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[ ३७ ] सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अभितपाः सौर्यः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः- निचुज्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
ऋत के द्वारा प्रभु का पूजन 
नमो! मित्रस्य वरूणस्य चश्च॑से महो देवाय तदृतं स॑पर्यत । 
दूरे दृ देवजाताय केतवे दिवस्युत्राय सूयीय शंसत ॥ ९ ॥ 

(९) सूर्य जिस समय दिन के साथ सम्बद्ध होता है तो “मित्र' कहलाता है, अहरभिमानी 
देव "मित्र ' है । यही सूर्य रात्रि के समय "वरुण ' हौ जाता है । इस समय सूर्य कौ ही एक किरण 
चन्दरिमा को प्रकाशित करती हुई हमें प्रकाश पहुंचाती हे ' अहर्वै मित्रः रत्रिर्वरुणः ' (एे० ठ । ९०) । 
इस मित्रस्य वरुणस्यन्दिन के अभिमानी देव मित्र के तथा र्वि के अभिमानी देव वरुण के 
चक्षसे प्रकाशक महो देवाय=उस महान्‌ देव प्रभु के लिए नमः=नमस्कार करो, उस प्रभुके 
लिए नतमस्तक होवो । जब उस प्रभु के प्रति नमन करना है तद्‌-तो ऋतं सपर्यत सत्य व यज्ञ 
का उपासन करो । सत्य के पालन व यज्ञ के अनुष्ठान से ही प्रभु का पूजन होता दे । प्रभु सत्यस्वरूप 
दै, सत्य का पालन प्रभु का उपासन है । प्रभु यज्ञरूप हैँ, यज्ञानुष्ठान से प्रभु-पूजन होता दै * यज्ञेन 
यज्ञमयजन्त देवाः ' । (२) इस प्रभु कौ महिमा के दर्शन के लिये सूर्याय शंसतनचसूर्य का शंसन 
करो, सूर्य का ज्ञान प्राप्त करो (शंस्‌-ऽ०)९८९) । ठम सूर्य दिवः पुत्रायतप्रकाश के द्वारा हमारे 
शरीर को पवित्र करनेवाला तथा त्राण करनेवाला है । केतवे= संसार का प्रकाशक है । देवजाताय~उस 
महान्‌ देव की महिमा को प्रकट करने के लिये जो प्रकट हुआ है । दूरेदृशो सुदूर स्थान पर होता 
हुआ भी हम सबका ध्यान करनेवाला है (दृश्‌ {0 1००८ धल) । इस सूर्य के वैज्ञानिक अध्ययन 
से प्रभु की महिमा का आभास मिलता है। "ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः ' " आदित्यवर्णं तमसः परस्तात्‌! 
आदि वाक्यों से स्पष्ट है कि ब्रह्म का आभास सूर्य के ज्ञान से अवश्य होगा ही एवं हम सूर्य में 
प्रभु कौ महिमा का दर्शन करं। 

भावार्थ प्रभु का पूजन "सत्य व यत्त" से होता है । प्रभु की महिमा का आभास सूर्यके 
अध्ययन से मिलता हे। 

त्ऋषिः--अभितपाः सोर्यः ॥। देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः निचुज्जगती ॥। स्वरः-- निषादः ॥ 
सत्योक्ति 
सा मां सत्योक्तिः परि पातु विश्वतो द्यावां च यत्र॑ ततनत्रह॑नि च । 
विश्वमन्यन्नि विशते यदेज॑ति विश्वाहापों विषवाहोदेति सूर्यः ॥ २॥ 

(१) सा=वह सत्योक्तिः =सत्य का कथन माचमुञ्चे विश्वतः सब ओर से परिपातुतरक्षित 
करे । यह अध्यात्म उन्नति मे तो मेरे लिये सहायक होगी ही, लौकिक दष्टिकोण से भी सत्य मेरे 
लिये अभ्युदय का उत्पादक होगा । यह सत्योक्ति तो वह दै यत्र-जर्होँ द्यावा~प्रकाशमय लोक 
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चतथा अहानि प्रकाशभाव दिन आदि काल ततनन्‌= विस्तृत किये जाते हैँ । वस्तुतः स्थान व 


समय की प्रकाशमयता इस सत्योक्ति पर ही निर्भर है । सत्य के अभाव मेँ सर्वत्र ओर सर्वथा अन्धकार 
ही अन्धकार होता है । (२) इस स्थान ओर समय के अन्यत्‌- अतिरिक्त विषुवम्‌ वह सारा संसार 
भी यत्‌=-जो एजत्तितगतिशील है, अर्थात्‌ सारा प्राणि जगत्‌ भी इस सत्य मेँ ही निविश्ाते= निविष्ट 
दे । सत्य ही सबका आधार है 'सत्येनोत्तथिताभूमिः ' (अथर्व० १४।९।१) सत्यसेही तौ सारा 
जगत्‌ थमा हुआ हे । (३) विषटवाहा=सदा आपः=जल इस सत्य के आधार से ही प्रवाहित होते 
है ओर विर्वाहा-सदा सूर्यः सूर्य भी इस सत्य के आधार मेँ ही उदेत्ति-उदय होता हे। 
 ऋतेनादित्यास्तिष्ठन्ति' (अथर्व १४।१।१९) आदित्य ऋत के आधार में ही स्थित हैँ । सत्य के 
अभाव में जल भी अपनी मर्यादा को छोड जाते हैँ ओर सूर्य भी मर्यादातीत तपनवाला होकर तपता 
ठे ओर अत्युष्णता व अतिशीतता के रूप में आधिदैविक आपत्तियाँ नहीं आती । 

भावार्थ-- सत्य एेहिक व पारलौकिक उन्नति का कारण है। इससे सव समय व स्थान 
प्रकाशमय बनते हैँ । यही आधिदैविक पत्तियों से हमारा रक्षण करता दै । 

ऋषिः--अभितपाः सौर्यः ॥ देवता-- सूर्यः ।। छन्दः निचुज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥। 
अद्भुत सूर्य ज्योति 
न त्ते अदेवः प्रदिवो नि वांसते यदेतज्ोभिः पतर र॑थर्यसिं । 
प्राचीन॑मन्यदनु वर्तते रज उदन्येन ज्योतिषा यासि सूर्य।॥ ३॥ 

(१) हे सूर्य । यत्‌-जन पतरः गमनशील एतशोभिः=सात रंगों से चित्रित किरणरूप अश्वो 
से रथर्यसि-तू अपने रथ को जोतने कौ कामना करता है तो प्रदिवः ते-प्रकृष्ट प्रकाशवाले तेरे 
उदय होने पर अदेवः= अप्रकाशित वस्तु न निवासते= नहीं रहती दै । सूर्य निकला, तो अन्धेरे का 
क्या काम ? सूर्य के किरणरूप अश्व * एतश ' हैँ, चित्रविचित्र हैँ । रंग-विरंगे होने से इनका नाम 
एतश है, इन्द्रधनुष मेँ ये सातौ रंग चिच्ित होते दै । (२) एक-एक किरण विविध प्राणशक्तियों 
को लिये हए होती है। यह प्राचीनम्‌ पूर्वं दिशा में उदय होनेवाले सूर्यं का अन्यत्‌ रजः= 
(रजतेर्ज्योतीरत्र उच्यते नि ४।१९९) यह विलक्षण प्रकाश अनुवर्तते=सलके अनुकूल होता हे। 
सूर्य तो हिरण्यपाणि दै, यह अपने किरणरूप हाथों में ०।५ 1119६५10 को लिये हुए है । इन किरणों 
का अपने शरीर पर लेना सबके स्वास्थ्य के लिये हितकर है । (३) उत= ओर सूर्ये सूर्य! तू 
अन्येन ज्योतिषा विलक्षण ज्योति के साथ ही तू यासि=अस्त होता है, पश्चिम दिशा में लोकान्तर 
में जाता है। अस्त होते हुए सूर्य की किरणों मेँ भी अदधत शक्ति होती है । ' उद्यन्‌ आदित्यः क्रिमीन्‌ 
हन्ति निम्लोचन्‌ हन्तु रश्मिभिः "= यह उदय व अस्त होता हृञा सूर्य किरणों से रोग-क्रिमियों का 
नाश करता है। इसकी ज्योति मे यह अद्धुत शक्ति होती है । इसी का उक्छेख “ अन्यत्‌ शब्द से 
हुआ हे । पूर्वा सन्ध्या व पश्चिमा सन्ध्या को सूर्याभिमुख होकर करने से हम शरीर के रोग-क्रिमियों 
को भी नष्ट कर रहे होते हेँ। 

भावार्थ- सूर्य सर्वत्र प्रकाश ही प्रकाश कर देता है ओर अद्धुत प्रकार से रोग-क्रिमियों का 
नाश करके नीरोगता प्रदान करता है। 

ऋषिः--अभितपाः सौर्यः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः- निचज्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
सूर्य प्रकाश के चार लाभ 
येन॑ सूर्य ज्योतिषा बाध॑से तमो जग॑च्च विश्व॑मुदियर्षिं भानुना । 
तेनास्मद्िश्वामनिरामनांहुतिमपामीवामप॑ं द्ुष्ष्वप्य॑ सुव ॥ ४ ॥ 
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(१) सूर्य-हे सूर्य ! येन ज्योतिषा-जिस ज्योति से तमः बाधसरे=आप अन्धकार का विनाश 
करते हो, च~ ओर विष्वं जगत्‌=इस सम्मूर्ण जगत्‌ को भानुनातप्रकाश से उदियर्षि उत्कृष्टता 
से प्राप्त होते हो तेन=उस प्रकाश के द्वारा विषश्वाम्‌=सवब अनिराम्‌-अन्न के अभाव को तथा 
परिणामतः अनाहृत्तिम्‌=यजों के अभाव को, अमीवाम्‌=रोगों को तथा दुःष््वप्न्यम्‌=वुरे स्वघ्रो 
के कारणभूत रोगमात्र को अपसुव आप हमारे से दूर करिये । (२) सूर्य वर्षा के द्वारा अन्नौत्पत्ति 
का कारण बनता दै सूर्य की किरणो मे पत्तो का क्लोरफिल कार्वन डायोक्साईड को फाड़कर कार्वन 
को अपने मे रख लेता दै ओर ओंक्सीजन को वायुमण्डल मेँ भेज देता है । इस प्रकार सूर्य वृक्षों 
को भोजन प्राति मे सहायक होता है । अन्न कौ खुब उत्पत्ति होने पर यज्ञ भी उत्तमता से चलते 
हैं । (३) यह सूर्य रोगकृमियों की नाशक शक्ति के कारण हमारी नीरोगता को सिद्ध करता हे। 
यह किरणों के द्वारा हमारे शरीरो मेँ स्वर्ण के इंजवशन्स करता है, इसी से यह ' दहिरण्ययाणि' 
कहलाता है । हमें नीरोग बनाकर यह अशुभ स्वप्नो को भी दूर करता है । अस्वस्थ मनुष्य को ही 
अशुभ स्वप्र आते रहते हँ । 

भावार्थ सूर्य अपनी ज्योति से अन्नाभाव, यज्ञाभाव, रोग ब अशुभ स्वप्नां को दूर करता है । 

ऋषिः अभितपाः सौर्यः ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः --निचज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
सूर्य कौ आराधना 
विश्व॑स्य हि प्रेषितो रश्च॑सि व्रतमहेव्छयन्चच्यर॑सि स्वधा अनुं । 
यदद्य त्वा सूर्योपनब्रवामहे तं नो देवा अनु मंसीरत ऋतुम्‌ ॥ ५ ॥ 

(१) हे सूर्य, प्रेषितः प्रभु से इस आकाश में प्रेषित हुआ-हृआ तू विष्वस्य-सवके 
व्रतम्‌-त्रत का रक्चसि~रक्षण करता है । तेरे प्रकाश में टौ सब अपने-अपने कार्यं मे प्रवृत्त हौते 
हैं । अदेडयन्‌-किसी से भी घृणा न करता हुआ तु स्वधा अनु-=आत्मतत्व के धारण का लक्ष्य 
करके (अनुर्लक्षणे) रश्चसि=उद्रत होता हे सूर्य शरीर को नीरोग बनाता है ओर इस प्रकार इस 
शरीर मेँ आत्मतत्व का धारण करता है । (२) सूर्य=हे सूर्य ! यद्‌-जो अद्य-आज त्वा उपन्नवामदे= 
आपकी प्रार्थना करते ठै, देवाः=सब देव नः हमारे तं ऋतुम्‌-उस सङ्कल्प को अनुमंसीरत= 
अनुमोदित करें । " हम सूर्य का आराधन करनेवाले बनें ' हमारे इस विचार को सब देव पुष्ट करं । 
सूर्य का आराधन यही है कि--(क) हम सूर्य कौ तरह निरन्तर गतिशील हौ, (ख) किसी से 
भी घृणा न करते हुए सवके साथ समानरूप से वर्तनेवाले हौ, (ग) सूर्य जैसे शुद्ध जल का ही 
उपादान करता है, इसी प्रकार हम सब जगह से गुणों का हौ ग्रहण करनेवाले वनँ । (घ) सूर्यं 
जल की ऊर्ध्वगति का कारण होता है । इसी प्रकार हम शरीर में वीर्यशक्ति की ऊर्ध्वगति का साधन 
कर । (ङ) सूर्य रोग-कृमियों व अन्धकार का विनाशक है । हम भी शरीर में नीरोग बनें ओर 
मस्तिष्क में ज्ञान के प्रकाश से अज्ञानान्धकार को नष्ट कर । बस यदी सूर्यं कौ पञ्चविध उपासना 
े। 

भावार्थ- हमारे शरीरस्थ सब देव हमें सूर्य का आराधक बना । इस आराधना से हम भी 
सूर्य कौ तरह चमकँगे। 

सूचना-- प्रत्येक इन्द्रिय मेँ एक-एक देव का वास है । मुख में “अग्नि ' का, अक्षिओं मे ' सूरय! 
का, कानों मेँ दिशाओं का, मन में चन्द्रमा का इसी प्रकार उस-उस इन्द्रिय में स्थित सब देव हमें 
सूर्योपासना की प्रेरणा दँ । हम सूर्य -शिष्य बनते हए चमक । 


& ९०.३७.८६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः --अभितपाः सौर्यः ॥ देवता सूर्यः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥। स्वर-ः-- निषादः ॥ 
पूर्ण परिपक्तावस्था की प्रासि 
तं नो द्यावा॑परथिवी तन्न आप इन्द्रः श्भुण्वन्तु मरुतो हवं वचं: । 
मा शुन॑ भूम सूर्यस्य संदृशि! भद्रं जीव॑न्तो जरणाम॑ शीमहि ॥ ६ ॥ 

(९) नः हमारे तत्‌-उस हवं वचः स्तुति वचन को द्यावापृथिवीन=द्युलोक व पृथिवीलोक 
सुन, अर्थात्‌ मेरा मस्तिष्करूप द्युलोक तथा शरीरूप पृथिवी, गत मन्त्र मे सूर्य के लिए किये गये 
स्तुति-वचन को तथा ब्रत सङ्कल्प को श्रण्वन्तु=सुनें । हम इनकी अनुकूलता से सूर्य कौ तरह 
गतिशील बन रहँ । (२) नः =हमारि तत्‌-उस सङ्कल्प को आपः =जल सुने, शरीर मेँ जल रेतःकण 
है। ये रेतःकण हमारे त्रत के सङ्कल्प को पूर्णं करने मे सहायक हों । (३) इन्द्रः मरुतः =इन््र 
ओर मरुत्‌~प्राण हमारे उस वचन को सुँ । जितेन्द्रियता तथा प्राणसाधना मुद्ध सूर्य के व्रत का पालन 
करने मेँ समर्थ कर । मेँ सूर्य की तरह गतिशील व उज्वल बनूँ। इन्द्र सेनापति दै, मरुत्‌ उसके सैनिक 
हैँ । अध्यात्म में इन्द्र "जीव ' है, प्राण उसके सैनिक है, मरुत्‌ यहाँ ये प्राण ही दै । इन प्राणों कौ 
साधना जीव को इस योग्य बनाती है कि वह सतत क्रियाशील होकर सूर्यं की तरह चमकनैवाला 
जने । (४) हम द्यावापृथिवी, आपः, इन्द्र व मरुतो से यही प्रार्थना करते हैँ कि हम शने (प्रवृद्धाय 
दुःखाय) बड़ी हुईं दुःखमय स्थिति के लिये मा भूम-मत हों । ठमारि दुःख न बढ़ते जायें । अपितु 
सूर्यस्य संदृशि सूर्य के सन्दर्शन में भद्रं जीवन्तः =कल्याणमय जीवन को विताते हर्‌ जरणाम्‌तपूर्ण 
'परिपक्तावस्था को अशीमहिनप्रा्त करं । "सूर्य के सन्दर्शन में" ये शब्द स्पष्ट कर रहे है कि जीवन 
यथासम्भव खुले में (०८ में) बिताना दी ठीक है । जितना सूर्य किरणों के सम्पर्क मेँ होगे, उतना 
ही अच्छाहै। 

भावार्थ--द्यावापृथिवी आदि की अनुकूलता से हमारे दुःख दूर हों । सूर्य संदर्शन में भद्र जीवन 
बिताते हुए हम पूर्ण परिपक्तावस्था को प्राप्त करें । 

ऋषिः--अभितपाः स्यः ॥ देवता-- सूर्यः 1। छन्दः विराड्जगती ॥। स्वरः-- निषादः ॥ 
नीरोग निष्पाप दीर्घं जीवन 
विष्वाहां त्वा सुमन॑सः सुचश्च॑सः प्र॒जाव॑न्तो अनमीवा अनांगसः। 
उद्यन्तं त्वा मित्रमहो दिवेदिवे ज्योग्जीवाः प्रतिं पश्येम सूर्य ॥ ७॥ 

(१) हे मित्रमहः = (प्रमीते, त्रायते, महस्‌) 2111. 1157८) रोगों से बचानेवाली ज्योतिवाले 
सूर्य=सवितः! हम विष्वाहा-सदा दिवेदिवे-प्रतिदिन उद्यन्तं त्वा-उदय होते हुए तुञ्चको 
प्रतिपश्येमच प्रतिक्षण देखनेवाले बनें । (२) हम त्वा तुघ्े देखनेवाले इसलिए हों कि तेरे दर्शन 
से, तेरी किरणों के सम्पर्क मेँ आने से हम (क) सुमनसः =उत्तम मनोंवाले हों । वस्तुतः तेरी किरणों 
से उत्पन्न नीरोगता हमारे मनों को भी अच्छा बनानेवाली हो । (ख) सुचक्षसः =हम उत्तम दृष्टि 
शक्तिवाले हों । सूर्य ही तो वस्तुतः चक्षु बनकर अखि में रह रहा है । सो सूर्य सम्पर्क से दृष्टि - 
शक्ति बदेगी ही । (ग) प्रजावन्तः = हम उत्तम प्रजाओंवाले हौं । हमारे स्वस्थ होने पर हमारी सन्ताने 
स्वस्थ होंगी ही । (घ) अनमीवाः=हम सब प्रकार से नीरोग हों । सूर्य किरणं रोग-कृमियो का 
ध्वंस करके हमें अनमीव बनाती हैँ । (ङ) अनागसः हमारे मन भी निष्पाप होँ। शरीर नीरोग 
तथा मन निष्पाप। (च) इस प्रकार नीरोग व निष्पाप बनकर हम ज्योग्‌ जीवाः दीर्घकाल तक 
जीनेवाले हों । वस्तुतः सूर्य मित्र है, हमें सब रोगों व पाप-वृत्तियों से बचानैवाला है । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.३७.९ ७ 


ओर इस प्रकार ठम दीर्घजीवन को सिद्ध कर सक। 
ऋषिः--अभितपाः सौर्यः ॥ देवता-- सूर्यः ।॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ।1 
बुद्धि, मन व आख 
महि ज्योतिर्बिभर॑तं त्वा विचश्चण भास्वन्तं चश्चुषेचक्चुषे मय॑ः । 
आरोहन्तं बृहतः पाज॑सस्परिं वयं जीवाः प्रतिं पश्येम सूर्य ।॥ ८ ॥ 

(९) दे विचश्षण=सबका विशोषरूप से ध्यान करनेवाले सूर्यसवितः ! वयं जीवाः = हम 
जीवनधारी प्राणी बृहतः पाजसः परिवृद्धि कौ कारणभूत शक्ति का लक्ष्य करके आरोहन्तम्‌= 
आकाश मे आरोहण करते हुए त्वाचतुञ्ञे प्रतिपश्येम--प्रतिदिन देखनेवाले हौं । उदय हौता हा 
सूर्य रोग-कृमियों को नष्ट करता है ओर इस प्रकार हमें नीरोग बनाकर यह हमारी शक्ति का वर्धन 
करता है । यह “ हिरण्पाणि' है, इसकी किरणरूप हाथों मेँ स्वर्णं होता है, यह उस स्वर्ण को हमारे 
शरीरो मे निक्षित करके टमं शक्ति सम्पन्न करता है । (२) हे सूर्य ! उस तुञ्ञको हम देखें जो माहि 
ज्योतिः विभ्रतम्‌-महनीय ज्योति को धारण कर रहा टै । भास्वन्तम्‌ -दौत्तिवाला हे । चक्षुषेचक्षुषे 
मय आंख मात्र के लिये हितकर है, दृष्टि -शक्ति को बढ़ानेवाला दै । इस सूर्य कौ किरणों को 
अपने शरीरो पर लेते हुए हम भी अपनी बुद्धि मेँ महनीय ज्योति को धारण करते हैँ, हमारे हदय 
प्रकाशमय हो उठते है ओर हमारी आंखिं नीरोग होकर तीव्र दृष्टि-शक्तिवाली बनती है । 

भावार्थ सूर्य ' बुद्धि, मन व शरीर ' सभी को स्वस्थ करनेवाला हे । बुद्धिः को ज्योति देता, 
हदय को प्रकाश तथा आंखों को नीरोगता । 

ऋषिः-अभितपाः सोर्यः ॥। देवता- सूर्यः ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
अनागास्व व वसुमत्तरता 
यस्य॑ ते विवा भुव॑नानि केतुना प्र चेर॑ते नि च॑ विशन्तं अक्तुभिः । 
अनागास्त्वेन हरिकेश सू्याह्वीह्ला नो वस्व॑सावस्यसोदिंहि ॥ ९ ॥ 

८९) है हरिकेश (हरयः केशाः यस्य) दुःखों के हरनेवाली किरणोंवाले सूर्य सवितः! 
यस्यते-जिस तेरे केतुना-~प्रकाश से विष्वा भुवनानि-सव प्राणी प्र ईरतेप्रकर्षेण गति करते 
है च~ओर अक्तुभिः तेरे प्रकाश की किरणों से हौ निविशन्ते अपने-अपने धर्म में दृढता से 
लगते हैँ (10 € १५५०८६५ 10), वह तू अहवा अह्वा=दिनप्रतिदिन अनागास्त्वेन =निरपराधता से 
तथा वस्यसा वस्यया-अधिकाधिक वसुमत्ता से नः ट मारि लिये उदििउदित हो । (२) सूर्य 
की किरणे अपने अन्दर प्राणशक्ति को लेकर उदित होती हैँ ' प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः ' । इस 
प्राणशक्ति के संचार से ये सूर्य किरणें हमारे सब रोगरूप दुःखों का हरण करती रै, सो सूर्यं 
“ हरिकेश" कहलाता है। (३) सूर्य क प्रकाश मेँ ही कु रिख प्राणियों को छोडकर सब प्राणी 
गतिशील होते द ओर धर्मात्मा लोग अपने-अपने धर्म कार्य मेँ प्रवृत्त होते हैँ (ईरते, निविशन्ते) 
अग्निहोत्रादि सब यज्ञ सूर्योदय पर ही प्रारम्भ होते हैँ । (४) सूर्य हमें नीरोग ही नहीं बनाता, सर्वत्र 
प्रकाश को विस्तृत करके यह हमारी अपराध प्रणता को भी कम करता हे । रात्री में राक्षसो को 
प्रबल होने का यदी भाव है कि अन्धकार में अपराध भी अधिक होते ह एवं सूर्य ' अनागास्व' 
(=निरपराधता) का कारण बनता है । इसके अतिरिक्त दिन में विविध कार्यो को करते हए हम 
धनार्जन भी करनेवाले बनते है एवं यह सूर्य हमें ' वसुमत्तर' बनाता है (वसुधन) । 


८ ९०.३७.९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-- सूर्य हमें निरपराध जीवनवाला व वसुमत्तर बनाये । 
ऋषिः--अभितपाः सौर्यः ॥ देवता-- सूर्यः ।। छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
चित्रं द्रविणं=अद्धूत बल 
शं नो भव चक्ष॑सा शं नो अहा शं भानुना शं हिमा शां घृणोन॑। 
यथा शमध्वज्छमसंहुरोणे तत्सूर्य द्रविणं धेहि चित्रम्‌॥ ९०॥ 

(१) हे सूर्यसवितः। तू नः=हमारे लिये चक्षसा=दृष्टि-शक्ति के वर्धन के द्वारा शं 
भव~ रान्ति को देनेवाला हौ, (२) नः = हमारे लिए अदह्वा-दिन में म्‌-णान्ति को देनैवाला हो । 
भानुना-अपनी दीति से तू शम्‌-शान्ति को देनेवाला हो । दिन मेँ यह सूर्य का प्रकाश हमार रोगादि 
को दूर्‌ करता हुआ हमें शान्ति को प्राप्त कराये । (२) हे सूर्य! तू हिमा-दक्षिणायन में होनैवाले 
शैत्य से शम्‌-हमें शान्ति को दे तथा घृणेन उत्तरायण में हौनैवालौ उष्णता से शम्‌-हमें तू शान्ति 
को देनेवाला हो । छ्तुभेद से सर्दी -ग्मीं की अधिकता शरीर की पुष्टि के लिये सहायक होती है । 
(३) हे सूर्य! तू तत्‌-उस चित्रम्‌=उद्धुत द्रविणम्‌ (आष्टा, 0, ४0; [00658 ) 
शक्ति को धेहितधारण कर यथा-जिससे अध्वन्‌मार्ग मे, अर्थात्‌ घर से बाहिर यात्रा में 
शम्‌-शान्ति ठो तथा दुरोणे=घर पर भी शं असत्‌-हमें शान्ति प्राप्त हो । सूर्य प्रकाश मेँ सन 
व्यवहार करने से शरीर स्वस्थ ना रहता है, शरीर शक्ति सम्पन्न होता है ओर वह विविध परिवर्तनं 
को सहनेवाला होता है । शरीर मेँ इस सहनशक्ति के न होने पर शीघ्र विकार आ जाने कौ सम्भावना 
होती हे। 

भावार्थ सूर्य से दुष्टि-शक्ति में वृद्धि होती हे ओर वह अद्धुत शक्ति प्राप्त होती है जो, 
क्या बाहर ओर क्या घर, सर्वत्र हमें स्वस्थ रखती हे । 

ज्षिः--अभितपाः सौर्यः ॥ देवता-- सूर्यः । छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
शान्ति-निर्भयता-निष्पापता 

अस्माकै देवा उभयाय जन्म॑ने शर्म यच्छत द्विपदे चतुष्पदे । 

अदत्पिवंदूर्जय॑मानमाशितं तदस्मे शं योर॑र॒पो दधातन ॥ ९९॥ 

(१) ठे देवाः =सब प्राकृतिक (= भौतिक) शक्तियो ! अस्माकम्‌-टमारे उभयाय जन्मने 
दोनों प्रकार के प्राणियों के लिये, द्विपदे मनुष्यो के लिये ( दो पोववालों के लिये) तथा चतुष्पदे 
गवादि पशुओं के लिये शर्म=कल्याण को यच्छत=दीजिये । देवों की अनुकूलता ही हमें स्वस्थ 
बनाती है । (२) इन देवों की अनुकूलता से हमारे सब व्यक्ति अदत्‌ पिबत्‌-खाते हुए व पीते 
हए, अर्थात्‌ अपचन आदि रोगों से पीडित न हए-हए ओर अतएव ऊर्जयमानम्‌-( ऊर्जस्वन्तं इव 
आचरन्‌) सबल पुरुष कौ तरह आचरण करते हुए आशित्तम्‌-तृप्त हों । इन्हे खान-पान आदि की 
कमौ न हौ। (३). तद सो हे देवो ! आप अस्मे=हमारे लिये शम्‌शान्ति को योः -भयोँ के 
यावन -दूरीकरण को तथा अरपः= निर्दोषता को दधातन धारण करिये। आपकी कृपा से हम 
शान्त, निर्भय व निष्पाप" बनें । वस्तुतः बाह्य देवों कौ अन्दर के देवों से अनुकूलता न होने पर 
ही सब अशान्ति व भय उत्पन्न हौता है । शरीर का स्वास्थ्य बिगड़कर मानस. स्वास्थ्य भी बिगड्ता 
है ओर पाप प्रवृत्ति बढती है। 

भावार्थ--सब देवों कौ अनुकूलता से हम सुखी हों हमारी पाचन-शक्ति ठीक हो, हमार 
जीवन में शान्ति, निर्भयता व निष्पापता हो । 
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त्ेषिः--अभितपाः सौर्यः ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
जिह्वाकृत व मनःकृत दोष 

यद्वो देवाश्चकृम जिह्वयां गुरु मन॑सो वा प्रयुती देवहेव्टनम्‌। 

अरावा यो नो अभि दुच्छुनायते तस्मिन्तदेनो वसवो नि ध॑तन ॥। ९२॥ 

(१) हे देवाः=सब प्राकृतिक देवो ! जिह्या= जिह्वा से मनसः प्रयुती वा=अथवा मन के 
उन इन्द्रियों से मिल जाने से, इद््रियों से मिलकर विषयों मेँ भटकने से (“इन्द्रियाणां हि चरतां 
यन्मनोनुविधीयते तदस्य हरति प्रज्ञां वायुर्नावमिवाम्भसिं ') यद्‌-जो वः=आपका गुरु=महान्‌ 
देवहेडनम्‌ देवों का निरादर चकृम~कर नेठते है, तद्‌ एनः=उस पाप को, हे वसवः = हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले देवो ! तस्मिन्‌-उस पुरुष में निधेतन धारण करो यः=जो अरावा-न 
दान देनेवाला है, भोगवृत्तिवाला होने से स्वयं सब कु खा जानेवाला है ओर नः अभि=हमारा 
लक्ष्य करके दुच्छुनायते अशुभ का आचरण करता हे, अर्थात्‌ हमें हानि पहचाकर भी अपने भोग- 
साधनों को जुटाने के लिये यलशील होता है। (२) शरीर का निर्माण करनेवाले देवों के विषय 
में अपराध यही है कि हम जिह्वा के स्वादवश अधिक व अपथ्य को खा जाँ तथा हमारा मन 
भी इन इन्द्रियों से मिलकर मजा लेने लग जाए्‌। यह मार्ग निधितरूप से अस्वास्थ्य का मार्ग हे। 
(३) यह अपराध तो उसी से हो जो (क) दान देने की वृत्तिवाला न होकर (अरावा) सब कुछ 
स्वयं उपभोग करनेवाला हौ तथा (ख) जो अपने भोग के लिये अन्याय से भी अर्थ-संचय करता 
हु ओरौ का अशुभ करने की वृत्तिवाला हौ । जो कोई भी इस अपराध को करेगा वह इन शरीरस्थ 
देवों का निरादर कर रहा होगा। यह निरादर उसकी आधि-व्याधियों को जन्म देनेवाला होगा। 

भावार्थ--हम जिह्वा के व मन के संयम से सब देवों के अनुकूल वृत्तिवाले हों । दान देने 
की वृत्तिवाले होकर किसी का अमंगल न करे। 

ऋत के द्वारा प्रभु के पूजन से यह सूक्त प्रारम्भ हुआ है। (१) ऋत व सत्य ही एेहिक व 
पारलौकिक उन्नति का कारण है, (२) सूर्य की ज्योति अदधत है, (३) सूर्य अपनी ज्योति से 
"अन्राभाव, यज्ञाभाव, रोग व अशुभ स्वप्नो" को दूर कर देता है, (४) हमारे शरीरस्थ सन देव हमें 
सूर्य का आराधक बनारणै, (५) सूर्य -संदर्शन में भद्र जीवन वित्ताते हुए हम पूर्ण परिपक्तावस्था को 
प्राप्त करे, (६) ठम नीरोग, निष्पाप व दीर्घजीवन प्राप्त करे, (७) सूर्य ' शरीर, मन व बुद्धि" सभी 
को स्वस्थ करे, (८) आनागास्व व वसुमत्तरता को हम प्राप्त करे, (९) यह सूर्य हमे अद्धुत बल 
देता है, (१०) शान्ति, निर्भयता व निष्पापता को प्राप्त कराता है, (११) स्वस्थ रहने के लिये हम 
जिह्वा व मन से देवों के विषय में कोई अपराध न करं । अपथ्य व अतिभोजन ही वह सर्वमहान्‌ 
पाप है, (९२) हम देवों के विषय में अपराध नहीं करेगे तो सुगदित शरीरवाले ( मुष्कवान्‌) 
जितेन्द्रिय पुरुष बन पार्पँगे (इन्द्रः) । यह ' मुष्कवान्‌ इन्द्र" अगले सूक्त का ऋषि है । 

[ ३८ 1 अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः इन्द्रो मुष्कवान्‌॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृज्जगती ॥। स्वरः - निषादः ॥ 
संग्राम 
अस्मिन्न इन्द्र पृत्सुतौ यश॑स्वति शिमीवति क्रन्द॑सि प्राव॑ सातये । 
यत्र गोषाता धृषितेषु खादिषु विष्वक्पतन्ति दिद्यवो नृषाद्य ।। ९॥ 
(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌, सब बल के कर्मो को करनेवाले प्रभो! अस्मिन्‌-इस 
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यरास्वति-उत्तम यश को देनेवाले, शिमीवति उत्तम कर्मोवाले, क्रन्दसि आद्वान- प्रत्याह्लानवाले 
पुत्सुतो = संग्राम में नः= हमें सातये-विजय कौ प्राति के लिये प्राव-प्रकर्षण रक्षित करिये । संग्राम 
में यशोंवाले कार्य होते ही है, इसमें दोनों सेनाँ एक दूसरे को युद्ध के लिये ललकारती दै, सो 
संग्राम के लिये यर्हँ तीन विशेषण दिये गये हैँ ' यशस्वति, शिमीवति, क्रन्दसि ' । यहाँ अध्यात्म में 
कामादि शत्रुओं से हमारा यह संग्राम निरन्तर चलता है । इस संग्राम मे प्रभु दही हमारे रक्षक होते 
है ओर हमें विजय प्राप्त कराते हैँ । (२) ये संग्राम वे हैँ यत्र-जिन गोषाता=गौ आदि पशुओं 
क प्रापि के कारणभूत नृषाद्ये-वीर पुरुषों से ही सहने योग्य संग्रामो में धृषितेषु खादिषु-उटकर 


मुकाविला करनेवाले, एक दूसरे को खा जानेवाले, समाप्त करनेवाले, सैनिकों पर विष्वक्‌ =सव ओर 
से दिद्यवः=अस्त्र पतन्ति-गिरते हैँ । संग्राम मेँ चारों ओर मार-काट हो रही होती है। उस संग्राम 
करे दृश्य को वीर पुरुष ही सहन कर सकते दै । कायर तो धनुष्‌ कौ टकार सुनते ही भाग खड़े 
होते हैँ। संग्राम में विजय हमें शत्रुओं के गवादिरूप धन का स्वामी बना देती है। 

भावार्थ संग्राम हमरि यश का कारण होता है, इसमें विजय हमें धन को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः -- इन्दर मुष्कवान्‌॥। देवता--इन्द्रः ।॥। छन्दः--पादनिचज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
पर्याप्त व प्रशंसनीय धन 
स न॑ः क्षुमन्तं सद॑ने व्युर्ण॒हि गोअर्णसं रयिमिन्द्र श्रवास्य॑म्‌। 
स्याम॑ ते जय॑तः शक्र मेदिनो यथां वयमुशूमसि तद्व॑सो कृधि ॥ २॥ 

(१९) हे इन्द्र-शत्रओं के संहार करनेवाले इन्द्र! स= वह आप नः=हमारि सदनेनघर में 
रयिम्‌=धन को व्यूर्णहि<विविधरूप से आच्छादित करिये । अर्थात्‌ हमारे घर को धन से भर 
दीजिये । उस धन से जो-- (क) क्षुमन्तम्‌-अन्नवाला है, (ख) गो अर्णसम्‌- ( गावः गोदुग्धानि 
अर्णः उदकसिव यस्मिन्‌) पानी कौ तरह सुलभ दृधवाला हे तथा (ग) श्रवास्यम्‌-श्रवणीय-कौर्ति 
से युक्त है । एेसे उत्तम धनोँ से हमारा घर भरपूर हो । (२) हे शक्ततशत्रुजों को जीतने में समर्थ 
प्रभो ! जयतः तेटमारि शत्रुओं को जीतते हुए आपके हम मेदिनः = स्नैहवाले (चिमिदा स्नेहने) 
अथवा मेदसूवाले, अर्थात्‌ बलवान्‌ स्यामहं । आपके सम्पर्क से हमरि मे भी आपकौ शक्ति का 
संचार हो । (३) है वसो=उत्तम निवास को देनेवाले प्रभो ! यथा जैसे वयम्‌ = हम उश्मसि चाहते 
है ओर चमक उठते दहै, (वश्‌ {0 910111९ ) तद्‌ कृधि~आप वैसा ही करने कौ कृपा करिये । आपको 
कृपा से हमारी कामनार्णँ पूर्ण हौं हम चमक उठं। 

भावार्थ-- हमें खाने-पीने के लिये पर्याप्त अन्न व दुग्ध को प्राप्त करानेवाला प्रशंसनीय धन 
प्राप्त हो । हम उस विजय को प्राप्त करानेवाले प्रभु के प्रिय होँ। प्रभु कृपा से हमारी कामना पूर्ण 
होती दै, प्रभु दी हमारे जीवनों को दीप्त करते दैँ। 

ऋषिः--इन्द्रो मुष्कवान्‌॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--विराड़जगती ॥ स्वरः निषादः ॥। 
विजय 
यो नो दास आर्यो वा पुरुष्टुतादेव इन्द्र युधये चिकेतति । 
अस्माभिष्टे सुषहाः सन्तु शत्रवस्त्वया वयं तान्व॑नुयाम संगपे ॥ ३॥ 

(१) हे पुरूष्टुत-खूब ही स्तुत होनेवाले इन्द्र-सब बल के कार्यो को करनेवाले प्रभो ! 
यः=जो कोई दासः आर्यो वा= शूद्र अथवा ब्राह्मण, क्षत्रिय व वैश्य अदेवः = अदिव्य वृत्तिवाला 
होता हुजा नः=हमें युधये चिकेततिच=युद्ध के लिये जानता है, अर्थात्‌ हमारे साथ युद्ध के लिये 
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उट खडा होता है, ते शत्रवः=वे सब शत्रु अस्माभिः = हमारे से सुषहाः सन्तु=सुगमता से 
अभिभव करने योग्य हों । हम अपने शत्रुओं को जीत सक, चाहे वे शत्रु दास हों ओर चाहे आर्य । 
यदि उनमें युद्ध कौ यह अदिव्य वृत्ति जाग उठी है ओर वे हमारे पर अन्याय से आक्रमण करते 
है, तो हम अपना रक्षणात्मक युद्ध करते हुए उनको पराजित करनेवाले हों । (२) हे प्रभो 
त्वया-आपके साथ वयम्‌-हम तान्‌-उनको संगमे युद्ध कौ टक्तर में वनुयाम जीत सके । प्रभु 
कौ सहायता के लिना विजय सम्भव नहीं होता । प्रभु का स्मरण करना चाहिये, यह स्मरण ही हमें 
विजयी बनायेगा। 

भावार्थ--यदि कोई हमारे पर आक्रमण करे तो रक्षणात्मक युद्ध को करते हुए हम उन 
शत्रुओं को पराजित करनेवाले हों । 

ऋषिः--इन्द्रो मुष्कवान्‌॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
`सस्नि-श्रुत-नर' 
यो दभ्रेभिर्हव्यो यश्च भूरिभिर्यो अभीके वरिवो विच्रृषाद्ये । 
तं विखादे सस्निमद्य श्रुतं नर॑मवञ्चिमिन्द्रमव॑से करामहे ॥ ४ ॥ 

(१) नृषाह्ये वीर पुरुषों से ही सहने योग्य, विखादे=कायरों को खा जानेवाले अभीके संग्राम 
मे हम तम्‌-उस सस्निम्‌-उपासकों के जीवनो को पवित्र बनानेवाले श्रुतम्‌-प्रसिद्ध नरम्‌ हमें 
आगे ले चलनेवाले प्रभु को अद्य=आज अवसरे=रक्षण के लिये अर्वाज्चम्‌-अपने अभिमुख 
करामहे=करते हैँ, अर्थात्‌ उसकी आराधना करते हैँ, यः=जो दश्रेथिः=अल्पसंख्यावालों से 
हव्यः = पुकारने योग्य होता है यः च=ओर जो भूरिभिः=बहुतों से भी पुकारा जाता है ओर 
यः=जो प्रभु वरिवोवित्‌-सब वरणीय धनों को प्राप्त करानेवाले हैँ । (२) संग्राम में सव कोई 
प्रभु का आराधन करता दै । प्रभ के आराधन से ही वह शक्ति प्रा होती टै जो में संग्राम मै विजयी 
बनाती है। यह संग्राम में वीरौ के लिये सह्य होताहै तौ कायरौँकोतौखा ही जाता है, सौ यह 
“ नृषाद्य व विखाद ' हे । प्रभु हमारे जीवनो व मनो को पवित्र करते हैँ, वे "ससि" हैँ, यह पवित्रता 
ही विजय में सहायक होती है। 

भावार्थ-- संग्राम मेहम प्रभु का स्मरण करे, वे हमे पवित्रता देकर अवश्य विजयी बना्येगे । 

ऋषिः- इन्द्रो मुष्कवान्‌॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः- निचयज्जगती ।॥। स्वरः- निषादः ॥ 
इन्द्र 
स्ववृजं हि त्वामरहयिन्द्र शुश्रवानानुदं चुंषभ रध्रचोद॑नम्‌। 


ग्र मुञ्चस्व परि कुत्सादिहा ग॑हि किमु त्वावानमुष्कयों्बन्ध आसते।। ५ ॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैँ कि--हे इन्द्र-शतरुओं का संहार करनेवाले इन्द्र ! अहम्‌ में 
हि=निश्चय से त्वाम्‌तुञ्चे स्ववृजम्‌= स्वयमेव शत्रुओं का वर्जन व छेदन करनेवाला शुश्रवा=सुनता 
हर। अनानुदम्‌=तुञञे मँ अनपेक्षित बलानुप्रदान जानता ह। तुञ्ञे किसी दूसरे से शक्ति के प्राप्त करने 
को अपेक्षा नहीं होती । (२) हे वृषभ शक्तिशाली व सुखो का वर्षण करनेवाले इन्द्र! तुञ्धे मँ 
रध्रचोदनम्‌-आराधक को प्रेरणा देनेवाले के रूप में सुनता हूँ (रध्र~+^091। [112 ) जो भी तेरी 
आराधना करता है उसे आप उत्तम प्रेरणा देते हो । (३) परि कुत्सात्‌= चारो ओर वर्तमान अशुभ 
व निन्दनीय कर्ममात्र से तू अपने को प्रमुञ्चस्व-~दछुडा ओर इह~य्टां हमरे पास आगहि=आ। 
प्रभु के समीप परहंचने का मार्ग यही है कि हम शक्तिशाली वने, संग्राम में पराजित न हों । सब 
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अणुभों को छोड्नेवाले बनें । (४) प्रभु कहते है कि किं उ=ओौर क्या त्वावान्‌ तेरे जैसा व्यक्ति 
मुष्कयोः बन्धः आसरते=भोग-विलास मेँ बद्ध हुआ-हुआ पड़ा रहता है । नहीं, इन्द्र को यह 


विलास शोभा नहीं देता । इन्द्र तो सब विलासो से ऊपर उठकर आसुर ` वृत्तियों का संहार ही करता 
हे। 

भावार्थ--इन्द्र वह ठै जो अपनी शक्ति से शत्रुओं का छेदन करता है ओर जिसे कभी विलास 
अपने अधीन नहीं कर लेते। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि संग्राम हमारे यश का कारण होता दहै, (१) हम 
विजय को प्राप्त करनेवाले प्रभु के प्रिय हो, (२) हम आक्रान्ता शत्रुओं को पराजित करनेवाले 
हो. (३) संग्राम मेँ प्रभु का स्मरण करे, (८) प्रभु कृपा से *डइन्द्र' बनें ओर विलासमें न फंस 
जायें, (५) हम कामादि को सुद्ध के लिये ललकारनेवाले हों ओर संग्राम के लिये कटिबद्ध. हो 
जारण । युद्ध के लिये लकारनेवाली ' घोषा !, बद्धकक्च ' काक्षीवती ' प्रस्तुत सूक्तं कौ ऋषिका है । वह 
कहती है-- 


[ ३९ ] एकोनचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनौ ।। छन्दः निचुज्नगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
"परिज्मा सुवृत्‌ रथ 
यो वां परिज्मा सुवृद॑श्विना रथो दोषामुषासो हव्यो ह॒विष्म॑ता । 
छ्॒वत्तमासस्तमु वामिदं वयं पितुर्न नाम॑ सुहवै हवामहे ॥ ९॥ 

(८१) हे अषश्विनाचप्राणापानो ! यः=जो वाम्‌-आप दोनौ का परिज्मा सर्वतो गन्ता-विविध 
कार्यो में व्याप्त होनेवाला सुवृत्‌-शोभन रूप मे चलनेवाला रथः -यह शरीर रूप रथ दै, वह दोषां 
उषासः=दिन- रात, अर्थात्‌ सदा हविष्पता=त्यागपूर्वक अदन करनेवाले पुरुष से हव्यः = पुकारने 
के योग्य है, प्रार्थनीय है, चाहने योग्य है। हम त्यागपूर्वक अदन करनैवाले बने इससे यह शरीर 
रूप रथ सदा शोभन - स्थिति में रहेगा (सुवृत्‌) ओर यह विविध कार्यो के करने के क्षम जना रहेगा 
(परिज्मा) । (२) हे अश्विनी देवो ! वाम्‌-आपके तं अस्तु-उस इस शरीर को शाश्वत्तमासः 
(खश्‌ प्लुतगतौ ) = अत्यन्त प्लुतगतिवाले, स्फर्तिवाले आलस्य से शून्य वयम्‌=हम हवामहे= पुकारते 
दै, एेसे शरीर कौ प्रापि के लिये प्रार्थना करते दै । उसी प्रकार पुकारते ह नतजेसे पितुः उस 
-परमपिता परमात्मा के सुहवेनाम=सुगमता से पुकारने योग्य नाम को । प्रभु के नाम काजप करते 
हुए शरीर रूप सुन्दर रथ कै लिये आराधना करते हँ । हमारा यह शरीर रूप रथ निरन्तर हमें 
जीवनयात्रा में आगे ले चले, हम क्रियाशील हों ओर प्रभु का स्मरण करनेवाले बनेँ। 

भावार्थ ठमारा शरीर रूप रथ परितो गन्ता व शोभन हो ओौर ठम प्रभु के नाम का सतत 
स्मरण करं । 

ऋषिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
उत्तम जीवन 
चोदयतं सूनृताः पिन्व॑तं धिय॒ उत्पुर॑न्धीरीरयतं तदुंशमसि। 
य्स॑ भागं करुणुतं नो अश्विना सोमं न चार पघव॑त्सु नस्कृतम्‌।। २॥ 

(१) हे अश्विना=अश्विनी देवो, प्राणापानो ! सूनृताः चोदयतम्‌- सूनृत वाणियों को हमारे 

में प्रेरित करिये। इन प्राणौ कौ साधना से हमारे मेँ अशुभ बोलने कौ वृत्ति न रहे, हम जब बोलें 
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सूनृत वाणी ही बोलें । वह वाणी सु=उत्तम हो, ऊन्‌दुःखों का परिहाण करनेवाली हो तथा 
त= सत्य हो । (२) हे अश्विनी देवो ! आप धियः = ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मो को पिन्वतम्‌ 
(पूरयतम्‌) हमारि में पूरित करिये । हम कर्मशील हों ओर हमारे कर्म समञ्मदारी से किये जाये । 
उत= ओर इसी दृष्टिकोण से आप हमारे में पुरन्धीः =( बह्वीः प्रज्ञाः) पालक व पूरक बुद्धिर्यो को 
ईरयतम्‌-उदरत करिये । हमारी बुद्धि सदा पालनात्मक व पूरणात्मक दृष्टिकोण से सोचनेवाली हो। 
(३) तद्‌ उषश्मसि-सो हम यही चाहते हैँ कि (क) हम सूनृत वाणी बोले, (ख) जानपूर्वक 
कर्मो को कर ओर (ग) पालक व पूरक बुद्धियों से युक्त हौं । इस सब को प्राप्त करने के लिये 
हे अषश्विनातचप्राणापानो । यशसं भागम्‌ यशस्वी-यश के कारणभूत, भजनीय धन को नः =हमारि 
लिये कृणुतम्‌ करिये । भजनीय धन वही है जो कि (क) सुपथ से कमाया जाए तथा (ख) 
यज्ञो में विनियुक्त होकर यज्ञशेष के रूप मेँ ही सेवित हो । (४) हे प्राणापान ! आप नः = हमारे 
मघवत्सु~पेश्वर्यो का यज्ञो में विनियोग करनेवाले पुरुषों मे सोमं न=सोम कौ तरह चारूम्‌-( चारुः 
चरतेः नि० ८।१५) क्रियाशीलता को कृतम्‌-उत्पन्न करिये । वे सोम (वीर्य) का रक्षण करते 
हए ओजस्वी बनें ओर क्रियाशील होँ। 

भावार्थ--' सूनृत वाणी, धी, पुरन्धी, यशस्वी धन, सौम वीर्य, व क्रियाशीलता! ये चीजें 
सिलकर जीवन को उत्तम बनाती हैँ । 

उरषिः--घोषा काक्षीवती ।। देवता--अषशटिविनो ।। छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्राणसाधना व स्वास्थ्य 
अमाजुर॑श्चिद्धवथो युवं भगोऽनाशोख्चिंदवितारांपमस्य॑ चित्‌। 
अन्धस्य चिन्नासत्या करशस्य॑ चिद्युवामिदाहुर्थिषजा रुतस्य चित्‌॥ ३॥ 

(१) अमाजुरः=शरीर रूप गृह में (अमा) जीर्णं हौनैवाले के चिद्‌ भी युवम्‌=हे प्राणापानो । 
आप दोनों भगः=एेश्वर्य भवथः = होते हें । प्राणापान की शक्ति के अभाव में मनुष्य इस शरीर में 
जीर्ण हो जाता है, प्राणापान ही उसे स्वास्थ्य का एश्वर्य प्राप्त कराते हैँ । इस वाक्य का यह अर्थ 
भी ठीक ही है कि आपके अभाव में शक्तिके न होने से घर पर पडे-पडे ही जीर्णं हौ जानेवाले 
पुरुष को भी आप इस योग्य बनाते हौ कि वह देशदेशान्तर में जाकर एश्वर्य का कमानेवाला बने । 
(२) अनाशोः चित्‌=जो खा भी नहीं सकता था उसके भी जाप अविताराचरक्षक होते हो। 
अपमस्य चित्‌-उस व्यक्ति के भी आप रक्षक होते हौ जो स्वास्थ्य कौ बड़ी हीन (अपम) 
अवस्था को प्राप्त हो गया है । (३) हे नासत्या-नासिका प्रदेश में निवास करनेवाले (वायुः प्राणो 
भूत्वा नासिके प्राविशत्‌) अथवा (न असत्यौ ) सब असत्यो व बुराइयों को दूर करनेवाले प्राणापान । 
युवं इत्‌-आपको दही अन्धस्य चित्‌दुष्टिशक्ति से रहित का कृशस्य चित्‌=अत्यन्त दुर्बल 
अवस्था को प्राप्त हुए-हुएु का तथा रुतस्य चित्‌-(एणला 0 [1६५९5 ) युद्धादि में भग्नास्थि 
पुरुष का भी भिषजा=वैद्य आहुः करते हैँ । प्राणापान की शक्ति कौ वृद्धि से दृष्टिशक्ति ठीक 
होती है, कृशता दूर होकर शरीर को उचित सौन्दर्य प्राप्त होता है ओर अस्थि आदि उत्पन्न भंग 
भी शीघ्र ठीक हौ जाता है। बालक का अस्थिभंग वृद्ध के अस्थिभंग कौ अपेक्षा अतिशीघ्र ठीक 
हौ जाता हे। 

भावार्थ प्राणापान को शक्ति कौ वृद्धि से ही पूर्णं स्वास्थ्य प्राप्त होता है ओर मनुष्य एश्वर्य 
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सम्पन्न हो पाता दहै। 
ऋषिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनो ।। छन्दः--पादनिचज्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
पुनर्युवा 
युवं च्यवानं सनयं यथा रथं पुनर्युवानं चरथाय तक्षथुः । 
निष्टौग्यमूहथुर द्रयस्परि विश्वेत्ता वां सव॑नेषु प्रवाच्यां ।। ४ ॥ 

(१) हे प्राणापानौ ! युवम्‌-आप दोनों सनयम्‌-पुराणभृत, बटे से हुए-हए च्यवानम्‌-च्युत- 
क्षरितवाले पुरुष को पुनः = फिर यथारथम्‌= (रथस्य योयाम्‌) अनुरूप (1) शरीर रूप रथवाला 
युवानम्‌ नौजवान तक्षथुः=वना देते हो जिससे चरथाय वह जीवनयात्रा मेँ उत्तमता से चल 
सके । बृद्धा-सा व्यक्ति भी प्राणापान कौ साधना से नौजवान हो जाता है । (२) प्राणसाधना से शरीर 
में वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है । ' तुग्रया ' शब्द पानी व रेतःकणों के लिये आता है ( तुम्रया=०॥७) । 
इन रेतःकणों की रक्षा करनेवाला ' तुग्रयासु साधुः ' तौग्रूय कहलाता है । इत तौग्रयम्‌=तौग्रय को 
हे प्राणापानो ! अदभ्यः=( आपः रेतो भूत्वा) रेतःकणों के द्वारा परि निरूहथुः आप सव रोगों 
से पार कर देते हौ। (३) इस प्रकार वाम्‌-हे अश्विनी देवो ! आपके विष्वा इत्ता-सब वे कर्म 
निश्चय से सवनेषु-जीवनयक्ञ के २४ वर्षं तक के प्रातः सवन में, ठ वर्ष के माध्यन्दिनि सवन 
में ओर ४८ वर्षं के तृतीय सवन में प्रवाच्या~प्रकर्षेण कथन के योग्य होते हैँ । इन प्राणापानौ कौ 
कृपा से वृद्धावस्था दूर होती है ओर शक्ति कौ ऊर्ध्वगति हौकर मनुष्य रोग समुद्र मँ डूबता नहीं । 

भावार्थ प्राणापान मनुष्य को पुनर्युवा वना देते है ओर रोग समुद्र में डूबने से बचाते हैँ । 

ऋषिः-- घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनो । छन्दः--पादनिचूज्गती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
श्रत्‌ ( सत्य ) का धारण 
पुराणा वौ वीर्या३ प्र त्र॑वा जनेऽथो हासथुर्भिषजा मयोभुवां । 
ता वां नु नव्याववसे करामहेऽयं नासत्या श्रदरिर्यथा दधं॑त्‌॥ ५ ॥ 

(१) हे नासत्या=नासिका में रहनेवाले अथवा असत्य से रहित प्राणापानो ! अयम्‌=यह मँ 
वाम्‌ आप दोनों के पुराणा-सनातन वीर्या=शक्तियों को जने लोगों में प्रत्रवा=खूब ही कहता 
हँ। अथो=ओौर ह~निस्चवय से आप दोनों मयोभुवा-कल्याण का भावन करनेवाले भिषजा वैद्य 
असथुः=हो । इन प्राणापानौ कौ साधना से सब रोग दूर होते टै ओर कल्याण की प्राप्ति होती दै। 
(२) ता वाम्‌उन आप दोनों को अवसे=रक्षण के लिये नव्यास्तुति के योग्य करामहे करते 
दै । हम प्राणापानों का स्तवन करते हँ ओर वे प्राणापान हमारा रक्षण करते हैँ । (३) हे प्राणापानौ ! 
आप देसी ही कृपा करो यथा-जिससे अयं अरिः = यह आपका उपासक श्रत्‌ दधत्‌-सत्य का 
धारण करनेवाला हो । इस उपासक का शरीर रोगों से रहित होकर नीरोग हो, इसका मन द्वेषादि 
से रहित होकर प्रेमपूर्ण हो, इसकौ बुद्धि तीव्र व सात्विक हो । शरीर मेँ रोग ही असत्य है, मन 
मेँ द्वेष असत्य है ओर बुद्धि में मन्दता असत्य है । ये रोग द्वेष व मन्दता प्राणसाधना से दूर होती 
है ओर इन प्राणों का उपासक सत्य (श्रत्‌) को धारण करनैवाला होता हेै। 

भावार्थ प्राणापान कल्याण करनेवाले वैद्य हैँ । इनका उपासक ' नीरोगता-निर्मलता व बुद्धि 
की तीव्रता" रूप सत्य को धारण करता दै । 
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ऋषिः-- घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनो ॥ छन्दः- निचुज्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
प्राण-महत्तव (प्राण ही सर्वस्व दं) 
इयं वामहे श्यणतं मे अश्विना पुत्रायेव पितरा मह्यै शिश्चतम्‌। 
अनांपिरजा असजात्यामतिः पुरा तस्यां अभिशस्तेरव स्पृतम्‌॥। ६ ॥ 

(९) इन मन्त्रौ कौ ऋषिका 'घोषा' कहती है कि इयम्‌-यह गै वाम्‌-आप दोनों को 
अद्धि पुकारती दहूँ। मे श्रुणुतम्‌ =मेरी प्रार्थना को आप सुनिये । हे अश्विना प्राणापानो ! मह्यम्‌=मेरे 
लिये उसी प्रकार शिक्तम्‌=( धनं दत्तम्‌ सा०) स्वास्थ्य आदि के धन को दीजिये इव जैसे कि 
पुत्रायत्पुत्र के लिये पितरा माता-पिता धन देने कौ कामना करते हैँ । (२) हे प्राणापानो ! आपके 
विना तो भै अनापिः=बन्धु-शून्य हूं। वस्तुतः हे प्राणापानो ! आप ही मेरे बन्धु हो । अज्ञा=आप 
के अभाव में में ज्ञानशून्य हूं । प्राणसाधना से ही ज्लान कौ भी वृद्धि होती है। असजात्या=आपके 
अभाव में मेरा कोई सजात्य नहीं है । जीते के दी सब रिश्तेदार हैँ, प्राणों के साथ ही विरादरी 
हे । प्राण गये, सब गये । अमतिः=आपके अभाव में मेरी मनन शक्ति भी तौ समाप्त हो जाती है । 
प्राणसाधना से दी मति का प्रकर्षं प्राप्त होता दै। (३) दे प्राणापानो ! तस्याः =उस “ अनापित्व, 
अज्ञत्व, असजात्यत्व व अमतित्व ' रूपी अभिषस्तेः=हानि (पा, 107) से पुराचपूर्व ही आप 
अवस्पृतम्‌=मुञ्धे सव रोग आदि कष्टों से पार करो। रोगों से ऊपर उठकर, प्राण-सम्पन्न जीवन 
को विताते हुए मैं मित्रों को भी प्राप्त करूगी, मेरा ज्ञान उत्कृष्ट होगा, कितने ही मेरे सजात्य होगे 
ओर मेरी मति भी खून ठीक दही होगी । 

भावार्थ प्राणों के साथ ही मित्र है, ज्ञान है, रिश्तेदार है ओर मननशील मन है। 

द्षिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनो ॥ छन्दः निचुज्जगती ॥। स्वरः-- निषादः ॥ 
विमद का पुरुमित्र की योषणा सरे परिणय 
युवं रथेन विमदाय॑ शुन्ध्युवं न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योष॑णाम्‌। 
युवं हवै वधिमत्या अगच्छतं युवं सुषुंतिं चक्रथुः पुर॑न्धये ।॥ ७॥ 

(१) हे अश्विनी देवो! युवम्‌-आप दोनों वि-मदाय=मद व गर्वरहित पुरुष के लिये 
रथेन इस शरीररूप रथ के द्वारा पुरुमित्रस्य ८ सर्वमित्रस्य) प्राणिमात्र के मित्र उस प्रभु की 
शुन्ध्युवम्‌=णुद्ध करनेवाली, जीवन को शुद्ध बनानेवाली योषणाम्‌ (यु सिश्रणामिश्रणयोः ) अवगुणो 
से पृथक्‌ करनेवाली व गुणों से युक्त करनेवाली वेदवाणि को न्यूहृथुः=निश्चय से प्राप्त कराते हो । 
प्राणसाधना के होने पर बुद्धि तीव्र होती है ओर मनुष्य अपने इस मानव जीवन में ज्ञान की वाणियोँ 
का संग्रह करता दै । ये वाणि्याँ उसे उत्तम प्रेरणा देती हुई उसके जीवन को शुद्ध बनाती है । यह 
प्रभु कौ योषणा (शं° ३।२।१।२२ योषा वा इवं वाक्‌) विमद को प्राप्त होती है, यही विमद 
का पुरुमित्र कौ योषणा से विवाह है । अभिमानी ज्ञान को नहीं प्राप्त कर पाता। (२) हे प्राणापानो ! 
युवम्‌-आप वध्िमत्याः=अपनी इन्द्रियों को संयमयज्ञ द्वारा बन्धन में बँधनेवाली के हवं 
अगच्छतम्‌ पुकार को सुनकर उसको प्राप्त होते हौ । अर्थात्‌ प्राणापान उसी को लाभ पहुंचा पाते 
दै जो कि संयमी होकर युक्ताहार-विहारवाला बने । वस्तुतः प्राणसाधना स्वयं संयम की साधना में 
सहायक होती है । (३) युवम्‌=आप दोनों पुरन्धये=पालक व पूरक वुद्धिवाली के लिये सुषुतिम्‌-उत्तम 
पेश्वर्य को चक्रथुः = करते हो । अर्थात्‌ प्राणसाधना से मनुष्य उत्तम बुद्धि को सम्पादन करनेवाला 
होता दै ओर बुद्धिपूर्वकं व्यवहार से उत्तम देश्वर्य को सिद्ध करनेवाला होता हे । 
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भावार्थ प्राणसाधना से हम निरभिमान व ज्ञानवान्‌ बनते है । टमारा जीवन संयमवाला टोता 
टै ओर बुद्धियुक्त होकर दम श्वर्यं का सम्पादन करनेवाले होते है । 
ऋषिः--घोषा काक्षीवती ।। देवता--अशटिविनौ ॥। छन्दः-- जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
कलि, वन्दन व विश्पला 
युवं विप्र॑स्य जरणामुपेयुषः पन॑; कलेरकृणु तं यु वद्रय॑ः । 
युवं वन्द॑नमृश्यदादुदूपथुर्युवं खद्यो विश्पलामेतवे कृथः ॥ ८ ॥ 

(१) हे प्राणापानो ! युवम्‌ आप जरणा उपेयुषः =वृद्धावस्था को प्राप्त हए - हए विप्रस्य अपना 
विशेषरूप से पूरण करनेवाले कले=( कल संख्याने 0 11711. ) विचारशील पुरूष के पुनः =फिर 
से युवद्वयः ~ यौ वनावस्था को अकृणुतम्‌-करते हो, विचारशील व अपना पूरण करनेवाला पुरुष 
चृद्धावस्था मे भी युवा ही बना रहता है । वह भोजन के संयम से शक्ति को जीर्ण नहीं होने देता 
ओर प्राणसाधना के द्वारा रोगों को आपने से दूर रखता हे । परिणामतः युवा बना रता है । (२) 
युवम्‌-आप दोनों वन्दनम्‌-स्तुति करनेवाले को, प्रभु के उपासक को, ऋष्यदात्‌-( ऋश्यं 1111018 
द-देनेवाला) विनाश के कारणभूत व्यसनकूप सखे उदूपशुः=ऊपर उठाते हो । प्रभु का स्तोता 
प्राणसाधना के द्वारा व्यसनों का शिकार नहीं होता । प्राणसाधक स्तोता की वृत्ति सदा उत्तम बनी 
रहती हे । (३) ढे प्राणापानो ! युवम्‌-आप विश्पलाम्‌-प्रजाओं का उत्तमता से पालन करनेवाली 
को सद्यः =शीघ्र ही एतवेगति के लिये कुथः करते हो । कोई भौ गृहिणी जौ कि सन्तानो का 
उत्तमता से पालन करना अपना कर्तव्य समञ्चती है वह प्राणसाधना से आयसी जंघा ( अनथक लोहे 
की टं) प्राप्त करके क्रिया मेँ लगी रहती दै । प्राणापान की साधना सै इसे थकावर नहीं आती 
ओर यह अनथक कार्य करती हुई सन्तानो का समुचित पालन कर पाती है ओर अपने * विरपला' 
नामको सार्थक करती है। 

भावार्थ प्राणापान की साधना के तीन लाभ है--(क) वार्धक्य कान आना, (ख) व्यसनों 
मंन फँसना ओर (ग) अनथक क्रियाशीलता। 

ऋषिः-- घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
रेभ" व ' सप्तवधि-अत्रि' 
युवं ह॑ रेभं चंषणा गुहां हितमुदैस्यतं ममृवांसमश्विना । 
युवमृबीसमुत तसमत्र॑य ओम॑न्वन्तं चक्रथुः स्तव्य ॥ ९ ॥ 

(१) हे अश्िविनातप्राणापानो ! युवम्‌- आप दोनों ह-निश्चय से वृषणा=शक्ति कौ देनेवाले 
हो ओर सब सुखों की वर्षा करनेवाले हौ आप रेभम्‌प्रभु के स्तवन करनेवाले को, ममृवांसम्‌-अव 
जो आसन्न मृत्यु है, पर गुहा हित्तम्‌-अन्तःकरण की गुहा मेँ केन्द्रित ध्यान वृत्तिवाला हे, उसे 
उदैरयतम्‌-उत्कृष्ट लोकों मं प्रा्त कराते हो । इन्दं के लिये “ ऊर्ध्व गच्छन्ति सत्वस्थाः! इन शब्दों 
का प्रयोग हुआ हे । प्राणसाधना करनेवाला उपासक मूत्युशय्या पर ध्यानावस्थित हुआ-हंञा प्रभु का 
ही स्मरण करता हे ओर इस शरीर को छोडकर ऊर्ध्वगति को प्राप्त करता है । (२) हे प्राणापानो। 
आप सप्तवध्रये" कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'=दो कान, दौ नासिका- छिद्र, दो ओंखिं व मुख 
इन सातो को संयम के बन्धन में बँधनेवाले अत्रये=(अ त्रि) 'काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों से 
ऊपर उठे हुए पुरुष के लिये तपरं ऋबीसम्‌-इस संतप्त अग्रिकुण्ड (ऋली सम्‌-^0,/85) रूप संसार 
को ओमन्वन्तम्‌=(अवनवन्तं ) रक्षणवाला चक्रथुः -करते हो । संयमी पुरुष के लिये यह संसार 
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शान्त सरोवर के तुल्य हे । यही संसार असंयमी के लिये नरक की अग्रि के समान तपा हुआ हो 
जाता है। इस संयम के लिये प्राणसाधना कारण बनती है सो मन्त्र में इस भाव को कहा गया है 
कि प्राणापान इस संसाररूप तप्त अग्निकुण्ड को नाशक के स्थान में रक्षक बना देते हैँ । प्राणसाधना 
ही हमें अत्रि बनाती है। अब "काम" हमारे शरीर का ध्वंस नहीं करता, “रोध ' हमारे मन को 
क्षुब्ध नहीं करता ओर ' लोभ ' हमारी बुद्धि को भ्रष्ट नहीं करता । इस प्रकार प्राणसाधना हमारा रक्षण 
करती है । 

भावार्थ--प्राणसाधना से (क) हम स्तोता बनकर मूत्युशय्या पर भी प्रभु-स्मरण करते हुए 
ऊर्ध्वगतिवाले होते हैँ ओर (ख) इस संसार में "अत्रि" नकर तप्त अग्निकुण्ड को शान्त सरोवर 
में परिवर्तित करनेवाले होते हैँ । हमारे लिये यह संसार सुखमय ही रहता है । 

ऋषिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनो ॥ छन्दः- आचींस्वराङ्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥। 

पेदु का रुवेताङ्व 
युवं श्वेतं पेदवैऽष्विनाश्वै नवभिवजिरनवती च॑ वाजिन॑म्‌। 
चर्कृत्य॑ ददधु्र॑वयत्स॑खं भगं न नृभ्यो हव्य॑ मयोभुवम्‌।। ९०॥ 

(१) जौ व्यक्ति जीवनयात्रा में प्रभु की ओर चल रहा है उसे "पेदु ' कहते हैँ " पद्यते प्रभुम्‌ । 
हे प्राणापानो ! युवम्‌ जाप अश्विना (अश्नुवाते कर्मसु) सदा कर्मो में व्याप्त होते हर. पेदवेनप्रभु 
की ओर चलनेवाले पुरुष के लिये शवेतं अशवम्‌-शुद्ध, व्यसनरूप मल से रहित इन्द्रियरूप अश्व 
को ददशुः तदेते हौ । आपकी कृपा से पेदु “ श्वेताश्च ' बनता है, शुद्ध इन्द्रिय रूप अश्वोवाला होता 
ै। (२) इसका यह श्वेत अश्व (क) नवभिः नवती च=निन्यानवे वाजैः शक्तियों से 
वालिनम्‌ शक्तिवाला होता है । अर्थात्‌ ९९ वर्षपर्यन्त इसकी शक्ति में कमी नहीं आती । (ख) 
चरकुत्यम्‌=यह अश्व अतिशयेन क्रियाशील है, अर्थात्‌ यह इन्द्रियो को सदा स्वोचित कर्मो मेँ लगाये 
रखता है । (ग) द्रावयत्‌ सखम्‌-यह अश्व उसे अपने सखा प्रभु की ओर निरन्तर ले चलता 
दे । (घ) चृभ्यः=उन्नतिपथ पर चलनेवालों के लिये भगं नयह अश्व एेश्वर्य के समान है । वस्तुतः 
आत्म-प्रवण लोगों की सभी सम्पत्ति तो यह श्वेत इन्द्रियरूप अश्व ही है, यही उन्हे सब अध्यात्म 
सम्पत्ति प्रात करने में सहायक होता है । (ङ) हव्यम्‌-यह अश्व हव्य है, पुकारने के योग्य है । 
इसको प्राप्त करने के लिये टी हमं प्रभु से प्रार्थना करनी है । (च) मयोभुवम्‌=यह सब कल्याणो 
का भावन करनेवाला है । 

भावार्थ प्राणसाधना से इन्द्रियो के दोषं का दहन हौ जाता है । यह इन्द्रियरूप अश्व शुद्ध 
हो जाता दै, इसे "श्वेत अश्व ' कहने लगते है । हम क्रियाशील बनें ओर इसे प्राप्त करं । 

ऋ्षिः--घोषा काक्षीवती ॥। देवता--अष्िविनौ ।॥। छन्दः--निचृज् गती ॥ स्वरः-- निषादः ॥। 
अंहः -दुरितम्‌-भयम्‌ 
न तं राजानावदिते कुतश्चन नांहो अश्नोति दुरितं नककर्भयम्‌। 
यम॑श्विना सुहवा रुद्रवर्तनी पुरोरथं करणुथः पत्न्यां स॒ह ॥ ९९॥ 

(९) हे अश्विनोत प्राणापानो ! आप राजानौ (राज्‌ दीपौ) शरीर को दीप्त बनानेवाले हो । 
अदिते=( अदीतौ सा०) इस शरीर को खण्डित न होने देनेवाले हो । सुहवा=उत्तमता से आराधना 
करने के योग्य हो ओर रुद्रवर्तनी =(सुद्र-पपंण६ ध्‌ €७]) सब बुराइयों को दूर करनेवाले 
मार्गवाले हौ, आप पहुँचे ओर बुराई भागी । (२) हे प्राणापाणो ! आप यम्‌जिस भी व्यक्ति को 
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पल्या सह= पत्नी के साथ पुरोरथं कृणुथः अग्रगामी र्थवाला करते हो, अर्थात्‌ जिसे भी आप 
उन्नतिपथ पर आगे ले चलते हो तम्‌=उस पुरुष को कुतश्चन कहीं से भी अंह~पाप व कष्ट 
न अश्रोति= नहीं प्राप्त होता। न दुरितम्‌=न किसी प्रकार का दुराचरण प्रास होता है नकिः 
भयम्‌-अओर ना ही भय प्रास होता हे । (३) घर में पति-पत्नी दोनों ही प्राणसाधना करनेवाले हौ 
तो उस घर में उन्नति ही उन्नति होती है । वहाँ पाप-दुराचरण व किसी भय के लिये स्थान नहीं 
होता। 

भावार्थ प्राणसाधना से अंहः =दुरित-भय से सब भाग जाते हें । 

उरः - घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
ऋभुओं से निर्मित रथ 
आ तेन॑ यातं मन॑सो जवीयसा रथं यं वांमृभवरचक्ुरंश्विना । 
यस्य योगे दुहिता जायंते दिव उभे अर्ह॑नी सुदिनै विवस्वतः ।॥ ९२ ॥ 

(१) हे अश्विना =प्राणापानो ! तेन=उस मनसो जवीयसा-मन से भी अधिक वेगवान रथ 
से आयातम्‌-प्रा् होडये, यम्‌-जिस वाम्‌-आप दोनों के रथम्‌-शरीररूप्‌ रथ कौ ऋभवः =ऋभुओं 
ने चक्रुः बनाया है । ' ऋभवः ' तीन हँ * ऋभु विभ्वन्‌ ओर वाज" । इनमें ऋभु ऋतेन भाति, उस 
भाति वा=सत्य- ज्ञान से दीत है । विभ्वन्‌=व्यापक व विशाल हदय है । वाज शक्तिशाली है । एवं 
ऋभुओं से बनाये गये रथ का भाव यह हो जाता है कि वह शरीर जिसमे मस्तिष्क सत्य ज्ञान 
से पूर्णं है, मन विशाल है ओर अंग-प्रत्यंग शक्तिशाली हैँ । (२) यह वह रथ है, यस्य=जिसके 
योगे=मेल के होने पर दिवः दुहिता=ज्ञान का पूरण करनेवाली वेदवाणी जायते-आविर्भूत होती 
है ओर विवस्वतः = सूर्य के अर्थात्‌ सूर्य के कारण उत्पन्न हुए-हए उभे अहनी दोनों रात व दिन 
सुदिने उत्तम होते है । शरीर रूप रथ के ठीक होने पर ज्ञान का प्रकाश तो टौता ही है, रात ओर 
दिन दोनों बड़ी सुन्दरता से बीतते हैँ । 

भावार्थ- हमें सत्यज्ञान क प्रकाशवाला, विशाल हदयवाला, सशक्त अंगोवाला शरीर रूप रथ 
प्राप्त हो। इस रथ के मिलने पर ज्ञान का हमारे में पूरण हो ओर हमारे दिन-रात सुन्दर ब्रीते। 

ऋषिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः-- निचज्नगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
वृक के मुख से वर्तिका-मोचन 
ता वर्तियीतं जयुषा वि पर्व॑तपिन्वतं श॒यवे धेनुम॑ज्विना । 
वृक॑स्य चिद्धरतिकायन्तरास्यांदयुवं शचीभिरग्रंसिताम॑मुञ्चतम्‌।। ९३ ॥ 

(१) हे अश्विना~प्राणापानो ! तावे आप दोनों गतमन्त्र मेँ वर्णित ऋभुओं से निर्मित 
जयुघा-सदा विजय करनेवाले रथ से वर्तिः यातम्‌ मार्गं पर चलो । प्राणसाधना से मनुष्य विषयों 
की ओर जाता ही नहीं, एवं वह मार्गभ्रष्ट नहीं होता । प्राणसाधक सदा सन्मार्ग से ही गति करता 
है। (२) हे प्राणापाणो ! आप पर्वतम्‌-शरीर रथ मे आधाय दण्डके रूप में स्थित मेरुदण्ड व 
मेरुपर्वत ( =रीढ की हड़ी ) को अपिन्वतम्‌-( 10 धा1८) प्रीणित करो । इसके स्वास्थ्य पर शरीर 
के स्वास्थ्य का निर्भर हे, प्राणायाम के द्वारा इसमें स्थित "इडा, पिंगला व सुषुम्णा ' इन तीनों नाडियों 
का कार्य ठीक से होने लगता है। ८३) हे अश्विना=प्राणापानो ! आप शयवे (शीतला) 
शान्त-स्वभाववाले के लिये धेनुम्‌=वेदवाणी रूप गौ को अपिन्वतम्‌=प्रीणित करते हे । प्राणसाधना 
से बुद्धि की तीव्रता होने से यह "शयु" इस वेदवाणी रूप गौ के ज्ञानदुग्ध का खून ही पान कर 
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पाता है । (४) युवम्‌- आप दोनों शचीभिः = शक्तियों से वृकस्य आस्यात्‌ अन्तः-भेडियि के 
मुख मेँ से ग्रसितां चित्‌ वर्तिकाम्‌=निगली भी गई वर्तिका को अमुञ्चतम्‌~छुड़ा देते हो । यहाँ 
"वृक! लोभ है, लोभ ही भेडिये के रूप में चित्रित हुआ है । ' वर्तिका ' ( एलणिाश्चा1८९ काला1८€) 
यज्ञादि कर्मो का करना है । लोभ रूप भेडिया यज्ञादि कर्मरूप बटेर को निगल जाता है। लोभ के 
होने पर ये सब उत्तम कर्म नष्ट हो जाते है । प्राणसाधना लोभ को नष्ट करने के द्वारा इस वर्तिका 
को मुक्त कर देते दै, फिर से ठमारे जीवन में यज्ञादि कर्मो का प्रणयन होने लगता है । यह इन 
अश्विनी देवों कौ ही शक्ति ठै जौ णेसा कर पाती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम (क) मार्ग पर चलते हुए विजयी होते है, (ख) मेरुदण्ड को 
ठीक कर पाते हैँ, (ग) ज्ञानदुग्ध का खूब पान करनेवाले होते हैँ, (च) लोभ को जीतकर यज्ञादि 
कर्मो में प्रवृत्त होते हैँ । 

ऋषिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः निचृत्तष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
मर्त्य मे अमृत का धारण 
एतं वां स्तोम॑मण्विनावकमातंश्चाम भृग॑वो न रथ॑म्‌। 
न्य॑मृक्षाम॒ योष॑णां न मर्ये नित्यं न सूनुं तन॑यं दधानाः ॥। ९४॥ 

(१) हे अश्विनौ=प्राणापानो ! वाम्‌-आप दोनों के एतं स्तोमम्‌-इस स्तवन को अकर्म-ठम 
करते हैँ कि भगवः न= भृगुओं कौ तरह, (भ्रज्‌ पाके) ज्ञान से अपने को परिपक्त करनेवालों के 
समान हम रथं अतक्षामनइस शरीर रूप रथ का निर्माण करते हैँ । भृगुओं का रथ निर्दोष होना 
ही चाहिये, जान से वहाँ सन दोष दग्ध हो जाते है । (२) योषणां न=पत्री की तरह इस वेदवाणी 
रूप पल्ली को न्यमृक्षामनपूर्णं शुद्ध करते हैँ । वेदवाणी को योषणा इसलिए कहा है कि वह “यु 
मिश्रण अमिश्रण' हमारे साथ गुणों का मिश्रण करती है, अवगुणों का अमिश्रण । इसका ज्ञान प्राप्त 
करना ही इसका शोधन हे । (३) मर्ये-अपने इस मरणधर्मा शरीर म उस तनयम्‌-हमारी शक्तियों 
का विस्तार करनेवाले नित्यं सूनुं न= (पू प्रेरणे) उस सनातन प्रेरक के समान स्थित प्रभु को 
दधानाः =हम धारण करनेवाले होते हों । प्राणसाधना से हदय निर्मल होता है अन्तःस्थित प्रभु का 
प्रकाश प्राप्त होता है, उससे दी जानेवाली प्रेरणा को हम सुनते हे । 

भावार्थ--अश्विनी देवों का सच्ची स्तवन तो यही है कि हम शरीर रूप रथ कौ सुन्दर 
बनाये । बुद्धि को तीत्र बनाकर ज्ञान प्रात कर । हृदय को निर्मल बनाकर प्रभु की प्रेरणा को सुनें । 

सूक्त का प्रारम्भ इस रूप में हुआ हे कि हमारा शरीर रूप रथ “ परिज्या व सुवृत्‌' हो, (१) 
हमारा जीवन ' सुनृत वाणी, बुद्धि, धन, वीर्य व क्रियाशीलता ' से युक्त हो, (२) प्राणापान की शक्ति 
कौ वृद्धि से ही पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त होता है, (३) प्राणापान मनुष्य को पुनर्युवा बना देते है, (४) 
प्राणापान का उपासक "नीरोगता, निर्मलता व बुद्धि कौ तीव्रता रूप सत्य को धारण करता है, (५) 
प्राणों के साथ ही सव कुछ है, (६) इनकी साधना से ठम निरभिमान व ज्ञानवान्‌ बनते है, (७) 
इनकौ साधना से वार्धक्य नहीं आता, पुरुष वासनं मेँ नहीं फंसता तथा अनथक क्रियाशील बना 
रहता है, (८) इनकी साधना से यह तप्त अग्निकुण्ड सम संसार * शान्त सरोवर ' बन जाता है, (९) 
इनकौ साधना से इन्द्रियों के दोषों का दहन हो जाता है, (१०) पाप-दुरित व भय भाग जाते 
है, (११) इनक साधना से दिन-रात सुन्दर बन जाते हैँ, (१२) हम मार्ग पर चलते हुए विजयी 
होते है, (१३) प्राणों का सच्चा स्तवन यही है कि हम शरीर रूप रथ को सुन्दर बना (१४) 


२० १०.४०.९१ ऋवेदभाष्यम्‌ 


इस प्रभु रूप रथ को हम भूषित करै 
[ ४० ] चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- घोषा त्ाक्षीवती ।। देवता-- अश्विनो ॥। छन्दः -- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
कश्चिद्‌ धीरः अथवा प्रभुरूप रथ 
रथं यान्तं कुह को ह वां नरा प्रतिं द्युमन्तं सुविताय भूषति । 
प्रातर्यावाणं विभ्व॑ विशेविंश वस्तोर्वस्तोर्वह मानं धिया शमि ॥ ९॥ 

(१) वेद में “रथं न वेद्यम्‌'=इन शब्दों मेँ प्रभु को रथ के समान जानने के लिये कहा हे। 
प्रस्तुत मन्त्र मे कहते है कि ए नरा=में उन्रति-पथ पर आगे ओर आगे ले चलनेवाले प्राणापानौ । 
कुह=कहौँ कः=कौन हती, कोई विरल पुरूष ही, सुविताय~उत्तम आचरण के लिये, उत्तम 
गति के लिये वाम्‌-आपके रथम्‌-इस प्रभु रूप रथ को प्रति भूषति-प्रतिदिन अलंकृत करता 
है । यह प्रभु रूप रथ अश्विनी देवों का इसलिए दै कि इनकी साधना से ही प्रभु कौ प्राप्ति टौती 
हे । प्रभु रथ इसलिए हैँ कि प्रभु के आलम्बन से ही जीवनयात्रा पूरी होती है । (२) यह प्रभु रूप 
रथ द्युमन्तम्‌=ज्योतिर्मय दै । यान्तम्‌-यह निरन्तर गत्तिमय दै । प्ररु कौ क्रिया व ज्ञान स्वाभाविक 
ही दै । प्रातर्यावाणम्‌=यह प्रातः प्राप्त दोनेवाला है । इसी से प्रातःकाल को ' ब्रह्म मुहूर्त ' यह नाम 
दिया गया है। यह विशो-विष्टो विभ्वम्‌नप्रत्येक प्रजा में व्यापनवाला है ओर वस्तो- 
वस्तोः =प्रतिदिन धिया-जञानपूर्वक शामि-यज्लादि उत्तम कर्मो मे बहमानम्‌= हमं प्राप्त कराता है । 
हृदय में स्थित उस प्रभु की प्रेरणा हमें उत्तम कर्मो मेँ प्ररित करती है । उस प्रेरणा के अनुसार चलने 
पर हम सदा ज्ञानपूर्वक यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहते है । 

भावार्थ प्रभु हमारे लिये रथ के समान दैँ । यह रथ हमें ज्ञानपूर्वक यज्ञादि कर्मो में ले चलता 
हुआ यात्रा पूर्तिं मेँ साधन बनता है । 

ऋ्षिः--घोघा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः--जगत्ती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
जीवन यात्रा 
कुहं स्विद्रोषा कुह वस्तोरश्विना कुहाभिपित्वं करतः कुहोषतुः । 
को वा शयुत्रा विधवेव देवरं मर्य न योषां कृणुते सधस्थ आ ॥ २॥ 

(१) हे अश्विना =प्राणापानो ! आप दोषा-~रात्रि में कुह स्वित्‌-कर्टोँ अभिपित्वं करतः = 
अभिप्राि को करते हो । कुह=करहाँ वस्तोः=दिन में होते टौ, कुहक ऊषतु=आपका निवास 
होता है। जब कि सब इन्द्रिया सो जाती है उस समय भी ये प्राणापान जागते रहकर अपने कार्य 
में प्रवृत्त रहते दँ । वस्तुतः उस रात्रि के समय सारि शोधन के कार्य को ये करनेवाले होते दँ । (२) 
कः कोड व्यक्ति ही वाम्‌-आप दोनों को सधस्थे आत्मा ओर परमात्मा के सम्मिलित रूप से 
स्थित होने के स्थान हृदय में आकृणुते=अभिमुख करता है । प्राणसाधना का ध्यान विरल पुरुषों 
को ही होता है। इस साधना में प्राणों को हदय में पूरित करके उन्हे इस प्रकार वेग से छोड़ा जाता 
है जैसे कि उनका प्रच्छर्दन (वमन) ही हो रहा दै । इस " प्रच्छर्दन व विधारण ' रूप प्राणसाधन 
से रुधिर का शोधन होकर शरीर मे सब उत्तमताओं का प्रापण होता है । (३) प्राणों को इस प्रकार 
अभिमुख करने का प्रयल करना चाहिये इव जैसे कि विधरवा-पति के चले जाने पर अपलीक 
स्त्री देवरम्‌-देवर को अभिमुख करती है ओर ननजैसे योषा-पलौ शयुत्रा=शयन-स्थान में 
मर्यम्‌=पति को अभिमुख करती है । जैसे घर का कार्य केवल पत्री नहीं चला सकती, वह पति 
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को अभिमुख करके हौ कार्य कर पाती है, इसी प्रकार जीव प्राणों को अभिमुख करके ही घर 
के कार्य को चला पाता है। एक विधवा के लिये देवर कौ सहायता आवश्यक है, इसी प्रकार जीव 
के लिए प्राण का सहाय आवश्यक दै । 

भावार्थ--जीव प्राणों के सहाय से हौ जीवनयात्रा को पूर्णं कर पाता हे । 

ऋषिः--घोषा काक्षीवती ।। देवता-- अश्विनौ ॥। छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
दोषों को जीर्णं करनेवाले 
प्रातर्जरेथे जरणेव काप॑या वस्तोर्वस्तोर्यज॒ता ग॑च्छथो गृहम्‌ । 
कस्य॑ ध्वस्रा भ॑वथः कस्य॑ वा नरा राजपुत्रेव सवनाव गच्छथः ।। ३ ॥ 

(१) हे प्राणापानो ! आप जरणा इवन्दोषों को जीर्ण करनेवालों के रूप मेँ प्रातः -प्रातःकाल 
के समय कापया=(कं आ पाति) सुख का समन्तात्‌ रक्षण करनेवाली वेद-वाणी के द्वारा 
जरेथे-स्तुति किये जाते हो । (२) वस्तोः वस्तोः = प्रतिदिन यजता~यष्टव्य-उपासना के योग्य, 
अश्विनी देवो ! आप गृहं गच्छथः =इस शरीर रूप घर को प्राप्त होते टो ओर कस्य-किसी एक 
दोषरूप्‌ अंश के श्वस्त्रा-नाश करनेवाले भवथः =होते हो ओर राजपुत्रा इव=(राज्‌-दीपौ, 
पु पुनाति, त्=त्रायते) दीप करनेवाले, पवित्र करनेवाले तथा त्राण व रक्षण करनेवालों के समान 
नरा=आगे ले चलनेवाले आप कस्य-किसी एक के सवना=ाल्यकाल रूप प्रातः सवन, 
यौवनरूप माध्यन्दिन सवन तथा वार्धक्य रूप तृतीय सवन मेँ अवगच्छथः =प्रा्न होते टो । इन तीनों 
सवनो में ये प्राणापान हमारे जीवन को दोषों के नाश के द्वारा दीप्त पवित्र व रक्षित करते हेँ। 

भावार्थ प्रातःकाल के नैत्यिक कर्तव्यो में प्राणसाधना का प्रमुख स्थान होना चाहिए । ये 
शरीर के दोषों का नाश करनेवाले है, ओौर शरीर को दीप्त बनानेवाले हैँ । 

ऋषिः-- घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनौ ।। छन्दः निचृज्गती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
मृगा-वारणा 
युवां मृगेव॑ वारणा मूंगण्यवो दोषा वस्तो्दविषा नि हवयामहे । 
युवं होत्रा॑मृतुथा जुह्ते नरेषं जनाय वहथः शुभस्पती ॥। ४ ॥ 

(१) युवम्‌-आप दोनों मृगा इव-=मुगों के समान हो " मृग-० 1, ०८५९. एष्णऽप्" दोषों 
का शिकार करनेवाले हो । वारणा~दोषों का निवारण करके शरीर को स्वस्थ बनाते हो । (२) 
मृगण्यवः =. मृग॒ अन्वेषणे '= आत्मतत्त्व का अन्वेषण करनेवाले हम दोषा वस्तोः =दिन-रात 
हविषानदानपूर्वक अदन से निह्वयामहे-आपको पुकारते हैँ । प्राणापान की साधना के लिये 
युक्ताहारविहार होना आवश्यक है । त्यागपूर्वक अदन प्राणसाधना के लिये पथ्य के समान है । इस 
साधना से सब मलों का विनाश होकर प्रभु का दर्शन होता है। (३) हे प्राणापानो ! युवम्‌- आप 
दोनों ऋतुथा-समय-समय पर होत्राम्‌--दानपूर्वक यज्चशेषरूप भोजन को जुहछते=शरीर को वैश्वानर 
अग्रि में आहुत करते हो । हे नरा=नेतृत्व करनेवाले प्राणापानो ! आप जनाय=लोगो के लिये 
इषम्‌-अन्न को वहथः = प्राप्त कराते हो । प्राणापान से युक्त होकर ही वैश्वानर अग्रि अन्न का पाचन 
करती है एवं अन्न को प्राप्त कराके व उसका ठीक से पाचन करके, हे प्राणापानो ! आप शुभस्पती 
सब शुभ बातों के रक्षण करनेवाले हो । प्राणापान ही शरीर को शुभ बनाते हैँ । 

भावार्थ प्राणापान शरीर को निर्दोष बनाते है, प्रभु का दर्शन करते हैँ, अन्न का ठीक से 
पाचन करते हैँ ओर शरीर मै सब शुभो का रक्षण करते हैँ । 
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ऋषिः-- घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः--विराङ्जगती ॥। स्वरः निषादः ॥ 
घोषा-यती-राज्नः दुहिता 
युवां ह घोषा पर्यश्विना य॒ती राज्ञ॑ ऊचे दुहिता पृच्छे व नरा । 
भूतं मे अहव उत भूंतमक्तवेऽ्वां वते रथिन शक्तमर्वते । ५ ॥ 

(१) हे नरा=जीवनयात्रा मेँ हमारी उन्नति के कारणभूत अश्विना अश्विनी देवौ ! प्राणापानौ 
युवाम्‌-आप दोनों को ह~निश्चय से राज्ञः दुहितातराजा कौ पुत्री, अर्थात्‌ अपने जीवन को 
अत्यन्त दीप्त करनेवाली अथवा (राज्‌ 190181९) अपने जीवन को व्यवस्थित करनेवाली 
यती-क्रियाशील घोषा-स्तुति-वचनों का आघोष करनेवाली भै परि-ऊचे-सदा कहती हूः 
आपके ही प्रशंसा-वचनों का उच्चारण करती हूँ ओर वां पृच्छे-आपसे ही यह प्रार्थना करती हूः 
पूकती दँ कि आप अह्वे-दिन के लिये मे भूतम्‌ मेरे दोडये उत=ओौर अक्तवे=रत्रि के लिये 
भी (मे) भूतम्‌ मेरे होडये, अर्थात्‌ आप दिनरात मेरा कल्याण सिद्ध करनेवाले हो, वस्तुतः दिनि 
में होनेवाले सारे कार्य इन प्राणापान के द्वारा ही होते हों ओर रात को भी अन्य सब इन्द्रियों के 
सो जाने पर ये प्राणापान ही जागते रहते हैँ ओर रक्षण का कार्य करते दँ । रात मेँ ये सरि शरीर 
का शोधन करके नव शक्ति का सन अंगों मे संचार करते है ओर उन अत्यन्त दृढ बना देते है । 
(२) हे प्राणापानो ! आप अश्वावते=उत्तम इन्द्रिय रूप अश्वोंवाले रथिने-शरीररूप रथवाले 
अर्वते-( अर्व हिंसायाम्‌) विघ्नो का हिंसन करनेवाले मेरे लिये शक्तम्‌ शक्ति को देनेवाले होडये। 
वस्तुतः आपकी कृषा से ही मेरे इन्द्रियाश्व शक्तिशाली बनते है, मेरा शरीर्‌ रथ ठीक होता हे ओर 
मेँ मार्गं मे आनेवाले कामक्रोधादि, उन्नति के विघ्र-भूत, दोषों को जीतनेवाला बनता हँ । 

भावार्थ प्राणापान की साधना की सफलता घोषा, यती व राज्ञः दुहिता! बनने से टोती 
ह, इस साधना के लिये "प्रभु-स्तवन, क्रियाशीलता व नियम परायणता' आवश्यक हे । इस साधना 
से दिनरात उत्तम बीतते ह, हमारा इन्द्रियाश्च व शरीर रथ दृढ्‌ होता है, विघ्नं को दूर करने में 
हम समर्थ होते है । 

ऋषिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनो ॥ छन्दः --पादनिचुज्नगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
मधु-भरण 
युवं कवी छः पर्यज्विना रथं विशो न कुत्सो जरितुर्नशायथः । 
युवोरह मश्चा पर्यश्विना मध्वासा भ॑रत निष्कृतं न योष॑णा । ६॥ 

(१) हे अश्विना~प्राणापानो ! युवम्‌=आाप दोनों कवी = करान्तप्रज्ञ, अत्यन्त मेधावी स्थः हो । 
आपकी साधना से ही तीव्र वुद्धि प्राप्त होती है। (२) अश्िविनातप्राणापानो! आप ही रथं 
-परिस्थः =इस शरीर रूप रथ को सब ओर से सुरक्षित करते हो । प्राणापान ही शरीर कौ रोगादि 
के आक्रमण से रक्षा करते हैँ । उसी प्रकार रक्षा करते हैँ, न= जैसे कुत्सः =( कुत्सयते इति कुत्स, 
तस्य) बुराई की निन्दा करनेवाले जरितुः (जरते 9156) =स्तोता विशः -पुरुष कौ परि 
नशायथः =रक्षा के लिये सर्वतः प्राप्त होते हें । प्राणसाधना के साथ यह आवश्यक है कि--(क) 
हम अशुभ को अशुभ समञ्चं ओर उसे अपने से दूर करने के लिये यलशील हौ (कुत्स्‌), (ख) 
तथा अशुभ को दूर करने के लिये ही प्रभु के स्तवन को अपना (जरिता) । (३) हे 
अश्िविनातप्राणापानो ! मक्चा=मक्खी ह=निश्चय से युवोः आप दोनों के आसान मुख से मधु-शहद 
को परि-भरत-धारण करती है । न~उसी प्रकार धारण करती है जैसे कि योषणा=एक स्त्री 
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निष्कृतम्‌ परिशुद्ध गृह को धारण करती है । इस उपमा से दो बातें स्पष्ट की गई है कि--(क 
मधु कोई उच्छिष्ट वस्तु नहीं, वह तो निष्कृतचपूर्णं शुद्ध है । (ख) यह शहद दोषों को दूर करके 
उत्तमताओं का आधान करनेवाला ठै (योषणा-युमिश्रणा-अमिश्रण) । यह कने से कि 'मक्खी 
आपके (प्राणापान के) मुख से शहद को बनाती है ' भाव यह है कि शहद प्राणापान का वर्धन 
करनेवाला है । 

भावार्थ प्राणापान जहाँ नुद्धि का वर्धन करते है, वर्ह शरीररूप रथ को सुदृढ बनाते हैँ । 
शहद प्राणापान का वर्धन करनेवाला है । सम्भवतः इसीलिए यह अश्विनी देवों का भोजन कहलाता 
दे। 

ऋषिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता- अषशिविनौ ॥। छन्दः--जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
भुज्यु-वर-शिञ्जार-उश्ामा- ररावा 
युवं हं भुज्युं युवमं॑श्विना वं युवं शिञ्जार॑मुशटनामुपा।रथुः । 
युवो ररावा परि सख्यमासते युवोरहमव॑सा सुम्नमा च॑के ॥ ७॥ 

(१) हे अषश्विनानप्राणापानो ! युवम्‌-आप दोनों ह=निश्चय से भुज्युम्‌=( भुज्‌-यु) पालन 
के लिये भोजन करनेवाले को उपारथुः प्रा होते हो । दूसरे शब्दों मेँ शरीर रक्षण के लिये ही 
भोजन करनेवाला ' प्राणयात्रिक माच्र' पुरुष प्राणापान की शक्ति को प्रात करता दै । (२) युवम्‌=आप 
दोनों वशम्‌=जपनी इन्द्रियों को वश में करनेवाले को प्राप्त होते हौ । जितेन्द्रिय पुरुष ही प्राणापान 
कौ शक्ति का वर्धन करनेवाला होता है । (३) युवम्‌-आप दोनों शिजञ्जारम्‌=भूषणों के शब्द 
कौ तरह मधुर शब्दों मेँ प्रभु-उपासन करनेवाले को प्राप्त होते हो । प्रभु उपासना जितेन्द्रिय बनने 
मेँ सहायक होती है, ओौर जितेन्द्रिय पुरूष ही प्राणयात्रा के लिये ही, न कि स्वाद के लिये, भोजन 
करनेवाला होता है । (४) उशनाम्‌=(नि० ६।९३) सर्वहित की कामना करनेवाले को आप प्राप्त 
होते हौ । द्वेषादि से प्राणापान की शक्ति कौ क्षीणता होती है। द्वेष से ऊपर उटकर हदय मे सब 
के भद्र का चिन्तन करने से प्राणापान को शक्ति का वर्धन होता है। सर्वहित की भावना 
शिञ्जार'च=प्रभु- भक्त मँ ही उत्पन्न होती है । (५) ररावा=खून देनेवाला, त्याग की वृत्तिवाला पुरुष, 
युवोः=आप दोनों के सख्यम्‌-मित्रता को परि आसते सर्वथा प्राप्त करता है । स्वार्थ की भावना 
भी प्राणशक्ति का क्षय करती है। सो अहम्‌-मै युवोः अवसा=आप दोनों के रक्षण से 
सुम्नम्‌-सुख कौ आचके=कामना करता हँ । प्राणापान का रक्षण मिलने पर ही मनुष्य का जीवन 
सुखी होता है । 

भावार्थ-- प्राणापान कौ शक्ति ' भुज्यु-वश-शिञ्जार-उशना व ररावा" को प्राप्त होती है। 
“ भुज्यु ' बनने के लिये, ' वश ' होने की आवश्यकता हे । “ वश ' बनने के लिये “शिञ्जार' बनना 
सहायक होता है । 'शिज्जार ' अवश्य “उशना ' बनता है ओर वह “ररावा होता है । एवं ' शिज्जार ' 
केन्द्रीभूत शब्द है । एक ओर वह हमें * भुज्यु व वश ' बनाता है, तो दूसरी ओर हम उससे “उशना 
व ररावा" बनते हैँ । एवं प्रभु-स्तवन का महत्त्व सुव्यक्त है । 

तरखषिः-- घोषा काक्षीवती ॥ देवता--अश्िविनौ । छन्दः-पादनिचृज्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
स्रप्तास्य ब्रज क्रा जपवारण 
युवं ह॑ कृशं युवमश्विना शयुं युवं विधन्तं विधवामुरुष्यथः । 
युवं सनिभ्यः स्तनय॑न्तमश्विनापं व्रजमूर्णुथः सप्तास्य॑म्‌॥ ८ ॥ 
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(८१) हे अषश्िविनाचप्राणापानो ! युवं हाप ही कुशम्‌ दुर्बल को, दुर्बल को ही क्या। 
युवम्‌ आप तो शयुम्‌-जो रोगाकान्त होकर लेट हौ गया ठै उस पुरूष को भौ उरूष्यथः रक्षित 
करते हो । प्राणापान कौ शक्ति के वर्धन से कृश फिर से मांसल ( बलवान्‌) हो जाता है ओर 
खाट पर पड़ा हुआ भी उट बैठता हे । (२) यह ' कृश' ओर “ शयु" आपसे रक्षित तभी होते देँ 
जब ये विधन्तम्‌~प्रभु का उपासन करनेवाले होते हैँ । प्रभु कौ उपासना से इनका मन सबल बना 
रहता है ओर मन के सबल होने पर प्राणापानों के लिये शरीर के दोष दूर करने का उत्तम अवसर 
बना रहता हे । प्रभु के उपासन से दूर होकर यदि मन विकल्पं से भर जाए तो फिर उस विकल्पग्रस्त 
पुरूष के लिये प्राणापान सहायक नहीं हौ पाते। (३) युवम्‌-आप दोनों सनिभ्यः = संविभागपूर्वक 
सखानेवालों के लिये ओर इस प्रकार हव्यवृत्ति से प्रभु का उपासन करनेवालोँ के लिये स्तनयन्तम्‌=गर्जना 
करते हुए, अर्थात्‌ प्रबल होते हए ससास्यम्‌-सात मुखोवाले ब्रजम्‌-व्यसन समूह को अप 
ऊर्णुथः =दूर ही रोक देते हो (उर्णुः अपवारणे) ' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌" इस मन्त्र भाग 
में "दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो अखं व मुख" ये सात ऋषि कहे गये हैँ । क्योकि ये ज्ञान प्राति 
के साधनभूत है । परन्तु जब ये ज्ञान प्राति के स्थान में विषयास्वाद में प्रसित ठो जतेदैतोये 
ही " सपतास्य' बन जाते है । हमारा यह इन्द्रिय-समूह विषयों के भोगने में ही लग जाता है । यह 
"सप्तास्य व्रज ' प्रबल है, इसे जीत लेना सुगम नहीं । यही भाव ` स्तनयन्तं ' शब्द से संकेतित हो 
रहा है । पर प्राणसाधना करने पर यह सप्तास्य व्रज हमारे से दूर रहता है ओर हम *सपर्षियों ' वाले 
ही बने रहते हे । 

भावार्थ- प्राणापान ' कृश व शयु" को भी प्राणशक्ति सम्पन्न बना देते हैँ । ये हमारी इद्धियों 
को विषय-भोग-प्रवण नहीं होने देते। 

ऋऋषिः--घोषा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः--निचुज्नगती ।। स्वरः-- निषादः ॥ 
पति, नकि दास 
जनिष्ट योषा पतयत्कनीनको वि चारुन्वीरुधों दंसना अनु। 
आस्मै रीयन्ते निवनेव सिन्ध॑वोऽस्मा अहै भवति तत्प॑तित्वनम्‌॥। ९ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना के होने पर एक घर में पत्री योषात्गुणों का अपने 
साथ मिश्रण करनेवाली व अवगुणों को अपने से दूर करनेवाली जनिष्टो जाती है। ओर 
पत्तयत्‌-पति कौ तरह आचरण करनेवाला पुरुष (पतिरिवाचरति, आत्मानं पतिं करोति, णिच्‌ 
प्रत्यये) कनीनकः (कन दीप्तौ ) दीप्त जीवनवाला होता है । च=ओर इन पति-पत्नी के दंसना 
अनु-कर्मो के अनुपात में ही वीरुधः वि अरुहन्‌-ओषधिर्यो विशिष्ट रूप से उत्पन्न होती है । 
अर्थात्‌ प्राणशक्ति सम्पन्न होकर ये पत्ति-पली क्रियाशील होते हैँ ओर अघ्नादि के उत्पादन को तरह 
विविध निर्माण के कार्यो को करनेवाले होते है । (२) सब सांसारिक वसुरेश्वर्य अस्मै-इस व्यक्ति 
के लिये आरीयन्ते= चारों ओर से प्राप्त होते हैँ, इव जैसे निवना=निम्न मार्ग से सिन्धवः = नदियां 
रीयन्ते=बहती देँ । प्राणसाधना से उत्पन्न क्रियाशीलता इसे सन वसुओं का आधार बनाती है । (३) 
तत्‌-तब अस्मा=इस अद्धिएक-एक क्षण कौ न हिंसित करनेवाले सतत क्रियाशील पुरूष के लिये 
'पत्तित्वनम्‌-स्वामित्व भवति-होता दै । यह अपनी इन्दियों, मन व बुद्धि का पति बनता दै, न 
कि दास। यही जीव की सर्वोत्कृष्ट स्थिति है । 

भावार्थ प्राणसाधना से अवगुण दूर होकर गुणों कौ प्रापि होती है। प्राणसाधक चमकता 
ठै, यह वसुओं का आधार बनता है ओर अपनी इन्द्रियादि का पति बनता है न कि दास । 
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ऋषिः- घोषा काक्मीवती ॥। देवता-- अश्विनौ ॥। छन्दः-- जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु-स्मरण ओर यज्ञाभिनिवेश 
जीवं रुदन्ति वि म॑यन्ते अध्वर दीर्घामनु प्रसितिं दीधियुर्नरः । 
वामं पितृभ्यो य इदं स॑मेरिरेमयः पतिभ्यो जन॑यः परिष्वजे ।। ९०॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना से अपना पति बननेवाले लोग जीवं रुदन्ति=जब 
तक जीते है प्रभु का आह्वान करते हैँ (रुद्‌-शब्द=ला 1०४५), ऊचे-ऊचे प्रभु के गुणों का उच्चारण 
करते हँ ओर अध्वरे-यत्तों में विमयन्ते-विशेषरूप से जाते हैँ, अर्थात्‌ यज्ञशील जीवन लिताते 
हैँ । संक्षेपमें, प्रभु का स्मरण करते है ओर यन्लौ~श्रेष्ठ कर्मो में लगे रहते हैँ । (२) इस प्रकार के 
नरः प्रगतिशील व्यक्ति दीर्घा प्रसितिम्‌-महती व (दू विदारणे) रजस्तमोगुण का विदारण 
करनेवाली व्रतँ कौ असिति को, व्रत बन्धन को अनु दीधियुः-(अनु दधाति) धारण करते हैँ । 
येत्रतों के बन्धन में अपने को बोधते हँ ओर यह व्रतो का बन्धन इनके राजस-तामसभावों का 
विदारण करके इन्दं “नित्य स्वस्थ ' बनाता है । (३) उन पित्तभ्यः=पितरों व रक्षकं के लिये 
वामम्‌-सव कुछ सुन्दर ही सुन्दर होता है ये-जो इदम्‌-इस उल्िखित जीवन के कार्यक्रम को 
समेरिरे=अपने में प्रेरित करते हैँ । जीवन का कार्यक्रम यही है-- (क) प्रभु का स्मरण करना, (ख) 
उत्तम कर्मो में लगे रहना, (ग) ओर व्रतो के बन्धन में अपने को बोँधना। (४) इस जीवन के 
कार्यक्रम कौ स्थिति मेँ जन जनयः पलियां पतिभ्यः =पतियों के लिये परिष्वजे-आलिंगन के 
लिये होती हैँ तौ मयः कल्याण ही कल्याम के लिये हौती हैँ, अर्थात्‌ इनके सन्तान भी उत्तम 
होते हैँ ओर ये पति-पली स्वयं भी नीरोग बने रहते है । 

भावार्थ--जीवन का कार्यक्रम यही ठीक है--(क) प्रभु स्मरण, (ख) यज्ञाभिनिवेश, (ग) 
व्रतबन्धन । पैसा होने पर सब सुन्दर ही सुन्दर होता है । इस जीवन में पली का पति के खाथ सम्पर्क 
भी उत्तम सन्तान व नीरोगता का ही साधक होता हेै। 

ऋषिः-- घोषा का्ीवती ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः- निचयुज्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
गृहिणी गृहमुच्यते-- पति की योग्यतां 
न तस्य॑ विद्ध तदु षु प्र वोचत्‌ युवां ह यद्युवत्याः क्षेति योनिषु । 
प्रियोस्तरिंयस्य वृषभस्य रेतिनो गृहं ग॑मेमाण्विना तदुश्मसि ॥ ९९॥ 

(९) गत मन्त्र कौ अन्तिम पंक्ति से गृहस्थाश्रम का संकेत हुआ है। उसी का चित्रण करते 
हुए कहते हैँ कि यद्‌ जव युवा एक नौजवान अवगुणों को अपने से पृथक्‌ करके गुणों को 
अपने साथ जोड्नेवाला पुरूष" ह~ निधय से युवत्याः=एक युवति के योनिसु~गृहों में क्षे्ति-निवास 
करता हे, तौ तस्य न विद्ध=उस गृहस्थाश्रम के कर्तव्य को हम पूरा- पूरा नहीं जानते, तद्‌~उस 
कर्तव्य को उ=निश्चय से सु प्रवोचत=उत्तमता से हमारे लिये बतलाओ । यँ वर्णनशेली से यह 
स्पष्ट है कि “गृहिणी गृहमुच्यते '=पली ही घर है । घर पत्री ने बनाना है, उस घर में पति उत्तम 
निवासवाला होता है । (२) घर पनी का होता है, परन्तु प्रारम्भ में कन्या ही तो पितृगृह को छोडकर 
पतिगृह में पहंचती है । उस समय वह अश्विनी देवों से आराधना करती है कि अश्विना=ठे 
प्राणापानो ! तद्‌ उर्मसि=हम यह चाहते हैँ कि हम गृहं गमेम=उस पति के घर को प्राप्त हों 
जो कि प्रियोस्रियस्य (प्रियाः उसियाः यस्मै: उसियागौ, रश्मि) गौव का प्रिय हो, घर में 
गौ रखने का चाव रखता हौ । अथवा जिसे ज्ञान कौ रश्मियोँ प्रिय दै, जो अनपद्‌ व गंवार नहीं 
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दहै, ज्ञान की रुचिवाला है । वृषभस्य=शक्तिशाली व गृहस्थ कौ गाडी को खंचने में समर्थ है । 
रेतिनःरेतसूवाला है, नपुंसक नहीं । वस्तुतः एेसा व्यक्ति ही गृहस्थ मेँ जाने का अधिकारी दे । इससे 
भिन्न को गृहस्थ मे जाने का अधिकार न होना चाहिए। 


भावार्थ--घर का निर्माण पली ने करना है। पति वही ठीक है जो कि अनपद्‌ व कमजोर 
नदीं । अनपद्‌ व कमजोर पति गृहस्थ को स्वर्ग नहीं बना सकता । 
उद्षिः--घोषा काश्चीवती । देवता-- अश्विनौ ।। छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ।॥ 
काम-नियमन--न कामातुर न कृपण 
आ वांमगन्त्सुमतिवींजिनीवस्‌ न्य॑श्विना दत्सु कामां अयंसत । 
अभुतं गोपा सिंथुना शुभस्पती प्रिया अर्यम्णो दुर्यो अशीमहि ९२॥ 

(१९) गत मन्त्र के अनुसार पति-पली घर को बनाकर अश्विनी देवों से प्रार्थना करते हैँ कि 
हे वाजिनीवसू अत्ररूप धनवाले अश्विनाप्राणापानो ! वाम्‌ आप दोनों कौ सुमतिः =कल्याणीमति 
आ अगन्‌=हमं सर्वथा प्राप्त हो । प्राणापान को अन्न-धनवाले इसलिए का है कि इन्हीं से अन्न 
का पाचन होता है। वैश्वानर अग्रि (=जाठराग्नि) प्राणापान से युक्त होकर सन अन्नँ का पाचन 
करती है । अन्न का ठीक पाचन होकर इस सात्त्विक अन्न से सात्विक दही बुद्धि भी प्राप्त होती है । 
(२) हे (अश्विना=) प्राणापानो ! आपकौ कृपा से कामाः= वासना हत्सु=हदयों मे नि अयंसत= 
पूर्णरूपेण नियमित हों । कामवासना का नियमन ही गृहस्थ का सर्वमहान्‌ कर्तव्य है । इसके नियमित 
होने पर सन्तान भी उत्तम होते हैँ ओर पति-पत्नी कौ शक्ति भी स्थिर रहती दै । इससे नीरोगता 
व दीर्घजीवन सिद्ध होते हैँ । (३) हे प्राणापानो ! आप गोपा अभूतम्‌ हमारी इन्द्रियों का रक्षण 
करनेवाले होडये। आप सिथुना=न्दर रूप में शुभस्पती सन शुभां के पति हो । प्राणापान कौ 
साधना के होने पर जहोँ इद्दरियों के दोष दग्ध होते दै, वहाँ शरीर में सब शुभो का रक्षण होता 
है। (४) इस मन्त्र की समाति पर पल्ली बननेवाली युवति कामना करती है कि प्रियाः=पति की 
प्रिय होती हुई हम त्रियरूपवाली होती हई ठम अर्यम्णः = (अदीन्‌ यच्छति) कामादि को वश 
करनेवाले, नियमित वासनावाले तथा ( अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति), अकरपण पति के दुर्यान्‌-घरों को 
अज्ीमहि=टम प्राप्त करं । हमें एेसा पति प्राप्त हो जो न तो कामातुर हौ ओर नाही करपण। 

भावार्थ-- गृहस्थ का मूल मन्त्र यही है कि वासना का नियन्त्रण हौ पति न कामातुर हो, 
नाही कृपण। 

ऋषिः-- घोषा काक्षीवती ।। देवता-- अश्विनो ।। छन्दः-- जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
घर तीर्थं बन जाए 
ता म॑न्दसाना मनुषो दुरोण आ धत्तं रयिं सहवीरं वचस्यवे । 
कृतं तीर्थं सुप्र॑पाणं शुभस्पती स्थाण प॑येष्ठामपं दुर्मतिं हंतम्‌॥। ९३॥ 

८१) तावे मन्दसाना=हर्ष को पैदा करते हुए प्राणापान ! मनुषः=विचारपूर्वक कर्म 
करनेवाले के सहवीरमूतवीर पुत्रं से युक्त रयिम्‌-धन को आधत्तमूसर्वथा धारण करो । भँ 
आपकी कृपा से धन को प्राप्त करै ओर उत्तम सन्तान को प्राप्त करू । (२) शुभस्पतीतसब शुभों 
के रक्षण करनेवाले आप मेरे घर को तीर्थं कृतम्‌ तीर्थं बना दो । यह हमें * तारयति "= तैरानैवाला 
हो, नकि डुबानेवाला हम पति-पती एक दूसरे का टाथ पकड़कर पर्वतीय जलधाराओं कौ तरह 
सब अप्रिय वासनाओं को पारकर जार्णँ। सुप्रपाणं कृतम्‌-इस घर को आप उत्तम प्रकृष्ट प्याऊ 
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वना दो। हम जल व दुग्ध आदि उत्तम पेयो का ही यहाँ प्रयोग कर । (३) आप इस घर में 
स्थाणुम्‌- परमात्मा को, जो सदा स्थिर है, सर्वव्यापकता के नाते जिसके हिलने का सम्भव नहीं, 
उस परमात्मा को इस घ्र मे करो । इस घर मे प्रातः-सायं प्रभु का ध्यान अवश्य ठो । पथेष्ठाम्‌~ये 
प्रभु दही हमें मार्ग पर स्थित करनेवाले हैँ । प्रभु- स्मरण हमें मार्गभ्रष्ट नहीं होने देता । हे प्राणापानो 
आप दुर्मतिम्‌ दुर्मति को अपहतम्‌-हमारे से सदा दूर रखो । हम दुर्मति का शिकार न हों । 
प्राणसाधना से बुद्धि के दोष भी दूर होते है। 

भावार्थ--हमारा घर पवित्र, अपेय पदार्थो से रहित ओर प्रभु-स्मरणवाला हो । हमें वीर 
सन्तान व धन प्राप्त हो। 

ऋऋषिः-- घोघा काक्षीवती ॥ देवता-- अश्विनो । छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
उत्छरास-पूरणता व यज्ञज्ीलता 
वैव स्विदद्य कतमास्वश्विना विश्चु दस्रा मादयेते शुभस्पतीं । 
क ईनि यमे कतमस्य॑ जग्मतुर्विप्रस्य वा यज॑मानस्य वा गृहम्‌।। १४ ॥ 

(९) प्राणापान का आराधक प्राणसिद्धि को न देखकर आतुरता से कहता है कि हे दस््रा=सन 
दोषों का उपक्षय करनेवाले (दस्‌=उपक्षये) उपक्षय करनेवाले शुभस्पती-सब शुभो के रक्षक 
अश्विना=अश्विनी देवो- प्राणापानो ! अद्य=आज आप क्र स्वित्‌-कर्हाँ हो ! मैं तो आपको प्राप्त 
नहीं कर रहा । कतमासु विक्षु-किन प्रजाओं में मादयेते आप आनन्द का अनुभव कर रहे हो । 
कौन प्रजाँ आपकी साधना से आनन्द व तृति का अनुभव कर रही है 2 कः=कौन ईम्‌=सचमुच 
नियेमे-आपका नियमन करता हे । आपका नियमन करनेवाला वस्तुतः सुखी (कः) होता हे । (२) 
आप कतमस्य अत्यन्त आनन्दमय मनोवृत्तिवाले विप्रस्य= अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले 
वा=-तथा यजमानस्य यज्ञशील पुरुष के गृहम्‌-घर जग्मतुः = जाते दै । अर्थात्‌ प्राणापान कौ 
साधना वही कर पाता है जो कि (क) मन में आनन्द व उल्लास को रखे, (ख) अपनी कमियों 
को दूर करने की भावनावाला हो तथा (ग) यज्ञशील होता है । इसी प्रकार प्राणसाधना से " उल्छास, 
पूरणता व यक्ञशीलता ' प्राप्त होती है । 

भावार्थ- में प्राणसाधना के लिये आतुर बनू प्राणसाधना करके जीवन को उह्छठासमय बना, 
कमियों को दूर कर पाऊं तथा यज्ञियवृत्तिवाला होऊ । 

सूक्त का प्रारम्भ प्रभु रूप रथ के वर्णन से होता है, (१९) प्राणों के सहाय से ही यह जीवनयात्रा 
पूर्ण होती है, (२) प्राणापान शरीर के दोषों को जीर्णं करनेवाले हैँ, (३) ये शरीर में सब शुभों 
का रक्षण करते ठँ, (४) प्राणसाधना के लिये प्रभु- स्तवन, क्रियाशीलताप्व नियमपरायणता आवश्यक 
है, (५) ये शरीर रूप रथ को सुदृढ बनाते हैँ, (६) प्राणापान की शक्ति ' भुज्यु, वश, शिञ्जार 
व उशना! को प्राप्त होती है, (७) ये हमारी इन्द्रियों को विषय-भोग-प्रवण नदीं होने देते, (८) 
हमे अपनी इन्द्रियों का पति बनना है नकि दास, (९) हम ' प्रभु- स्मरण, यन्ञरुचिता व व्रतबन्धन ' 
को अपनाने का प्रयत करे, (१०) घर में पति वही ठीक है जो कि अनप नहीं ओर कमजोर 
नहीं, (१९) पति न कामातुर हौ न कृपण, (१२) हमारा घर तीर्थं बन जाये, (१३) हम उल्ठास- 
पूरणता कौ प्रवृत्ति, तथा यज्ञशीलता को धारण कर, (९४) प्रातः प्रभु का स्मरण करै 
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[ ४१९ ] एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
षिः- सुहस्त्यो घौषेयः ॥ देवता-- अश्विनो ॥ छन्दः-- पादनिचुज्नगती ।। स्वरः-- निषादः ॥ 
उत्तम शरीर-रथ 
समानमु त्यं पुरुहूतमुक्थ्यं ९ रथं त्रिचक्र सव॑ना गनिग्मतम्‌। 
परिज्मानं विदथ्य॑ सुवुक्तिभिवर्वयं व्युं्टा उषसो! हवामहे ।। ९॥ 

(१) गत सूक्तों की ऋषिका "घोषा काक्षीवती ' थी, प्रभु के नाम का उच्चारण करनेवाली तथा 
शत्नुसंहार के लिये कटिबद्ध। इस घोषा का पुत्र 'घौषेय' है । खून ही प्रभु के नाम का उच्चारण 
करनेवाला । यह ' सुहस्त्य ' ठै, उत्तम हाथोवाला है, कार्यकुशल दै । "प्रभु- स्मरण करनेवाला कार्यकुशल ' 
व्यक्ति उत्तम शरीर रथ कौ कामना करता है । कहता है कि वयम्‌ हम उषसो व्युष्टौ प्रातः काल 
के होते ही त्यं उ~उस ही रथम्‌-रथ को हवामहे=पुकारते है, उस शरीररथ के लिये प्रार्थना 
करते हँ जो कि (क) समानम्‌-सार आनयति हमे सम्यक्‌ उत्साह युक्त करता है, जीवन वही 
ठीक है जो कि उत्साह-सम्पन्न हो । (ख) पुरुहूतम्‌ जो बहतो से पुकारा जाता है अथवा जिसका 
पुकारना, पालन व पूरण करनेवाला है । जिस शरीर को प्राप्त करके हम अपनी न्यूनताओं को दूर 
करके उल्नतिपथ पर आगे बढ़ सके । (ग) उक्थ्यम्‌-जो रथ उक्थो में उत्तम है, स्तोत्र में उत्तम 
हे। जीवन वही उत्तम है कि जो प्रभु-स्तवन से युक्त हो । (घ) त्रिचक्रम्‌-जौ रथ त्रिचक्र है, 
ज्ञान, कर्म व उपासना ही इस रथ के तीन चक्र हैँ । अथवा इन्रिर्यो, मन व बुद्धि" रूप तीन 
चक्रोंवाला यह रथ है । (ङ) सवना गनिग्मतम्‌ जो रथ तीनों सवनं तक चलनेवाला है । प्रातः 
सवन र वर्ष तक है, माध्यन्दिनि सवन अगले ४४ वर्षो का है ओर तृतीय सवन अन्तिम ४८ वर्षो 
का है। इस प्रकार यह रथ ११६ वर्षो तक चलनेवाला हो । (च) परिज्मानम्‌-उस रथ को हम 
पुकारते दै जो कि “परितोगन्तारम्‌', अपने दैनिक कर्तव्यो कौ उत्तमता से निभानेवाला है । (छ) 
विश्यम्‌=-(विदथः यज्ञ नाम नि० ३।१७, विदथानि वेदनानि नि० & 1७) यह रथ यज्ञो में उत्तम 
हो। हम जीवन में यज्ञो को करनेवाले हों । अथवा हम जीवन के लिये आवश्यक धनो को 
कमानेवाले हों । (२) 'पेसे रथ को हम प्राप्त कैसे होगे ?' इसका उत्तर ' सुवृक्तिभिः ' शब्द से दिया 
गया हे । सुष्टु दोषवर्जन से हम एेसे रथ को प्राप्त करेगे । दोषों को दूर करते जाना ही अपने जीवन 
को उत्तम बनाने का मार्ग है। 

भावार्थ- हमारा यह शरीररूप रथ दोषवर्जन के द्वारा उत्तम बने । 

रषिः सुहस्त्यो घोषेयः ॥ देवता-- अश्विनो ॥ छन्दः निचज्नगती ।। स्वरः -- निषादः ॥ 
"प्रातर्युज्‌-प्रातर्यावन्‌-मधुवाहन' रथ 
प्रातर्युज॑ नासत्याधि तिष्ठथः प्रातर्यावाणं मधुवाहं नं रथं॑म्‌। 
विशो येन गच्छथो यच्व॑रीर्नरा कीरेश्चिद्यज्ञं होत्ंमन्तमश्विना । २ ॥ 

(१) हे नासत्या=नासा में निवास करनेवाले अथवा सब असत्यो से दूर रहनेवाले अश्विना 
प्राणापानौ ! आप उस रथम्‌=रथ पर अधितिष्ठथः=आरूढ्‌ होते हो, जो (क) प्रातर्युजम्‌= प्रातः - 
प्रातः ही उस प्रभु से मेल करनेवाला है, योग का अभ्यास करनेवाला है । हमें चाहिये यही कि 
प्रातः प्रवद्ध होकर योगाभ्यास अवश्य करे । (ख) प्रातर्यावाणम्‌-हमारा यह रथ प्रातः से ही 
गतिशील हो, हम सारा दिन अपने कर्तव्य कर्मो मेँ लगे रहें । (ग) यह रथ मधुवाहनम्‌= मधु 
का वाहन बने। शरीर में उत्पन्न होनेवाली सोम शक्ति ही मधु है। यह शरीर रूप रथ उस सोम 
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का वाहन बने । उत्पन्न हुआ-हुआ सोम इस शरीर में ही व्याप्त हो । (२) यह रथ वह है येन~-जिस 
से यज्वरीः विशा: =यज्ञशील प्रजाओं को गच्छथः=आाप प्राप्त होते हो । यह उत्तम रथ यज्चशील 
प्रजाओं को प्राप्त होता हे, यज्ञिय वृत्तिवाले लोग इस प्रकार के उत्तम शरीर को प्राप्त करते हैँ हे 
नरा~हमें आगे ले चलनेवाले प्राणापानो! इस रथ से आप कीरेः चित्‌=स्तोता के भी 
होतृमन्तम्‌=होतावाले, दानपूर्वक अदन कौ वृत्तिवाले, यज्ञम्‌यज्ञ को जाते हो । अर्थात्‌ यह उत्तम 
शरीर रूप रथ स्तवन करनेवाले, यज्ञिय वृत्तिवाले पुरुष को प्राप्त होता दै । शरीर को उत्तम बनाने 
के लिये आवश्यक टै कि ठम यज्ञशील व स्तोता बनें । 

भावार्थ-- हमारा यह शरीर 'प्रातर्युज्‌, प्रातर्यावन्‌ व मधुवाहन ' हो । हम प्रातः योगाभ्यास करे । 
प्रातः से ही क्रियाशील जीवनवाले हों ओर सोम का धारण करें। 

रषिः सुहस्त्यो घोषेयः ॥। देवता--अषश्टिविनौ ॥ छन्दः - विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
विप्र के सवनों में अश्विनी देवों की प्राप्ति 
अध्वर्युं वा मधुंपाणि सुहस्त्यमग्निधं वा धृतदश्चं दमूनसम्‌। 
विप्र॑स्य वा यत्सव॑नानि गच्छथोऽत आ यातं मधुपेयमश्विना ।॥ ३ ॥ 

(१) हे अश्विना प्राणापान ! आप वा=निश्चय से अध्वम्‌ (अ धार) अ्हिंसात्मक कर्मो 
को अपने साथ जोड़नेवाले यज्ञशील पुरुष को गच्छथः प्राप्त होते हो । मधुपाणिम्‌-जिसके हाथ 
मे मधु (माधुर्य) दे उस माधुर्य -युक्त क्रियाओंवाले को प्राप्त होते हो । सुहस्त्यम्‌-उत्तम हा्थोवाले, 
अर्थात्‌ कार्यकुशल पुरुष को प्राप्त होते हो । (२) अगिधं वा=अथवा आप उस पुरुष को प्राप्त 
होते हो जो अग्नि का आधान करनेवाला है, अग्निहोत्र करनेवाला है । अथवा जो अपने अन्दर 
वैश्वानर अग्नि (जाठराग्नि) को आहित करता है, ओर परिणामतः धृतदश्षम्‌=चल को धारण 
करनेवाला है । (दक्ष-नल) तथा दमूनसम्‌-( दमयना वा दानमना वा दान्तमना वा नि० ४।४) दान्त 
मनवाला हे, अथवा दान की वृत्तिवाला है । यहाँ ' धृतदक्षम्‌' शब्द  अग्रिधं व दमूनसम्‌ ' के बीच 
में रखा गया ठै बल की प्राति के लियेदो ही मुख्य साधन है (क) जाठराग्नि का ठीक होना 
तथा (ख) मन का दमन । जाठराग्नि के ठीक होने से शक्ति कौ उत्पत्ति होती है ओर मन के दमन 
से उस उत्सन्न शक्ति का रक्षण होता है। वेदों मे शब्द-विन्यास का यही सौन्दर्य है । (३) हे 
प्राणापानो ! आप विप्रस्य वातनिश्चय से अपना विशिष्ट पूरण करनेवाले व्यक्ति के यत्‌ क्योकि 
सवनानि-सवनों को गच्छथः = प्राप्त होते हौ, अतः=इसलिए आप मधुपेयम्‌सोम है पेय 
जिसका उस मुज्ञ को आयातम्‌प्रा् होडये । मैं सोमवीर्य को शरीर में ही व्याप्त करके शरीर 
में आ जानेवाली कमियों को दूर करता हूँ। इस प्रकार “ विप्र" बननेवाले मुञ्चे आप प्रात होडये। 
वस्तुतः इस मधुको भीतो मैने आपके द्वारा ही पीना दहे, इस मधु को शरीर मेँ व्याप्त करने के 
लिये प्राणसाधना आवश्यक दै । 

भावार्थ--ठम * अध्वर्यु, मधुपाणि, सुहस्त्य, धृतदक्ष व दमूनस्‌ व विप्र" बनें । इसी उदेश्य से 
प्राणसाधना करें । प्राणसाधना के द्वारा विप्र बनकर २४ वर्ष के प्रातः सवन ४४ वर्ष के मध्यन्दिन 
सवन ४८ वर्षं के तृतीय सवन को हम पूर्णं करनेवाले हो । 

सूक्त का प्रारम्भ उत्तम शरीर रूप रथ की प्राति के लिये प्रार्थना से हआ ठे, (१) इस शरीर 
रथ को प्राप्त करके हम प्रातःप्रातः योगाभ्यास करै, सतत क्रियाशील बनें ओर सोम को धारण 
करनेवाले बने, (२) मधुपेय के द्वारा अपना विशेषरूप से पूरण करते हुए जीवन के तीनों सवनों 
को करते हुए पूरे ११६ वर्ष तक चलनेवाले हों । (३) इस प्रकार इस सूक्त का ऋषि “सुहस्त्य ' 
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सोमपान क द्वारा अपने मेँ सन दैवी सम्पत्ति को आकृष्ट करनेवाला ' कृष्ण ' बनता हे, यह स्वभावतः 
" आंगिरस "शक्तिशाली होता है ओर सदा प्रभु का स्तवन करता है-- 
[ ४२ ] द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
व्यसन-द्रयी 
अस्तैव सु प्र॑तरं लायमस्यन्भूष॑न्निव प्र॒ भ॑रा स्तोम॑मस्पे। 
वाचा विप्रास्तरत वाचमर्यो नि रामय जरितः सोम इन्द्र॑म्‌ ॥ ९॥ 

(९) अस्ता इव=शत्रुओं पर अस्त्र फैकनेवाले पुरुष की तरह (असु क्षेपणे) सुप्रतरम्‌=अत्यन्त 
प्रवृद्ध लायम्‌-लय-विनाश के कारणभूत अस्त्र को अस्यन्‌-फैकता हआ ओर इस प्रकार भूषन्‌ 
इव~अपने को सद्गुणो से अलंकृत करता हुआ अस्मै-इस प्रभु के लिये स्तोमम्‌-स्तुति को 
प्रभरा-भरण करनेवाला तू बन । अध्यात्म मे काम-क्रोध आदि शत्रुओं का हमने विनाश करना है, 
उखके लिये प्रभु-स्मरण हौ एक अनुपम अस्त्र है । जहाँ प्रभु का नाम उच्चरित होता है वहाँ कामादि 
वासनां आती ही नहीं । (२) हे विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले लोगो ! वाचातप्रभु 
की दी हुई ज्ञान की वाणियों से तरत=तुम उन्नति के विष्नभूत कामादि शत्रुओं को तैर जाओ । 
ज्ञान कामादि का विध्वंस करनेवाला हे । (३) अर्यः =(ऋ गतौ ) सर्वव्यापक प्रभु-सर्वत्र गतिवाले 
प्रभु की वाचम्‌-वाणी को निरामय=अभपने अन्दर रमा लो । इन ज्ञान की वाणियों का तुम्हें व्यसन 
लग जाये ओर हे जरितःचप्रभु का स्तवन करनेवाले सोम~ सौम्य-स्वभाव जीव तू इन्द्रम्‌-उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को भी अपने मे रमा ले। प्रभु के उपासन का भी तु व्यसनी बन जाए। यह 
तेरा स्वभाव बन जाए कि तू अवकाश के क्षण को स्वाध्याय मेँ विताये तथा स्वाध्याय से थकने 
पर प्रभु-स्मरण में तू तत्पर हो जाए । विद्याभ्यसन व प्रभु-स्मरण रूप व्यसन तुद्य अन्य व्यसनं से 
बचानेवाले हों । 

भावार्थ-- शत्रुओं को शीर्ण करने का सर्वोत्तिम प्रकार यही है कि हम जीवन में विद्याभ्यसन 
व प्रभु-स्मरण रूप व्यसनों को अपनाने का प्रसल करं । 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता-- इनः ।। छन्दः- निचृतिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
गोदोहन व इन्द्रयबोधन 
दोन गामुप॑ शिश्चा सखायं प्र बोधय जरितजारमि न्द्रम्‌ । 
कोशं न पूर्ण वसुना न्युंष्टमा च्यांवय मघदेयाय शरंम्‌॥ २॥ 

(१) गतत मन्त्र की भावना को अन्य शब्दों मेँ इस प्रकार कहते हैँ कि गां दोहेन वेदवाणी 
रूप गौ को दोहन से, अर्थात्‌ ज्ञान प्राति के द्वारा तू सखायम्‌-उस सनातन मित्र प्रभु को 
उपशिश्चा=समीपता से जाननेवाला हो, जानी भक्त बनकर तू प्रभु कौ आत्माही बन जा" ज्ञानी 
त्वात्मैव मे मतम्‌ '। (२) इस ज्ञान के द्वारा जरितः स्तवन करनेवाले जीव ! तू जारम्‌-विषयवासनाओं 
के जीर्णं करनेवाले इन्द्रम्‌-उस असुरो के संहारक प्रभु को प्रबोधय अपने हदय मेँ जागरित कर। 
इस प्रभुरूप के सूर्य उदय के साथ सब वासनान्धकार विलीन हो जाएगा । (३) ये प्रभु कोशं न 
पूर्णम्‌-एक पूर्ण कोश के समान दै, प्रभु कौ प्राति से तेरी सारी कामना पूर्ण हो जार्येगी । 
चसुना=निवास के लिये आवश्यक सव धनो से न्युष्टम्‌-वे प्रभु निय से युक्त दै । सम्पूर्णं वसु 
उस प्रभु की ओर ही प्रवाहवाले दै (ऋष्‌ 1० 10५) । प्रभु को प्राप्त कर लेने पर इनकी प्राप्ति तौ 
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हो ही जाती है । इसलिए तू शूरम्‌-सन धनो के विजेता तथा सब बुराइयों के शीर्ण करनेवाले उस 
प्रभु को मघदेयाय=पेश्वर्यो के देने के लिये आच्यावय=अपने अभिमुख कर । प्रभु की प्राति 
में ही सब धनौं की प्राति है। 

भावार्थ--हम ज्ञानधेनु का दोहन कर, प्रभु के प्रकाश को हृदय मेँ प्राप्त करने का प्रयत्न करं । 

उ्षिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन््रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"शिशयं ', नकि ' भोज" 
किमङ्घ त्वां मघवन्भोजमाहुः शिशीहि मा शिशयं त्वां श्णोमि। 
अप्नस्वती मम धीर॑स्तु शक्र वसुविदं भग॑मिन्द्र भ॑रा नः॥ ३॥ 

(१) हे मघवन्‌=एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अंग सर्वव्यापक प्रभो! सर्वत्र गतिशील प्रभो! 
त्वा-आपको किम्‌-क्यों भोजम्‌ सव भोजनं को प्रात कराके पालन करनेवाला आहुः=कहते 
है? मं तो भोजनं कौ प्रार्थना न करके यही चाहता दूँ कि आप मा=मुञ्चे शिश्ञीहितीश््णा 
लुद्धिवाला कर दं । भँ त्वा=आपको शिशयम्‌~ुद्धि के तीव्र करनेवाले के रूप में श्णोमिचसुनता 
ह| (२) साथ ही टे शक्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! आपकी कृपा से मम धीः=मेरी यह बुद्धि 
अप्रस्वती=कर्मोवाली अस्तु=दौ । ओर हे इन्द्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः=हमारे लिये 
वसुविदम्‌=सब निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त करानेवाले भगम्‌=भजनीय धन को 
आभरः = सर्वथा प्रात कराइये । वस्तुतः प्रभु बुद्धि देकर मुञ्जे इस योग्य बना दे कि भँ निवास के 
लिये आवश्यक तत््वौ को जुटान मेँ समर्थं हो जाऊँ । मैँ बुद्धिवाला होऊ ओर मेरी बुद्धि कर्म से 
युक्त हो । 

भावार्थ-- भोजन की प्रार्थना के स्थान मेँ क्रियायुक्त बुद्धि कौ प्रार्थना उत्तम है । हम प्रभुको 
शिशय के रूप में स्मरण कर, नकि भोज के रूप मेँ। 

ऋषिः -- कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिचुत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
हविष्मान्‌ का मित्र ' प्रभु" 
त्वां जना ममसत्येष्विन्द्र सन्तस्थाना वि ह्यन्ते समीके । 
अत्रा युज॑ कृणुते यो हविष्मान्नासुन्वता सख्यं वष्टि शूर॑ः ॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र-श्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो ! समीके=संग्राम मेँ सन्तस्थानाः=सम्यक्‌ 
स्थित हए-हए्‌ जनाः लोग मम सत्येषु" मेरा पक्ष सत्य है, मेरा पश्च सत्य है ' इस प्रकार के 
विचारवाले संग्रामों मे त्याम्‌-आपको विह्वयन्ते पुकारते है । दोनों ही पक्ष अपने को सत्य पर 
आरूढ समञ्च रहे होते हैँ । दोनो मेँ कोई भी अपने को गलती में नहीं समञ्लता। (२) अत्रा~इस 
प्रकार के विचारल'' ते इन संग्रामो के उपस्थित होने पर यः हविष्मान्‌ जो हविवाला होता दै, त्याग 
कौ वृत्तिवाला ह।ता है, वही उस प्रभु को यजु कृणुते-अपना साथी बना पाता है । असुन्वता= 
अयन्ञशील पुरुष के साथ शूरः=सब शचरुओं के शीर्णं करनेवाले वे प्रभु सख्यम्‌-मित्रता को न 
वष्टि=नहीं चाहते दँ । त्याग कौ वृत्ति ही वस्तुतः मनुष्य को असत्य से ऊपर उठाकर सत्यपक्ष 
में स्थापित करती है ओर प्रभु इस सत्यपक्षवाले को ही विजयी बनाते है । संग्रामं में विजय उन्हीं 
की होती है जो हविष्मान्‌ बनते है, जिस जाति में त्याग की भावना नहीं वह अवश्य पराजित हो 
जाती है। 

भावार्थ-- हम हविष्मान्‌ बनं, प्रभु हमें विजयी बनार्येगे । 


३२ १०.४२.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- कृष्णः ॥। देवता इचः ॥ छन्दः -निचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 


प्रयस्वान्‌ 
धनं न स्यन्द्रं ब॑हुलं यो अस्मे तीत्रान्त्सोरमौ आसुनोति प्रय॑स्वान्‌। 
तस्मै शत्रन्त्सुतुकान्प्रातरह्वो नि स्वष्टन्युति हन्तिं वृत्रम्‌ ॥ ५॥ 

(१) यः=जो भी पुरुष प्रयस्वान्‌ ( प्रयस्‌-हवि 59५117०८) त्याग कौ वृत्तिवाला नकर 
अस्मै-इस प्रभु के लिये, प्रभु कौ प्रापि के लिये धनम्‌-धन को जो स्यन्द्रं न~चज्चल-सा है, 
अस्थिर है तथा बहुलम्‌-जीवन के लिये कृष्णपक्ष के समान है, जीवन को अन्धकास्मय बना देता 
हे, उस धन को आसुनोति (10 एचि 8 5८610८८) यज्ञ के लिये विनियुक्त करता है । ओर 
जो प्रयस्वान्‌-( प्रयः-= [000 ) प्रशस्त (सात्विक) भोजनवाला बनकर तीव्रान्‌-शक्तिशाली, 
रोगकृमियों व मन की मैल का संहार करनेवाले सोमान्‌-सोमकणों को आसुनोति शरीर मेँ उत्पतन 
करता है । तस्मै-उस पुरुष के लिये वे प्रभु अह्वः प्रातः =दिन के प्रारम्भ होते ही शत्रून्‌-कामादि 
शत्रुओं को सुतुकान्‌= (सुप्रेरणान्‌ सा०) पूरी तरह से भाग जानेवालों को करते हँ ओर 
स्वष्टरान्‌-(उत्तमायुधान्‌, अष्ट्रा ००५) उत्तम शस्तरौवाले इन शत्रुओं को नि न्युवत्ति- निश्चय से 
इनसे पृथक्‌ कर देता है ओर वृत्रं हन्ति वासना को नष्ट कर देता हे । (२) (क) त्यागवाले बनकर 
हम धन को यत्तो में विनियुक्त कर । ये धन अस्थिर है, इनसे ममता क्या करनी! ओर ये धन हमारी 
अवनति का कारण बनते रहै, ये जीवन के कृष्णपक्ष के समान हें । (ख) धन के त्याग के साथ 
हमारा दूसरा कर्तव्य यह है कि उत्तम अन्नो के सेवन स शरीर मे सोम का उत्पादन करें । यह सोम 
हमारे शरीरो को नीरोग बनायेगा, मनो को निर्मल करेगा । (ग) ठेसा होने पर हमारे कामक्रोधादि 
शत्रु भाग खड होंगे (19.८10 0116 18 1166]8) । कामादि के अस्त्र हमारे लिये कुण्ठित हो जार्येगे 
हमारी वासनाओं का विनाश हो जाएगा । 

भावार्थ- हम धन को यज्ञो मे लगा सोम ( तवीर्य) का उत्पादन करर, इसी से शरओं 
करा नाश होगा। 

ऋषिः - कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिचृ्तिषटुप्‌॥। स्वरः-- धेवतः ॥ 
जन्य द्युम्न 
यस्मिन्वयं दधिमा शंसमिन्द्रे यः शिश्राय म॒घवा काममस्मे । 
आराच्यित्सन्भ॑यतामस्य शत्रन्यस्मै द्युम्ना जन्यां नमन्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 

(१) चस्मिन्‌ इन्द्रे-जिस परभैश्वर्यशाली प्रभु में वयम्‌ टम शंसं दधिम-स्तुति को धारण 
करते है ओर य: मघवा-जौ रेश्वर्यशाली प्रभु अस्मेनहमारि मे कामम्‌-काम को शिश्राय ( श्रयति= 
{0 ०५९, ला] ) हमारी उन्नति के लिये विनियुक्त करते हैँ ' काम्यो हि वेदाधिगमः कर्मयोगश्च 
वैदिकः '=इस काम के द्वारा ही तो हमने वेद का स्वाध्याय करना हे ओर इसी के द्वारा सारा वेद 
प्रतिपादित कर्मयोग क्रियान्वित होना है, सो अस्य शत्नुः=इस पुरुष का नाश करनेवाला यह काम 
आराच्चित्‌-दूर चित्‌-भी सन्‌=होता हुआ भयताम्‌-डरता ही रे । इसके पास फटकने का तो 
इसे स्वप्र भौ न हो ओर अब अस्मै=इस प्रभु के स्तोता के लिये जन्या मनुष्य का दित साधनेवाले 
दयुम्ना (द्युम्न -धन नि० २।९०) धन नि नमन्ताम्‌-निश्चय से प्रह्मीभूत हों । इसे इन जन्य धनँ 
कौ प्रासि दो। (२) (क) जब हम प्रभु का स्तवन करते है तो इसका सर्वमहान्‌ लाभ यह होता 
है कि हमारे जीवनों म काम शत्रु न बनकर मित्र की तरह कार्य करता दै, प्रभु इस काम को हमारी 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.४२.८. दे 


उन्नति के लिये विनियुक्त करते हँ । (ख) एेसा होने पर शत्रुभूत काम हमारे पास भी नहीं फटकता 
(ग) हम पुरुषार्थं करते हुए उन धनौं को प्राप्त करते है जो जनहित के साधक होते हैँ । 
भावार्थ प्रभु के स्तवन से काम हमारा शत्नु न रहकर मित्र हो जाए । ठम लोकहित साधक 
धनौं को प्राप्त करें। 
ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
रमणीय शक्ति व बुद्धि 
आराच्छत्रुमप बाधस्व दूरमुग्रो यः शम्बः पुरुहूत तेन॑ । 
अस्मे धेहि यव॑मद्धोम॑दिन्द्र कृधी धिय जरित्रे वाज॑रत्नाम्‌ ॥ ७॥ 

(९) हे पुरुदूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो ! यः=जो आपका उग्रः = तीव्र शम्बः = वज्र 
ठै तेन=उस शत्रुओं को शान्त (=समाप्त) करनेवाले वज्र से आरात्‌ शात्रुम्‌-इस समीप आनेवाले 
श्रु को दूरं अपवबाधस्व~सुदूर विनष्ट करनेवाले होडये। प्रभु ने हमें क्रियाशीलता रूप वज्र दिया 
हुआ है, इसी से हमने वासना को विनष्ट करना हे । (२) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मे 
हमारे लिये आप यवमत्‌=जौवाले व गोमत्‌-गौवेंवाले, गोदुग्ध से युक्त अन्न को धेहितधारण 
करिये । जौ इत्यादि अनो से हमारे में प्राणशक्ति का वर्धन होगा ओर गोदुग्ध से हमें सात्विक लुद्धि 
प्राप्त होगी । (३) हे प्रभो । जरित्रे स्तोता के लिये वाजरल्नाम्‌-रमणीय शक्तियोंवाली धियम्‌ वुद्धि 
को कृधी करिये आपका स्तोता जहाँ बुद्धि को प्राप्त करे वहाँ उसे रमणीय शक्तियाँ भी प्रात हों । 
शक्तियों की रमणीयता इसी में है कि वह रक्षा के कार्य मेँ विनियुक्त होती है, ध्वंस के कार्यमें 
नहीं । 

भावार्थ--हम क्रियाशीलता के द्वारा वासना को नष्ट करे। जौ व गौदुग्ध का प्रयोग करते 
हुए रमणीय शक्ति व बुद्धि को प्राप्त करे। 

त्रषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्रः ॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
बहुलान्त सोम 
प्र यमन्तर्वषसवासो अग्म॑न्तीव्राः सोमा बहुलान्तांस इन्द्र॑म्‌। 
नाहं दामान॑ मघवा नि यंसन्नि सुन्वते व॑हति भूरिं वामम्‌॥ ८ ॥ 

(१९) यं इन्द्रम्‌-जिस जितेन्द्रिय पुरुष को तीव्राः=रोमकृमिरूप शत्रुओं के लिये उग्र, 
बहुलान्तासः= मानव जीवन में कृष्णपक्ष का अन्त करनेवाले व उस जीवन में शुक्लपक्ष को 
लानेवाले 'वृषसवासः = शक्तिशाली पुरुष को जन्म देनेवाले सोमाः=सोमकण ( =वीर्यकण) अन्तः 
अग्मन्‌ अन्दर प्राप्त होते है, अर्थात्‌ ये सोमकण जिस जितेन्द्रिय पुरुष के शरीर मेँ व्याप्त होते हैँ, 
उस दामानम्‌-( दामन्‌-£1101९) कटिबन्धनवाले, नियन्त्रित जीवनवाले पुरुष को अह=निश्चय से 
मघवा परमैश्वर्यशाली प्रभु न नियंसत्‌=केद मेँ नहीं डालते। अर्थात्‌ यह पुरुष बारम्बार बन्धन 
में नहीं पड़ता। यह सोमरक्षण जहाँ उसे शक्तिशाली व नीरोग बनाता है, वरहौँ उसे उज्वल 
जीवनवाला भी बनाता है । शुक्लमार्ग से चलता हुआ यह व्यक्ति उस लोक को प्राप्त करता है जहाँ 
से कि इसे इस मानव आवर्तं मेँ फिर बन्धन मेँ नहीं आना पड़ता । (२) सुन्वते=इस सोमाभिषव 
करनेवाले पुरुष के लिये वे प्रभु भूरि-पालन-पोषण के लिये पर्याप्त वामम्‌-सुन्दर धन 
निवहति=निश्चय से प्राप्त कराते हैँ । सोमरक्षण से इस लोक का अभ्युदय भी प्राप्त होता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण ' अभ्युदय ओर निःश्रेयस" दोनों का साधक हे। 


दे १०.४२.९ त्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
देवकाम पुरूष 
उत प्रहाम॑तिदीव्यां जयाति कृतं यच्छुघ्नी विचिनोति काले । 
या देवकामो न धनां रुणद्धि समित्तं राया सजति स्वधावान्‌ ॥ ९ ॥ 

(१) गत मन्त्र के सोमरक्षण के प्रसंग को उपस्थित करते हए कहते दै कि यह सोमरक्षक 
पुरुष अतिदीव्यतप्रभु की अतिशयेन स्तुति करता हआ प्रहाम्‌=(प्रहन्तारं) प्रकर्षेण विनाश 
करनेवाली ' मार ' नामवाली इस कामवासना को जयाति-जीत लेता दै । प्रभु का स्तवन काम का 
संहार करनेवाला दोता है । काम के संहार से यह क्रोध- लोभ आदि अन्य शत्रुओं से भी ऊपर उठ 
जाता दै, (२) उत=आओौर यत्‌=जैसे श्वघ्नी=कल की फिक्र न करनेवाला कितव जुजरी पुरुष 
काले-मौके पर कृतम्‌=ऋतोपार्जित सम्पूर्णं धन को विचिनोति खेर देता है इसी प्रकार 
यः-जो देवकामः प्रभु प्रापि की कामनावाला अथवा देवयज्ञादि कौ करने कौ कामनावाला 
धना धनो को न रुणच्ि~रोकता नहीं है । उदारतापूर्वक इन धनौं का यज्ञो मेँ विनियोग करता 
है। (२३) तम्‌=उस देवकाम पुरुष को स्वधावान्‌ सम्पूर्णं “स्व = ' धनो का धारण करनेवाला 
प्रभु राया=धन से इत्‌-निश्ियपूर्वक सरं सृजति संसृष्ट करता हे । देवकाम पुरूष को यज्ञादि कौ 
पूर्तिं के लिये धनौं कौ कमी नहीं रहती । 

भावार्थ--हम स्तवन द्वारा काम को पराजित करं । उदारता से धनौं का यज्ञो मँ विनियोग 
करं । प्रभु हमें सन आवश्यक धन प्राप्त करायेगे । 

ऋषिः - कृष्णः ॥। देवता- इनदरः ॥ छन्दः- -विराखव्रिष्टुप्‌।। स्वरः -- धैवतः ॥। 
गोदुध व यव 
गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन क्षुधं पुरुहूत विश्वांम्‌। 
वयं राज॑भिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम ॥ ९० ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार ' हम "देवकाम ' बने रहे ' इसके लिये आवश्यक हे कि गोभिः -गोदुग्ध 
के प्रयोग से दुरेवाम्‌ दुष्ट आचारणवाली अमतिम्‌-कुत्सितमति को ठम तरेम~जीत लें । गोदुग्ध 
क प्रयोग से बुद्धि सात्विक बनती टै ओर ठम सन दुरितों से दूर होते है । (२) हे पुरुद्रूत= बहतो 
से पुकारे जाने योग्य प्रभो ! हम विश्वाम्‌-इस शरीर में प्रवेश करनेवाली क्षुधम्‌ भूख को यवेन 
जौ इत्यादि सात्विक अन्नो के प्रयोग से तैर । भूख लगने पर जौ इत्यादि सात्विक अन्नो का प्रयोग 
करे । (३) अस्माकेन=हमारे वृजनेन पापवर्जन व पवित्रता के बल से राजनिः=राजाओं से 
प्रथमा धनानि=उत्कृष्ट धनो को जयेम~-जीतनेवाले बनें । राजाओं के द्वारा पवित्रता के लिये 
पुरस्कार रूप में रखे गये मुख्य धनों को हम प्राप्त करनेवाले हों । (४) यहाँ पर संकेत स्पष्ट हे 
कि राजाओं का कर्तव्य है कि राष्ट मेँ पवित्र जीवन को प्रोत्साहित करने के लिये विविध पुरस्कारों 
की उद्धोषणा करं । उन पुरस्कारं को प्राप्त करने के लिये हमारा उद्योग हौ । जैसे जनक आदि राजा 
शास्त्रज्ञान के उत्कर्षं के लिये शतशः गौवों के पुरस्कार को देते थे, इसी प्रकार पवित्र जीवन के 
लिये पुरस्कार रख जाएँ ओर राष्ट जीवन में पवित्रता के महत्व को प्रसारित किया जाए्‌। 

भावार्थ-गोदुग्ध व जौ के प्रयोग से हमारी वुद्धि सात्विक हौ ओर हम पवित्रता कै द्वारा 
उत्कृष्ट धनँ के विजेता हों । 
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ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्दरः ।। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभु विश्वास 

बृहस्पतिः परं पातु पश्चादुतोत्तरस्मादधंरादघायोः। 

इन्द्र॑ः पुरस्तादुत म॑ध्यतो नः सखा सखिभ्यो वरिवः कृणोतु ॥ ९९॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार पवित्र जीवन वितानेवाले व्यक्ति ने प्रभु पर पूर्ण विश्वास के साथ 
चलना हे । वह प्रभु से प्रार्थना करता है कि बृहस्पतिः = आकाशादि विस्तृत लोकों का पति वह 
प्रभु (बृहतां पतिः) नः-हमे पश्चात्‌ पीके से उत ओौर पुरस्तात्‌-सामने से (पूर्व व पश्चिम से) 
परिपातुनपूर्णरूप से रक्षित करे । इन्द्रः=वह सब शत्रुओं का संहार करनेवाला प्रभु उत्तरस्मात्‌-उत्तर 
से तथा अधरात्‌-दक्षिण से अधायोः=अघ व पाप कौ कामनावाले पुरुष से नः= हमें परिपातु रक्षित 
करे। उत ओर मध्यतः-मध्यमेसे भी वे प्रभु हमारा रक्षण करं। प्रभु के रक्षण मेँ मैँ निरन्तर 
उन्नतिपथ पर आगे बनवाला बनूँं। (२) सखा=हम सबका वह सर्वमहान्‌ मित्र सखिभ्यः हम 
मित्रों के लिये बरिवः=धन को कृणोतु करे । जीवनयात्रा के लिये आवश्यक धन को वे प्रभु 
प्राप्त करापंँ। 

भावार्थ प्रभु टी हमें पापों से व निर्धनता से बचाते हैँ। 

इस सक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम विद्या व प्रभु- स्मरण को अपना व्यसन 
जना लें तो अन्य व्यसनों से बचे रहेंगे, (१) हम ज्ञानधेनु का दोहन कर ओर प्रभु के प्रकाशको 
प्राप्त करने का यल करे, (२) हम भोजन कौ प्रार्थना न करते रहकर उत्तम बुद्धि की प्रार्थना कर, 
(३) वे प्रभु हविष्मान्‌त्यागपूर्वक अदन करनेवाले के मित्र हैँ, (४) हम ' धनो को यज्ञो मेँ लगाये, 
शक्ति का उत्पादन करं ' इसी से हम शत्रुओं का नाश कर सकैगे, (५) हम लोकटहित साधक धनों 
को ही प्राप्त करै, (६) गोदुगधव जौ के प्रयोग से रमणीय शक्ति व बुद्धि को प्राप्त कर, (७) 
सोमरक्षण हमारे जीवन के कृष्णपक्ष का अन्त करनेवाला हो, (८) हम देवकाम हों, (९) पवित्र 
जीवन से धनों को अपनी ओर आकृष्ट करे, (१०) प्रभु में पूर्ण विश्वास के साथ चलें, (११) 
हमारी बुद्धिर्यो प्रभु-प्रवण हो-- 
चतुर्थोऽनुवाकः 

[ ४३ ] त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः- निचयृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रभु का आलिंगन 
अच्छं म इन्द्र॑ म॒तय॑ः स्वर्विदः सध्रीचीर्विश्वा उशातीर॑नूषत । 
परि ष्वजन्ते जन॑यो यथा पतिं मर्य न शुन्ध्युं मघवानमूतये ।॥। ९॥ 

(९) गत सूक्त का ऋषि कृष्ण आंगिरस ही प्रार्थना करता है कि इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु कौ अच्छा=ओर स्वर्विदःचप्रकाश को प्राप्त करनेवाली मे=मेरी मतयः वुद्धियं प्रवृत्त हों । 
सक्नीचीः=उस प्रभु के साथ गति करनेवाली विश्वाः =प्रभु-स्तवन को दी व्यास करनेवाली 
उशतीः प्रभु प्रासि कौ प्रबल कामनावाली ये मेरी बुद्धियाँ प्रभु को ही अनूुषतचस्तुत करनेवाली 
हो। प्रभु स्तवन मेही प्रकाश हेै। प्रभु से हम दूर होते दँ ओर अन्धकार में प्च जाते है । (२) 
यथा न= ओर जैसे (नच) जनयः= पियं शुन्ध्युं मर्य पतिम्‌=शुद्ध जीवनवाले मनुष्य पति 
को परिष्वजन्ते=आलिंगन करती हैँ उसी प्रकार मेरी बुद्धिर्यो उस मघवानम्‌ सम्पूर्ण एेश्वर्यो के 
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करनेवाला बन, प्रभु -स्मरणपूर्वक ही इस जीवन संग्राम में चलने का यत्र करू । मेरी बुद्धिर्या सदा 
प्रभु के साथ हों (सध्रीचीः), उसके स्तवन का व्यापन करनेवाली हों (विश्वाः) प्रभु प्राति कौ 
प्रबल कामनावाली हों ( उशतीः) । 
भावार्थ-- मेरा ध्यान प्रभु की ओर हो । सांखारिक क्रियाओं को करता हुञमें प्रभु को भूल 
न जाऊ। 
ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इनद्रः । छन्दः--आचींस्वराडजगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 


प्रभु-प्रवण-मन 
न घां त्वद्रिगप वेति मे मनस्त्वे इत्कामं पुरुहूत शिश्रय । 
राजैव दस्म नि षदोऽधि बर्दिष्यस्मिन्त्सु सोमेऽवपान॑मस्तु ते ॥ २॥ 

(९) दे पुरुहूत=बहतों से पुकारे जानैवाले प्रभो ! त्वद्विग्‌= ( त्याग्‌ अञ्चति) आपको ओर 
जानेवाला मे मनः=मेरा मन घानिश्चय से न अपवेतिचदूर नहीं जाता है । एक बार मन प्रभु कौ 
ओर गया तो वह वहौँ उलज्ञ ही जाता ठै, न उस प्रभु के ओर छोर को वह मन देख पाता हे 
ओर न वरह से ठटता ठै । ते इत्‌-आप में ही कामम्‌-अपनी अभिलाषा को शिश्रयमैं स्थापित 
करता हूं । मुञ्चे आपकी प्रापि कौ ही प्रबल कामना है । (२) दस्म~हे सब दुःखों के विनाशक 
प्रभो! आप बर्हिषि-मेरे वासनाशुन्य हदय में राजा इव~राजा की तरह अधिनिषदः-निषण्ण 
होडये । आपकी प्रेरणा के अनुसार ही मेरा जीवन चले, आप मेरे जीवन को शासित करनेवाले हों । 
आपके हारा ही मेरे जीवन कौ प्रत्येक क्रिया व्यवस्थित हौ (राज्‌ 10 1८16९) । आप ही हदय 
मेँ स्थित होकर उसे प्रकाश से दीप्त करनेवाले हों (राज्‌ दीप्तौ ) । आपके प्रकाश में भै अपने कर्तव्य 
कर्मो को करता हुआ भटक नहीं । (३) दे प्रभो ! अस्मिन्‌-इस सोमे=शरीर में उत्पन्न सोम शक्ति 
के विषय मे ते= आपकी प्रसि के लिये अवपानं अस्तु-पुनः शरीर में ही पी लेना, रुधिर मेँ उसका 
फिर से व्याप्त कर देना हो । इस सोम को शरीर में ही व्याप्त कर देनेवाले वने । शरीर मेँ इसको 
उत्पत्ति हुई टै, यह फिर से वहीं व्याप्त हो जाए । इस प्रकार इसके व्यापन से ही मेरा शरीर स्वस्थ 
होगा, मन निर्मल होगा ओर बुद्धि तीव्र होकर आपके दर्शन योग्य बनेगी । आपकी प्रापि के लिये 
इस सोम का रक्षण आवश्यक है । 

भावार्थ-- मेरा मन प्रभु मेँ लीन हो जाए, हृदयस्थ प्रभु मेरे राजा हो, सोमरक्षण के द्वारा सूक्ष्म 
जनी इुई-हुई बुद्धि प्रभु दर्शन का साधन बने। 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः -- जगती ॥ स्वरः-- निषाद्‌ः ॥ 
सुमति, नकि अमति 
विषूवृदिन्द्रो अमतेरुत श्षुधः स इन्द्रायो मघवा वस्व ईरते । 
तस्येदिमे प्र॑वणे सप सिन्ध॑वो वयं वर्धन्ति वृषभस्य शुष्पिण॑ः ॥। ३ ॥ 

(९) वह इन्द्रः परमैश्वर्यशाली सन श्रु ओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु अमतेः =निन्दित 
बुद्धि का विषुवृत्‌=( विष्वग्‌ वर्तकः) इधर उधर फक देनेवाला हौ, हमारे से अमति को दूर 
करनेवाला हो । अमति नष्ट होकर, सुमति हमें प्रात हो । उत्त=ओौर प्रभु हमारी क्षुधः-भूख के भी 
विषूवृत्‌ हौ, हमारी भूख का भी प्रतीकार करनेवाले हों । स मघवा इत्‌-वे सम्पूर्ण एेश्वर्योवाले 
प्रभु ही वस्व रायः=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले धन का इशते=स्वामित्व करते है, प्रभु 
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ही सब धनौं के मालिक हैँ । इन धनो को देकर प्रभुने दही हमारी क्षुधा का प्रतीकार करना है। 
(२) क्षुधा के प्रतीकार के लिये साधनभूत अन्नं का उत्पादन भी उस प्रभु कौ व्यवस्था से होता 
है । वृषभस्य=सब सुखो का वर्षण करनेवाले शुष्पिणः शक्तिशाली तस्यन्उस प्रभु केही 
प्रवणे (51611851011) प्रशासन में इमे=ये सप्त सर्पणशील (सप्त- सुप्त) अथवा प्रभु के प्रशासन 
को माननेवाली (सप्‌1० ०१९ ) सिन्धवः = नदिया वयः=अन्न को वर्धन्ति-बढाती हैँ । प्रभु ने सूर्य 
किरणों दारा जल के वाष्पी भवन, व ऊपर आकर शीत प्रदेश में घनी भवन को व्यवस्था से वृष्टि 
का प्रबन्ध किया दै। उसी से नदियों का प्रवाह होता है । पूर्व से पश्चिम मे व उत्तर से दक्षिणमें, 
सब दिशाओं में ये नदियां प्रभु के प्रशासन मेँ ही बह रही हैँ ओर विविध भूभागो को खीचती 
हई ये अन्न के उत्पादन का कारण बनती ठै । एवं प्रभु ने अन्नोत्पादन द्वारा हमारी क्षुधा का प्रतीकार 
किया है। 

भावार्थ प्रभु हमारी कुमति को दूर करते है, क्षुधा के प्रतीकार के लिये अन्नोत्पादन कौ 
व्यवस्था करते हैँ । 

सूचना-- यहाँ सप्त" का अर्थ सात" समञ्चकर पंजाब की भौगोलिक स्थिति का संकेत लेना 
ठीक नहीं । इसी से पाश्चातत्यों को ऋग्वेद के पञ्जाब में ही बनाये जाने का भ्रम हो गया। "सप्त" 
का वस्तुतः यहोँ अर्थ ' सर्पणशील' व 'प्रभु-प्रशासन को माननेवाली ' ही है । 

उखषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ।॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
आर्य ज्योतिः 

वयो न वृक्षं सुंपलाशमासंदन्सोमांस इन्द्रं मन्दिन॑श्चमूषद॑ः । 

प्रैषामनीकं शव॑सा दविंदयुतद्धिदत्स्व श्मन॑वे ज्योतिरार्यम्‌ ।। य ॥ 

(९) न=जैसे वयः = पक्षी सुपलाटाम्‌-उत्तम पत्तोवाले वृक्षम्‌ वृक्ष पर आसदन्‌= बैठते है, 
उसी प्रकार मन्दिनः =तृति व हर्षं को करनेवाले चमूषदः=शरीररूप पात्र मेँ स्थित होनेवाले 
(*अर्वाग्‌ विलश्चमस ऊर्ध्वमूलः "= यँ शरीर को पात्र ही कहा गया है जो ऊपर मूल व नीचे 
मुखवाला है) सोमासः =सोमकण इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष में स्थित होते है । ' सुपलाश वृक्ष' का 
संकेत यह है कि शरीर में सोम के सुरक्षित होने पर यह शरीर वृक्ष भी “सुपलाश ' बनता है । इस 
शरीर का अंग-प्रत्यंग सुन्दर होकर शरीर शोभान्वित होता है। (२) एषाम्‌-इन सोमकणों का 
अनीकम्‌-(5]10015 111107५८ ) तेज शवसा=गति के द्वारा प्रदविद्युतद्‌ खून ही चमकता 
दै । सोमकणों के रक्षण से मनुष्य तेजस्वी बनता है ओर वह क्रियाशील हौता है। (३) यह सोम 
मनवे=विचारशील पुरुष के लिये स्वः (1९012116) प्रकाश को अथवा स्वर्ग को, सुख को तथा 
आर्य ज्योतिः = प्रात करने योग्य त्रेष्ठ ज्ञान कौ ज्योति को विदत्‌नप्राप्त कराता है। सोम रक्षण 
से बुद्धि तीव्र होती है ओर ज्ञान कौ ज्योति प्राप्त होती है। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम * बल क्रियाशीलता, स्वर्गसुख व उत्कृष्ट ज्ञान ज्योति" को प्राप्त कराता 
हे। 

तऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्दरः । छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ।॥ 
सूर्यलोक-विजय 
कृतं न श्वघ्नी वि चिनोति देवने संवर्ग यन्मघवा सूर्यं जय॑त्‌। 
न तत्त अन्यो अनुं वीर्यशकन्न पुराणो म॑घवत्नोत नूत॑नः ॥ ५॥ 
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(१) न~जैसे श्वघ्नी=कल की परवाह न करनेवाला जुवारी देवनेत्जुए की क्रौड़ा में 
कृतम्‌ उत्पन्न किये हुए धन को विचिनोति वखेर देता े इसी प्रकार यत्‌=जब मघवा-एश्वर्य ` 
सम्पन्न पुरुष संवर्गम्‌-( सम्यग्‌ वर्जवित्वा) धनौ का यज्ञो में सम्यक्‌ विनियोग करके सूर्य 
जयत्‌=सूर्यलोक को जीतता है, अर्थात्‌ "सूर्यद्वारेण ते विरजाः प्रयान्ति यत्रामृतः स पुरूषो ह्यव्ययात्मा! 
इस वाक्य के अनुसार सूर्य -द्वार से ब्रह्मलोक में पहुंचता है, तौ ते तेरे तत्वीर्यम्‌-उस पराक्रम के 
कार्य को अन्यः=कोई दूसरा न अनुश्कत्‌-करने मे समर्थ नहीं होता । दे मघवन्‌-( मघ=पे्वर्य, 
मघ=मख) देश्वर्यो का यज्ञो मे विनियोग करनेवाले पुरुष न पुराणः न उतत नूतनःत्न तो 
आजतक कोई पुराण व्यक्ति इस पराक्रम को कर सका नाही कोई भविष्य मेँ नूतन पुरूष कर सकेगा । 
यह तेरा ब्रह्मलोक विजयरूपी कार्य अद्वितीय है । (२) यर्हौ श्वघ्नी कौ उपमा हीनोपमा है, वह 
केवल उदारतापूर्वक धनो का यज्ञो में विनियोग करने का संकेत कर रही है । ' संवग ' शब्द धनो 
के यत्तो मँ सम्यग्‌ विनियोग का प्रतिपादन करता है । विलास मेँ धन का व्यय * संवर्ग ' नहीं हे । 
यह यज्ञ की क्रिया पुरुष को सूर्य. दवार से ब्रह्मलोक में ले जानेवाली होती है । यह इस मघवा मनुष्य 
की अनुपम विजय होती है इसी लात को इस वाक्य-विन्यास से प्रकट करते हैँ कि एेसी विजय 
नतो किसी ने की ओौर नाही कोई करेगा । यह ब्रह्मलोक कौ विजय अनुपम है । 

भावार्थ--धनों का यन्नो मे विनियोग करते हृए हम सूर्यलोक का विजय करनेवाले होते हैँ । 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
ङ़ान्रु-मर्षण 
विशंविशं मघवा पर्यशायत जनानां धेनां अवचाक॑ञ्ञद्वषां । 
यस्याहं क्रः सव॑नेषु रण्य॑ति स तीव्रैः सोमः सहते प॒तन्यतः ॥ ६ ॥ 

(९) मघवा सम्पूर्ण पेष्वर्यो का स्वामी प्रभु विशं विशम्‌-प्रत्येक प्रजा मं पर्यशायत निवास 
करतादहै। प्रभुमेंदही सारी प्रजाओं का निवास दहै ओर वे प्रभु ही सव प्रजाओं मं वस रहे ह। 
(२) वृषा वे सन सुखो के वर्षण करनेवाले प्रभु जनानाम्‌-लोगों के साथ सम्बद्ध धेनाः - लान 
की वाणियों को अवचाकशत्‌=हदयस्थ- रूपेण उपदिष्ट करते हैँ । (कश गतिशासनयोः) । इन 
वाणियों के अनुसार कार्यो को व्यवस्थित करने पर ही हमारे कल्याण का निर्भर दै । (३) अह=अल 
शक्रः =इन्द्र- सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु यस्य-जिस व्यक्ति के सवनेषु यशो में रण्यति- आनन्द का 
अनुभव करते है स=वह तीव्रैः प्रबल सोयैः-सोमकणों के द्वारा पृतन्यतः आधि -व्याधियों के 
रूप में आक्रमण करनेवाली वासनाओं को सहते=पराभूत करता हे, कुचल देता है । वासनाओं को 
जीतकर वह शरीर ओर मन मेँ स्वस्थ बनता है। 

भावार्थ प्रभु सब के हदयों मे निवास करते दै, ज्ञान कौ वाणियों का उपदेश करते हें । 
उनके अनुसार यज्ञशील होने पर हम सोम का रक्षण कर पाते हैँ । इन तीव्र सोमकणों से हम रोगादि 
को जीत पाते हैँ । शरीर व्याधिशृन्य होता है तो मन आधियों से शून्य। 

तषि: कृष्णः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराड्जगती ॥। स्वरः निषादः ॥ 
तेजस्विता-संवर्धन 
आपो न सिन्धुमभि यत्समक्षरन्त्सोमांस इन्द्र॑ कुल्याडइव हदम्‌। 
वर्धन्ति विप्रा महो अस्य साद॑ने यवं न वृष्टिर्दिव्येन दानुना ।॥ ७॥ 
(१) यत्‌-जन इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष के पास सोमासः=सोमकण उसी प्रकार पर्हंचते देँ 
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न~जैसे कि आपः=जल सिन्धुं अभिनसमुद्र कौ ओर समक्षरन्‌-संचालित होते हैँ ओर 
इव जैसे करुल्याः=जलधारारपँ हदम्‌=एक सरोवर के समीप पहुँंचती हे, तो अस्य~इस सोम के 
स्रादने=शरीर में स्थापित करने पर विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले लोग महः=अपनी 
तेजस्विता को वर्धन्ति-बढ़ाते हैँ । उसी प्रकार बाते है न-जैसे कि वृष्टिः =वर्षा दिव्येन 
दानुना=इस दिव्य, अन्तरिक्ष से होनैवाले जल के दान से यवम्‌-जौ को बदाती है। वर्षा दिव्य 
जलसेजौ को नदढाती है ओर विप्र लोग सोम के धारण से तेजस्विता को बाते हैँ । (२) समुद्र 
जलो का आधार है इसी प्रकार हम इन्द्र बनकर सोम के आधार बनें । इस सोम के रक्षणसेही 
हम तेजस्वी बनेंगे । इस तेजस्विता से ही सब कमियों को दूर करके हम विप्र होगे । 
भावार्थ--हम सोम को शरीर में प्रतिष्ठित करके तेजस्वी बनें ओर सब न्यूनताओ कौ दूर 
करके विप्र हो, अपना पूरण करनेवाले हों । 
तरखषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्दरः ।॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
‹ सुन्वत्‌-जीरदानु-मनु- हविष्मान्‌ ' 

चषा न क्रन्दः प॑तयद्रजः स्वा यो अर्यप॑ललीरकरुणोदिमा अपः। 

स सुन्वते मघवा जीरदांनवेऽविन्दज्न्योतिर्मन॑वे हविष्म॑ते ॥ ८ ॥ 

(१) यः=जौ भी पुरुष इमाः अपः=इन सोमकणों का अर्य-पल्लीः अकृणोत्‌=-जितेन्द्रिय- 
स्वामी - पुरुष कौ पली के रूप मेँ बनाता दै, वह क्रुद्धः वृषा न-एक क्रुद्ध शक्तिशाली वृषभ कौ 
तरह रजःखु=इन लोकों में, अथवा हदयान्तरिक्ष में आपतयत्‌-समन्तात्‌ शच्रुओं का नाश करता 
हे । ' आपः रेतो भूत्वा" इस वाक्य के अनुसार “आपः ' यँ रेतःकणों का वाचक है । ये रेतःकण 
जितेन्द्रिय पुरुष में सुरक्षित होते हैँ ओर उसका पालन करते हैँ । पली जैसे पति की पूरक होती 
है, उसी प्रकार ये रेतःकण पुरुष के पूरक होते हैँ, उसकी न्यूनताओं को दूर करते हैँ । इन सोमकणों 
से शक्तिशाली बनकर यह वासनाओं को इस प्रकार नष्ट कर देता है जैसे क्रुद्ध वृषा विरोधी को 
नष्ट करनेवाला होता दै । (२) एेसा होने पर स मघवा~वे परमैश्वर्यशाली प्रभु सुन्वते-इस सोम 
सम्पादन करनेवाले पुरूष के लिये, जीरदानवे=( जीरं क्षिप्रं, दाप्‌ लवने) शीघ्रता से शत्रुओं का 
लवना करनेवाले के लिये, मनवे=विचारशील व हविष्मते=हविवाले के लिये, सदा दानपूर्वक अदन 
करनेवाले के लिये ज्योततिः अविन्दत्‌-प्रकाश को प्रात कराते हैँ । ' सुन्वन्‌-जीरदानु-मनु व 
हविष्मान्‌" को ही ज्योति प्राप्त होती है । इन सब बातों का मूल यदी है कि हम जितेन्द्रिय बनकर 
सोमकणों को अपना पूरक बनाए । इन सोमकणोँ के रक्षण सरे शरीर के रोगों व मन की मलिनताओं 
को दूर करने का प्रयल कर। 

भावार्थ-- टम जितेन्द्रिय वनँ, सोमरक्षण के द्वारा न्यूनताओं को दूर करे, सोम का सम्पादन 
व वासनाओं का विलयन करते हए ज्योति को प्राप्त करें । 

षिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- निचुज्गती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
( कैसा बनें ? )=सत्पतिः 
उज्नांयतां परशुर्ज्योतिषा सह भूया ऋतस्य॑ सुदुघां पुराणवत्‌। 
वि रोचतामरुषो भानुना शुचिः स्वशरणं शक्रं शुशुचीत सत्प॑तिः ॥ ९ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण करके यह पुरुष ज्योतिषा सहसान की ज्योति 

के साथ परशुः वासना वृक्ष के लिये कुटर्‌ के समान उज्नायताम्‌-हो जाए । इस पुरुष में ज्योति 
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हो ओर वासना को नष्ट न शक्तिशाली हो । (२) सह प्रराणवत्‌-अपने कुल में पूर्व पुरुषों 


की तरह ऋतस्य ऋत का =उत्तम दोहन करनेवाला भूयाः = हो । *ऋत' वेदवाणी है, जो 
सत्यज्ञान की प्रकाशिका है, उस ऋत का यह अपने मेँ पूरण करनेवाला बने (दुह्‌ प्रपूरणे) । यह 
बात कुलधर्म के रूप में इसके कुल में चलती चले। (३) इस प्रकार इस सत्य ज्ञान कौ वाणी 
का दोहन करते हुए यह विरोचताम्‌-विशेषरूप से चमके । अ-रुषःनक्रोध से तमतमानेवाला न 
हो। भानुना शुचिः ज्ञान को दीति के द्वारा यह पवित्र हौ । स्वः न~उस देदीप्यमान सूर्य कौ 
तरह शुक्रम्‌-दीपि से शुशुचीत्‌-चमके ओर यह सत्पत्तिः= उत्तम कर्मो को उत्तम भावनाओं से 
ओर उत्तम प्रकार से करनेवाला हो कर्म भी उत्तम हो, भावना भी उत्तम हौ ओर उस कर्मको 
करने का तरीका भी उत्तम हो । इस प्रकार इन तीनों के सत्‌ होने पर यह  सत्पति' कहाता है । 
भावार्थ-- वासनाओं को विनष्ट करने की शक्ति व ज्ञान को हम अपना वेदज्ञान का दोहन 
करे, जान से दीप्त हों ओर सत्कर्मो को करनेवाले हों । 
उषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इनद्रः । छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
गोदुग्ध व यव 
गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन श्युध॑॑पुरु्रूत विश्वाम्‌ । 
वयं राज॑भिः प्रथमा धनान्यस्पाकैन वृजनेना जयेम ॥ ९०॥ 
ऋषिः-- कृष्णः ।। देवता--इन्रः ॥। छन्दः त्रिषटुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभु विष्वास 
बृहस्पतिर्नः परि पातु पश्चादुतोत्तरस्मादध॑रादघायोः । 
इनः पुरस्तादुत म॑घ्यतो नः सखा सखिभ्यो वरिवः कृणोतु ॥ १९ ॥ 
प्रस्तुत दोनों मन्त्र ४२.१० तथा ४२.११ पर व्याख्यात हो चुके दँ । ' सत्पति' बनने के लिये 
गोदुग्ध व जौ का प्रयोग आवश्यक दै ओर उस बृहस्पति प्रभु में विश्वास आवश्यक हे । 
सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि हमारी मतिया प्रभु का आलिंगन करनेवाली वनँ, (९) हमारा 
मन प्रभु प्रवण हो, (२) हमारी सुमति हो, न कि कुमति, (३) हमें आर्य-ज्योति प्राप्त हो, (४) 
सूर्यलोक का विजय करके हम ब्रह्मलोक को प्राप्त कर, (५) इस लोक में सोमरक्षण के द्वारा शतुओं 
का मर्षण करनेवाले हों, (६) इस सोमरक्षण से तेजस्विता का संवर्धन करे, (७) ' सुन्वन्‌, जीरदानु, 
मनु व हविष्मान्‌" बनकर ज्योति को प्राप्त करे, (८) सत्ति बनें, (९) सत्पतिं बनने के लिये 
आवश्यक है कि हम !स्वपति' हो 
[ ड ] चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन््रः ।। छन्दः--पादनिचृत्तिष्टुप्‌॥। स्वरः--धथेवतः ॥ 
स्व-पति 
आ यात्विन्द्रं स्वप॑तिर्मदाय यो धर्मणा तूतुजानस्तुविंष्मान्‌। 
प्रत्वक्षाणो अति विश्वा सहौस्यपारेण महता वृष्ण्येन ॥ १॥ 
(९) प्रभु कहते है कि इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष आयातु मेरे समीप आये । जैसे एक बच्चा 
पिता की गोद मेँ नैठता है, उसी प्रकार यह जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु कौ गोद मेँ बैठनेवाला हो । जो 
इन्द्र ' स्व-पति'=अपना स्वामी है, यह इन्द्रियों, मन व बुद्धि का दास न होकर इनका अधिष्ठाता 
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है । मदाय=यह स्वपति सदा हर्ष के लिये होता है, इसका जीवन उद्ठासमय होता है । (२) मेरे 
समीप वह इन्द्र आये यः= जो धर्मणा लोकधारण के हेतु से तूतुजानः =( त्वरमाणः नि० ६ । २०) 
शीघ्रता से कार्य करनेवाला होता है । इसका जौवन क्रियामय होता है ओर इसकी प्रत्येक क्रिया 
लोकधारण के उदेश्य से होती है । (३) यह तुविष्मान्‌ ( ०५५०) ऽल72॥# [7८]ा]ल्©[) उन्नति, 
शक्ति व बुद्धिवाला होता है । सदा उत्नतिपथ पर चलता दे, शक्ति को स्थिर रखता है ओर अपनी 
बुद्धि का परिमार्जन करने का प्रयल करता है । (४) अपारेण महता बहुत अधिक चृष्ण्येन=बल 
के द्वारा विशूवा सहांसि-सव सहनशक्ियों को अति प्रत्वक्ाणः =बहुत ही सक्षम करनेवाला 
होता है । यह अपने मे सहनशक्ति को बढ़ता है। सबल व्यक्ति ही सहनशील होता है । निर्बल कु 
चिड्चिड़ा-सा हौ जाता है । यह चिड़चिडे स्वभाववाला व्यक्ति प्रभु को पाने का अधिकारी नहीं 
होता। 

भावार्थ प्रभु की प्राति के लिये आवश्यक है कि हम * इन्द्र-स्वपत्ति-धारणात्मक कर्मो को 
करनेवाले, उन्नतिशील तथा सल बनकर सहनशील ' बनें । 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--विराट्व्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
सुसुष्ठामा रथः 
सुष्ठामा रथ॑: सुयमा हरीं ते सिम्यक्च वच्चो नृपते गभ॑स्तौ । 
शीभ॑ राजन्त्सुपथा याह्यर्वाङ्वधीम ते पपुषो वृष्ण्यानि ।॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के ' स्वपति ' से ही कहते हैँ कि तेरा रथः-शरीररूप रथ सुष्ठामा=शोभनावस्थान 
हो, इसका एक-एक अंग सुबद्ध हो, अर्थात्‌ यह शरीररूप रथ सुगटित हो । ते तेरे हरी = ज्ञानेन्द्रिय 
व कर्मेन्द्रिय सब अश्व सुयमा=उत्तमता से नियमित हों, वश में हों । हे नृपते=आगे बढनेवालों 
के स्वामिन्‌-मुखिया ते गभस्तौ=तेरी बाहु में वज्रः क्रियाशीलता रूप वज्र मिम्यक्ष~संहत हो । 
अर्थात्‌ तु दृढतापूर्वक क्रियाशील बने, अकर्मण्य न हो । (२) हे राजन्‌=अपने जीवन को 7९811९1९0 
व्यवस्थित करनेवाले ओर अतएव अपने जीवन को दीप्त बनानेवाले जीव ! तू सुपथा=उत्तम मार्ग 
से शीभम्‌ शीघ्र अर्वाङ्हमारे सामने अथवा अन्दर हदय के प्रदेश में आयाहि-आनेवाला हो । 
जीवन को व्यवस्थित बनाना ही प्रभु कौ ओर चलना है। (३) प्रभु कहते हैँ कि पपुषः=सोम 
का पान करनेवाले ते=तेरे वृष्ण्यानि-बलों को वर्धाम=हम बाते हैँ । सोमपान से ही शक्ति का 
वर्धन होता ै। सशक्त टौकर ही हम प्रभु- दर्शन के योग्य बनते हे। 

भावार्थ--हमारा शरीरूप रथ सुदृद्‌ हो, इन्द्रियाश्च संयत हो, हाथों में क्रियाशीलता हो, सुपथ 
से प्रभु कौ ओर चलें ओर सोम के रक्षण के द्वारा शक्तिशाली बनें। 

तषिः-- कृष्णः ॥ देवता--डइच््धः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
सत्यशुष्म 
एन्द्रवाहो न॒पतिं वज्र॑बाहुमुग्रमुग्रासंस्तविषासं एनम्‌। 
प्रत्व॑क्षसं वृषभं सत्यशुंष्ममेम॑स्मत्रा सधमादो वहन्तु ॥ ३॥ 

(१) प्राण जीवात्मा के साथ रहते दै, उपनिषद्‌ के शब्दों मे उसी प्रकार जैसे कि पुरुष के 
साथ छाया । छाया पुरुष का साथ नहीं छोडती, प्राण आत्मा का साथ नहीं छोडते। इसीलिए प्राणों 
को याँ ' सधमादः ' = जीव के साथ आनन्दित होनेवाले' कहा गया है । ये प्राण जितेन्द्रिय पुरुष 
को प्रभु के प्रति ले चलनेवाले हैँ, सो इन्द्रवाह: ' हैँ । शक्तिशाली होने से “उग्रासः ' हैँ ओर अत्यन्त 
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बद हुए होने से, सब उन्नतियों का कारण होने से * तविषासः। कटे जाते देँ । (२) इन प्राणों से 
कहते ह कि सधमादः = जीव के साथ आनन्द को अनुभव करनेवाले, इन्द्रवाहः = जितेन्द्रिय पुरुष 
कौ प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले, उग्रासः= तेजस्वी तविषासःचप्रवृद्ध व बल- सम्पन्न प्राणो ! आप 
एनम्‌-इस जीव को ईम्‌-निश्चय से अस्मत्रा-टमारे समीप आवहन्तुले आओ । उस जीव को 
जो (क) नृपतिम्‌=उन्नतिशील पुरुषों का प्रमुख है, (ख) वज्रबाहुम्‌ वाह में क्रियाशीलता रूप 
वज्र को लिये हए है, सदा क्रियाशील है, (ग) उग्रम्‌-जो तेजस्वी है, (घ) प्रत्वक्षसम्‌-अपने 
वुद्धि को बड़ा सूक्ष्म बनानेवाला दै, (ङ) चृषभम्‌-शक्तिशाली होता हआ सब पर सुखँ का वर्षण 
करनेवाला ठै, (च) सत्यशुष्मम्‌-सत्य के बलवाला हे । वस्तुतः प्राणसाधना से मनुष्य के जीवन 
में ये सन गुण उत्पन्न होते हँ ओर इन गुणों को उत्पन्न करके प्राण इसे प्रभु के समीप प्राप्त कराते 
है| 


भावार्थ प्राणसाधना से जीव शक्तिशाली व सत्य के बलवाला ओर सक्षम बुद्धि से युक्त होता 
ह । इन तीनों बातों का सम्पादन करके यह प्रभु के समीप पहुंचता है । 
तऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ।॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
सोम-महिमा 
एवा पतिं द्रोणसाचं सचैतसमूर्जः स्कम्भं धरुण आ वृंषायसे। 
ओजः कृष्व सं गभाय त्वे अप्यसो यथां केनिपानामिनो वृधे ।। ठ ॥ 

(१९) हे धरुण~हमारा धारण करनेवाले प्रभो ! एवा=८इ गतौ) गतिशीलता के द्वारा आप 
आवृषायसे=हमारे मे उस सोम का वर्षण व सेचन करते ह जो कि पत्तिम्‌-पालक है, रोगों से 
हमे बचानेवाला है, द्रोणसाचम्‌इस शरीररूपी द्रोण ( -सोमपात्र) मेँ समवेत (=सम्बद्ध) 
होनेवाला है, सचेतसम्‌-जो चेतना से युक्त टै, चेतना व ज्ञान को उत्पन्न करनेवाला है ओर ऊर्जः 
स्कम्भम्‌-बल व प्राणशक्ति का धारक है। (२) हे प्रभो! इस सोम के सेचन से जः 
कृष्व आप हमारे मे ओजस्विता का सम्पादन करिये ओर त्वे अपि संगृभाय हमे अपने में ग्रहण 
करने की कृपा करिये । हम आपकी गोद में उसी प्रकार आ सक जैसे कि पुत्र पिता की गौदमें 
आता है। (३) आप हमारे लिये उसी प्रकार होइये यथा=जैसे कि इनः =स्वामी होते हुए आप 
केनिपानाम्‌-मेधावियों के वृधधे-वर्धन के लिये होते हैँ । टम भी इस सोम के रक्षण के द्वारा मेधावौ 
हों ओर आपके प्रिय होकर निरन्तर वृद्धि को प्राप्त करं। 

भावार्थ सोम (वीर्य) हमारा रोगों से रक्षण करता है, हमें चेतना-सम्पन्न व शक्तिशाली 
बनाता है । इसके द्वारा हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनते दैँ । मेधावी बनकर वृद्धि को प्राप्त करते 
है| 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ।॥ छन्दः --पादनिचुजगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
अना धृष्य-पात्र 

गमन्नस्मे वसून्या हि शंसिषं स्वाशिषं भरमा याहि सोमिनः। 

त्वमीशिषे सास्मिन्ना सत्सि बर्हिष्यनाधृष्या तव पात्राणि धर्मणा ॥ ५॥ 

(१) हे प्रभो! गत मन्त्र के अनुसार जब मेँ अपने इस शरीर को सोम का पात्र बनाता हः 
शरीर मेँ सोम का रक्षण करता दू तौ हित=निश्चय से अस्मे-हमारे मे वसूनि जीवन को उत्तम 
बनानेवाले सब वासक तत्त्व आगमन्‌चप्राप्त होते है । ओर में शंसिषम्‌ आपका शंसन व स्तवन 
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करनेवाला बनता दहूँ। मेरी मनोवृत्ति भोग- प्रवण न होकर प्रभु- प्रवण होती है । आप मुञ्च सोमिनः=सोम 
करा रक्षण करनेवाले के स्वाञ्िषम्‌-उत्तम इच्छाओंवाले भरम्‌ भरणात्मक यज्ञ को आयाहि आइये । 
वस्तुतः त्वं ईशिषे=आप ही तौ इन सब यज्ञो के ईश हैँ आपको कृपा से हौ सब यज्ञ पूर्णं हुआ 
करते हैँ । (२) स= वे आप अस्मिन्‌-इसर हमारे बर्हिषि वासनाओं को जिसमें से उखाड़ दिया 
गया है ओर जिसमें यज्ञ कौ भावना को स्थापित किया गया है उस हदय में आसत्सि-आकर 
विराजमान होते है । उन हदयस्थ आपकी प्रेरणा व शक्ति से ही सब यज्ञ पूर्णं हुआ करते हैँ । (३) 
हे प्रभो ! तव=आपकी धर्मणाधारकशक्ति से ही पात्राणित्ये सोम के रक्षण के पात्रभूत हमारे 
शरीर अनाधूृष्या=आधि-व्याधियों से धर्षण के योग्य नहीं ोते। आपके हदय में स्थित होने पर 
वर्हौँ "काम" का प्रवेश नहीं होता । इसका प्रवेश न होने पर शरीर में सोम का रक्षण होता है । इस 
सोमक रक्षण के होने पर शरीर का धर्षण रोगों से नहीं किया जाता ओर वासना्पँ मन का धर्षण 
नहीं कर पातीं । शरीर व मन दोनों ही बड स्वस्य बनते हैँ । यह स्वस्थ शरीर में स्वस्थ मनवाला 
पुरुष * आदर्श- पुरुष ' होता हे । 

भावार्थ-- सोम का रक्षण होन पर हमारे हदयों में प्रभु का वास होगा। उस समय हमारि 
शरीर रोगों से आक्रान्त न होगे, मन वासनाओं से मलिन न होगे। 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिचयृज्नगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
यज्ञिय नाव 

परथवप्रायनप्रथमा देवहूतयोऽकरण्वत श्रवस्यानि दुष्टरा । 

न ये शेकुर्यज्ञियां नाव॑मारुह॑मीर्मेव ते न्य॑विशन्त॒ केप॑यः ।॥। ६॥ 

(९) प्रथमाः = (प्रथ विस्तारे) अपना विस्तार करनेवाले व अपने हदयों को विशाल बनानेवाले, 
देवदूतयः देव को पुकारनेवाले प्रभु की प्रार्थना करनेवाले, अपने मेँ दिव्यगुणों को स्थापित करने 
के लिये य्न करनेवाले, गत मन्त्र के सोमी (=सोम रक्षक) पुरुष पृथक्‌ अनासक्तं (१७1५11९0 ) 
होकर, अलग रहते हुए, न फसते हए प्रायन्‌-प्रकृष्ट गति करनेवाले होते है । ये संसार मेँ चलते 
दै, सब कार्य करते हँ । पर उनमें फैंसते नहीं ' कुर्याद्‌ विद्वौँस्तथासक्तः '=ये असक्त होकर ही कार्यो 
को करते है । (२) आसक्ति कार्यो के सौन्दर्य को समाप्त कर देती है, तो अनासक्ति हमरि कार्यो 
की शोभा को बदानेवाली होती है। अनासक्तं भाव से कार्यो को करते हुए ये सोमी पुरुष 
श्रवस्यानि-उन श्रवणीय यशो को अकृण्वत करनेवाले होते टै जो यश दुष्टरा~दूसरों से दुस्तर 
होते हैं । इनके यश का अन्य लोग उद्ठघन नहीं कर पाते। (३) इनके विपरीत वे व्यक्ति ये=-जो 
यज्ञयां नावम्‌=यज्ञमयी नाव पर आरुहम्‌-आरोहण करने के लिये न शेकुः =समर्थ नहीं होते, 
अर्थात्‌ जो जीवन को शक्ति से ऊपर उठकर यज्जिय कार्यो मेँ नदीं लगा पाते ते-वे केपयः = कुत्सित 
कर्मा लोग ईर्य एव~ (ऋ णेनैव) अपने पर चद हुए ऋण ' से ही न्यवि्टन्त=-नीचे ओर नीचे 
प्रवेश करते हैँ, इनको अधोगति प्राप्त होती है । यज्ञ ही वह नाव है जो कि भवसागर से तराकर 
में उत्तर शिव वाजो (शक्तियों व धनौं) को प्राप्त कराती है । (४) हमारे पर “पितृ ण, ऋषि 
ऋण, देव ऋण व भव ऋण ' इस प्रकार चार ऋण हैँ । इन ऋणो को हम विविध यज्ञिय कर्मो 
द्वारा अदा किये करते हैँ । यदि उन यज्ञो को हम नहीं करते ऋणभार से दने हुए हम अधोगति 
को प्राप्त करते हेँ। 

भावार्थ-- हम संसार मेँ फल कौ आसक्ति को छोडकर कर्तव्य कर्मो को करे, यही यज्तिय 
नाव दहै जो हमें भवसागर से तराती है ओर अधोगति से बचाती है। 
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ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता-- इन्द्रः । छन्दः --पादनिचुज्नगतती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
प्राग्‌ नकि प्रपाग्‌ 

एवैवापागपंरे सन्तु दूढ्योऽश्वा येषा दुर्युज॑ आयुयुज्रे । 

इत्था ये प्रागुपरे सन्ति दावने पुरूणि यत्र॑ वयुनानि भोज॑ना ।। ७ ॥। 


(१) येषाम्‌-जिन यज्ञ न करनेवालों के दुर्युज: =दुष्ट योजनावाले, अर्थात्‌ अशुभ मार्ग की 
ओर जनेवाले अशवाः=इन्दरियरूप अश्व आयुयुत्रे-इस शरीर-रथ में जुतते हैँ वे दूष्यः = (दुर्धियः) 
दुष्ट बुद्धिवाले पुरुष अपरे-इस अपरा प्रकृति मेँ फंसे हए पुरुष एवा=अपनी गतियोँ ( = क्रियाओं ) 
के कारण ही अपाग्‌=-अधोगतिवाले (जप अञ्च्‌) सन्तु हों । भोग प्रवण मनोवृत्तिवाले पुरुष ही 
बुद्धिर्यो सदा कुकामनार्णँ करती दै, ' अन्यायेन अर्थसंचयः ' का विचार करती रहती हे । इनकी अन्ततः 
अवनति ही होती है । (२) उ=ओर जो परेचदूसरे, परा प्रकृति ( =आत्मस्वरूप) कौ ओर चलनेवाले 
होते है ओर इत्था=सचमुच दावने सन्ति दने के कार्य में ही लगे रहते है, प्राग्‌ सन्ति (प्र 
अञ्च्‌) आगे बढ्नेवाले होते हैँ । वे वौ परटचते है यत्र-जहोँ कि पुरूणि-पालन व पूरण करनेवाले 
अथवा पर्याप वयुनानि=जानयुक्त व कान्त (=चमकते हए) भोजना=(पालन करनेवाले) धन हें । 
इन भोगवृत्ति से ऊपर उठे हुए यन्ञशील पुरुषों पालन के लिये आवश्यक सब धन प्रा होते है, 
ये धन उन्हें मूढ बनानेवाले नहीं होते, प्रत्युत उनके सान को बढ़ाते हुए उन्हे आगे ले चलते हैँ। 

भावार्थ--भोग-प्रवण बनकर हम अधोगति को प्राप्त करनेवाले न बनें । यज्ञो में प्रवृत्त हुए- 
हुए आगे बं ओर ज्ानयुक्त धनौवाले होँ। 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः- निचयुज्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
समीचीने धिषणे 
गिरीररजात्रेज॑मानाँ अधारयद्‌ द्यौः क्रन्दद॒न्तरिंक्षाणि कोपयत्‌। 
समीचीने धिषणो वि ष्कभायति वृष्ण॑ः पीत्वा मद॑ उक्थानि शंसति ॥ ८ ॥ 

(१) चृष्णः=शक्ति के देनेवाले सोम का पीत्वा=पान करके, सोम को शरीर में ही व्याप्त 
(170) £) करके मदे=उच्लास मे उक्थानितप्रभु के स्तोत्रं का शंसति=शंसन करता है । जिस 
समय मन्त्र का ऋषि ' गोतम" ( =प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष) सोम का विनाश न करके उसे शरीर में ही 
सुरक्षित करता दै उस समय नीरोगता व निर्मलता के कारण उसे एक अनुपम उद्वास का अनुभव 
होता है। उस उल्लास में वह प्रभु की महिमा का गायन करता हे । प्रभु कौ बनाई हुई उस सोमशक्ति 
में वह प्रभु कौ महिमा को देखता है । (२) इस सोम के रक्षण के द्वारा वह समीचीने=(सम्‌ 
अञ्च्‌) उत्तम गतिवाले धिषणेद्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को विष्कभायतिविशेषरूप 
से थमता है। मस्तिष्क व शरीर की शक्ति को क्षीण न होने देकर इनको वह बटढानेवाला होता 
है। सोम का रक्षण उसकी ज्ञानाग्रि को प्रज्वलित करता है ओर शरीर मँ जआ जानेवाले रोगकृमियों 
का नाश करता है। मस्तिष्क को उज्वल बनाना व शरीर को नीरोग बनाना दी द्यावाप्रथिवी का 
धारण है । इस सोम रक्षक पुरुष के मस्तिष्क व शरीर दोनों समीचीन होते हैं । मस्तिष्क ज्ञान का 
ग्रहण करनेवाला होता है तो शरीर रोगशून्य होता है। (३) यह अच्रान्‌-अपनी गति के द्वारा 
विक्षिप्त करनेवाले रेजमानान्‌=- अत्यन्त कम्पित करते हए गिरीन्‌-अविद्या पर्वतौ को अधारयत्‌ थामता 
है अविद्या पर्वतो के आक्रमण से अपने को बचाता है । इसका द्यौः =मस्तिष्करूप द्युलोक अक्रन्दतुतप्रभु 
का आह्ान करनेवाला होता है, अर्थात्‌ यह अपने ज्ञान के प्रकाश से प्रभु को देखता है ओर उसे 
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अपने रक्षण के लिये पुकारता है । यह अन्तरिश्राणि=अपने हदयान्तरिक्षों को कोपयत्‌-( कोपयति 
10 51716) दीप्त करता है । प्रभु के प्रकाश से हृदय का दीप्त होना स्वाभाविक है। 
भावार्थ-- सोम के रक्षण से हमारे मस्तिष्क व शरीर उत्तम हों । 
ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ।॥ छन्दः--पादनिचयृज्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
यज्ञमय जीवन 
इमं बिभर्मि सुकरुतं ते अङ्कुशं येनारुजासि मघवञ्छपतारुज॑ः । 
अस्मिन्त्सु ते सव॑ने अस्त्वोक्यं सुत इष्टौ म॑घवन्बोध्याभंगः ॥ ९ ॥ 

(९) दे प्रभो ! इममू्‌-इस ते आपके सुकृतम्‌-पुण्य के कारणभूत अंकछुटाम्‌=स्तवन को 
बिभर्भिमैं धारण करता हूं । यहा स्तुति को " अंकुश इसलिए कहा है कि यह हमें मार्ग पर चलने 
के लिये प्रेरक होती है । अंकुश हाथी को मार्गभ्रष्ट नहीं होने देता इसी प्रकार स्तुति मनुष्य को 
मार्गश्रष्ट होने से बचाती है । हे मघवन्‌-सम्पूर्णं एेश्वर्यो के स्वामिन्‌ प्रभो ! यह स्तुतिरूप अंकुश 
वह है येन=जिससे शफारुजः=(शफ0०। 0 2 ९८) शरीर रूप वृक्ष के मूल पर आघात 
करनेवाले * काम-क्रोध-लोभ' को आरुजासि=आप छिल-भिन्न कर देते हो । * काम ' शरीर को 
क्षीण करके विलास का शिकार बना देता है, “ क्रोध" मन को अशान्त कर देता है ओर लोभ बुद्धि 
का विनाशक हे । इन तीनों "शफारुजं ' को हम प्रभु-स्तवन के द्वारा विनष्ट करनेवाले बनते हैँ 
(२) इनको विनष्ट करके हम शरीर मेँ सोम का (= वीर्यशक्ति का) सम्पादन करते है ओर चाहते 
है कि अस्मिन्‌ सवने सुते-जीवन यक्च में सोम का (त्वीर्यशक्ति का) सम्पादन पर ओक्यं 
अस्तुनप्रभु का यहोँ निवास हो । (३) हे आभगः=आभजनीय-सर्वदा स्तवन के योग्य प्रभो! 
इष्टौ सुते=इस जीवन को यज्ञरूप में चलाने पर बोधि=आप हमारा ध्यान करिये। आप से रक्षित 
होकर दही तो हम इस जीवन को यज्ञ का रूप दे सकैगे। 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन हमारे जीवनरूप हाथी को लिये अंकुश के समान दो । हम जीवन 
को यज्ञमय बना पाये, उस य्ञमय जीवन में प्रभु का निवास हो । 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
गोदुग्ध यव 
गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन क्षुधं पुरुदूत विश्वाम्‌ । 
वयं राज॑भिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम ॥ ९०॥ 
ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इनदरः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धवत: ॥ 
प्रभु विश्वास 
बृहस्पतिर्नः परि पातु पश्चादुतोत्तरस्मादध॑रादघायोः। 
इन्रः पुरस्तादुत म॑ध्य॒तो नः सखा सखिभ्यो वरिवः कृणोतु ॥ ९९॥ 

इन दोनों मन्त्रों का व्याख्यान ४२.१० तथा ४२.१९ पर द्रष्टव्य है । जीवन की यज्ञमयता के 
लिये जौ व गोदुध का आहार अत्यन्त आवश्यक हे । यँ यह बात भी प्रसंगवश ध्यान देने योग्य 
है कि ४२,४३ तथा ४ तीनों सूक्त ' कृष्ण आंगिरस ' ऋषि के है । तीनों ही सूक्त इन्हीं दो मन्त्रो 
पर समाप्त होते हैँ । कृष्ण भगवान्‌ के जीवन के साथ भी गौवों का सम्बन्ध जुड़ा हुआ है । वस्तुतः 
अपनी ओर गुणों को आकृष्ट करने के लिये (कृष्‌) तथा अंग-प्रत्यंग मेँ रसमय व शक्तिशाली 
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बनने के लिये " गोदुग्धं व जौ' का प्रयोग आवश्यक ही ह । इस ४४ सूक्त के प्रारम्भमें काहे 
कि हम ' स्वपति" बरन, हमारा शरीररूप-रथ “उत्तम स्थान व दढता ' वाला हो, (२) टम सत्यशुष्प 
लने, (३) सोम (वीर्य) की महिमा को समञ्च (४) हमारा यह शरीररूप पात्र मलिनताओं से 
अनाधृष्य हो, (५) हम यज्ञिय नाव पर आरोहण कर, (६) हम पीके न हटकर आगे दही आगे 
बं, (७) हमारे शरीर व मस्तिष्क समीचीन हो, (८) जीवन हमारा यज्ञमय हो, (९) गोदुग्ध 
व जौ क प्रयोग से हमारी वृत्ति सात्विक ने, (१०) प्रभु सर्वतः हमारे रक्षक हौं, (११) हम 
अपने जीवनो में तीनों अग्रियो को प्रज्वलित करके प्रभु के प्रिय बनें । यह प्रभु का प्रिय बननेवाला 
"वदति, प्रभु के गुणों का उच्चारण करता है ओर अपने कर्मो से "प्रीणाति, प्रभु को प्रीणित करता 
दे । यह अपने जीवन में " भलं= वर्णत्रियं दनंत्दानं यस्य स्तुत्व दानवाला होता है । इस प्रकार यह 
^ वत्सप्री- भालन्दन ' बनता है-- 
[ ५ ] पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--वत्सप्रिः ।। देवता-- अभिः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ।। 
तीन अग्रियं 

दिवस्परि प्रथमं ज॑ज्े अभ्रिरस्मद्‌ द्वितीयं परिं जातवेदाः । 

तृतीय॑मप्सु न॒मणा अज॑स््रमिन्धांन एनं जरते स्वाधीः ॥ १॥ 

(९) प्रथमम्‌-सनसे पहले दिवः =मस्तिष्क रूप द्युलोक से अथिः =ज्ञानाग्नि परिजज्ञे-्रदुरभूत 
होती है। यह ज्ञानाग्रि मस्तिष्क को उसी प्रकार उच्वल करती है जैसे कि सूर्य द्युलोक को । इस 
अग्रि से हमारे जीवन में प्रकाश ही प्रकाश हो जाता है, वरहो अन्धकार का विनाश होकर, जीवन 
का मार्गं अत्यन्त स्पष्टतया दिखने लगता है । परिणामतः हम मार्ग से भ्रष्ट नहीं होते ओर हमारे 
कर्म बड़े पवित्र होते हे । ज्ञानाग्रि कर्मो के मल को उसी प्रकार दग्ध कर देती है जैसे कि स्वर्ण 
के मल को यह भौतिक अग्रि। इस प्रकार ज्ञानाग्रि कर्मों को पवित्र करती है । (२) द्वितीयम्‌=दूसरर 
स्थान में अस्मत्‌-हमारे हेतु से जातवेदाः =( जाते- जाते विद्यते) प्रत्येक उत्सन्न प्राणी में होनैवाली 
जाठराग्नि परि ( जज्ञे ) उत्पन्न होती दै। (३) तृतीयम्‌ तीसरे स्थान मेँ "नृमणाः ' (नृषु मनो 
यस्य) मनुष्यों मेँ सत्यचित्तवाली लोकानुग्रह तत्पर " नृमणा ' नामवाली अग्रि है, जौ अप्सु=हदयान्तरिक्ष 
मेँ निवास करती हे । स्वाधीः उत्तम बुद्धि व ध्यानवाला ज्ञानी पुरुष एनम्‌=इस तृतीय "नृमणा! 
अग्रि को अजस््रम्‌-सतत (लगातार ) इन्धानः दीप्त करता हुआ ओर लोकानुग्रह मेँ तत्पर हुआ-- 
हुआ जरते~प्रभु का स्तवन करनेवाला होता हे । प्रभु का सच्चा स्तवन ' सर्वभूतहितेरत' नने से 
ही होता है। इस तृतीय अग्नि को प्रज्वलित करने के लिये पहली दो अग्रियो का प्रज्वलन भी 
आवश्यक हे । विना ज्ञान के व लिना स्वास्थ्य के लोकदित के करने का सम्भव नदीं । 

भावार्थ--हम मस्तिष्क मेँ ज्ञानाग्नि को दीप्त करे, उदर मे जाठराग्नि कौ ओर हृदय मरं लोकहित 
कौ भावनारूप अग्नि को। सच्ची प्रभु-भक्ति इसी मेँ े। 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता-- अयिः ॥ छन्दः निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
तीनों अभियो का स्नोत 
चिद्या तै अयन त्रेधा त्रयाणि विद्या ते धाम विभुता पुसत्रा। 
विद्या ते नाम॑ परमं गुदा यद्भिदा तमुत्सं यत॑ आजगन्थ ।\ २ ॥ 
(१) हे अग्ने-त्रिलोकी में भिन्न-भिन्न रूपों में स्थित होनैवाली अग्रि! तेतर त्रेधा तीन प्रकार 
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के जयाणित=तीनों रूपों को विद्या=हम जानते दँ । मस्तिष्करूप द्युलोक में तू जानापि के रूप से 
है, शरीर मेँ जाठराग्नि के रूप से तथा हृदय मेँ लोकानुग्रहात्मक अग्नि के रूप में । पुसुत्रा=बहुत 
प्रकार से विभ्रृता=धारण किये गये ते धाम=(धामानि) तेरे तेजों को विद्या-टम जानते हेँ। 
ज्ञानाग्निकेरूपमें तेरा तेज कर्मदोष को दूर करता है, जाठराग्नि के रूप मेँ यह रोग-दोष का दूर 
करनेवाला है ओर "नृमणा! अग्रि के रूप मेँ यह स्वार्थ-दोष को भस्म करता है। (२) हमते 
परमं नाम तेरे उत्कृष्ट यश को यत्‌-जो गुहा=सामान्य लोगों से छिपा हुआ दै, उनकी अनुभूति 
का विषय नहीं है, उसे विद्या जानते हैँ । इन अग्रियो को धारण करने के कारण इनका लाभ जवन 
में अनुभव होता है, उसी समय इनका यश हमारे सामने प्रकट होता है । (३) हम तम्‌=उस 
उत्सम्‌-स्नोत को भी विद्या जानते हैँ यतः जहो से कि आजगन्थ तुम प्रकट होते हो । वस्तुतः 
इन सन अग्रियो के प्रादुर्भाव का स्रोत वह प्रभु रूप महान्‌ अग्रि ही है। सम्पूर्णं ज्ञान को सृष्टि 
के प्रारम्भमें प्रभु दी देते हैँ, जाठराग्नि की स्थापना करनेवाले वे ही है, हृदय में 'नृमणा' अग्नि 
का उदय प्रभुकौकृपासेदहीहौताहै। प्रभु का उपासन ही हमें स्वार्थ से ऊपर उठाता दै। 
भावार्थ--ज्ञानाग्नि, जाठराग्नि व हदयस्थ "नृमणा" अग्नि प्रभु कृपा से ही प्रज्वलित होती दै । 
तऋषिः-- वत्सप्रिः ॥ देवता--अभ्चिः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः - धैवतः ॥ 
"न॒मणाः, नृचक्षाः, महिषः ' 

समुद्रे त्वां मणां अप्स्व ¶न्तर्नचक्षां ईधे दिवो अग्र ऊध॑न्‌। 

तृतीये त्वा रज॑सि तस्थिवांसंमपामुपस्थ महिषा अ॑वर्धन्‌ ॥। ३ ॥ 

(१) दे अग्रे-अग्रि! त्वातुज्ञे समुद्रे (स मुद्‌) आनन्द कौ वृत्ति से युक्त अप्सु अन्तः= 
हदयान्तरिक्ष के अन्दर नृमणाः = मनुष्यो के प्रति अनुग्रह युक्त मनवाला व्यक्ति ईधे=दीप करता हे । 
लोकहित की वृत्तिवाला पुरुष ' नृमणाः ' दै, यह अपने हदय में एक अन्धुत उत्साह की अग्नि को 
जगाता हे, वह अग्नि भी “नृमणाः नामवाली से कही जाती ह । (२) नृचक्षाः मनुष्यों को ज्ञान 
का प्रकाश देनेवाला व्यक्ति दिवः ऊधन्‌~द्युलोक की छाती मे, अर्थात्‌ मस्तिष्क में ईघे=ज्ञानाग्नि 
को समिद्ध करता है । इसे समिद्ध करके दी तो वह ओरों को प्रकाश देनेवाला होता है। (३) 
तृतीये रजसिकर्मो कौ गोद में, अर्थात्‌ क्रियामय जीवन बिताते हुए महिषाः प्रभु के उपासक 
अवर्धन्‌=बटृते हैँ । जाठराग्नि को ठीक रखने के लिये दोनों ही बातें आवश्यक है । क्रियाशीलता 
भी आवश्यक है, इससे शरीर के रुधिराभिसरण में न्यूनता नहीं आती । उपासना भी आवश्यक है, 
इससे वृत्ति- वैषयिक नहीं बनती ओर हम अतिभोजनादि में पड़्कर जाठराग्नि को बु्या नहीं लेते। 

भावार्थ--हम "नृमणा" ननकर हृदय की अग्नि को प्रज्वलित करं, ' नृचक्षा' बनकर ज्ञानाग्नि 
को तथा * महिष ' उपासक बनकर जाठराग्नि को। 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः -- धैवतः ।। 
प्रकाशमय जीवन 
अक्रन्ददग्निः स्तनयन्निव द्यौः क्षामा रेरिंहद्रीरुधं; समजञ्जन्‌। 
सद्यो जज्ञानो वि हीमिद्धो अख्यदा रोद॑सी भानुना भात्यन्तः ॥ ४॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार जब हम त्रिलोकी कौ इन अग्रियो को अपने मेँ प्रज्ज्वलित करते 
दै तो वे महान्‌ अभिः=अग्रेणी प्रभु अक्रन्दत्‌-हमारे हृदयो मे हमारे कर्मो की प्रतिपादिका वाणियों 
का उच्चारण करते हैँ । हमारे कर्तव्य का ज्ञान देते हैँ, स्वं प्रभु स्तनयन्‌ इव द्यौः = गर्जना करते 
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हए द्युलोक के समान होते हैँ । वे प्रभु क्षामा=हमारे इस पृथिवीरूप शरीर को रेरिहत्‌-आस्वादयुक्त 
जना देते है प्रभु कृपा से “ भूयासं मधु सन्दरृशः' इस मन्त्र भाग कौ हम अपने जीवन्‌ में घटा हुआ 
देखते है । हमारे डस शरीर के द्वारा होनेवाली सब क्रियाँ माधुर्य को लिये हए होती हैँ । (२) 
वे प्रभु वीरुधः=( वि-रुह ) विशिष्ट रोहणं, उत्थानं व उन्नतियों को समञ्जन्‌-टमारे जीवन में 
व्यक्त करते हे । सद्यः = शीघ्र ही जज्ञानः प्रादुर्भूत होते हुए वे प्रभु हितनिश्चय से इन्द्रः =दीप्त हए- 
हुए वि अख्यद्‌ हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनाते है । अन्तः =अन्तःस्थित हए वे प्रभु 
रोदसी=द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को भानुना-दीपि से आभाति-समन्तात्‌ प्रकाशित 


करते है । हमारा मस्तिष्क ज्ञान-ज्योति से चमकने लगता दै, तौ यह शरीर स्वास्थ्य के तेज से दीप्त 
हो जाता है। 

भावार्थ--अग्निरूप प्रभु की प्रेरणा को सुनने पर हमारा जीवन प्रकाशमय हो जाता है। 

ऋषि---वत्सप्रिः ॥ देवता--अभिः ॥ छन्दः- निचुच्तिष्टुप॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
“प्रभु प्रिय' का जीवन 

श्रीणामुदारो धरुणो रयीणां म॑नीषाणां प्रार्पणः सोम॑गोपाः । 

वसुः सूनुः सह॑सो अप्सु राजा वि भात्यग्रं उषसामिधानः ॥ ५ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु कौ दीति से जीवन के दीप्त होने पर यह ^ वत्सप्री ' (मन्त्र 
का ऋषि) श्रीणां उदारः=धनों के विषय में उदारतावाला होता हे । धन के विषय में कृपण नहीं 
होता। लोकटित के लिये उदारतापूर्वक दान देनेवाला होता है । वस्तुतः इस दानवृत्ति के कारण यह 
रयीणां धसूणः-धनों का धारक बनता है । “दक्षिणां दुहते सप्तमातरम्‌ '=दान से उसका यह धन 
सप्तगुणित होकर वृद्धि को प्राप्त होता हे । (२) यह मनीषाणां प्रार्पणः बुद्धिर्यो का यह प्राप्त 
करानैवाला होता है । स्वयं अपनी बुद्धि को ठीक रखता हुआ यह ओरौ को ज्ञान देनेवाला बनता 
है । धन के विषय में उदारता के कारण, लोभवृत्ति से ऊपर उठने के कारण इसकी बुद्धि अविकृत 
रहती है ओर यह ज्ञान का प्रसार करनेवाला बनता है । (३) इस बुद्धि कौ अविकृतता के लिये 
यह सोमगोपाः =सोम का रक्षक बनता दै । यह रक्षित सोम ही इसकी ज्ञानाग्रि का ईधन बनता 
है । इस सोम के रक्षण से इसका स्वास्थ्य बिलकुल ठीक रहता है, यह वसुः =उत्तम निवासवाला 
होता है। सहसः सूनुः=बल का पुत्र (पुञ्ज) बनता हे । यह शरीरधारी "बल ' ही हो जाता है । 
(४) सोम के रक्षण के परिणामरूप ही यह अप्सु राजाकर्मो के विषय में बड़ा व्यवस्थित 
(्टछ9€५) होता हे । व्यवस्थित कर्मो के कारण यह चमक उठता है । विभाति=शरीर, मन 
व बुद्धि के स्वास्थ्य की दीति से यह विशेषरूप से दीप्त होता हौ दै । यह उषसां अग्रे- (०९1 
17 (16 7ागं7६ ) बहुत ही सवेरे-सवेरे इधानः उस प्रभु को अपने में दीप्त करनेवाला होता हे । 
प्ु-स्मरण के द्वारा प्रभु की भावना को अपने में जगाताहै, प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत 
करता दै। 

भावार्थ- प्रभु प्रिय व्यक्ति धन-सम्पत्न होता हुआ उदार बनता है। सोम कौ रक्षाके द्वारा 
अपने जीवन को सुन्दर ब सशक्त बनाता हे । 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता-- अग्निः ॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः -- धैवतः ।। 
सबका चिकित्सक 


विश्व॑स्य केतुर्भुव॑नस्य गर्भं आ रोद॑सी अप्रणाज्नाय॑मानः । 
वीद्टुं चिदद्विमभिनत्परायजञ्जना यदग्रिमय॑जन्त पञ्च॑ ।। ६ ॥ 
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(१) गत मन्त्र का * वत्सप्री ' विश्वस्य केतुः=सबको ज्ञान देनेवाला होता है । *कित निवासे 
रोगापनयने च '=सबको निवास देनेवाला बनता है ओर सबके रोगों को दूर करने के लिये यलशील 
होता है। ज्ञान देने के द्वारा निवास भी उत्तम होता दै, रोग भी दूर होते है । भुवनस्य गर्भः=यह 
सारे भुवन का गर्भ बनता है, सबको अपने में धारण करनेवाला होता है । * वसुधेव कुटुम्बकम्‌ ' सारी 
वसुधा इसका परिवार बन जाती है । (२) जायमानः अपनी शक्तियों का विकास करता हुआ 
यह रोदसीतद्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को आ अपुणात्‌-सब प्रकार से पालित व पूरित 
करता हे, यह उनमें न्सूनता को नहीं आने देता । परा यन्‌-विषय-वासनाओं से दूर होता हुआ 
यह वीडु चित्‌ अत्यन्त दृद भी अद्विम्‌-अविद्या पर्वत को अभिनत्‌-विदीर्णं करनेवाला होता 
है । विषय-वासना्ए ही ज्ञान पर आवरण के रूप में होती हैँ । उनसे दूर होकर यह अज्ञान को नष्ट 
कर डालता है। यद्‌-जन पैसा होता है उस समय अश्चिम्‌-इस प्रगतिशील जीव को पञ्चजनाः = 
पचो विकास, पौँचों कोशो कौ उन्नति से, अयजन्त संगत होती है, प्राप्त होती है । इसके पचो 
ही कोश अपने-अपने विकसित गुणोवाले होते हैँ । इसका अन्नमयकोश तेज से, प्राणमयकोश वीर्य 
से, मनोमयकोश ओज व बल से, विज्ञानमयकोश मन्यु से तथा आनन्दमयकोश सहस्‌ से परिपूर्ण 
होता हे। 

भावार्थ--ठटम वसुधा को ही अपना परिवार समज्ञनेवाले, अज्ञान को दूर करके सब कोशो 
कौ शक्तियों को प्राप्त करनेवाले हों । 

ऋषिः-- वत्सप्रिः ॥ देवता-- अग्निः ।॥ छन्दः- निचुच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
हितचिन्तक व पावक 

उशिक्पावको अरतिः सुमेधा मर्तेष्वग्रिरमरतो नि धायि। 

इय॑ततिं धूममरुषं भरि्रदुच्छक्रेणं शोचिषा दद्यामिनंश्चन्‌॥ ७॥ 

(१९) उशिक्‌ ( वष्टेः कान्तिकर्मणः) यह सबके भले कौ कामनावाला होता है, पावकः =अपने 
जीवन को पवित्र बनाकर ओरों को भी पवित्र जीवनवाला बनाने का यल करता हे । अरतिः = विषयों 
मेँ रति व आसक्तिवाला नदीं होता । सुमेधाः =उत्तम बुद्धिवाला व (मेध यक्ल) उत्तम यज्ञोवाला होता 
है। (२) यह अग्मिः=प्रगतिशील जीवनवाला अमृतः=विषयों के पीछे न मरनेवाला व्यक्ति 
मर्तेषु-विषयों के पीके मरनेवाले, आसक्तिवाले पुरुषों मे, निधायिनप्रभु के द्वारा ही स्थापित किया 
जाता है। यह उनमें रहता हुआ अपने क्रियात्मक जीवन से व ज्ञान-ज्योति से उनके जीवन को 
उन्नत करने का प्रयत्न करता है । इयर्तिं=इसी उदेश्य से यह गतिवाला होता है, बड़ा क्रियाशील 
होता दे । धूमम्‌=विषय-वासनाओं का कम्पित करके दूर करनेवाले अरुषम्‌ आरोचमान, समन्तात्‌ 
दीप्त, ज्ञान कौ भरिश्रत्‌=यह धारण करता है ओर उत्‌-विषयासक्ति से ऊपर उठकर शुक्रेण 
शोचिषा दीप्त (शुच्‌) व क्रियामय (शुक्‌ गतौ) ज्ञानदीपि से यह द्यां इनक्षन्‌=सारे द्युलोक को 
व्याप्त कर देता है। यह सर्वत्र इस ज्ञान को फैलानेवाला नता हे । 

भावार्थ--हम स्वयं उच्च व दीप्त जीवनवाले बनकर ज्ञान-प्रसार द्वारा सबका हित करने कौ 
कामनावाले हों । 

ऋषिः--वत्सप्निः ॥। देवता-- अभिः ॥ छन्दः--पादनिचल्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
तत्त्वद्रष्टा का श्रीसम्पन्न जीवन 
दृशानो रुक्म उर्विया व्य॑द्यौहर्म्षमायुंः श्चिये रूचानः। 
अग्रिरमृतौ अभवद्वयोभिर्यदैनं द्यौर्जनय॑त्सुरेताः ॥ ८ ॥ 
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(१) गत मन्त्र के अनुसार अपने जीवन को ज्ानदीसि से दीप्त करने के कारण यह 
दृषानः प्रत्येक वस्तु के तत्त्व को देखनेवाला बनता दै । वस्तुओं कौ आपात- रमणीयता से उनमें 
उलञ्च नहीं जाता। न उलञ्ने के कारण यह रुक्मः =स्वर्णं के समान चमकनैवाला होता है, स्वास्थ्य 
की दसि से दीप्त होता है। शारीरिक स्वास्थ्य के साथ उर्विया-हदय क्री विशालता से यह 
व्यद्योत्‌-चमकता है । इसका हदय संकुचित नहँ होता, हदय को विशाल बनाकर यह समाज में 
शोभा ही पाता है । आयुः=इसका जीवन दुर्मर्षम्‌-शत्रुओं से मर्षण के योग्य नहीं होता, यह शत्रुओं 
के लिये दुराधर्ष होता है। कामक्रोधादि के आक्रमण से यह आक्रान्त नहीं होता। श्रिये 
रुचानः = श्रौ के लिये यह रुचिवाला होता है, किसी भी कार्य को यह अशोभा से नहीं करना 
चाहता । इस श्री के लिये यह "सत्य ' को अपनाता है, सत्कार्य से इसका "यश ' होता है, यह यश 
इसे श्री-सम्पन्न जीवनवाला करता है । (२) अभ्निः-यह जीवनपथ में निरन्तर आगे बता हे । 
वयोधिः= आयुष्य के स्थापक सात्विक अन्नो से यह अमृतः =रोगों से अनाक्रान्त स्वस्थ दीर्घ 
जीवनवाला अभवत्‌= होता है । (३) यह इस प्रकार बन इसलिए पाता है यत्‌= क्योकि सुरेताः =उत्तम 
रेतसवाला, ब्रह्मचर्य का पालन करनेवाला द्यौः ज्ञान ज्योति से प्रकाशमय जीवनवाला आचार्य 
-एनम्‌-इसको जनयत्‌-विकसित शक्तिवाला करता है । संयमी ज्ञानी आचार्य के नियन्त्रण मेँ रहकर 
इसकी भी शक्तियों व ज्ञान का विकास समुचित रूप में हो जाता है ओर इसका जीवन सचमुच 
श्री सम्पन्न टौता हे। 

भावार्थ- संयमी जानी आचार्यो की कृपा से हमारा जीवन श्री-सम्पत्न बने । हम तत्त्वद्रष्टा 
बनकर संसार में उलङ्चे नहीं । 

ऋषिः-- वत्छप्रिः ॥ देवता-- अभ्रिः ॥ छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः -- धैवतः ॥। 
घतवाला अपूप 

यस्त अद्य कृणवद्धद्रशोचेऽपूपं दैव धृत्तवंन्तमग्े । 

प्र तं न॑य प्रतरं वस्यो अच्छाभि सुम्नं देवभक्तं यविष्ठ ॥ ९॥ 

(९) गत मन्त्र मेँ ' आचार्य ने विद्या्थीं को बनाना हे ' इस बात का संकेत था। उसी कौ स्पष्ट 
करते हुए कहते दै कि हे भद्रश्ोचे=कल्याणकर ज्ञान दीत्तिवाले, देव=दिव्यगुणों को अपनानेवाले 
अये=आगे ओर आगे बद्नेवाले ब्रह्मचारिन्‌ ! यः-जो आचार्य ते=तेरे लिये घृतवन्तम्‌ मलों के 
क्षरण व ज्ञान कौ दीति के कारणभूत (घृनक्षरण-दीप्त्यौः) अपुपम्‌=(न पूयते) न अपवित्र 
होनेवाले, अपितु पवित्रता के साधनभूत इस ज्ञान के ओदन को ( = भोजन को) कृणवत्‌-करता 
है, तं अच्छउसकी ओर प्रतरम्‌-अत्यन्त उत्कृष्ट वस्यः=निवास के लिये उपयोगी वसु=धन 
को प्रणयनप्राप्त करा । ज्ञान देनेवाले आचार्य को उत्तम से उत्तम गुरु दक्षिणा देनी ही चाहिए । वह 
आचार्य विद्यार्थी के लिये ज्ञानरूप भोजन को पकाता है । अथर्व ९।२।३७ में ' पचत पञ्च 
ओदनान्‌' इन शब्दों में पचो ज्ानेन्त्रियों के लिए पाँच ओदनो के, ञान भोजनों के पचन का संकेत 
हे । (२) इस प्रकार आचार्य से ज्ञान को प्राप्त करक हे यविष्ठ बुराइयों को अपने से दूर करनेवाले 
ओर अच्छाइयों को अपने से संगत करनेवाले विद्यार्थिन्‌! तू देवभक्तम्‌-देवों से सेवित, देववृक्तिवाले 
पुरुषों से जीवन में लाये गये सुम्नम्‌- (1971160) प्रभु के स्तोत्रं को अभि ओर प्रणय= अपने 
को ले चल। तेरा यह जीवन प्रभु के सम्पर्क में चले। प्रभु सम्पर्क ही जीवन को सशक्त व सुन्दर 
बनाये रखता है । 

भावार्थ-- हम आचार्यो से उस ज्ञान को, भोजन को प्राप्त करै जो कि सब प्रकार के मलों 
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को दूर करके हमें पवित्र जीवनवाला बनाता है । आचार्यो को गुरुदक्षिणा प्राप्त कराके हम उपासक 
बनकर संसार में चलें । 
ऋषिः वत्सप्रिः ॥। देवता-- अभिः । छन्दः--विरारत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सौश्रवस-उक्थ 
आ तं भ॑ज सौश्रवसेष्वग्न उक्थउक्थ आ भ॑ज शस्यमाने । 
प्रियः सूर्ये प्रियो अग्रा भ॑वात्युज्नातेन भिनददुज्जनित्वैः ।। ९० ॥ 

(८१) हे अग्रे=आाचार्यो से ज्ञान ज्योति को प्राप्त करनेवाले अग्नि! अव गृहस्थ मेँ प्रवेश करने 
पर तू तम्‌-उस प्रभु को सौश्रवसेषु-उन उत्तम कर्मोमेंजो यश का कारण बनते है आ- 
भज~उपासित करनेवाला बन । इन यशस्वी कर्मो से ही (सु-श्रवस्‌) प्रभु की सच्ची आराधना होती 
है। (२) इसी प्रकार शशस्यमाने-उच्वारण किये जाते हए उक्थे उक्थे-प्रत्येक स्तोत्र मेँ तू 
आभज~उस प्रभु का भजन कर। संक्षेपमें, प्रभु को स्मरण कर ओर उन उत्तम कर्मो को 
अपनानेवाला बन जो तेरे यश का कारण होते है । (२) इस प्रकार जीवन को बनानेवाला गृहस्थ 
सूर्ये मस्तिष्क रूप द्युलोक में उत्पन्न होनेवाले ज्ञान सूर्य के विषय में प्रियः प्रिय होता है तथा 
अग्रौ=उदर में निवास करनेवाली वैश्वानर अग्रि के विषय मे भी प्रियः भवाति~प्रिय होता है । 
इसकी ल्ञानाग्रि भी टीक टोती है तथा जाठराग्नि भी ठीक होती है। एक इसको ज्ञानोज्वल बनाती 
है, तौ दूसरी इसको स्वस्थ बनाकर सबल बनाती है । (३) यह जातेन = अपने हदय के विकास 
से उत्‌ सभिनत्‌=कामादि शत्रुओं का विदारण करनेवाला होता है ओर जनित्वैः निर्माण के कार्यो 
से, उत्पादन से यह उदभिनत्‌-दास्यव वृत्ति को ध्वंस कौ वृत्ति को नष्ट करता है । इसका हदय 
कभी किसी के बुरे की कामना नहीं करता। इसका हदय ' नृमणा' अग्रिवाला होता दै । 

भावार्थ-- उत्तम कर्मो व स्तोत्रं के द्वारा प्रभु का स्तवन होता है । इस प्रभु भक्त मेँ ज्ञानाग्नि, 
जाठराग्नि व नृमणा अग्रियो का समावेश होता है। 

ऋषिः-- वत्सप्रिः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः-- विराट्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु के साथ धन ( विष्णु-लक्ष्मी) 
त्वामग्रे यज॑माना अनु द्यून्विश्वा वसुं दधिरे वार्याणि । 
त्वया सह द्रविंणसमिच्छमाना व्रजं गोम॑न्तमुशिजो वि वंन्रुः॥ ९९॥ 

(१) है अग्रे=परमात्मन्‌) त्वाम्‌=आपको यजमानाः उपासित करते हुए व्यक्ति अनुद्यून्‌= 
प्रतिदिन विश्वा=सब वार्याणि वरणीय, चाहने योग्य वसु=धनों को दधिरे=धारण करते हैँ । 
प्रभु का उपासक गत मन्त्र के अनुसार सौश्रवसो=उत्तम यशस्वी कर्मोवाला होता है । इस प्रशस्त 
कर्मोवाले पुरुष को वसुओं की कमी नही रहती । (२) हे प्रभो ! त्वया सह=तेरे साथ द्रविणम्‌-धन 
को इच्छमानाः = चाहते हए ये उपासक शिजः=आपकी कामना करनेवाले मेधावी पुरुष गोमन्तं 
त्रजम्‌-इस प्रशस्त इद्ियोंवाले शरीरूप बाडे को विवल्युः=- (४110) विशेषरूप से विकसित 
करते हें । विना प्रभु के धन मनुष्य कौ मद्य- मांसादि कौ ओर तथा नृत्य-गीत-वाद्य की ओर ले 
जाकर नष्ट कर देता है । प्रभु के साथ धन उसको सब साधनों की प्राति मे सहायक होकर धन्य 
बनानेवाला होता है । इस प्रकार प्रभु के साथ ही धन कल्याणकर है । विष्णु व लक्ष्मी का इकट्रा 
आना ही ठीक है। 

भावार्थ--प्रभु कौ भावना के साथ धन को प्राप्त करके हम इन्द्रियों व शरीर की शक्ति का 
विकास करने में समर्थ हों। 
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उरेषिः-- वत्सप्रिः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः--विराख्रिष्टुप्‌।। स्वरः -- धैवतः ॥। 
सोमरक्षण च निर्धषता 

अस्तांव्यग्रिर्नरां सुशेवो वैश्वानर ऋषिभिः सोम॑गोपाः । 

अद्धेषे द्यावापृथिवी हुवेम देवां धत्त रयिमस्मे सुवीर॑म्‌॥ ९२॥ 

८१) अगिः=अग्रेणी प्रभु ऋषिभिः =तत््वद्रष्टा लोगों से मन्त्रौ द्वारा (ऋषितद्रष्टा, मन्त्र) 
अस्तावि स्तवन किये जाते दै । ये प्रभु नराम्‌-( नु नये) अपने को उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले 
पुरूषो का सुशोवः -उत्तम कल्याण करनेवाले हैँ । वैर्वानरः=सभी मनुष्यो मँ इन प्रभु का वास 
दे विश्वेषु नरेषु भवः ' । सोमगोपाः =सोम का ये रक्षण करनेवाले हैँ । प्रभु- स्मरण से वृत्ति सुन्दर 
बनती है, विलास से मनुष्य ऊपर उठता है ओर वीर्य को नष्ट होने से बचा पाता है। (२) इस 
प्रकार वीर्यरक्षण से शक्तिशाली बनकर हम द्यावापृथिवीनद्युलोक व पृथिवीलोक कौ, अर्थात्‌ सरि 
संसार को अद्धेषे-अद्धेष में हुवेम=पुकारते है । किसी के भी प्रति द्वेष कौ भावनावाले नहीं होते। 
(३) देवाः=हे देवो ! इस प्रकार हमारे जीवनो को द्वेषशून्य बनाकर आप अस्मे-हमारि लिये सुवीरं 
रयिम्‌=उत्तम वीरतावाले धन को धत्त-धारण करो । हमे धन प्रास्त हो, धन के साथ वीरता प्राप्त 
हो। धन से विषयों की ओर जाकर हम अवीर न बन जायें । 

भावार्थ प्रभु-स्मरण मनुष्य को वासनाओं से बचाकर सुरक्षित सोमवाला बनाता है, यह 
सोमी (वीर्यवान्‌) पुरुष निर्देष होता हे, वीरतायुक्त धन को प्राप्त करता हे । 

यह सूक्त ‹ ज्ञानाग्रि, जाठराग्नि व नृमणा' अग्रियो के वर्णन से प्रारम्भ होता है, (१) इन तीन 
अग्रियो का खोत प्रभुरूप महान्‌ अग्रि हैँ, (२) इन तीनों अग्रियो का हमें वर्धन करना चाहिए, 
(३) अग्नि रूप प्रभु कौ प्रेरणा के सुनने पर हमारा जीवन प्रकाशमय होगा, (४) प्रभु प्रिस व्यक्ति 
धन-सम्पन्न होता हुआ उदार होता है, (५) यह वसुधा कौ अपना परिवार समञ्जता दै, (६) 
सर्वहितचिन्तक व पावक होता है, (७) श्री-सम्पन्न बनकर यह तत्त्वद्रष्टा होने से उसमें आसक्त 
नहीं होता, (८) हम आचार्यो से ज्ञान का भोजन को प्राप्त करे (९) उत्तम यशस्वी कर्मो व स्तोत्रों 
से प्रभु स्तवन करनेवाले बने, (१०) हमारे जीवन मेँ विष्णु व लक्ष्मी दोनों का स्थान हौ, (११) 
प्रभु-स्तवन से सोम का रक्षण करते हए निर्देष जीवनवाले हो, (१२) प्रभु का पूजन वही करता 
है जो वदतति=मुख से प्रभु के नामों का उच्चारण करता दे ओर प्रीणाति-अपने उत्तम कर्मोसे 
प्रभु को प्रीणित करता है । प्रभु- पूजन करता हुआ यह कहता है कि-- 

[ -४& ] षट्‌ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता-- अभिः ॥। छन्दः--पादनिचृ्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
सर्वमहान्‌ होता 
प्र होतां जातो मदहात्न॑भोविच्रृषद्रा सीददपामुपस्थे । 
दधिर्यो धायि स ते वयांसि यन्ता वसूनि विधते तनूपाः ॥ ९॥ 

(१) वे प्रभु महान्‌ होता-सर्वमहान्‌ होता प्रजातः हो गये हैँ । प्रभु ने जीव के दित के 
लिये सब कु दे दिया है । संसार के व्यक्ति कुछ न कुछ अपनी आवश्यकतार्ण्‌ भी रखते है, सो 
उनके लिये शत प्रतिशत होता बनना कठिन होता हे । प्रभु ही पूर्णरूप से होता बनते हँ । वे प्रभु 
नभोवित्‌-इस सम्पूर्ण आकाश को जाननेवाले प्रात करनेवाले है, सर्वव्यापक हैँ, आकाश ही हे । 
नृषद्वा=उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोगों के अन्दर वे आसीन होते हैँ । अपां उपस्थे-कर्मो कौ गोद 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.४६.२३ ५३ 


नहीं । (२) दधिः=वे सबका धारण करनेवाले दै, वे प्रभु यः=जो ' वत्सप्री' लोगों के द्वारा 
धायि-अपने हदयों मं धारण किये जाते हैँ । (३) सवे प्रभु ही ते विधते-तुङ्च उपासक के लिये 
वयांसि आयुष्य वर्धक सात्विक अन्नं को तथा वसूनि-वसुओं को यन्ताप्राप्त कराते हैँ । निवास 
के लिये आवश्यक सव धनो को वे देनेवाले हैँ । तनूपाः - हमारे शरीरो की रक्षा करनेवाले हैँ । शरीर 
रक्षण के लिये आवश्यक सब वसु उस प्रभु से प्राप्त होते हैँ। 

भावार्थ प्रभु सर्वमहान्‌ होता है, वे कर्मशील पुरुषों में वास करते हैँ । हमार रक्षण के लिये 
अन्नं व धनौं को प्राप्त कराते है । 

्षिः--वत्सप्रिः ॥ देवता--अथिः ॥ छन्दः-- पादनिचत्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु का अन्वेषण 
इमं विधन्तो अपां सधस्थ पशुं न नष्टं पदैरनुं ग्मन्‌। 
गुहा चत॑न्तमुशिजो नमोभिरिच्छन्तो धीरा भरग॑बोऽविन्दन्‌॥। २॥ 

(१) हदय में जीवात्मा परमात्मा के साथ एक स्थान पर स्थित होता है एवं यह हदय 
अपामूप्रजाओं का सधस्थनप्रभु के साथ मिलकर बैठने का स्थान है इस सधस्थे-प्रभु के साथ 
मिलकर बैठने के स्थान में इमम्‌-इस प्रभु को विधन्तः = पूजते हए ' वत्सप्री ' लोग पदैः =वेद के 
शब्दों से, जान कौ वाणियों से अथवा ' वैश्वानर, तैजस व प्राज्ञ' (सबके हितकारी, तेजस्वी व 
बुद्धिमान्‌) बनने रूप तीन कदमो से अनुग्मन्‌ प्रभु को अनुक्रमेण प्राप्त करते है । उसी प्रकार प्राप्त 
करते है न= जैसे कि नष्टं पशुम्‌-नष्ट हए-हए पशु को पदैः=चरणचिहो से अनुग्मन्‌ पीछा करते 
हुए प्राप्त करते हैँ । (२) गुहा चतन्त=( चत्‌-10 20) वुद्धि रूप गुहा में गये हुए उस प्रभु को 
उशिजः=प्रभु प्राति कौ प्रबल कामनावाले मेधावी लोग, नमोभिः=नमस्कारों द्वारा व नम्रता के 
द्वारा इच्छन्तः चाहते हए धीराः= ज्ञान में रमण करनेवाले भुगवः=तप की अग्रि में अपने को 
'परिपक्त बनानैवाले व्यक्ति अचिन्दन्‌प्राप्त करते हे । 

भावार्थ-- प्रभु का पूजन हदय में होता है । यह पूजन “उशिक्‌, नम्र, धीर व भृगु" बननेवाले 
ही करते हें । 

ऋषिः वत्सप्रिः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः--आचीस्वराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
त्रित का प्रभु-दर्शन 
इमं त्रितो भूर्यविन्ददिच्छन्वै॑भूवसो मूर्धन्यघ्न्यांयाः। 
स शोवुधो जात आ हर्म्येषु नाभिर्युंव। भवति रोचनस्य॑।। ३ ॥ 

(१) इमम्‌-इस परमात्मा को त्रितः = (त्रीन्‌ तनाति) ज्ञान, कर्म व उपासना तीनों का विस्तार 
करनेवाला भूरि=खून अचिन्दत्‌~प्रा्त करता हे अथवा (भृतपोषण) पौषण करनेवाले के रूप में 
प्राप्त करता ठै । इन्दन्‌ प्राप्त तभी करता है जब कि वह प्रभु प्राति की प्रबल इच्छावाला होता है । 
वैभूवसः =प्रा्त करनेवाला वही है जौ वैभूवस है, विभूवस्‌ का पुत्र है, अर्थात्‌ (विभौ वसति) 
उस व्यापक प्रभु मं वासवाला है। (२) यह उस प्रभु को अघ्न्यायाः=अहन्तव्य वेदवाणी के 
मूर्धनि-शिखर पर प्राप्त करता हे । ऋ्वेद के द्वारा विक्लान का अध्ययन करता हुआ यह इस सृष्टि 
में उस प्रभु कौ विभूति को देखता है । यजुर्वेद के द्वारा यज्ञमय जीवन बनाता हुआ अपने को पवित्र 
करने के लिये यलशील होता है ओर पवित्र बनकर साथमे प्रभु का उपासन करनेवाला बनता है 
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ओर अब अथर्व० में पहुंचकर अथ अर्वाङ्‌। अन्तः निरीक्षण कररता है ओर (अ- र्व) स्थितप्रज् 
तनक प्रभु का दर्शन करनेवाला होता दै, यह अथर्व ही वेदवाणी का मूर्धा है । यहाँ यह वैभूवस 
प्रभु को पानेवाला होता है। (३) प्रभु का दर्शन करता हुआ यह देखता है कि सत्वे प्रभु 
शेचृधः = सुख के वर्धयिता हैँ । हर्म्येषु-इन शरीर रूप गृहो में आजातः प्रादुर्भूत हए-हुए 
युवा-सवब बुराइयों के दूर करनेवाले ओर अच्छाइयों को इसके साथ जोड्नेवाले होते हैँ ओर ये 
प्रभु रोचनस्यत्देदीप्यमान ज्ञान ज्योति के नाभिः=( नह बन्धने) बोँधनेवाले भवति । प्रभु प्राति 
का परिणाम 'सुख, भद्रता व ज्ञान" कौ प्रासि है। 

भावार्थ- तरित वैभूवस प्रभु का दर्शन करता दै ओर सुख, भद्रता व ज्ञान का भागी होता 
है। 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु का प्रसादन 
मन्द्रं होतारमुशिजो नमोभिः प्राञ्चं यज्ञं नेतार॑मध्वराणाम्‌। 
विशाम॑कृण्वज्नरतिं पावकं दव्यवाहं दध॑तो मानुषेषु । ४ ॥ 

(१) उशिजः तमेधावी, प्रभु प्राप्ति कौ प्रबल कामनावाले लोग, नमोभिः=नमस्कार व नम्रता 
के द्वारा अकृण्वन्‌प्रभु को प्रसन्न करते हैँ अथवा प्रभु को अपना बनाते हैँ । ये मेधावी लोग प्रभु 
को तभी अपना पाते हैँ जब ये मानुषेषु दधतः मनुष्यों में अपने को स्थापित करते हैँ । मानवहित 
के लिये अपने को अर्पित करनेवाले लोग ही प्रभु के सच्चे भक्त होते हैँ ओर प्रभु प्रापि के अधिकारी 
बनते हँ । (२) उस प्रभु को पाते है जो कि मन्द्रम्‌-आनन्दस्वरूप है तथा भक्तों को आनन्दित 
करनेवाले है । होतारम्‌-सब कुक देनेवाले हँ । सब आवश्यक वस्तुं प्राप्त कराके ही तो वे हमारे 
जीवनो को आनन्दित करते हैँ । प्राञ्चम्‌-( प्र अञ्च्‌) सब आवश्यक साधन प्राप्त कराके वे हमें 
आगे ले चलनेवाले हैं । यन्ञम्‌-पूजनीय हैँ, संगतिकरण योग्य हैँ तथा अर्पणीय है, प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करके ही मनुष्य अपने कल्याण को सिद्ध करता हे । विषां अध्वराणां नेतारम्‌प्रजा ओं 
के सब हिंसारहित यज्ञात्मक त्रष्ठ कर्मो का वे प्रणयन करनेवाले दै, प्रभु कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण 
हआ करते हैँ । अरतिम्‌ वे कहीं भी रति व रागवाले नहीं है । पावकम्‌-अपने भक्तों के जीवनं 
को पवित्र करनैवाले है । हव्यवाहम्‌-सब हव्य पदार्थो के वे प्रात करानैवाले दै । हम कर्मानुसार 
सब उत्तम वस्तुओं के देनेवाले हैँ । इस प्रभु को मेधावी पुरुष मानवहित मेँ लगकर नम्रतापूर्वक चलते 
हुए धारण करते है । प्रभु-भक्त बनने के लिये ' सर्वभूतहितेरत' होना आवश्यक है । 

भावार्थ--हम (उशिक्‌ बनकर, मानवहित कै कर्मो में अपने को स्थापित करते हुए, प्रभु 
को प्रसन्न करनेवाले होते दै । 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- आर्चस्वराट्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
“वना '-धी ( उपासनायुक्त बुच्छि व कर्म ) 
प्र भूर्जयन्तं महां विपोधां मूरा अमरं पुरां दर्माण॑म्‌। 
नय॑न्तो गर्भ वनां धिय॑ धुर्हिरिश्मश्रुं नावींणं धर्न॑र्चम्‌॥ ५॥ 

(८९) तृतीय मन्त्र मेँ कदा था कि उस प्रभु को ' त्रित '=शरीर, मन व बुद्धि तीनों की शक्तियों 
का विकास करनेवाला व्यक्ति प्राप्त करता है प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैँ कि त्रित ही नहीं अपितु 
मूराः=अल्पन्ञ मूढ जीव भी, संसार में विविध अनुभवो को लेने के उपरान्त, गर्भं नयन्तः =अपने 
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हृदयदेश में प्रभु को प्राप्त कराने के हेतु से वनां धियम्‌-समजनवाली बुद्धि व कर्म को धुः=धारण 
करते हैँ (वन संभक्तौ, धीनुद्धि व कर्म) उपासना को अआपनाते हैँ, ज्ञानपूर्वक कर्म करने मेँ प्रवृत्त 
होते हँ । (२) इस उपासनामयी बुद्धि व कर्म के द्वारा वे उस प्रभु को प्राप्त करतेहैजोकिभूः 
प्रजयन्तम्‌-इस पृथ्वीलोक का प्रकृष्ट विजय करनेवाले हँ । यँ हमें जो भी विजय प्राप्त होती 
हे वह मूल में उस प्रभु की ही विजय होती है । महाम्‌-( मह पूजायाम्‌) वे प्रभु दी वस्तुतः पूजा 
के योग्य हैँ विपोधाम्‌-मेधावियों का वे धारण करनेवाले हैँ । प्रभु धारण तो करते हैँ, धारण के 
लिये ही उन्होने “ इन्र्या, मन व बुद्धि ' दी हैँ । पर इनका समज्ञदारी से प्रयोग करना ही मेधाविता 
ै। हम नासमड्ली से चलेगे तौ ये दी साधन ठमारे विनाश का भी कारण बन सकते हँ । अमूरम्‌-वे 
प्रभु अ-मृढ है, वे इस संसार में रतिवाले नहीं हो जाते । पुरां दर्माणम्‌-वे प्रभु उपासको के इन 
शरीर रूप पुरो का विदारण करनेवाले हें । ' स्थूल, सूक्ष्म व कारण शरीर ही तीन पुर हैँ । इनके 
बन्धन से मुक्त होकर हम मोक्ष को प्राप्त करते दँ । यह मोक्ष प्रभु की उपासना से ही मिलता दै। 
वे प्रभु हिरिश्मश्रुम्‌=( श्म=शरीर ) शरीर में आश्रय करनेवाली इन्द्रियो, मन व बुद्धि रूप साधनों 
से हमारे कष्टों का हरण करनेवाले हँ । इनका ठीक उपयोग हमें उन्नत करता हुआ दुःखों से 
तरानेवाला होता है । न अर्वाणम्‌~वे प्रभु किसी भी प्रकार हमारी हिंसा नीं करते, प्रभु से दिये 
गये दण्ड भी हमारे कल्याण के लिये ही होते हैँ । धनर्चम्‌-( धनति ऋचः, धन्‌ 10 ऽत) वे 
प्रभु चाओ का, विज्ञान वाणियों का उच्चारण करनेवाले हैँ अथवा (धन अर्च्‌) जीवन के लिये 
आवश्यक धनो को प्राप्त कराने से भक्त का अर्चन करनेवाले हेँ । ज्ञान को प्राप्त करके हम इन धनँ 
का सदुपयोग करते हए कभी हिंसित नहीं होते। 

भावार्थ-- प्रभु की रक्षा के पात्र हम तभी होते हैँ जबकि मेधावी-समञ्जदार बनें। उस प्रभु 
की प्राति के लिये वना धी! का धारण आवश्यकः है । यह “वना धी ' उपासनायुक्त बुद्धि व कर्म 
है । हमारे हृदय मेँ उपासना कौ वृत्ति हो, मस्तिष्क में ज्ञान व हाथों में कर्म। तभीहमप्रभुको 
प्राप्त करेगे। 

ऋषिः-- वत्सप्रिः ।। देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- आर्चीभुरिवित्रष्टुप्‌।। स्वरः-- धैवतः ॥ 
त्रित व त्रिदण्डी 
नि पस्त्यासु त्रितः स्तभूयन्परिवीतो योनौ सीददन्तः। 
अत॑ः संगृभ्या विशां दमूना विधंर्मणायन्तरैरीं यते नृन्‌॥ ६ ॥ 

(१) त्रितः =' त्रीन्‌ तरति वा त्रीन्‌ तनोति' काम-क्रोध-लोभ को जो तैर जाता है अथवा ज्ञान, 
कर्म व उपासना का जो विस्तार करता है अथवा शरीर, मन व बुद्धिकाजो विकास करता हे, 
स्तभूयन्‌- जो उत्पन्न सोमरूप शक्ति को शरीर मेँ ही रोकने के लिये इच्छा करता दै, योनौ-सब 
के मूल उत्पत्ति-स्थान प्रभु मेँ परिवीतः चारों ओर से व्याप्त हुआदहेै, प्रभुके गौोदमें ही मानो 
वेठा हुआ है, यह त्रित पस्त्यासु अन्तः=प्रजाओं के अन्दर नि सीदत्‌=निषपक्ष होता है । प्रजाओं 
के हित के लिये उन्दी मेँ विचरण करनेवाला होता है । (२) अतः~इस प्रभु से संगृभ्या-ज्ान 
को ग्रहण करके, यह दमूना=दान्त मनवाला अथवा दान के मनवाला त्रित विश्टाम्‌-प्रजाओं के 
विधर्मणा=विशेषरूप से धारण के हेतु से यन्त्रैः=नियमनों के साथ, शरीर, वाणी व मन के दमन 
के साथ, अर्थात्‌ इन तीनों का नियमन करता हृ नृन्‌ मनुष्यों को ईयते प्रात होता है । उसका 
नियमित जीवन लोगों के लिये उत्तम उदाहरण को उपस्थित करता है । (३) यँ यह बात ध्यान 
देने योग्य है कि जिसने लोकटहित के कार्यो मेँ प्रवृत्त होना ही उसे (क) !त्रित' होना चाहिए, 
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काम-क्रोध-लोभ से ऊपर तथा ज्ञान- कर्म उपासना तीनों को अपनानैवाला, (ख) यह स्तभूयन्‌ हो, 
शक्ति का शरीर में टी स्तम्भन करे । अशक्त शक्ति ने क्या लोकहित करना, (ग) योनौ परिवीतः = यह 
प्रभु के आश्रय से रहनैवाला हौ । यह प्रभु का सान्निध्य उसे निर्भीक बनाता है । (घ) दमूनाः यह 
दान्त मनवाला व दान की वृत्तिवाला हो । लोभ लोकहित का विरोधी है । (ङ) यन्त्रैः यह शरीर, 
वाणी व मन तीनों का नियमन करे, त्रिदण्डी हो। 

भावार्थ--हम हित बनकर लोकटित के कार्यो में व्याप्त हों। 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ।। 
गुणों का दशक 

अस्याजरासो दमामरित्रां अर्च्दमासो अग्रय॑ः पावका। 

श्वितीचयः श्वात्रासो भुरण्यवो वनर्षदो वायवो न सोमाः ॥ ७॥ 

(१९) अस्य=इस प्रभु के व्यक्ति, अर्थात्‌ जो प्रभु- प्रवण बने रहते हैँ, प्रकृति में उलञ्जते नहीं, 
वे अजरासः=जजीर्णं शक्तिवाले होते हैँ ये ' वृद्ध ' बनते हैँ नकि "जरन्‌" । इनकी शक्ति बढती हे, 
जीर्ण नहीं होती । (२) दमाम्‌-दमन करनेवाली वासनाओं के अरि-त्राः=प्रति ये *ऋ गतौ ' 
जानेवाले उनपर आक्रमण करनेवाले ओर अपना त्राण करनैवाले होते है । (३) अर्चद्धूमासः त्ये 
प्रभु का अर्चन करते है ओर वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले होते हैँ । प्रभु का अर्चन 
इनकी वासनाओंँ को दूर करता है । (४) वासनाओं को दूर करके ये अग्नयः प्रगतिशील होते 
है ओर पावकाः=अपने जीवन को पवित्र करनेवाले होते हें । (५) श्वितीचयः. श्वितिं 
चिन्वन्ति" शुद्ध कर्मो का ही ये सञ्चय करते हैँ "श्विति-अच्च्‌' शुक्ल मार्ग से जानेवाले होते हैँ । 
(६) श्वात्रासः = (श्वात्राः शिवाः श० ३।९-४।९६) ये शिव व कल्याण ही करनेवाले होते 
द । (*श्वात्रं धनम्‌" नि० २।१०) ये ज्ञानधनवाले हौते हैँ । (७) भुरण्यवः ये सबका भरण 
करनेवाले होते हैँ । (८) वनर्षदः = (वन= उपासना, सद्‌-बेठना) ये सदा उपासना में आसीन 
होनेवाले है, प्रभु का स्मरण करते हए ही ये विविध कार्यो में व्यापृत रहते हँ । (९) वायवः 
नये वायुओं कौ तरह होते हैँ, सतत क्रियाशील होते हैँ, ये कभी अकर्मण्य नहीं हौते । (१०) 
सदा उत्तम कर्मो में लगे हुए ये लोगों से आदर को प्राप्त करते हँ, परन्तु सोमाः=अत्यन्त सौम्य 
स्वभाववाले होते हैँ, शान्त होते हैं । 

भावार्थ प्रभु-प्रवण लोगों का जीवन अजीर्ण शक्तियोँवाला व अत्यन्त शान्त व सौम्य होता 
है। 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता-- अगिः ।। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
वेप व अगि 
प्र जिह्वयां भरते वेपो अग्निः प्र वयुनानि चेत॑सा पृथिव्याः । 
तमायवः शुचय॑न्तं पावकं मन्द्रं होतारं दधिरे यजिष्ठम्‌ ॥ ८ ॥ 

(९) ‹ धूञ्‌ कम्पने ' धातु से ' धूम ' शब्द बनता है, शच्रुओं को कम्पित करनेवाला । उसी का 
पर्यायवाची ' वेप" शब्द है, यह ' वेप्‌ कम्पने" से बना है । यह वेषः कामादि शत्रुओं को कम्पित 
करके दूर करनेवाला अथिः= अग्रणी, प्रगतिशील पुरुष जिह्छया=अपनी जिह्वा से प्रभरतेत्प्रभु के 
नामों को धारण करता है । वस्तुतः प्रभु-स्तवन करता हुआ ही यह कामादि शत्रुओं को कम्मित 
करके दूर भगाता है । (२) यह वेप चेतसा=चित्त से वयुनानि (वयुनं वेतेः कान्तिर्वा प्रला वा 
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नि० ५। १५) प्रज्ञानों को तथा पृथिव्याः = ( पृथिवी शरीरम्‌) शरीर से स्वास्थ्यजनित कान्ति को 
प्र (भरते)=धारण करता है । कामादि शत्नुओं के दूर होने पर ज्ञान का आवरण नष्ट होता है ओर 
ज्ञान कौ दीति तो चमक ही उठती है, शरीर के स्वास्थ्य कौ उन्नति से शरीर भी कान्तिमिय हो 
जाता है। (३) आयवः =ये (इ गतौ) प्रगतिशील पुरुष तम्‌-उस प्रभु को दधिरे-धारण करते 
दै, जो प्रभु शुचयन्तम्‌-( शुच्‌ दीपौ) अपने भक्तों को ज्ञान से दीप्त करते है, पावकम्‌-पवित्र 
करनेवाले हैँ, मन्द्रम्‌-आनन्दस्वरूप व आनन्द को देनेवाले हैँ, होतारम्‌=-सब कुछ प्राप्त कराते हे, 
(सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता हैँ ) तथा यजिष्ठम्‌-अत्यन्त पूज्य हैँ (यज्‌=पूजा) । यह प्रभु का पूजन 
ही वस्तुतः भक्त को वेप व अग्नि' बनने कौ क्षमता प्रदान करता दै। 

भावार्थ-- हम प्रभु-भजन करते हए, काम को कम्पित करके, उन्नति-पथ पर आगे बदँ । 

ऋषिः--वत्सप्रिः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
त्वष्टा व भृगु 

द्यावा यम॒ग्निं पुथिवी जनि्यमापस्त्वष्टा भृग॑वो यं सहोभिः। 

इच्छेन्य॑प्रथमं मांत्रिश्वां देवास्त॑तक्षर्मन॑वे यज॑त्रम्‌ ॥ ९ ॥ 

(१९) यम्‌-जिस अग्रिम्‌अग्रणी प्रभु को द्यावापृथिवी-द्युलोक व पृथिवीलोक जनिष्टाम्‌= 
प्रादुर्भूत करते हैँ, व्यक्त करते हैँ । द्युलोक व पृथिवीलोक मेँ क्रमशः सूर्य, चन्द्र, तारे व सागर उस 
प्रभु कौ महिमा को प्रकट कर रहे हे । ये प्रभु कौ विभूतिर्या हैँ । आपः=ये जल भी उस प्रभुकी 
महिमा का प्रतिपादन कर रहे दँ । जल * अम्लजन', जो ज्वलन कौ पोषक वायु है, "उद्रजन' जो 
ज्वलनशील है, इन वायुं मेँ विद्युत्‌ के प्रवेश से उत्पन्न होता है । इस प्रकार उष्ण अग्नि से यह 
अत्यन्त शान्त जल उत्पन्न हौ जाता है । इसका विचार करते ही प्रभु कौ महिमा का स्मरण होने 
लगता है, इन जलो में वह प्रभु दिखने लगता है । (२) प्रभु वे हैँ यम्‌-जिनको त्वष्टा तूर्णमश्रुते 
नि ८। ९४' शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त हौनेवाला व्यक्ति,  त्विषेर्वा स्याद्‌ दीसिकर्मणः ' नि० ८ । १४ 
सर्वतः विद्या से दीप्त पुरुष (द० ५।३१।४) " त्वक्षतेर्वा स्यात्‌ करोति कर्मणः ८ । १९४ नि ' अपनी 
वुद्धि को सूक्ष्म करनेवाला पुरुष तथा भृगवः = ( भ्रस्ज पाकर) तपस्या की अग्नि मेँ अपने को परिपक्त 
करनेवाले पुरुष सहोभिः अपने में सहस्‌-सहनशक्ति के रूप में प्रकट होनेवाले बल के द्वारा प्रकट 
करते हैँ । ' नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः ' निर्बलों के हारा वे प्रभु प्राप्य नहीं । (३) इस ईडेन्यम्‌-स्तुति 
के योग्य प्रथमम्‌" प्रथविस्तारे ' सर्वव्यापक यजत्रम्‌ पूजनीय प्रभु को मातरिश्वा-वायु तथा 
देवाः=अन्य देव मनवे ज्ानशील पुरुष के लिये ततक्षुः =प्रकट करते हैँ । मननशील विचारक लोग 
ही प्रभु का दर्शन करते दैँ। इस दर्शन मेँ वायु उनका सहायक होता है । यह वायु शरीर मेँ "प्राण! 
है । प्राणसाधना प्रभु- दर्शन का प्रमुख साधन हे । यह चित्तवृत्ति का निरोध करके हमारी वृत्ति को 
पवित्र बनाती दै । वस्तुतः सब दिव्यगुणों का विकास भी इस प्राणसाधना से ही होता हे । ये दिव्यगुण 
ही देव हैँ । देव हमें परमात्मा के समीप प्रात कराते हैँ । 

भावार्थ--द्युलोक, पृथिवीलोक व जलं में ज्ञानी तपस्वी लोग प्रभु-महिमा का दर्शन करते 
है । प्राणसाधना के द्वारा उत्पन्न दिव्यगुण इन्हैँ परमात्मा के समीप ले जाते हें । 

ऋषिः--वत्सप्रिः । देवता--अिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
देव पुरुस्पृह्‌ व मानुष 
यं त्वां देवा द॑धिरे हव्यवाहं पुरुस्पृहो मानुषासो यज॑त्रम्‌ । 
स यामन्नग्ने स्तुवते वयो धाः प्र दैवयन्यशसः सं हि पूर्वीः ।। १०॥ 
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(१) यम्‌-जिस हव्यवाहम्‌-ठव्य ( अत्तुमर्ह (द०) ६।९।९० ऋ) पदार्थो को प्राप्त 
करानेवाले, शरीरधारणरूप यज्ञ मेँ आहुति देने योग्य पदार्थो को देनेवाले, यजत्रम्‌ पूजनीय 
त्वा=आपको देवाः=दिव्यगुणों की वृत्तिवाले, पुरुस्पृहः प्रभु प्राति कौ प्रबल कामनावाले, 
मानुषासः = मननशील दयालु पुरुष दधिरे-धारण करनेवाले होते हैँ । (२) सवे अग्ने-ठे अग्रणी 
प्रभो ! आप यामन्‌-इस जीवनयात्रा में स्तुवते=स्तुति करनेवाले के लिये वयः उत्कृष्ट अन्न व 
जीवन को धाः=धारण करते है । आप अपने भक्त को उत्तम अन्न देते हैँ, उस उत्तम अन्न से उसका 
जीवन उत्तम बनता है। (३) दे प्रभो ! प्रदेवयन्‌-प्रकृष्ट दिव्यगुणों व दिव्यगुणों के पुञ्ज आपकी 
कामनावाला व्यक्ति हि=निश्चय से पूर्वीः यञ्ासः=बहुत ही यशो को सं (दधे) धारण करता दे, 
यशस्वी जीवनवाला होता है । 

भावार्थ--प्रभु को “देव, पुरुस्पयृह व मानुष ' धारण करते हँ । ये उत्तम जीवन व यशोँवाले 
होते हैँ। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रभु सर्वमहान्‌ होता है, (९) इस प्रभु का पूजन 
हदय मेँ होता है, (२) त्रित-- ज्ञान, कर्म व उपासना का विस्तार करनेवाला इस प्रभु का दर्शन 
करता है, (३) मानवदित में तत्पर धानी पुरुष प्रभु का प्रसादन करता है, (४) प्रभु की प्राति 
के लिये उपासनायुक्त बुद्धि का धारण आवश्यक है, (५) हम त्रित बनकर लोकदित के कार्यो 
में व्यापृत हों, (६) प्रभु प्रवण लोगों का जीवन अजीर्ण शक्तिवाला होता है, (७) ये प्रभु भजन 
करते हुए, काम कौ कम्पित करके, उन्नति. पथ पर आगे बढते हँ, (८) प्राणसाधना से उत्पन्न 
दिव्यगुण इन्दं परमात्मा के समीप ले जाते दै, (९) इस प्रकार ये उत्तम व यशस्वी जीवनवाले होते 
है (१०) इनकी सब इन्दियो अपने-अपने कार्य मेँ उत्तमता से व्यापृत होती है । सो ये ' सप्तगु"=स्वर्णशील 
इन्दरियोवाले कहाते हैँ ओर अजीर्ण शक्तिवाले होने से ये ' अंगिरस ' हैँ । यह  सप्तगु आंगिरस ' अग्रिम 
सूक्त का ऋषि है ओर प्रार्थना करता है कि-- 

[ ७ ] सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--सप्तगुः ॥ देवता-- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
वसुपति-गोपति 
जगृभ्मा ते दश्िंणमिन्द्र हस्त॑ वसूयवो वसुपते वस्तंनाम्‌। 
विद्या हि त्वा गोप॑तिं शूर गोनांपस्पभ्य॑ चित्रं वृष॑णं रयि दां: ॥ ९॥ 

(१) हे वसूनां =वसुओं के वसुपते-उत्तम धनो के स्वामिन्‌! इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । 
वसूयवः =वसुओं की कामनावाले हम ते=आपके दक्षिणं हस्तम्‌ दाहिने हाथ को जगृभ्मातग्रहण 
करते है । आपका ही आश्रय करते है, आपका आश्रय ही हमें सन वसुओं का देनेवाला होगा । ये 
वसु हमारे इस जीवन के निवास चो उत्तम बनायेगे । (२) हे शूर-सब टमारे कामक्रोधादि शत्रुओं 
का संहार करनेवाले प्रभो ! हम त्वा=आपको हि=निश्चय से गोनां गोपतिम्‌-उत्तम गौवों के पति 
के रूप में विद्या=जानते हैँ । इन उत्तम गौवोँं को तो आप हमें प्राप्त कराते ही हैँ । अध्यात्ममेंये 
गौवें इन्तरियोँ ' हैँ । आपकी कृपा से हमें निर्दोष इन्द्रियां प्राप्त होती दँ । (३) इन निर्दोष इन्द्रियों 
को प्राप्त कराके आप अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये रयिं दाः=उस धन को दीजिये जौ चित्रम्‌=(चित्‌ 
र) हमें ज्ञान को देनेवाला है ओर वृषणम्‌ हमें शक्तिशाली बनानेवाला है । धन हमारे ज्ञान व बल 
करा वर्धन करनेवाला हो । ज्ञान व शक्ति के प्रतिकूल न हो । धन जब हमारी वैषयिक वृत्ति के बदन 
में सहायक होता है तो यह हमारे ज्ञान व बल का हास करनेवाला हौ जाता है । यह हमें निधन 
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की ओरलेजारहा होता है। ेसा घन त्याज्य है, अर्थ न होकर अनर्थ हे। ज्ञान व शक्ति का 
वर्धक धन हमारे जीवन को धन्य बना देता है । यही धन यह ' सप्तगु आंगिरस ' चाहता दै, वस्तुतः 
इस धन से ही वह ' सप्तगु आंगिरस '=ज्ञानी व सशक्त नता है । 

भावार्थ--वसुपति प्रभु हमें वह वसु दं जिससे कि हम ज्ञान व शक्ति का वर्धन करके * सपतगु 
आंगिरस' बन पायें । 

ऋषिः--सपतगुः ॥। देवता--इनद्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः--आचीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
केसी सन्तान 2 
स्वायुधं स्वव॑सं सुनीथं चतु-समुद्रं धरूण रयीणाम्‌। 
चकृत्यं शंस्यं भूरिवारमस्मभ्यं चित्रं वृष॑णं रयि दां: ॥ २॥ 

(९) हे प्रभो ! अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये रयिम्‌ (पुत्रास्यं रयिं ) पुत्ररूप धन को दाः दीजिये । 
जो पुत्र (क) स्वायुधम्‌-उत्तम आयुधोंवाला है । इन्ि्योँ, मन व बुद्धि आयुध हैँ, ये तीनों जिनके 
उत्तम हैँ वे "स्वायुध" हैँ । (ख) स्ववसं (सु अवसम्‌)=जो उत्तमता से अपना रक्षण करता हे। 
वस्तुतः रोगों व वासनाओं से अपने को न आक्रान्त होने देने के द्वारा दी वे ' स्वायुध ' बने हें । (ग) 
सुनीथम्‌-उत्तम मार्ग से चलनेवाले पुत्र को (घ) चतुः समुद्रम्‌-वेदज्ञान के समुद्र दै (रायः 
समुद्रश्षतुरः ) जो चारों ्ञान-समुद्रोवाला है ( चत्वारः समुद्राः यस्य) जो ऋग्वेद के द्वारा प्रकृति के 
ज्ञान को, यजु के द्वारा जीवन के कर्तव्यो के ज्ञान को तथी साम द्वारा प्रभु कौ उपाखना के ज्ञान 
को प्राप्त करके अथर्व से आयुर्वेद व युद्धविद्या का भी ज्ञान प्राप्त करता है। (ङ रयीणां 
धरुणम्‌ हमें उस सन्तान को दीजिये जो कि धनौं का धारण करनेवाला है, जौ संसार व्यवहार 
को चलाने के लिये धनार्जन कौ क्षमता रखता हे । (च) चर्कृत्यम्‌-( कर्तव्येषु कार्येषु साधुम्‌ द° 
९।६४। ९४) जो कर्तव्य कर्मो को उत्तमता से करता है, (छ) शंस्यम्‌-जो प्रभु के शंसन व स्तवन 
में उत्तम है, (ज) भूरिवारम्‌=-जो बहुतों से चाहने योग्य है, अर्थात्‌ जो अपने स्वार्थ मेँ ही फसा 
न रहकर बहुतों का हित करता है ओर अतएव बहुतों से चाहने योग्य होता हे । (ज्ञ) चित्रम्‌=ज्लान 
का देनेवाला है ओर (ज) वृषणम्‌-शक्तिशाली है । 

भावार्थ-- हमें मन्त्रोक्त दश गुणों से सम्पन्न सन्तान प्राप्त हों। 

ऋषिः--सप्तगुः ॥ देवता-- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
निरभिमान 
सुब्रह्माणं देववन्तं बरहन्त॑मुरु ग॑भोरं पृथुलध्नमिन्द्र। 
श्रुततऋषिमुग्रम॑भिमातिषाह॑मस्मभ्यं चित्रं वृष॑णं रयिं दां: ॥ ३॥ 

(१९) ठे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये रयिं दाः =पुत्र नामक धन को 
दीजिये। उस पुत्र को जो (क) सुब्रह्माणम्‌=उत्कृष्ट स्तोत्रोंवाला हे उत्तम स्तोत्रां के द्वारा प्रभुका 
स्तवन करनेवाला हे। (ख) देववन्तम्‌-उत्तम दिव्यगुणोवाला है, (ग) चृहन्तम्‌-बदी हुई शक्तियोंवाला 
है, (घ) उरुम्‌-विशाल हदय हे, (ड) गभीरम्‌ गम्भीर प्रकृति का है, (च) पृथुब्रध्नम्‌-जो 
विस्तीर्णं मूलवाला है । धर्मार्थ काम मोक्षो का आरोग्य ही उत्तम मूल ठै, यह आरोग्य जिसका खूब 
विस्तृत है, अर्थात्‌ जिसके सब अंग-प्रत्यंग स्वस्थ हैँ । (छ) श्रुततऋषिम्‌-जो वेद मन्त्रों का श्रवण 
करनेवाला दै (ऋषिः वेदः) ज्ञान कौ रुचिवाला है। (ज) उग्रम्‌-तेजस्वी है, (ञ्ञ) 
अभिमातिषाहम्‌-अभिमान रूप शत्रु का पराभव करनेवाला है, निरभिमान है । (ज) चित्रम्‌ जान 
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देनेवाला है ओर चृषणम्‌- शक्तिशाली है व ओरों पर सुखो का वर्षण करनेवाला है। 
भावार्थ-- हमारे सन्तान मन्त्र वर्णित ग्यारह विशेषणो सखे विशिष्ट हों । 
ऋषिः--सप्तगुः ॥ देवता-- इन्द्र वैकुण्ठः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
शक्तिशाली व ज्ञानी 
सनद्वाजं विप्र॑वीरं तरुत्रं धनस्पृत॑ शूशुवांसं सुदश्च॑म्‌। 
दस्युहनं पूर्थिद॑मिन्द्र खत्यमस्मभ्य॑ चित्रं वृष॑णं रयिं दाः ॥ ४ ॥ 

८१) हे इन्द्र -परयैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रयिं दाः =पुत्ररूप धन को 
दीजिये । उस पुत्र रूप धन को जौ कि (क) सनद्वाजम्‌-शक्ति को प्राप्त करनेवाला है (वाज शक्ति 
सन्‌-संभजन), (ख) विप्रवीरम्‌-विप्रों में वीर है, अत्यन्त मेधावी है, (ग) तस्त्रम्‌-विघ्रों को 
तैर जानेवाला है, (घ) धनस्पृतम्‌ धनो का पूरक व धनों का स्रष्टा दै, (ङ) श्श्णुवांसम्‌-सदा 
वर्धमान है, अपनी शक्तियों का वर्धन करनेवाला हे, (च) सुदक्षम्‌-उत्तम दक्षतावाला है, कार्यो 
को कुशलता से करनेवाला है अथवा उत्तम बलवाला है, (छ) दस्युहनम्‌=दस्युओं का नाश 
करनेवाला दै, (ज) पूर्भिदम्‌-शरीररूपी नगरियों का विदारण करनेवाला है, मोक्ष के लिये 
प्रयतरशील है, (ञ्ञ) सत्यम्‌-सत्कर्मो में व्यापृत होनेवाला है अथवा सत्य का पालन करनेवाला है, 
(ज) चित्रम्‌-ज्ान का देनेवाला है तथा (२) चृषणम्‌-शक्तिशाली व दूसरों पर सुखों का वर्षण 
करनेवाला दै । 

भावार्थ--हमें शक्तिशाली व मेधावी पुत्र कौ प्राप्ति हो। 

ऋषिः- सप्तगुः ॥ देवता- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
उत्तम शरीर व इन्दियोंवाला 
अश्वावन्तं रथिनं वीरवन्तं सहस्िणं शतिनं वाज॑मिन्द्र । 
भद्रव्रातं विप्र॑वीरं स्वषयिस्मभ्यं चित्रं वृष॑णं रचिं दाः ५५॥ 

(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये रयिं दाः =पुच्ररूप धन दीजिए। 
जो पुत्र (क) अश्वावन्तम्‌=इन्द्रियरूप उत्तम अश्वोंवाला है । (ख) रथिनम्‌-जिस का शरीर रूप 
रथ प्रशस्त है, (ग) वीरवन्तम्‌-जो प्रशस्त वीरतावाला है, (घ) सहस्त्रिणम्‌-(स-स्‌) सदा 
प्रसन्न मनोवृत्तिवाला अथवा 51111115, ६८९ वाला दै, हँसते हुए चेहरेवाला दै (ईषत्‌ हास्य युक्त दै ) 
(ङ) शतिनम्‌-सौ वर्ष तक के जीवन को प्राप्त करनेवाला है, (च) वाजम्‌-शक्ति का पुञ्ज दहै 
(छ) भद्रव्रातम्‌-जिसके सभी गण भद्र हँ, शरीर के पञ्चभूत, पाँच कर्मन्दरि्यौँ, पौँच जानेद्ियां 
पोच प्राण तथा अन्तःकरण पंचक ये सभी उत्तम दैँ। (ज) विश्ववीरम्‌-विप्रं मे वीर दै, (ञ्च) 
स्वर्षाम्‌-प्रकाश का सेवन करनेवाला है अथवा सब के साथ बोँटकर खानेवाला हे। (ज) 
चित्रम्‌-ज्लान का देनेवाला है ओर (ट) वृषणम्‌ शक्तिशाली है व सुखो का वर्षण करनेवाला हे । 

भावार्थ-- मारे सन्तान उत्तम शरीर व इन्द्रियोवाले हों। 

ऋषिः--सप्तगुः ॥ देवता-- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः--निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥1 
सुमेध व विनीत 
प्र सप्तगुमृतधीतिं सुमेधां बृहस्पतिं" मतिरच्छा जिगाति। 
य आङ्धिरसो नम॑सोपसद्योऽस्मभ्य चित्रं वृष॑णं रयि दा: ॥ ६ ॥ 
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कि (क) सप्तगुम्‌-( सर्प सर्पणशील) सर्पणशील इन्द्ियोवाला है, जिसको इन्द्रियों ठीक कार्य 
करती है, जीर्ण नदीं हौ जाती । (ख) ऋतधीतिम्‌-( सत्यकर्माणम्‌) जिसके कर्म सत्य व उत्तम 
है । (ग) सुमेधाम्‌-जो उत्तम बुद्धिवाला है, (ख) बुहस्पतिम्‌=जो विशाल हदय का पति है, 
संकुचित हदय नहीं दै । (ङ) यः आंगिरसः-जो अंग-अंग में रसवाला है, जिसका शरीर शीर्ण- 
शक्ति होकर सूखे काठ कौ तरह नहीं हौ गया, (च) नमसा उपसद्यः=जो नम्रता के साथ बड़ों 
के समीप प्राप्त होनेवाला है। (२) हे प्रभो! अस्मभ्यम्‌- हमारे लिये चित्रम्‌ लान के देनेवाले, 
ज्ञान को प्राप्त करके जान का प्रसार करनेवाले वृषणम्‌-शक्तिशाली व सुखो का वर्षण करनेवाले 
रयिम्‌=पुत्र नामक धन को दाः=दीजिये। 

भावार्थ प्रभु कृपा से हमें सुमेध बुद्धि व विनीत सन्तान प्राप्त हो । 

तऋषिः--सस्रगुः ।। देवता-- इनदरो वैकुण्ठः ॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
स्तवन का सन्तान पर प्रभाव 

वनीवानो मम॑ दूतास इन्द्रं स्तोमाश्चरन्ति सुमतीस्यिानाः। 

दृदिस्प्रशो मन॑सा वच्यमाना अस्मभ्यं चित्रं वृष॑णं रयिं दां: ॥ ७॥ 

(१) मम स्तोमाः = मेरे स्तवन इन्द्रं चरन्तिप्रभु को प्राप्त होते हैँ । वे स्तवन जो कि (क) 
नीवानः =सम्भजनवाले हैँ, प्रभु का उपासन करनेवाले हैँ, (ख) दूतासः प्रभु के गुणों का 
उच्चारण करनेवाले हँ अथवा प्रभु के सन्देश को मेरे तक परहुचानेवाले है तथा (ग) सुमतीः-कल्याणी 
मतियों को इयानाः = प्राप्त करानेवाले हैँ । (घ) हदिस्पृषाः=हदय स्पर्श हैँ, हदय को प्रभावित 
करनेवाले ठै । (ङ) मनसा वच्यमानाः=मन से बोलने जा रहे हँ । ये स्तोत्र "यान्त्रिक रूप में 
वाणी से उच्चारित होते जाते होँ' एेसी बात नहीं, अर्थ चिन्तन के साथये मनसे बोले जा रहे 
है । एेसा होने पर ही ये हदय को प्रभावित करते है । (२) एेसे स्तवनों के होने पर ही उत्तम सन्तान 
प्राप्त होती है जओौर तभी हम इस प्रार्थना के अधिकारी होते हैँ कि अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये रयिं 
दाः=उस पुत्राख्य धन को दीजिये जो कि चित्रम्‌-ज्लानी बनकर लान का देनेवाला हो ओर 
वृषणम्‌=शक्तिशाली हो । 

भावार्थ--जिस घर में प्रभु का स्तवन चलता है, वहाँ अवश्य सन्तान उत्तम होती है। 

उऋषिः--सप्तगुः ॥ देवता- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः- धैवतः ॥ 
विश्ाल-हदयता 

यत्त्वा यामि दद्दि तन्न इन्द्र बृहन्तं क्षयमसमं जनांनाम्‌। 

अभि तद्‌ द्यावापृथिवी गरंणीतामस्मभ्यं' चित्रं वृष॑णं रयिं दाः ॥ ८ ॥ 

(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-जो त्वा यामि (याचामि) आप से हम प्रार्थना 
करते हैँ नः= हमें तत्‌-वह दद्धि-दीजिये । ठम चाहते हैँ कि आप हमें बृहन्तं क्षयम्‌-एक विशाल 
निवास-स्थान दं, जनानां असमम्‌-एेसा विशाल जिसके कि समान ओरों का है दी नटीं, यहाँ 
भौतिक दृष्टिकोण से घर कौ विशालता का संकेत तो लगता ही है, पर वैदिक साहित्य मे इस 
बाह्य दृष्टि से विशाल घर का इतना महत्त्व नहीं है जितना कि घर में रहनेवाले व्यक्तियों के हदयों 
कौ विशालता का। छठे मन्त्र में ' बृहस्पतिम्‌! शब्द द्वारा उसका आभास दिया जा चुका हे । जिस 
घर में उदार हदय पुरुषों का वास है वह घर विशाल ही है । (२) इस प्रकार यह घर उदार हदयवाले 
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व्यक्तियों से युक्तं हौ कि तद्‌~उसे द्यावापृथिवी द्युलोक से पृथिवीलोक तक सभी व्यक्ति 
अभिगृणीताम्‌-स्तुत करे, सभी उस घर कौ प्रशंसा करे । (३) इस प्रकार विशाल ददयता को 
अपनानेवाले अस्मभ्यम्‌ हमारे लिये रयिं दाः =उस पुत्राख्य धन को दीजिये जौ कि चित्रम्‌ खून 
ही ज्ञानी बनकर ज्ञान का देनेवाला बने तथा वृषणम्‌ शक्तिशाली हो। 

भावार्थ-- हमारे घर विशाल ददयवाले पुरुषों से युक्त टँ जिससे हमारे सन्तान भी उत्तम हों । 

सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हुआ है कि वे प्रभु वसुपति व गोपति है, (१९) वे हमें क्रियाशील- 
प्रभु पूजक सन्तान दै, (२) वह सन्तान जो कि निरभिमान हौ, (३) शक्तिशाली व ज्ञानी हो, (४) 
उत्तम शरीर व इच्द्ियोवाला हो, (५) सुमेध व विनीत हो, (६) एेसे सन्तानो कौ प्रापि के लिये 
हम प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें, (७) ओर विशाल हदय हो, (८) एेसा होने पर लोग बुद्धि 
के दृष्टिकोण से ' वैकुण्ठ" कुण्ठात्व शून्य बृद्धिवाले होगे (विगता कुण्डा यस्य) तीव्र बुद्धि होने 
के साथ वे इन्द्र-शक्तिशाली होगे । यह ' वैकुण्ठ इन्द्र ' ही अग्रिम सूक्त का ऋषि है तथा सर्वमहान्‌ 
"“ वैकुण्ठ इन्द्र" प्रभु ही सूक्त के देवता दै 

[ ४८ ] अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता-- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥। छन्दः --पादनिचृज्नगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
लक््मी-पति ' विष्णु" 
अदं भवं वसुनः पूर्व्यस्पतिर हं धनानि सं ज॑यापि शश्व॑तः । 
मां ह॑वन्ते पित्तरं न जन्तवोऽहं दाशुषे वि भ॑जापि भोज॑नम्‌ ॥ ९॥ 

(९) प्रभु अपने पुत्र “ वैकुण्ठ इन्द्र ' से कहते हैँ कि अहम्‌-मैं वसुनः - सम्पूर्ण धन का पूर्व्यः 
पतिः =मुख्य स्वामी भुवम्‌ । जीव अल्पन्लता के कारण अपने को धनौं का स्वामी मान बैठता 
है । प्रभु कहते है कि मेँ ही शश्वतः =सनातन काल से धनानि~इन चनो का संजयामि=विजय 
करता हूं। जीव को हम धनौं के विजय का गर्व व्यर्थदही में हो जाता हे । विजेता प्रभु दै । (२) 
प्रभु को लोग सामान्यतः उसी प्रकार भूले रहते ईँ जैसे कि बच्चा माता-पिता को, खेल में मस्त 
होने के कारण भूला रहता है । पर भूख लगने पर उसे माँ का स्मरण होता है, वह माता की ओर 
दौडता है । इसी प्रकार जन्तवः प्राणी मां हवन्ते कष्ट आने पर मुञ्जे पुकारते टै पितरं न~ जैसे 
पुत्र पिता को पुकारते हैँ । इस प्रकार पुकारा गया अहम्‌-मै ही दाशुषे=अपना मेरे प्रति अर्पण 
करनेवाले के लिये भोजनम्‌ भोजन को विभजामिविभाग पूर्वक प्राप्त कराता हूँ । उसके लिये 
आवश्यक भोजन को उसे देता दू । 

भावार्थ-- धनो के स्वामी व विजेता प्रभु दै । हम पुत्रों को प्रभु आवश्यक भोजन प्राप्त कराते 


हीदहं। 


षिः इनदरो वैकुण्ठः ॥ देवता- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु रोधरैँ-वक्षरै 
अहमिन्द्रो रोधो वक्षो अथर्वणस्त्रिताय गा अजनयमहेरधि । 
अहं दस्युभ्यः परि नृम्णमा द॑दे गोत्रा शिश्च॑न्दधीचे मातरिश्वने ।। २ ॥ 
(१) प्रभु जीव से कहते हैँ कि अहम्‌ इन्द्रः =सब असुरो का संहार करनेवाला हूँ । प्रभु 
हमारे हृदय मेँ आसीन होते है, तो वहो आसुर वृत्तियों का उदय नदीं होता । परमात्मा कामदेव आसुर 
वृत्तियों (२) इस प्रकार को भस्म करके ये प्रभु रोधः=हमारे शरीर में सोम (वीर्य) शक्ति का 
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निरोध करनेवाले हैँ । वासना ही तो सोम कौ नाशक थी। (२) मैं अथर्वणः=(अ-थर्व) स्थिर 
बुद्धिवाले पुरुष या जिसकी बुद्धि वासनाओं से आन्दोलित नहीं होती उस (अथ अर्वाङ 
आत्मालोचन करनेवाले पुरूष की वक्षः = (५५४९) उन्नति करनेवाला दः बदढानेवाला दँ । (३) गेही 
त्ताय=काम-क्रोध-लोभ से तैरनेवाले अथवा ' धर्मार्थं काम ' तीन पुरुषार्थो का समान रूप से विस्तार 
करनेवाले पुरुष के लिये अहेः =( आहन्ति) इन्द्रियों पर॒ आक्रमण करनेवाले वृत्र से छुड़ाकर 
-गाः=इन्दरियों को अधि अजनयम्‌ आधिक्येन विकसित शक्तिवाला करता हूं। वासना ने ही 
इन्द्रियों को जीर्ण-शक्ति किया हुआ था। यह वासना ही यहो " अहि ' की गयी दै । इससे मुक्त 
करके प्रभु हमारी इन्द्रियों को अजीर्ण शक्तिवाला करते हैँ । (४) संसार में जो लोग वासना के 
वशीभूत होकर ओौरों को विनष्ट करके धनार्जन करते हैँ, उन दस्युभ्यः दस्युओं से अहम्‌में 
(प्रभु) नम्णम्‌-धन को परि आददे-छीन लेता हूँ । थोड़ी देर तक फल-पूलकर ये दस्यु लोग 
समूल विनष्ट ठौ जाते दैँ। (५) प्रभु कहते हैँ कि गैं ही गोच्राः-ज्ञान कौ वाणियों को 
शिश्चन्‌-सिखाता हूं। उसे सिखाता दू जो कि दधीचे (ध्यानं प्रत्यक्तः) ध्यानशील दै तथा 
मातरिश्वने ( मातरिश्वा वायु~प्राण) प्राणसाधना करनेवाला है अथवा (मातरि, श्वि) वेदमाता में 
गति व वृदधिवाला है । ज्ञान- रुचि ध्यानी पुरुष को प्रभु ही ज्ञान कौ वाणियों का शिक्षण करते हैँ । 
इनके शिक्षण से दास्यव वृत्ति का समूलोन्मूलन हो जाता हे । 

भावार्थ प्रभु हमारी वासनाओं को नष्ट करके हमें अजीर्ण शक्तिवाला करते हें । 

ऋषिः-- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः--पादनिचज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥। 

कर्म द्वारा प्रभु प्रापि 
मह्यं त्वष्टा वच्र॑मतक्षदायसं मयि देवासोऽवृजन्नपि ्रतुंम्‌। 
ममानीकं सूर्यस्येव दुष्टरं मामार्यन्ति कृतेन कर्त्वेन च।॥ ३॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि मह्यम्‌-मेरे लिये, अर्थात्‌ मेरी प्रापि के लिये त्वष्टा=(त्विषेर्वा स्याद्‌ 
दीप्तिकर्मणः नि०) ज्ञान से अपने को दीप्त करनेवाला भक्त आयसं वच्रम्‌-लोहे के बने हुए व्र 
को अततक्षत्‌ बनाता हे । "वज्र ' का अर्थ है क्रियाशीलता (वज गतौ) “आयस” का अभिप्राय दै 
अनथक क्रियाशीलता । इसको रागे तो मानो लोहे कौ बनी हुर्ई है ' इस वाक्य प्रयोग में यह भाव 
स्पष्ट है । प्रभु की प्राति के लिये जहौ ज्ञान आवश्यक है, वरँ क्रियाशीलता नितान्त आवश्यक है । 
अकर्मण्य जीवनवाला प्रभु को कभी नहीं प्राप्त होता । (२) मयि=मेरे में देवासः =देववृत्ति के लोग 
क्रतुम्‌-यक्ादि उत्तम कर्मो को अवृजन्‌-छोडते हैँ । अर्थात्‌ वे कर्म करते हैँ ओर उन कर्मो को 
मेरे अर्पण करते चलते हैँ, (३) मम~मेरा अनीकम्‌-तेज सूर्यस्य इव सूर्य के तेज की तरह 
दुष्टरम्‌=दुस्तर है । जैसे सूर्य के तेज का रोग-कृमियों से पराभव नहीं होता, इसी प्रकार प्रभु के 
तेज को वासना आक्रान्त नहीं कर पातीं । जिस हदय मेँ प्रभु का वास है, वहौँ वासना का प्रदेश 
नहीं । प्रभु के तेज मे वासना विदग्ध हौ जाती हैँ । (४) माम्‌ मुञ्चे ये ज्ञानी भक्त आर्यन्तिनप्रा् 
होते दै, कृतेन=अवब तक किये हुए कर्मो से च= ओर कर्त्वन= आगे किये जानेवाले कर्मो से । कर्म 
सेद्ी प्रभु का पूजन हौता है। यह कर्मो केद्वारा प्रभु का पूजन ही हमें मोक्ष को प्राप्त कराताहे। 

भावार्थ प्रभु का पूजन कर्मोसे दही होता है। यदी मोक्ष प्रासि का मार्ग है, "कर्म करना, 
पर उसका गर्व न करना'। 
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ऋषिः- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः निच॒ज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
सोमासः उक्थिनः ( सौम्य स्तोता) 
अहमेतं गव्ययमश्व्य॑ पशुं पुरीषिणं साय॑केना हिरण्य॑म्‌। 


पुरू ससस्त्रा नि शिशामि दाशुषे यन्पा सोमास उक्यिनो अमन्दिषुः ।॥ ४ ॥ 

(१) अहम्‌=मे एतम्‌-इस पशुम्‌प्राणी को, जौ प्रारम्भ में पशुओं के समान ही है, इस 
'पशु- तुल्य मनुष्य को सायकेन=(षोऽन्तकर्माणि) वासनाओं का अन्त करने के द्वारा गव्यम्‌=उत्तम 
ज्ञानेच्ियोवाला (गौः ज्ञानेन्िय), अश्वयम्‌=उत्तम कर्मेन्ियोवाला, पुरीषिणम्‌-रेतस्‌ के रूप से 
शरीर में रहनेवाले जलवाला, हिरण्यम्‌ ज्योतिर्मय ज्ञान की ज्योतिवाला करता हँ । प्रभु के उपासन 
से पूर्व पुरुष एक पशु कौ तरह ही होता है । उपासना उसकी (क) ज्ञानेन्द्रिय को उत्तम बनाती 
टै, (ख) कर्मेन्ियों को सशक्त करती हे, (ग) उसको शरीर में रेतस्‌ कौ ऊर्ध्वगति के लिये समर्थ 
करती है ओर (घ) उसकी ज्ञान-चज्योति को बद्धाती है । इस प्रकार यह पशु- स्थिति से ऊपर उठकर 
उत्तम मनुष्य बनता हुआ देव कोटि में प्रवेश करता है । (२) यह देव प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करता है, इसी से यह "दार्वान्‌' कठलाता दै । इस दाशुषेप्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले 
के लिये पुरू सहस््रा=-शरीर का पालन व पूरण करनेवाले (पुरुतपृ) शतशः अवयवो को 
निशिश्ामि= तीव्र शक्तिवाला करता दूँ । इस प्रभु भक्त के सब अंग अपना-अपना कार्य करने में 
पूर्ण समर्थ होते है, इसका शरीर विकारो से रहित होता है । प्रत्येक अंग सुसंस्कृत होता हे । (३) 
यह सब होना तभी है यत्‌=जन कि सोमासः=सोम का शरीर मेँ रक्षण करनेवाले उक्थिनः =स्तोत्रों 
का उच्चारण करनेवाले लोग मा~मुञ्चे अमन्दिषुः प्रसन्न करते हैँ । वस्तुतः जैसे पुत्र वही है जो 
अपने सुचरितं से पिता को प्रीणित करे, इसी प्रकार प्रभु का प्रिय वही है जो (क) सोम शक्ति 
का रक्षण करके सौम्य स्वभाववाला बनता है तथा वाणी से प्रभु के स्तोत्रं काही उच्चारण करता 
हे। उसकी वाणी व्यर्थं के शब्दों का उच्चारण नहीं करती । 

भावार्थ प्रभु कौ उपासना हमें पशु से देव बना देती है। इससे हमारा एक-एक अंग 
निर्विकार हौ जाता दै। 

ऋषिः-- इनदरो वैकुण्ठः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रभु मित्र, नकि धन मित्र 
अहमिन्द्रो न परां जिग्य इद्धनं न मृत्यवेऽवं तस्थे कदां चन । 
सोममिन्मा सुन्वन्तो याचता वसु न मे पूरवः सख्ये रिषाथन ॥ ५॥ 

(९) अहम्‌ इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली दू । इत्‌-निश्चय से धनम्‌=अपने रेश्वर्य को न 
पराजिग्ये पराभूत नहीं करवाता । मेरे पेष्वर्य का कोई पराभव नहीं कर सकता । मँ कदाचननकभी 
भी मृत्यवेनमृत्यु के लिये न अवतस्थे=स्थित नीं होता। सामान्यतः ेश्वर्य मनुष्य को पतन कौ 
ओर ले जाता है ओर उसके विनाश का कारण बनता है । परन्तु यह पैश्वर्य प्रभु के विनाश का 
कारण नहीं बनता। प्रभु-भक्त भी इस धन से निधन कौ ओर नहीं जाता । (२) हे पुरवः मनुष्यो । 
इत्‌-निश्चय से सोमं सुन्वन्तः =अपने शरीर मेँ सोम का सम्पादन करते हुए मातमेरे से वसु-निवास 
के लिये आवश्यक धन की याचता याचना करो । निवास के लिये आवश्यक धन ही "धन! है । 
वाकी खन तो 'निधन' का कारण बनता है। धन का सित्र बनने कौ अपेक्षा हम प्रभु के मित्र बनँ। 
हे पूरवः= मनुष्यो ! मे सख्ये मेरी मित्रता में न रिषाथन तुम्हारी हिंसा नहीं होती । प्रभु- भक्त 
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वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता। 
भावार्थ--धन के पति प्रभु, हम प्रभु से दी जीवन- निर्वाह के लिये पर्याप्त धन की याचना 
करें । हम धन-सित्र न बनकर प्रभु मित्र बनें। 
ऋषिः- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता--इन्दरो वैकुण्ठः 1 छन्दः--आचीस्वराङ्जगती ॥ 
स्वरः निषादः ॥ 
कामादि शत्रुओं का हनन 
अहमेताज्छाश्व॑सतो द्वाद्वेन्द्रं ये वज्र॑ युधयेऽकुण्वत। 
आह्वय॑मानँ अव हन्म॑नाहनं दव्न्हा वदत्नन॑मस्युर्नमस्विनः ।। ६ ॥ 

(१) हमारे जीवन के महान्‌ शत्रु 'काम-क्रोध, लोभ-मोह व मद-मत्सर' हैँ । कामसेक्रोध 
उत्पन्न होता है ओर इस प्रकार ये इक चलते है । लोभ से मोह व वैचित्य (ज्ञान का नाश) होता 
है ओर ये दोनों मिलकर रहते दँ । मद व अभिमान के आने पर दी मात्सर्य ( ईर्ष्या) होने लगती 
हे, यह इनका द्वन्द है । ये खूब फँकार मारते हुए, बड़ी प्रबलता से हमारे पर आक्रमण करते हे । 
उस समय प्रभु ही इनका नाश करनेवाले होते हैँ । यही प्रभु-मित्रता का लाभ दटै। प्रभु कहते है 
कि अहम्‌=मैं एतान्‌=इन शार्वसतः=आक्रमण के समय प्रबल श्वास लेते हुए अथवा अत्यन्त 
प्रबल द्वा दवा=दो-दो में चलानैवाले काम-क्रोध आदि को अवाहनम्‌-सुदूर विनष्ट कर देता हं 
वस्तुतः ठम इन कामादि को पराजित नदीं कर पाते, प्रभु ही इनका संहार करते हैँ । कामदेव वेदज्ञान 
से ही भस्म किया जाता है। (२) ये शत्रु वे दै ये-जो वज्रम्‌=( वज गतौ ) गतिशीलता रूप वचर 
को हाथ में लिये हुए इन्द्रम्‌=इन्द्र (आत्मा) को भी युधये अकृण्वत्‌=युद्ध के लिये करते हें । 
उसके साथ भी युद्ध करना चाहते दँ । आह्वयमानान्‌=ये इन्द्र को युद्ध के लिये आह्वान देते लगते 
हैँ । टूढा=ये अत्यन्त प्रबल हैँ । (३) परन्तु कितने भी ये प्रबल हो, जीव के लिये ही इनकी प्रबलता 
हे, परमात्मा के सामने इनकी क्या शक्ति ? प्रभु कहते हैँ कि अनमस्युः =इनके सामने न ज्मुकनेवाला 
मैं नमस्विनः मेरे तेज के सामने नतमस्तक इन कामादि को हन्मना-टनन के साधनभूत वज्र से 
नष्ट कर देता ह| कैसा मेँ? वदन्‌ जीवात्मा के लिये ज्ञान का उपदेश देता हृआ। वस्तुतः प्रभु इन 
शत्रुओं का संहार इसी प्रकार करते हँ कि हदय के अन्दर स्थित हुए-हुए प्रभु जीव को ज्ञान देते 
दै, इस ज्ञानाग्रि मे सन शत्रु भस्म हो जाते हैँ । प्रभु स्मरण सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला 
है। 

भावार्थ-- कामादि शच प्रबल हैँ । पर प्रभु-स्मरण के सामने ये निर्बल हो जाते हैँ । प्रभु अपने 
भक्त को ज्ञान देकर उस ज्ञानाग्नि मेँ इन शत्रुओं का दहन कर देते हैँ । 

षिः - इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता-- इनदरो वैकुण्ठः ।। छन्दः--विराट्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥ 
काम-क्रोध व लोभ 
अभीदमेकमेको अस्मि निष्ाठ्छभी द्वा किमु त्रय॑ः करन्ति। 
खले न पषान्प्रितिं हन्मि भूरि कि मां निन्दन्ति शत्रवोऽनिन्द्राः ॥ ७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पत्न टोकर के इन्द्र-जीवात्मा कहता 
हे कि एकम्‌-इस शत्रुओं के मुखिया अकेले काम को तो इत्‌-नि्य से एकः=अकेला ही यैं 
अभि अस्मि-( भवामि) अभिभूत कर लेता हूं । निष्वाट्‌=मैँ इसका पूर्णरूप से पराभव करनेवाला 
ह| (२) इस काम के साथ यदि क्रोध आ जाता है तो द्वा=इन दोनों को भी अभीमं अभिभूत 
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करता हँ । उ=ओौर ठीक वात तो यह है किडइनदो के साथ लोभ भी आ जाता है तो त्रयःत्ये 
तीन भी किं करन्ति=मेरा क्या बिगाड़ पाते है मँ इन तीनों का भी समाप्त करनेवाला होता हँ । 
ओर भूरि प्रति हन्मि=एक-एक को खूब ही मार डालता हूँ । उसी प्रकार इन्दं पीस डालता हूँ 
न=जेसे कि खले=अन्न को भूसे से पृथक्‌ करनेवाले फर्श पर पर्षान्‌-अन्न को पूलियों को (पार्सल्स 
को) । उस फर्श पर अन्न की पूलियों को डालकर बेलों से उनका गाहना होता है । उन बैलों के 
पौव तले वे सब पिस-पिसा जाती है, अन्न व भूसा अलग-जलग हो जाता हे । इसी प्रकार इन 
काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं को भी यँ पीस डालता हूं (३) ये अनिन्द्राः (इन्द्‌ 1० ९ 
एिकल1) अशक्त शत्रवः कामादि शत्रु किं मां विन्दन्ति-क्या मेरी निन्दा कर सकते हैँ? प्रभु 
की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बने हुए मुञ्ञे ये पराभूत नहीं कर सकते । इन नरक के द्वारभूत ' काम 
क्रोध-लोभ' को समासत करके भँ अपने जीवन को स्वर्गोपम बना पाता दँ 

भावार्थ प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर मेँ कामादि का विनाश करनेवाला होता हू। 

ऋषिः- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
गग द्वारा पर्णय करञ्ज व वृत्र का नाश 
अहं गुङ्कभ्यो अतिथिग्वमिष्करमिषं न वृत्रतुर विक्षु धारयम्‌। 
यत्प॑र्णय॒घ्न उत वां करञ्जहे प्राहं महे वृत्रहत्ये अशुश्रवि ॥ ८ ॥ 

(९) अहम्‌-मै गृङ्कुभ्यः-(गम्‌ धातु से गंगा को तरह यह गंगु शब्द्‌ बना है) निरन्तर 
गतिशील पुरुषों के लिये अतिधिग्वम्‌-( अतिथि गच्छति) उस महान्‌ अतिथि प्रभु कौ ओर 
चचलनेवाले, अर्थात्‌ प्रभु के सतत उपासक, इष्करम्‌~प्रेरणा को देनेवाले तृत्रतुरम्‌=कामवासना को 
नष्ट करनेवाले पुरुष को धारसम्‌-धारण करता हूँ, प्राप्त करता दँ । उसी प्रकार प्राप्त करता ठू न= जेसे 
विक्षु=प्रजाओं में इषम्‌-अन्न को । अन्न प्रजाओं के पोषण के लिये होता है, इसी प्रकार इस व्यक्ति 
की प्रेरणा उन क्रियाशील पुरुषों को अध्यात्म भोजन प्राप्त कराती है । इससे प्रेरणा को प्रात करके 
तेभी प्रभु की ओर चलनेवाले व वासना को नष्ट करके ऊपर उठनेवाले होते हँ । (२) ' पर्णय' 
-एक आसुरी वृत्ति है जो * पर्णं याति' पंख को प्रात करती है, सदा उड़ती है ओर "इतना तो हे, 
इतना ओर हो जाएगा", इस प्रकार सोचनेवाली होती दै, यदी ' लोभ ' हे । * करञ्ज !'=( कं शिरः 
रञ्जयति 7<00ला18) ' क्रोध ' है, यह शिरोभाग को, मुख को लाल-लाल कर देता हे । “वृत्र "= ज्ञान 
पर आवरण को डालता हुआ "काम" हे । यत्‌-जब गंगु पुरुष अतिथिग्व कौ प्रेरणा को सुनकर 
इन पर्णय आदि का नाश करते है तब पर्णयघ्ने-लोभ के विनाशक संग्राम में उत वाओौर 
करजञ्जहे-क्रोध के टनन मेँ ओर महे वृत्रहत्ये-इस महान्‌ काम-विनाश रूप कार्य में अहम्‌-में 
प्र अशुश्रविच=खूब ही सुना जाता ह| प्रभु का स्मरण व नामोच्वारण करते हए ही वे गुंगु इन 
नरक के द्वारभूत ` काम-क्रोध-लोभ' को समाप्त कर पाते हैँ । 

भावार्थ-- हम क्रियाशील पुरुषों को प्रभु के उपासक पुरुषों की प्रेरणा प्राप्त हो । उनसे प्रेरणा 
करो प्राप्त करके हम प्रभु का स्मरण करते हुए "काम, क्रोध व लोभ" का विनाश करनेवाले बनं । 

ऋषिः--इन्दरो वैकुण्ठः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः ।। छन्दः--आचीस्वराङजगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
नमी-साप्य 
प्रमे नमी साप्य इषे भुजे भूद्धवामेषं सख्या कुणुत द्विता । 
दिद्युं यद॑स्य सपिथेषुं मंहयमादिदेनं शंस्य॑मुक्थ्य करम्‌ ॥ ९ ॥ 
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(१) प्रभु कहते हैँ कि नमी=नमन व उपासन की वृत्तिवाला साप्यः=(सप्‌-1० पण) 
प्रभु का आश्रय व सेवन्‌ करनेवाला मे=मेरे दारा इषे-प्ररणा देने के लिये तथा भुजे-पालन के लिये 
प्र भूद्‌-प्रकर्षेण होता है। जो भी प्रभु का उपासन व आश्रय करता है प्रभु उसे प्रेरणा तो प्रा 
कराते ही है, उसके योगक्षेम का भी ध्यान करते हैँ । उस प्रेरणा से उस उपासक की अध्यात्म उन्नति 
होती दै ओर भोजन से भौतिक उन्नति । इस प्रकार यह उपासक अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों को 
सिद्ध करनेवाला होता है । (२) गवाम्‌-इन्द्रियों के एषे-समन्तात्‌ प्रेरण मेँ, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रिय को 
विविध ज्ञानों कौ प्रापि मे तथा कर्मेन्द्रियं को यज्ञादि कर्मो मेँ व्यापृत करने पर यह उपासक 
सख्या-उस मित्र प्रभु के साथ द्विता कृणुत दोनों प्रकार से उन्नति करता है। अभ्युदय व 
निःश्रेयस दोनों को यह प्राप्त करनेवाला हौता है । अकर्मण्य मनुष्य को प्रभु कौ सहायता नहीं प्रा 
होती । (३) प्रभु कहते है कि यत्‌-जन अस्य~इस पुरुष को समिथेषु-संग्रामों में दिद्युम्‌-्ान- 
ज्योति रूप वज्ज को मंहयम्‌-प्रा्न कराता हूँ ( मंहतेर्दानकर्मणः) आत्‌ इत्‌ 'एनम्‌=तो इसे शीघ्र 
ही शंस्यम्‌प्रशंसनीय जीवनवाला तथा उक्थ्यम्‌=स्तुति करनेवालों मेँ उत्तम करम्‌- बनाता हूं । 
प्रभु से ज्ञान को प्रात करके उपासक प्रभु का स्मरण करता है ओर प्रभु-स्मरणपूर्वक उत्तम कर्मो 
को करनेवाला बनकर प्रशंसनीय होता है । 

भावार्थ-हम नमन व प्रभु का आश्रयण करनेवाले बनें प्रभु हमें उत्तम प्रेरणा देंगे, हमरे 
योगक्षेम को सिद्ध करेगे । प्रभु से ज्ञान वज्र को प्राप्त करके हम प्रशंसनीय जीवनवाले स्तोता बनें । 

ऋषिः- इदो वैकुण्ठः ॥। देवता- इदो वैकुण्ठः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
जिनमें प्रभु है ओर जिनमें नहीं 
प्र नेम॑स्मिन्ददृटो सोमो अन्तर्गोपा नेम॑माविरस्था कूणोति। 
स तिग्मशुंङ् वृषभं युयत्सन्दरस्त॑स्थौ बहुले बन्दधो अन्तः ॥ १० ॥ 

(८१) गत मन्त्र के अनुसार जो “ नमी साप्य ' बनकर अपने जीवन को उत्तम बना पाते हैँ उन 
नेमस्मिन्‌ अन्तः = कुक पुरुषों के अन्दर सोमः=वह सोम प्रभु प्रददृशो-देखे जाते हैँ । इन इने- 
गिने व्यक्तियों में प्रभु का दर्शन होता हे । गोपाः =इनकी इन्द्रियों का रक्षक वह प्रभु नेम=इन कुछ 
लोगों को अस्था-(असु क्षेपणे) वासनाओं के दूर फैकने के द्वारा आविः कृणोति=आाविर्भूत 
शक्तिवाला करता है । इन कौ शक्तियों का विकास उस प्रभु के द्वारा होता हे । (२) इसके विपरीत 
जिस व्यक्ति के जीवन में प्रभु नहीं दिखता स द्रुहः=वह प्रभु द्रोग्धा ओर परिणामतः राक्षसी 
वृक्तिवाला होने से अन्यं की हिंसा करनेवाला व्यक्ति ततिग्मशृद्खम्‌-तेज ज्ञानरूप सीगोवाले 
वृषभम्‌ शक्तिशाली पुरुष को साथ युयुत्सन्‌-युद्ध करने की इच्छावाला होता हुआ बहुले 
अन्तः=अन्धकार्‌ मँ बन्धः तस्थौ =बन्धा हुआ ठहरता है । प्रभु-भक्त तिग्मशुंग=तीत्र ज्ञान रूप 
सीगोवाला होता दै, इन शरगों से ही वह वासना रूप शत्रुओं का नाश करता है। यह वृषभ "शक्तिशाली 
होता है । इसका विरोध करनेवाला व्यक्ति अज्ञानान्धकार मेँ ही पड़ा रहता है । 

भावार्थ जिनमें प्रभु स्थित होता दै वे आविर्भूत शक्तिवाले, तीव्र ज्ञानवाले सबल होते हैँ । 
इनके विरोधी अन्धकार मेँ बन्धे पड़े रहते दै । 
ऋषिः- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ देवता-इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः तरिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 

अपराजित-अर्हिसित-अनाभिभूत 
आदित्यानां वसनां रुद्रियाणां देवो देवानां न मिनामि धामं। 
ते मा भद्राय शव॑से ततक्षुरप॑राजितमस्तुंतमषाच्ठ्हम्‌ ॥ ९९॥ 
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(९) देवानां देवः देवों का देव, देवाधिदेव प्रभु आदित्यानाम्‌=सन वेदों के विद्वान्‌ 
आदित्य ब्रह्मचारियो के वसूनाम्‌=विज्ञानवेद के अध्ययन से उत्तम निवासवाले ब्रह्मचारियों के तथा 
रुद्रियाणाम्‌= जान प्राति के द्वारा कामादि शत्रुओं के लिये भयंकर रुद्र ब्रह्मचारियों के धाम=तेज 
को न सिनाति-नष्ट नहीं करता। (२) प्रभु कहते हैँ कि ते-वे * आदित्य, वसु व रुद्र ' मा=मुङ्ञ 
भद्राय शवसे-कल्याणकर शक्ति के लिये ततश्चुः=अपने अन्दर निर्मित करते हैँ। जो मँ 
अपराजितम्‌-अपराजित ह अस्तृतम्‌-अहिंसित दूँ तथा अषाढम्‌-कामादि से अनभिभूत ह| 
अपने हृदयो मे मेरा निर्माण करते हुए, अर्थात्‌ मुञ्ञे स्थापित करते हए ये लोग " भद्र शवस्‌ ! को 
प्राप्त करते है, ये शक्तिशाली होते दँ (शवस्‌) परन्तु शक्ति का प्रयोग ये सदा दूसरों के कल्याण 
के लिये ही करते है। ये भी मेरी तरह ! अपराजित, अस्तृत व अषाढ ' बनते हैँ । 

भावार्थ हम हृदयो में प्रभु को स्थापित करै, जिससे हम “ अपराजित अर्हिंसित व वासनाओं 
सेन दने हए हो पाये । 

सूक्त के प्रारम्भ मे कहते दै कि प्रभु ही धनपति दै, (१) प्रभु ही हमे, वासनाओं को नष्ट 
करके, अजीर्णं शक्तिवाला बनाते हैँ, (२) प्रभु का पूजन कर्मो से ही होता हे, (३) प्रभु पूजन 
हमें पशु से देव बना देता है, (४) हम प्रभु मित्र बने, नकि धन मित, (५) प्रभु स्मरण से कामादि 
शत्रुओं की प्रबलता समास हो जाती हे, (६) प्रभु-भक्त बनकर भँ कामादि को जीत लेता हु, (७) 
हम क्रियाशील हँ ओर प्रभु उपासको के संग में रे, (८) हम प्रभु के प्रति नमन व॒ प्रभु का 
आश्रयण करनेवाले हों, (९) जिनमें प्रभु स्थित होते दँ, वे आविर्भूत शक्तिवाले होते है, (१०) 
हम भी प्रभु की तरह ' अपराजित, अर्हिंसित व वासनाओं से अनभिभूत' होगे, (१९) प्रभु ही भक्तों 
को धन देते हैँ 

[ ४९ ] एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
षिः इन्द्रो वैकुटः ।। देवता-- इन्द्र वैकुण्ठः ॥। छन्दः--आर्चीभुरिग्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥। 
उत्कृष्ट वसु की प्रासि 
अहं दौ गृणते पूर्व्यं वस्वहं ब्रह्म॑ कृणवं म्यं वर्धनम्‌ । 
अहं भुवं यज॑मानस्य चोदितायज्वनः साश्चि विश्व॑स्मिभरं ॥ ९॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि अहम्‌-मै ही गृणत्ते=स्तवन करनेवाले के लिए पूर्व्य वसु=उत्कृष्ट 
धन को अथवा पालन व पूरण करनेवाले धन को दाम्‌=देता हरँ। प्रभु भक्त सदा क्रियाशील हौता 
हे । उसकी क्रिया केवल अपने हित के लिये न होकर लोकहित के दुष्टिकोण से होती हे। इसे 
आवश्यक साधनों की प्रभु कमी नहीं होने देते। (२) भ इस स्तोता के लिये ब्रह्म~उस ज्ञान को 
भी कृणवम्‌-करता दूँ, जो ज्ञान कौ मह्यम्‌-मेरे लिये ही वर्धनम्‌-वर्धन का कारण होता दै। 
ज्ञान को प्राप्त करके मनुष्य प्रभु-भक्त बनता दै ओर प्रभु का स्तवन करता हु प्रभु कौ महिमा 
को सर्वत्र कैलाता है। (३) अहम्‌-मै ही यजमानस्य =यज्ञशील पुरुषों का चोदिता भुवम्‌प्रक 
होता हूं । इन्दं उत्तम कर्मो की प्रेरणा मेरे से ही प्रात होती है । इसी यज्ञशीलता कौ वृद्धि के लिये 
विश्वस्मिन्‌ भरे-सम्पूर्णं संग्रामो मेँ अयज्वनः=अयज्ञशील पुरुषों को साक्षि=मै अभिभूत करता 
हूं । अयज्ञशील पुरुष के उभयलोक विनष्ट होते है । यज्ञ से हौ मनुष्य फलता- फूलता हे । इस यज्ञ 
से ही सच्चा प्रभु-पूजन होता है। 

भावार्थ प्रभु भक्तों को उत्कृष्ट वसु प्राप्न कराते हैँ व यज्ञ कौ प्रेरणा देते दैँ। 
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ऋषिः इन्द्रो वैकुठः ॥। देवता-- इन्द्रो वैकुण्ठः ।॥ छन्दः--विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
प्रभु का धारण 
मां धुरिन्द्रं नाम॑ देवतां दिवश्च ग्मश्चापां च॑ जन्तवः । 
अहं हरी वृष॑णा चित्रता रघू अहं वज्रं शव॑से धृष्णवा द॑दे ॥। २॥ 

(१) प्रभु कहते हँ कि--इन्द्रं नाम=परमैश्वर्यवाला व परम शक्तिमान्‌ (इदि परमैश्वर्ये, इन्द्र 
10 € [0७ल 71) होने से “ इन्द्र ' नामवाले माम्‌=मुञ्चको देवताः धुः -देवलोग धारण करते हँ । 
वस्तुतः सुद्धे धारण करने के कारण ही वे देव बनते हैँ । देव तो प्रभु का सदा स्मरण करते दही दै, 
देवों के अतिरिक्तं दिवः चनद्युलोक के भी, ग्मः च~इस पृथ्वीलोक के भी चतथा 
अपाम्‌-अन्तरिक्षलोक के जन्तवः प्राणी भी मुञ्चे धारण करते हैँ । कष्ट आने पर सभी प्रभुका 
स्मरण करते हँ । (२) अहम्‌-मेँ ही हरी=जान व कर्म के द्वारा दुःखों को दूर करने के कारणभूत 
(हरणात्‌ हरेः) इन्द्रियाश्वों को, जो वृषणा~शक्तिशाली हैँ, विन्रता=विविध ब्रतोंवाले हैँ, प्रत्येक 
इन्दिय का अपना अलग-अलग कार्य हे, रघू-जो लघुगतिवाले है, तीन्रगति से अपना-अपना कार्य 
करनेवाले हैँ, इस प्रकार के इन्द्रियाश्वों को आददे-स्वीकार करता दँ । प्रभु ही हमें इस प्रकार के 
इन इन्द्रियाश्वों को प्रात करानेवाले हँ । (३) प्रभु कहते हैँ कि अहम्‌ ही धृष्णु-कामादि शत्रुओं 
का धर्षण करनेवाले वच्रम्‌-क्रियाशीलता रूप वज्र को शवसे शक्ति के लिये आददे-स्वीकार 
करता हूं । प्रभु हमें यह क्रियाशीलता रूप वच्र प्रात कराते हैँ, इससे हम जौँ शत्रुओं का धर्षण 
करने में समर्थं होते हँ वँ अपनी शक्ति का वर्धन करनेवाले होते हेँ । 

भावार्थ प्रभु का धारण करके ही देव देव बने हैँ । दुःख में सभी प्रभु का धारण करनेवाले 
बनते हैँ । प्रभु दी हमें उत्तम इद्द्ियाश्वों को प्राप्त कराते हैँ । ओर क्रियाशीलता के द्वारा वे हमारी 
शक्ति का वर्धन करते हैँ ओर हमें इस योग्य बनाते हैँ कि हम कामादि शत्रुओं को कुचल सके । 

ऋषिः इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता- इन्द्रो वैकुण्ठः ।। छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
उत्क व शुष्ण का संहार 
अहमत्कं कवये शिश्नथं हथेरहं कुत्स॑मावमाभिरूतिभि॑ः। 
अहं शुष्ण॑स्य श्नथिता वधर्य न यो रर आर्य नाम दस्य॑वे ॥ ३॥ 

(१) “ अत्क" शब्द्‌ का अर्थ आच्छादक" है । आच्छादकता के कारण ही “वस्त्र व कवच" 
अत्क कहलाता है । ' लोभ ' भी मनुष्य को ढक लेता है सो यह भी “ अत्क ' है । जब यह मनुष्य 
कोढक लेता है तो बुद्धि पर परदा-सा पड़ जाता है ओर मनुष्य चीज को ठीक रूप में नहीं देखता। 
प्रभु कवये-कहते हैँ कि अहम्‌-मेँ अत्कम्‌-इस बुद्धि के आच्छादक लोभ को हथैः=हनन- 
साधनों से, हनन की साधनभूत क्रियाओं से शिश्नथम्‌= हिंसित करता हँ । इसके हिंसित होने पर 
ही मनुष्य वस्तु को ठीक रूप में देखनेवाला होता है, यह ठीक रूप मेँ देखनेवाला ही “कवि ' है। 
प्रभु कहते हैँ कि मँ कवये=इस ऋरान्तदर्शी पुरुष के लिये ही इस अत्कम्‌-आच्छादक लोभ को नष्ट 
करता हूँ । (२) ओौर आभिः ऊतिभिः=इन लोभादि कौ विनाश रूप रक्षणात्मक क्रियाओं से 
क्रुत्सम्‌=(कुत्सयते=0१९ \#110 ८०तला78) बुराइयों की निन्दा करनेवाले पुरुष को आवम्‌ सुरक्षित 
करता दूँ । बुराड्यों की निन्दा करने के कारण यह उनके प्रति ज्जुकाववाला नहीं होता। (३) 
अहम्‌-में ही शुष्णस्य=हदय का शोषण करनेवाले कामासुर का इनथिता=हिंसन करनेवाला 
होता हू ओर वधः इसके नाश के साधनभूत वज्र को यमम्‌-(नियमितवान्‌ अस्मि सा०) हाथ 
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मेँ ग्रहण करता द्र ओर इस प्रकार यः=जो भी आर्य नाम आर्य पुरुष है, उसको दस्यवे दस्यु 
के लिये न ररे=नहीं दे देता । * अत्क-शुष्ण ' आदि असुर हैँ । इनके वध के द्वारा प्रभु आर्य पुरुष 
का रक्षण करते हैँ । राजा नै भी राष्ट मँ यही करना होता है कि वह दस्युओं के नाश के द्वारा 
आर्यो का रक्षण करे। 

भावार्थ-- प्रभु हमारे लोभ को नष्ट करके हमें कवि व ज्ञानी बनाते दँ । काम को नष्ट करके 
वे हमें आर्य बनाते हैँ । 

ऋषिः-- इन्द्रो वैकुठः ।। देवता-- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
सन्तोष-शान्ति व प्रेम 
अहं पितेव॑ वेतसूंरभिष्॑ये तुग्रं कुत्साय स्मदिंभं च रन्धयम्‌। 
अहं भुं वं यज॑मानस्य राजनि प्र यद्रे तुज॑ये न प्रियाधुषें ॥ ४॥ 

(१) अहम्‌ पिता इव जेसे पिता पुत्र कौ इष्ट प्रासि के लिये यल करता है इसी प्रकार 
कुत्साय वासनाओं का संहार करनेवाले के लिये अभिष्टये=इष्ट प्रापण के लिये वेतसून्‌ तुग्रं 
स्मदिभं च=वेतसुओं को, तुग्र को तथा स्मदिभ को रन्धयम्‌-नष्ट करता दँ इनको वशीभूत करता 
ह|" वेद- सू" शब्द का अर्थ है, ' कामना को जन्म देनेवाला" ( बी 10 01516 वेत] सू जन्म 
देना) हमारे मेँ एक इच्छा उत्पन्न होती है, वह पूर्ण होती है तो नयी इच्छा उत्पन्न हो जाती हे 
यही लोभ है । लोभ में इच्छाओं का अन्त नहीं होता । 'तुप्रम्‌' शब्द ' तुज हिंसायाम्‌" से बनकर 
हिंसक वृत्ति व क्रोध को संकेत करता हे । ' स्मदिभ' शब्द ' स्मत्‌-श्रष्ठ के लिये इभनहाथी के समान! 
इस अर्थ को कहता हुआ उस (काम-वासना' का सूचक ठै, जो कि अच्छी से अच्छी वस्तुको 
खराब कर देती है। हाथी कदली-स्तम्भ को उखाड़ फेकता है, इसी प्रकार “काम! श्रेष्ठता को 
उखाडनेवाला है । प्रभु इन ' वेतसू, तुग्र व स्मदिभ' को, लोभ, क्रोध व काम को नष्ट करके कुत्स 
के जीवन को इष्ट कौ प्राप्तिवाला व सुन्दर बनाते हैँ । (२) प्रभु कहते दै कि अहम्‌ 
यजमानस्य यज्षशील पुरुष के राजनि = (राजनार्थम्‌) दीपन के निमित्त भुवम्‌-होता दू यत्‌-जब 
कि तुजये न=पुत्र के लिये पिता कौ तरह धुषे=शत्रुओं के धर्षण के लिये प्रिया=प्रिय वस्तुओं 
को लोभ के विपरीत ' सन्तोष' को, क्रोध के विपरीत 'शान्ति' को ओर काम के विपरीत 'प्रेम' 
को प्रभररे=उस यजमान में भरता हू इस यजमान के जीवन को *सखन्तोष, शान्ति व प्रेम! सुन्दर 
बनानेवाले होते हैँ । इन प्रिय गुणों से उस यजमान का जीवन दीप्त हौ उठता हे । 

भावार्थ प्रभु कृपा से हमारे जीवन मैं लोभ का स्थान * सन्तोष ' ग्रहण करे, क्रोध के स्थान 
में "शान्ति" हो ओर काम का स्थान "प्रेम" ले ले। 

उ्षिः-- इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः- निचुज्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
मरगय-वेा व पड्गुभि का विना 
अहं र॑न्धयं मरग॑यं श्रुतर्वणो यन्माजिंहीत वयुनां चनानुषक्‌ । 
अहं वेशं नम्रमायवेऽकरमहं सव्याय पडगंभिमरन्धयम्‌॥ ५ ॥ 

(१) ्रुतर्वन्‌" उस व्यक्ति का नाम है जो कि श्रुत-सान के द्वारा मलिनताओं का अर्वन्‌-दिंसक 
बनता हे । ज्ञान के द्वारा जीवन को पवित्र करनेवाला ' श्रुतर्वा ' है । “ मृग अन्वेषणे" धातु से बना मृगय 
शब्द ओरों के दोषों को खोजते रहनेवाला का वाचक है प्रभु कहते हैँ कि अहम्‌-में श्रुतर्वणे=इस 
श्रुतर्वा के लिये मृगयम्‌=परदोषान्वेषण कौ वृत्ति को रन्धयम्‌-नष्ट करता हूँ । ज्ञान मनुष्य कौ वृत्ति 
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को इस प्रकार पवित्र बनाता है कि वह ओरों के दोषों को न देखते रहकर अपनी ही न्यूनताओं 
को देखता है ओर उन्हे दूर करता हुआ अपने जीवन को सुन्दर व निर्दोष बनाता है। प्रभु कहते 
है कि श्रुतर्वा इसलिए परदोष निरीक्षण से ऊपर उठता है यत्त्‌= क्योकि यह वयुनाप्रज्ान के हेतु 
से आनुषक्‌ चन=निरन्तर ही मामु अजिहीत~प्रा्त होता है । यह सदा मेरी ओर गतिवाला 
होता है ओर प्रभु कौ ओर जानेवाला होने से यह ओरों के दोषों को नहीं देखता रहता । (२) 
विश धातु से बना " वेश ' शब्द न चाहते हुए भी प्रत्येक मेँ प्रविष्ट हो जानेवाले ' अहंकार ' का सूचक 
टे, यह उद्धतता-युक्त मद का प्रतीक दै। प्रभु कहते ह कि मै आयवे=(एति इति आयुः) 
क्रियाशील पुरूष के लिये वेशटम्‌-इस अभिमान को नम्रम्‌-नग्र अकरम्‌-कर देता हूँ । क्रियाशील 
पुरुष के जीवन मेँ अभिमान का स्थान *नप्रता' ले लेती दै। (३) प्रभु ही कह रहे हैँ किँ 
सव्याय=सव्य के लिये पड्गृभिम्‌=पड्गुभि को अरन्धयम्‌-नष्ट कर देता हँ। सब में उत्तम 
"सव्य" है * सव ' शब्द का अर्थ यज्ञ व प्रेरणा (षु प्रेरणे) है । सव्य वह व्यक्ति है जो प्रभु प्रेरणा 
को सुनता है ओर यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होता है । ' पड्गृभि ' पावो मे पकड लेनेवाला, उन्नति 
को समाप्त कर देनेवाला ' मोह ' है । यह मोह, वैचित्त्य व अज्ञान ही सम्पूर्ण उन्नतियों का विघातकः 
होता है। हम प्रभु प्रेरणा को सुनते हैँ ओर हमारा अज्ञान नष्ट होता है । अब हम उन्नति-पथ पर 
आगे बद्‌ चलते हें । 

भावार्थ-- प्रभु के उपासन से * परदोषान्वेषण कौ वृत्ति, उद्धततायुक्तमद व मोह ' नष्ट हो जाते 
हैँ ओर हम उन्नत जीवनवाले बन पाते है । 

ऋषिः--इन्दरो वैकुठः ॥ देवता-- इनदरो वैकुण्ठः ।। छन्दः- निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
नववास्त्व बृहद्रथ दास का हनन 
अहं स यो नव॑वास्त्वं बृहद्रथं सं वृत्रेव दासं वृत्रहारुजम्‌। 
यद्वर्धयन्तं प्रथयंन्तमानुषण्दूरे पारे रज॑सो रोचनाकरम्‌।॥ ६ ॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि अहम्‌-मै सः=वह हूँ यः=जो वृत्रहाचवृत्र का नाश करनेवाला हौता 
हुआ वुत्रेवचवृत्र कौ तरह ही नववास्त्वम्‌-नौ महलोंवाले ( वास्तु-[9०1१०९) बृहद्रथम्‌-= बडी - 
बड़ी कारोवाले दासम्‌ ओरौ का उपक्षय करनेवाले को सं अरुजम्‌पूर्णतया नष्ट करता दूँ। आसुर 
वृत्तिवाले लोग अन्याय से अर्थ का संचय करके अपने आराम के लिये बड़ी-बड़ी कोठियोँ बना 
लेते हैँ, बड़ी-बड़ी कारं रख लेते है, ये अपने सुख भोग के लिए ओसरो का क्षय करते हैँ । इन 
दस्यु वृत्तिवाले लोगों को प्रभु नष्ट करते है । (२) चद्‌-जब यह दस्यु वृत्तिवाला व्यक्ति आनुषक्‌= 
निरन्तर वर्धयन्तम्‌=-अपने धनों व सुख-साधनों को बदाता चलता है, प्रथयन्तम्‌-अपने को 
फैलाता चलता है, तो मै उसे रोचना रजसः (रोचनस्य रजसः) चमकते हए लोक के दूरे पारे 
अकरम्‌=दूर पार कर देता हूँ। देदीप्यमान लोकों से दूर करके इसे मै ' असुर्यानाम ते लोका अन्धेन 
तमसावृताः '=अन्धतमस से आवृत असुर्यलोकों को प्राप्त करानेवाला होता हू। (३) मनुष्य अन्धाधुन्ध 
धन तो अन्याय से ही कमा पाता है । यह अन्याय्य धन थोड़ी देर के लिये उसके जीवन मेँ चहल- 
पहल को पैदा कर देता है । फिर प्रभु इसे समाप्त कर देते हैँ ओर अन्धकारमय लोकों मेँ जन्म देते 
है| 

भावार्थ--न तो हम अन्याय से धन कमा ओर नाही उस धन को विलास में व्ययित करे । 
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ऋषिः- इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः--आर्चीस्वराङजगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
(प्रभु ही सबका धारण कर रहे हँ ) संसार वहन 
अहं सूर्य॑स्य परि याम्याशुभिः प्रैतशेभिर्वहमान ओजंसा। 


यन्मां सावो मनुष आहं निर्णिज्‌ ऋध॑क्करषे दासं कृत्व्यं हथैः ॥। ७॥ 

(१९) अहम्‌ ही ओजसा ओजस्विता क द्वारा वहमानः = सम्पूर्णं संसार का धारण करता 
हआ सूर्यस्यतसूर्य की आशुभिः = शीघ्रता से सर्वत्र व्याप्त होनेवाली एतशोभिः रंग विर॑गे अश्च 
रूप किरणों से प्रप्रकर्षण परियामिजब्रह्याण्ड यें सर्वत्र गति करता हू । सूर्य कौ किरणे सात रंगों 
कीरै, येही सूर्य के सात अश्च कहलाते दै । रंग-बिरंगे रंगों मेँ शयन करने से ये एतश कहलाते 
है (-एत-श) इनमें सब प्रकार के प्राणों का निवास हे । इन प्राणशक्तियो के द्वारा सूर्य किरणे सव 
रोगों का संहार करती हैँ । सूर्यकिरणों के द्वारा यह कार्य प्रभु ही करते है, प्रभु का तेज ही सूर्यं 
को तेजोमय करता है । सूर्य को ही नहीं, प्रत्येक तेजसी पदार्थ को प्रभु ही तेजस्वी बना रहे है । 
प्रभु के तेज से प्रत्येक देव देवत्व को प्राप्त करता दै । (२) मानव जीवन मेँ भी देवत्व को प्रभु 
ही उत्पन्न करते हे, प्रभु कहते है कि भँ ही कृत्व्यम्‌-( कृती छेदने) छेदन के योग्य दासम्‌ ओरों 
करे ध्वंस की वृत्तिवाले पुरुष को हथैः =हनन साधनों से ऋधक्‌ कृषे=पृथक््‌ कर देता हूँ । यह 
मै करता तभी हूँ यत्‌=-जब कि माचमुञ्चे मनुषः विचारशील पुरुष का सावः = यज्ञ निर्णिजे-इस 
शोधन के लिये आह कहता है । अर्थात्‌ जब हम यज्ञ की वृत्तिवाले बनते हँ ओर यदि उस समय 
एक दास वृत्ति का पुरुष हमारा ध्वंस करता है, तौ प्रभु उसके हनन के द्वारा सामाजिक वातावरण 
को शुद्ध कर देते है । इस प्रकार यज्ञशील पुरुषों के लिये प्रभु सहायक होते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु सूर्यादि देवों की दीति के सोत हैँ ओर दास के हनन क द्वारा यज्ञशील पुरुषों 
के सहायक होते हँ । 

ऋषिः- इनदरो वैकुठः ॥ देवता- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः निचुज्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
तुर्वश-यदु का सहसवाला जीवन 
अदं स॑सहा नहुषो नहं्टरः प्राश्रावयं शव॑सा तुर्वशं यदुम्‌। 
अहं न्यन्यं सह॑सा सर्॑स्करं नव व्राध॑तो नवतिं च॑ वश्चयम्‌॥ ८ ॥ 

(९) अहम्‌मैँ सप्त-हा-सात असुरो का संहार करनेवाला हूँ। (क) इन्द्र्यो सामान्यतः दस 
दै । इनमें त्वचा को हाथों मे समाविष्ट करके, क्योकि हाथों से ही प्रायः स्पर्श किया जाता है, वाणी 
ओर जिह्वा को एक मानकर तथा मल-शोधक पायु=उपस्थ को एक मेँ मिला देने से ये सात रह 
जाती दैँ। इनको ठीक मार्ग पर ले चलनेवाले तो देव कहलाते दै ओर इनको विचरीत मार्गं पर 
ले जानेवाले असुर होते दँ । इन सात असुरो को प्रभु उचित दण्ड के द्वारा आहत करते हैँ । (ख) 
“सप्त मर्यादाः कवयस्ततक्षुः ' इस मन्त्र मे सात मर्यादाओं का उल्लेख है, इन मर्यादाओं का उदलैघन 
करनेवाले सात असुर हैँ । इनका पालन करनेवाले सपर्षिं है । (ग) सात मर्यादाओं का पालन 
करनेवाले खात उत्तम लोकों को प्राप्त करनेवाले होते हैँ, ओर इनके उच्छंघन करनेवाले सात असुर्य 
लोकों में जन्म लेते है ' असुर्या नाम ते लोकाः अन्धेन तमसावृताः ' । प्रभु इन सात आसुर वृत्तिवाले 
लोगों को नष्ट करते है । नहुषः नहष्टरः (णह बन्धने ) प्रभु इन्दं दृद्ता से बन्धन में डालनेवाले 
है । इनको इन बन्धनो मे रखकर वे इनकी अशुभवृत्तियों को दूर करने का प्रयल करते हैँ । (२) 
जो व्यक्ति तुर्वशम्‌=त्वरा से ( =शीघ्रता से) इन इन्द्रियों को वशीभूत करनेवाला होता हे ओर 
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यदुम्‌-यलशील होता है, कभी अकर्मण्य नहीं होता उसे मेँ शवसाबल के दृष्टिकोण से 
प्राश्रावयम्‌~प्रकृष्ट यशवाला करता दँ अहम्‌-मै कन्यम्‌-असुरों से भिन्न इस दैवी वृत्तिवाले पुरूष 
को सहसा=सहनशक्ति के रूप में प्रकट होनेवाले बल से सहः =सहस्‌ का पुञ्च ही निकरम्‌= निश्चय 
से बना देता हूँ ओर ब्राधतः =वृद्धि को प्रास्त होनैवाले (त्राध=!1080 ) फलते जानेवाले, नव नवतिं 
चच~-निन्यानवे, अर्थात्‌ अनेक आसुरभावों को वक्षयम्‌ (अन्तशयम्‌ सा०) =नष्ट कर देता हूं। 
भावार्थ-- आसुर चृत्तिवालौं को प्रभु बन्धन में डालते हैँ । देवी वृत्तिवाले ' जितेच्िय-यलशील' 
पुरुषों को वे सहस्‌ का, बल का पुञ्ज बनाते हैँ । इन पर आक्रमण करनेवाली अशुभ वृत्तियों को 
वे विनष्ट करते हैँ । 
क्षिः-- इन्द्रो वैकुटः ॥ देवता--इन्दरो वैकुण्ठः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
"सप्र नाड़ी चक्र का स्वास्थ्य ) छारीर व मानस स्वास्थ्य 

अहं सस स्रवतो धारयं वृषां विल्वः पृथिव्यां सीरा अधिं । 

अहमणीसि वि तिरामि सुक्रतुर्यधा चिदं मन॑वे गातुमिष्टये ।। ९ ॥ 

८९) गत मन्त्र के अनुसार शक्ति को प्राप्त कराके प्रभु ही हमें स्वस्थ बनाते हँ । प्रस्तुत मन्त्र 
मे उस स्वास्थ्य का कुछ विस्तार से उल्ठेख करते हैँ । शरीर में नाडयो के अन्दर रुधिर-प्रवाह के 
ठीक से होने पर ही स्वास्थ्य का निर्भर है। वह शरीर मेँ इन रुधिर- वाहिनी नाडयो का जाल- 
सा विच्छा हुआ है। उन में सात नाडि प्रमुख हैँ । वे ही अन्यत्र ' गंगा-यमुना-सरस्वती' आदि नदियों 
के रूप में चित्रित हुई दँ । इन नाड्यो के इन वैदिक नामों को दी देखकर बाह्य नदियों को भी 
प्रारम्भिक आर्यो ने ये नाम दे दिये। वेद में वस्तुतः इन बाह्य नदियों का वर्णन हो, सो बात नहीं 
हे । प्रभु कहते हैँ कि अहम्‌-मैँ ही वृषा-सन प्रकार के सुखो का वर्षण करनेवाला सप्त=इन सात 
स्रवतः =रुधिर के बहाववाली द्रविल्वः=निरन्तर द्रवण करती हुई, पृथिव्याम्‌-इस शरीर रूप 
पृथिवी मेँ सीराः=सरणशील इन नाडीरूप नदियों को अधि-धारयम्‌=जधिष्ठातृरूपेण धारण करता 
ह ओर अहम्‌-में ही सुक्रतुः -उत्तम ्रतुओंवाला, उत्तम क्रियाओंवाला होता हुआ इन नाडयो में 
अर्णासि~रुधिररूप जलो को वितिरामितदेता ह| हृदय देश से इस रुधिर रूप जल का प्रसार 
होता है । शरीर में सर्वत्र विचरण करके यह फिर उसी हृदयदेश में पहुंचता है । उसी प्रकार, जैसे 
कि नदियों का जल समुद्र मेँ जाकर, फिर से वापष्पीभूत होकर बादलों के रूप में आता है ओर 
पर्वतं पर वृष्टि होकर फिर से नदियों मेँ प्रवाहित होने लगता हे । प्रभु का यह अर्थ कितना महान्‌ 
व अद्भुत है । इसी प्रकार नाड्यो में रुधिर प्रवाह कौ बात है । इस रुधिर के ठीक अभिसरण से 
शरीर का स्वास्थ्य ठीक रहता हे । (२) शरीर के स्वास्थ्य के साथ, मानस-स्वास्थ्य कौ प्राति के 
लिये, प्रभु कते हैँ कि यैं ही मनवे=-विचारशील पुरुष के लिये इष्टये=इष्ट व लक्ष्यभूत स्थान कौ 
प्राप्ति के लिये युधा=काम-क्रोधादि वासनाओं से युद्ध के द्वारा गातुम्‌=मार्ग को विदम्‌जप्रा्त कराता 
ह| काम-क्रोधादि दही तो हमें मार्ग-श्रष्ट करके लक्ष्य प्रापि से वच्चित कर देते हैँ । इनके साथ युद्ध 
मँ प्रभु हमरे सारथि होते हैँ । उस प्रभु के साहाय्य से ही हम इन्दं पराजित कर पाते हैँ । इनके 
पराजित होने पर, मार्ग से विचलित न होते हए हम लक्ष्य- स्थान पर पहुंचनेवाले वनते हैँ । 

भावार्थ--प्रभु, नाडियों मेँ रुधिर के ठीक प्रकार से अभिसरण की व्यवस्था करके हमें 
शारीरिक स्वास्थ्य देते हैँ ओर काम-क्रोधादि को पराजित करके हमें मानस- स्वास्थ्य प्राप्त कराते 
दै । स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाले बनकर हम मार्ग पर आगे बढ़ते हैँ ओर लक्ष्य पर पहंचनेवाले 


होते हैँ। 
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तरषिः इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता--इन्दरो वैकुण्ठः ॥। छन्दः--पादनिचुज्नगती ॥ स्वरः- निषादः 1 
गौवों में दृध, नदियों में जल 
अहं तदांसु धारयं यदासु न देवश्चन त्वष्टाधारयद्रुं॑त्‌। 
स्पार्हं गवामूध॑ः सु वक्षणास्वा मधोर्मधु र्वाच्यं सोम॑माशिर॑म्‌॥ १०॥ 


(१) प्रभु कहते है कि अहम्‌=मैँ आसु गवां ऊधः सु-इन गौवों के ऊधस मे तदृ उस 
रुशत्‌ आरोचमान-चमकते हए स्पार्हम्‌-स्पृटणीय, चाहने योग्य दूध को धारयम्‌-धारण करता 
हूं यत्‌=जिसे आसु=इनमें त्वष्टा=यह चमकनेवाला देवः चन सूयं देव भी न अधारयत्‌=नहीं 
धारण कर पाता । मनुष्य जब तक विज्ञान के क्षेत्र में नहीं चलता, तब तक वह श्रद्धा से यही धारण 
रखता है कि प्रभु इस संसार को चला रहे है, वही वर्षा करते हैँ, वही गौवों में दूध को धारण 
करते हैं । परन्तु जब कुछ वैज्ञानिक उन्नति प्रारम्भ होती है, तो वह वैज्ञानिक देखता है कि सूर्य 
की किरणों से समुद्रजल वाष्पीभूत होता है, ऊपर जाकर ये वाष्म ठण्ड के कारण धनीभूत होते 
है, ओर बादल बनकर बरसते हैँ एवं सूर्य ही तो इस वृष्टि को करता है । इस वृष्टि से उत्पन्न घास 
को खाकर ओर पानी को पौकर गौवें दूध देती हैँ, सो इस दूध को भी तो उनमें सूर्य ही धारण 
कर रहा है । परन्तु अधिक अध्ययन के होने पर वह “ वेकन ' के शब्दों म यह अनुभव करने लगता 
ठे कि इस कार्यकारणभाव कौ भी तो अन्तिम कड़ी उस 7८ (द्युपितर ) परमात्मा के सिंहासन 
से ही जुड़ी हुई है। प्रभु ही सूर्यादि देवों मे उस-उस शक्ति को धारण करते हैँ । सूर्यादि देवों के 
द्वारा यह सम्पूर्ण कार्य प्रभु ही कर रहे होते हैँ । (२) प्रभु गौवों के ऊधस्‌ में आरोचमान स्पृहणीय 
दूधको तो धारण करते ही हैँ । वे प्रभु वक्षणासु-इन नदियों मे आमधोः=चैत्र मास की समाप्ि 
तक मधु=माधुर्यवाले, शहद की तरह गुणवाले, श्चाज्यम्‌-गतिशील व वृद्धि के कारणभूत सोमम्‌ 
शान्ति को देनेवाले व सोम शक्ति को पैदा करनेवाले, आशिरम्‌-शरीर मेँ समन्तात्‌ दोषों को शीर्ण 
करनेवाले जलˆको अधारयत्‌-धारण करते दँ । वर्षा में वरसा हुजा जल नदियों को भर देता है 
शरद्‌ में कुक मर्यादित होकर हेमन्त-शिशिर मेँ यह कम हो जाता है, ग्रीष्म में कुक सूखता दै तो 
इनको फिर से भरने के लिये वर्षा ऋतु आ जाती है । यहौँ यह सारी बात * आमधोः शब्द से संकेतित 
हो रही है । (३) प्रभु ने गौवों के ऊधस्‌ में दूध को रखा है ओर नदियों मे जल को । दूध पुष्ट 
देता टे, जल नीरोगता । इस प्रकार इन दोनों पेय- पदार्थो से हमारा जीवन सुन्दर बनता है । 

भावार्थ-- प्रभु के हारा गौवें के ऊधस्‌ में स्थापित दूध से हमारा मन स्वस्थ बनता है, नदियों 
के जल से हमारा शरीर नीरोग बनता है । इस दृध व जल को सूर्यादि देवों के द्वारा प्रभु ही स्थापित 
करनेवाले हँ । इनके प्रयोग से हमारी वृत्ति भी दैवी नती है । 

ऋषिः-- इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता--इनरो वैकुण्ठः ॥ छन्दः- -आचीस्वायूत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 

च्यावक बल 
एवा देवाँ इन्द्रो चिव्ये नृन्प्र च्यौलेन॑ मघवा सत्यराधाः । 
विश्वेत्ता ते हरिवः शाचीवोऽभि तुरासः स्वयशो गृणन्ति ।। १९१॥ 

(१) एवा=गत मन्त्र में वर्णित दूध व जल के उत्पादन के द्वारा इन्द्रः=वह सर्वशक्तिमान्‌ 
मधघवा=पेश्र्यशाली सत्यराधाः =सदा सत्य को सफल बनानेवाले प्रभु देवान्‌ नृन्‌-देववृत्तिवाले, 
मनुष्यों को च्यौलेन=शरुओं को स्वस्थान से च्युत करनेवाले बल से प्र विव्ये=प्रकर्षेण कान्तिमिय 
करते हैँ अथवा प्राप्त होते हैँ (नी=गति-कान्ति) । प्रभु के बनाये हुए इन दूध व जल के प्रयोग 
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से हमें वह शक्ति प्राप्त होती है जिससे कि हम आन्तर शत्रु कामादि का तो पराजय करते ही है, 
बाह्य शत्रुओं को भी हम जीत पाते हैँ । "दूध व जल! सोम हैँ, ये हमें सौम्य स्वभाव का बनाते 
हैँ । हम उत्तेजना से दूर होकर वासना से ऊपर उठते हें । (२) हे हरिवः न्दु-खों के हरण करनेवाले 
ज्ञान से युक्त प्रभो ! शचीवः =शक्ति-सम्पन्न प्रभो ! ते=आपके त्वा विश्चा=उन सब कर्मो को तथा 
स्वयाः=आपके यश को तुरासः कर्मो में त्वरा से प्रवृत्त होनेवाले लोग (त्वर संभ्रमे) अथवा 
कामक्रोधादि शत्रुजों का संहार करनेवाले लोग (तुर्व हिंसायाम्‌) अभिगुणन्ति=दोनों ओर, 
अर्थात्‌ दिन के प्रारम्भ में भी तथा दिन कौ समाति पर भी स्तुत करते हैँ । आपकी सर्वज्ञता व 
सर्वशक्तिमत्ता कातो वे गायन करते ही है, आपके यशस्वी कार्यो का भी स्तवन करते हुए वे 
'वासनाओं से ऊपर उठते हें । 

भावार्थ--दूध व जल के प्रयोग से हमें वह च्यौत्न बल प्रात होताहै जो कि हमें शत्रुओं 
के संहार के लिये समर्थं करता है । 

सूक्त के प्रारम्भमें कहा है कि प्रभु उत्कृष्ट वसुओंँ को प्राप्त करते हैँ, (१) देव प्रभु का धारण 
करते हँ ओर इसी से देव बनते हैँ, (२) प्रभु हमारे लोभ व काम को नष्ट करते है, (३) सन्तोष, 
शान्ति व प्रेम को देते है, (४) हमारी परदोषान्वेषण की वृत्ति को तथा मद-मोह को नष्ट कर 
देते है, (५) प्रभु-भक्त न अन्याय से धन कमाता है ओर न उसका विलास में व्यय करता है। 
(६) प्रभुही सूर्यादि देवों कौ दीति के स्रोत हँ, (७) प्रभु-भक्त इन्द्रियों को त्वरा से वश करता 
दै, यलशील होता है ओर अतएव सहस्‌वाला बनता दै, (८) प्रभु ही हमें नाड़ीचक्र मेँ रुधिर के 
ठीक अभिसरण से शरीर व मानस स्वास्थ्य प्राप्त कराते है, (९) जीव की उन्नति के लिये प्रभु 
ने गौवों के ऊधस्‌ में स्पृहणीय दूध को धारण किया है ओौर नदियों मे जल को स्थापित किया 
दे, (९०) इनके प्रयोग से हमें वह बल प्रात होता है जिससे कि हम अन्तः व बाह्य शत्रुओं को 
समाप्त कर पाते हैँ, (११) इस बल कौ प्राति के लिये हम इन्द्र का ही स्तवन कर 

[ ५० ] पच्छाशं सूक्तम्‌ = 
ऋषिः- इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता-इन्दरो वैकुण्ठः । छन्दः- निचयुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
लल, ज्ञान व एेश्चर्य 
प्र वों महे मन्द॑मानायान्धसोऽचीं विश्वानराय विश्वा भुवे । 
इन्द्र॑स्य यस्य समुखं सहो महि श्रवों नृम्णं च रोद॑सी सपर्यतः ।॥। ९॥ 

(९) वः तुम्हारे महे= (मह पूजायाम्‌) पूजनीय, अन्धसः=सोम के द्वारा मन्दमानाय 
आनन्दित करनेवाले के लिये, विश्चानराय=सबको उन्नतिपथ पर चलने के लिये प्रेरित करनेवाले 
के लिये ओौर विश्वाभुवे सर्वत्र चारों ओर वर्तमान उस प्रभु के लिये प्र अर्चाचप्रकर्षेण अर्चन 
व पूजन कर। उस प्रभु ने हमारे शरीरों में सोमशक्ति कौ स्थापना की है । यह सोमशक्ति सुरक्षित 
होकर हमें जीवनं में स्वर्गतुल्य सुख प्राप्त कराती है ओर अन्त मेँ हमें प्रभु दर्शन के योग्य बनाती 
हे। इस सोम के रक्षण से ही उस सोम प्रभु का दर्शन होता है । वे प्रभु हम सबके हृदयो में वर्तमान 
दै (विश्चाभू) अन्तःस्थिरूपेण प्रेरणा देते हुए हमें आगे ले चल रहे हैँ (विश्वानराय) । (२) हम 
उस प्रभु का अर्चन करनेवाले नँ यस्य-जिस इन्द्रस्य सर्वशक्तिमान्‌ व परमैशर्यशाली के सुमखम्‌-=इस 
उत्तम सृष्टियज्ञ का सहः=बल का महि श्रवः =महान्‌ यश व ज्ञान का च= ओर नृम्णम्‌=धन व 
देश्य का रोदसीतये द्यावापृथिवी, सारे लोकों में स्थित प्राणी, सपर्यतः पूजन करते है । प्रभु ने 
इस सृष्टि को जीव के हित के लिये बनाया है, सो यह उसका महान्‌ यज्ञ है । बल के व ज्ञान 
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केव एेश्र्यके दृष्टिकोण से वे इनकी अन्तिम सीमा हैँ, उनमें ये खव निरतिशयरूप से वर्तमान दै । 
प्रभु का बल ज्ञान व एेश्र्य अनन्त हे। इस प्रभु का पूजन करते हुए हम भी * बल- ज्ञान व एेशचर्य' 
को प्राप्त करते हे। 

भावार्थ हम प्रभु का पूजन कर। वे हमें बल, ज्ञान व एेधर्य प्राप्त करा्येगे । 

ऋषिः- इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता-- इन्द्रो वैकुण्ठः ।। छन्दः--आचीस्वराङ्जगती ॥। 
स्वरः निषादः ॥ 
नर्य प्रभु का स्तवन 
सो चिन्नु सख्या नर्यं इनः स्तुतश्चर्कुत्य इन्द्रो माव॑ते नर । 
विश्वासु धूषँ वांजकृरत्येषु सत्पते वृत्रे वाप्स्वभि शुर मन्दसे।। २॥ 

(९) स उ चित्‌ नुतवे प्रभु ही निश्चय से सख्या=सखित्व के कारण नर्यः=नरों का हित 
करनेवाले हैँ । नर वह है जो कि उन्नतिपथ पर अपने को ले चलने के लिये यल करता है, प्रभु 
इन नरो का सदा हित करते हैँ । प्रभु भी इनको उन्नति में सहायक होते हैँ । इनःतप्रभु दही तो स्वामी 
है । वे प्रभु ही स्तुतः सदा स्तुति किये जाते दै ओर चर्कृत्यः=(कर्तव्यैः पुनः-पुनः परिचरणीयः 
सा०) वे कर्तव्यपालन के द्वारा सदा पूजा के योग्य हैँ । प्रभु का पूजन यही है कि हम अपने कर्तव्य 
कर्मो में प्रमाद न कर। (२) वे प्रभु मा-वते नरे=लक्ष्मीवाले मनुष्य के लिये इन्द्रः =परमेश्र्यशाली 
है । अर्थात्‌ वस्तुतः लक्ष्मी के देनेवाले प्रभु ही हैँ । लक्ष्मी का विजय करनेवाले प्रभु ही हैँ । जेसे 
बुद्धिमानों कौ बुद्धि प्रभु है, बलवानों के बल व तेजस्वियों के तेज प्रभु हैँ उसी प्रकार लक्ष्मीवान 
की लक्ष्मी भी प्रभु ही है। (३) हे शूर-सब विघ्नो व शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले सत्तते=सच्जनों 
के रक्षक प्रभो! आप विश्वासु धूर्षु-सन कार्यभारों मे, वाजकृत्येषु शक्तिशाली कर्मो में वृत्रे लान 
को आवृत करनेवाले सर्वमहान्‌ श्रु काम के आक्रमण में वा=तथा अप्सुतरेतःकणों के रक्षण के 
प्रसंग में अभिप्रमन्दसे=(अभिष्टयसे ) स्तुति किये जाते हो । जापका स्तवन करते हुए हम आपको 
शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर उसे-उस कार्यभार को उठा पाते दै, शक्ति की अपेक्षा करनेवाले कार्यो 
में चबराते नदीं, वासना के आक्रमण को विफल कर पाते है ओर रेतःकणों के रक्षण में समर्थ होते 
ह| 


भावार्थ प्रभु के हम मित्र बनें, प्रभु हमारा कल्याण करेगे । वे प्रभु कर्मो से स्तुत होते हेै। 
वे ही हमरे लिये लक्ष्मी का विजय करते हैँ । उनका स्मरण ही हमें सब कार्यो कौ पूर्ति में, वासना 
के विध्वंस में तथा रेतःकणों के रक्षण मेँ समर्थं करता हे । 

ऋषिः-- इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता--इन््रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः--पादनिचत्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
आनन्द में कौन ? 
केते नरं इन्द्रयेतं इषे येते सुम्नं स॑धन्यमियंश्चान्‌। 
के ते वाजायासुर्याय हिन्विरे के अप्सु स्वासूर्वरासु पौंस्यं ।। ३ ॥ 

(१) ते नरः=वे मनुष्य के=आनन्द मे विचरनेवाले हैँ ये= जो हे इन्द्र-परमैशर्यशालिन्‌ प्रभो । 
ते इषे=आपकी प्रेरणा में चलते हैँ । अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा को सुनकर कार्य करनेवाले लोग 
आनन्द मेँ विचरण करते दै । (२) आनन्द मेँ वे दँ ये-जौ हे प्रभो ! ते=आपके सुम्नम्‌ स्तवन 
को (1), जो सधन्यम्‌=मनुष्य को प्रशस्त बनानेवाले धन से युक्त है, इयक्चान्‌-अपने साथ 
संगत करते हें । प्रभु का स्तवन करनेवाले धन-सम्मन्न व्यक्ति आनन्दमय जीवनवाले होते है । प्रभु- 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.५०.५५ ७७ 


स्तवन से रहित धन ही निधन का कारण बनता है । (३) ते=वे के=आनन्द में हैँ जो असुर्याय=असुरों 
के संहार के लिये साधनभूत वाजाय शक्ति के लिये हिन्वरे=प्रेरित होते हैँ । आसुरवृत्तियों को 
नष्ट करनेवाले बल से युक्त पुरुष ही आनन्दमय जीवनवाले होते दँ । (४) आनन्दे वे ैँजो स्वासु 
उर्वरासु=अपनी उपजाऊ भूमिय पर पौँस्ये=पुरुषार्थ में निवास करते हँ ओर अप्सु=-सदा कर्मो 
में लगे रहते हैँ । अर्थात्‌ कृषि-प्रधान पौरुष-सम्पन्न क्रियाशील जीवन ही मनुष्य को आनन्दित 
करनेवाला होता है । 

भावार्थ-- आनन्द प्रापि के लिये आवश्यक है कि--(क) हम प्रभु-प्रेरणा को सुने, (ख) 
प्रभु का स्तवन करते हुए धनसम्पन्न हों, (ग) आसुरवृत्तियों की नाशक शक्ति से युक्त हों, (घ) 
कृषि- प्रधान श्रममय जीवन बितार्। 

ऋषिः-- इन्द्रो वैकुटः ॥ देवता--इन्द्रो वैकुण्ठः । छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु का स्तवन 
भुवस्त्वमि् ब्रह्म॑णा महान्भुवो विश्वैषु सव॑नेषु य्नियंः । 
भुवो नँश्च्योत्नो विश्व॑स्मिन्भरर ज्येषटच मन्त्र विश्वचर्षणे ।। ४ ॥ 

(९) हे इन्द्र-ज्लान रूप परमै शर्यवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप ब्रह्मणा~ज्लान के दृष्टिकोण से 
महान्‌-सबसे बड़े भुवः =है, आपका ज्ञान निरतिशय है, ज्ञान कौ आप चरमसीमा ही हैँ। (२) 
विश्चेषु सवनेषु-सब यज्ञँ के अन्दर आप ही यज्ञियः = पूजनीय होते हैँ । आपकी कृपासरेही 
यन्न परिपूर्ण होते हैँ । वस्तुतः आप ही सब यतो के होता हैँ । (३) विश्वस्मिन्‌ भरे-सब संग्रामों 
में नृन्‌-शत्रुओं के नेतृ पुरुषों को आप ही च्यौत्न: = स्वस्थन से विचलित करनेवाले बल से युक्त 
है । आपकी शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही हम शत्रुओं का पराजय कर पाया करते हैँ । (४) 
हे विश्वचर्षणे सर्वद्रष्टः-सबका ध्यान करनेवाले प्रभो ! च=ओौर आप ही ज्येष्ठ मन्त्रः-सर्वश्रष्ठ 
मन्त्र हैँ । (क) कार्यो कौ सिद्धि के लिये अन्य मन्त्र तो पता नदीं कि सफलता प्राप्त कराते हैया 
नहीं, यह प्रभु का स्मरण मनुष्य को अवश्य सफल बनाता है । (ख) अथवा आप ही सर्वश्रेष्ठ मननीय 
वस्तु हो । प्रकृति व जीव का ज्ञान भी आवश्यक दै, परन्तु आपका मनन सर्वोपरि है । प्रकृति व 
जीव का ज्ञान हमें धन प्राप्त कराता है, तो आपका मनन हमें उस धन से धन्य बनाता है, अन्यथा 
यही धन हमारे निधन का कारण हौ जाता दै। 

भावार्थ प्रभु सर्वज्ञ हैँ, सब यज्ञो के होता दै, संग्रामं में विजय प्राप्त करानेवाले है, सव 
सफलताओं के मन्त्र हैँ । अथवा वे प्रभु सर्वोपरि मन्तव्य सत्ता हैँ । 

ऋषिः--इन्द्रो वैकुटठः ॥ देवता- इन्द्रो वैकुण्ठः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
सर्वरक्मक प्रभु 
अवा नु कं ज्यायान्यज्ञव॑नसो महीं त ओमात्रां कृष्टयो विदुः । 
असो नु कमजरो वधीश्च विश्वेदेता सव॑ना तूतुमा कषे ॥ ५॥ 

(८९) हे प्रभो ! नु~-अन कम्‌-सुखस्वरूप आप ज्यायान्‌-सर्वमहान्‌ हैँ ओर यज्ञवनसः = यों 
का सेवन करनेवालों को अवाचरक्षित करते दँ । यज्ञशील पुरुषों का रक्षण प्रभु ही करते है, वस्तुतः 
प्रभु से रक्षित हौकर ही वे अपने यज्ञो का रक्षण कर पाते हैँ। (२) कृष्टयः कृष्टि करनेवाले 
श्रमशील व्यक्ति ही ते=आपकी महीम्‌-महनीय-आदरणीय व शक्ति-सम्प्न ओमात्राम्‌~रक्षा को 
विदुः =प्राप्त करते हैँ । श्रमशील पुरुषों का ही आप रक्षण करते हैँ । (३) नु=अब कम्‌ आनन्दस्वरूप 
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सदा वृद्ध हो । प्रभु कभी जीर्ण नहीं होते हैँ ओर सदा बढ़े हुए रहते हैँ । (४) हे प्रभो! आपही 
इत्‌-सचमुच विश्चा एता सवना=-इन सब यज्ञो को तूतुमा ( तूर्णानि) शीघ्रता से होनेवाला 
कृषे=-करते हँ । आपको कृपा से यज्ञ शीघ्रता से पूर्ण होते हैँ। 

भावार्थ-- प्रभु यज्ञं व यज्ञशील पुरुषों का रक्षण करते हँ । 

ऋषिः-- इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता- इनदरो वैकुण्ठः ॥ छन्दः--पादनिचुज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
शरीर व मन के स्वास्थ्य के द्वारा प्रभु का वरण 
एता विश्वा सव॑ना तूतुमा कषे स्वयं सर॑नो सहस्रो यानि दधिषे । 
वराय ते पात्रं धर्मणे तनां यन्नो मन्त्रो ब्रह्मोद्य॑तं वच॑ः ॥ ६ ॥ 

(१) एता विश्चा सवना=इन सब यज्ञो को तूतुमा शीघ्रता से पूर्ण होनेवाला कृषे=आप 
करते है प्रभु कृपासे ही यज्ञ पूर्ण होते हैँ । (२) ठे सहसः सूनो शक्ति के पुत्र-शक्ति के पुञ्च 
प्रभो! ये यज्ञ वे हैँ यानि-जिनको स्वयम्‌-आप स्वयं दधिषे=धारण करते है, प्रभु यज्ञो का धारण 
करनेवाले हैँ, वे ही इन्दं शीघ्रता से पूर्णं करते हैँ । (३) हे प्रभो ! ते वराय आपके वरण के लिये 
'पात्रम्‌रक्षण हे । अर्थात्‌ आपका वरण वही व्यक्ति कर पाता है जो अपना रक्षण करता है। जौ 
शरीर को रोगों से बचाता है ओर मन को ईर्ष्या द्वेष आदि से आक्रान्त नहीं होने देता। स्वस्थ 
शरीर व स्वस्थ मन हमें प्रभु प्राति के योग्य बनाते है । (४) धर्मणे=धारण के लिये तना=-धन 
हे, यज्ञः = यज्ञ हे, मन्त्रः -मन्त्र है ओर ब्रह्मोद्यतं ब्रह्म से दिया हुआ (उद्यम्‌-10 गि, € ५६) 
वचः वचन है । संसार में जीवनयात्रा को ठीक से चलाने के लिये तथा शरीर व मन के स्वास्थ्य 
के लिये धन कौ आवश्यकता तो होती ही है (तना), उन धनो का यज्ञो मे विनियोग ओौर यज्ञशेष 
का सेवन ही अमृतत्व का साधक है (यज्ञः) । यक्षमय जीवन बनाने के लिये विचार व मनन 
आवश्यक है (मंत्रः) इस विचार व मनन के लिये सृष्टिक प्रारम्भे प्रभुसे दी गई वेदवाणी 
आधार बनती है (ब्रह्मोद्यतं वचः ) । एवं ये ! धन, यज्ञ, मन्त्र व ब्रह्मोद्यतं वाणी ' सब हमारे धारण 
के साधन बनते है । 

भावार्थ-- हम यज्ञशील बने, प्रभु हमारे यज्ञँ का रक्षण करेगे । प्रभु के वरण के लिये शरीर 
व मन का स्वस्थ बनाना आवश्यक हे । इनके धारण के लिये धन तो आवश्यक है ही, पर उस 
धन का यज्ञो मेँ विनियोग नितान्त आवश्यक हे । 

ऋ्षिः-- इन्द्रो वैकुठः ॥ देवता-- इन्द्रो वैकुण्ठः ।। छन्दः--पादनिचुज्जगती ॥। स्वरः-- निषादः ॥। 
प्रभु-भक्त के लक्षण 
येत विप्र ब्रह्मकृतः सुते सचा वसूनां च वसुनश्च दावने । 
प्रते सुम्नस्य मन॑सा पथा भंवन्मदे सुतस्य॑ सोम्यस्यान्ध॑सः ॥ ७॥ 

(१) हे विप्र-( (वि-प्रा पूरणे) विशेषरूप से सबका पूरण करनेवाले प्रभो ! ये जो व्यक्ति 
ते-आपके हे “वे सुते=-सोमयज्लो के होने पर सचा~मिलकर ब्रह्मकृतः = मन्त्रों का उच्चारण 
करनेवाले व ज्ञान का सम्पादन करनेवाले होते हैँ । (२) इसके अतिरिक्त वे वसूनां च सांसारिक 
धनो के, निवास के लिये आवश्यक अन्न- वस्त्र आदि वस्तुओं के च=ओौर वसुनः=निवास को 
उत्तम बनाने के लिये आवश्यक ज्लानरूप धन के दावने-( दानाय) दान के लिये होते हैँ । प्रभुके 
भक्त जटां यज्ञमय जीवन बिताते हुए जान का साधन करते हैँ, वर्हौँ वे भौतिक धनो के व ज्ञान 
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धन के देनेवाले होते हैँ । (३) ते-आपके व्यक्ति सुम्नस्यचस्तोत्रों के पथा मार्ग से मनसा-मनन 
के साथ प्र भ्रुवन्‌-~प्रकर्षेण होते हैँ । प्रभु-प्रवण व्यक्ति सदा विचारपूर्वक प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण 
करते दहै, येप्रभुके नाम काजप करते है ओर उसके अर्थ का चिन्तन करते हैँ । (४) ये प्रभु- 
भक्त लोग सोम्यस्य अन्धसः =सोम्य अन्न के तथा सुतस्य=उस अन्न से उत्पन्न सोम के 
(ऽलाण्लान=वीर्य के) म्दे=हर्ष मेँ निवास करते हैँ। ये लोग आग्नेय भोजनौ को न करके सोम्य 
भोजनों को करनेवाले बनते हैँ ओर उन भोजनं से उत्पन्न सोम शक्ति के रक्षण से उल्लासमय 
जीवनवाले होते हें । 

भावार्थ प्रभु के व्यक्ति वे हैँ जो--(क सिलकर यज्ञो मे मनत्रोच्चारण करते हैँ, (ख) 
भौतिक धनों व ज्ञानधन के देनेवाले होते है, (ग) मनन के साथ प्रभुके नाम काजप करते दे, 
(घ) सोम्य भोजनों से उत्पन्न शक्ति के रक्षण से उल्लासमय जीवनवाले होते हैँ । 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभु हमें “ज्ञान, बल व देश्य ' प्राप्त कराते हैँ, ८१) वे हमारा 
सन्‌ प्रकार से हित करते हैँ, (२) आनन्दमेंवेहीहँजो प्रभु प्रेरणा को सुनते दहै, (३) प्रभुही 
सर्वमहान्‌ मन्त्र है, (४) वेही सर्वरक्षक है, (५) प्रभुकावरण शरीर व मन के स्वास्थ्य के द्वारा 
होता है, (६) प्रभु-भक्त सोम्य भोजन ही करते है, (७) सोम्य भोजन से देववृत्ति का बनकर 
ही व्यक्ति प्रभु का दर्शन करता है-- 


[ ५९ ] एकपच्छाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- देवाः ॥ देवता-- अग्निः सौचीक ॥ छन्दः- निचुच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"योगमाया-समावृतः ' ( नाहं प्रक्ष सर्वस्य ) 
महत्तदुल्बं स्थिरं तदां सीद्येनाविं्टितः प्रविवेशि!थापः। 
विश्वां अपश्यद्हुधा ते अग्रे जातवेदस्तन्वो देवः एककः ॥ ९॥ 

(१) प्रभु संसार में सर्वत्र है, सब पदार्थो मेँ व्यात हँ । परन्तु इस गुणमयी योगमाया (प्रकृति) 
सरे आवृत होने के कारण सामान्य मनुष्य के दर्शन का वे विषय नहीं बनते । “हिरण्मयेन पात्रेण 
सत्यस्यापिहितं मुखम्‌" इस मन्त्र भाग मेँ यही बात इस रूप में कही गई है कि हिरण्मय पात्र से 
सत्य का स्वरूप छिपा हुआ है । यह ठीक है कि विज्ञान प्रधान जीवन होने पर एक व्यक्ति को 
प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की महिमा का दर्शन होता है। वे प्रभु प्रत्येक पदार्थ से सूचित हो रहे है, 
इसलिए प्रभु को यहाँ " सौचीको अग्निः ' कहा है । प्रभु का दर्शन करनेवाले "देवाः ' हैँ । इनके संवाद 
के रूप में प्रस्तुत सूक्तं में विषय का प्रतिपादन एक सुन्दर काव्यमय भाषा में हुआ हे । देव कहते 
है कि हे अग्रे-प्रकाशमय। जातवेदः (जाते जाते विद्यते) सर्वव्यापक प्रभो! तत्‌-वह 
उल्लम्‌-आवेष्टन (८०॥९) महत्‌=-महान्‌ तत्‌ स्थविरम्‌-वह बड़ा दुढ्‌ आसीत्‌=है, येन=जिससे 
आविष्टितः- संवृत हए-हए आप अपः ~प्रजाओं में प्रचिवेशिथ-प्रविष्ट हो रहे हैँ । प्रभु सब 
पदार्थो मेँ है, परन्तु इस माया रूप महान्‌ स्थविर उल्ब (जरायु आवेष्टन) से आवृत होने के कारण 
उनका हमें दर्शन नहीं हो पाता। (२) जो कोई विरल व्यक्ति इस माया की चमक से न चुंधयाई 
इई ओंँखोवाला होकर इस माया को तैर जाता है वह एकः देवः=एक आध विरल देव पुरुष 
ही हे जातवेदः अग्रे सर्वव्यापक प्रकाशमय प्रभो! ते=आपके बहुधा=-बहुत प्रकार के इन 
विश्चाः=सब तन्वः=शरीरों को अपश्यत्‌-देखता हे । * भूमि, जल, अग्नि, वायु, आकाश मन, बुद्धि 
व अहंकार ' ये आठ आपके शरीर ही तो हैँ । इनमें आपकी ही शक्ति काम करती है । वैन्ञानिक 
दृष्टिकोण से प्रकृति का अध्ययन करनेवाले देव पुरुष को प्रत्येक पदार्थ मेँ प्रभु की सत्ता दृष्टिगोचर 
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होती है । उसको इन पृथिवी, जल इत्यादि पदार्थो में उस महान्‌ प्रभु कौ शक्ति कार्य करती हई 
दृष्टिगोचर होती है, मानो ये शरीर हों ओर प्रभु इनकौ अन्तरात्मा हो । इस प्रकार इन सबको वह 
प्रभु के शरीरोंके रूपमे ही देखता है। 
भावार्थ-- योगमाया से आवृत उस पुरुष कौ महिमा को कोई विरल देव ही सब पदार्थो 
में देखता दै । 
ऋषिः-- अग्निः सौचीकः ॥ देवता- देवाः । छन्दः विराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः--धेवतः ॥ 
प्राणापान की साधना 


को मां ददर्णं कतमः स देवो यो मे तन्वो बहुधा पर्यप॑र्यत्‌। 
क्वाहं मित्रावरुणा क्षियन्त्येयर्विष्वाः सपिधो! देवयानीं: ॥ २1 

(९) प्रभु देवों से कहते हैँ कि मा~मुञ्चे ददर्श=जो देखता है स= वह कः= आनन्दमय होता 
है, वस्तुतः वह देवःचप्रकाशमय जीवनवाला, दैवीवृत्ति का पुरुष कतमः= अत्यन्त आनन्दमय होता 
है, यः=जो मे तन्वः=मेरे इन शरीरो को बहुधा नाना प्रकार से पर्यपश्यत्‌-देखता दे । ' पृथिवी, 
जल, तेज ' आदि ये सब पदार्थ ही प्रभु के शरीर दै, इनमें प्रभु कौ शक्ति ही कार्य कर रही है । 
(२) क्रक, किस पुरुष में अह~=निश्चय से मित्रावरूणातमित्र ओर वरूण क्षियन्ति निवास 
करते हैं । वस्तुतः जिनमें मित्र ओर वरुण का निवास दहे, वे ही प्रभु का दर्शन करते है । मित्रावरुण 
प्राणापान दै । प्राणापान दी साधना अशुद्धिक्षय के द्वारा ज्ञान को दीप्त करती है ओर हमें आत्मतत्त्व 
के दर्शन के योग्य बनाती हैँ । ये “मित्रावरुण ' स्रैह व निर्देषता कौ भी सूचना देते दै, वही व्यक्ति 
प्रभु को देखता है जो सब के प्रति सरेहवाला होता है ओर द्वेष से ऊपर उटता है । (३) अग्नेः-उस 
प्रकाशमय प्रभु की विश्वाः समिधः-सब दीतिर्योँ देवयानीः =देवयान कौ साधनभूत दँ । अर्थात्‌ 
प्रभु का प्रकाश मनुष्य को देवयान का पथिक बनाता हे । मनुष्य के अन्दर दैवी- सम्पत्ति अधिकाधिक 
बढती है ओौर वह मनुष्य से देव बन जाता है । 

भावार्थ--आत्मदर्शन से जीवन आनन्दमय बनता है । प्राणापान कौ साधना मनुष्य को 
आत्मदर्शन के योग्य बनाती है । प्रभु का प्रकाश मनुष्य को देवयान का पथिक बनाता है। 

ऋषिः--देवाः ॥ देवता-- अगिः सोचीक । छन्दः निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
संयमी का प्रभु-दर्णन 

एेच्छाम त्वा बहुधा जातवेदः प्रविं्टमगरे अप्स्वोषधीषु । 

तं त्व यमो अचिकेचित्रभानो दशान्तरूष्याद॑ंतिरोच॑मानम्‌॥। ३॥ 

८९१) देव कहते दै कि--टे जातवेदः = सर्वत्र विद्यमान अग्ने~प्रकाशमय प्रभो ! अप्सुन्जलों 
मे व ओषधीषु=ओषधियों में प्रविष्ठम्‌-प्रविष्ट हए-हए त्वा=आपको बहधा = नाना प्रकार से 
एेच्छाम=हमने प्रात करने कौ इच्छा की है । जलँ व ओषधियों मेँ आपकी महिमा को देखने का 
प्रयल किया है । जलों में रस रूप से आप ही तौ निवास कर रहे हैँ । ओषधियों मं दोषदहन शक्ति 
को आप दही तो धारण करते है । (२) तमू्उन त्वा=आपको यमः = संयमी पुरुष ही अचिकेत्‌=जान 
पाता है। हे चित्रभानो-अन्धुत दीपिवाले प्रभो ! संयमी बनकर ही तो एक देव पुरूष आपका दर्शन 
करता है । उन आपका दर्शन करता दै, जो आप दश =दस संख्यावाले अन्तरुष्यात्‌=गृढ निवास- 
स्थान से अतिरोचमानम्‌-लाघकर चमक रहे हैं । अग्नि नामक प्रभु के दस निवास-स्थान हैँ 
“पृथिवी, अन्तरिक्ष, द्युलोक ' “ अग्रि, वायु, आदित्य ' " जल, ओषधि, वनस्पति" तथा  प्राणिशरीर '। 
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इन सब में रहते हए प्रभु ही इन्हे उस-उस दीति को प्राप्त करा रहे हैँ । अद्धुत दीपिवाले वे प्रभु 
दै । एक देव पुरुष को पृथिवी आदि दसों निवास-स्थानों में प्रभु की दीति ही दिखती दै । वह 
उपनिषद्‌ के इस वाक्य का कि * तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'='उस प्रभु की दीपिसे ही सब दीस 
हो रहा दै" साक्षात्‌ अनुभव करता है। 

भावार्थ-- संयमी पुरूष सर्वत्र प्रभु कौ महिमा को देखता है । वह आदित्य आदि मेँ प्रभु की 
दीति को ही देखता हे । 

ऋषिः--अग्िः सोचीकः ॥ देवता--देवाः । छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अकाम उपासको का प्रभु-दर्शन 
होत्रादहं व॑रुण बिभ्यदायं नेदेव मां युनजन्नत्र देवाः। 
तस्य॑ मे तन्वो बहुधा निवि एतमर्थं न चिंकेताहमभिंः ॥ ४ ॥ 

(१) अग्रि अपने छ्िपने के कारण पर प्रकाश डालता हुआ काव्यमय भाषा में कहता है कि 
हे वरूणद्वेष का निवारण करनेवाले पुरुष ! अहम्‌-मैं होत्राद्‌-हवि को प्राप्त कराने रूप कर्म 
से, प्रतिक्षण देने के कर्म से बिभ्यत्‌-डरता हुआ आयम्‌-यह छ्िपने के स्थान पर आ गया हूँ । 
मैने योगमाया से अपने को आवृत कर लिया दै । जैसे एक ४-५ साल का बालक पिताजी को 
देखता है ओर पैसे मोँगता है, इसी प्रकार हम भी उस प्रभु का उपासन करते हैँ ओर ' प्रजा-पशु- 
अन्नाद्य ' आदि की याचना करने लग जाते हैँ । प्रभु कहते हैँ कि इस हर समय याचन की प्रथा 
सेतोमेंभी तंग गया ओर मैने अपने को छिपा लिया, जिससे देवाः=देव माच मुञ्चे अत्र~इस 
देने के काम मेँ न इत्‌ एव~ नांही युनजन्‌ युक्त कर दें । इस सारे वर्णन का भाव इतना ही है 
कि उत्तम उपासना वही है जो अकाम होकर कौ जाए। (२) प्रभु कहते हैँ कि एतं अर्थम्‌-इस 
बात को तो अहं अग्निः अग्नि न चिकेत=भूल ही गया कि तस्य मे=उस छिपने की कोशिष 
करनेवाले मेरे तन्वः = शरीर बहुधा नाना प्रकार से निविष्टाः =निविष्ट हैँ । पृथिवी, अन्तरिक्ष, 
द्युलोक आदि सभी तो मेरे शरीर दै, सो मेरे छिपने का सम्भव ही कैसे है ? देववृत्ति के लोग तो 
एक-एक कण में मेरी महिमा को देखते है, सो ना तो मँ उन से चिप सकता हूँ ओर नांही उनकी 
याचनाओं को ठुकरा सकता हर? 

भावार्थ प्रभु अज्ञानियों से ही ओञ्जल है, ज्ञानियों के लिये तो कण-कण में प्रत्यक्ष हो रहे 
है| 

ऋषिः--देवाः ॥ देवता-- अग्निः सोचीक ॥ छन्दः-- विराट्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"मनु-देवयु-यन्नकाम' 
एहि मनुर्देवयुर्यज्ञकांमोऽरंकृत्या तम॑सि क्षेष्यग्ने । 
सुगान्पथः कणुहि देवयानान्वह हव्यानि सुमनस्यमानः ॥ ५ ॥ 

(९) देव अग्रि से कहते हैँ कि एदि आइये, आप हमें प्राप्त होडये। मनुः-आप ही ज्ञानी 
है, हमारे मस्तिष्क को जान के प्रकाश से द्योतित करते हे । देवयुः=आप दिव्यगुणों का हमारे से 
(यु मिश्रणे) मिश्रण करते है, हमारे मनो को दिव्य भावनाओं से पूरित करते हैँ । यज्ञकामः=आप 
यज्ञ-प्रिय है, हम पुत्रों को भी यजो में प्रित करते है, आपकी कृपा से ही हमारे हाथ यन्ञात्मक 
पवित्र कर्मो मेँ व्यापृत रहते हैँ । (२) हे अगने=प्रकाशमय प्रभो! आप ही तमासि= अन्धकार मे, 
जव जीवन की उलञ्चनों मे पड़कर हमें अन्धकार ही अन्धकार प्रतीत होता है उस समय 
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अरंकृत्य=हमारे मस्तिष्क को ज्ञान से, हदय को दिव्य भावनाओं से ओर हाथों को यज्ञो से अलंकृत 
करके आश्चेषि- (क्षि नि सगत्योः) उत्तम निवास व गतिवाला करते हैँ । (३) आप हमारे लिये 
देवयानान्‌ पथः देवयान मार्गो को सुगान्‌-सुगमता से चलने योग्य कृणुहिकरिये। यद्यपि 
"क्षुरस्य धारा निशिता दुरत्यया, दुर्गं पथस्तत्‌ कवयो वदन्ति" यह धर्म का मार्ग चरे कौ धार के समान 
बड़ा तीक्ष्ण है ओर इस पर चलना आसान नहीं है, तो भी हम आपकौ कृपा से इस पर सुगमता 
से आक्रमण कर सके । (२) ओर हे अग्रे! आप सुमनस्यमानः = मारे कर्मो से प्रीणित होते हए 
हव्यानि वह~हमें व्य पदार्थो को प्राप्त कराइये । इन पवित्र पदार्थो को प्राप्त करके हम अपनी 
जीवनयात्रा को सुन्दरता से पूर्णं कर सकर । 

भावार्थ- “मनु देवयु व यज्ञकाम' प्रभु ही हमें अन्धकार में प्रकाश को प्राप्त कराके उत्तम 
निवास व गतिवाला करते हे । प्रभु कृपा से हम देवयान मार्ग पर सुगमता से आक्रमण करनेवाले 
हों ओर हव्य पदार्थो को प्राप्त करके जीवनयात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करें । 

ऋषिः--अग्िः सोचीकः ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः-- विराट्‌त्रष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
पूर्वे भ्रातरः 
अग्नेः पूर्वे भ्रात॑रो अर्थमेतं रथीवाध्वांनमन्वावंरीवुः। 
तस्माद्भिया व॑रुण दूरमायं गौरो न श्ेप्रोरविजे ज्यायाः ।। ६ ॥ 

(९) अग्रि देवों से कहता है कि हे देवो ! तुम अग्नैः=मुञ्च अग्नि नामक प्रभु के पूर्वे 
श्रातरः=८ भृ-भरणे) पहले भरण करनेवाले होते हौ । ये देव भी पहले प्रभु कौ प्राति कौ भावना 
काही हृदय म भरण करते है । परन्तु प्रभु ने दर्शन दिये, तो फिर एतं अर्थम्‌इस धन का ही 
अन्वावरीवुः=वे वरण करते दै, प्रभु से धन कौ ही याचना करते दै । उसी प्रकार याचना करते 
है इव=जैसे कि रथी=एक रथ-स्वामी अध्वानम्‌-मार्ग का वरण करता है, जैसे वह यही कामना 
करता है कि मैं मार्ग का अतिक्रमण कर पाऊँ, इसी प्रकार ये देव भी जीवनयात्रा कौ पूर्तिं के लिये 
आवश्यक समञ्चकर इस धन की याचना करते हैँ । (२) प्रभु कहते हैँ कि हे वरुणप्राणापान 
की साधना करनेवाले (मित्रा वरुणजल्रुण “पूर्वपद लेष) अथवा द्वेष का निवारण करनेवाले जीव ? 
भै तस्माद्‌ प्रिया=इसी कारण इस भय से कि तू मोँगिगा, दूरं आयम्‌-मे यहाँ तेरे से दूर छप 
गया ह मैने माया से अपने को आवृत कर लिया हे । मैँ तो अविजे= तेरे इस मांगने के भय से 
ठेखे डरता हू कि न~जसे श्चेप्रोः = तीरों को फैकनेवाले व्याधे कौ ज्यायाः=धनुष को डोरी से 
गौरः=गौर मृग डरता है । धन को जीव माँगता दै ओर धन के मिल जाने पर उसी प्रभु को भूल 
जाता दै, प्रभु का भय यही है कि कहीं यह जीव धन में ही आसक्त न हौ जाए! 

भावार्थ- मानव स्वभाव यह है कि प्रभु की आराधना करता दै, प्रभु से धन मोँगता है । धन 
मिल जाने पर प्रभु को भूल जाता है। 

ऋषिः--देवाः ॥ देवता-- अभिः सोचीक ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥। 
प्रभु के इस जीवन को अजर बनाना 

कुर्मस्त आयुरजरं यद॑ग्ने चथा युक्तो जां तवेद रिष्याः । 

अथां वहासि सुमनस्यमानो भागं देवेभ्यो हविषं: सुजात ॥ ७॥ 

(१) प्रभु की बात को सुनकर देव उत्तर देते हँ कि हे अग्नेतप्रकाशमय प्रभो! यत्‌ ते 
आयुः आपका जो यह जीवन है उसे अजरम्‌-न जीर्णं होनैवाला कुर्मः करते देँ । अर्थात्‌ धन 
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ही जीवन समञ्चंगे । हम अपना जीवन एेसा बनारयेगे कि यथा-जिससे युक्तः-हमारे साथ युक्त हुए- 
हए हे जातवेदः = सम्पूर्णं धनौं के देनेवाले प्रभो (जातं वेदो धनं यस्मात्‌) आप न रिष्याः हिंसित 
न हों। अर्थात्‌ हम आपको कभी भूल न जाँ । (२) अथ=अन तो आप सुमनस्यमानः =हमारे 
इस दृट्‌ संकल्प से प्रीणित हुए-हुए देवेभ्यः =हम देवों के लिये हविषः भागम्‌=हविर्द्रव्यो के 
सेवनीय अंश को आवहासि= सर्वथा प्रा्त कराते है । सुजात=हे प्रभो ! आप ही तो हमारे सब 
उत्तम विकासो के कारणभूत हो (शोभनं जातं यस्मात्‌) । उस-उस आवश्यक सामग्री को प्राप्त कराके 
आप हमें शक्तियों के विकास के लिये समर्थं करते हो । वस्तुतः आपकी कृपा से ही हम उन साधनों 
करा भी सदुपयोग कर पाते हैँ । अन्यथा धन *निधन' का भी तो कारण बन सकता है! 
भावार्थ प्रभु से धन को प्राप्त करके हम प्रभु को भूल न जाएँ जिससे धन का दुरुपयोग 
न कर वे्ठँ। 
ऋषिः-- अभिः सोचीकः ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- थैवतः ॥ 
अशि का दीर्घं जीवन 

प्रयाजान्मे अनुयाजांश्च केव॑लानूर्जस्वन्तं हविषो द॑त्त भागम्‌। 

घृतं चापां पुरुषं चोष॑धीनामग्ेश्च॑ दीर्घमायुरस्तु देवाः ॥ ८ ॥ 

(९) देवों के धनासक्त न होने के संकल्प को ही दुद करने के लिये प्रभु कहते हैँ कि गत 
मन्त्र कौ प्रार्थना के अनुसार मँ तुम्दे धन तो प्राप्त कराऊगा, पर तुम उन धनो का यज्ञमय विनियोग 
करते हए प्रयाजान्‌ मे प्रयाजों को मेरे लिये प्राप्त कराना च=तथा अनुयाजान्‌ केवलान्‌ (मे) 
अनुयाजों को भी शुद्ध मेरे लिये ही रखना । यज्ञ के प्रारम्भ में दी जानेवाली आहुतियाँ प्रयाज रँ 
ओर मुख्य यज्ञ के हो जाने पर पीछे दी जानेवाली आहुतियाँ अनुयाज हैँ । यहाँ जीवनयज्ञ मेँ हमें 
वेतनादि के रूप मेँ धन मिला तो हम प्रारम्भ मेँ इस धन की यज्ञ मे आहुतियाँ देकर बचे हुए धन 
को ही अपने लिये व्ययित कर । कु बच गया तो उससे कोई अन्य सुख-साधन जुटाने की अपेक्षा 
उसे भी लोकटित के रूप मेँ दे डालँ। पहले दिया गया धन प्रयाजरूप है, पीके दिया गया 
अनुयाजरूप प्रभु कहते हैँ कि तुम प्राप्त हुई -हई हविषः =इस हवि के ऊर्जस्वन्तं भागम्‌=उत्कृष्ट 
भाग को मेरे लिये दत्त=दे डालो । लोकहित में इसका विनियोग ही मेरे लिये देना है । (२) च=ओौर 
अपां घृतम्‌ जलो के सारभूत अथवा जलों से उत्पन्न इस घृत को च=ओौर ओषधीनाम्‌-अषधियों 
से उत्सन्न अन्नजनित वीर्य से बने इस पुरुष शरीर को भी मेरे लिये (दत्त) देनेवाले बनो । यहाँ 
प्रसंगवश प्रभु कौ महिमा का भी स्मरण करादिया गया है, (क) किस प्रकार गौवें जल पीती 
है, वह अन्दर शरीर में जाकर, दुग्ध रूप में परिवर्तित होकर, घृत को देनेवाला बनता ठै, (ख) 
ओषधि जनित वीर्यकण से किस प्रकार यह अद्धुत शरीर बन जाता है । (३) हे देवा; =देवो ! तुम्हरे 
जीवन में अग्नेः=इस यनज्ञाग्रि का आयुः च~आयु भी दीर्घ अस्तु-दीर्घ हो । यह यज्ञाप्नि तुम्हरे 
जीवनं में विलुप्त न हौ जाए। यदि यज्िय भावना बनी रही तो धन के कारण किसी प्रकार की 
हानि न होगी। 

भावार्थ--हम धन को प्राप्त करके उसका यज्ञो में विनियोग करं । यज्ञशेष का ही सेवन करे । 
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ऋषिः- देवाः ॥ देवता--अग्निः सौचीक ॥ छन्दः-- भुरिक्िष्टुप्‌।। स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु के प्रति अर्पण 
तवं प्रयाजा अ॑नुयाजाश्च केव॑ल ऊर्जस्वन्तो हविष॑ः सन्तु भागाः । 
त्वागे यज्ञो ३ऽयमंस्तु सर्वस्तुभ्यं नमन्तां प्रदिशश्चतस्रः ॥ ९॥ 

(१) देव कहते हैँ कि हे अय्रैनप्रकाशमय प्रभो ¦ आप से हम हव्य पदार्थो कौ प्राप्त करेगे 
तो हम यह प्रतिज्ञा करते हैँ कि तव=आपके ही प्रयाजाः =प्रयाज होगे । प्रथम ठम आपके निमित्त 
ही आहुतियाँ देगे। बचे हुए को ही जीवन के लिये व्ययित करैगे। ओर हव्य द्रव्य के बच जाने 
पर अनुयाजाः च केवले-अनुयाज भी मुख्य रूप से आपके ही होंगे । बचे हए धन को भी 
हम लोकहित मेँ ही विनियुक्त करते हुए आपको ही दे डालेगे। हविषः उस हविरद्रव्य के 
ऊर्जस्वन्तः भागाः शक्तिशाली उत्कृष्ट भाग सन्तु-आपके टी होगे । हम यज्ञशेष का ही जीवनयात्रा 
के लिये विनियोग करेगे। (२) हे अगनेनप्रभो ! अयं सर्वः यज्ञः तव अस्तु=यह सारा जीवन 
ही यज्ञ होकर आपका हो जाए । हम इस पुरूष को परम पुरुष आपके लिये अर्पित कर दें । चतस्रः 
प्रदिशः=ये चारों विशाल दिशाँ तुभ्यं नमन्ताम्‌-आपके लिए नमस्कार कर । सब कोई आपके 
प्रति नतमस्तक हो ओर इस प्रकार धन को प्राप्त करके भी धन का दुरुपयोग करनेवाला न हो । 
यही जीवन का सौन्दर्य है कि हम श्री सम्पन्न है पर उस श्री के दास नदीं । यह प्रभु नमन सेदही 
सम्भव दै। 

भावार्थ--जीवन को यज्ञमय बनाकर प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाले बने। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि योगमाया से आवृत वे प्रभु सन किसी को दिखते 
नही, (१) प्राणापान की साधना मनुष्य को प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती दै, (२) संयमी पुरूष ही 
उसे देख पाता है, (३) ज्ञानियों के लिये प्रभु कौ महिमा कण-कण में दृष्टिगोचर होती है, (४) 
वे प्रभु ही हमें जीवन के अन्धकार मेँ प्रकाश को प्राप्त कराते दै, (५) सामान्यतः मनुष्य भौतिक 
वस्तुओं की ही आराधना करता दै, (६) हमारा कर्तव्य ठै कि धन को प्रास्त करके भी प्रभु को 
न भूल, (७) धन का यज्ञो मे विनियोग करं यज्ञशेष का ही सेवन कर, (८) जीवन कौ यज्ञमय 
नाकर प्रभु के प्रति अर्पण कर दें, (९) इन यज्ञात्मक जीवनवाले देवों से प्रभु कहते हैँ 

[ ५२ 1 द्विपच्ाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः --अग्रिः सौचीकः ॥ देवता- देवाः । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभु का होतरूपेण वरण 
विश्वे देवाः शास्तन॑ मा यथेह होता| वृतो मनवै यन्निषद्य । 
प्रमे ब्रूत भागधेयं यथां वो येन॑ पथा हव्यमा वो वहानि ॥ ९॥ 

(१) गत मन्त्र मेँ देवताओं ने यह निश्चय किया कि “हम सारे जीवन को ही यज्ञ बनाकर 
प्रभु के प्रति अर्पण कर दें" तो उनके इस निश्चय को जानकर प्रभु कहते हैँ कि हे विश्वेदेवाः -सन 
देवो ! मा शास्तन मुदो कटो (पुकारा करो) यथा=जिससे इह यट होतात्देने के वाले के रूप 
में वृतः=वरण किया हुआ मँ निषद्यतुम्हारे हृदयो मे आसीन होकर यत्‌-जौ मनवै तुम्हारे लिये 
देने का विचार कर । (२) मे ब्रूत=मुञ्े अच्छी तरह बतलाओ यथा वः=जिस प्रकार तुम्हारा 
भागधेयम्‌-भाग व हिस्सा है । येन पथा-जिस मार्गं से वः तुम्हारे लिये हव्यम्‌-हव्य पदार्थो 
को आवहानि~प्रा्त कराऊँ। (३) जिस प्रकार पिता सन्तानं से प्रसन्न होकर कहता हे कि ' आच्छा, 
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फिर कहो ना, किसे क्या-क्या चाहिये ? तुम्दं क्या-क्या दूँ ?' इसी प्रकार याँ प्रभु प्रसन्न होकर 
देवों से कहते हैँ कि * कहो, तुम्हें क्या-क्या चाहिए ? तुम्हे किस-किस हव्यपदार्थ को किस-किस 
तरह मैँददूः किस रूप में तुम्टँ वह धन चाहिए?" 

भावार्थ-देव प्रभु का हौतृरूपेण वरण करते हैँ । प्रभु उन्हे उस-उस हव्य पदार्थं को प्रात 
कराते हँ । 

ऋषिः-- अभ्रिः सोचीकः ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अशनी देवों का आध्वर्यव 
अहं होता न्य॑सीदं यजीयान्विश्वे देवा मरुतो! मा जुनन्ति। 
अह॑रहरश्विनाध्वर्यवं वां ब्रह्मा समिद्ध॑वति साह॑तिर्वाम्‌॥ २ ॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि अहम्‌ होता~देनेवाला हँ । न्यसीदम्‌-यहँ सब के हृदय-देश में 
ही बैठा हूँ। यजीयान्‌-अधिक से अधिक संगतिकरण योग्य व देनेवाला हूँ । (२) चिश्वदेवाः-सव 
देव तथा मरुतः चप्राण-प्राणसाधक पुरुष मा=मुञ्धे जुनन्तिचप्ररित करते हैँ । अर्थात्‌ देववृत्ति के 
प्राणसाधक पुरुषों को देने के लिये मेरी कामना होती हे । "इनको दिया गया धन ठीक ही विनियुक्त 
होगा! इस विचार से इनं धन देने की मेँ इच्छा करता हूँ (३) हे अश्चिना~प्राणापानो ! वाम्‌=आप 
दोनों का ही अहरहः यह प्रतिदिन का आध्वर्यवम्‌-यन्नकार्य का प्रचलन होता हे । अर्थात्‌ ज 
मनुष्य प्राणसाधना करता है तब उसके मलों का नाश होकर चित्तवृत्ति का प्रसादन व नैर्मल्य सिद्ध 
होता है । चित्तवृत्ति के निर्मल होने पर मनुष्य भोग-प्रवण न होकर यज्ञात्मक वृत्तिवाला बनता है । 
इस प्रकार यह यज्ञ का प्रचलन प्राणापान कौ साधना पर ही निर्भर करता है । (४) इस प्राणसाधना 
से अन्त में विवेकख्याति होती है, आत्मदर्शन होता दै । ब्रह्मा चारौं वेदों का ज्ञान देनेवाला प्रभु 
समिद्‌ भवति=टमारे जीवनो को दीप्त करनेवाला होता हे (सं इन्ध्‌) । सा आहुतिः =यह देना 
भी वाम्‌=हे प्राणापानो ! आपकी ही है । प्रभु-दर्शन के होने पर सांसारिक आनन्द तुच्छ हो जाते 
है, मनुष्य इन भोगों मे न उलक्लकर यज्ञात्मक जीवन बितानेवाला होता है । 

भावार्थ प्रभु देवों व प्राणसाधकों को अपना प्रिय भक्त समञ्ते हैँ । 

ऋषिः-- अभिः सोचीकः ॥ देवता-- देवाः ॥। छन्दः - निच्चत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"हव्यवाह ' प्रभु 
अयं यो होता किरु स यमस्य कमप्युहि यत्समञ्जन्ति देवाः । 
अहरहर्जायते मासिमास्यथा देवा द॑धिरे हव्यवाहम्‌ ॥ ३ ॥ 

(१) अयम्‌=यह यः=जो होता=-सन पदार्थो को देनेवाला प्रभु है स= वह उननिश्चय से 
यमस्य संयमी पुरुष का ही क्किः=(कृ-10 01] 11) धनं से भरनेवाला है । यत्‌-जब देवाः = 
देववृत्ति के पुरुष समञ्छन्ति=अपने जीवनो को सदुणों से अलंकृत करते दै तोयेहोताप्रभुही 
कम्‌-आनन्द को अपि=भी ऊहेचप्राप्त कराते है । देवों को, देववृत्तिवाले पुरुषों को, प्रभु कृपा से 
आनन्द की प्राति होती है। (२) वह प्रभु अहरहः =प्रतिदिन जायतेतप्रकट होते है, प्रतिदिन 
प्रादुर्भूत होनेवाले सूर्य में प्रभु कौ महिमा दिखती है । ओर मासि मासिचप्रत्येक मास में अथवा 
(मास्‌ 71001) चन्द्रमा में वे प्रभु प्रकट होते हैँ । दिन का देवता सूर्य है, दिन का निर्माण इस सूर्य 
पर ही निर्भर करता दै, इस सूर्यमेंतो वे प्रभु दिखते ही हैँ । महीनों को बनानेवाले इस चन्द्रमा 
में भी वे प्रभु प्रकट होते दै । अथइस प्रकार पूर्णरूप से देवाः =देववृत्ति के पुरुष हव्यवाहम्‌=हव्यों 
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को प्राप्त करानेवाले प्रभु को दधिरे=धारण करते है । प्रभु का हदय में ध्यान करते हँ, दिन में सूर्य 
दर्शन उन प्रभु का स्मरण कराता है तो रात्रि में चन्द्रमा उन्हे प्रभु प्रवण करनेवाला होता है। वे 
देव यदी अनुभव करते हैँ कि जो प्रभु सूर्य को दीसि देते है, जो चन्द्रमा को ज्योत्स्ना प्राप्त कराते 
है,वेही प्रभु हमें भी सब हव्य पदार्थो व आनन्द को देनेवाले हैँ । 
भावार्थ- प्रभु संयमी पुरुष को सब आवश्यक धन ग्राप्त कराके उसके जीवन को आनन्दमय 
करते दैँ। 
ऋऋषिः--अश्िः सोचीकः ॥ देवता--देवाः ।। छन्दः निचच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 


प्रभु-स्मरण व यज्ञसाधन 
मां देवा द॑धिरे हव्यवाह मपंम्लुक्तं बहु कच्छा चर॑न्तम्‌। 
अगिर्विदवान्यज्ञं न॑: कल्पयाति पञ्च॑यामं त्रिवृतं खपन्तुंम्‌॥ ४॥ 

(१९) अग्रि प्रभु कहते है कि देवाः =देववृत्ति के पुरुष हव्यावाहम्‌-सन हव्य पदार्थो के 
देनेवाले माम्‌=मुञ्ञे दधिरे-घारण करते हैँ । उस्र मुञ्ञे जो कि अपम्लुक्तम्‌-( अपक्रम्य आगतम्‌) 
प्रतिक्षण इस देने के काम से भयभीत होकर दूर आ गया हू ' होत्रादहं वरूण विभ्यदाय ', अथवा 
अज्ञानियों की दृष्टि से ओङ्लल हूं । परन्तु फिर भी कृच्छ्रा कष्टों में बहु चरन्तम्‌ खून विचरण 
करता हूँ। लोग मुञ्ञे भूले रहते हैँ, परन्तु कष्टौ के आने पर मेरा खूब ही स्मरण करते है । {0९51 
(-फीस्ट) मेँ मैं उन्दं भूला रहता दँ पर धिऽ (फास्ट) मेँतोवे मेरा भरपूर स्मरण करते ही हैं| 
इस मुञ्चको देव सदा स्मरण करते हैँ । (२) मेरा स्मरण करता हुआ अश्रिः चप्रगतिशील विद्वान्‌ जानी 
पुरुष नः =हमारि, मेरे ह्वारा वेदवाणी में प्रतिपादित न को कल्पयाति=सिद्ध करता है। 
उस यज्ञ को सिद्ध करता है जो पञ्चयामम्‌-र्पौँच हे, "ब्रह्मयज्ञ, देवयज्ञ, पितृयज्ञ, 
अतिथियज्ञ ओर बलिवैश्वदेवयनज्ञ' इन पाच रूपों म चलता हे त्रिवृत्तम्‌= (त्रिषु वर्तते) र वर्ष के 
प्रातःसवन में, ४४ वर्ष के माध्यन्दिनि सवन में तथा ४८ वर्ष के तृतीय सवन मेँ सदा रहता है इसीलिए 
“जरामर्यं ' कहलाता है " जरया द्येवैतस्मान्मुच्यते मृत्युनावा'=इस यज्ञ से तो तभी छुटकारा होता है 
यदि अत्यन्त जीर्णत, आजाय या मृत्यु हौ हो जाए। ससतन्तुम्‌-यट यक्त वेद के सात छन्दो मे 
विभक्त मन्त्रों से विस्तृत किया जाता है । यज्ञो मे बोले जानेवाले मन्त्र सात छन्दो में है, सौ वह 
यज्ञ भी "सप्त तन्तु' है । 

भावार्थ- देव हव्यवाह प्रभु का धारण करते है । अल्लानियों से प्रभुष्दूर दै, वे तो कष्ट पड्ने 
परी प्रभु का स्मरण करते हे । ज्ञानी देव तो सदा प्रभु-प्रतिपादित यज्ञो को अपनाते हँ । 

ऋषिः--अथिः सौचीकः ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः - विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
` अमृतत्व-सुवीर-धन ' 
आ वो यक्ष्यमृतत्वं सुवीरं यथां वो देवा वरिवः करांणि। 
आ बाह्योर्वज्ञमिन्द्र॑स्य धेयामथेमा विश्वाः पृत॑ना जयाति ॥ ५९ ॥ 

(१) प्रभु कहते दै कि देवाः=हे देवो ! मेँ वः=आपके साथ अमृतत्वम्‌=अमरता व नीरोगता 
का आयक्षि-सम्पर्क करता हूँ । सुवीरम्‌=उत्तम सन्तानो को संगत करता हूँ । उसी प्रकार नीरोगता 
व उत्तम सन्तानो को प्रात कराता हूँ यथा=जैसे बः=तुम्दे वरिवः कराणि-धन देता द्ूँं। गत 
मन्त्र के अनुसार ज्ञानी प्रभु से निर्दिष्ट यसतो को करनेवाले बनते हैँ ओर प्रभु इन्दं नीरोगता, उत्तम 
सन्तान व धन प्राप्त कराते हैँ । (२) प्रभु कहते है कि भैं इन्द्रस्य-देवों के सम्राट्‌ इस जितेन्द्रिय 
पुरुष की बाह्वोः भुजाओं मेँ वज्रम्‌-क्रियाशीलता रूप वज्र को आधेयाम्‌- स्थापित करता हू । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.५३.१९ ८७ 


इस जितेन्द्रिय पुरुष के जीवन को मँ खूब ही क्रियाशील बनाता हूँ । अथ=अब इस क्रियाशीलता 
से यह इन्द्र इमाः=इन विश्वाः =सब पृतनाः संग्रामो को जयाति जीतता है । क्रियाशीलता के 
होने कामक्रोधादि का आक्रमण होता दी नहीं । यही इनको क्रियाशीलता के द्वारा पराजित 
करता है। 

भावार्थ- देव प्रभु प्रतिपादित यत्तो को करते हैँ । प्रभु इन्हे नीरोगता, उत्तम सन्तान व धन 
प्राप्त कराते हैँ तथा इन्दं वह क्रियाशीलता प्राप्त कराते दँ जिससे कि ये काम-क्रोधाधि को संग्राम 
मेँ पराजित करनेवाले होते हे । 

ऋषिः--अश्चिः सोचीकः ॥ देवता-- देवाः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः--धेवतः ॥ 
देवों द्वारा प्रभु-पूजन 
त्रीणि शाता त्री सहस्त्रांण्यिं त्रिंशच्च देवा नव॑ चासपर्यन्‌ । 
ओक्ष॑न्घुतैरस्तुंणन्वर्हिरंस्मा आदिब्दोतांरं न्य॑सादयन्त ॥ ६ ॥ 

(१९) तीणि शता तीन सौ त्री सहस्त्राणि=तीन हजार त्रिंशत्‌ च=ओौर तीस नव च~ 
ओर नौ, अर्थात्‌ ३३३९ देवाः =देव अिम्‌-उस अग्रणी प्रभु को असपर्यन्‌-पूजते देँ । ब्रह्माण्ड 
मेँ जितनेदेवरहैँ वे सब के सन शरीर में भी छोटे रूप मेँ रहते हैँ ' सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ 
इवासते ' । सन देवों के निवास के कारण पुरुष “देव ' ही जन जाता है । इन देवों के अन्दर स्थित 
सब देव उस प्रभु का पूजन करनेवाले होते हँ । इनकी ओंखिं ( = सूर्य) प्रकृति मेँ प्रभु की महिमा 
को देखती हँ । कान (दिशाँ) पक्षियों के कलरवों में प्रभु की महिमा के गायन को सुनते हैँ । 
वाणी (=अग्नि) प्रभु के गुणों का गान करती है। शरीर के अंग-प्रत्यंगोँ में स्थित सब देव प्रभु 
का पूजन करते हैँ । (२) घुतैः=-मलोँ के क्षरण व ज्ञान कौ दीति से वे देव ओक्षन्‌-अपने को 
सिक्त करते रँ । अस्या=इस प्रभु के लिये बर्हिः=वासनाओं का जिसमें से उदलर्हण कर दिया गया 
टे फेसे हदय के आसन को अस्तृणन्‌-विाते हैँ ओर आत्‌ इत्‌-इसके ठीक बाद होतारम्‌-सब 
हव्य पदार्थो के देनेवाले प्रभु को न्यसादयन्त=इस हदय के आसन पर बिठाते हैँ । प्रभु-पूजन के 
लिये आवश्यक है कि-- (क) शरीर को निर्मल व नीरोग बनाया जाए (क्षरण), (ख) मस्तिष्क 
को ज्ञान से दीप्त किया जाए (दीप्ति), (ग) हृदय को वासना शून्य निर्मल किया जाए (बर्हिः) 
स्वस्थ शरीर कर्मकाण्ड को ठीक से करेगा, दीत मस्तिष्क ज्ञानकाण्ड का धारण करेगा व निर्मल 
हदय उपासनामय होगा । 

भावार्थ-- प्रभु- पूजन के लिये शरीर मस्तिष्क व मन तीनों को ठीक करना होता है । वस्तुतः 
इस त्रिलोकी में स्थित सभी देव प्रभु का पूजन करते हैँ (शरीर=पृथिवीलोक, हदय=अन्तरिक्षलोक, 
मस्तिष्कलद्युलोक) । इन देवों से प्रभु-पूजन होने पर ही हम सच्चे देव बनते हैँ । 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि देव प्रभु का होतृरूपेण वरण करते हैँ, (१) समासि पर भी 
यही कहते दँ कि देव इस होता प्रभु को हदय में आसीन करते हैँ, (२) देव प्रभु को देखते हुए 
कहते है कि-- 

[ ५३ 1 त्रिपच्ाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- देवाः ॥ देवता-- अग्निः सोचीकः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु दर्शन 
यमेच्छम मन॑सा सोञऽयमागांद्यज्ञस्यं विद्वान्परुषज्चिकित्वान्‌। 


स नो यक्चदेवतांता यजीयान्नि हि षत्यदन्त॑रः पूर्वो अस्मत्‌ ॥ ९॥ 


८८ १०.५३.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(९) यम्‌-जिस अग्रि नामक प्रभु को हम मनसा-मन से अथवा मनन के द्वारा एेच्छाम-प्रा्त 
करना चाहते थे सः अयम्‌ वह यह अग्रि आगाद्‌ गया है । प्रभु का हमें साक्षात्कार हुआ 
हे । यज्ञस्य विद्धान्‌ वे प्रभु सव यज्ञो को जाननेवाले हैँ । हदय में स्थित हए-हए वे प्रभु हमें इन 
यत्नो कौ प्रेरणा देते रहते है । परुषः चिकित्वान्‌ वे हमारे प्रत्येक पर्वं को जानते हँ । सामान्य 
भाषा में कँ तो वे प्रभु हमारी रग-रग से वाकिफ़ हैँ । हमें पूर्ण तरह से जानते हुए वे प्रभु हमें 
यथोचित प्रेरणा व शक्ति प्राप्त कराते रहते हैँ । (२) सवे प्रभु नः=हमें देवताता=यजो में 
यक्ष॒त्‌प्रा्त होते दै (यज संगतिकरणे) । जब हम यज्ञशील बनते हैँ तो ठम प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
बनते हें । यज्ञो से ही प्रभु का सच्चा उपासन होता है । यजीयान्‌वे प्रभु सर्वाधिक पूजनीय हें । 
(२) वे प्रभु तो हितनिश्चय से निषत्‌-हमारे अन्दर आसीन हैँ, सद्‌ अन्तरः = सत्यस्वरूप हैँ ओर 
सबके अन्दर निवास करनेवाले हैँ । वे अस्मत्‌ पूर्वः -हम सव से पटले हैँ । "स पूर्णेषामपि गुरुः 
कालेनानवच्छेदात्‌" काल से अनवच्छिन्न होने के कारण प्राचीन गुरुओं के भी गरु है, हम सबसे 
पहले होते हुए वे सर्वप्रथम वेदज्ञान देनेवाले है । 

भावार्थ- सृष्टि से पूर्व होते हए वे प्रभु हम सब के अन्दर विद्यमान हैँ, हमें उत्तम कर्मो 
का ज्ञान देते हैँ । इन यज्ञात्मक कर्मो से ही वे उपासनीय हैँ । 

ऋषिः- देवाः ॥ देवता-- अग्निः सोचीकः ।। छन्दः--विरात्रिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
आराधन 
अराधि होता निषदा यजीयानभि प्रयासि सुधितानि हि ख्यत्‌। 
यजामहै यज्नियान्हन्त॑देवां ईव्छ॑महा ईड्यो आज्यैन ॥ २॥ 

(१) वह होता-सन पदार्थो का देनेवाला प्रभु अराधि=हमारि से आराधना किया गया है । 
यजीयान्‌ सर्वाधिक पूजनीय वे प्रभु निषदा=ठमारे अन्दर निषण्ण हैँ । वे प्रभु सुधितानि=उत्तमता 
से धारण किये गये, स्थापित किये गये प्रयांसि यज्ञो को (5€1१५८८) हित्निश्चय से 
अभिख्यत्‌-(अभिचष्टे) देखते दै । हमारे से किये जानेवाले यज्ञो का वे रक्षण करते हैँ । ' प्रयस्‌! 
शब्द भोजन का भी वाचक है । वे प्रभु सुधितच=उत्तमता से धारण किये गये भोजनों को देखते हैँ 
अर्थात्‌ हमें प्रातः -सायं उत्तम भोजनों को प्राप्त कराते हैँ, (२) प्रभु हमारा रक्षण करते हैँ ओर हम 
हन्त=शीघ्र यज्ञियान्‌ देवान्‌-संगतिकरण योग्य देवों का यजामंहै-संग करते हें । ओर ईड्यान्‌-स्तुति 
के योग्य देवों का आच्येन~घृत आदि पदार्थो से ईडामहा=स्तवन करते दँ । विद्वानों के सम्पर्क 
मेँ आकर ज्ञान का व दिव्यगुणों का अपने में वर्धन करते ईँ ओर अग्निहोत्र में घृतादि कौ आहति 
के द्वारा स्तुति के योग्य वायु आदि देवों का स्तवन करते हैँ । ये वायु आदि देव इस प्रकार यज्ञो 
से आराधित हुए-हुए हमारे स्वास्थ्य को सिद्ध करते हैँ । (३) प्रस्तुत मन्त्र के पूर्वार्ध मेँ हृदयस्थ 
सर्वाधिक पूज्य प्रभु का आराधन है । तीसरे चरण मेँ विद्वानों के संग का संकेत हे ओर चतुर्थ चरण 
में वायु आदि देवों का यज्ञो में घृताहुति से उपासन दै । प्रभु कौ आराधना से उत्तम प्रेरणा व ञान 
प्राप्त होता है, विद्वानों के सम्पर्क से दिव्य गुणों का वर्धन होता है, वायु आदि का उपासन स्वास्थ्य 
का साधन बनता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का, विद्वानों का व वायु आदि देवों का आराधन, संग व उपासन करते 
है। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.५२. ८९ 


षिः--देवाः ॥ देवता--अग्निः सौचीकः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
देववीति-देवदहूति ( दिव्यगुणों की प्राप्ति व यज्ञ ) 
साध्वीम॑कर्देववींतिं नो अद्य य॒ज्ञस्य॑ जिह्ामविदाम गुह्यम्‌। 
स आयुरागात्सुरभिर्वसांनो भद्राम॑कर्देवदरूतिं नो अद्य ॥ ३॥ 

(१) अद्य=आज इस प्रभु ने नः= हमारे लिये साध्वीम्‌ अत्यन्त उत्तम देववीतिम्‌=दिव्यगुणों 
की प्रापि को अकः=कियाहे। प्रभु की कृपा से हम दिव्यगुणों को प्राप्त कर पाये हे प्रभुने हमें 
यज्ञस्य जिह्वाम्‌-उस उपासनीय यज्ञरूप प्रभु कौ वाणी को प्राप्त कराया है, अर्थात्‌ हमें उस जिह्वा 
को प्राप्त करायाहै जौ प्रभु के ही नामों का उच्चारण करती है। हमने गुद्याम्‌=अत्यन्त रहस्यमय 
इस वेदवाणी को अविदाम=जाना है । ' गुहा ' शब्द हृदयदेश के लिये भी प्रयुक्त होता है । हमने 
इस हदय में जिसका प्रभु से ज्ञान दिया जाता है उस ' गद्या ' वेदवाणी को प्राप्त किया है। (२) 
वे प्रभु अद्य=आज नः=हमारी भद्राम्‌-कल्याणकारिणी देवहूतिम्‌- यज्ञक्रिया को (देवाः हूयन्ते 
यस्याम्‌) अकः=करते है, अर्थात्‌ हमारे जीवन को वे प्रभु यज्ञमय बनाते हैँ ओर सुरभिः =सुगन्धमय 
वे प्रभु आयुः वसानः = हमारे जीवनो को आच्छादित करते हए आगात्‌-आते हे, प्रात होते हैँ । 
वस्तुतः यज्ञो कौ प्रेरणा देकर, हमारे से यज्ञो को कराते हए वे प्रभु सारे वातावरण को सुगन्धमय 
ना देते हैँ । इस से हमारा जीवन सुरक्षित होता है ओर ठम रोगादि से आक्रान्त नहीं होते । 

भावार्थ प्रभु हमें दिव्यगुणों को प्राप्त कराण । हमारी वाणी यज्ञरूप प्रभु का स्तवन करं । हम 
वेदज्ञान को प्राप्त करें । यज्ञमय जीवनवाले बनकर नीरोग व दीर्घजीवी होँ। 

ऋषिः--अग्निः सौचीकः ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः-- विराट्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञान व असुर-पराभव 
तदद्य वाचः प्र॑थमं म॑सीय येनासुराँ अभि देवा असांम। 
ऊजींद उत य॑ज्ञियासः पञ्च॑ जना मम॑ त्रं जुषध्वम्‌ । ४ ॥ 

(१) गत मन्त्र मेँ देवों कौ प्रार्थना को कि "अविदाम गुह्याम्‌" ' साध्वीमकर्देववीतिं नो अद्य' 
" भद्रामकर्देवहतिं नो अद्य ' सुनकर प्रभु कहते हैँ कि अद्य=आज तद्‌ वाचः प्रथमम्‌-उस वाणी 
के सर्वप्रथम वेदज्ञान को मसीय=हदयस्थरूपेण उच्चारण करता हूं। यह वेदज्ञान वह है येन=जिससे 
कि मँ देवाः=ओौर देव असुरान्‌=आसुरवृत्तियों का अभि असाम=अभिभव करते हैँ । ज्ञान ही 
जीवन को पवित्र बनाता है । इस प्रकार वेद ज्ञान से आसुर वृत्तियों का संहार होकर दैवी वृत्तियों 
का विकास होता है। (२) प्रभु कहते है कि ऊर्जादः=पौष्टिक ही अन्नं का सेवन करनेवाले 
उत=ओर यज्ञियासः = यज्ञशील पञ्चजनाः लोगो } मम होत्रम्‌-मेरे द्वारा वेदों मेँ प्रतिपादित इन 
यज्ञो का जुषध्वम्‌=तुम प्रीतिपूर्वक सेवन करो । यहोँ  ऊर्जम्‌' शब्द “ पौष्टिक अन्न के सेवन" को 
कर्तव्य रूप से तो कह ही रहा दै, पर साथ ही "यज्ञियासः ' शब्द इस बात का भी संकेत करता 
है कि यज्ञो के द्वारा ही शक्तिशाली अन्नं का उत्पादन हुआ करता है यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः, 
पर्जन्यादन्नसंभवः ' । यज्ञो से वृष्टि के द्वारा उत्पन्न होनैवाले अन्न-कणों के केन्द्र में घृतकण होते हैँ । 
यही अन्न पौष्टिक होता है। 

भावार्थ--प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान दिया हे, उन वेदों मेँ यज्ञो का प्रतिपादन किया 
हे। इन यज्ञो को करते हुए हम आसुरवृत्तियों का पराभव कर पाते हेँ । 
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तव्षिः--अग्निः सौचीकः । देवता--देवाः ॥ छन्दः--आर्चीस्वराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
वेदज्ञान व यज्ञ 
पञ्च जना ममं त्रं जुषन्तां गोजाता उत ये यज्ञियांसः। 
प्रथिवी नः पार्थि॑वात्पात्वंह॑सोऽन्तरिशं दिव्यात्पांत्वस्मान्‌।। ५५ ॥ 

(१) ये=जो गोजाताः =( गवि जाताः) इस वेदवाणी में निपुण बने हैँ उत=ओौर ये=जो 
यज्ञियासः = यज्ञ कौ वृत्तिवाले हैँ वे पञ्च जनाः लोग मम होत्रम्‌-मेरे इस यज्ञ को, वेदवाणी 
में मेरे हारा उपदिष्ट यज्ञ को जुषन्ताम्‌ प्रीतिपूर्वक सेवन करं । इसलिए वे यज्ञ का सेवन कर कि 
पुथिवी=यह भूमिमाता पार्थिवात्‌ पृथिवी सम्बन्धी अंहसरः=कष्ट से नः पातु हमें बचाए। 
पृथिवी सम्बन्धी कष्ट यही तो है कि अन्न का उत्पादन खूब हो ओौर किसी प्रकार के अन्न की 
कमी न रहे तथा इसलिए भी यज्ञ करना कि अन्तरिक्चम्‌-अन्तरिक्ष अस्मान्‌ हमें दिव्यात्‌ 
अंहसः पातु=अन्तरिक्षलोक से होनैवाले कष्ट से बचाये । अन्तरिक्षलोक का कष्ट यह है कि वायु 
दुर्गन्धित होकर रोगों का कारण बन जाती है । यज्ञो से रोगकृमियों का संहार होता है, वायु के 
दुर्गन्ध का नाश होता है। इस प्रकार रोगों का भय नहीं रहता । यज्ञो से सारा वायुमण्डल पवित्र 
हो जाता है। 

भावार्थ--हम वेदज्ञान में निपुण बनें ओर वेद प्रतिपादित यज्ञं का सेवन करते हए अन्नाभाव 
व रोगों के कष्टों से ऊपर उदें। 

ऋषिः- देवाः ॥ देवता-- अग्निः सोचीकः ॥ छन्दः- निच्ुज्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
कर्म-सूत्र 
तन्तु तन्वत्रज॑सो भानुमन्विहि ज्योतिष्पतः पथो रस्म धिया कृतान्‌। 
अनुल्बणं व॑यत जोगुवामपो मनुर्भव जनया दैव्यं जन॑म्‌॥ ६ ॥ 

(१) प्रभु के आदेश को सुनकर देव एक दूसरे को सन्देश देते हुए कहते हैँ कि-- तन्तुं 
तन्वन्‌ कर्मतन्तु का विस्तार करता हुआ तू रजसः =हदयान्तरिश्च के भानुम्‌-प्रकाशक उस प्रभु के 
अनु इहि-प्रेरणा के अनुसार चल । गत मन्त्रो में प्रभु ने  पंचजनाः' शब्द से सम्बोधन करते हए 
यही प्रेरणा दी है कि (क) तुम ' पृथिवी, जल, तेज , वायु व आकाश" इन पाच भूतो का ठीक 
से विकास करनेवाले होवो । (ख) पाचों कर्मद्धियों कौ शक्ति का विकास ठीक प्रकार हो, (ग) 
पोँचों ज्ञनेन्धिय ज्ञान का विकास करं, (घ) पँचों प्राण तुम्हारे मेँ विकसित शक्िवाले हो, (ङ) 
“हदय, मन, बुद्धि, चित्त व अहंकार ' रूप अन्तःकरण पञ्चक की शक्ति का भी विकास करो । प्रभु 
इस प्रकार की प्रेरणा हदयस्थरूपेण सदा दे रहे है । हमें उस प्रेरणा को सुनना चाहिए ओर उसके 
अनुसार जीवन को बनाने का प्रयल करना चाहिए । प्रभु कौ प्रेरणा को सुनना ही उस प्रकाशक 
प्रभु के अनुकूल चलता है । (२) इस प्रकार प्रभु कौ प्रेरणा को सुनने के द्वारा ज्योतिष्मतः पथः 
रक्च=ज्योतिर्मय मार्गो का, देवयान का रक्षण कर। इन प्रकाशमय मार्गो पर चलने से कभी कष्ट 
नहीं होता। ये प्रकाशमय मार्ग धियाकृतान्‌=बुद्धिपूर्वक कर्मो से सम्पादित होते दैँ। इन मार्गौ में 
ज्ञान व कर्म का समन्वय होता है। (३) जोगुवां अपः =स्तोताओं के कर्मो को अनुल्बणम्‌ 
(उल्बण=11110| 1>.€8872८) अति के बिना वयत करो । प्रभु के स्तोता किसी भी कर्म में अति 
नहीं करते। ये आहार-विहार में, सब कर्मो में सोने ब जागने में सदया नपी-तुली क्रियाओंवाले 
होते हैं । प्रभु कास्तोता सदा मध्यमार्ग पर चलता है, किसी भी पक्ष में (३१९) न ज्ुकता हुआ 
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पक्षपातरहित न्याय्य क्रियाओंवाला होता है । (४) मनुः भवत सदा विचारशील हो । विना विचारे 
क्रियाओं का करनेवाला न हो । अविवेक दही तो सब आपत्तियों का कारण होता है । इस प्रकार 
विचारपूर्वक कर्म करने के द्वा तू दैव्यं जनम्‌-उस देव की ओर चलनेवाले व्यक्ति को जनय=उत्पन्न 
कर। तू अपने को देव के रूप में विकसित करनेवाला हो । मनुष्य से तू देव बन जाए । अविवेक 
से चलता हुआ तू पशु न बन जाये। 

भावार्थ प्रभु प्रेरणा के अनुसार कर्म को कर। देवयान मार्ग पर चल । स्तोताओं की तरह 
सदा अति से दूर रहते हए कर्म को कर । विचारपूर्वक कर्म करने से देव बन। 

ऋषिः- देवाः ॥ देवता--अग्निः सोचीकः ।॥ छन्दः- निचयुज्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
उस्र प्रिय कौ ओर 
अक्षानहो नह्यतनोत सोम्या इष्करुणुध्वं राना ओत पिंशत । 
अष्टावन्धुरं वहताभितो रथं येनं देवासो अनयन्नभि प्रियम्‌ ।॥ ७॥ 

(१९) सब देव परस्पर प्रेरणा देते हुए कहते हैँ कि 'अश्चानहः ' (अक्षेषु नद्यान्‌) =शरीर रूप 
रथ के अक्षो में नौँधने व जोतने के योग्य इन इन्दरियाश्वों को नह्यतन=बोँधो व जोतो । उत=ओौर 
सोम्याः = सौम्य ‹ शान्त' मन से बनी हुई रशटानाः = लगामों को इष्कृणुध्वम्‌-सुसंस्कृेत करो । 
उत= ओर आपिंशत-=बुद्धि रूप सारथि को ज्ञान के नक्षत्रों से अलंकृत करो । इन्ियँ शरीर रूप 
रथ के वहन में लगी हई हो, अर्थात्‌ सब इन्दिर्याँ अपना-अपना कार्य उत्तमता से कर रही हों। 
मनरूपी लगाम सुसंस्कृत हो । मन का परिष्कृत होना ही लगाम कौ उत्तमता है । बुद्धि रूप सारथि 
का ज्ञान से भूषित होना आवश्यक है । (२) अष्टाबन्धुरम्‌=( बन्धुर-ऽ८३।) ' भूमि-आपः-अनल, 
वायु-ख (आकाश) मन, बुद्धि व अहंकार ' ये आठ ही इस शरीर रथ में बेठने के स्थान हैँ अथवा 
यह शरीर रथ इन आठ के बन्धनवाला हे । इस अष्टाबन्धुर रथम्‌-रथ को अभितः सांसारिक 
अभ्युदय की ओर तथा अध्यात्म निःश्रेयस की ओर इस प्रकार दोनों ओर वहतनले चलौ । इस 
प्रकार इस रथ का दोनों ओर ले चलना वह उपाय हे येन~जिससे देवासः =देववृत्ति के लोग प्रियं 
अभि=उस प्रिय प्रभु की ओर अनयन्‌-अपने को ले जाते हैँ व प्राप्त कराते हैँ । प्रभु की आराधना 
इसी में है कि हम प्रभु से दिये गये इस रथ को हिक व पारलौकिक कल्याण के लिये साधनरूप 
समञ्चते हृए्‌ अभ्युदय व निःश्रेयस को सिद्ध करं । धन व कर्म दोनों कौ ओर हमारा शरीर अग्रसर 
हो। 


भावार्थ--हम इस शरीर रथ को धन व धर्म दोनों कौ ओर ले चलते हुए प्रिय प्रभु को 
प्राप्त करे । 
ऋषिः-देवाः ॥ देवता--अग्निः सोचीकः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
संसार नदी ( अश्मन्वती ) 
अश्म॑न्वती रीयते सं र॑भध्वमुक्तिं्त प्र त॑रता सखायः । 
अत्रा जहाम्‌ ये असत्नशौवाः शिवान्वयमुत्तरेमाभि वाजान्‌॥ ८ ॥ 

(१) यह संसार-नदी अश्मन्वती =पत्थरौवाली है, इसमें तैरना सुगम नहीं । विविध प्रलोभन 
ही इसमें पत्थरों के समान हैँ उनसे प्रतिक्षण टकराने का यहौँ भय है । मह रीयते=निरन्तर चल 
रही है । संसार मेँ रुकने का काम नहीं, गति ही संसार है, यह संसार-नदी निरन्तर प्रवाह में है । 
(२) देव लोक परस्पर प्रेरणा देते हुए कहते हैँ कि संरभध्वम्‌-परस्पर मिलकर तैयार हो जाओ 
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उत्तिष्ठत~उठ खडे होवो, सखायः =मित्र बनकर, एक दूसरे का हाथ पकड़कर, प्रतरता=इसे 
तेर जाओ। इस संसार मे अकेले मे पतन का भय है, एक साथी को चुनकर हम इस नदी मँ फिसलने 
से सम्भल जाते हैँ । (३) ये अशोवाः असन्‌-जो भी चीजें अशेव=असुखकर हैँ उन्हे हम 
अत्रा-इसी किनारे जहाम छोड दे, उनसे बोञ्लल होकर तो हम इस नदी मेँ डूब ही जार्णेगे । 
वयम्‌-टम, इस प्रकार अशेष वस्तुओं के छोड़ने से हलक टोकर शिवान्‌ वाजान्‌ अभि=कल्याणकर 
( धनं) कौ ओर बाज=५,९]11) उत्तरेम=तैरकर पहुंच जाँ । यदि इस संसार-नदी को हम तैर 
गये तो फिर कल्याण ही कल्याण है । सारा अशिव इस पार ही है, परले पार तो शिव ही शिव 
हे। नदी मे डू नदीं । विषयों का बोद्ध लेकर तो इसे तैरने का सम्भव नहीं । 

भावार्थ-- यह संसार-नदी विषयरूप पाषाणो से पूर्णं है, दुढ्‌ निश्चय करके यदि हम इसे 
तैर गये तो फिर कल्याण ही कल्याण है। 

ऋषिः- देवाः ॥ देवता-- अग्निः सौचीकः ।। छन्दः- चिचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
स्वायस परशु 
त्वष्टा माया वेदपसांमपस्त॑मो बिश्रत्पात्रां देवपानानि शन्त॑मा। 
शिशीते नूनं परशं स्वायसं येन॑ वृश्चादेतशो ब्रह्मणस्पतिं ॥ ९ ॥ 

(१) त्वष्टा=वह संसार का निर्माता प्रभु मायाः = (15000 = ज्ञान) सब ज्ञानं को वेद=जानता 
है ओर अपसरां अपस्तमः=सर्वाधिक क्रियाशील है। प्रभु के सब कर्म ज्ञानमूलक होने से निर्दोष 
है, प्रभु की सब कृतिर्यो पूर्ण हैँ । (२) वे प्रभु दी पात्राइन शरीर रूप पात्रों को बिभ्रत्‌-धारण 
करते रै, जो पात्र देवपानानिन्देवों के लिये सोमपान के साधन होते है । "सोम' शरीर मँ उत्पन्न 
होनेवाली वीर्यशक्ति है, देव इस शक्ति को शरीर में ही सुरक्षित करते हैँ । इस सोम के रक्षण से 
ही शन्तमा-ये शरीर रूप पात्र अत्यन्त शान्ति को लिये हए होते दँ । इनमें आधि-व्याधियों कौ 
अशान्ति नहीं होती। (३) वे प्रभु ही नूनम्‌-निश्चय से स्वायसरम्‌-उत्तम लोहे के बने हुए 
परशुम्‌=शत्रुओं को क्षीण करनेवाले (परान्‌ श्यति) मन रूप कुल्हा को शिशीते तीव्र बनाते 
हैं । दृट्‌ संकल्पयुक्त होना ही मन का लोहे से बना हआ होना है । एेसा व्यक्ति ही “लोह - पुरुष ' 
कहलाता है । यह दृढ संकल्पवाला मन सब वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला बनता है । (४) 
यह ' स्वायस परशु ' वह हे येन=जिससे एतशः (एते शेते, एत~चित्र) विविध विन्ञानों में निवास 
करनेवाला ब्रह्मणस्पतिः ज्ञानी पुरुष चृश्चात्‌-सव बुराइयों को छिन्न करता है । बुराइयों को चिन्न 
करके वह संसारवृक्ष को भी छिन्न करनेवाला बनता हे ओर मोक्ष का लाभ प्राप्त करता है। 

भावार्थ- प्रभु ज्ञानी व सर्वोत्तम क्रियाशील हँ । प्रभु ने हमें यह सुन्दर शरीर रूप पात्र दिया 
है, इसमें दृढ़ संकल्पवाला मन ही वह परशु है जिससे कि हम वासना को छिन्न करके मुक्त हो 
पाते दँ। 

ऋषिः--देवाः ॥ देवता-- अग्निः सोचीकः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
वेदज्ञान से अमृतत्व 
सतो नूनं कवयः सं शिशीत वाशींभिर्याभि॑रमृताय तक्षथ । 
विद्वांसः पदा गुह्यानि कर्तन येन॑ देवासो अमृतत्वमानशुः ॥ ९०॥ 

(१) हे कवयः = क्रान्तदर्शी, तत्तव तक पहुंचनेवाले पुरुषो ! नूनम्‌ निश्चय से सतः=सत्य का 

ज्ञान देनेवाले वेद के उपदेशों को संशिशीत=अपने में तीव्र करो। इन उपदेशों को अपने मेँ 
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मननपूर्वक स्थापित करने का प्रयल करो । ये वेद की वाणिर्योँ वे हैँ याभिः=जिन वाशीभिः=वेदवाणियों 
से (वाशीतवाड्नाम ५०५९) तुम अपने को अमृताय अमृतत्व के लिये तक्षथ-सम्पादित करते 
हो । इन वाणियों से अमृतत्व कौ प्राति होती है। (२) हे विद्वांसः=इन वाणियों का ज्ञान प्राप्त 
करनेवाले विद्वानो ! पदा=इन प्रभु की प्राति करानेवाले वेद शब्दों को गुह्यानि=हदय रूप गुहा मेँ 
स्थापित होनेवाला कर्तन~करो । सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु ने अग्नि आदि ऋषियों की हदय रूप गुहा 
में इनका स्थापन किया। इन पदों को हम भी हृदयस्थ करने का प्रयल करे । यह वह प्रयल है 
येन=जिससे देवासः =देववृत्ति के पुरुष अमृतत्वम्‌-अमरता को आनशुः प्राप्त होते हैँ । वस्तुतः 
वेदज्ञान को हदय में धारण करके उसके अनुसार जीवन को बिताते हुए हम ' आयु, प्राण, प्रजा, 
पशु, कीर्ति, द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌' को प्राप्त करते ही हैँ ओर इन चीजों कौ कामना से ऊपर उठने 
पर यह वेदज्ञान हमें ब्रह्मलोक को भी प्राप्त कराता है। यही अमृतत्व कौ प्राति है। 

भावार्थ वेदज्ञान को प्राप्त करके, उसे हम हदयस्थ कर ओर तदनुसार जीवन को बिताते 
हुए मोक्ष को प्राप्त करं। 

ऋषिः- देवाः ॥ देवता-- अग्निः सौचीकः ॥ छन्दः-- पादनिचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
“ प्रणवो धनुः०' 
गर्भ योषामद॑धुर्वत्समासन्य॑पीच्येन मन॑सोत जिह्यं । 
स वि्वाहां सुमनां योग्या अभि सिषासनिर्वनते च्छरार इल्नितिंम्‌॥ ९९॥ 

(१) गत मन्त्र के कवि-तत्त्वद्रष्टा लोग गर्भ=अपने हदय देश में योषाम्‌-इन बुराइयों को 
दूर करनेवाली व अच्छाइयों से मेल करनेवाली वेदवाणी रूप योषा को अदधुः स्थापित करते हैँ । 
पिछले मन्त्र में यही भाव “ विह्रांसः पदा गुह्यानि कर्तन" इन शब्दों से कहा गया था। (२) 
वत्सम्‌-इस वेदवाणी से प्रतिपादित होने के कारण इसके वत्स तुल्य "अग्नि ई वै ब्रह्मणो वत्सः ' 
(जै° उ० २।१३।१) उस अग्रि नामक प्रभु को आसन्‌=मुख में धारण करते है, अर्थात्‌ मुख 
से उस प्रभु के ही नाम-स्मरण को करते दै । ' वदति इति वत्सः ' इस व्युत्पत्ति से वेदवाणी का सृष्टि 
प्रारम्भ मेँ उच्चारण करनेवाले प्रभु ही वत्स दँ, उन प्रथु को ये लोग सदा स्मरण करते हैँ । अपीच्येन 
मनसा= अन्तर्हित मन से, विषयों कौ ओर जाने से रोककर मन को हदय मेँ ही प्रतिष्ठित करने 
के द्वारा इस प्रभु का साक्षात्कार होता दै, इसी अन्तर्निरुद्ध मन से ही प्रभु के नाम का मनन होता 
है । उत= ओर जिह्यया-जिह्वा से। ये लोग जिह्वा से प्रभु के नाम काजप करते हैँ (तच्नपः) ओर 
निरुद्ध मन से उस नाम के अर्थं का चिन्तन करते हैँ (तदर्थ भावनम्‌) । (३) स=इस प्रकार जप 
व भावन करने वाला वह व्यक्ति विश्वाहा=सदा सुमनाः =उत्तम मनवाला होता है प्रभु के स्मरण 
से सौमनस्य क्यों न प्राप्त होगा ? यह सिषासनिः प्रभु का सम्भजन करनेवाला व्यक्ति योग्याः 
अभिवनते=( योग्या=[*€.८1ऽ९ लक्ष्यवेध कौ काया मेँ) लक्ष्यवेध के अभ्यासं में विजय को प्राप्त 
करता है (वम्‌ ४171) । क्षत्रिय लोग जैसे शराभ्यास करते हुए लक्ष्यवेध का प्रयत करते हैँ, उसी 
प्रकार यह उपासक प्रणव को धनुष बनाकर तथा आत्मा को ही शर बनाकर ब्रह्मरूप लक्ष्य का 
वेध करने का प्रय करता है । अभ्यास के द्वारा इसमें विजयी बनता है ओर इत्‌-निश्चय से जितिं 
कार-विजय को करनेवाला होता दै । इस लक्ष्यवेध में विजेता बनकर यह होता है ओर अमृतत्व 
को प्राप्त करता हे। 

भावार्थ- वेदवाणी को हम हदय में धारण कर । प्रभु के नाम काजप व उसके अर्थ का 
भावन करं । ब्रह्मरूप लक्ष्य का वेध करै, विजयी बनें । 
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सूक्त के प्रारम्भ में यही कहा था कि "यमैच्छाम मनसा सोऽयमागात्‌'=जिस प्रभु की हमने 
कामना की थी वे प्रभु आये हें । (१) य्ह समासि पर उस प्रभु मेही मिल जाने का उछेख है, 
(२) एवं यह सूक्त प्रभु के उत्कृष्ट उपासन का प्रतिपादन कर रहा है । अब प्रभु को प्राप्त करनेवाला 
खून ही उस प्रभु का स्तवन करता है सो “ बृहदुक्थः ' कहलाता ठै ओर सुन्दर दिव्यगुणोवाला होने 
से "वामदेव्य" बनता है । यह ‹ बृहदुक्थ वामदेव्य ' प्रार्थना करता हे कि-- 

[ ५ ] चतुःपच्छाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता- इन्द्रः । छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दिव्यता का प्रादुर्भाव 
तां सु ते क्कीर्तिं म॑घवन्महित्वा यत्त्वां भीते रोदसी अदह्वयेताम्‌। 
प्रावो देवाँ आत्तिरो दासमोजः प्रजायै त्वस्यै यदशिंश्च इन्द्र ।। ९ ॥ 

(८१) हे मघवन्‌=पेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते=आपकी तां सुक्कोर्तिम्‌-उस उत्तम कीर्ति को मँ 
करता हँ यत्‌=कि महित्वा=आपकौ महिमा के कारण भीते रोदसी=भयभीत हए-हए्‌ द्युलोक 
व पृथिवीलोक त्वा आह्वयेताम्‌- आपको पुकारते हैँ । ' रोदसी ' शब्द संसार के सब व्यक्तियों का 
यँ वाचक है । सब व्यक्ति प्रभु को चाहे भूले रहे, पर कष्ट आने पर विवशता में प्रभु काही 
स्मरण करते है, सुख मेँ सभी साथी होते हैँ, पर दुःख में आपके अतिरिक्त ओर कोई साथी नहीं 
होता। (२) जब लोग आपकी ओर ज्युकते है तो आप देवान्‌ प्रावः =दिव्यगुणों का रक्षण करते 
है दासम्‌ दस्युपन को, दास्यव वृत्ति को, आसुरी-भावनाओंँ को आत्तिरः = पराभूत करते हैँ । (३) 
हे इन््र-सब आसुर भावनाओं का संहार करनेवाले प्रभो ! आप यत्‌-जब त्वस्यै-किसी एक धीर 
प्रजायै=विकास की प्रवृत्तिवाले पुरुष के लिये ओजः= ओजस्विता व शक्ति को अशिक्षः=(प्रायच्छः 
सा०) देते हैँ तो उसे दिव्यगुणोँ के वर्धन व आसुर भावों के क्षयवाला बनाते दँ । बस, बात यह 
है कि विषयों की आपात रमणीयता मनुष्य को उलञ्चाये रखती है, मनुष्य इन सांसारिक चहल 
पहलों में प्रभु को भूले रहता है । इस स्थिति मेँ उसमें दिव्यगुणों का हास व आसुर वृत्तियों का 
प्राबल्य हो जाता है । एक समय वह आता है जब कि वह अपने को कष्टों में उलज्ञा हुआ पाता 
है । अब वह प्रभु की ओर ज्लुकता हे प्रभु इसमें दिव्यगुणों का विकास करते है, उसकी आसुर 
भावनाओं का क्षय करते हँ । उसे ओजस्वी बनाते हैँ कि वह उन्नतिपथ पर आगे बढ़ सके। 

भावार्थ- प्रभु की सित्रता में (क) दिव्यगुणों का वर्धन होता है, (ख) आसुर भावनाओं 
का क्षय होता है, (ग) ओर ओजस्विता प्राप्त होती है। 

ऋषिः-- बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--विरादत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु का युद्ध-वर्णन माया-मात्रहेै 
यदचरस्तन्वा वावृधानो बलानीन्द्र प्रब्रुवाणो जनेषु । 
मायेत्सा ते यानि युद्धान्याहर्नाद्य शत्र ननु पुरा विवित्से ।। २॥ 

(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=-जो तन्वा-शरीर से वावृधानः =सब प्रकार सखे 
हमारा वर्धन करते हुए आप अचरः=गति करते हो । ओर जनेषु लोगों मे बलानिशक्तियों को 
प्रब्रुवाणः =उपदिष्ट करते हुए चलते रै । सा=वह सब ते-आपकी इत्‌=ही माया-माया हे । 
माया=दया दै (7 ए्णऽऽंग) । प्रभु ने हमें शरीर देकर तथा शक्तियों का उपदेश देकर हमारे 
-पर सचमुच दया कौ है । (२) लोग जौ नासमञ्जी के कारण ते=आपके यानि युद्धानि=जिन 
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दस्युओं (8818 ) से होनेवाले युद्धं का आहुः कहते हैँ सा= वह इत्‌-भी माया=आापकी माया 
ही है, प्रतीति मात्र है, आपके साथ युद्ध किसने करना ? आप न अद्यन तो आज ओरननु 
पुरा=नांही पहले भी निश्चय से शत्रुम्‌- शत्रु को विवित्से~प्रा्त करते हैँ । आपका शत्रु बन ही 
कौन सकता है ? आपकी कोई विरोधी शक्ति नहीं है । संसार मेँ आपकौ व्यवस्था से ही सब कार्य 
हो रहे हैँ । शक्ति व बुद्धि को देकर जीव को स्वयं चलने की जो आपने स्वतन्त्रता दी है उसी 
के कारण वह गिरता है तो कष्ट भी उठाता दै । स्वतन्त्रता देनी भी आवश्यक है, उसके अभाव 
मेँतो वह किसी भी प्रकार से उन्नति न कर पाता। संसार के दुःख ईश-विरोधी शक्ति शेतान के 
कारण नहीं है । नांही प्रभु के इन विरोधियों के साथ कोई युद्ध ही होते हैँ 2 

भावार्थ-- प्रभु हमें उन्नति के साधन प्रात कराते हे । उन साधनों का स्वतन्त्रता से प्रयोग करते 
हुए हमें गलतियों के कारण कष्ट भी होते हैँ । ईश के विरोधी के कारण ये कष्ट नहीं है । 

ऋषिः-- बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥। छन्दः-- आचींस्वराट्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

महिमा का आनन्त्य 
क उ नु तं महिमानः समस्यास्मत्पूर्वं ऋषयोऽन्त॑मापुः । 
यन्मातरं च पितर च साकमज॑नयथास्तन्व१ : स्वायां: ॥ ३ ॥ 

(१) हे प्रभो ! ते=आपकी समस्य=सम्पूर्णं महिमनः =महिमा के अन्तम्‌-अन्त को नु=-अब 
अस्मात्‌त्हमारे में से के=कौन पूर्वे-अपने जीवन मेँ पूर्ति को लाने का प्रयल करनेवाले 
ऋषयः = तत्तवद्रष्टा लोग उ=निश्चय से आपुः=प्रा्त कर पाते हैँ । अर्थात्‌ बडे-से-बडे तत्त्वज्ञानी 
भी आपकी महिमा को पूर्णतया माप नहीं सकते । आपकी अनन्त महिमा के अन्त पाने का सम्भव 
हो दी कैसे सकता है 2 (२) यत्‌-जो आप स्वायाः तन्वः-अपने इस प्रकृति -रूप शरीर से 
मातरं च पितरं चतपृथिवी रूप माता को ओर द्युलोक रूप पिता को साकम्‌=-साथ-साथ 
अजनयथाः =उत्सन्न करते हँ । मनु के शब्दों मेँ प्रभु ने एक सूर्य के समान देदीप्यमान हैम अड 
को पैदा किया ओर “स्वयमेवात्मनो ध्यानात्‌ तदण्डमकरोद्‌ द्विधा । ताभ्यां स शकलाभ्यां च दिवं भूमिं 
च निर्ममे' (१।१८) ध्यान के द्वारा उस अण्ड को दो भागों में बोँटकर द्युलोक व पृथ्वीलोक को 
बना दिया । प्रकृति उपादान है, तो प्रभु इस ब्रह्माण्ड जाल के निमित्तकारण हैँ । इस ब्रह्माण्ड का 
एक-एक लोक प्रभु की महिमा का प्रतिपादन करता है । पृथ्वी से किस प्रकार विविध गन्धो रूपों 
व रसो को लिये हुए फल- फूल उत्पन्न होते हैँ ? द्युलोक को किस प्रकार देदीप्यमान नक्षत्र शोभा 
से युक्त कर रहे हैँ 2 इन सन मेँ प्रभु की महिमा का स्मरण होता है। 

भावार्थ--उस प्रभु की महिमा अनन्त है । प्रभु इस प्रकृति से भूमि व द्युलोक का अब्धुत 
निर्माण करते हैँ । 

ऋऋषिः--चहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--आचीस्वराट्रिष्टुप्‌।। स्वरः- धैवतः ॥ 

क्ति 
चत्वारिं ते असुयींणि नामादाभ्यानि महिषस्य सन्ति। 
त्वमङ्ध तानि विरूवांनि वित्से येभिः कमींणि मघवञ्चकर्थ ।॥ ४॥ 

(९) हे मघवन्‌-ेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! महिषस्य (मह पूजायाम्‌) पूजा के योग्य ते आपके 
चत्वारि=( चत्‌=नारने 111 >) आसुरवृत्तियों को नष्ट करनेवाले, असुर्याणि आसुरवृत्तियों के 
दूर करने के लिये साधनभूत अदाभ्यानि=न हिंसित होनेवाले नाम=शत्रुओं को ज्ुका देनेवाले बल 
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सन्ति । हे अंग सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप ही तानि विश्वानि =उन 
सब्र लों को वित्से-जानते हैँ । ये वे बल हैँ येभिः=जिनसे कर्माणि सृष्टि कौ उत्पत्ति स्थिति 
प्रलय व कर्मानुसार विविध योनियोँ में प्राणियों को जन्म देने रूप कर्मो को आप चकर्थ=करते 
है । (२) प्रभु की शक्तियाँ आसुर वृत्तियों को नष्ट करनेवाली हैँ । मनुष्य स्वयं आसुर-भावनाओं 
को जीतने म समर्थ नदीं होता। प्रभु की शक्ति को धारण करने पर ही इनको हम नष्ट कर पाते 
हं । इन शक्तियों के द्वारा ही हमने उत्तम कर्मो को करना है, इनके द्वारा ही लोक धारण में प्रवृत्त 
होना है। ये शक्तियाँ ही हमे आसुरभावों को नष्ट करने के योग्य नार्येगी ओर इन्हीं से हम न्याय्य 


मार्ग पर चलते हुए किसी को उसके अधिकार से वञ्चित न करना चाहेगे। 
भावार्थ प्रभु कौ शक्ति हिंसित नहीं हो सकती । इन शक्तियों से अपने को शक्ति सम्पन्न 
बनाकर हम आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले बनते है । 
ऋषिः--चुहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
वसु (धन) 
त्वं विश्वा दधिषे केव॑लानि यान्यावियां च गुहा वसूनि । 
काममिन्मे मघवन्मा वि ता॑रीस्त्वमांज्ञाता त्वामिन्द्रासि दाता ॥ ५॥ 

(१) है मघवन्‌-सर्वश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप विश्वा सम्पूर्ण केवलानि-जिनके 
कारण आनन्द मे विचरण होता है (के वलते) अथवा जो असाधारण हँ, यानि आदहिः =जौ प्रकट 
है या च गुहा=अओौर जो गुहा निहित है, अप्रकर हैँ, उन सब वसूनि=निवास के लिये उपयोगी 
ेश्वर्यो व पदार्थो को दधिषे धारण करते हैँ । सम्पूर्णो देश्वर्यो के निधान प्रभु ठै । चाहे वे श्वर्यं 
इस वसुन्धरा से उत्पन्न होकर प्रकट हो रहे दै ओर चादे इसके गर्भं मेँ अप्रकट रूप से रखे हुए 
हं । अन्न इत्यादि के रूप में प्रकट वसु हैँ तथा आकरो मेँ निहित स्वर्ण-रजत आदि अप्रकट वसु 
है । (२) हे मघवन्‌! आप मेतमेरी कामम्‌-अभिलाषा को मा वितारीः=मत हिंसित करिये, 
अर्थात्‌ उसे अवश्य पूर्ण करिये। आपकी कृपा से मै सब आवश्यक वसुओं को प्राप्त करनेवाला बनू । 
ठे प्रभो ! त्वं आन्नाता=आप ही आज्ञा देनेवाला हैँ, आपके निर्देश में ही सारा ब्रह्माण्ड गति करता 
है । हे इन्द्र=परमश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आाप ही दाता असि=सन धनो के देनेवाले हैँ । 

भावार्थ- प्रभु हौ सब वसुओं के निधान हैँ । वे ही सब वसुओं के आज्ञाता व दाता हैँ । वे 
ही हमारी इच्छाओं को पूर्ण करते हैँ। 

ऋषिः- बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्योति व माधुर्य 
यो अदधाज्न्योत्तिंषि ज्योतिरन्तर्यो असुंजन्मरधुना सं मधूनि । 
अधं प्रियं शूषमिन्द्राय मन्म॑ ब्रह्मकृतो बृहदुक्थादवाचि ॥ ६ ॥ 

(९) यः-जो इन्द्र परमैश्वर्यशाली प्रभु टै वे ज्योतिषि अन्तः = ज्योतिर्मय आदित्य आदि 
देवों में ज्योतिः प्रकाश को अदधात्‌ स्थापित करते है । सूर्यादि देव अपनी ज्योति से दीप्त नहीं 
हो रहे, इनमें प्रभु ही ज्योति को स्थापित करनेवाले है । ' तस्य भासा सर्वमिदं विभाति" प्रभु से 
दीति को पाकर ही ये देव देवत्व को प्राप्त होते हैँ ' तेन देवाः देवतामग्र आयन्‌" । बुद्धिमान को 
बुद्धि रूप ज्योति भी प्रभु ही प्राप्त कराते हैं । (२) प्रभु वे है यः=जो मधूनि=-जलों को मधुना=मधुर 
रस से समसृजत्‌-संसष्ट करते हैँ । जलों मे रस प्रभु ही दै । मानव स्वभाव को भी प्रभु-कृपासे 
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ही माधुर्य प्राप्त होता है । वे प्रभु ही हमारे जान को दीस करते हैँ ओर हमारी वाणी को स्वादवाला, 
रसीला करते हें । ' केतपूः केतं नः पुनातु वाचस्पतिर्वाचं न: स्वदतु" । (३) अध=अब इसी उद्देश्य 
से ब्रह्मकृतः = जान का सम्पादन करनेवाले बृहदुक्थात्‌-वृद्धि के कारणभूत स्तोरोंवाले व खूब 
स्तवन करनेवाले व्यक्ति से इन्द्राय उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये प्रियमूप्रीति को देनेवाला 
शूषम्‌ बल वृद्धि का कारणभूत मन्म स्तोत्र अवाचि=उच्वारित होता है । ज्ञानी स्तोता (ब्रह्मकृत्‌ 
बृहदुक्थ) खूब ही प्रभु का स्तवन करता है इस स्तवन में वह प्रीति का अनुभव करता है ओर 
अपने मेँ शक्ति के संचार को होता हुजा पाता हे । प्रभु-भक्त का जीवन अन्दर ज्योतिर्मय होता है 
ओर बाहिर शान्त जल के प्रवाह की तरह रसीली वाणीवाला होता हे । ' मस्तिष्क में ज्ञान की ज्योति 
तथा वाणी मेँ रसमय जल की तरह शान्त शब्द ' प्रभु-भक्त के जीवन को आदर्श बना देते हैँ । 

भावार्थ प्रभु सर्वत्र ज्योति व माधुर्य को धारण करनेवाले हैँ । हम उनका स्तवन करे, इससे 
आनन्द व शक्ति मिलेगी । 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभु के उपासन से दिव्यता का वर्धन होता है। (१) साधनों 
काठीक प्रयोग न होने पर कष्ट भी आते ही है, (२) उस प्रभु की महिमा अनन्त है, (३) उसकी 
शक्ति अर्हिंसित है, (४) सब वसुओं के वे निधान हँ, (५) ज्योति व माधुर्य के धारण करनेवाले 
है, (६) वे प्रभुही द्युलोक व पृथिवीलोक का धारण करते है 

[ ५५ 1 पच्पच्ाशं सूक्तम्‌ 
ऋऋषिः-- बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥। देवता- इन्द्रः ।। छन्दः- निचतरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अपनी शक्ति को पहचानो 
दूरे तत्राम गुह्य परायचैर्यत्वा भीते ह्वयेतां वयोधै । 
उद॑स्तभ्नाः पृथिवीं द्यामभीके भ्रातुः पुत्रान्म॑घवन्तित्विषाणः ॥ १॥ 

(१) हे मघवन्‌ सर्वैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! आपका गुह्यम्‌प्रत्येक व्यक्ति की हदय रूप गुहा में 
निवास करनेवाला तत्‌ नाम~-वह प्रसिद्ध शत्रुओं को ज्ुका देनेवाला बल पराचैः (परा अञ्च्‌) 
बहिर्मुखी वृत्तिवाले पुरुषों से दूरे=दूर है । बहिर्मुखी वृत्तिवाले पुरुष आपको भूले रहते दै ओर 
आपको भूल जाने से हृदयस्थ आपकी शक्ति का वे अनुभव नहीं कर पाते। परिणामतः काम-क्रोध- 
लोभ आदि शत्नुओं से वे सदा पीडित रहते दँ । (२) यत्‌-जो भीते-भयभीत हए-हुए ये द्युलोक 
व पृथिवीलोक, अर्थात्‌ सब प्राणी त्वा=आपको अहययेताम्‌=पुकारते है, तो वे वयोधै अन्न के 
धारण के लिये ही । इन आर्तभक्तों की प्रार्थना आर्ति व पीड़ा को दूर करने के लिये ही होती है, 
वे सांसारिक चीजों की प्रा्ि कौ ही कामना व याचना करते है । (३) हे प्रभो! आप तो पृथिवीं 
द्याम्‌ पृथ्वीलोक ओर द्युलोक को उद्‌ अस्तभ्नाः = बडे उत्कृष्ट रूप में थामे हुए हैँ । ये पृथ्वीलोकं 
व द्युलोक आपकी व्यवस्था के अनुसार अभीके=(भभि-अचञ्च्‌) एक दूसरे की ओर गतिवाले 
दै, पृथ्वी का जल वाष्पीभूत दौकर ऊपर जाता है ओर द्युलोकस्थ सूर्य की किरणे निरन्तर इस 
पृथ्वीलोक में प्रकाश व प्राण शक्ति का संचार कर रही हैँ । इस प्रकार ये पृथ्वी व द्युलोक हमारे 
माता-पिता के समान होकर हमारा पालन करते हैँ । माता व पिता जिस प्रकार एक दूसरे के पूरक 
हे उसी प्रकार पृथ्वी व द्युलोक भी एक दूसरे के पूरक हैँ । (४) हे मघवन्‌! आप भ्रातुः -८ ्रातान्तरिकषम्‌ ' 
अथर्व० ) इस अन्तरिक्ष के पुत्रान्‌ (पुनाति त्रायते) पवित्र करनेवाले व रक्षण करनेवाले वायुओं 
को व विद्युतो को तित्विषाणः =दीप्त करनेवाले हैँ । वायु तो अच्छिद्र पवित्र है ही, विद्युत्‌ भी 
दोषों को दग्ध करके हमारा त्राण करनेवाली है, विद्युत्‌ चिकित्सा मेँ विद्युत्‌ के इसी गुण का लाभ 
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लिया गया है । ये वायु व विद्युत्‌ अन्तरिक्ष रूप भ्राता के मानों पुत्र ही हैँ । (५) सब अन्नो व 
ओषधियों को देनेवाली पृथ्वी ' माता" है । सूर्य के प्रकाश व प्राणशक्ति के द्वारा रक्षण करनेवाला 
द्युलोक "पिता! है, वायुओं व विद्युत्‌ के द्वारा हमारा भरण करनेवाला अन्तरिक्ष ` भ्राता" है । इन 
सन मेँ प्रभु कौ शक्ति को देखनेवाला * बृहदुक्थ "खूब स्तवन करनेवाला बनता है । 

भावार्थ-- पराङ्मुखी वृत्तिवाला मनुष्य हृदयस्थ प्रभु के बल का अनुभव नहीं कर पाता। 

ऋषिः--चृहदुक््यो वामदेव्यः ॥ देवता-- इचः ॥ छन्दः - -पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
पञ्च प्रियो का प्रभु में प्रवे 
महत्तन्नाम गुह्य पुरुस्पृग्येन भूतं जनयो येन भव्य॑म्‌। 
प्रतरं जातं ज्योतिर्यद॑स्य प्रियं प्रियाः सम॑विशन्त्‌ पञ्च॑ ॥। २॥ 

(१) हे प्रभो ! तत्‌-वह प्रसि नाम=काम- क्रोध आदि शत्रुजं को जका देनेवाला आपका 
बल गुह्यम्‌प्रत्येक व्यक्ति के हदय रूप गुहा विद्यमान ठै, महत्‌-यह बल महनीय है, अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण है । केवल यही बल है जो कि कामदेव कौ भस्म कर देता है । पुरुस्पुः=यह बल एेसा 

कि (पुरु पथा स्यात्‌ तथा स्पृशति) स्पर्श करता ह॒जा पालन व पूरण करता हे । जिसके साथ 
इस बल का सम्पर्क होता हे, वह रोगों से आक्रान्त नहीं होता (पालन) उसके मन में लोभादि 
के कारण न्यूनता नहीं आ जाती (पूरण) । (२) यदौ बह बल है येन=जिससे तम्‌भूतकाल 
में सृष्टियों का आपने जनयः = निर्माण किया, येन=जिससे भव्यम्‌-भविष्य कौ सृष्टियोँ का भी 
आप निर्माण करेगे । आपका भक्त भी इस बल से बलवाला होकर अपने भूत व भविष्य को उज्वल 
बनानेवाला होता है । इस भक्त के हृदय मे यत्‌=जो अस्य=इस प्रभु कौ प्रलं ज्योतिः सनातन 
ज्योति वेदरूप है वह जातम्‌तप्रादुर्भूत होती है । (३) इस ज्योति के अनुसार कार्य करते हुए पञ्च 
प्रियाः=“पची विस्तारे" अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाले ओर अतएव प्रभु के प्रिय लोग 
प्रियम्‌-अपने प्रिय उस प्रभु मे समविशन्त प्रवेश करते हैँ अथवा “पञ्च प्रियाः '=्पौच शरीर के 
कारणरूप भृतो को, पचो प्राणों को, पाचों कर्मेन्द्रियों को, पचो ज्ञानेन्रियों को तथा हृदय, म॒न, 
बुद्धि, चित्त व अहंकार ' रूप अन्तःकरण पंचक को प्रीणित करनेवाले लोग उस प्रिय प्रभु मे प्रवेश 
करते दै । 

भावार्थ- प्रभु के बल से बलवाले होकर ही हम भूत व भव्य का निर्माण करते हँ । अपनी 
शक्तियों का विस्तार करके प्रभु में प्रवेश कै अधिकारी होते हैँ। 

नोट“ पंच प्रियाः " शब्द सिखों के पाँच प्यारौं का वाचक यहो नीं है । 

उषिः- -बृहदुव््यो वामदेव्यः ।। देवता- इन्द्रः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सूर्यरूप विभूति 

आ रोद॑सी अपृणादोत मध्यं पञ्च॑ देवँ ऋतुशः ससस । 

चतुस्त्रिंशता पुरुधा चि चे सरूपेण ज्योतिषा विव्रतेन ॥ ३ ॥ 

(१) प्रभु की विभूति यह सूर्य रोदसी्युलोक व पृथ्वीलोक को आ अपृणात्‌-समन्तात्‌ 
प्रकाश से परिपूर्णं कर देता है, उत=ओौर मध्यं आइस अन्तरिक्षलोक रूप मध्य लोक को भी 
-यह प्रकाश से व्याप्त करता है । वस्तुतः सूर्य के रूप में प्रभु का प्रकाश ही इन सब लोकों को दीप्त 
करता है। (२) व सूर्य ही प्राणियों के शरीरों मे रोगों को जीतने की कामना करनेवाले पंच 
देवान्‌-प्राण, अपान, व्यान, उदान व समान रूप पोच प्राणों को आ अपृणात्‌-समन्तात्‌ पूरित 
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करता है । ' प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः "= सूर्य ही प्रजाओं का प्राण है। ये प्राण रोगों को जीतने 
के कारण देव कहलाते हैँ " दिव्‌ विजिगीषा ' । क्रतुशः=समय-समय पर यह सूर्य सप्त=सर्पणशील 
सस =अपनी सात रंगों की किरणों को सर्वत्र पूरित करता है । इनके द्वारा ही वह सब प्राणदायी 
तत्त्वो को वनस्पति आदि में धारण करता है । (३) चतुस्त्रिंशता तेतीस देवों के अधिष्ठातृरूप 
उस चौँतीसवे प्रभु के साथ यह सूर्य पुरुधा नाना प्रकार से विचष्े=प्राणियों का पालन करता है 
(विचक्ष्‌-10 1००। 9€) । सरूपेण ज्योतिषा-समानरूपवाली अपनी ज्योति से, जो 
विव्रतेन विविध ब्रतोवाली है, उस ज्योति से वह सूर्य सभी का पालन करता है । सूर्य की सात 
रंगों की किरणं भिन्न-भिनन प्राणदायी तत्त्वों की (५1718) स्थापना करती हुई "वि -तव्रत ' हैँ । सब 
मिलकर के एक श्वेत रूप अप्रकट हो रही हैँ । एवं वित्रत होती हई ये समान है । वस्तुतः इन 
मं विविध प्राणशक्तियौं को स्थापित करता हा प्रभु ही सनका पालन करता है । यह सूर्य प्रभु की 
अद्धुत विभूति है। 

भावार्थ सूर्य सर्वत्र प्रकाश को फैलाता है । अपनी किरणों द्वारा सर्वत्र प्राणशक्ति का संचार 
करता हुआ सबका पालन करता है । 

ऋषिः चरहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उषा 

यदुष ओच्छः प्रथमा विभानामजनयो येन॑ पुष्टस्य पुष्टम्‌। 

यत्त जामित्वमवरं परस्या महन्म॑हत्या असुरत्वमेकम्‌ ॥। ४ ॥ 

(१) हे उषः =उषे यत्‌-जो तू ओच्छः=अन्धकार को दूर करती है सो विभानां प्रथमा 
ज्योतियों में सर्वप्रथम होती है । तू उस ज्योतिवाली है येन=जिससे पुष्टस्य=प्रत्येक पोषणयुक्त के 
पुष्टम्‌-पोषण को अजनयः = उत्पन्न करती है उषा कौ ज्योति वायुमण्डल मे ओजोन भैस की 
उत्पत्ति का कारण होती है, उस गैस की उत्पत्ति से यह सबका पोषण करती है । उषाकाल में 
भ्रमण का इसीलिए महत्व है । (२) परस्याः =उत्कृष्ट होती हई भी ते=तेरा यत्‌-जो अवरम्‌=यहाँ 
नीचे (अस्मदभिमुखम्‌) हमारे साथ जामित्वम्‌-सम्बन्ध है वह महत्‌-अत्यन्त महत्वपूर्ण है । 
महत्या=महनौय-आद्रणीय तेरा असुरत्वम्‌-(असून्‌ राति, तस्य भावः) प्राणश्क्ति को देने का 
गुण एकम्‌-अद्धितीय ही है । इस उषा के साथ सम्बन्ध को स्थापित करनेवाले व्यक्ति देव बन जाते 
हैँ * उषर्बुधो हि देवाः ' । देव ही क्या, देव बनकर ब्रह्म को प्राप्त करते हुए ये ब्रह्म जैसे बन जाते 
है, ब्रह्म के साथ इनका सम्बन्ध होता है, इसलिए ही इस उषा के समय को ' ब्राह्य-मुहूर्त' कहने 
कौ परिपाटी है। 

भावार्थ--उषा का प्राणशक्तिदायकता का गुण अनुपम हँ । 

ऋऋषिः--ृहदुक्ो वामदेव्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
काल-चक्र ( जन्म से मृत्यु तक ) 
विधुं द॑द्राणं सम॑ने बहूनां युवानं सन्त॑ पलितो ज॑गार । 
देवस्य॑ पश्य काव्य महित्वाद्या ममार स ह्यः समान ॥ ५॥ 

(१) विधुम्‌ चन्द्रमा के समान अपने सौन्दर्य से ओरौ के हदयों को विद्ध करनेवाले बालक 
उत्पन्न होता हे, उसका सुन्दर मुख सभी को अपनी ओर आकृष्ट करता है, सो बालक विधु है। 
(२) कुक बड़ा होकर दद्राणम्‌-विविध गतियो को यह निरन्तर करनेवाला होता है, इसके लिये 
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शान्त बैट सकने का सम्भव नदीं होता । बालक शब्द का अर्थं हौ * बल संचलने , संचलनशील 
है। (३) बहूनाम्‌ बहतो के समने (सम्‌ अननात्‌, अन्‌ प्राणने) यह सम्यक्‌ प्राणित करने मं होता 
हे, इसको देखकर माता-पिता आदि जी से उठते है । (४) धीमे-धीमे बट्ता हुआ यह सुवा बनता 
है । इस युवावस्था मेँ यह * यु सिश्रणामिश्रणयोः '=खून जोड़- तोड़ मे लगा रहता हे । कु अच्छी 
वृत्ति होने पर बुराहयों से अपना अमिश्रण व अच्छाइयों से अपना मिश्रण करता हे । पर चट चहल 
पहल का जीवन बहुत देर तक नहीं रहता । युवानं सन्तम्‌--नौ जवान होते हए इसको पलितः त=वुदपे 


के कारण होनैवाली बालों की सफेदी जगार निगल लेती है । यह वृद्ध हौ जाता दै। यौवन कौ 
चहल-पहल व उमंगे समाप्त हौ जाती है । (५) हे जीव ! तु देवस्य उस क्रीडा करनेवाले, संसार 
रूप क्रीडा के (खेत के) अधिष्ठाता उस प्रभु के काव्यम्‌-इस अन्त कर्म को, कविता (\५ऽतण), 
परज्ञा) पूर्ण कर्म को पश्य=देख कि महित्वा उसकी महिमा से स=वह व्यक्ति जो ह्यः=अभी 
कल ही समान सम्यक्‌ प्राणधारण कर रहा था, बिलकुल ठीक टाक था, वह अद्या ममार आज 
तृत्यु का ग्रास हो गया है, वस्तुतः यह मृत्यु कौ घटना रहस्यमय होने से ' काव्य ' ही है । यह मृत्यु 
रूप कर्म प्रा -पूर्ण भी है, क्योकि इसके अभाव मेँ यह संसार रहने योग्य न रहता, चलने फिरने 
के लिये भी स्थान न होता। एक विद्वान्‌ का यह वाक्य ठीक ही है कि "11८५ ला८ ए6्ल) 110 
०६६], पराक्ाष्णाात्‌ १८०1 ९१५८ एदल्ला एत्‌ 10 ल 11 'तृत्यु न होती, तो इसका भी 
आविष्कार ही करना पड़ता। ८६) इस प्रकार कालचक्र मेँ एक दिन हम शरीरधारण करके 
जीवनयात्रा को प्रारम्भ करते हैँ ओर उसमें आगे बढते हुए एक दिन अन्तिम स्थान पर पट्टंच जाते 
दै । यह सारी ही चीज विचारने पर अदधत सी लगती दै। 

भावार्थ--प्रभु के कालचक्र में हम एक दिन आते दै ओर आगे ओर आगे चलते हए एक 
दिन चले जाते हेै। 

ऋषिः--चृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--इनद्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः--धेवतः ॥ 
सत्य-ज्ञान च स्पृहणीय धन 
शाक्म॑ना शाको अ॑रुणः सुपर्ण आ यो महः शूर॑ सनादनींव्ठः । 
यच्चिकेत सत्यमित्तन्न मोघं वसुं स्पार्हमुत जेतोत दाता ।॥। ८ ॥ 

(१) वे प्रभु शाक्मना शाकः=-सवर शक्तियों से शक्ति-सम्पन्न हैँ । सर्वशक्तिमान्‌ हें । 
अरुणः (आरोचन: नि० ५।२०) समन्तात्‌ दीप्त है अपनी शक्तियों से वे प्रभु चमकते हे । 
सुपर्णाः=उत्तमता से हमारा पालन व पूरण करनेवाले है, शरीर में हमं रोगों से वचाते हँ तो हमारे 
मनो मेँ न्यूनताओं को नहीं आने देते। (२) ये प्रभु आसन ओर से महः=महान्‌ ही महान्‌ ह| 
ज्ञान के दुष्टिकोण से निरतिशय ज्ञानवाले है तो सर्वाधिक शक्तिवाले हैँ ' नत्वत्समोऽस्त्यभ्यधिकः 
कुतोऽन्यः "= हे प्रभो ! आपके समान कोई नही, अधिक तो हो दी कैसे सकता ह ? अतएव ये प्रभु 
(मह पूजायाम्‌) पूजा के योग्य है । शूरः =( श्र हिंसायाम्‌) हमारे सब काम. क्रोध आदि शत्रुञओं 
का संहार करनेवाले हैँ । सनात्‌-सदा से है प्रभु सनातन हे । अनीडः =वे प्रभु विना नीडवाले हँ 
उनका कोई घर नहीं, वस्तुतः वे प्रभु ही सवके घर ठे । (३) वे प्रभु यत्‌-जो चिकेत जान देते 
है तत्‌-वह ज्ञान इत्‌=निश्चय से सत्यम्‌-सत्य है, न मोघम्‌ वह ज्ञान व्यर्थ नहीं है । वेद में कोई 
भी शब्द अनावश्यक नहीं दै । वेद का सम्पूर्ण ज्ञान सत्य व सार्थक हे । (४) वे प्रभु जँ इस सत्य 
जान को हमें देते है, उत~ओर वर्ह स्पार्हं वसु=स्पृहणीय धन को जेतातजीतनेवाले होते हैँ 
उत ओर दाता हमें देनेवाले हैँ । सम्पूर्णं धनौं का विजय प्रभु ही करते हैँ । प्रभु कृपासेही हमें 
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ज्ञान के कारण धन का हम दुरुपयोग करने से बचते हँ । 
भावार्थ प्रभु शक्तिशाली हैँ । वे हमें सत्य-ज्ञान व स्पृहणीय-धन प्राप्त कराते हैँ । 
ऋ्षिः-- बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--इन्द्रः ।॥। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
` कुरु कर्मं त्यजेति च' 
एेभिंदंदे वृष्णया पौस्यानि येभिरौक्चदवृत्रहत्याय वञ्जी । 
ये कर्मणः क्रियमाणस्य यह्व ऋ्तिकछर्ममुदजांयन्त देवाः ।॥ ७॥ 

(९) एभिः =गत मन्त्र में वर्णित सत्य ज्ञानो से व स्पृहणीय धनो के ठीक प्रयोग सें 
पौस्यानि=पुमान्‌ (=पुरुष) के लिये हितकर वृष्णया-बलों को आददेचग्रहण करता हूँ । ज्ञान 
से वासनाओं का क्षय होता है, वासनाक्षय शक्तिवर्धन का कारण बनता है। (२) ये शक्तियाँ वे 
है येभिः जिनसे वज्री ( वज गतौ) क्रियाशीलता रूप वज्र को हाथों में धारण करनेवाला पुरुष 
वृत्रहत्याय ज्ञान की आवरणभूत अतएव वत्र नामवालौ वासनाओं को हत्या के लिये ओक्षत्‌=अपने 
को सिक्तं करता दै । क्रियाशीलता वासना को जीतने का साधन है ओर वासना विजय का परिणाम 
` शक्तिवर्धन ' है । (३) इस प्रकार ये=जो व्यक्ति कर्मशील होते है वे क्रियमाणस्य कर्मणः 
मह्ल=इन किये जाते हए कर्मो की महिमा से युक्त होते दँ ओर ऋते कर्मम्‌-कर्म के विना होते 
दै, अर्थात्‌ कर्म करते है ओर उसे प्रभु के अर्पण करके लिना कर्मवाले हो जाते हँ, इस प्रकार जो 
व्यक्ति "कुरु कर्म त्यजेति च' (कर्म करो ओर छोड दो) इन व्यास वचनों को जीवन मेँ क्रियान्वित 
करते है वे उत्‌~इन कर्मो के आभिमान से ऊपर उठकर देवाः देव अजायन्त-हो जाते है । देव 
वही है जो यज्ञात्मक उत्तम कर्मो को करता है ओर उन यज्ञो को भी संग व फल की इच्छा को 
छोडकर ही करता है । 

भावार्थ-- हम ज्ञानपूर्वक वसुओं का प्रयोग करते हए शक्तिशाली बनें । कर्म करते हुए कर्म 
के अभिमान से ऊपर उठे, तभी हम देव बनेंगे । 

ऋषिः--चृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः निचल्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दस्यु-निर्धमन 
युजा कमींणि जनयन्विश्वौजा अशस्तिहा विश्वम॑नास्तुराषाद्‌। 
पीत्वी सोम॑स्य दिव आ वृधानः शुरो निर्युधाधंमदस्युंन्‌॥ ८ ॥ 

(१) युजा~उस प्रभु रूप सदा साथ रहनेवाले मित्र के साथ कर्माणि जनयन्‌-कर्मो को 
पैदा करता हुआ यह होता दे । कर्म करता है ओर उन कर्मो को प्रभु की शक्ति से होता हुआ अनुभव 
करता दे, इसीलिए उन कर्मो का उसे अभिमान नदीं होता। कर्मो के करते रहने से ही यह 
` विश्वौजाः ' = यह व्याप्त बलवाला बनता है, सम्पूर्ण जीवन में शक्तिशाली बना रहता है, जीर्ण 
नहीं होता। शक्तिशाली बने रहने से अशस्ति हा-सब अप्रशस्त बातों को यह समातत करता है, 
इसके शरीर में रोग नीं होते, मन में राग-द्ेष नहीं होते तथा बुद्धि में कुण्ठता नहीं रहती । 
वि्वमनाः= यह व्यापक व उदार मनवाला बनता है । इसके मन में उदारता के कारण किसी प्रकार 
कौ मलिनता नहीं रहती । तुराषाट्‌-=यह शीघ्रता से शत्रुओं का पराभव करनेवाला होता है । संकुचित 
हृदय मेँ हौ वासना पनपा करती हैं । विशाल हृदय में वासना नहीं रह पाती, वे विनष्ट हो जाती 
है । (२) इस प्रकार अपने जीवन को बनाने के लिये यह सोमस्य शरीर मेँ उत्पन्न सोम (= वीर्य) 
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शक्ति का पान करके दिवः=ज्ानों को आवृधानः=सर्वथा बढाता हुआ यह शूरः =शवुओं को शीर्णं 
करनेवाला बनता ठै ओर युधा-हदय के रणक्षत्र मँ चलनेवाले अध्यात्म युद्ध के द्वारा दस्यून्‌=ध्वंसक 
वृत्तियों को, इन्द्रियों की शक्ति को नष्ट करनेवाले काम को, मन को नष्ट करनेवाले क्रोध को, 
बुद्धि को नष्ट करनेवाले लोभ को निरधमत्‌=सन्तप्त करके दूर कर देता है । 

भावार्थ- कर्म से शक्ति बढती है, बुराइयों नष्ट होती दँ । ठम सोम को शरीर मे सुरक्षित 
करके ज्ञान को बदाते दै ओर शूर बनकर 'काम-क्रोध-लोभ' को पराभूत करते हँ । 

" पराङ्मुखी वृत्तिवालों से प्रभु दूर रहते है ' इन शब्दों से सूक्त का प्रारम्भ होता है, (१) ओर 
सोमरक्षण कै द्वारा ज्ञान को बढ़ाकर काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठने के साथ सूक्त का अन्त है, 
(२) काम. क्रोध व लोभ के नाश से "शरीर, हदय व मस्तिष्क" की ज्योतियों का उदय होता है-- 

[ ५६ ] षट्पच्छाशं सूक्तम्‌ 
कषिः--ृहदुक्थो वामदेव्यः ।। देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः- निचत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तीन ज्योतियों 
इदं त एकै पर ऊ त एकै तृतीयेन ज्योतिषा सं विशस्व । 
संवेशने तन्व $ श्चारुरेधि प्रियो देवाना परमे जनित्र ॥ ९॥ 

(१) प्रभु अपने स्तोता ' बृहदुक्थ ' से कटते हैँ कि इदम्‌=यह ते तेरी एकमू-प्रथम ज्योति 
है । शरीर में यह ' वैश्वानर" अग्रि (जाठराग्नि) के रूप से रहती है, यह ठीक से प्रज्वलित रहकर 
शरीर के स्वास्थ्य का कारण बनती दै । स्वास्थ्य के तेज से यह बृहदुक्थ चमक उठता है । (२) 
उ=ओौर ते=तेरी एकम्‌=एक ज्योति परः ओर अधिक उत्कृष्ट है । यह हदय कौ निर्मलता का 
कारण बनती है। इस ज्योति के कारण राग-द्वेष के अन्धकार से ऊपर उठकर तू प्रकाशमय व 
उल्लासमय हदयवाला होता हे । तू सब के साथ एकत्व के अनुभव से तेजस्वी बन जाता है । (३) 
अब तू मस्तिष्क मेँ निवास करनेवाली तृतीयेन तीसरी ज्ञानरूप ज्योतिषा ज्योति के साथ 
संविशस्व-जीवन को आनन्दमय बनानेवाला हो । प्राज्ञ बनकर तू उत्कृष्ट आनन्द का अनुभव कर । 
(४) इस प्रकार तन्वः=शरीर के संवेशानेनइन तीन ज्योतियों से युक्त करने पर चारुः एधि-तू 
अत्यन्त सुन्दर जीवनवाला हो । वास्तव में इससे अधिक सुन्दर जीवन क्या हो सकता है क्रि शरीर 
स्वास्थ्य की ज्योति से चमकता हो, मन नैर्मल्य के कारण प्रसाद व उल्लासवाला हो ओर मस्तिष्क 
ज्ञान से परिपूर्णं हो । तू इस परमे जनित्रे सर्वोत्कृष्ट विकास के होने पर देवानाम्‌-सन्‌ देवों का 
प्रियः=प्रिय हो । सब दैव तेरे साथ अनुकूलतावाले हों । बाह्य देवौ का अन्दर के देवों के साथ 
आनुकूल्य ही शान्ति है । इस शान्ति में ही सुख हे। 

भावार्थ- शरीर, मन व मस्तिष्क की ज्योतियों को सिद्ध करके हम परम विकास को सिद्ध 
करे ओर अपने जीवन को देवों की अनुकूलता मेँ शान्त व सुखी वनां । 

ऋषिः- बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 

आत्मज्योति में प्रवेश 
तनूष वाजिन्तन्वं नय॑न्ती वाममस्भ्यं धातु शर्म तुभ्य॑म्‌ । 
अहंतो महो धरुणाय देवान्दिवींव ज्योतिः स्वमा भिंमीयाः ॥। २॥ 


(९) प्रभु कहते हैँ कि--हे वाजिन्‌-शक्ति-सम्पन्न जीव ! ते तनूः = तेरा शरीर अपने को 
तन्वम्‌-( तनु विस्तारे) विस्तार को नयन्तीतप्राप्त कराता हा वाममूत्उस सुन्दर शरीर को 
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अस्मभ्यम्‌ हमारे लिये धातु=( दधातु) धारण करे । हमें चाहिए कि हम (क) शक्तिशाली नें 
(ख) शरीर के सव अंगों कौ शक्तियों का विस्तार करे, (ग) इस शरीर को सर्वाग सुन्दर बनाकर 
प्रभु प्रापि के लिये यलशील हों। इस शरीर का मुख्य प्रयोजन प्रभु प्रापि ही है, अपवर्ग (मोक्ष) 
मुख्य उदेश्य है, भोग प्रासंगिक वस्तु है । भोग को प्रासंगिक वस्तु रखने से ही शरीर ' स्वस्थ, सशक्त 
व सुन्दर' बनता है ओर हमें प्रभु प्रापि के योग्य बनाता है। इस प्रकार जीवन मेँ स्वस्थ शरीर से 
अपवर्गं कौ ओर चलने पर प्रभु कहते है कि तुभ्यं शर्म=तेरे लिये कल्याण हो। (२) 

:= (अनवपतितः ) तेरा जीवन पतित व कुटिल न हो । महः प्रभु की तू पूजा करनेवाला बन । 
देवान्‌ धरुणायत्दिव्य गुणों कौ धारण करने के लिये स्वं ज्योतिः =आत्मज्योति में 
आसिमीयाः = प्रवेश करनेवाला बन उसी प्रकार इव=जैसे कि दिविनद्युलोक में सूर्य-ज्योति हे। 
द्युलोकस्थ सूर्य -ज्योति के समान तू आत्मज्योति में प्रवेश कर । इस आत्मज्योति के मार्ग पर चलने 
से उत्तरोत्तर तेरी दैवी सम्पत्ति वृद्धि को प्राप्त होती जाएगी । 

भावार्थ-- शरीर की शक्तियों का विस्तार करके शरीर को हम सुन्दर बना्पँ। इसे प्रभु प्रापि 
के लिये धारण करे । आत्मज्योति मे प्रवेश करने पर हम दिव्यगुणों को धारण करनेवाले बरनँगे 

ऋषिः -- चृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 


क्ति व प्रेरणा की प्रासि 
चाज्य॑सि वाजिनेना सुवेनीः सुंचितः स्तोम॑ सुचितो दिव गाः। 
सुवितो धर्म प्रथमानु सत्या सुवितो देवान्त्सवितोऽनु पत्म॑।॥। ३ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार “ आत्मज्योति में प्रवेश करने पर हम कैसे बनते हैँ ?' उसका चित्रण 
करते हुए कहते हैँ कि तू वाजिनेन=( वाज+इन ) = सब शक्तियों के स्वामी उस प्रभु से वाजी 
असि=शक्तिशाली नता है । प्रभु में प्रवेश करन पर हमारी शक्ति उसी प्रकार बढती है जैसे कि 
लोहे कौ शलाका अगि में प्रविष्ट होकर अग्रि की शक्ति को प्राप्त करती है। इस शक्ति को प्रात 
करके तू सुवेनीः = (सुष्टु कान्तः ) “उत्तम सुन्दर तेजस्वी ' प्रतीत होता है । (२) प्रभु मेँ प्रवेश करने 
पर यँ शक्ति प्रा होती है, वाँ प्रभु से हमें उत्तम प्रेरणा भी प्राप्त होती है ओौर सुवितः =उत्तम 
प्ररणा को प्राप्त हुआ-हुआ तू स्तोमम्‌-स्तुति को गाः=प्रा्त होता है, तृ प्रभु का स्तवन करनेवाला 
बनता है । सुवितः =उत्तम प्रेरणा को प्राप्त हुआ-हुआ तू दिवं गाः=ज्ञान कौ ज्योति को प्राप्त होता 
है । सुवितः=उस उत्तम प्रेरणा को प्राप्त करनेवाला तु प्रथमा सत्या धर्म मुख्य सत्य धर्मो को 
अनुगाः पालन करनेवाला होता है । वेद मेँ यज्ञ के अन्तर्गत ' देवपूजा-संगतिकरण व दान ' इनको 
मुख्य धर्म कहा हे । प्रभु कौ प्रेरणा को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति “ माता, पिता, आचार्य व अतिथि" 
आदि देवों का पूजन करता है, परस्पर प्रेम से मिलकर चलनेवाला होता है, छोटो को सदा देनेवाला, 
उसपर अनुग्रह की वृत्तिवाला होता हे । सुवितः =उत्तम प्रेरणा को प्राप्त हजा-हुजा यह देवान्‌=दिव्यगुणों 
को प्राप्त करनेवाला होता है ओर सुवितः-सदा सुप्रेरित हुआ-हुआ पत्म~मार्ग का अनु 
( गाः )=अनुसरण करता है । मार्गं का उल्लेख प्रस्तुत मन्त्र मे ही ' स्तोमं-दिवं-प्रथमा सत्या धर्म व 
देवान्‌" इन शब्दों द्वारा व्यक्त रूप से किया गया है । स्तुति, ज्ञान, देवपूजा, संगत्तिकरण, दान व 
दिव्यगुणों का अर्जन ही मार्ग है, इसी मार्ग पर हमें चलना है। 

भावार्थ--आत्मज्योति कौ ओर चलने से शक्ति प्राप्त होगी तथा उत्तम प्रेरणा को प्राप्त करके 
हम मार्गं का अनुसरण करेगे । मार्गं यह है (क) प्रभुस्तवन, (ख) ज्ञान प्राति, (ग) देवपूजा, 
संगतिकरण, दान, (ग) दैवी सम्पत्ति का अर्जन । 


१०४ ९०.५६. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः - -चृहदुवध्यो वामदेव्यः ॥ देवता-- विश्वे दैवाः ।। छन्दः-- पादनिच्छृञ्जगती ॥। 
स्वरः-- निषादः ॥ 
पितरः देवाः 
महिम्न एषां पितर॑श्चनेशिरि देवा देवेष्व॑दध्ुरपि ऋरतुंम्‌। 
सम॑विव्यचुरूत यान्यत्विंषरषा तनूषु नि विविशुः पुन॑ः ॥ ४ ॥ 

८१) जो व्यक्ति कर्मप्रधान जीवनवाले हँ वे पितर ' कहलाते है, ये रक्षणात्मक कार्यो में व्यापृत 
रहते हैं । जानप्रधान जीवनवाले व्यक्ति ' देव ' दै, इनका समय “ अध्ययनाध्यापन ' मे बीतता हे । इनमें 
पितरः =रक्षणात्मक कार्यो मे लगे हुए कर्मप्रधान जीवनवाले व्यक्ति एषाम्‌=गत मन्त्र में वर्णित प्रथम 
धर्मो की महिम्नः=महिमा से चन=निश्चयपूर्वक इ शिरे=ईश बनते ठै, अपने कार्यो के करने में 
समर्थं होते है, इनकी कर्मेन्दि्योँ सशक्त बनती है ओर ' देव-पूजा, संगतिकरण व दान ' रूप कर्मो 
से पवित्र व सशक्त जीवनवाले होते हुए ये अपने कार्यो को सफलता से करनेवाले होते दै । (२) 
देवाः अपि=ललानी पुरुष भी एषां महिम्नः =उन्दीं “ देव- पूजा, संगतिकरण व दान ' रूप धर्मो कौ 
महिमा से देवेषु-अपनी ज्ञनेन्दरियों मे क्रतुम्‌-प्रल्ान को अदधुः धारण करते है । इनक ज्ञानेन्द्रियोँ 
ज्ञान प्राति रूप कर्म मेँ अधिक शक्त बनती हैँ । (३) समचिव्यचुः-ये जो कर्मेन्द्रियाँ इनके जीवन 
मेँ विस्तृत शक्तिवाली होती दँ ( व्यच्‌ विस्तारे) उत=ओर यानि-ये जो ज्ञानैच्ियौ अत्विषुः =लान 
के प्रकाशवाली होती दै ये एषां तनुषु=इन पितरों व देवौ के शरीरो में पुनः=फिर से आत सर्वथा 
निविविशुः-निशचित रूप से प्रवेश करती हे । विषयों मेँ व्यर्थ न भटकती हुई ये अपने-अपने 
कार्यो में ठीक से लगी रहती दैँ। 

भावार्थ--हम देवपूजा आदि धर्मो के पालन से कर्मद्धियों को सशक्त बनाकर रक्षणात्मक 
कार्यो मे लगनेवाले ' पितर” बने, ज्ञानेन्द्ियों को सशक्त बनाकर ज्ञान-ज्योति को फैलानेवाले देव हों । 

ऋषिः-- बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 

सहनशीलता 
सहोभिर्विश्वं परि चक्रमू रजः पूवां धामान्यमिता मिमानाः । 
तनूषु विश्वा भुव॑ना नि येमिरे प्रासारयन्त पुरुध प्र॒जा अनु॥ ५॥ 

(१) गत मन्त्र के पितर व देव सहोभिः = शक्तियों के द्वारा विष्वं रजः = सम्पूर्णं लोक मेँ 
परिचक्रयुः=विचरण करते दै । "शरीर ' पृथिवीलोक है, "हदय ' अन्तरिक्षलोक है ओर्‌ ' मस्तिष्क ! 
द्युलोक दै । पितर व देव अपनी त्रिलोकी को सशक्त बनाते हैँ । शरीर कौ दढता, हदय कौ विशालता, 
मस्तिष्क को उज्वलता इन्हें अलंकृत जीवनवाला बना देती हे । विशेषकर ये जपने हदयान्तरिक्ष को 
विशाल बनाते हैँ, उसमें सहनशक्ति होती है । इनके हदय मेँ सभी के लिये स्थान होता हे, सबका 
जिसमें प्रवेश हे वही हृदय “ विश्वं रजः ' कहलात्ता हे । (२) ये लोग पूर्वाधामानि=पालन व पूरण 
करनेवाले तेजो को अमिता=अमितरूप मेँ अत्यधिक मिमानाः =बनानेवाले होते हैँ।येतेजही 
इनको विकृतियों से बचानेवाले होते दँ । इनके शरीर स्वस्थ रहते हैँ, मन भी क्रोध, ईर्ष्या आदि 
से रदित बने रहते है ओर इनके मस्तिष्क सदा लानोज््वल होते हैँ । (३) ये अपने तनूषुचशरीरों 
में विश्वाभुवनानि=सवब लोकों को नियेभिरे-नियम में करते हैँ । इनकी इद्दिर्यो, मन व बुद्धि 
सब संयत होते हैँ । ओर परिणामतः पुरुध बहुत प्रकार से प्रजाः =जपने जीवन की शक्तियों के 
विकासो को अनु=अनुक्रम से प्रासारयन्त-फैलानेवाले होते हैँ । सहनशक्ति से तेजस्विताओंं में वृद्धि 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.५६.७ १०५ 


होती ही है, क्रोध शक्ति को भस्म कर देता है । सहनशक्ति कौ विपरीत वस्तु “ ईर्ष्या, देष, क्रोध ' 
हैँ । सहनशक्ति तेजस्विता का वर्धन करती है तो क्रोध उसका हास करता है । सहनशक्ति से विकास 
होता है, क्रोध से संहार । 
भावार्थ- सहनशीलता व संयम से हम तेजस्वी बनें ओर विकास को प्राप्त होँ। 
त्षिः- बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ।। छन्दः--आचीभुरिग्जगती 
स्वरः-- धैवतः ।॥ 
सूनवः ( सच्ये पुत्रों के लक्षण ) ' प्राणशक्ति व प्रकाश 
द्विधां सूनवोऽसुरे स्वर्विदमास्थांपयन्त तृतीयेन कर्म॑णा । 


स्वां प्रजां पितरः पित्र्यं सह आवैरेष्वदधुस्तन्तुमात्त॑तम्‌॥ ६ ॥ 

(९) सूनवः=प्रभु के सच्चे पुत्र अपने पिता उस प्रभु को द्विधा~दो प्रकार से आस्थापयन्त= 
अपने मेँ स्थापित करते है, अपने हदय देश मेँ आसीन करते हैँ । एक तो " असुर '=असुर के रूप 
मेँ ओर दूसरा “स्वर्विदम्‌ ' स्वर्विंद्‌ के रूप मे । (क) जब हम प्रभु को अपने मं आसीन करते 
है तो वे प्रभु "असून्‌ राति'=हमें प्राणशक्ति प्राप्त कराते है, हमारे शरीर रोगों से संघर्ष करने की 
शक्ति से युक्त होने के कारण नीरोग “स्वस्थ, सबल व सुन्दर ' बने रहते हँ । (ख) शरीरो के स्वास्थ्य 
के साथ प्रभु हमें मानस व बौद्धिक स्वास्थ्य भी प्राप्त कराते हैँ, वे ' स्वर्विद्‌ ' हैँ, प्रकाश को प्राप्त 
करानेवाले। इस प्रकाश में चलते हुए हम मार्गभ्रष्ट नहीं होते। एवं प्रभु को दो प्रकार से स्थापन 
करने के कारण हम शरीर में प्राणशक्ति-सम्पन्न बनते हैँ ओर मस्तिष्क मेँ प्रकाशमय । (२) यह 
प्रभुकादो प्रकार से स्थापन ^ तृतीयेन कर्मणा" तृतीय कर्म से होता है। यह तृतीय कर्म यज्ञरूप 
मुख्य धर्मो में "देव पूजा व संगतिकरण' के बाद "दान ' है । दान से प्रभु की स्थापना हमारे हृदयो 
में होती है। (३) परमात्मा को अपने मेँ स्थापित करने से यह "स्वां प्रजां '=अपने विकास को 
धारण करता हे । शरीर में शक्ति-सम्पन्न व मस्तिष्क में ज्ञान-सम्पन्न बनकर यह अपने सब अंगों 
को विकसित कर पाता है, इसकी कर्मेन्दिर्यो व ज्ानेद्धियोँ अपने-अपने कार्य को सुचारुरूपेण 
करनेवाली होती हैँ । इस प्रकार अपना विकास करनेवाले ये लोग पितरः=अपना रक्षण करनेवाले 
होते हैँ ' पा रक्षणे" । अपने जीवन मेँ न्यूनताओं को नहीं आने देते । प्रभु से अपना सम्बन्ध बनाकर 
ये "पित्र्यं सहः '=उस पिता प्रभु से प्राप्त होनैवाले बल को अपने में धारण करते हे । (४) ये इस 
बल को अवरेषु=अपनी अनन्तर सन्तानो ( =पुत्रों) मेँ भी आदश्चुः=स्थापित करनेवाले होते हैँ । 
इस प्रकार अपनी सन्तानो को भी उत्तम बनाते हए ये तन्तुम्‌=अपने इस प्रजातन्तु को आततम्‌विस्तृत 
करते हे । ये अविच्छिन्न, वंशवाले होते हें । 

भावार्थ--धन के त्याग से हम प्रभु के समीप होते दँ । प्रभु हमें प्राणशक्ति व प्रकाश देते 
हैँ । हम प्रभु से प्राप्त नल को अपनी सन्तानो में भी स्थापित कर अविच्छिन्न वंशवाले बनते हैँ । 

ऋषिः-- बृहदुक्थो वामदेव्यः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--आचीस्वराट्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
पिता के गुणों का पुत्र पौत्रो मे संचार 
नावा न क्षोद॑ प्रदिशः पृथिव्याः स्वस्तिभिरति दुर्गाणि विश्वां । 
स्वां प्रजां बृहदुक्थो महित्वावरेष्वदधादा परेषु ।॥ ७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु को अपने में स्थापित करनेवाला व्यक्ति पृथिव्याः प्रदिशः =पृथिवी 

कौ इन प्रकृष्ट दिशाओं को उसरी प्रकार अति=अतिक्रान्त कर जाता है न=जैसे कि क्षोदः = पानी 
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को (=नदी को) नावा-नाव से पार कर लेते हैँ । यह व्यक्ति स्वस्तिथिः=( सु अस्ति=) उत्तम 
जीवन से, जीवन के सब कार्यो को उत्तमता से करने के द्वारा विश्वा दुर्गाणि अत्ति-सवब 
कडिनताओं को पार कर जाता है। (२) प्रभु स्मरण से उत्तम जीवन को बनाकर यह स्वां 
प्रजाम्‌ अपने विकास को सिद्ध करता हे । प्रभु स्मरण इसके लिये भवसागर को पार करने के 
लिये नाव के समान हौ जाता है। यह बृहदुक्थः प्रभु को खूब ही स्तुत करनैवाला व्यक्ति 
महित्वा=अपने महत्त्व से, अपनी ' मह पूजायाम्‌ ' इस प्रभु पूजा की वृत्ति से अपरेषु-अपने सन्तानं 
मेँ भी, पुत्रोंमें भी प्रभु पूजा के भाव को अदधात्‌-धारण करता है। पिता का स्वभाव पुत्रम 
संक्रान्त होना ही चाहिये । (३) पुत्र अवर ' कहलाता है, अपने एकदम समीप होने से । पौत्र ' पर” 
कहठलाता है, पुत्र से अन्तर्हित होकर यह हमारे से दूर (पर- धि) ही हो जाता है । ' बृहदुक्थ ' जँ 
अपने पुत्रों मँ अपने विकास को संचरित करता है, वरहो वह इस विकास को पौत्रो में भ संचरित 
करनेवाला होता है । इसीलिए कहते कि परेषु=दूरभावी पौत्र आदि में भी आ~वह अपने विकास 
को प्राप्त कराता ठै। 

भावार्थ- प्रभु का स्तोता बृहदुक्थ ' अपने जीवन की शक्तियों का विकास करके उस विकास 
को पुत्र-पौतों में भी संचरित करनेवाला होता है। 

तीन ज्योतियों को धारण करने के साथ इस सूक्त का प्रारम्भ होता है (१) ओौर प्रभु सम्पर्क 
से शक्ति- सम्पन्न बनकर उन शक्तियों को पुत्र पौत्रो में संचरित करने के साथ सूक्त कौ समासि । 
इस प्रभु सम्पर्क के लिये मनोनिरोध आवश्यक है । मन को र्बंधनेवाला “ बन्धु ' ही अगले ४ सूक्तं 
का ऋषि है । यह उत्तमता से मन को बोधने कारण सुबन्धु ' है । ज्ञान प्रापि मे, स्वाध्याय में मन 
को बोधने से यह । श्रुतबन्धु' है ओर अपना विशेषरूप से (वि) पूरण करने के लिये (प्रा) इस 
बन्धन क्रिया को करने के कारण यह ' विप्रबन्धु ' है । मनोनिरोध से इन्द्रियों (गो) का उत्तमता से 
रक्षण करनेवाले ये " बन्धु, सुबन्धु, श्रुतबन्धु व विप्रबन्धु ' गौपायन देँ । इनकी प्रार्थना है कि-- 

[ ५७ 1] सप्तपच्छाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- बन्धुः सुलन्धुः श्रुतलन्धुर्विप्रधुरच गोपायनाः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ।। छन्दः-- गायत्री ॥। 
स्वरः-- षड्जः ॥ 
अ-श्ंश 
मा प्रगांम पथो वयं मा यन्ञादि सोमिन॑: । मान्तः स्थुर्नो अरंतयः।। ९॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के प्रकाश में चलते हुए वयम्‌-टम मनोनिरोध करनेवाले 
" बन्धु-सुबन्धु' आदि पथः = मार्ग से मामत प्रगामनदूर हों। मार्ग से श्रष्टन हों। मन वश मेँ नहीं 
होता तभी इधर उधर भटकना होता है। मन निरुद्ध हुञा तो भटकने का प्रश्न ही नहीं रहता। 
इन्द्रियो नव विषयों में जाती हैँ तो यदि मन भी उनके साथ हो जाए तभी बुद्धि भ्रष्ट होती है। 
मन निरुद्ध रहे तो बुद्धि का भ्रंश नहीं होता । बुद्धि के ठीक रहने से हम मार्ग भ्रष्ट नदीं होते । 
(२) मार्गं क्या है 2 यज्ञ । सो कहते हैँ कि हम हे इन्द्र यज्लप्रिय प्रभो ! यज्ञात्‌ मा यज्ञ से पृथक्‌ 
न हों। उस यज्ञ से जो सोमिनः सोमी दै। यज्ञ सोमवाला है । सोम का अभिप्राय शरीरस्थ वीर्यशक्ति 
हे। यज्ञ से मनुष्य में वासनार्णँ प्रबल नहीं होती । वासनाओं के न होने से शक्ति सुरक्षित रहती है । 
इसीलिए यज्ञ ' सोमी ' कहा गया है । (३) इस प्रकार यज्ञो मँ लगे रहने पर नः अन्तः = हमारे अन्दर 
अरातयः=काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रु मा अस्थुः=मत स्थित हों। इन लोभादि शत्रुओं से 
आक्रान्त न होने के लिये यज्ञादि में लगे रहना ही ठीक दै । उत्तम कर्मो मेंलगे हुए व्यक्ति को 
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वासनां सता ही नहीं पाती । 
भावार्थ--हम पथभ्रष्ट न हों, यजतो में लगे रहें जिससे लोभादि शत्रु हमारे हृदयो मे स्थान 
नपासके। 
ऋषिः-- बन्धुः सुबन्धुः श्रुतवन्धुर्विप्रबधुरुच गोपायनाः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निच॒दगायत्री ॥ 
स्वरः--षड्ूनः ॥ 
सूत्रों का सूत्र 
यो यज्ञस्य प्रसाध॑नस्तन्तुर्दवेष्वात॑तः । तमाहुतं नशीमहि ॥ २ ॥ 

(९) गत मन्त्र मे मार्ग सेभ्रष्टनदहोने की प्रार्थना थी। मार्गं का स्वरूप भी “यज्ञ' शब्द से 
व्यक्त कर दिया गया था। अन कहते यह हैँ कि उन यज्ञो मे लगे रहकर हम उन यज्ञो कौ सफलता 
को अपनी सफलता मानकर गर्वित न हो जाँ । यह ध्यान रखें कि यज्ञो को सिद्ध करनेवाला कोई 
ओर है । तम्‌-उसको ही नरीमहि=हम प्रात करे (नशीमहि व्याघ्रुयाम सा०) । उस परमात्मा को 
जो आ हुतम्‌-(आ समन्तात्‌ हुतं दानं यस्य) समन्तात्‌ दानवाले हैँ । हम अग्निहोत्र करते हैँ । परन्तु 
थोड़ा-सा विचार करने पर क्या देखते हँ कि घृत को डालने के लिये साधनभूत चम्मच (चमस) 
प्रभु की देन है, जिस धातु व काष्ठ से यह बना है, वह प्रभु की ही कृति है । हवि-घृत प्रभु 
को देन है। अग्रि प्रभु कौ बनाई है। आहुति डालनेवाले हमारे हाथ आदि अवयव प्रभु से दिये गये 
हँ । इसी प्रकार खेती करने पर क्या देखते हैँ कि "हल-बैल-पृथ्वी-जल- वायु- सूर्य" आदि उन सभी 
की रचना उस प्रभु ने कौ है जिनके हारा कि अन्न का उत्पादन व परिपाक होता है । प्रभु सचमुच 
"आ-हुत' हैँ । (२) उस प्रभु को हम प्राप्त करं यः=जो यज्ञस्य प्रसाधनः=सव यत्तं के सिद्ध 
करनेवाले हैँ । हम इस बात को भूलें नहीं कि छोटे से छोटा कार्य भी प्रभु-प्रदत्त शक्ति से हो रहा 
है । उसकी शक्ति के विना मनुष्य के लिये कुक भी कर सकने का संभव नहीं है । बुद्धिमान कौ 
बुद्धि प्रभु है, बलवानों का बल प्रभु है, प्रभु ही "जय" हैँ । (३) वे प्रभु तन्तुः=सूत्र रूप हैँ, सर्वत्र 
विस्तृत हैँ, (तनु विस्तारे) इन लोक-लोकान्तरों का विस्तार करनेवाले हैँ । सन लोकों मेँ सूत्र रूप 
से विद्यमान है, उस प्रभु रूप सूत्र में ही ये सब लोक पिरोये हुए हैँ । देवेषु-सूर्यादि सब देवों 
मं आततः=वे प्रभु आतत दै, वस्तुतः इन सब देवों को उस प्रभु से ही तो देवत्व प्राप्त हो रहा 
हे। उस प्रभुकी दीपिसे हीये सब देव दीप्त हो रहे हैँ " तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। इस प्रभु 
को प्राप्त करके हम भी उसकी दीति से दीप्त होंगे, हमारा जीवन भी “विभूति, श्री व ऊर्ज' वाला 
लनेगा। 

भावार्थ- मन को बोधकर हम प्रभु में लगाने का प्रयत्न कर । सब यज्ञो को उस प्रभु से होता 
हआ जानकर गर्वित न हों । 

ऋषिः-- बन्धुः सुबन्धुः श्रुतवन्धूर्विप्रबधुर्च गौपायनाः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः--षड्कनः ॥ 
सोम ओर मन्म 
मनो न्वा हवामहे नाराशंसेन सोमेन । पितृणां च मन्म॑भिः ॥ ३॥ 

(१) नु=-अब हम मन्म=मन को आहुवामहे=-सब ओर से पुकारते हैँ । उस मन को, जो 
नानां विषयों के अन्दर भटकता है, हम उसे विषयों मेँ भटकने से लौटाते हैँ । (२) इसलिए लौटाते 
है कि नाराशंसेन सोमेन मनुष्यों से आश्ंसनीय=( चाहने योग्य) सोम को हम अपने शरीर 
मेँ सुरक्षित कर सक । सोम शक्ति शरीर कौ मूलभूत शक्ति है । मन के संयम से इसका संयम होता 
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है, मन के विषयों में जाने से इसका अपव्यय होता दै । च ओौर मन को इसलिए भी विषयों से 
हम लौटाते हैँ कि पितृणाम॒= पितरों के मन्मभिः =जानपूर्वं उच्चारण किये गये स्तोत्रं काहममभी 
उच्चारण करनेवाले जने । मनोनिरोध के चिना पहले तो प्रभु स्तवन का सम्भव ही नहीं, पर यदि 
जेसे तैसे कुक स्तोत्रं का हम उच्चारण करर भी तौ मन अन्यत्र होने से वे स्तोत्र ज्ञानपूर्वक उच्चारित 
नहो रहे होगे । एवं मन को विषयों से वापिस पुकारकर शरीर में ही निरुद्ध करने केदो लाभ 
ठै (क) शरीर मेँ शक्ति का रक्षण, (ख) ओौर ज्ञानपूर्वक प्रभु का स्तवन । (३) जानपूर्वक स्तोघरों 
के उच्चारण से ही वस्तुतः पितर * पितर ' बनते हँ । इन स्तोत्रं का परिणाम “जीवन कौ पवित्रता! 
होता हे । स्तोत्र इन्हें आसुरवृत्तियों के आक्रमण से बचाते हैँ (पा रक्षणे) एवं स्तोच्रों द्वारा अपना 
रक्षण करनेवाले ये पितर हैँ । 

भ्ावार्थ--मन को हम विषयों से रोके इससे शक्ति का रक्षण होगा ओर प्रभु का हम 
ज्ञानपूर्वक स्तवन कर पा्यँगे। 

ऋषिः-- न्धुः सुबन्धुः श्रुतबन्धुर्विप्रबधुरुच गोपायनाः ॥ देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। 
स्वरः-- षड्जः ॥ 
क्रतु व दक्षं मनोनिरोध के लाभ 
आ त॑ एतु मनः पुनः क्रत्वे दक्षाय जीवसे । ज्योक्च सूर्य दुषो ।॥ ४॥ 

(१) प्रभु ' सुबन्धु" से कहते है कि ते मनः=तेरा मन पुनः =फिर आ एतु=विषयों से निवृत्त 
होकर हदय देश में ही प्राप्त हो । इस मन के हदय मेँ निरुद्ध होने पर ही कत्वे तू यज्ञादि उत्तम 
कर्मो के लिये समर्थं होगा, दक्षाय=इन कर्मो के द्वारा अपने बल को बने के लिये तू समर्थ 
होगा । निरुद्ध मन यज्ञादि उत्तम कर्मो को करनेवाला बनता है, इन कर्मो से शक्ति का वर्धन होता 
है । अथवा "प्राणो वै दक्षः अपानः क्रतुः तै सं० २।५२) मन के निरुद्ध होने पर प्राणापान कौ 
शक्ति बढती है । (२) प्राणापान कौ शक्ति का वर्धन होकर जीवसे तू जीवन के लिये होता है। 
तेरे मे उत्साह व उल्लास होता है। तरू मरा-सा प्रतीत नदीं होता। च= ओर उल्लासमय जीवनवाला 
होकर ज्योक्‌्=दीर्घकाल तक सूर्यं दुषटो=सूर्य के दर्शन के लिये होता है। अर्थात्‌ मनोनिरोध का 
अन्तिम लाभ दीर्घजीवन है। 

भावार्थ--मनोनिरोध से ' य्चशीलता- शक्ति की वृद्धि, उत्साह व उल्लास तथा दीर्घ-जीवन' 
प्राप्त होता है। 

ऋषिः--बन्धुः सुबन्धुः श्रुतलन्धुर्विप्रबधुषच गोपायनाः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृदगायत्री ॥ 
स्वरः--घड््नः ॥ 
पित्र व दैव्य जन 
पुन॑र्नः पितरो मनो दद।तु दैव्यो जन॑: । जीवं ब्रात सचेमहि ॥ ५॥ 

(९१) पितरः= ज्ञान प्रदान के द्वारा रक्षणात्मक कार्यो में लगे हुए पितर नः=हमें पुनः फिर 
से मनः=मन को ददातुनदें। पितरों के सम्पर्क मे आकर उनके जीवन के अनुसार अपने जीवन 
को बनाते हुए हम मन को भटकने से रोक सके । दैव्यः जनः=देव कौ ओर चलनेवाले लोग 
भी हमें फिर से मन को प्राप्त कराए । उस देव ( प्रभु) कौ ओर चलना मन को निरुद्ध व उत्तम 
नाने का सुन्दर साधन हे । प्रभु के स्तोतरों का जप मनोनिरोध का साधन बनता है। प्रकृति कौ 
ओर जाने से मन अधिकाधिक भटकता है ओर प्रभु कौ ओर चलने से यह शान्त होता है । (२) 
मन को निरुद्ध करके हम जीवं व्रातम्‌-जीवन के साधनभूत ब्रतसमूह को सचेमहि-अपने साथ 
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संगत करें । व्रत मे मन को लगार्णेगे तो यह भटकने से रुकेगा ही । ये व्रत हमारे जीवन को सुन्दर 
भी बनानेवाले होंगे । 

भावार्थ-- पितरों व देव लोगों के अनुगमन से मन निरुद्ध होता है । इस मन को हम त्रतों 
मे लगा ये व्रत जीवन को उत्तम बनाते हेँ। 

ऋषिः-- बन्धुः सुबन्धुः श्रुतबन्धुर्विप्रनधुर्च गौपायनाः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचद्गायत्री ॥ 
स्वरः षड्धनः ॥। 
सोप का व्रत 
वयं सोम व्रते तव मन॑स्तनूषु लिभ्र॑तः । प्र॒जाव॑न्तं: सचेमहि ॥ ६ ॥ 

(१) पिले मन्त्र मे व्रतो म मन को लगाने का उद्ेख है । उन्दी व्रतो मेँ एक सोम! का 
भी व्रत है। शरीर मे सोमशक्ति के रक्षण का निश्चय करना ही "सोम का व्रत" है। इसे धारण 
करनेवाला अवश्य ही मनोनिरोध के लिये यलशील होता है । वयम्‌-हम हे सोम~ सोमशक्ते ! तव 
व्रते=तेरे व्रत में, अर्थात्‌ तेरे रक्षण का निश्चय करने पर मनः=-मन को तनूषु-शरीरों में ही 
विभ्रतः =धारण करते हुए, प्रजावन्तः = उत्कृष्ट विकासवाले होकर सचेमहिप्रभु के साथ संगत 
हों। (२) जो भी सोम को शरीर में ही सुरक्षित करने का निश्चय करता है वह मन को विषयों 
मं भटकने से रोकता ही है, मन को अपने अन्दर ही निरुद्ध करने के लिये यलशील होता हे । 
(३) मन को निरुद्ध कर सकने पर हम विविध शक्तियों के विकासवाले होते दै, शक्तियों का 
विकास हमें प्रभु प्रापि के योग्य बनाता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण का त्रत मनोनिरोध से पूर्ण होता है। मनोनिरोध से शक्तियों का विकास 
होकर प्रभु की प्राति होती है। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ ठै कि हम पथ-भ्रष्टन हौं, (१) इसके लिये सोम के 
रक्षण का व्रत धारण कर, यह व्रत मनोनिरोध से ही पूर्णं होगा, (२) इस दूर-दूर जानेवाले मन 
को हम लौटाकर उत्तम निवास व जीवनवाले ननेँ-- 

[ ५८ 1 अष्टपच्राशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--बन्ध्वादयो गोपायनाः ॥ देवता--मन आवर्तनम्‌ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
"यम वैवस्वत' की ओर 

यत्तै यमं वैवस्वतं मनो जगाम दूरकम्‌। तत्त आ वं्तयामसीह क्षयाय जीवसे ।। ९॥ 

८१) यत्‌=जो ते मनः=तेरा मन चैवस्वतम्‌-विवस्वान्‌ सम्बन्धी यमम्‌मृत्यु के देव की 
ओर दूरकं जगाम~दूर- दूर जाता हे ते-तेरे तत्‌-उस मन को आवर्तयामसिवापिस लोटाते 
है । इह श्चयाय= यहाँ ही (क्षि निवासगत्योः) निवास व गति के लिये। इसलिए मन को लौटाते 
है कि वह यहीं रहे, जिस कार्य को कर रहे हैँ उससे दूर न हो जिससे जीवसे=हमारा जीवन 
उत्तम व दीर्घ हो, दीर्घं जीवन के लिये मन को न भटकने देना आवश्यक हे । भटकता हुआ मन 
शक्तियों को विकीर्णता का कारण बनता है ओर इस प्रकार जीवन का हास हौ जाता है। (२) 
यहाँ यम को, मृत्यु की देवता को वैवस्वत कहा है । विवस्वान्‌ ' सूर्य ' है, सूर्य को गति से दिन- 
रात बनते हैँ ओर एक-एक करके आयुष्य के दिन घटते जाते हैँ । इसी कारण यम को यहाँ वैवस्वत 
कहा गया हे । कभी-कभी हमारा मन मृत्यु की ओर चला जाता ठै, कुक मृत्यु का भय लगने लगता 
हे । हमारी सारी क्रियाँ उदासी के कारण समाप्त हो जाती हें । हम मृत्यु का ही राग अलापने लगते 
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है, इससे जीवन का हास हौ जाता है । मृत्यु को भूलना नहीं चाहिये, परन्तु मृत्यु का ही राग अलापते 
रहना भी ठीक नहीं । हम अपने मन को इस "यम" से वापिस लाते हे । मृत्यु को न भूलना जँ 
हमें धर्म- प्रवण करता है वर्ह हर समय मौत का ही ध्यान करते रहना हमें निराश व अकर्मण्य 
बना देता है। 
भावार्थ--मन में हर वक्त मौत का ही चिन्तन करते रहना ठीक नहीं । 
ऋषिः--बन्ध्वादयो गोपायना: ॥ देवता-- सन आवर्तनम्‌ ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः । 
द्युलोक व पृथिवीलोक की ओर 
यत्ते दिवं यत्युथिवीं मनो जगाम दूरकमू । तत्त आ व॑र्तयामसीह क्षयाय जीवसे ।। २॥ 
८९) चतत्‌-जो ते मनः = तेरा मन दिवम्‌ द्युलोक कौ ओर दूरकं जगाम्‌=दूर जानेवाला होता 
है ओर यत्‌-जो पृथिवीम्‌ पृथिवी कौ ओर टूर दूर जाता है, ते=तेरे उस मन को आवर्तयामसि= 
वापिस लौराते हैँ इह क्षयाय यहां ही रहकर गति के लिये ओर जीवसे दीर्घं व सुन्दर जीवन 
के लिये। (२) मन भी द्युलोक में भटकता है तो कभी पृथिवीलोक में। कभी इस सिरे पर ओौर 
कभी उस सिरे पर। यह प्रत्येक कार्य को सुन्दरता से कर पाता है ओर जीवन कौ प्रशस्तता का 
कारण बनता है। 
भावार्थ--हम द्युलोक व पृथ्वीलोक मै भटकने से मन कौ रोकते हेँ। 
षिः-- बन्ध्वादयो गोपायनाः ॥ देवता-- मन आवर्तनम्‌ ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
चतुर्भृष्टि भूमि की ओर 
यत्ते भूमिं चतुर्भृष्टिं मनो जगाम दूरकम्‌। तत्त आ व्॑तयामसीह क्षयाय जीवसे ॥। ३॥ 
८१) यत्‌-जो ते मनः=तेरा मन चतुर्भृष्टिम्‌-( चतुर्दिक्षु भृष्टिः भ्रंशौ यस्याः) गेंद कौ तरह 
गोल-सा होने के कारण चारों दिशाओं में ज्ुकाववाली श्रूमिम्‌- भूमि कौ ओर दूरकं जगाम दूर- 
दूर जाता है, ते तेरे तत्‌-उस मन को आवर्तयामसि=लौटाते है जिससे इह क्षयाय यहां ही 
निवास व गति के लिये हो ओर हम जीवसे जीवन को उत्तम व दीर्य बना पायें। (२) जमीन 
गोल दै, चारों दिशाओं में ज्ुकाववाली है । कभी-कभी मन पृथ्वी पर एक कोने से दूसरे कोने तक 
भटका करता है इस मन को हम भटकने से रोक ओर जौ कार्य कर रहे है उसी मेँ केन्द्रित करे। 
यही जीवन को सुन्दर व दीर्घ बनाने का उपाय है। 
भावार्थ- पृथ्वी पर इधर उधर भटकते हुए मन को रोककर हम प्रस्तुत कार्य में ही केद्धित 
कर। 
षिः-- बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर्तनम्‌ ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
जीवसे 


यत्ते चतस्त्रः प्रदिशो मनो जगाम दूरकम । तत्त आ वंर्तयामसीह क्षयाय जीवसे ॥ ४॥ 

(१) यत्‌-जो ते=तेरा मनः=मन चतस्त्रः प्रदिशः चारों विशाल दिशाओं मेँ दूरकं 
जगामनदूर- दूर जाता है ते=तेरे तत्‌-उस मन को आवर्तयामसि=लौटाते दै जिससे इह 
क्षयाय यह यरद दी निवास व गति के लिये हौ ओर जीवसे दीर्घ व उत्तम जीवन को हम 
सिद्ध कर सक । (२) मन इधर-उधर इन अनन्त विस्तृत दिशाओं मे भटकता है, इस भटकने से 
उसकी शक्ति विखर जाती है । परिणामतः कोई भी कार्य सुन्दरता से नहीं हौ पाता। 

भावार्थ- चारों दिशाओं में भटकते हुए मन को रोकना ही ठीक हेै। 
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तषिः-- बन्ध्वादयो गोपायनाः ॥ देवता--मन आवर्तनम्‌ ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
जलोंवाले समुद्र की ओर 

यत्त समुद्रमर्णवं मनो जगाम दूरकम्‌। तत्त आ व्॑तयामसीह श्चयांय जीवसे । ५ ॥ 

(१) यत्‌=जो ते मनः =तेरा मन अर्णवं समुद्रम्‌-जलोंवाले समुद्र की ओर दूरकं जगामनदूर- 
दूर जाता है ते=तेरे तत्‌-उस मन को आवर्तयामसि=-लौटते हँ जिससे इह क्षयाय=यह यँ 
ही निवास व गति के लिये हो ओौर जीवसे दीर्घ व उत्तम जीवन के लिये हो । (२) मन अपने 
अन्दर निहित संस्कारों के कारण कभी-कभी समुद्रो की सौर करने लगता दै, समुद्रो में उटती हुईं 
-लहरों का ध्यान करता है, प्रस्तुत कार्य मेँ स्थिर नहीं होता। वे कार्य ठीक से नहीं होते ओर जीवन 
में सफलता नहीं मिलती । सफल जीवन के लिये मन को न भटकने देना आवश्यक है । 

भावार्थ-- दूर दूर समुद्रं में भटकते हए मन को हम अपने अन्दर ही रोकने का प्रयल्न करें । 

ऋषिः--जन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर््तनम्‌॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
सुदूर क्रिरणों में 
यत्ते मरीचीः प्रवतो मनो जगाम दूरकम्‌। तत्त आ वर्तयामसीह क्षयांय जीवसे ॥। ६ ॥ 

(९) यत्‌-जो ते मनः= तेरा मन प्रवतः = अत्यन्त उच्च स्थान मेँ स्थित मरीचीः=-किरणों कौ 
ओर दूरकं जगामनदूर- दूर जाता है ते=तेरे तत्‌-उस मन को आवर्तयामसि=लौटते हैँ जिससे 
वह इह क्षयाय यहां ही रहे ओर जीवसे=दीर्घ व उत्तम जीवन के लिये हो । (२) यहोँ से 
सूर्य चौदह करोड़ किलो मीटर के करीव दूरी पर दै, अन्य कई नक्षत्र इससे भी हजारों गुणा दूर 
है । इतनी दूरी से आती हुई इन किरणों कौ ओर हमारा ध्यान जाता है, किरणों के साथ मन भी 
खूब दूर पहुंच जाता है । उस समय अन्य मनस्कता से होता हआ कार्य बिगड़ ही जाता हे । कार्य 
की सिद्धि के लिये आवश्यक है कि मन किये जाते हुए कार्य मेँ ही केन्द्रित रहे । 

भावार्थ--मन सुदूर नक्षत्रों से आती हुई किरणों का ध्यान करने लगता है, यह भटकता हुआ 
मन किसी भी कार्य को सुन्दरता व सफलता से नहीं कर पाता। 

ऋऋषिः--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर््तनम्‌॥ छन्दः- निचदनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
जलनं व ओषधियों को ओर 

यत्त अपो यदोषधीर्मनो जगाम दूरकम्‌। तत्त आ वर्तयामसीह श्षयांय जीवसे ।। ७॥ 

(१) यत्‌-जो ते=तेरा मनः=मन अपः=जलों कौ ओर व यत्‌-जो ओषधीः =ओषधियों 
कौ ओर दूरकं जगामदूर-दूर जाता है ते=तेरे तत्‌-उस मन को आवर्तयामसि=लौटाते हे । 
यह निरुद्ध मन इह क्षयाय यहाँ ही निवास व गति के लिये हो ओर इस प्रकार जीवसे=दीर्घ 
व उत्तम जीवन के लिये हो। (२) कई लार यह मन खान-पान की दुनियाँ में ही घूमता रहता 
हे, उस समय जीवन के एकदम भौतिक प्रवृत्ति का बन जाने की आशंका हो जाती है । इन भौतिक 
विषयों में फैसकर यह जीवन कौ अवनति का ही कारण बनता है । इसे उधर से हटाकर हम अपने 
कर्तव्य कर्मो में केन्द्रित करने का प्रयल करते हैँ। 

भावार्थ-- मन सदा खान-पान कौ चीजों मेँ ही न भटकता रहे उसे हम कर्तव्य कर्मो मेँ 
केन्द्रित करं । 
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ऋषिः--बन्ध्वादयो गोपायनाः ॥ देवता-- मन आवर््तनम्‌।। छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ।। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
सूर्य व उषा की ओर 

यत्ते सूर्य यदुषसं मनो जगामं दूरकम्‌। तत्त आ वर्तयामसीह क्षयाय जीवसे ॥ ८ ॥ 

(१) यत्‌-जौ ते मनः=तेरा मन सूर्यम्‌ सूर्य की ओर, ओर यत्‌ जो उषसरम्‌=उषा कौ 
ओर दूरकं जगामनदूर- दूर जाता है कभी सूर्य का ध्यान करता डे ओर कभी उषा का तत्‌-उस 
ते-तेरे मन को इहत्यहों श्चयाय आवर्तयामसि=जीवन के प्रस्तुत कार्यो में निवास के लिये 
लौटाते है जीवसे=जिससे यह मन दीर्घ व उत्तम जीवन का कारण वने । (२) सूर्य व उषाकाल 
के सोचने का यहां भाव यह है कि मन इस रूप में सोचा करता है कि“ प्रातःकाल होगा, सूर्य 
निकलेगा ओर मै वहौँ जाऊँगा, उससे मिलँगा, यह आनन्द लूंगा ओर वह आनन्द प्राप्त करूगा।' 
मन को इस प्रकार सोचते रहने से रोककर कर्तव्य कर्म म लगाना ही ठीक है। 

भावार्थ-- मन को ` सवेरा होगा, सूर्य निकलेगा, यह खायेगे, वह पीर्येगे ' इस प्रकार सोचते 
रहने से रोककर प्रस्तुत कर्म में लगाना दी ठीक दै। 

ऋषिः--बन्ध्वादयो गोपायनाः ॥ देवता--मन आवर्तनम्‌॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
ऊचे पर्वतो कौ ओर 

यत्ते पर्व॑तान्बरृहतो मनो जगाम॑ दूरकम्‌। तत्त आ वर्तयामसीह क्षयांय जीवसे ।॥ ९॥ 

(९) यत्‌जो ते मनः=तेरा मन बृहतः पर्वतान्‌=इन उच्च श्रुगवाले बड़े-बड पर्वतौ कौ 
ओर दूरकं जगाम=दूर -दूर जाता है तेतर तत्‌-उस मन को आवर्तयामसित्लौटाते हैँ जिससे 
इह क्षयाय वह यर्हौँ अपने क्रियमाण कर्म में ही निवास करे ओर जीवसे=उत्तम जीवन के लिये 
हो। (२) हमारा मन पहाड़ों मे भटकता है, पहाड़ों कौ ऊ्ची चोियों की ओर जाता है । इस मन 
को निरुद्ध करके अपने कर्तव्य कर्मो मेही स्थिर करना चाहिए। 

भावार्थ-- पर्वतो की ऊँची चोटियों मँ भटकनेवाले इस मन को हम निरुद्ध करें । 

ऋषिः--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--मन आवर्तनम्‌ ॥। छन्द-- निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
इस व्यापक संसार की ओर 
यत्ते विश्व॑मिदं जगन्मनो जगाम ददूरकम्‌। तत्त आ व्॑तयामसीह क्षयांय जीवसे ।। ९० ॥ 

(१) यत्‌जो ते= तेरा मनः=मन इदं विश्वं जगत्‌-इस सम्पूर्णं संसार में दूरकं जगामनदूर- 
दूर जाता है ते-तेरे तत्‌-उस मन को आवर्तयामसिटम लौटाते है, इह क्षयाय=जिससै यह 
यहाँ ही निवास व गति के लिये हौ ओर जीवसे उत्तम जीवन के लिये हो । (२) भटकता हआ 
मन किसी भी कार्य को सुन्दरता व सफलता से नहीं कर पाता । इसका निरुद्ध करना ओर कर्तव्य 
कर्म मे लगाना आवश्यक है । एकाग्रता से ही उस दिव्यशक्ति का जन्म होता दै, जौ हमें जीवन 
मं सफल करती है । 

भावार्थ--भटकते हुए मन का निरोध ही सफलता की कुञ्जी हे। 

ऋषिः-- बन्ध्वादयो गोपायनाः ॥ देवता--मन आवर्तनम्‌ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 


दूरसेदूर 
यत्ते पराः परावतो मनो जगाम दूरकम्‌। तत्त्‌ आ वर्तयामसीह क्षयां जीवसे ।॥ ९९॥ 
(१) यत्‌-जो ते=तेरा मनः=मन पराः परावतः =दूर से दूर प्रदेशों मँ भटकता हुआ दूरकं 
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जगाम=अनन्त दूर चला जाता है, ते=तेरे तत्‌-उस मन को इह यहां टी क्षयाय निवास व गति 
के लिये आवर्तयामसि=लौराते हैँ जिससे जीवसे यट मन दीर्घ व उत्तम जीवन का साधन बने। 
(२) मन स्वभावतः दूर-दूर भटकता है। इसका निरोध करके ही हम किसी भी कार्य में सफल 
हो पाते हैँ । जीवन भी शक्तियों के केन्द्रित हो जाने से उत्तम व दीर्घ होता है। 

भावार्थ--हम इस दूर दूर जानेवाले मन का निरोध करें । 

ऋषिः--बन्ध्वादयो गोपायनाः ॥ देवता--मन आवर्तनम्‌ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
सदा"था'व'गा'में 
यत्तै भूतं च भव्य॑ च मनो जगाम दूरकम्‌। तत्त आ व्॑तयामसीह श्चयांय जीवसे ।। ९२॥ 

(१) यत्‌-जो ते मनः= तेरा मन भूतं च= भूतकाल मे जगाम जाता हे, हर समय भूतकाल 
कौ ही बातें सोचा करता है, च=ओौर भव्यं दूरकं जगाम भविष्यत्काल मेँ बड़ी दूर चला जाता 
दे, भविष्यत्‌ कौ ही बाते सोचने लगता दै, ते तत्‌-तैरे उस मन को इह क्षयाय~यहोँ ही 
वर्तमानकाल में निवास व गति के लिये आवर्तयामसि=लौटाते हैँ । जिससे जीवसे हमारा जीवन 
दीर्घं व उत्तम हो। (२) कई लोग निराशावाद कौ वृत्ति के होते हैँ, प्रायः ये वृद्ध लोग भूतकाल 
की ही बात किया करते हैँ । इन्हे भूत बड़ा उज्वल दिखता है, वर्तमान बड़ा अवनत प्रतीत होता 
हे।येसदा!था' कौ ही बात करते हैँ । इनके विपरीत जीवन को प्रारम्भ करनेवाले युवक लोग 
“कोठी बनायेगे, कार खरीदेगे, सन्तान को प्राशासक बनायेगे ' इत्यादि सुख-स्वप्र लेते हुए सदा 
उज्वल भविष्य की बातत करते रहते हैँ । चाहिए यह कि * भूत व भव्य' से मन को हटाकर वर्तमान 
मेही केन्द्रित करे। सफल जीवन का यही मार्गं है। 

भावार्थ-- हम भूत व भविष्य में न भटकते रहकर वर्तमान में रहनेवाले बनें । 

इस सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से है कि हम मन में सदा मृत्यु के ही विचार न उठते रहने 
दें, (१) इस भटकते हुए मन को रोके (२-११) ओर *था' व 'गा' की भाषामेंन बोलते हुए 
सदा “है ' की भाषा ही बोलें । यही उत्तम जीवन का मार्ग हे, (१२) निरोध से ही जीवन नवीन 
व स्तुत्य बनेगा-- 

[ ५९ } एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--बन्ध्वादयो गोपायना: ॥ देवता-- निरतिः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
क्रतुमान्‌ सारथि 
प्र तार्यायुः प्रतरं नवीयः स्थातारिव क्रतुंमता रथंस्य। 
अध च्यवान उत्त॑वीत्यर्थं परातरं सु नितऋति्जिहीताम्‌॥ ९॥ 

(१) गत सूक्त के अनुसार मनोनिरोध के होने पर आयुः =जीवन प्रतरम्‌=(प्रवृद्धतरं ) 
प्रवृद्धतर, दीर्घं व नवीयः=नवतर- यौवन से युक्त, न जीर्ण हुजआ-हुआ स्तुति के योग्य (नु स्तुतौ) 
प्रतारितनढता है । हमारा जीवन दीर्घ व स्तुत्य (प्रशस्त) होता है । हम उसी प्रकार जीवन मेँ नदते 
है इव=जैसे कि रथस्य स्थातारः=रथ पर स्थित होनेवाले पति-पली ्रतुमता=उत्तम प्रज्ञान व 
कर्मवाले सारथि से बढते हैँ । इस शरीर-रथ में आत्मा रथी है, पति, बुद्धि उसकी पल्ली हे ओर 
प्रभु सारथि हैँ, वे पूर्ण प्रज्ञा व कर्मवाले हैँ । (२) अध=अव प्रभु को रथ का सारथि नाने पर, 
च्यवानः=सब अशुभो से पृथक्‌ होता हुआ अर्थम्‌-वाञ्छनीय धर्म, अर्थ, काम व मोक्षरूप 
पुरुषार्थो को उत्तवीति= बढाता है । ओर इस प्रार्थना के योग्य होता है कि नि्ऋतिः तदुर्गति 
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-परात्रम््‌-बहुत ही दूर सुजिहीताम्‌ पूर्णतया चली जाए । दुर्गति से हम दूर हों । प्रभु जब हमारे 
रथ के सारथि होते दै तब दुर्गति का वस्तुतः प्रश्न ही नहीं रहता । अहंकार-वश जब हरमे रथ के 
स्वयं संचालन का गर्व हौ जाता दहै तो हम भटक जाते हैँ ओर दुर्गति का शिकार होते हेँ। 
भावार्थ-- हमारा जीवन दीर्घ व स्तुत्य हो। प्रभु हमारे रथ के सारथि हों ओर हम दुर्गति 
से दूर रहें। 
ऋषिः-- बन्ध्वादयो गोपायनाः ॥ देवता--निर्तिः ॥ छन्दः- निचुच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
धन-अन्न-ज्ञान व य 

सायन राये निंधिमल्वन्नं करामहे सु पुंरुध श्रवासि। 

ता नो विश्वानि जरिता म॑मनत्तु परातरं सु निर्ततिर्जिरहीताम्‌।! २॥ 

(१९) डे पुरुध नाना प्रकार से धारण करनेवाले प्रभो ! नु=अब हम सामन्‌-साम के होने पर, 
अर्थात्‌ साम मन्त्रों से प्रभु के गुणों का गायन करने पर राये=धन के लिये करामहे हम पूर्णं पुरुषार्थं 
करते हें । प्रभु के स्मरण के साथ धन प्रापि के लिये प्रयल के होने पर उन प्रयलों में पवित्रता नी 
ती है ओर हमें उन धनो के विजय का गर्व नहीं होता, उन धनो का विजेता हम प्रभुकोही 
मानते डँ । (२) हम निधिमत्‌ अन्नं करामहे=निधिवाले, निधानवाले शरीर में ही स्थिर तत्त्वों 
को जन्म देनेवाले, रस रुधिर आदि उत्तम धातुओं को उत्पन्न करनेवाले अन्न को हम करते हँ । 
'निधिमत्‌ अन्न" स्थिर सात्विक अन्न दै। (३) इस स्थिर सात्विक अन्न के सेवन से हम 
सुश्रवांसि=उत्तम जानो व यशोँ को करते हँ । सात्विक अन्न हमारी बुद्धि को सात्विक करके हमारे 
जीवन को यशस्वी बनाता है । (४) नः जरिता=हमारा स्तवन करनेवाला ता विषटवानि=उन सब 
चीजों को ममत्तु-आनन्दपूर्वक आस्वादित करे । वह † धन, अन्न, जान व यश ' से जीवन में आनन्द 
का अनुभव करे। ओर निऋतिः दुर्गति परातरम्‌-बहुत दूर सुजिहीताम्‌पूर्णतया चली जाये । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करते हुए * घन, अन्न, ज्ञान व यश' को प्राप्त करके दुर्गति से 
दूर हों ओर सुगति को प्राप्त करं । 

ऋऋषिः--बन्ध्वादयो गोपायना: ॥ देवता-निर्््तिः ॥ छन्दः-आचींस्वराट्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
राक्ति 
अभी ष्वश्यः पौस्यैभ्विम द्यौर्न भूमिं गिरयो नाजान्‌। 
ता नो विश्वानि जरिता चिकेत परातरं सु नि््रैह॑तिजिहीताम्‌॥। ३॥ 

(१) हे प्रभो ! हम आपके सम्पर्क से प्राप्त पौँस्येः=बलों से अर्यः = शत्रुओं को सु=अच्छी प्रकार 
अभिभवेम=अभिभूत कर लें । इस प्रकार अभिभूत कर लें न=जेसे कि द्यौः =द्युलोक भूमिम्‌-अपने 
प्रकाश से भूमि को अभिभूत-सा कर लेता है। सारी परथिवी द्युलोक से प्राप्त होनेवाले प्रकाश से 
व्याप्त हो जाती है ओर चमक उठती हे । हम शत्रुओं को इस प्रकार अभिभूत कर ले न~जैसे कि 
गिरयः (०१५) = मेघ अक्रान्‌ (7०1५) =खेतों को चृष्टिजल से अभिभूत कर देता है । मेघ वृष्टिजल 
के द्वारा खेतों को प्राप्त होता है, इसी प्रकार हम शक्ति के द्वारा शत्रुओं को प्राप्त हों । वृष्टिजल 
खेत को अभिभूत-सा कर लेता है, हम शत्रुओं को शक्ति से अभिभूत कर लेँ। (२) प्रभु कहते 
है कि नः=हमारी ता विश्वानि=उन सब शक्तियों को जरिता स्तोता चिकेत= जाने, अपने जीवन 
में अनूदित करे। ओर परिणामतः नि्रतिः =दुर्गति सु खून ही परातरम्‌=दूर जिहीताम्‌- चली 
जाये। शक्तियों के द्वारा शत्रुओं का पराभव करते हुए हम उत्तम स्थिति को प्राप्त करं । 
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भावार्थ-- शक्ति से शत्रु को अभिभूत करके हम दुर्गति से बच पायें । 
ऋषिः--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-निर्््तिः सोमश्च ।\ छन्दः- निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मृत्यु से ग्रस्तन होना 
मो षु णः सोम मृत्यवे पर॑ दाः पश्येम नु सूर्यमुच्यर॑न्तम्‌। 
द्युभिर्हितो ज॑स्मिा सू न अस्तु परातरं सु निऋतिर्जिरीताम्‌।। ४ ॥ 

(१) हे सोम=शान्त प्रभो! आप नः=टमें मृत्यवे=मृत्यु के लिये माउ सु परादाः=मत 
ही दे डालिये। आपकी कृपा से हम मृत्यु के शिकार न हों, दीर्घजीवनवाले बनें । इस दीर्घ जीवन 
के लिये नु=निश्चय से उच्चरन्तम्‌-ऊपर आकाश मेँ गति करते हुए सूर्यम्‌-सूर्य को पश्येम=हम 
देखनेवाले बनें । यह ' सूर्याभिमुख होकर ध्यान में बेठना ओर सूर्य-किरणों को छाती पर लेना" हमारे 
स्वास्थ्य का कारण बनेगा ।  हिरण्यपाणि' सूर्य हमारे शरीरो में स्वर्ण को संचरित कर रहा होगा। 
(२) द्युभिः दिनों से हितः = स्थापित किया हुआ जरिमा वुढापा नः = हमारे लिये सु अस्तु=उत्तम 
ही हो, यह जीर्णता का कारण न बने। हम वृद्ध (=बदे हुए) बने, न कि जीर्ण । एक-एक दिन 
के बीतने के साथ आयुष्य तौ काल के दृष्टिकोण से कम ओर कम होता ही है, परन्तु हमारी 
शक्तियाँ जीर्ण न हो जार्णँ। निर््रतिः =दुर्गति सु-अच्छी प्रकार परातरम्‌=दूर ओर खूब ही दूर 
जिहीताम्‌= चली जाए । ठमारी स्थिति अच्छी ही दहो, यह होगी तभी जब कि हम जीर्णं न होगे। 
सूर्य के सम्पर्क मेँ स्वस्थ रहते हुए हम जीर्ण शक्ति न हों । 

भावार्थ- सोम की कृपा से हम मृत्यु से दूर हों। सूर्य सम्पर्क हमें नीरोगता दे। 

तषिः--बन्ध्वादयो गोपायना ॥ देवता-- असुनीतिः ॥ छन्दः--निचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

असु-नीति 
असुनीते मनो अस्मासु धारय जीवातवे सु प्र तिरा न आयुः । 
रारन्धि नः सूर्यस्य संदृशि घुतेन त्वं तन्व वर्धयस्य ॥ ५॥ 

(१) हे असुनीतेनप्राणोँ के धारण की नीति } तू अस्मासु=हमारि मे मनः=मन को धारय=धारण 
कर । दीर्घ-जीवन के लिये पहला सिद्धान्त यह है कि हम मन को स्थिर करं । भटकता हुआ मन 
शक्तियों को विकीर्ण कर देता है ओर इससे कभी दीर्घ-जीवन नहीं प्राप्त हो सकता । विशेषकर 
मन मेँ मृत्यु आदि का भय आ गया ओर मन को अस्थिर करनेवाला हुआ तब तो दीर्घ-जीवन 
का मतलब ही नहीं रहता। (२) जीवातवे जीवन के लिये नः आयुः =हमारी आयु को सु 
प्रतिरा-खूब टी बदा दीजिये । ' आयु" शब्द “इ गतौ ' से बना है । यह गतिशीलता का संकेत करता 
है । क्रियामय जीवन ही दीर्घजीवन होता है । आलस्य आयुष्य को अल्प कर देता है । (३) नः = हमें 
सूर्यस्य सूर्य के संदृशि संदर्शन में रारन्धि=सिद्ध करिये । हम अधिक से अधिक सूर्य के सम्पर्क 
मेँ रहनेवाले बनें । यह उदय व अस्त होता हुआ सूर्य रोग क्रिमियों का नाशक होता है । (४) ठे 
प्रभो! त्वम्‌-आप धघृतेन~घृत के द्वारा तन्वम्‌-हमारे शरीर को, शरीर की शक्तियों को 
वर्धयस्व बटाइये । घृत का प्रयोग दीर्घायुष्य का साधक हे । “घृतं आयुः "घृत को आयु ही कहा 
गया है । पर इस घृत का प्रयोग ' आज्यं तौलस्य प्राशान '=तौलकर ही करना है । मात्रा में प्रयुक्त 
घृत मलों के क्षरण व जाठराग्नि की दीसि का कारण बनता है, परन्तु यही अतिमात्रा होने पर 
जाठराग्नि कौ मन्दता व यकृत्‌ विकार का कारण हो जाता है। सो घृत का मात्रा में प्रयोग 
दीर्घजीवनीय है। 
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भावार्थ-- दीर्घजीवन के चार साधन र्है--(क) मन कौ दृढता व स्थिरता, (ख) क्रियाशीलता, 
(ग) सूर्य सम्पर्क, (घ) गोघृत का मात्रा में सेवन । 

ऋषिः-- बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-- असुनीतिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः --थेवतः ॥ 

"चक्षु-प्राण-धन- सूर्य - दर्शन व अनुमति" 
असुनीते पुनरस्मासु चक्षुः पुन॑ः प्राणपिह नो धरहि भोग॑म्‌। 
ज्योक्पश्येम सूर्यमुच्चर॑न्तमनुमते मृव्छ्यां नः स्वस्ति॥ ६ ॥ 

(१) हे असुनीतेनप्राणधारण के मार्ग ! तू अस्मासु हमारे में पुनः = फिर चक्षुः =दुष्टिशक्ति 
करो धेहि-धारण कर, पुनः-फिर प्राणम्‌ प्राणशक्ति को दे । इहतइस जीवन में नः = हमारे लिये 
भोगम्‌-शरीर के पालन के लिये आवश्यक वस्तुओं कौ प्राति के साधनभूत धन को धारण करिये। 
एवं असुनीति यह है कि (क) हम चक्षु आदि इद्दियों कौ शक्ति को क्षीणन होने दें। (ख) 
प्राणशक्ति को कायम रखें, (ग) उचित धन कौ मात्रावाले हों । निर्धनता हीन भोजन का कारण 
बनेगी ओर उससे चक्षु व प्राण दोनों में क्षीणता आयेगी । (२) हम उच्चरन्तम्‌-उदय होते हुए 
सूर्यम्‌=सूर्य को ज्योक्‌ पश्येम दीर्घकाल तक देखनेवाले हों । यह सूर्य-दर्शन व सूर्य-सम्पर्क में 
रहना ही तो मुख्य रूप से हमारे दीर्घायुष्य का कारण होता है । (३) दे अनुमते=अनुक्ूलमति ! 
मृडया=तू सुखी कर। तेरी कृपा से नः स्वस्ति=हमारा कल्याण हो । "हर वक्त मृत्यु का ध्यान 
आना व मूत्यु की चिन्ता करना ' ही प्रतिकूलमति दै । यह जीवन के हास का महान्‌ कारण होती 
हे । अनुमति का स्वरूप तो सह है कि "जीवेम शरदः शतम्‌'-हम सौ वर्ष तक अवश्य जीर्येगे ही । 

भावार्थ-- (क) इन्द्रियों को ठीक रखना, (ख) प्राणशक्ति में कमी न आने देना, (ग) 
निर्धनता कान होना, (घ) सूर्य सम्पर्क, (ङ) अनुकूल मति ये बातें दीर्घजीवन का कारण है । 
ऋषिः--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-- लिङ्गोक्ता ॥ छन्दः--आचीस्वराट्निचच्त्रष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥। 

शान्ति-सोमरक्षण-पथ्य-सेवन 
पुन॑र्नो असु पृथिवी द॑दातु पुनद्यर्दिवी पुन॑रन्तरिंश्चम्‌। 
पुन॑नः सोमस्तन्वं द॑दातु पुन॑ः पूषा पथ्यं या स्वस्तिः ॥ ७॥ 

(१) नः=हमें पुथिवीच=पृथिवौ पुनः-फिर असुं ददातुचप्राणशक्ति को दे। देवी 
द्यौः =देदीप्यमान द्युलोक भी पुनः =फिर प्राण को दे। अन्तरिक्षम्‌-अन्तरिक्न फिर प्राण को दे। 
पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक हमें प्राण को देनेवाले हों । अध्यात्म में पृथिवीलोक ! शरीर" है । 
अन्तरिक्षलोक "हृदय ' है । द्युलोक ' मस्तिष्क" है । बाहर कौ त्रिलोकी व अन्दर कौ त्रिलोकी कौ 
अनुकूलता होने पर मनुष्य स्वस्थ होता हे । “द्यौः शान्तिरन्तरिक्ष शान्तिः पृथिवी शान्तिः ' इस प्रार्थना 
का यही अभिप्राय है। इन की परस्पर अनुकूलता के होने पर शरीर दृढ होता है, हदय चन्द्रमा 
की ज्योत्स्ना को लिये हुए होता है, मस्तिष्क दीप्त हौता है। (२) सोमः=सोम-रसादि के क्रम 
से उत्पन्न हुञा-हुआ वीर्य नः =हमारे लिये पुनः =फिर तन्वम्‌ शक्तियों के विस्तारवाले शरीर को 
ददातुदे। सोम के रक्षण से ही नीरोगता व अन्य शक्तियों कौ प्रापि होती हे । उन्नतिमात्र का मूल 
सोमरक्षण दै । "ब्रह्मचर्य परोधर्मः '=इसीलिए ब्रह्मचर्य को परधर्मं कहा है । (३) पूषा वह पोषण 
करनेवाला प्रभु पुनः =फिर पथ्याम्‌-पथ्य भोजन की वृत्ति को दे, याजो पथ्य भोजन को वृत्ति 
अनुमति ' की यह भावना भी महत्त्वपूर्ण है कि मन तो कहता है कि भोजन बड़ा स्वादिष्ट है थोड़ा- 
सा ओर खा लो, पर मतित््बुद्धि प्रतिवाद करती हई कहती है कि यह दीर्घ-जीवन के लिये ठीक 
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से प्रतिबन्ध रखनेवाली मति ही “अनुमति ' है । यह हमारा निश्चय से कल्याण करनेवाली है । 
स्वस्तिः = वस्तुतः उत्तम अस्तित्व को देनेवाली है । पथ्य भोजन से रोग होते ही नही, अचानक 
आ गये रोग भी नष्ट हो जाते हैँ । अपथ्य सब रोगों का मूल है । अपथ्य के होने पर अच्छेसे 
अच्छे ओषध भी रोगौ को दूर नहीं कर पाते। 

भावार्थ--' त्रिलोकौ को अनुकूलता, सोम का रक्षण, पथ्य का सेवन" ये तीन बातें दीर्घायुष्य 
के लिये आवश्यक हँ । 

सूचना--^-६ व ७ संख्या के मन्त्रों मेँ दीर्घ-जीवन के क्रमशः निम्न उपाय निर्दिष्ट हुए 
है--(क) मन की दृढता, (ख) क्रियाशील जीवन, (ग) सूर्यं सम्पर्क, (घ) गोघृत का यथोचित 
सेवन, (ङ) ज्ञानेन्द्रियों का ठीक रखना, (च) प्राणशक्ति मे कमी न आने देना, (छ) निर्धनता को 
दूर रखना, (ज) मन की इच्छाओं को बुद्धि से संयत करके दीर्धजीवन के अनुकूल सोचना व 
करना (अनुमति), (ज्ञ) बाह्य जगत्‌ व अन्तर्जगत्‌ मेँ सामञ्जस्य (ज) सोम (वीर्य) रक्षण, (र) 
पथ्य-भोजन। ये १९ बातें हमें अवश्य शतायु करेगी । 

ऋषिः--बन्ध्वादयो गोपायना: ॥ देवता-- द्यावापृथिव्यो ॥। छन्दः -- भुरिव्पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
सुबन्धु" का निर्दोष जीवन 
शं रोद॑सी सुबन्धवे यह्वी ऋतस्य मातरां। 
भर॑तामप यद्रपो द्योः पंथिवि क्षमा रपो मो घु ते किं चनाम॑मत्‌॥ ८ ॥ 

(१) सुलन्धवे=मन को उत्तमता से ोँधनेवाले तथा मन के द्वारा वीर्य को शरीर मेँ सुरक्षित 
रखनेवाले मन्त्र के ऋषि सुबन्धु के लिये रोदसीचद्युलोक व पृथिवीलोक शमू्‌-शान्ति को देनेवाले 
होँ। ये द्युलोक व पृथिवीलोक यह्ली=-महान्‌ हैँ, अत्यन्त महत्त्वपूर्णं हैँ । हमारे जीवनोँ में इनका 
अत्यन्त महत्त्वपूर्णं स्थान है, पृथिवी कौ अनुकूलता से शरीर स्वस्थ रहता है, द्युलोक को अनुकूलता 
से मस्तिष्क दीप्त बनता डे । ये अनुकूल पृथिवीलोक व द्युलोक ऋतस्य मातरा-ऋत का निर्माण 
करनेवाले होते हैँ । जो भी चीज ठीक है उसे ये उत्पन्न करते हँ । इस प्रकार ये शरीर को निर्दोष 
बना देते हे । (२) द्यौः द्युलोक यद्‌ रपः=जो भी दोष है उसे अपभरताम्‌ दूर करे, पृथिवि 
अन्तरिक्ष दोष को दूर करे, क्षमा=यह पृथिवी भी दोष को दूर करे । इस त्रिलोकी की अनुकूलता 
से हमारा जीवन शरीर, हदय व मस्तिष्क तीनों ही अध्यात्मलोकों में निर्दोष बने। (३) किंचन 
रपः=कुकछ रत्तीभर भी दोष मा उ=मत ही ते=तेरा सु अममत्‌- हिंसन करे । वस्तुतः बाह्यलोकों 
त अन्तर्लोकों की अनुकूलता के होने पर दोष उत्पन्न ही नदीं होते ओर यदि दोष का अंकुर उत्पन्न 
होने भी लगे तौ उसका मूल मेंदही (प्रारम्भ में ही) उद्रर्दण हौ जाता है। उस समय दोष का 
दूर करना कठिन नहीं होता । उसे आराम से उखाडकर फक दिया जाता है । वृक्ष कौ तरह बद्धमूल 
हो जाने पर तो उसे काटने के लिये बड़े-बड़े ओषध रूप कुल्टाङं कौ आवस्यकता पड़ेगी ही । 
सो बुराई को प्रारम्भ में ही समाप्त करने का प्रयल करना चाहिये । इसके लिये सम्पूर्ण वातावरण 
की अनुकूलता इष्ट है । "प्रकृति के समीप रहना' ही प्राकृतिक शरीर को स्वस्थ रखता हे । 
अस्वाभाविक खान-पान व रहन-सहन रोगों का जनक होता दे । 

भावार्थ--हम मन को भटकने से रोकै, शरीर में वीर्य को बँधनेवाले हौं। इससे द्युलोक 
व पृथिवीलोक हमारे लिये ऋत (=ठीक) चीज का निर्माण करनेवाले होगे ओर हमारे जीवन को 
निर्दोष करेगे । 
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उ्षिः-- बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता- द्यावापृथिव्यौ ।। छन्दः- जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 


तीन ओषध 


अवं दरक अवं त्रिका दिवश्चरन्ति भेषजा । 
श्चमा च॑रिष्ण्व॑ककं भर॑तामप यद्रपो द्यौः पृथिवि क्षमा रपो मो घु ते किं चनाम॑मत्‌।॥ ९ ॥ 

(९) जीवन की निर्दोषता के लिए प्रस्तुत मन्त्र में तीन महत्त्वपूर्ण ओषधों का संकेत हे । 
क्षमा~इस पृथिवी पर एककम्‌-(एक+कं) एक सुख को देनैवाली भेषजा ओषध चरिष्णु 
(चरति) विचरण करती है, विद्यमान दै । यह 'मधु'केरूपमेंहै। यह मधु क्षीणता व स्थूलता 
दोनों को ही दूर करके शरीर के यथेष्ठ स्थिति मेँ लानेवाला है । स्वयं मद्री भी अद्धुत ओषध है, 
यह सब विषयों का चूषण कर लेती है ओर शरीर को नीरोग बनाने में अद्धुत चमत्कार को प्रकट 
करती है । (२) ‹ दिवः ' शब्द यहाँ अन्तरिक्ष व द्युलोक दोनों के लिये प्रयुक्त हुआ दै । दिवः इस 
अन्तरिक्ष से द्वके दूसरी सुखप्रद ओषध अब (चरन्ति) नीचे इस पृथ्वी पर गति करती है । यह 
मेघ-जल' के रूप में है । मेघ-जल के गुण इस शब्द से ही स्पष्ट ठँ कि इसे * अमर वारुणी ' 
कहा गया है, यह देवताओं कौ मद्य के समान है । (३) दिवः तद्युलोक से त्रिका तीसरी सुखप्रद 
भेषजा ओषध अव चरन्ति=इस पृथ्वीलोक पर आती है । यह सूर्य-किरण के रूप मेँ है। यह 
सूर्य-किरण शरीर में आनेवाले सब रोगकृमियोँ का संहार करके शरीर को नीरोग बनाती है । यह 
शरीर में स्वर्ण के इञ्जक्शन-सा कर देती हे । शरीर मेँ विटामीन डी कौ उत्पत्ति करके शरीर में 
कैल्सियम की ठीक खपत करानेवाली ये होती हैँ । इस प्रकार ये सूर्य-किरणं शरीर के रोगों को 
नष्ट करती हैँ । (४) द्यौः=द्युलोक पृथिवी=अन्तरिक्षलोक तथा क्षमा=पृथिवीलोक यद्‌ रपः जो 
भी दोष है उसे अपभरताम्‌=दूर कर । किचनरपः=नाममात्र भी दोष तेन्तुडो माड सु 
अममत्‌-मत ही हिंसित करे । 

भावार्थ- पृथिवी का ' मधु! अन्तरिक्ष का वृष्टिजल तथा द्युलोक की सूर्य-किरणें शरीर को 
निर्दोष बना करके हमारे जीवनो को सुखी बनाते हैँ । 
ऋषिः--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--द्यावापृधिव्याविन्दरर्च, द्यावापृथिव्यो ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ 

स्वरः- निषादः ॥। 
उश्ीनराणी का रथ 
समिन्द्रेरय गाम॑नद्ाहं य आव॑हदुशशीनरांण्या अन; । 
भर॑तामप यद्रपो द्योः पृथिवि क्षमा रपो मो षु ते किं चनामम॑त्‌।। ९० ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार शरीर को निर्दोष बनाकर हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव। 
तू उशीनराण्याः अनः बुद्धि के इस रथ को सं ईरय सम्यक्‌ प्रेरित कर । वुद्धि को उशीनराणी 
कटा है, यह "उशी ' कामना करती है ओर “नराणी' आगे ले चलती है उस गाम्‌गौ को 
अनडवाहम्‌=( बेल को) अनड्वाह को सं ईरयनप्रेरित कर यः=जो आवहत्‌=इस रथ का वहन 
करता है । “गावः इन्द्रियाणि" गौँ तो इन्दि है, ये शरीर रूप रथ के घोडे कहलाते हैं “ इन्द्रियाणि 
हयानाहुः '। मन लगाम है । वह जितना दुद्‌ होता है उतना ही रथ की गति निर्विघ्न रहती हे । वस्तुतः 
" अनङ्वाह ' शब्द कौ मूल भावना ही “रथ का वहन करनेवाला ' यह है । मन इस शरीर रथ का 
वहन करनेवाला है । “ रथी ' इन्द्र॒ व जीवात्मा है, परन्तु इस रथ को बुद्धि का ही रथ का गया, 
क्योकि सारथित्वेन बुद्धि ही इसे ठीक उाक रखती है । वह मनरूपी लगाम के द्वारा रथ का वहन 
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(२) इन सब का (बुद्धि, मन, इद्िर्या ) निर्दोष होना आवश्यक हे । सो कहते हँ कि द्योः =द्युलोक 
पृथिवि=अन्तरिक्षलोक तथा श्चमाच=पृथिवीलोक यद्‌ रपः=जो भी दोष दै उसे अपभरताम्‌=दूर 
करे । किंचन रपः तकु भी दोष तेचतुञ्ञे मा उ सु अमनत्‌=-मत ही हिंसित करे । 
भावार्थ-- हमारा यह शरीर-रथ निर्दोष व परिष्कृत हो, जिससे यात्रा निर्विघ्न पूर्ण हो जाए । 
सूक्त के प्रथम चार मन्त्रो में दुर्गति के दूरीकरण के लिये प्रार्थना है, (९-४) फिर असुनीति 
का प्रतिपादन करते हए दीर्घजीवन के साधनों पर प्रकाश डाला गया है, (५,-७) अन्तिम तीन मन्त्रो 
मेँ शरीर को निर्दोष बनाने का विधान है, (८- १०) हमें प्रयल करना हे कि ' त्वषेसन्दुश' ( =दीपत- 
दर्शन) व "उपस्तुत ' बनें - 
[ ६० ] षष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--बन्ध्वादयो गोपायना ॥ देवता--असमाती राजा ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
दीप्त-दर्शन, स्तुतिवाला 
आ जनं त्वेषसंन्टृशं माहीनानामुप॑स्तुतम्‌। अग॑न्म॒ बिभ्र॑तो नम॑ः ॥ ९॥ 

(१९) नमः बिभ्रतः नमस्कार को धारण करते हुए, बद्धाञ्जलि होकर अथवा आदर कौ 
भावना को धारण करते हुए हम आ अगन्म=सर्वथा प्राप्त होौं। जनम्‌-उस मनुष्य को प्राप्त हों 
जो कि त्वेषसन्दूशम्‌-दीस- दर्शनवाला है, जिसका मुख तेजस्विता से दीप्त है तो मस्तिष्क ज्ञान 
कौ दीि से उज्वल हे । इसके सम्पर्क मेँ आकर हम भी इसी प्रकार नन पा्यँगे । हमारा भी शरीर 
तेजस्वी होगा ओर मस्तिष्क ज्ञान कौ दीपिवाला बनेगा । (२) हम उस मनुष्य को प्राप्त होते हैँ 
जो कि माहीनानां उपस्तुतम्‌ पूजा के योग्यों के लिये उपगत स्तुतिवाला है, पूजनीयो कौ पूजा 
करनेवाला है । वही पुरुष संगतिकरण योग्य है जो कि हदय मेँ प्रभु कौ पूजा कौ भावना से ओत 
प्रोत है। 

भावार्थ-- हम उन लोगों को नमस्कृत करे जौ तेजस्विता से दीप्त मुखवाले, ज्ञान से उज्वल 
मस्तिष्कवाले तथा हदय में पूज्यो की पूजा कौ वृत्तिवाले हैँ । जिससे हमारा भी जीवन इसी प्रकार 
का लने। 

तषिः--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--असमाती राजा ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

किनका संग 
अस॑मातिं नितोशनं त्वेषं निययिनं रथ॑म्‌। भजेरथस्य सत्प॑तिम्‌॥ २॥ 

(१) भजेम सेवन व उपासन करता हूँ उस पुरुष का जो कि (क) असमातिम्‌-असमान 
व॒ अनुपम है, 017958€|160६0 =अपने क्षेत्र में अपनी समतावाले को नहीं रखता। (ख) 
नितोशनम्‌-निश्चय से काम- क्रोध आदि शत्रुजों का संहार करनेवाला है, (ग) त्वेषम्‌-कामादि 
शत्रुओं के संहार के कारण दीप्त जीवनवाला है । इन वासनाओं ने ही तो ज्ञान पर परदा डाला हुआ 
था, इस आवरण के हट जाने पर उसका ज्ञान चमक उठता दै, (घ) निययिनम्‌-गतिशील दै, 
जिसका जीवन अकर्मण्य नहीं । (ङ) रथम्‌-जो तीव्र गतिवाला है, स्फूर्तिं से सब कार्यो को 
करनेवाला है । क्रियाशील है ओर क्रियाओं को स्फूर्तिं से करता है । (रंहतेर्य स्माद्‌ गतिकर्मणः ) 
(च) रथस्य सत्यतिम्‌-शरीर रूप रथ का उत्तम रक्षक दै । अर्थात्‌ अपने स्वास्थ्य का पूरा ध्यान 
करता है। यदि यह शरीर रूप रथ विकृत हौ जाए तो अन्य सब बतं तो व्यर्थ ही हो जाती हैँ। 
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(२) एवं हमारा सम्पर्क उल्लिखित ६ बातों से युक्त जीवनवाले पुरुष के साथ होगा तो हम भी 
अपने जीवन मेँ अनुपम उन्नति करनेवाले, कामादि का पराभव करनेवाले, दीप्त, गतिशील, स्पूर्तिमय 
व स्वस्थ बनैगे। यह संग ही तो हमारे जीवन को बनानेवाला होता है। 

भावार्थ-- उत्तम सम्पर्क से हम भी अपने जीवन को उत्तम बना पायेँ। 

ऋषिः-- बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--असमाती राजा ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वर--- षङ्जः ॥ 

युद्ध के द्वारा अग्र-स्थिति 
-यो जनान्महिषाँ इवातितस्थौ पवीरवान्‌ । उताप॑वीरवान्युधा ।॥ ३ ॥ 

(९) गत मन्त्र मे " असमाति '=अनुपम जीवनवाले का उख था । यह असमाति वह है यःत्जो 
जनान्‌=सन लोगों को अतितस्थौ=र्लोघकर ठहरा है, उसी प्रकार सवर से आगे बढ़कर यह स्थित 
हुआ है इव-~जिस प्रकार कि वन में मृगेन्द्र (=शेर) सव मरहिषान्‌=-बडे-बडे भसे आदि पशुओं 
को लौँघकर स्थित होता है । (२) “यह ' असमाति ' ओरों से किस प्रकार लो गया' ? इसका उत्तर 
“युधा ' शब्द से दिया गया है । यह आगे बढ़ा हे युधाचयुद्ध के हारा । इसने ' काम-क्रोध लोभ! 
रूप शत्रुओं के साथ हृदयरूप रणक्षेत्र मेँ युद्ध किया दै । इस अध्यात्म -संग्राम में विजय प्राप्त करन 
के कारण ही यह सब से आगे बद्‌ गया है । इसने जब इस युद्ध को किया ठै उस समय इसने 
यह नहीं देखा है कि पवीरवान्‌=वह वच्रवाला है उत~अथवा अपवीरवान्‌-वज्रवाला नहीं हे । 
साधन जुटाने की प्रतीक्षा में ही यह खड़ा नदीं रह गया । आक्रमण करनेवाले कामादि शत्रुओं के 
साथ यह युद्ध मेँ जुट गया ओर उसे यह श्रद्धा रही कि साधन तो प्रभु जुटा ही दग । ठीक कार्य 
में लगने पर प्रभु मदद करते ही हैँ । जो व्यक्ति परिस्थियों की अनुकूलता व प्रतिकूलता को ही 
देखते रहते हैँ वे संसार संग्राम में विजयी नहीं हुआ करते । यह ^ असमाति, पूर्णं उत्साह के साथ 
युद्ध मेँ लग जाता है ओर विजयी बनकर सब से आगे स्थित होता है। हम भी इस असमाति के 
सम्पर्क में आते है, इसे आदर देते है ओर उसके पदचिहछों पर चलने का यल करते हँ । 

भावार्थ-- कामादि शत्रुओं के साथ युद्ध के द्वारा ही मनुष्य उन्नत स्थिति में पहँचता हे । 

ऋषिः--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता--असमपाती राजा ॥। छन्दः- निचदगायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
इक्ष्वाक् 
यस्येक्ष्वाकुरुप व्रते रेवान्म॑राय्येधंते । दिवीव पञ्च॑ कृष्टयः ॥ य ॥ 

(१९) असमाति" वह है अनुपम जीवनवाला वह दै, यस्य-जिसके व्रते=गत मन्त्र में वर्णित 
काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं के साथ सतत युद्ध रूप व्रत मे, अर्थात्‌ इस अध्यात्म युद्ध को स्वयं 
अपनानेवाला इक्ष्वाकुः = (इक्षु-इच्छा ५८४1९, आकुः=0)€ ४10 0५105 अच्च्‌) इच्छाओं व कामनाओं 
को ज्युकानेवाला पुरुष रेवान्‌=उत्तम अध्यात्म सम्पत्तिवाला होता हुआ मरायी=शतरुओं को मारनेवाला, 
काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को नष्ट करनेवाला उपैधते=खृून ही वृद्धि को प्राप्त होता है । उसी 
प्रकार वृद्धि को प्राप्त होता है इव जैसे पञ्च कृष्टयः =' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद ' 
इन पाँच भागों मे विभक्त हुए-हुए मनुष्य दिवि=लान के प्रकाश में वृद्धि को प्राप्त करते हँ । ज्ञान 
मनुष्य के जीवन को पवित्र करता है । ज्ञान से हमारी न्यूनता दूर होती हैँ ओर हम पूर्णता कौ 
ओर अग्रसर होते दै । (२) कामनाओं को दानेवाला “ इक्ष्वाकु" अध्यात्म संग्राम मेँ जुटकर के आगे 
दृता है । वह अध्यात्म-सम्पत्ति को प्राप्त करता हुआ वृद्धि को प्राप्त करता हे । 

भावार्थ-- हम भी अध्यात्म-संग्राम का त्रत लें। इस संग्राम में कामादि शत्रुओं को मारकर 
आत्म-सम्पत्तिवाले लनं । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.६०. १२१ 


तच्षिः--बन्ध्वादयो गोपायनाः ॥ देवता-- इन्रः ॥। छन्दः निचृद्गायत्री ॥। स्वरः षड्जः ॥। 
रथ-प्रोष्ठ ' असमाति" 
इन्द्र क्चत्रास॑मात्तिषु रथप्रोष्ठेषु धारय । दिवीव सूर्य दो 1 ५॥ 

(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! आप रथप्रोष्ठेषु ( प्रोष्ठ=ऋषभचत्रष्ठ ) रंहणशील-गतिशील- 
स्पर्तिमय पुरुषों में श्रेष्ठ असमातिषु-अनुपम जीवनवाले इन पुरुषों मे क्षत्रा=जलों को धारय धारण 
करिये । इस प्रकार धारण करिये, इव जैसे कि दिविनद्युलोक में सूर्यम्‌-आप सूर्य को धारण करते 
है, दृषो-जिससे सव लोग मार्ग को देख सकें । (२) “रथ ' शब्द "रंहतेर्गतिकर्मणः ' धातु से बनकर 
तीव्र गतिवाले, स्फूर्तिमय जीवनवाले पुरुष का वाचक है । उनमें भी श्रेष्ठ 'रथ-प्रोष्ठ ' हे । यह इस 
स्पूर्ति व गति के कारण ही ' असमाति ' बना है, अनुपम जीवनवाला हुआ हे । इसके जीवन में शक्ति 
का स्थापन होगा तो ये लोकटित के कार्यो को करने में अधिक क्षम होगे, ये उसी प्रकार लोगों 
के मार्ग-दर्शन के लिये होगे जिस प्रकार कि आकाश में उदित हुआ-हुआ सूर्य लोगों का मार्गदर्शन 
करता हे। 

भावार्थ- स्पूर्तिमय जीवनवाले, कामादि के विजेता अनुपम जीवनवाले पुरुष हमारे लिये 
मार्ग- दर्शन करनेवाले हों । 
ऋऋषिः--अगस्त्यस्य स्वसैषां माता ॥ देवता--असमाती राजा ॥ छन्दः पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 

अगस्त्यस्य नद्यः 
अगस्त्यस्य नद्यः सतीं युनि रोहिता । पणीन्रय॑क्रमीरभि विङ्वांत्राजन्नराधसः ॥ ६॥ 

(१) अगस्त्य कौ स्वसा (=वहिन) सुबन्धु कौ माता है । वही प्रस्तुत मन्त्रों की देवता है । 
अगं अचलं कूटस्थं प्रभुं स्त्यायति ८ स्त्यै शब्दे )=अचल प्रभु के नामों का जो उच्चारण करता 
हे वह " अगस्त्य ' है । वह चित्तवृत्ति जो कि प्रभु-स्तवन की ओर कती है वही अगस्त्य की स्वसा 
हे, " सु अस्‌" अगस्त्य कौ स्थिति को उत्तम बनानेवाली है । यह * अगस्त्य स्वसा ' सुबन्धु को जन्म 
देती है, सुबन्धु, अर्थात्‌ उत्तमता से मन को बोँधनेवाला। हे प्रभो! आप इन अगस्त्यस्य 
नद्‌भ्यः=(नन्दपितुभ्य) अगस्त्य के आनन्दित करनेवाले, अगस्त्य के भगिनी पुत्रौ, अर्थात्‌ प्रभु- 
स्तवन की ओर चित्तवृत्ति को लगाकर चित्त क र्बोधनेवालोँ के लिये रोहिता-तेजस्वी अथवा 
प्रादुर्भूत शक्तियोंवाले सस्री ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों को युनक्षि=इस शरीर रूप रथ में 
जोतते हँ । अर्थात्‌ मनोनिरोध करनेवाले व्यक्तियों को आप उत्तम इद्द्ियाश्वों की प्राति कराते हैँ । 
इन्द्रियों ने तो विषयों का ग्रहण करना ही है, परन्तु यदि वे आत्मवश्य होती हुई विषयों में जाती 
है तो पवित्रता बनी रहती है । एेसी स्थिति में मनुष्य की वृत्ति भौतिक नहीं न जाती । (२) इसके 
विपरीत हे राजन्‌=संसार के शासक प्रभो ! आप विश्वान्‌-सब अराधसः = यज्ञादि उत्तम कर्मो 
को न सिद्ध करनेवाले पणीन्‌=बणिये कौ मनोवृत्तिवाले व्यवहारी लोगों को अभिनइस लोक व 
परलोक दोनों के दृष्टिकोण से नि अक्रमीः=नीचे कुचल देते हैँ । घन का लोभ इन्दं यज्ञादि उत्तम 
कर्मो मेँ प्रवृत्त होने से रोकता दै, सो ये इहलोक से भी जाते हैँ, परलोक से भी। 

भावार्थ--हम प्रभु- स्तवन कौ ओर चित्तवृत्ति को ्चुका्येगे तो हमारे इन्दरियाश्व उत्तम होगे । 
केवल व्यवहारी पुरूष बन जा्येगे तो कुचले जागे । 


९२२ १९०.६०.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


र्षिः--न्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-- सुबन्धोजीविताह्वनम्‌॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥। 
आजा, निकल आ 
अयं मातायं पितायं जीवातुराग॑पत्‌। इदं तवं प्रसर्पणं सुबन्धवेहि निरिहि ॥ ७॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि हे सुबन्धो=मन को बोँधनेवाले ! मन को विषयों मेँ न भटकने देने 
वाले! अयम्‌=यह यज्ञ ही अथवा प्रभु ही माता=तेरी माता है, तेरे जीवन का निर्माण करनेवाले 
है, अयं पिता यदी तेरे पिता अथवा रक्षण करनेवाले हैँ । जयं जीवातुः = यह जीवनौषध के रूप 
में आगमत्‌ तुङधे प्रा हए दँ । मन को निरुद्ध करके हम प्रभु में लगाने का प्रयल करर, यज्ञादि उत्तम 
कर्मो मे इसे लगाये रखें । हम प्रभु को ही माता, पिता व जीवनोषध के रूप में जानेँ। (२) है 
सुबन्धो ! इदम्‌-यह प्रभु व यज्ञ की ओर चलना ही तव प्रसर्पणम्‌-तेरा प्रकृष्ट मार्ग हे । एहिन्तू 
इस मार्ग पर चलता हुआ मुद्ध (प्रभु को) प्राप्त करनेवाला बन । निरिहि~इस विषयपंक से तू बाहर 
निकल आ। विषयों में फंसे रहकर तेरा विनाश हो जाएगा । यज्ञ मेँ ही तेरा कल्याण हे, प्रभु कौ 
ओर ज्जुकना ही जीवन है, उससे दूर होकर विषय-प्रवण होना ही मृत्यु है। प्रभु जीव से कहते 
हं कि आ जा, विषयों के पंक से बाहिर निकल आ। 

भावार्थ--हम प्रभु को ही माता, पिता व जीवन के रूपमे जानें। प्रभु कौ ओर ही हम 
चलें । प्रभु को प्राप्त हो जार्णँ, विषयों से दूर रहे । 

ऋषिः--बन्ध्वादयो गोपायना: ॥ देवता-- सुवन्धोजीविताह्वानम्‌।। छन्दः निचत्पद्धिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
मनो-बन्धन 
यथां युगं वरत्रया नह्यन्ति धरुणाय कम्‌। 
एवा दाधार ते मनों जीवातवे न मूृत्युवेऽथों अरिष्टतातये ।। ८ ॥ 

(१) यथा=जैसे युगम्‌=रथ के जुए को धरुणाय=धारण करने के लिये वरत्रया=रस्सी 
से नद्यन्ति=्बधि देते हैँ, ओर परिणामतः कम्‌ वर्ह सुख होता है । न बोधने पर सव तितर-वितर 
हो जाने से यात्रा का दही सम्भव न होता। एवा~इसी प्रकार ते मनः=तेरे मन को दाधार-धारण 
करते हँ । इसे यज्ञ मे व उपासन मे लगाते हैँ । जिससे कि जीवातवे जी वन बड़ी ठीक प्रकार से 
चले न मृत्यवेमृत्यु न हो जाए। मन के भटकने यें मृत्यु ही है । अथ उ=ओौर अन अरिष्टतातये 
अहंसन व शुभ के विस्तार के लिये तैरे मन को धारण करते हँ । (२) स्थिर मन जीवन का कारण 
है, अस्थिर मन मृत्यु की ओर ले जानेवाला है । स्थिर मन शुभ का मूल होता है । मन की अस्थिरता 
में हिंसन ही हिंसन है । इसलिए जैसे जुए को रस्सौ सै दृढतापूर्वक ्बौँधदेनेसेरथकाठीक से 
धारण होता है, इसरी प्रकार हम मन को यज्ञो मे व प्रभु में बोधकर जीवन को धारण करनेवाले 
बनते दै, यही अरिष्ट मार्ग हे। 

भावार्थ- मन को स्थिर करके हम मृत्यु को छोडकर जीवन के क्षेत्र मँ आगे बढते हैँ। 

ऋषिः--बन्ध्वादयो गौपायनाः ॥ देवता-- सुबन्धो जीविताह्वानम्‌।। छन्दः निचत्पद्धिः ॥। स्वरः-- पचमः ॥ 
मन को यज्ञो में बोँधना 
यथेयं पुंधथिवी मही दाधारेमान्वनस्पतीन्‌। 
एवा दाधार ते मनो जीवातवे न मृत्यवेऽथो अरिष्टतातये ।॥ ९ ॥ 

८१) यथा-जेसे इयं मही पृथिवी यह महनीय पृथ्वी इमान्‌ वनस्पतीन्‌-इन वनस्पतियों 

को दाधार=धारण करती हे । पृथ्वी में गड़ हुए ( =दृढमूल) ये वनस्पति इधर-उधर भटकते नहीं । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६०.९९ १२३ 


जिससे जीवातवे तेरा जीवन सुन्दर बना रहे, न मृत्यवे=तू मृत्यु की ओर न चला जाए्‌। अथ 
उ=ओौर अब निश्चय से अरिष्टतातये=अ्हिंसन व शुभ का विस्तार हो सके। (२) हमारा मन 
यज्ञादि उत्तम कर्मो मे इस प्रकार स्थिर बना रहे जैसे कि वृक्ष पृथ्वी मेँ स्थिरता से बद्धमूल होते 
हैँ । इसी मे जीवन है, इसी मेँ मृत्यु से बचाव है, यही शुभ के विस्तार का साधन है । 
भावार्थ--हम मन को स्थिर करके दीर्घजीवी व शुभ जीवनवाले होँ। 
ऋषिः--बन्ध्वादयो गोपायनाः ।। देवता--सुबन्धोजीविताह्वानम्‌।। छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः --गान्धारः ॥। 
वैवस्वत यमसे दूर 

यमादहं वैवस्वतात्सुबन्धोर्मन आभरम्‌। जीवातवे न मूत्युवेऽथों अरिछतांतये ॥ ९० ॥ 

(९) मन को बड़ी उत्तमता से यज्ञादि कर्मो में बोंधनेवाला यह ‹ सुबन्धु" हे । अहम्‌ 
सुबन्धो: =इस सुबन्धु के मन को वैवस्वतात्‌-विवस्वान्‌ (सूर्य) के पुत्र यमात्‌यम से, मृत्यु 
क देवता से आभरम्‌-(आहरम्‌) दूर लाता हू । " विवस्वान्‌ ' सूर्य है । यह प्रकाश की किरणोंवाला 
है (विवस्‌-वान्‌) इसके कारण बने हुए दिन-रात हमारे जीवन को काटते चलते हैँ, इसलिए यम 
को वैवस्वत कह दिया गया हे । हमारा मन सदा मृत्यु का ही जप करता रहेगा तो आयुष्य अवश्य 
छोटा हो जाएगा। सो इस सुबन्धु के मन को हम मृत्यु से दूर करते हैँ । जिससे जीवातवे यह 
उत्तम जीवनवाला हो, न मृत्यवे=मृत्यु का शिकार न हो जाए ओर अथ उ=अब निश्चय से 
अरिष्टतातये यह शुभ चीजों का विस्तार कर सके। (२) हमारा मन हर समय मृत्यु के विकल्प 
से ही अपहत न रहे । हम इसे उस विकल्प से दूर करते हैँ । जीवन के लिये एेसा करना आवश्यक 
है । हर समय मृत्यु का राग मृत्युकी दही ओर ले जाता है। शुभ के विस्तार के लिये इस मृत्युराग 
से दूर होना आवश्यक दै । 

भावार्थ--हम मन को मृत्यु के राग अलापते रहने से दूर करें । यह मृत्यु का मार्ग है । जीवन 
के लिये इस राग को छोड़ना आवश्यक है । 
ऋषिः--बन्ध्वादयो गोपायना: ॥ देवता--सुबन्धोजीविताह्वानम्‌। छन्दः-- आर्च्यनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 

वात-सूर्य-अघ्न्या 
न्यर९ऽग्वातोऽवं वाति न्य॑क्तपति सूर्यः । नीचीन॑यघ्न्या दुह न्यग्भवतु ते रप॑ः ॥ ९९॥ 

(९) वातः= वायु मृत्यु को तेरे से न्यग्‌-नीचे अववाति-सुदूर ले जाती है। शुद्ध वायु का 
सेवन मृत्यु को तेरे से दूर करता है ओर इस प्रकार तेरा जीवन दीर्घ होता है। शुद्ध वायु सब रोगों 
का ओषध जनता है ओर तुञ्जे नीरोग बनाता है, नीरोग बनाकर यह मन को भी शान्ति देनेवाला 
होता है । शान्त मन दीर्घायुष्य का सर्वमहान्‌ साधन है । (२) सूर्यः = यह प्रतिदिन उदय होनेवाला 
सूर्य भी मृत्यु को न्यक्तेरे से नीचे ले जानेवाला हौकर तपतिनदीप होता हे । सूर्य-किरणों को 
छाती पर लेने से मृत्यु व रोग दूर होते हैँ । (३) अघ्न्या=यह अहन्तव्य गौ अपने दूध से हिंसा 
न होने देनेवाली गौ, नीचीनम्‌ दुहेम॒त्यु को तैरे से नीचे ले जाती हई दुहे-दुग्ध का हमारे पात्रों 
मेँ पूरण करती है । यह गोदुग्ध का प्रयोग भी दीर्घायुष्य का प्रमुख साधन होता है । (४) इस प्रकार 
शुद्ध वायु के सेवन से, सूर्य-किरणों को अपने शरीर पर लेने से तथा गोदुग्ध के प्रयोग से हम 
मूत्यु से दूर होते हैँ । यँ मन्त्र मेँ कहते हैँ कि इनके प्रयोग से ते रपः=तेरा दोष न्यग्‌ भवतु=नीचे 
जानेवाला होकर नष्ट हो जाए। 

भावार्थ--दीर्घजीवन के लिये (क) शुद्ध वायु सेवन, (ख) सूर्य-किरणों में उठना-बैठना 
तथा (ग) गौदुग्ध का प्रयोग आवश्यक हेँं। 


१२४ १०.६०.१२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--बन्ध्वादयो गौोपायनाः ॥ देवता-- सुबन्धोजीवितताह्वानम्‌।। छन्दः- निचदनुष्टुप्‌॥। स्वरः -- गान्धारः ॥ 
मंगल-स्पर्न 
अयं मे हस्तो भग॑वानयं मे भग॑वत्तरः । अयं म॑ विश्वभ॑षजोऽयं शिवाभिमर्शनः । ९२ ॥ 

(१) यदि एक व्यक्ति अस्वस्थ हो जाता है ओर उसके मन पर उस रोगमय का प्रभाव प्रकट 
होने लगता है तो एक उत्तम वैद उखके मन पर स्वास्थ्यकर प्रभाव डालने के लिये कहता है कि 
मे=मेरा अयम्‌ यह हस्तः दायां हाथ भगवान्‌=-भगवाला दै, अद्धुत शक्तिवाला है ( भगला) ) 
ओर मेमेरा अयम्‌-यह वाम हस्त भगवत्तरः ओौर भी अधिक शक्तिशाली है । (२) यह मेरा 
हाथ क्या है। मे अयम्‌-मेरा यह हाथ तौ विषुवभेषजः=सब ओौषधोंवाला दै, अयं शिवा- 
भिमर्शानः= यह मंगल स्पर्शवाला है, यह ते ही कल्याण करता है । इस प्रकार प्रेरणा देता हज 
वैद्य रोगी के मन को शुभ प्रभाव से समप्रून करने का प्रयत्न करता है ओौर उसे स्वस्थ बनाता हे । 

भावार्थ रोगी को वैद्य में विश्वास हो जाए तौ उसका रोग शीघ्रही दूर हो जाता दै। 

सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ दै कि हम ज्ञानी तेजस्वी स्तोता पुरुषों के सम्पर्क मे चलते 
हए उन जैसे ही बनें । (१) मन को काबू करके दीर्घजीवन व शुभ को प्राप्त करनेवाले हौ, (८- 
१०) शुद्ध वायु, सूर्य किरण सम्पर्क व गोदुग्ध हमें नीरोग बनाये । (९९) वैद्य का हस्त-स्पर्श ही 
हमारे रोग को दूर भगा दे, (१२) हम सृष्टि के केन्द्रभूत यजो के समीप हों, यज्ञशील वनँ ओौर 
अग्रिम सूक्त के ऋषि ' नाभानेदिष्ठ' बन । (अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) विचारशील होते हुए ' मानव ' 
हों । यह मानव सात होताओं का पूरण करता दै-- 
पञ्चमोऽनुवाकः 
[ ६९ 1] एकषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता- विश्वे देवाः ।। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सप्त होताओं का पूरण 

इदमित्था रौद्र॑गृर्तव॑चा ब्रह्म क्रत्वा शच्यामन्तराजौ । 

ऋणा यद॑स्य पितरं मंहनेष्ठाः पर्षत्पक्थे अहन्ना सतस होतंन्‌॥। ९ ॥ 

(१) इत्था=इस प्रकार इदम्‌-इस रौद्रम्‌-(सत्‌) रुद्र सम्बन्धी, सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्लान 
प्राप्त करानेवाले प्रभु के ब्रह्म~स्तोत्र को क्रत्वा=प्र्ान से शाच्यां अन्तः=कर्मो के अन्दर आजोतकाम- 
क्रोधादि के साथ चलनेवाले अध्यात्म संग्राम में, यद्‌~जन उपस्थनइस नाभानेदिष्ठ के पितरा मातृ- 
पितर-स्थानभूत पृरथिवीलोक ओर द्युलोक, शरीर व मस्तिष्क क्राणा (कुर्वाणा) करनेवाले होते दै । 
तब यह गृर्तवचाः~-उद्यत वचनोंवाला ठोता है, ज्ञान की वाणियों को मस्तिष्क में धारण करनेवाला 
होता है ओर मंहनेष्ठाः=सदा दान में स्थितिवाला होता हे, त्यागमय जीवनवाला होता है । (२) 
प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण ज्ञानपूर्वक ही होना चाहिये (क्रत्वा), प्रभु का उपासक क्रियामय 
जीवनवाला होता दहै, कर्म के द्वारा ही प्रभु का उपासन होता है (शच्याम्‌ अन्तः) । यह उपासक 
काम-क्रोध-लोभादि शत्रुओं के साथ सतत युद्ध मेँ प्रवृत्त रहता है । इस उपासक का शरीर व 
मस्तिष्क दोनों प्रभु के उपासक बनते टै, अर्थात्‌ शरीर सम्बन्धी सब क्रियाओं को यह † ऋत पूर्वक 
करता दै । ये सब क्रियाँ सूर्य ओर चन्द्रमा कौ गति कौ तरह ठीक समय पर होती हैँ । मस्तिष्क 
में यह असत्य विचारो को नहीं आने देता । इस प्रकार ऋत ओर सत्य का अपने जीवन से प्रतिपादन 
करता हु यह ब्रह्म का सच्चा उपासक होता है । इस उपासना के परिणामस्वरूप इसका जीवन 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.६९.३२ १२५ 


ज्ञान व त्याग से परिपूर्ण होता है। (३) यह नाभानेदिष्ठ पक्थे अहन्‌-पक्तव्य दिन में सप्त 
होतृन्‌=सात होताओं को आपर्षत्‌=( सर्वतः अपूरयत्‌) सब प्रकार से पूरित करता है । यह एक- 
एक दिन को इस योग्य समञ्चता है कि उसने अपने शरीर, मन व बुद्धि का उनमें परिपाक करना 
है । एक-एक दिन *अआ-हन्‌'=न नष्ट करने योग्य है । प्रतिदिन अपना परिपाक करता हुआ यह 
“ कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'=दो कान, दो नासिका छिद्र, दो आंखें व मुख रूप सातो होताओं 
को पूर्ण बनाने का प्रयल करता दै, इनमें न्यूनताओं को नदीं आने देता। 

भावार्थ-- टम प्रज्ञानपूर्वक कर्मो को करते हुए. वासनाओं के साथ संग्राम को करते हुए प्रभु 
कासच्वा स्तवन करे । ज्ञान व त्याग को अपनापंँ। ' कान, नासिका, ओंख व मुख ' सभी को न्यूनताओं 
से रहित नाने का प्रयल करं । 

त्षिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

रीर को यन्नवेदि बना देना 
स इदानाय दभ्याय वन्वञ्च्यवानः सूदैरमिमीत वेदिम्‌। 
तूर्वयाणो गृर्तव॑चस्तमः क्षोदो न रेत॑ इतऊति सिज्चत्‌॥ २॥ 

(१) स= वह नाभानेदिष्ठ इत्‌-निश्चय से दानाय दान के लिये तथा दभ्याय लोभादि के 
हिंसन के लिये वन्वन्‌-( वन्‌=\*111) इन्द्रियों को जीतने का प्रयल करता है । जितेन्द्रिय बनकरके 
ही वह लोभादि का हिंसन करता है ओर त्याग को अपना पाता है । यह सूदैः= लोभादि के हिंसनों 
से च्यवामः=सब मलों को अपने से दूर करता हुआ वेदिं अभिमीत=वेदि को बनाता है, अर्थात्‌ 
अपने शरीर को यज्ञस्थली के रूप में परिवर्तित कर देता है । इसका जीवन यज्ञमय बन जाता है, 
यह सचमुच नाभानेदिष्ट=यन्षरूप केन्द्र के समीप रहनैवाला हो जाता है । (२) तुर्वयाणः = शीघ्रता 
से गमनवाला, स्फूर्तिं से कार्यो को करनेवाला यह होता है । गूर्तवचस्तमः = अतिशयेन ज्ञान की 
वाणियों को उठाने व धारण करनेवाला बनता है । ओर तूर्वयाण व गृर्तवचस्तम ' बनने के लिये 
ही श्चोदो न=उदक के समान रेतः=शरीर में स्थितिवाले इन रेतःकणों को यह इत ऊति~इस 
संसार कौ वासनाओं से व रोगों से अपने रक्षण के लिये असिजञ्चत्‌-शरीर में ही सिक्त करता 
हे । इन रेतःकणों को शरीर मेँ ऊर्ध्वगतिवाला करके यह ऊर्ध्वरेता बनता है । इन सुरक्षित रेतःकणों 
से यह रोगों व वासनाओं के आक्रमण से बचा रहता है । 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय बनकर हम शरीर को यज्ञवेदी का रूप देनेवाले हों । रेतःकणों को शरीर 
मेँ ही ऊर्ध्वगति के द्वारा व्याप्त करके ठम अपना रक्षण करे, रोगों व वासनाओं का शिकार न हों। 

ऋऋ्षिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- आर्चीस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ।। 
पनोनिरोध व जीवन का परिपाक 
मनो न येषु हर्वनेषु तिग्मं विपः शच्या वनुथो द्रव॑न्ता । 
आ यः शयीभिस्तुविनुम्णो अस्याश्रींणीतादिशं गभ॑स्तौ ॥ २॥ 

(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! (यह शब्द ६९।४ से लिया गया है) न द्रवन्ता-स्थिर होते 
हुए आप येषु हवनेषु=-जिन प्रभु की पुकारो में, प्रभु नाम-स्मरणों में विपः = ज्ञानी मेधावी पुरुष 
के तिग्मं मनः=इस तीव्र गतिवाले मन को छटच्याप्रज्ञानपूर्वक कर्मो से वनुथः=जीत लेते हो 
(वन्‌-४)11) । यँ मनोनिरोध के लिये (क) सर्वमुख्य साधन प्राणसाधना को कहा गया है । ये 
प्राण-स्थिर होते हैँ (न द्रवन्ता) तो मन भी स्थिर हो जाता है। (ख) मनोनिरोध के लिये प्रभु 
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का आराधन आवश्यक है (हवनेषु), (ग) कर्मो में लगे रहना भी इसमें सहायक दै (शच्या) । 
इन सभी साधनों को अपनाने पर ही यह तीव्र गतिवाला मन वश में होता है। (२) प्राणसाधना 
आदि के द्वारा मनोनिरोध करनेवाला मेधावी पुरुष वह है यः=जो शर्याभिः = (श्य हिंसायाम्‌) 
वासनाओं के हिंसन के द्वारा तुविनुम्णः = (नृम्ण 11९1211) महान्‌ शक्तिवाला हौता है ओर यह 
मेधावी अस्यइस प्रभु कौ गभस्तौ =ज्ञानरश्मियों में आदिशम्‌-उसके आदेश के अनुसार आ 
अश्रीणीत=सर्वथा अपना परिपाक करता है । शरीर, मन व बुद्धि सभी को बड़ा सुन्दर बनाता हे । 
भावार्थ प्राणसाधना, प्रभु के आराधन व कर्ममेंलगे रहने से हम मन को स्थिर करे ओर 
प्रभु के आदेश के अनुसार चलते हुए ठीक से अपना परिपाक कर। 
ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः पादनिचृत्चरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अश्विनौ का आराधन काल 

कृष्णा यद्रोष्व॑सणीषु सीद॑दिवो नपताजश्विना हवे वाम्‌। 

वीतं मे यज्ञमा ग॑तं मे अत्न ववन्वांसा नेषमस्प्‌ंतघ्रू। ठ ॥ 

(१) हे दिवः नपाता ज्ञान के न नष्ट होने देनेवाले अश्विना=अश्विनी देवो ! मै वाम्‌-आपको 
उस समय हुवे=पुकारता हूँ यद्‌-जब कि कृष्णा-अन्धकारमयी रात्रि अरुणीषु गोषु-अरुण 
वर्णवाली किरणों मे, अर्थात्‌ उषःकाल के प्रारम्भिक प्रकाश में सीदत्‌-निषण्ण होती दै । यही समय 
“ब्राह्य- मुहूर्त' कहलाता है । इसी समय प्राणसाधना करते हए, मनौनिरो धपूर्वक प्रभु का स्मरण करना 
होता है। (२) हे अश्विनी देवो ! प्राणापानो ! आप मे=मेरे यज्ञम्‌-प्रभु के साथ संगतिकरण व मेल 
को वीतम्‌-चाहो। आपकी कृपासेमेंप्रभरु को प्राप्त करनेवाला बनूं। मे=मेरे अन्नं न~इस 
अन्नमयकोश को त्वरह इषम्‌-इच्छा को ववन्वांसा जीतने कौ कामना करते हए आगतम्‌=-आप 
आओ। आपकी आराधना से मै अन्नमयकोष को जीत पाऊं । इसमें किसी प्रकार का रोगन दहो। 
मै मन मेँ उत्पन्न हौनेवाली इच्छाओं को भी जीत पाऊ। इस प्रकार मेरा शरीर व मन दोनों ही उत्तम 
हों । हे अश्विनी देवौ ! आप हमरि लिये अ-स्मृत-ध्रू-( अस्मृत द्रोहौ ) किसी प्रकार के द्रोह का 
स्मरण न करनेवाले होवो । हम कभी भी आपके द्वारा हिंसित न होँ। 

भावार्थ--उषा के होते ही हम प्राणसाधना में आसीन हों । इससे हमारा शरीर व मन दोनों 
अ्हिंसित हों । शरीर रोगों से आक्रान्त न हो, मन इच्छाओं से आन्दोलित न हो । 

ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
रापति ८ नर्यः-अनर्वा ) 
प्रथिष्ट यस्य॑ वीरक॑र्मपिष्णदनु्ठितं नु नर्यो अपोहत्‌। 
पुनस्तदा वृंहति यत्कनाया दुहितुरा अनुंभरतमनर्वां ।॥ ५॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जो व्यक्ति शरीर व मन को अधिक से अधिक स्वस्थ बनाता है 
वह राष्टपति होने के योग्य होता है । इसका पहला कार्य विधान का निर्माण होता हे । यस्य=जिस 
राष्ट्रपति का वीरकर्मम्‌-विधान निर्माण रूप वीरता का काम प्रथिष्ट~प्रथित- प्रसिद्ध होता हे । यह 
कार्य ही वस्तुतः सब से अधिक आवश्यक व कठिन होता हे । (२) यह विधान अनुष्ठितम्‌ क्रिया 
में अनुदित हआ-हुआा इष्णत्‌-({0 1711}0| [01016 ) राष्ट को उन्नत करनेवाला हौता है, लोगों 
को उन्नति के पथ पर आगे ले चलता है । नु-अव विधान के बन जाने पर नर्यः =यह लोकहित 
कर्ता राटपति अपौहत्‌-( ऊह {0 ६1016) सब कमियों को दूर करता हे । विधान के अनुसार 
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में स्थापित करता है । ये सभा व समिति राष्टपति की पूरिका होने से " दुहिता' (दुह प्रपूरणे) कहलाती 
टै, ये शक्ति को प्रात करके चमकती दै सो "कना" (कन्‌ दीपौ) हैँ । राष्टूपति के द्वारा बनायी जाने 
के कारण ये उसकौ कन्या ही है । चत्‌=जो शक्ति कनायाः=इस चमकनेवाली दुहितुः =राषटूपति 
कौ पूरिका सभा व समिति में अनुभृतम्‌-स्थापित आः=( आसीत्‌) थी, तत्‌~उस शक्ति को यह 
अनर्वा कौ हिंसा न होने देनेवाला राषटपत्ति ४ या ५ वर्ष के निश्चित समय के समाप्त होने 
पर पुनः=फिर आवरहति=( उपच्छति) उस सभा से ले लेता है । सभा की शक्ति को समाप्त करके 
सभाभंग कर देता है ओर नया चुनाव कराता है । 

भावार्थ--राषटपति ! नर्य व अनर्वा" होना चाहिये। यह विधान का निर्माण करके सभा व 
समिति द्वारा राष्ट का संचालन करता है। सभा को रष्टुपति कौ शक्ति प्राप्त हो जाती है । निश्चित 
अवधि के पूर्णं होने पर राष्टूपति सभा से शक्ति को वापिस लेकर नये चुनाव के लिये सभा भंग 
कर देता है। 

ऋषिः--नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ।॥। छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः - धैवतः ॥। 
सभा-भंग व नये चुनाव के समय शक्ति कहां 2 
मध्या यत्कर्त्वमभ॑वदभीके कार्म कृण्वाने पितरि युवत्याम्‌। 
मनानग्रेतो जहतुर्वियन्ता सानौ निषिक्तं सुकृतस्य योन। ॥ ६ ॥ 

(१) यत्‌-जो कर्त मध्या अभवत्‌-अपने कार्य के बीच में ही होती है, अर्थात्‌ सभी किन्दीं 
कानूनों पर विचार कर रही हौ वह विचार पूर्ण न हुआ हो तो भी अभीके (91 1 (111 प्ा€, 
[प[ 17 76) ठीक समय पर, अर्थात्‌ सभा के समय कौ अवधि के समाप्त होने पर पितरि-राष्ट 
के पिता (रक्षक) राजा के युवत्याम्‌-उस युवति सभा मे कामं कृण्वाने-अपनी सभाभंग रूप 
इच्छा को करने पर, ये वियन्ता-भंग होती हुई सभापँ (सभा व समिति) रेतः -शक्ति को 
मनानक्छ्‌-थोडा-सा थोड़ी देर के लिये जहतुः = छोड़ देती है । (२) इस चुनाव के काल मेँ यह 
शक्ति सानौ=शिकर मे, राष्ट के सर्वोच्च व्यक्ति राषटूपति मे निषिक्तम्‌-सिक्त होती है, जो राष्टपति 
सुकृतस्य योनौ सुकृत का योनि दै, सदा उत्तम ही कार्यो का करनैवाला है, जिससे यही आशा 
कौ जाती है कि वह गलत कार्य कर ही नहीं सकता (१ 1018 ८8 40 70 ए्ल०ाऽ) (३) सभा 
को यहां युवति कहा गया है । वस्तुतः प्रति चतुर्थ या पंचम वर्षं में फिर से चुनाव हो जाने के 
कारण सभाके वृद्ध दौ जाने का प्रश्न ही नहीं होता। यह सदा युवत्ति बनी रहती है । राष्टपति 
चुनाव कराता है सो वह इस युवति का पिता कहा गया है । इस युवति मेँ टी वह पिता शक्ति 
का स्थापन कर देताहै, सभादही तो राष्ट का संचालन करती है । चुनाव के अल्पकाल मे यह शक्ति 
फिर से उस पितामें, जो कि राष्ट रूप गृह में सर्वोच्च व्यक्ति है, ओर जिससे यह आशा कौ जाती 
है कि वह जो कुछ करेगा ठीक ही करेगा, स्थापित होती है। (४) यँ यह संकेत स्पष्ट है कि 
7 सभा व मन्त्रिमण्डल नहीं कराते । उनका भंग होकर राष्ूपति ही चुनाव की व्यवस्था करता 

॥ 

भावार्थ-- चुनाव ठीक समय पर हौ ही जाने चाहिँ। सभा का कोई कार्य अधूरा भी हो 

तो सभाभंग होकर नया चुनाव हो ही जाना चाहिए, नयी सभा उस कार्य को पूर्ण कर लेगी । चुनाव 


९२८ ९०.६९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


के समय सारी शक्ति राष्ट्रपति में निहित होनी चाहिरए्‌। 
ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता- विवे देवाः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
राषटपत्ति सभा को चुनवाता हे, सभा राष्टूपति को चुनती दे 
पिता यत्स्वां ठुहितर॑मधिष्कन्श्मया रेत॑: संजग्मानो नि षिंञ्चत्‌। 
स्वाध्योऽ जनयन्त्रह्म देवा वास्तोष्पतिं व्रतपां निर॑तश्चन्‌॥। ७ ॥ 

(१) यत्‌-जब पिताचराष्ट का रक्षक राष्टपति स्वां दुहितरम्‌ अपनी पूरिका ओर अपनी 
कन्या के समान इस सभा को अधिष्कन्‌=अधिरूढ्‌ होता दै (0 ४5०७५), अर्थात्‌ सभा से शक्ति 
को लेकर सभा को भंग कर देता है। तो क्ष्मयाइस राष्टभूमि से संजग्मानः = संगत होता हआ, 
अर्थात्‌ सार राषटभार को अपने कन्ध पर लेता हुआ चह रेतः=सारी शक्ति को निषिच्चत्‌-अपने 
मे ही सिक्त करता है, सारी शक्ति को अपने मेँ स्थापित करता हे । इस प्रकार देश में चुनाव के 
लिये वातावरण को तैयार कर देता है । ओर चुनाव के हौ जाने पर (२) स्वाध्यः=(सुध्यानाः 
सुकर्माणो वा सा०) उत्तम ध्यानवाले व उत्तम कर्मोवाले देवाः =राषट व्यवहार के चलानेवाले देववृत्ति 
के चुने हुए सभ्य ब्रह्म ~र के सबसे बड़े व्यक्ति को अजनयन्‌उत्पच्न करते दै । अर्थात्‌ वे राष्ूपति 
का चुनाव करते दै । इसे ये वास्तोष्यतिम्‌रा्टगृह का रक्षक व ब्रतपाम्‌-( नियमः व्रतम्‌) नियमों 
का पालन करानेवाला निरतक्षन्‌=निश्चय से बनाते हैँ । राषटपति का कार्य यही है कि वह रष कौ 
रक्षा करे, यह राष्टपति ही अन्ततः सम्पूर्ण सैन्य का मुखिया होता ठै ओर राष्ट की शत्रुओं के आक्रमण 
से रक्षा के लिये उत्तरदायी होता है । इस बात का भी इसने ध्यान करना होता है कि इसके अमत्य 
किसी प्रकार से कानून के विरोध में कोई कारयन कर दें। 

भावार्थ-राषटपति सभाओं के सभ्यो का चुनाव कराता है । चुने जाने पर ये राष्ट्रपति को चुनते 
हैँ । राषटूपति के मुख्य कार्य राष्ट-रक्षण नियमों का पालन करवाना दे । 

ऋषिः- नाभानेदिष्ठो मानवः । देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 

राषपति के तीन कर्त्तव्य 
स ई वृषा न फेन॑मस्यदाजौ स्मदा परैदप द्श्वचताः। 
सरत्पदा न दक्षिणा परावृङ्न ता नु मे प्रशटन्यों जगृभ्र ।॥ ८॥ 

(९) गत मन्त्र मेँ जिसे * वास्तोष्पति व व्रतपा" कहा दै स=वह रष्टगृह का रक्षक रषटूपति 
ईम्‌-निश्चय से वृषा=शक्तिशाली होता है । परन्तु शक्तिशाली हौता हआ यह आजौ=संग्राम में 
फेनम्‌-बदे हए धन को न अस्यत्‌-नहीं फैकता दै । यह धन का युद्धो मँ अपव्यय नहीं करता 
है । सेना को सुशिक्षित बनाकर यह राष् को शक्ति-सम्मन्न तो बनाता है, परन्तु यथासम्भव राष्ट को 
युद्ध में न ज्ंकने के लिये यन्नशील रहता हे । फेन ' शब्द वदे हए धन के लिये तो प्रयुक्त होता 
हौ है । इस शब्द का प्रसिद्ध अर्थ ज्ञाग है । “इसे क्रोध में मुंह से ञ्ञाग आने" लगे एेखी बात नीं 
ह । क्रोधान्वित होकर यह युद्ध ही शुरु कर दे ठेसा नहीं होता। पैसा दभ्रचेताः अल्प चेतनावाला 
स्मत्‌-हमारे से आच सर्वथा अप परैत्‌-दूर ही रहे । नासमञ्ञ रष्टपति रष को युद्धो मेँ उलज्ञाये 
रखेगा। (२) दश्चिणा परावृङ्न दान आदि का परावर्जयितताररष्टहित के लिये रुपये को न व्यय 
करनेवाला पदा न सरत्‌-कदमों को हमारी ओर रखनेवाला न हो । अर्थात्‌ राष्टूपति एेसा हौ होना 
चाहिए जो कि रषटहित के कार्यो मेँ उदारतापूर्वक धन का व्यय कर सके । * कर" तो ले, पर उस 
धन का राषट्हित मेँ व्यय न करे ठेसा राष्टपति तो व्यर्थ ही ठै, वह राष्ट्र की किसी भी प्रकार अभ्युत्थान 
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न कर सकेगा। (३) पृषन्यः = ज्ञान वाणियों के स्पर्श में कुशल यह राष्ट्रपति मे=मेरी ता~उन 
वाणियों को नु=निश्चय से न जगुभ्र-पकड नहीं लेता । यह वाणी पर प्रतिबन्ध नहीं लगा देता, 
भाषण स्वातन्त्र्य पर यह रोक नहीं लगा देता। 

भावार्थ-- (क) राष्पति शक्ति को बदा करके भी राष्ट को युद्धों में न ्योंको रखे, (ख) 
राषटहित के कार्यो में उदारता से व्यय कर सके, (ग) भाषण स्वातन्त्र्य पर प्रतिबन्ध न लगा दे। 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ।। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 

प्रजा का अपीड़क 
मक्षू न व्व: प्रजाया उपब्दिरग्निं न नग्र उप॑ सीददूधः । 
सनितेध्मं सनितोत वाजं स धर्ता ज॑ज्े सह॑सा यवीयुत्‌ ॥ ९ ॥ 

(१) यह राष्ट्रपति मक्चू-शीघ्र, स्फूर्तिं से वहिः =प्रजाओं के कार्यो का वहन करनेवाला होता 
है ओर कभी भी प्रजायाः-प्रजा का उपब्दिः=उपपीडक न~नहीं होता (उपच्दि1+#18€ 171 
शला€1€ ) यह कष्टों से प्रजाओं को रुलानेवाला नहीं होता । (२) दिनभर राजकार्यो मेँ लगे रहने 
के कारण ऊधः रात्रि में अभि उपसीदत्‌-उस अग्रेणी प्रभु की उपासना करता है, न नग्रः=यह 
कभी भी निर्लज्न नहीं होता । प्रभु का उपासन इसे अधर्म के कार्यो से डरनेवाला बनाये रखता है । 
सोते समय प्रभु का स्मरण करते हुए सोने के कारण सारी रात्रि इसका प्रभु से सम्पर्क बने रहता 
है, उस प्रभु से इसे धर्मप्रवृत्त बने रहने के लिये प्रेरणा मिलती रहती है । (३) यह इध्मं सनिता 
प्रजाओं में ज्ञानदीसि को देनेवाला होता है, शिक्षा की उचित व्यवस्था के वारा यह सर्वत्र ज्ञान का 
प्रसार करता है, इसके राष्ट में कोई अशिक्षित नहीं रहता। उत=ओौर यह वाजं सनिता-शक्ति 
को देनेवाला होता हे । राष्ट मेँ स्वास्थ्य के लिये उचित व्यवस्थाओं के द्वारा यह रोगों को नहीं आने 
देता ओर लोगों में शक्ति का वर्धन करता है । इस प्रकार स~वह रषटपति धर्ता जज्ञे का धारण 
करनेवाला होता है । प्रजाओं में ज्ञान व शक्ति के संचार से बटृकर रष्टधारण का ओर कार्य हो 
ही क्या सकता है ? (४) यह रष्टपति सहस्ा=बल के द्वारा यवी-युत्‌=( यु=मिश्रणामिश्रणे) सदा 
तोड-फोड्‌ के कार्यो में लगे रहनेवाले राक्षसो से युद्ध करनेवाला होता है । राष्ट मेँ इन चोर-डाकू 
आदि के आतंक को नहीं फैलने देता । इनको उचित शक्ति के प्रयोग के द्वारा दबाये रखता है । 

भावार्थ-- कार्यो कौ शीघ्रता से करता हुआ र्पति प्रजा का पीड़क न हो । रत्नि में प्रभु 
का स्मरण करते हुए सो जाए । राष्ट मे ज्ञान व शक्ति को फैलाये। चोर-डाकुओं के आतंक को 
दूर करे। 

ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विवे देवाः ॥ छन्दः- निचच्तिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 

सभा के सभ्य 
मक्षू कनायाः स॒ख्यं नव॑ग्वा ऋतं वद॑न्त ऋतयुंकितिमग्मन्‌। 
द्विबर्हसो य उप॑ गोपमागुरदक्षिणासो अच्युता दुदुक्षन्‌ ।॥ ९० ॥ 

(१) नवग्वारस्तुत्य (नु स्तुतौ) गतिवाला रष्टपति कनायाः = (कन दीप्तौ) ज्ञान दीप्त 
सभ्योवाली सभा को सख्यम्‌=मित्रता को मक्षू-शीघ्र प्राप्त होता दै । राष्पति सभा के सम्पर्क में 
आता है। ओर वहाँ सभा के सभ्य ऋतं वदन्तः =जो ठीक बात है उसे ही कहते हुए ऋतयुक्तिम्‌-ऋत 
का अपने साथ मेल करनेवाले उस रष्टपति को अग्मन्‌~प्रा्त होते हैँ । सभ्यो का यह मुख्य गुण 
है कि वे दबाव में या खुशामद के कारण कभी गलत बात कोन कँ, वे जो ठीक समञ्ते हैँ 
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उसे ही कट । राषटपति को भी चाहिए कि जो ऋत हो उसे अपनानैवाला बने । वह आलोचना को 
अपनी निन्दा न समञ्च लैठे । सभ्यो के कथन मे जो सत्य है उसे वह ग्रहण करे ही । (२) ये जो 
सभ्य द्विबर्हसः=शरीर व मस्तिष्क दोनों का वर्धन करनेवाले होते है, शक्ति व ज्ञान दोनों को बढाते 
है वे गोपम्‌=राष्टरक्षक के उप आगुः=समीप प्राप्त होते हैँ । प्रजाओं से चुने जाकर रष्ट सभाक 
सभ्य होने के नाते राष्ट्रपति के सम्पर्क में आते है। ये अदक्षिणासः-किसी प्रकार कौ दक्षिणा 
को नदीं लेते, अच्युताः = धर्म के मार्गं से विचलित नहीं होते। ओर इन कारणों से दुदुश्चन्‌=राजा 
का उचित प्रकार से पूरण करते हैँ । राषटूपति के लिये राट के संचालन कार्य में पूर्णरूप से सहायक 
होते हेँ। 

भावार्थ राष्ट सभा के सभ्य निर्भीक होने से सत्य वक्ता हों, वेतन न लेनेवाले ओर इस प्रकार 
न्याय्य मार्ग से अडिग हों, एसे ही सभ्य राष्ट्र का पूरण करनेवाले होते हैँ । 

ऋषिः- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विरादत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

राधः -रेतः- ऋतम्‌ 
मश्मू कनायाः सख्यं नवीयो राधो न रेत॑ ऋहतमित्तुरण्यन्‌। 
शुचि यत्ते रेक्ण आय॑जन्त सबर्दुघायाः पय॑ उस्रियायाः ॥ ९९॥ 

(९) राषटपति कनायाः=जानदीप्त सभ्यो के कारण चमकनेवाली सभा कौ नवीयः=स्तुत्यतम 
सख्यम्‌=मित्रता को मक्षू तुरण्यन्‌-शीघ्रता से उत्सन्न करता है, अर्थात्‌ प्रयत्न करता है कि उसका 
सभासे किसी प्रकारका विरोधनदहो। इस सभा के साथ अविरोध के द्वारा वह राष्टुपति राधः 
न=सम्पत्ति व सफलता की तरह रेतः =शक्ति को ओौर इत्‌-निश्चय से ऋतम्‌ न्याय्य व्यवस्था 
(दीक शासन) को तुरण्यन्‌ शीघ्रता से उत्सन्न करता है । जब रष मे राषटूपति व सभानेंमेत्री 
का भाव, अर्थात्‌ अविरोध चलता है तो रष कौ सम्पत्ति, शक्ति व न्याय्य व्यवस्था में वृद्धि ही 
वृद्धि होती है । (२) ते=वे सभा के सभ्य यत्‌-जब शुचि रेक्ण पवित्र धन को टी आयजन्त अपने 
साथ संगत करनेवाले होते है तो वह पवित्र धन सबर्दुघायाः अमृत का दोहन करनेवाली 
उस्रियायाः =गौ के पयः दृध के समान होता है । इन बड़ व्यक्तियों मे यदि किसी भी प्रकार 
के अन्याय्य धन को कमाने की रुचि न हौ राष्ट के कार्यकर्ताओं में रिश्वत आदि लेने कौ भावना 
का उच्छेद हो जाता है ओर राषटकोश उस धन से परिपूर्ण होता है, जो धन कि राट के लिये अमृत 
के तुल्य प्रमाणित होता हे। 

भावार्थ--राषटूपति व सभा का अविरोध राष्ट कौ सम्पत्ति शक्ति व न्याय्य व्यवस्था के वर्धन 
का कारण बनता है। यदि सभ्य पवित्र धन का ही अर्जन करते हँ तो वह रा के लिये अमृत 
तुल्य होता है । 

ऋषिः- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्द---विरारत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धेवतः ॥ 

"सभा" राष्टूपति के प्रभावसेदूरो 
पर्वा यत्पश्चा वियुता बुधन्तेत्तिं ब्रवीति वक्तरी ररांणः। 
वसोर्वसुत्वा कारवो।ऽ नेहा विश्व विवेष्टि द्रविणमुप क्षु ॥ ९२॥ 

(९) राष्ट का निरीक्षण करने के कारण, राष्ट का ध्यान करने के कारण (1001९ शील) राषट्पति 
यहाँ ' पश्यति इति' पशु शब्द से कहा गया ठे । यह सभा का प्रारम्भिक समारोह करके फिर सभा 
में प्रतिदिन आता नदीं, जिससे सभ्यो को सब प्रकार के दबाव से रहित होकर विचार का अवसर 
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मिले वियुता=इस राष्ट-निरीक्षक राषटूपति से अलग हए-हए परश्वा-उसके पीके, उसकी अनुपस्थिति 
में यत्‌-जो बुधन्त=ये सभ्य समञ्जते दै, राषटपति तो इति ब्रवीति-उस ही बात को कह देता है । 
सभ्यो से बनाये गये नियम को वह उद्धोषित कर देता है । वस्तुतः रष्टूपति अपनी सारी शक्ति को 
वक्तरी=वक्ताओंवाली सभा में रराणः =देनेवाला होता है, राष्ट संचालन के सारे अधिकार प्रायः 
सभा को प्राप्त होते हैँ । रा्टपति तो सभा मेँ निश्चित किये गये कानून को प्रमाणित भर कर देता 
है । (२) बसरोः=धन के द्वारा वसुत्वाचप्रजा के निवास को उत्तम बनानेवाली, अर्थात्‌ प्रजा की 
आर्थिक स्थिति को ठीक करके उनके जीवन मापक को ऊँचा करनेवाला, कारवः क्रियाशील 
अनेहाः=पाप से रहित रष्टपत्ति विश्वं द्रविणम्‌-सम्पूर्ण धन को क्षु-शीघ्रता से उपविवेष्टि~व्यातत 
करनेवाला होता है । सम्पूर्ण कोश का स्वामी राषटपति ही होता है । वह इस बात का पूरा ध्यान 
करताहैकिप्रनासेकरकेरूपमेंप्रा्त धन काकिसी भी प्रकार से दुरुपयोग न हौ जाए। एवं 
यह राषटूपति सभा पर इष्ट नियन्त्रण को रखनेवाला होता है । उसका यह कर्तव्य होता है कि कार्य 
करनेवाली सभा के कार्यो पर दृष्टि रखे उन कार्यो मे गलती न होने दे । 

भावार्थ--सभा के सभ्य कानून आदि का विचार करते समय राषटपति के दबाव में आकर 
कानून न बना बैठे । राष्टपति भी सभा को अन्धाधुन्ध व्यय न करने दे। 

ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
शोषक संगठन का अन्त 
तदिन््व॑स्य परिषद्वानो अग्मन्पुरू सर्द॑न्तो नार्षदं बिंभित्सन्‌। 
वि शुष्ण॑स्य संग्रथितमनर्वा विदत्पुरुप्रजातस्य गुहा यत्‌॥ ९३॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित अस्य=इस रष्टपति के तद्‌=~उस कोश को नु-अब इत्‌ निश्चय 
से परिषद्वानः=-सभा के सभ्य अग्मन्‌-प्रात होते है । राष्ट कार्यो में व्यय के लिये यह कोश सभा 
को प्राप्त होता है, सभाही तो बजट को पास करती हे। पुरू=पालन व पूरण के दृष्टिकोण से 
सदन्तः=सभा में आसीन होते हुए ये सभ्य नार्षदम्‌=( न सद्‌ 10 1111) प्रजां को पीडित 
करनेवाले सभापति व किसी भी अन्य अधिकारी को बिभित्सन्‌-विदीर्ण करने की कामना करते 
है । सभ्यो का यह कर्तव्य होता है कि यदि रष्टूपति ही प्रजा के लिये अवाज्छनीय हो जाए तो 
उसे वे राष्ट्रपति पद से हटा देते हैँ, अन्य भी कोई अधिकारी प्रजा पीड़क हो तो उसेवेहटादही 
देते हैँ । (२) इसी प्रकार राष्ट मेँ शुष्णस्य-शोषक के संग्रथिम्‌-प्रनल संगठन को भी वि~विशेष 
रूप से बिभित्सन्‌-विदीर्णं करने को कामना करते हैँ । यदि राष्ट मे कोई व्यक्ति धूर्तता व चालाकी 
से संगठन बनाकर प्रजा का शोषण करने मेँ लगता है तो उस शुष्ण के संगठन को भी वे तोडने 
कौ प्रबल कामनावाले होते हैँ । (३) अनर्वारष्ट कौ दिंसा न होने देनेवाला रषटरूपति पुरु 
प्रजातस्य ( बहु प्रादुर्भावस्य ) नाना प्रान्तों में उत्पन्न हई-हुई अपनी प्रजा के यत्‌-जो गुहा=हदय 
में गुप्त लात है उसे भी विदत्‌=-जानता हे । विविध गुतचरों के द्वारा बहुविध प्रजा के मनोभावं को 
यह जानने का प्रयल करता दै । इस ज्ञान से ही वह प्रजा की ठीक स्थिति को जानकर प्रजा की 
उन्नति के लिये यत्रशील होता है। 

भावार्थ--कोश सभा को प्राप्त होता है, एक व्यक्ति ( =राष्टपति) को इसके व्यय का अधिकार 
नहीं होता। सभ्य प्रजा पीड़क राषटपति को भी अलग करने कौ कामनावाले होते है, राष्ट मे किसी 
भी “शोषक संगठन! को विकसित नहीं होने देते । रषटूपति प्रजाओं के गुप्त विचारों को भी जानने 
का प्रयल करता है, उनके इन विचारों को जानकर रा्ौन्नति के लिये यलशील होता दै। 


१३२ १०.६९.९४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


म ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--पादनिचछत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेवतः ॥ 
" भर्ग-अथि-जातवेदाः ' 
भर्गो ह नामोत यस्य॑ देवाः स्वशरणं ये त्रिषधस्थे निषेदुः ¦ 
अग्रह नामोत जातवेदाः श्रुधी नो हो्तऋतस्य होताध्रुक्‌ ।। ९४ ॥ 
(१) वह राष्टपति ह=निश्चय से भर्गः नाम=भर्ग नामवाला है, रष्ट के दोषों को भून 
डालनेवाला है ( भ्रस्ज्‌-पाके) । उत = ओर यस्य=जिसके देवाः =राट्र व्यवहार को सिद्ध करनेवाले 
ये-जो सभ्य हैँ वे स्वः न~-जिस प्रकार देव स्वर्गलोक मे या प्रकाशमय लोक में आसीन होते दै 


उसी प्रकार त्रिषधस्थे वर्ष में तीन बार मिलकर बैठने के स्थान * सभास्थल' में निषेदुः =निषण्ण 
होते हैँ । अर्थात्‌ वर्षं में तीन बार सभा का अधिवेशन होता है, उसमें एकत्रित हौकर सभ्य राष्ट 
की स्थिति पर विचार करते हुए रष््ोत्नति के लिये विचार करते दँ । (२) यह रष्टूपति ह~ निश्चय 
से अगिः नाम=अग्नि नामवाला होता है, यह राष्ट को आगे ले चलता है उत= ओर यह राषटपति 
जातवेदाः ८ जातं जातं वेत्ति) राष्ट मेँ होनेवाली प्रत्येक घटना से परिचित रहता है । इस परिचय 
के अभाव मे आवश्यक कार्यो के होने का सम्भव ही नहीं होता । रा्रौत्रति के लिये र्ट को पूरी 
तरह से जानना आवश्यक दै । (३) राषटपति रष्टयज्ञ का होता है । इस होता से सभ्य कहते हैँ कि 
आप होता-इस राष्यज्ञ के होता हो, अश्ूक्छ~द्रोह की भावना से रदित टो, आप किसी भी हिंसा 
की कामना को नदीं करते हो । हे होतः राष्ट यज्ञ के करनेवाले रटरपते ! नः= हमारे ऋतस्य ऋति 
का, विचारपूर्वक बनाये हए नियम का (= कानून का) श्रुधि आप श्रवण कौजिवे | राष्ट्रपति को 
यही चाहिए कि वह प्रजाओं का शासन सभा से बनाये गये कानून के अनुसार ही करे । आधुनिक 
युग मे इसी बात को इस रूप मेँ कहते दँ कि रष्टपति तौ ! पटलितला 0 111८ प्लाभाोपाता १ दैः 
विधान का रक्षक दे । विधान के अनुसार उसका शासनक्रम चलता है । 

भावार्थ- राषटपति राष्ट के दोषों को भून डालने के कारण " भर्ग' हे, रषट्रोलति क्रे कारण 
"अग्रि" है, राष्ट कौ प्रत्येक घटना से परिचित रहने के कारण * जातवेदाः ' दै । 

ऋषिः- नाभानेदिष्ठो मानवः । देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 

रौद्रौ अर्चिमन्तौ 
उत त्या मे रौद्रावर्चिमन्ता नासत्याविन्द्र गृर्तये यजध्यै । 
मनुष्वद्‌ वृक्तबर्हिषे रराणा मन्दू हितप्र॑यसा विक्षु यज्युं।। ९५ ॥ 

(१) गत मन्त्रो मेँ वर्णित राष्टूपति व सभा के सभ्योँनेप्रजामेंसे टौ चुना जाना दै, कहीं 
बाहर से तो उन्होने आना नदीं । सो प्रत्येक प्रजावर्ग के सभ्य का उत्तम होना आवश्यक ठै । यह 
जीवन का उत्कर्षं प्राणसाधना से ही सम्भव है। ये प्राणापान ' नासत्या ' दै, (न असत्या) इनसे जीवन 
मे असत्य नहीं रहता । सो प्रार्थना करते हैँ कि हे इन्द्र-सव बुराई रूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभो! उत~ओर त्या=वे मे=मेरे मासत्या=प्राणापान रौद्रौ बुराइयों के लिये रुद्ररूप हौ, सब 
बुराइयों का प्रलय करनेवाले हौ ओर वासनाओं का विलय करके ये अर्चिमन्तौ लान की 
ज्वालावाले होँ। मेरे जीवन मेँ ज्ञान की ज्योति को ये जमानेवाले होँ। इस प्रकार ये प्राणापान 
गूर्तये=(गृर्तिः [94156 स्तुति) स्तुति के लिये हो ओर यजध्यै यों के लिये हौं । इनकी साधना 
से मेरा मन प्रभु के स्तवन में लगे तौ मेरे हाथ यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहँ । (२) 
मनुष्वत्‌-( मनुः = जानं ) ज्ञानवाले ओर वृक्तबर्हिषे शुद्धान्तःकरणवाले के लिये ( चृक्तं बर्हिः येन, 


तस्मै) रराणा~जलान व पवित्रता को देते हुए ये प्राणापान मन्दू=-आनन्दित करनेवाले हैँ, हित 
प्रयसा=अन्नमयादि सब कोशो में धनों को निहित करनेवाले हैँ, (प्रयस्‌) प्रत्येक कोश काजो 
भोजन दै उसे ये प्राणापान देनेवाले हैँ । विक्षुप्रजाओं में ये प्राणापान ही यज्यू-यष्टव्य है, 
संगतिकरण योग्य है, ये प्राणापान ही पूज्य है, इन्ीं की आराधना करनी, ये ही सब कु देनेवाले 
हैँ (यज्‌=देवपूजा, संगतिकरण दान) । 

भावार्थ प्राणापान ही जीवन का उत्तम निर्माण करनेवाले है, सो ये ही यष्टव्य हेँ। 

त्षिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ।॥ छन्दः-- निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

कक्षीवान्‌ व अग्नि का दीपन 
अयं स्तुतो राजां बन्दि वेधा अपश्च विप्र॑स्तरति स्वसेतुः। 
स कक्षीवन्तं रेजयत्सो अभि नेमिं न चक्रमर्वतो रघुद्धु।॥। ९६ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्राणापान की साधना करनेवाला अयम्‌-यह व्यक्ति स्तुतः =( स्तुतं 
अस्य अस्ति) प्रभु-स्तवन की प्रवृत्तिवाला होता है । राजा=-(1९्ा]910 ) व्यवस्थित जीवनवाला 
होता है ओर अतएव (राज्‌ दीपौ) दमकता है। यह वन्दि=लोगों से अभिवादित होता है । इसकी 
"उपासनावृत्ति को, व्यवस्थित व दीप्त जीवन को" देखकर लोग इसका आदर करते हैँ । यह 
वेधाः=(धघ्लण 01 16ल114 छ) निर्माण के कार्यो को करनेवाला व ज्ञानी होता दै। (२) 
अपः च तरति=सन कार्यो को तैरनेवाला, पार करनेवाला, अन्त तक पहुँंचानेवाला होता है (पार 
कर्मसमाप्तौ ) । यह विप्रः=अपना विशेष रूप से पूरण करनेवाला स्वसेतुः = आत्मतत्व को अपना 
सेतु बनाता है, भवसागर को पार करने का साधन बनाता ठै (सेतु-01148€ ¡1 &10€1) (३) 
सः=वह साधक कक्षीवन्तम्‌-( कक्षः =11101£ 7190८) गुहा में निवास करनेवाले उस प्रभु को 
रेजवत्‌=अपने मं दीष करता हे सः=वह अभ्रिम्‌-अपने शरीर के अन्दर निवास करनेवाली 
वैश्वानर अग्निम्‌ (=जाठराग्नि) को दीप्त करता हे । प्राणसाधक जरह हदय को पवित्र करके प्रभु का 
दर्शन करता है, वर्ह जाठराग्नि को भी दीप्त करता हुआ स्वास्थ्य का पूर्ण विकास करने के लिये 
यलशील होता है । (४८) यह साधक नेमिं न चक्रम्‌-परिधि कौ तरह चक्र को भी दीप्त करता 
है । शरीर चक्र है, तो त्वचा उसकी नेमि है, शरीर को भी स्वस्थ बनाता है ओर त्वचाको भी 
दीस रखने का प्रय करता है । अर्वतः इन्द्रिय रूप अश्वो को रघुद्धु-लघुगमनवाला बनाता हुआ 
दीपसत करता है । इसकी इद्दरिर्योँ शीघ्रता से अपने-अपने कार्यो मेँ प्रवृत्त होती है । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से जीवन उपासनामय व व्यवस्थित बनता हे । यह प्राणसाधक स्वस्थ 
शरीरवाला व प्रभुदर्शन करनेवाला बनता है । 

ऋऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- पादनिचृत्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः--धवतः ॥ 
द्विबन्धु 
स द्विबन्धुर्वैतरणो यष्टा सवर्धं धेनुमस्व॑ दुर्ये । 
सं य्यित्रावरुणो चुञ्ज उक्थेर्ज्यचिभिरर्यमणं वरूथेः ॥ ९७॥ 

(१) गत मन्त्र का सख=वह प्राणसाधक द्विबन्धुः = दोनों को अपने साथ ्बँधनेवाला होता है, 
शरीर के स्वास्थ्य को तथा मस्तिष्क के ज्ञान को । अथवा यह अपने जीवन में प्रकृति व परमात्मा 
दोनों के साथ सम्बद्ध होकर के चलता हे । प्रकृति सम्बन्ध से यह अभ्युदय को सिद्ध करता दै 
तो प्रभु सम्बन्ध से निःश्रेयस को। इहलोक व परलोक दोनों को यह सम्यक्तया अपने जीवन से 
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सम्बद्ध करता ठै । वैतरणः=शक्ति व ज्ञान कौ साधना करक यह मार्ग मेँ आनेवाले विघ्नो को तेर 
जाता है यष्टातयज्लशील होता है ओर सबर्धुम्‌-अमृतोपम ज्ञानदुग्ध को देनैवाली वेदवाणी रूप 
गौ को अस्वम्‌-जिसने अब्र सन्तान को जन्म देना छोड़ दिया था, अर्थात्‌ जिसे अब स्वाध्याय 
के अभाव के कारण हम समञ्जते न थे, उसके दुहध्यै=दोहन के लिये यह होता हे । इसकी बुद्धि 
तीत्र होती है ओर वह वेदरूप धेनु से ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करनेवाला बनता है । (२) एेसा यह बनता 
ततर है यत्‌=जब कि यह उक्थेः स्तोत्रं के द्वारा मित्रावरूणात्मित्र ओर वरुण देवता का 
संवृञ्जे=सम्यक्‌ स्तवन करता है । ओर ज्येष्ठिभिः प्रशस्त वरूथे: =(श110111) कवचौ व (ऽत) 
ढालों के द्वारा अर्यमणम्‌-अर्यमा देव का स्तवन करता दै । "मित्र" का भाव हे सबके साथ स्नेह 
करना, ' वरूण" का भाव हे देष का निवारण । प्रभु स्तवन करनेवाला व्यक्ति सव में प्रभु-सत्ता का 
अनुभव करता हुआ सब के प्रति सह को धारण करता है, वह किसी से द्वेष नहीं करता । इस 
प्रभु को टी अपना कवच व ढाल बनानेवाला व्यक्ति वासनाओं का नियमन करनेवाला ' अर्यमा! बनता 
हे (ब्रह्यवर्म ममान्तरम्‌) । 

भावार्थ-- हम प्रभु-स्तवन से प्रेम व निर्देषता को अपने मेँ स्थापित करं । प्रभु को अपना कवच 
बनाकर कामक्रोधादि का नियमन करे । एेसा करने पर हम ' द्विबन्धु-वैतरण-यष्टा' बरनँगे ओर 
वेदधेनु के अमृतोपम दूध का पान कररैगे। 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


तद्वन्धु 
तद्व॑नधुः सूरिर्दिवि ते धियन्धा नाभानेदिष्ठो परति प्र वेन॑न्‌। 
सा नो नाभिः परमास्य वां घाहं तत्यरुचा कंतिथख्चिंदास ॥ ९८ ॥ 

(९) वह प्राणसाधक तद्वन्धुः (तस्य बन्धुः, स बन्धुर्यस्य इति वा) उस सर्वव्यापक प्रभु रूप 
बन्धुवाला होता है । ' तनु विस्तारे" से बना ^ तद्‌” शब्द सर्वव्यापकता कौ सूचना देता है । इस 
सर्वव्यापक प्रभु को ही यह अपना बन्धु मानता है "स नो बन्धुर्जनिता स विधाता० ! । सूरिः =यह 
उस प्रभु की स्तुति का प्रेरक होता है, सदा प्रभु का स्तवन करता है । ते दिवि=आपके (उस प्रभु 
के) जान के प्रकाश में धियन्धाः=ज्ञानपूर्वक कर्मो का धारण करनेवाला होता है। (२) यह 
ज्ञानपूर्वक कर्मो को करनेवाला नाभानेदिष्ठः = अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः ' यज्ञ रूप भुवननाभि के 
समीप रहनेवाला होता है । यज्ञ को यह भुवनं का केन्द्र जानता दै, "यज्ञ में ही लोक प्रतिष्ठित 
है" ठेसा समञ्चता हुआ यह यज्ञो से जपने को दूर नहीं करता । प्रवेनन्‌~प्रभु प्राति कौ प्रबल कामना 
करता हुआ यह परतितप्रभु के नामों का जप करता है । (३) सातवह यज्ञ ही नः =हमारी परमा 
नाभिः = सर्वोत्कृष्ट नाभि हौ, यज्ञ ही हमारे जीवन का केन्द्र बनता है । वा=ओौर इस यज्ञ के द्वारा 
अहम्‌=म घा=निश्चय से अस्य=इस परमात्मा का होता हँ यज्ञ से ही तौ प्रभु का पूजन होता 
हे "यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। तत्‌ पश्वाः=यक्ञ के द्वारा प्रभु-पूजन करने के पीछे 
कत्तिथ- = (३५९1०९0 10 8 (ला धा १९४६1८८) कुक उन्नत चित्‌-निश्चय से आस्मै हुआ दू 
"प्रभु को बन्धु बनाकर चलना, अपने मेँ स्तुति को प्रेरित करना, प्रभु के प्रकाश में ज्ञानपूर्वक कर्मो 
को करना, यज्ञ को अपनाना, प्रभु नाम का जप" यही उन्नति का मार्ग हे, इस पर चलने से ही 
हम कुछ उन्नत होते हैँ । 

भावार्थ प्रभु को बन्धु समञ्चना, तदुपदिष्ट यज्ञो में प्रवृत्त होना ही उन्नति का मार्ग हे। 
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ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः- निचृच्तिष्टुप्‌॥। स्वरः-- थेवततः ॥ 
यज्ञवेदि 
इयं मे नाभिंदि म सधस्थमिमे मे देवा अयमस्मि सर्व॑ः। 
द्विजा अद॒॑प्रथमजा ऋतस्येदं धेनुर॑दुहज्नाय॑माना ॥ ९९ ॥ 

(१) इयम्‌=यह यन्ञवेदी ही मे=मेरी नाभिः बन्धिका है, यह सारे परिवार के सभ्योंको 
अपने मेँ नँधनेवाली है । इह~इस यज्ञवेदि में मे=मेरा सथस्थम्‌-सारे परिवार के साथ मिलकर 
वेटना होता दै । इस यज्ञवेदि पर बैठे हुए इमे ये मेरे देवाः =देव हैँ । छोटे-छोटे खेलनेवाले बालक 
(क्रीडन्ति), शिक्षणालय में स्पर्धा से एक दूसरे को जीतने कौ कामनावाले विद्यार्थी (विजिगीषा) 
काम में लगनेवाला युवक (व्यवहार) ज्ञानदीप प्रौढ व्यक्ति (द्युति) केवल स्तुति में रत वृद्ध (स्तुति) 
प्रसन्नता का संचार करनेवाली युवति (मोद) माद्यन्ती अवस्थावाली द्वितीयाश्रम मँ प्रवेश के लिये 
तैयार युवति (मद), गोद में सोया हु बच्चा (स्वप्र) नाना प्रकार की कामनाओंवाली किशोरी 
(कान्ति) ओर केवल चहल-पहल रखनेवाले सन्तान (गति) ये सब देव हँ । यज्लवेदि पर इन सबने 
आसीन होना है। (२) इस प्रकार यज्ञ करता हुआ अयम्‌-यह मेँ सर्वः अस्मिचपूर्ण होने का 
प्रयत्न करता हूँ । ( सर्व =\1016 = स्वस्थ) यह यज्ञ मेरे शरीर को ही नहीं, मन व बुद्धि को भी स्वस्थ 
बनाता हे । द्विजाः = (द्वौ जायेते यस्य) मै शरीर व मस्तिष्क दोनों के विकासवाला बनता हूँ 
अह=निश्चय से ऋतस्य =उस सत्यस्वरूप प्रभु की प्रथमजा सृष्टि के प्रारम्भ में दी गई धेनुः = वेदरूप 
गौ जायमाना=मेरे हदय में प्रादुर्भूत होती हुई इदं अदुहत्‌-इस ज्ञान का दोहन व पूरण करती 
हे। इस ज्ञान ने ही तो वस्तुतः मुञ्चे “ सर्व" बनाना हे। 

भावार्थ-- टम परिवार में सम्मिलित यज्ञ कौ प्रथा को अनिवार्य रूप से स्थापित करे । प्रभु 
कौ वेदवाणी का अध्ययन करं । यही सर्वचपूर्ण स्वस्थ बनने का मार्ग हे। 

्षिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 

अरित-विभावा 
अधासु मन्द्रो अरतिर्विभावाव स्यति द्विवतंनिर्वनेषाट्‌। 
ऊर्ध्वां यच्छणिर्न शिंशुर्दन्पश्षु स्थिरं शेवृधं सूत पाता॥ २०॥ 

(१९) अध=अन आसु=इन वेदवाणियों में मन्द्रः = आनन्द का अनुभव करनेवाला यह व्यक्ति 
अरतिः (अविद्यमाना रतिर्यस्य) विषयों के प्रति प्रेमवाला नहीं रहता । अथवा ऋ गतौ '=रवून 
क्रियाशील होता है। ज्ञान की वाणियों मेँ आनन्द लेने के कारण क्रियाशील होने के कारण तथा 
विषयों के प्रति रुचि न होने के कारण विभावा-यह विशिष्ट दीतिवाला होता है। (२) 
द्विवर्तनिः= अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों में वर्तनेवाला, इहलोक व परलोक दोनों का ध्यान करनेवाला 
अथवा ज्ञान व शक्ति दोनों का सम्पादन करनेवाला यह वनेषादट्‌-उपासना में वासनारूप शत्रुओं 
का मर्षण करनेवाला होता है (वन=उपासना, षह मर्षणे) ओर यह उपासना के द्वारा अव 
स्यति=सब मलिनताओं व पापों को सुदूर विनष्ट करता है (अव=१५१, षोऽन्तकर्मणि) (३) 
यत्‌-जो ऊर्ध्वाश्रेणिः न=ऊपर स्थित योद्धाओं की पंक्ति की तरह शिशुः शत्रुओं को तनूकृत 
करनेवाला दनू=यह शत्रुओं का दमन करता है । जिस सेना के योद्धा अपना मोर्चा ऊपर कौ भूमि 
में बना पाते हैँ वे नीचे स्थित शत्रुओं को आसानी से समाप्त कर लेते हैँ । इसी प्रकार यह अपनी 
बुद्धि को तीव्र करनेवाला * शिशु" वासनारूप शत्रुओं को कुचल डालता है । (४) इस शिशु को 
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माता=यह वेदमाता मक्षु-शीघ्र ही स्थिरम्‌-स्थिर तथा शोवृधम्‌=सुख का वर्धन करनेवाला 
सूत= नाती हे । यह वेदज्ञान को प्राप्त करता है ओर यह वेदज्ञान इसे स्थिर वृत्ति का तथा सुखी 
बनाता है (शेवृधं सुख नामम्‌ नि ३।६) । 

भावार्थ-- वेदज्ञान को अपनाने से जीवन में स्थिरता तथा सुख कौ वृद्धि होती है। 

रेषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥। देवता-- विष्व देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ।। 

र्वान्त अश्वघ्न 
अधा गाव उप॑मातिं कनाया अनुं श्वान्तस्य कस्य॑ चित्परयुः । 
श्रुधि त्वं सुद्रविणो नस्त्वं याव्व्वक्षस्य॑ वावृधे सूनृताभिः ॥ २९॥ 

(१) अधा=अव श्वान्तस्य = (श्वि गतिवृद्धयोः) गति के द्वारा वृद्धि को प्राप्त करनेवाले 
कस्यचित्‌-किसी विरल व्यक्ति कौ गावः=वाणिर्यँ कनायाः = दीप्त स्तुति के उपमातिम्‌- 
उपमानभूत प्रभु को अनुपरेयुः= अनुगत होती हैँ । अर्थात्‌ इस कौ वाणियोँ सदा प्रभु का स्तवन करती 
है, उस प्रभुकाजो कि हमारे से कौ जानेवाली स्तुति से सदा अधिक दही हैं । (२) हे प्रभो, 
त्वम्‌-आप श्रुधि=हमारी प्रार्थना को सुनिये । नः सुद्रविणः=ठमारे लिये आप उत्तम धनोंवाले है, 
त्वम्‌-आप याट्‌-सब धनो को हमारे लिये देनेवाले हैँ (यज्‌=दान) । आप आर्वघ्नस्य= 
(आ+अश्व+हन्‌) समन्तात्‌ इन्द्रियों की हिंसा करनेवाले, अर्थात्‌ इन इन्द्रियों को पूर्णरूप से वश में 
करनेवाले को सूनुताभिः= सूनृत वाणियों से वावृधे बढ़ते हें । जितेनद्िय पुरुष कौ सूनृत वाणि्योँ 
आपकौ महिमा का वर्धन करती हैँ। 

भावार्थ--हम प्रभु का गुणगान पूर्णरूपेण करने में समर्थं नहीं । वे प्रभु ही हमें उत्तम धनौं 
को प्राप्त कराते हैँ । जितेन्द्रिय पुरुष की सूनृत वाणियोँ प्रभु की महिमा को ही बाती हैँ । 

ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अनेहस्‌ 
अध त्वमिन्र विद्य शस्मान्महो राये नूंपते वच्र॑बाहुः। 
रक्षां च नो मघोन: पाहि सूरीन॑नेहसरस्ते हरिवो अभिष्टौ ॥ २२॥ 

(९) हे नृपते नरो के रक्षक इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो ! अध=अव त्वम्‌-आप अस्मान्‌ दमं 
महोराये=महान्‌ धन के लिये विद्धि जानिये । आपको कृपा से हम महनीय धन को प्राप्त करनेवाले 
हों। धन कोतो हम प्राप्त कर ही, पर बह धन उत्तम साधनों से ही सदा कमाया जाए। (२) 
हे प्रभो ! आप वज्रबाहुः = वच्रयुक्त नाहवाले हैँ, दुष्टों को दण्ड देनेवाले है । नः=हमारे मघोनः =यज्ञशील 
सूरीन्‌ ज्ञानी पुरुषों को रक्षा च=अवश्य रक्षित करिये । आपकी रक्षा के पात्रवेहीहोतेरैँजो 
कि उत्तम साधनों से कमाये गये धनौं का यज्ञात्मक कर्मो मेँ हौ विनियोग करते हँ ओर जो जान 
को महत्त्व देते है । (३) हे हरिवः = प्रशस्त इन्द्रिय रूप अश्वो को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! ते=आपकी 
अभिष्टौ प्राति मे, अभिगमन मेँ अनेहसः=दम पाप शून्य जीवनवाले हौं आप में उत्तम इन्द्रियों 
को प्राप्त कराते है, आपको उपासना से वे इन्धिर्याँ उत्तम ही बनी रहती है, विषय पंक में वे इन्द्रियो 
फैसनेवाली नहीं होती । प्रभु की उपासना से बासनाँ विनष्ट होती है ओर हमारा जीवन पवित्र 
ना रहता है । 

भावार्थ प्रभु कृपा से हमें महान्‌ धन प्राप्त हौ । यज्ञशील ज्ञानी बनकर हम आपकी रक्षा के 
पात्र हों । आपकौ उपासना से हमारा जीवन निष्पाप दहो। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६९. रर १३७ 


ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- पादनिचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सरण्यु-जरण्यु 
अध यद्रांजाना गविष्टौ सरत्सरण्युः कारवे जरण्युः। 
विप्रः प्रेष्ठः स दयषां बभूव परां च वश्च॑दुत पंर्षदेनान्‌॥। २३ ॥ 

(१) अध=अब यद्‌=यदि ना=मनुष्य उन्नतिपथ पर चलनेवाला व्यक्ति (चृ=नये) राजा=बदे 
व्यवस्थित जीवनवाला (1€्पा*९५) जौर अतएव दीप्त जीवनवाला होता है (राज्‌ दीपौ) तो यह 
गविष्टौ-उस आत्मतत्त्व के अन्वेषण मे सरत्‌-गति करता है (111 ऽश्वा] ° 2०१) इसकी सब 
क्रियाँ आत्मतत्त्व के अन्वेषण के लिये होती हैँ । (२) यह सरण्युः =उत्कृष्ट गतिवाला पुरूष 
कारवे=उस कलापूर्ण कृतिवाले प्रभु के लिये जरण्युः = स्तोता होता दै, उस प्रभु कौ विभूतियों 
का स्मरण करता हुआ उस प्रभु की भक्तिमें मग्र हौ जाता है। एक-एक पदार्थ में इसे प्रभु की 
महिमा दृष्टिगोचर होती है । (३) विप्रः =प्रभु- भक्ति करता हुआ यह अपना विशेषरूप से पूरण 
करता है (वि-प्रा) । एषां सः हि~इन जीवों मेँ अपना पूरण करनेवाला यह विप्र ही प्रेष्ठः =प्रभु 
का प्रियतम होता है । उन्नति करनेवाला पुत्र पिता को प्रिय होता ही है। च= ओर यह परावश्च॒त्‌-अपने 
को सब दुरितं से परे ले चलता है उत= ओर एनान्‌-अपने अन्य साथियों को भी पर्षत्‌-अवाज्छनीय 
वस्तुओं से पार ले चलता है। अपने जीवन को अच्छा बनाकर दूसरों के जीवनों को भी उत्तम 
बनाता है। 

भावार्थ प्रभुभक्त सदा आत्मतत्त्व के अन्वेषण में चलता दै यह प्रत्येक पदार्थ में प्रभुकौ 
विभूति को देखता हुजा उत्तम जीवनवाला व प्रभु का प्रिय होता हे । यह अपने को दुरितों से दूर 
ले चलता है, ओरों के भी कल्याण करनेवाला होता है । यह सरण्यु व जरण्यु होता है, “गतिशील 
प्रभु का स्तोता'। 

ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--आचींभुरिक्त्रष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
अनायास स्तवन 
अधा न्व॑स्य जेन्यस्य पृष्टौ वृथा रेभन्त ईमहे तदू नु। 
सरण्युरस्य सूनुरश्वो विप्रश्चासि श्रव॑सश्च सातौ ।। २४॥ 

(१) अधा नु=अब निश्चय से अस्य जेन्यस्य इस विजयशील परमात्मा के पुष्टौ पोषण 
मे, प्रभु को अपने हदय में धारण करने पर वृथा=अनायास ही रेभन्तेये प्रभु-भक्त उसका स्तवन 
कर उठते हैँ । तद्‌ उ नु~उस प्रभु कौ ओर ही निश्चय से ईमहे (ई-10 &०) ठम चलते हैँ । (२) 
सरण्युः = यह अपनी प्रत्येक क्रिया से प्रभु कौ ओर चलनेवाला व्यक्ति अस्य सूनुः इस प्रभु का 
सच्चा पुत्र होता है। अश्वः (अश्रुते कर्मसु) सदा कर्मो में व्याप्त होनेवाला यह प्रभु-भक्त 
विप्रः=अपना पूरण करनेवाला होता है च=ओौर श्रवसः =ज्ञान के सातौ=सम्भजन व प्रापि में 
असि=होता हे । इसका पुरुषार्थ ज्ञान वृद्धि के लिये होता है । (३) “रेभन्ते ' शब्द स्तुति का उद्टेख 
करता है, ` सरण्यु व अश्व ' शब्द क्रियाओं मेँ लगे रहने का भाव देते हैँ ओर ' श्रवसः साति ' ज्ञान 
प्रापि का संकेत करते हँ । एवं इसके जीवन मेँ ' स्तुति, कर्म व ज्ञान ' का सुन्दर समन्वय होता है । 
इसका हदय प्रभु का स्तवन करता है, हाथ कर्मो में व्याप्त करते दँ ओर यह मस्तिष्क को ज्ञान 
से दीप्त करने का प्रयत करता है। 

भावार्थ--हम सब विजयो को प्रभु की ओर से होता हुआ जानेँ। क्रियाशील व ज्ञानमय 


१३८ ९०.६९.२५ तऋऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जीवनवाले बनें । हम प्रभु के निष्काम आराधक हों। 
तऋषिः- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--पादनिचच्तरिष्टुप्‌ ।। स्वरः-- धैवतः ॥ 
सरभरता वाणी के प्रति अर्पण 
युवोर्यदि सख्यायास्मे शधीय स्तोम॑ जुजुषे नमस्वान्‌ । 
विश्वत्र यस्मिन्ना गिर॑ः समीचीः पूर्वीव गातुर्दाशत्सूनृतांये । २५॥ 

(१९) गत मन्त्र मे "अश्वः विप्रः च असि" इन शब्दों मे कर्मो मे व्याप्त होनेवाले को * अश्व! 
का है ओर ज्ञान के द्वारा अपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले को “विप्र ' । एक व्यक्ति यदित्यदि 
युवोः = क्रिया व ज्ञान" इन दोनों को सख्यायतमेत्री के लिये होता दै तो ये क्रिया व ज्ञान अस्मे 
शर्धाय हमारे बल के लिये होते दै । यह पुरुष ही वस्तुतः स्तोमं जुजुषेप्रभु के स्तोत्र का सेवन 
करता है । नमस्वान्‌ यह प्रभु के प्रति नमस्‌वाला होता दै । इस प्रभु के प्रति नमन के कारणही 
इसे उन क्रियाओं व ज्ञानों का गर्व नहीं होता। (२) यह वह व्यक्ति होता है यस्मिन्‌-जिसमें 
विषवत्र (सर्वत्र) सब प्रसंगो मे गिरः=उस प्रभु कौ वाणिर्योँ आः-समन्तात्‌ समीचीः = (सं 
अञ्च्‌) सम्यक्‌ गतिवाली होती दँ । अर्थात्‌ इसे प्रत्येक धर्म जिज्ञासा के प्रसंग में हृदयस्थ प्रभुकौ 
वाणी सुनाई पड़ती है । ओर यह वाणी ही इस व्यक्ति के लिये पूर्वी गातुः इव पालन व पूरण 
करनेवाले, उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले मार्ग के समान होती है । यह इस वाणी के अनुसार ही जवन 
में चलता है ओर यह इस सूनृतायै (सु ऊन्‌ ऋता) उत्तम दुःखों का परिहाण करनेवाली, सत्य 
वाणी के लिये दाशत्‌=-अपने को दे डालता है । उस वाणी के अनुसार ही कार्यो को करनेवाला 
होता हे। 

भावार्थ क्रिया व ज्ञान का समन्वय हमारे बल को बढाता है, यदी प्रभु का सच्चा उपासन 
है । इस उपासक को प्रभु की वाणी सुनाई पड़ती है, यह सूनृत वाणी ही उसके जीवन का मार्ग 
बनती है। 

ऋषिः- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--आचींस्वराट्‌त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः -- धैवतः ॥। 
कर्म के द्वारा उपासन 
स गुंणानो अद्धिर्देववानिततिं सुबन्धुर्नमसा सूक्तेः। 
वर्धदुक्थर्वचोंधिरा हि नूनं व्यध्वैति पय॑स उस्तरियांयाः ॥ २६.॥ 

(१९) स=वह, गत मन्त्र के अनुसार प्रभु की सूनृत वाणी के प्रति अपना अर्पण करनेवाला, 
अद्धिः उस वाणी के अनुसार किये गये कर्मो के द्वारा गृणानः =प्रभु का स्तवन करनेवाला होता 
है । प्रभु की वास्तविक स्तुति तो कर्मसाध्य ही है। कर्मो के द्वारा होनेवाली भक्ति ही प्रभु का" दृशौक 
स्तोम ' है, दुश्य भक्ति है । इस भक्ति का करनेवाला देवान्‌-सब दिव्यगुणौवाला होता है । इति ओर 
दिव्यगुणोंवाला होने के कारण सुबन्धुः =यह अपने को परमात्मा से खून अच्छी प्रकार बौँधनेवाला 
होता है। यह प्रभु के प्रति नमसरा=नमन के द्वारा ओर सूक्तेः=प्रभु के गुणोच्चारण करनेवाले मधुर 
स्तुति-वचनों के द्वारा वर्धत्‌-बढता है । (२) इन उक्थे: वचोभिः = स्तुति वचनं से इस् उपासक 
कौ नूनं हितनिश्चय से ही उस्रियायाः = ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेद धेनु के पयसः=ानदुग्ध 
का अध्वामार्ग आ वि एति=सवब प्रकार से विशिष्टरूप मेँ प्राप्त होता दै। जब मनुष्य प्रभु का 
सच्चा उपासक बनता है तो उसे वेद के द्वारा जीवन के मार्ग का ठीक रूप में दर्शन होता दै ओर 
उस मार्ग से चलता हुआ यह कल्याण को प्राप्त करता है । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.६२.९१ १३९ 


भावार्थ-- स्वकर्म का पालन करनेवाला प्रभु का सच्चा उपासक होता है, यह दिव्यगुणोवाला 
जनकर प्रभु को प्राप्त होता ै। वेदवाणी इसे जीवन के मार्ग का दर्शन कराती दै। 
उ्षिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः । देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- आचीभुरिकत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
रक्क देव 
तऊषुणो महो य॑जत्रा भूत देवास ऊतये सजोषाः । 
ये वाजाँ अन॑यता वियन्तो ये स्था निचेतारो अमूराः ॥ २७॥ 

(१) ते-वे यजत्राः= यष्टव्य, पूज्य संगतिकरण योग्य व सब कुक देनेवाले देवासः =देवो। 
आप ऊ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता से नः=हमारे महः ( महते )= महान्‌ उतयेतरक्षण के लिये 
सजोषाः=समानरूप से प्रीतिवाले भूत=होडये । सब देव एेकमत्यवाले होकर हमारा रक्षण करनेवाले 
हों । सूर्य चन्द्रादि देव हमरि अनुकूल होकर हमें स्वास्थ्य प्राप्त कराते हें । तथा विद्धान्‌ जानी पुरुष 
ज्ञान के द्वारा हमारा कल्याण करनेवाले होते हैँ । सामान्यतः “ माता, पिता, आचार्य व अतिथि" रूप 
सब देव एक निश्चय से चलते हैँ तो एक बालक को एक * सच्जन ज्ञानी ' के रूप में बनानेवाले 
होते हैँ । (२) ये सब देव वे हैँ ये=जो विखन्तः विविध गतियो को करते हुए, वाजानूविविध 
शक्तियों को अनयत= हमें प्राप्त कराते हैँ । माता “चरित्र-बल' को प्राप्त कराती है, पिता ' आचार 
शक्ति" को । आचार्य “ज्ञान के बल' को देते हँ तो अतिथि *धर्म के मार्ग पर चलने की शक्ति" 
को देनेवाले होते है, ये हमें धर्म मार्ग से विचलित नदीं होने देते । इन देवों के अतिरिक्त प्राकृतिक 
देव अपनी अनुकूलता से हमें " स्वास्थ्य का बल! प्राप्त कराते हैँ । (३) ये * माता, पिता, आचार्य 
व अतिथि वे देव हैँ ये=जो निचेतारः स्थ=निश्चय से ठीक मार्ग का चयन करनेवाले है, ये 
गलत मार्ग से हमें सदा बचाते है, यदि अमूराः=ये अमूढ होते है, किसी प्रकार के मोह में फसे 
हुए नहीं होते । मोह मेँ फंसकर माता-पिता से भी गलती हौ सकती है । अमूढ माता-पिता बालक 
को ज्ञानी व सदाचारी बना ही पाते हैं। 

भावार्थ--सन देव हमारे रक्षक हों, ये हमें विविध शक्तियों को प्राप्त करानेवाले हों । 

सूक्त का प्रारम्भ “ ओंख, कान, नासिका, सुख ' आदि की न्यूनताओं को दूर करके उनके पूरण 
की प्रार्थना से हुआ है (६१.१९) ओर समासि पर सब देवों से विविध शक्तियों की प्रा्ि की प्रार्थना 
है (६९.२७) अव नाभानेदिष्ठ यह प्रार्थना करता है कि हम यज्ञ व दान वृत्ति से युक्त हौं ओर 
अमृतत्व को प्रात करे 


[ ६२ ] द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विष्वे देवा आङ्खिरसो वा ।। छन्दः-- विराड्जगती ॥। 
स्वरः- निषादः ॥ 
मानव धर्म ( भद्र) 
ये यज्ञेन दक्षिणया सम॑क्ता इन्द्र॑स्य सख्यमंमरतत्वमानरा । 
तेभ्यो भव्रमद्धिरसो वो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानवं सुमेधसः ॥ ९ ॥ 
(१) तेभ्यः वः=उन तुम्हरे लिये, हे अंगिरस: =अंग-अंग में रसवालो । भद्रं अस्तुकल्याण 
व सुख हो, ये=जो तुम यज्ञेन यज्ञ से व दक्षिणया~दान की वृत्ति से समक्ताः=संगत व युक्त 
हो । "यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म" यज्ञ ही श्रेष्ठतम कर्म है, ये कर्म लोकदहित के कर्म हैँ । इन कर्मो को 
व्यक्ति स्वार्थं कौ भावना से ऊपर उठकर ही कर पाता है । यज्ञात्मक कर्मो मेही दक्षिणा भी एक 
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कर्महे। दान से ही मनुष्य लोकहित के कर्मो को कर पाता हे! (२) ये यज्ञव दक्षिणा से युक्त 
पुरुष धन के मित्र न बनकर के इन्द्रस्य सख्यम्‌-प्रभु कौ मित्रता को आनशटत्प्राप्त करते हैँ । 
इस प्रभु कौ सित्रता का परिणाम होता है कि ये अमृतत्वम्‌-अमृतत्व को, मोक्ष को, प्राप्त करते 
हैँ । प्रकृति में फंसे रहने पर ही जन्म-मरण का चक्र चलता है प्रकृति से ऊपर उठते ही यह चक्र 
समाप्त हो जाता है । अमृतत्व प्राति का भाव यह भी दै किप्रभु कौ मित्रता के होने पर मनुष्य 
उस अद्भुत आनन्द को प्राप्त करता है जिसकी कि तुलना में ये लौकिक आनन्द अत्यन्त तुच्छ हो 
जाते हैँ । उस परमानन्द को प्रात व्यक्ति इन चीजों के प्रति रसवाला नहीं रहता । भोगासक्ति के न 
होने के कारण शरीर में जीर्णता भी नहीं आती, ये अंगिरस्‌ बने रहते हैँ । (३) इन अंगिरसो को 
अव अपने लिये कुछ नहीं करना होता । प्रभु कौ मित्रता व प्रभु कौ प्राति के बाद ओर कुठ प्राप्तव्य 
दी नहीं रहता । *ठेसी स्थिति में ये व्यक्ति अब कर्म क्यों करे ?' इसका उत्तर देते हुए कहते हैँ 
कि हे सुमेधसः =उत्तम बुद्धिवाले अंगिरसो । तुम मानवं प्रति गृभ्णीत=मानव धर्म का ग्रहण 
करो । तुम्हारा प्रत्येक कार्य मानवहित के लिये हौ । लोकसंग्रह के उदेश्य से तुम्हरे कर्म प्रवृत्त रहे । 
इन लोकहित के कर्मो को करने से ही नैष्कर्म्य सिद्धि प्राप्त होती हे। 

भावार्थ-- मनुष्य यज्ञो व दान की वृत्ति को अपनाये, प्रभु की मित्रता को प्राप्त करे। अपने 
लिये कुच करने को न होने पर भी मानवदित के लिये कर्म करे। 

ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवा आङ्खिरसो वा ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ 
स्वरः निषादः ॥ 
वल-विभेदन ( वत्सर पर्यन्त ऋतपालन ) ( दीर्घायु ) 
य उदाजन्पितरो गोमयं वस्वृतेनाभिरन्दन्परिवत्सरे वलम्‌। 
दीर्घायुत्वमद्धिरसो वो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानवं सुमेधसः ॥ २॥ 

(९) ये जो पितरः =रक्षणात्मक कार्यो कौ प्रवृत्तिवाले लोग गोमयं वसु=ज्ञान कौ वाणियों 
से बने हुए धन को, अर्थात्‌ ज्ञान रूप एेश्वर्य को उदाजन्‌-उत्कृष्टता से अपने मेँ प्रेरित करते हँ 
ओर जो ऋतेन=ऋत के पालन से, सब कार्यो को बडे नियमित रूप से करने के द्वारा, 
परिवत्सरे (1116 ल णपा 9 पि] 016 शद्धा) पूर्ण वर्षं के उपरान्त वलम्‌=(*५।) ज्ञान पर 
आवरण के रूप में आ जानेवाले इस वल ( चवृत्र) नामक असुर को अभिन्दन्‌=विदीर्णं करते हैँ । 
त्त का पालन इन्दं वासना को जीतने के लिये समर्थं करता ह । कम से कम एक एक वर्षं त 
का निरन्तर पालन इन्हें वासनाओं का विजेता बनाता है । इस आवरण के हटने से इनका ज्लान दीप्त 
हो उठता है । (२) हे अंगिरसः = अंगों को रसमय बनानैवाल पुरुषो ! वः =तुम्ारे लिये दीर्घायुत्वं 
अस्तु=दीर्घजीवन प्राप्त हो । वासना ही तो मनुष्य की शक्तियों को भी क्षीण करती दै । शक्तियों 
कोक्षीण करके यह हमे जीर्ण कर देती है ओर हम असमय ही मेँ चले जाते हैँ । वासना विजय 
जहो ज्ञानदीसि का कारण बनता है, वहोँ यह विजय हमारे दीर्घायुष्य को भी सिद्ध करता हे । (३) 
वासना विजय कर लेने पर हे सुमेधसः = उत्तम बुद्धिवाले पुरुषो ! मानवम्‌-मानव धर्म को तुम 
प्रति गृभ्णीतजग्रहण करनेवाले बनो । जितेन्द्रिय पुरुष के कर्म लोकहित के लिये ही होते हैँ। 

भावार्थ--रक्षणात्मक कार्यो में लगे हुए हम ज्ञानधन का वर्धन करें । त के पालन से वासना 
को जीतकर हम दीर्घायुष्य को प्राप्त करें । 
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ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवा आङ्किरसो वा ॥ छन्दः--पादनिचुज्जगती ॥ 
स्वरः- निषादः ॥ 
सुप्रजास्त्व 
य ऋतेन सूर्यमारोहयन्दिव्यप्र॑थयन्पृथिवीं मातरं वि। 
सुप्रजास्त्वमद्धिरसो वो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानवं सुमेधसः ॥ ३॥ 

(१) गत मन्त्र मे कहा था कि ऋत के पालन से ज्ञान पर आ जानेवाले आवरण का नाश 
हो जाता है। इस आवरण के नष्ट होने से ज्ञान का सूर्य उसी प्रकार चमक उठता है जैसे कि मेघ 
के हटने पर आकाश में सूर्य चमक आता है। ये=जो ऋतेन =ऋत के पालन से दिवि=मस्तिष्करूप 
द्युलोक में सूर्यम्‌-ज्ञान रूप सूर्य को आरोहयन्‌-आरूढ करते हँ ओर जो लोग मातरम्‌-भूमि 
माता के समान हितकर पृथिवीम्‌-इस शरीर रूप पृथिवी को वि अप्रथयन्‌= विस्तृत करते दै, 
अर्थात्‌ जो शरीर कौ शक्तियों को फैलाने का प्रयन्न करते हैँ, अंगिरसः =हे रसमय अंगवाले पुरुषो ! 
'वः=उन आपके लिये सुप्रजास्त्वम्‌-उत्तम सन्तानोंवाला होना अस्तु-हो । अर्थात्‌ मस्तिष्क मेँ ज्ञान- 
सम्पन्न तथा शरीर में शक्ति सम्पच्च अंगिरस उत्तम सन्तानो को प्राप्त करते हैँ । (२) सन्तानो की 
उत्तमता माता-पिता की उत्तमता पर निर्भर करती है । माता-पिता ज्ञान व शक्ति का सम्पादन करके, 
मस्तिष्क व शरीर दोनों को अच्छा बनाकर, उत्तम सन्तानो को ही प्राप्त करते हँ । सन्तान भी ज्ञान 
व शक्ति को लेकर उत्पन्न होते हैँ । इस प्रकार सन्तानो को अच्छा बनाकर हे सुमेधसः =उत्तम 
मेधावाले पुरुषो ! आप मानवम्‌-मानव धर्म को प्रति गृभ्णीत~ग्रहण करनेवाले बनो । तुम्हरे सब 
कार्य अधिक से अधिक प्राणियों का हित करनेवाले हों । 

भावार्थ-- त्त के हारा हमारा ज्ञान बे ओर शरीर कौ शक्तियाँ सुसम्पन्न हों । परिणामतः 
हमारी-सन्तानें भी उत्तम होँ। 

ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवा आङ्धिरसो वा ॥ छन्दः- निचुज्जगती ॥ 
स्वरः निषादः ॥ 
सुब्रह्मण्यम्‌ 
अयं नाभां वदति वल्गु वो गहे देवपुत्रा ऋषयस्तच्छणोतन । 
सनब्रह्यण्यमंद्धिरसो वो अस्तु प्रतिं गृभ्णीत मानवं सुमेधसः ॥ ४ ॥ 

(९) अयम्‌=यह नाभा=नाभानेदिष्ठ (सूक्त का ऋषि), यज्ञो को केन्द्र बनाकर उनके समीप 
रहनेवाला, वः =तुम्हरे गृहे=घर मेँ वल्गु बदति=शुभ व सुन्दर ही शब्द बोलता है । यहो सन्तानो 
को सम्बोधन करते हुए यह कहना कि * वः तुम्हारे घर में ', उन सन्तानं को प्रेरणा देता है कि 
"घर हमास हे, इसे हमने अच्छा बनाना है ।' (२) पिता पुत्रों को कहता है कि हे देव पुत्राः देव 
पुत्रो, दिव्यगुणों का वर्धन करनेवाले पुत्रो ! ऋषयः = तत्त्वद्रष्टा ज्ञानियो ! ज्ञान प्राप्त करनेवालो ! तत्‌ 
श्ृणोतन=उन शुभ शब्दों को सुनो । सन्तान “देव पुत्र, ऋषि ' आदि शुभ शब्दों को सुनेगे तो वैसे 
ही बनेंगे । * नालायक' आदि शब्दौ को सुनकर वे नालायक ही बन जार्णैगे । (३) इस प्रकार शुभ 
शब्दों के बोलनेवाले अंगिरसः=रसमय अंगोवाले पुरुषो ! वः =तुम्हारे लिये सुब्रह्मण्यं अस्तु= 
ज्ञाननैपुण्य हो, तुम वेदज्ञान में पूर्ण कुशलतावाले बनो । ओर सुमेधसः उत्तम मेधावी बनकर 
मानवम्‌-मानवधर्म को प्रति गृभ्णीतनग्रहण करो। मानवहित के कार्यो में सदा रत रहो । 

भावार्थ-- यज्ञशील पुरुष घर में सन्तानो को "देव पुत्र व ऋषि उत्तम शब्दों से ही सम्बोधित 
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करता है, इन उत्तम शब्दों से प्रेरणा को लेते हृए वे “देव पुत्र व ऋषि ' हौ बनते हैँ । मन उनके 
देवों के समान होते हो, मस्तिष्क ऋषियों के तुल्य । ये अंगिरस्‌ होते हुए उत्तम ज्ानवाले होते हैँ । 
सूचना--इन चार मन्त्रो में ' भद्र, दीर्घायुत्व, सुप्रजास्त्व व सुन्र्यण्य ' इन चार बातों का उल्लेख 
हुआ दै, जहाँ भी ये चार बातें होगी वहाँ लोग अगले मन्त्र के अनुसार ‹ विरूप "विशिष्ट रूपवाले 
वनेगे-- 
ऋषिः- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विषे देवा आङद्धिरसो वा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
विरूप-ऋषि 

विरूपास इदृष॑यस्त इ्र॑म्भीरवेपसः । ते अद्धिरसः सूनवस्ते अग्नेः परिं जञिरे॥। ५५ ॥ 

(१) विरूपासः=गत मन्त्रो के अनुसार अपने जीवनं को बनानेवाले व्यक्ति विशिष्टरूपवाले 
होते है, यै ओरौ की तुलना में कहीं आगे बद हुए होते है, ये तेजस्विता से दीप्त होते हुए चमकते 
दै, इत्‌-निश्चय से ऋषयः = तत्तवद्रष्टा बनते हैँ । शरीर मे (विरूप! मस्तिष्क मेँ ' ऋषि! बनकर 
आदर्श पुरुष प्रतीत होते दँ । (२) ते=वे इत्‌=निश्चय से गम्भीरवेपसः=( गम्भीरकर्माणः) गम्भीर 
कर्मोवाले होते हैं । ये प्रत्येक कर्म को उचित गम्भीरता के साथ करते हैँ । (३) ते~वे अंगिरसः 
सूनवः अंगिरस्‌ के पुत्र कहलाते हैँ । अर्थात्‌ उत्कृष्ट अंगिरस होते है, इनके अंग-प्रत्यंग सब सशक्त 
जने रहते हैँ, उसके अंगों में लोच-लचक बनी रहती दै । (४) ते=वे अग्नेः=उस परमात्मा से 
-परिजज्लिरेप्ादुर्भूत शक्तिवाले होते है, प्रभु कौ उपासना से इन्हे शक्ति प्राप्त होती है, इसकी शक्तियों 
के प्रादुभवि का रहस्य इनका प्रभु उपासन दै। 

भावार्थ-- म ' तेजस्वी -ज्ञानी- गम्भीरता से कर्मो को करनेवाले, सरस अंगोंवाले' बनें । ठेसा 
बनने के लिये प्रभु का उपासन करं । 

ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवा आङ्कधिरसो वा ॥ छन्दः-- बृहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
नवग्व-दशाग्व 
ये अयेः परि जज्ञिरे विरूपासो दिवस्परिं। 
नवग्वो नु दशग्वो अद्धिरस्तपः सचा देवेषु मंहते ॥ ६ ॥ 

(९) येत्जो अभगनेः=उस प्रभु से परिजज्ञिरे=शक्तियों के विकास को प्राप्त करते हैं, वे 
विरूपासःविशिष्टरूपवाले तो होते ही हैँ । ये दिवः परि=( पर्वर्जने) द्युलोक से भी परे पहुँंचते 
ह । द्युलोक को छोडकर द्युलोक से ऊपर उठते हे । पृथ्वीलोक से ऊपर उठकर ये अन्तरिक्न मं आरुढ 
हुए, अन्तरिक्ष से ऊपर उठकर द्युलोक में पहुंचे ओर द्युलोक से भी ऊपर उठकर इन्ोनि स्वर्ज्योति 
को प्राप्त किया है ' पृष्ठात्‌ पृथिव्या अहमन्तरिक्षमारुहं, अन्तरिक्षादिवमारुहं, दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ 
स्वर्ज्योतिरगामहम्‌' । शरीर, मन व मस्तिष्क कौ उन्नति करके ये प्रभु को प्रात करनेवाले हुए हैँ । 
(२) यह व्यक्ति नवग्वः=(नवग्व शब्द पर्यन्तं गच्छति) आयु के नौवें दशक तक जानेवाला होता 
है, नु दष्टाग्वः=निश्चय से दशवें दशक तक पहँंचनेवाला होता है । अर्थात्‌ ९० व १०० वर्ष तक 
आयुष्यवाला होता हे । इस आयुष्य में भी यह अंगिरस्तमः=अधिक से अधिक सरस अंगोँवाला 
होता है । सचा देवेषु-यह सदा देवों मेँ साथ रहनैवाला होता दै । अर्थात्‌ सूर्यादि देव इसके अशि 
आदि स्थानों में ठीक प्रकार निवास करते हैँ ' सूर्यः चक्ुर्भूत्वा अक्षिणी प्राविशत्‌ "= सूर्य चक्षु बनकर 
ओंखों में रहता है तो चन्द्रमा मन बनकर हदय में निवास करता हे, वायु प्राण बनकर नासिका 
मे, अग्रि वाणी बनकर मुख मे, दिशाँ श्रोत्र बनकर कानों में रहती हैँ । इस प्रकार यह विरूप सब 
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देवों के साथ रहता है ' सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ इवासते ' । (२) इस प्रकार सन देवों के 
साथ रहता हुआ यह देवों कौ सब से बड़ी विशेषता को धारण करता टे ओर मंहते खूब देनेवाला 
होता है। यह त्याग इसके जीवन को उत्कृष्ट बनाये रखता दै । 

भावार्थ--प्रभु के उपासन से हम द्युलोक से परे स्वर्ज्योति को प्राप्त करनेवाले बनें । नन्बे व 
सौ साल कौ उमर मेँ भी सरस अंगोवाले हों । देवों के साथ निवास करते हए त्यागशील हों । 

उरषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--विष्वे देवा ॥ छन्दः--विराट्पद्कः ॥। स्वरः--पच्छमः ॥। 
गोमान्‌ अश्ववान्‌ व्रज 
इन्द्रेण युजा निः सजन्त वाघतो व्रजं गोमं॑न्तमण्विन॑म्‌। 
सदस्॑मे दद॑तो अष्टकण्यः श्रवो देवेष्वक्रत ॥ ७॥ 

(९१) वाघतः लान का वहन करनेवाले मेधावी ऋत्विज्‌ इन्द्रेण युजा=उस प्रभु रूप मित्र 
के साथ गोमन्तम्‌-प्रशस्त ज्ञानेन्द्रिय से बने ब्रजम्‌-इस इन्द्रिसमूह को तथा अश्विनम्‌=प्रशस्त 
कर्मेन्द्रियं से बने इस इन्द्रियसमूह को निःसजन्त=विषयपंक से बाहिर निकाल लेते हँ । ये वाघत्‌ 
लोग इन्द्रियों को विषयपंक में नहीं फेसने देते । इसके लिये वे प्रभु का स्मरण करते है, प्रभु कौ 
मित्रता का परिणाम होता है कि वे वासनाओं को जीत लेते ह ओर इन्द्रियों को सुरक्षित कर पाते 
हे । (२) ये अष्टकर्ण्यः =व्या्त कर्णोवाले, अर्थात्‌ ज्ञान का खूब श्रवण करनेवाले सहस््रम्‌-(स+हस्‌) 
प्रसन्नतापूर्वक मेमेरे प्रति अपने को देते हुए अथवा खूब दान करते हुए, देवेषुदिव्यगुणों के विषय 
मेँ श्रवः=अपनी कीर्तिं को अक्रत=फैलाते हैँ । ज्ञान को प्राप्त करते है, ओर त्यागशील बनते हैँ । 
ये दोनों बतें मिलकर उनके अन्दर दिव्यगुणों का वर्धन करनेवाली होती हैँ । इन दिव्यगुणोँ के कारण 
उनका चारों ओर यश फलता हे। 

भावार्थ प्रभु को मित्र बनाकर ज्ञानी पुरुष इन्द्रियो को सुरक्षित करते हैँ । ये खूब ज्ञान प्राप्त 
करते हे, त्यागशील होते हँ । ओर इस प्रकार अपने दिव्यगुणों के कारण कीर्तिवाले होते हैँ । 

ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--सावर्णोर्दानस्तुत्तिः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ।। स्वरः-- गान्धारः ॥। 
मनुष्य की सस्यांकुर के समान उत्पत्ति 


प्र नूनं जायतामयं मनुस्तोक्मैव रोहतु 1 य: सहस्रं शताश्वं सद्यो दानाय मंह॑ते ॥। ८ ॥ 

अयं मनुः =यह मनुष्य तोक्मं-जल से भीगे बीज के समान प्र जायताम्‌=अच्छी प्रकार 
उत्पन्न होता प्र रोहतु=ओर उसी के समान उगता, बढता ओर फलता फूलता है । यह वही है 
यः=जो सहस्त्रं शताश्वं=-हजारों सैकड़ों पशुओं का दानाय दान देकर सद्यः = शीघ्र ही म॑ंहते=सत्कार 
योग्य हो जाता हे। 

भावार्थ--दानवृत्तिवाले का सम्मान होता हे। 

ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--सावणेर्दानस्तुतिः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
तेजस्वी का सूर्यवत्‌ सर्वोच्च स्थान 

न तमश्नोति कश्चन दिवड॑व सान्वारभ॑म्‌। सावण्य॑स्य दश्चिंणा वि सिन्धुरिव पप्रथे ९॥ 

दिवः इव सानुम्‌-आकाश मेँ ऊँचे स्थान पर सूर्यवत्‌ स्थित उसको कः चनकोई भी 
आरभम्‌ न अश्नोतिनप्रा्त नहीं कर सकता। सावण्यस्य= चारों वर्णो से समान रूप मेँ वरण 
करने योग्य उसकी दक्षिणा=दानशक्ति सिन्धुः इव समुद्र के समान पप्रथे विस्तृत होती हे । 

भावार्थ-- दानी पुरुष समुद्र के समान गम्भीर होते हँ । 
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ऋषिः नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--साव्णँर्दानस्तुतिः ।। छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 

यदु ओर तुर्व 
उत दासा प॑रिविषे स्मदि गोप॑रीणसा । यदुस्तुर्वश्च मामहे ॥ १०॥ 

(१९) उत=ओर दासा=जो प्रभु के भक्त है, जो वासनाओं के उपदसन ८ दसु उपक्षये) क्षय 
में प्रवृत्त है, स्मद्दिष्टी =( कल्याण देशिनौ सा०) शुभ उपदेशवाले टै, जो अन्तःस्थित प्रभु की 
कल्याणी प्रेरणा को प्राप्त करनेवाले हैँ, गोपरीणसा=इन्द्रियों को चारों ओर से बोँधनेवाले है, इधर 
उधर विषयों में जाती हुई इन्द्रियों कौ रोकनेवाले हैँ, ये ही परिविषे (10 ऽा0पा1त 10 
लाट८णप्रल ) शत्रुओं के घेरने के लिये ओर उनसे मुकाविला करने के लिये होते है । वस्तुतः 
वासनां को जीतने के लिये सर्वोत्तम साधन यही है कि हम प्रभु के दास बने, उसकी कल्याणी 
प्रणा को सुने, इच्दियों को रोकने का प्रय करं । (२) यदुः = (यतते) यत्रशील पुरुष च=ओौर 
तुर्व: =(तुरवी हिंसायाम्‌) वासनाओं का संहार करनेवाला व्यक्ति मामहेतप्रभु का पूजन करता है । 
प्रभु की वस्तुतः पूजा यही है कि हम अकर्मण्य न हों ओर वासनाओं के शिकार न होँ । इस प्रकार 
यदु ओर तुर्व बनकर हम प्रभु का पूजन करते हैँ । आलसी प्रभु से दूर होता है, क्रियाशील समीप। 
वासनाओं को जीतनेवाला प्रभु का दर्शन करता है, वासनामय जीवनवाला इन वासनाओं से ही 
कुचला जाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु-भक्त बनें, उसकी कल्याणी प्रेरणा को सुनें, इच्दियों को विषयों म जाने 
से रोके, यलशील हो, वासनाओं का संहार कर । यही सच्चा प्रभु- पूजन है । 

ऋषिः-- नाभानेदिष्ठो मानवः ॥ देवता--सावर्णेर्दानस्तुत्तिः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"अश्रान्ता असनाम वाजाम्‌' 
सहस्वदा ग्रांमणीर्मां रिषन्मनुः सूर्येणास्य यत॑मानैतु दश्िंणा । 
सावंरण्दिवाः प्र तिरन्त्वायुर्यस्मिन्नश्रान्ता अस॑नाम वाज॑म्‌।॥। ९९॥ 

(९) सहस््रदा=८स+हस्‌+दा) आनन्दपूर्वक देनेवाला, देने में आनन्द को अनुभव करनेवाला 
अथवा खू दान करनेवाला, हजारों के देनेवाला ग्रामणीः =इच्रिय समूह का प्रणयन करनेवाला 
मनु-= जानी पुरुष मा रिषत्‌ हिंसित न हो । हिंसित न होने का मार्गं यही है कि हम (क) 
दानशील हों, (ख) इन्द्रिय समूह को यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रखें, (ग) ज्ञानी विचारशील 
बनें । (२) अस्य~इस मनु की दक्षिणानदानवृत्ति सूर्येण सूर्योदय कै साथ ही यतमाना लोकहित 
के लिये उद्योग करती हुई एतु-गतिमय हो, प्रवृत्त हो । अर्थात्‌ यह ज्ञानी पुरुष दिन के प्रारम्भ 
से ही दान की वृत्तिवाला बने, प्रातःकाल को दान से ही प्रारम्भ करे। इसका यह दान ' देशकालपात्र ' 
का विचार करके दिया जाए जिससे वह सबके हितकारी कारण बने, अहित का नहीं । अपात्र में 
दिया गया दान उसके जीवन को ओौर अधिक विकृत करनेवाला ही हो जाता है। (३) जो दान 
की वृत्ति के द्वारा अपने जीवन को उस सब कुछ देनेवाले प्रभु के समान ही बनाने के लिये बलशील 
होता है उस सावर्णेः-प्रभु के समान वर्णवाले कौ आयुः=आयु को देवाः=-सवब देव 
प्रतिरन्तु-वटढानेवाले होँ । देवों की अनुकूलता से हम वाजम्‌-अन्न, बल का असनाम~उपभोग 
करं। 

भावार्थ-- दानी कौ अन्न, धन का अभाव नहीं हौ सकता। 


[ ६३ | त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ ५ 
ऋषिः -- गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती 1 स्वरः- निषादः ॥ 
उपदेष्टा लोगों के कर्त्तव्य 

परावतो ये दिधिंषन्त आप्यं मनुप्रीतासो जनिमा विवस्व॑तः। 
ययातेर्ये नहुष्यस्य बर्हिषि देवा आसते ते अधिं ब्रुवन्तु नः ॥ ९॥ 

ये=जो मनु-प्रीतासः= विचारवान्‌ मनुष्यों को प्रेम करनेवाले होकर परावतः चदूर-दूर देश 
से आकर आष्यम्‌ दिधिषन्ते=आप्तजनों के बीच दीक्लादि धारण करते है ओर जो विवस्वतः =धन 
सम्पन्न जनौं वा विविध ब्रह्मचारियों के स्वामी गुरु से जनिषं दिधिषन्ते-उत्तम कोटि का 
विद्याजन्म, द्विजत्व धारण करते दँ ओर ययातेः=यत्नशील वा दुष्टों के दमन करनेवाले के 
बर्हिंषिच=वृद्धियुक्त आसन पर आसते=विराजते हैँ, ते देवाः = वे विद्या, ज्ञान धनादि के दाता ओर 
तेजस्वी, जानप्रकाशक जन नः अधि ल्ुवन्तु-दमें उपदेश करे ओर हम पर शासन करे । 

भावार्थ--हमें प्रबुद्ध जन ही उपदेश करें । 

ऋषिः-- गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--पादनिचुजजगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु के नाम * नमस्य वन्द्य व यज्ञीय! हँ 
विश्वा हि वो नमस्यानि वन्द्या नामानि देवा उत यज्ञियानि वः। 
ये स्थ जाता अरदिंतेरुद्धयस्परि ये पृथिव्यास्ते म॑ इह श्रता हव॑म्‌॥ २॥ 

८९) हे देवाः -देववृत्ति के पुरुषौ ! वः = आपके लिये हि=निश्चय से विश्वानामानिप्रभु 
के सब नाम नमस्यानि परिचर्या के योग्य हैँ, उपासनीय हैँ । ये नाम वन्द्या स्तुत्य है, इनके द्वारा 
प्रभु का उत्तमता से स्तवन होता है उत=ओौर ये नाम वः=आपके लिये यज्ञिया संगतिकरण योग्य, 
है । इन नामों के द्वारा आप प्रभु कौ परिचर्या करते हैँ । इनके द्वारा प्रभु का स्तवन होता है ओर 
आप इन नामों के अन्दर निहित भाव को प्रेरणा के रूप में लेकर अपने जीवन को प्रभु जैसा बनाने 
का प्रयत करते है । (२) ये=जो देव अदितेः=द्युलोक के दृष्टिकोण से (अदिति द्यो) जाताः 
स्थ=विकासवाले हुए है, इसी प्रकार अदभ्यः=अन्तरिक्षलोक के दृष्टिकोण से परिजाताः 
स्थचपूर्ण विकासवाले हुए दँ ओर ये-जौ पृथिव्याः =पृथिवी के दृष्टिकोण से जाताः स्थ विकसित 
हुए है ते=वे देव मे हवम्‌-मेरी प्रार्थना को इहच यहो श्रुता सुनें । मस्तिष्क ही द्युलोक है, हृदय 
अन्तरिश् है ओर पृथिवी शरीर है । मस्तिष्क हदय व शरीर तीनों को दृष्टिकोण से जिन्दोने अपना 
विकास ठीक रूप में कियाहे वे देव हमारी प्रार्थना को सुनें ओर हमे उपदेश के देनेवाले हँ । उनके 
'पगचिहं पर चलते हुए हम भी मस्तिष्क, हदय व शरीर का विकास कर पायें । 

भावार्थ-देव लोग प्रभु के सब नामों से उसका उपासन व स्तवन करते हुए उन नामों की 
भावना को अपने जीवन का अंग बनाने का प्रयल करते हैँ । ये मस्तिष्क, हदय व शरीर तीनों का 
विकास करनेवाले होते हैँ । 

त्ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--पादनिचृज्जनगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
माधुर्ययुक्त दुग्ध 
येभ्यो माता मधुंमत्पिन्व॑ते पय॑ः पीयूषं द्यौरदिंतिरद्विबर्हाः। 
उक्थशुष्मान्वृषभरान्त्स्वप्र॑सस्तोँ आदित्यो अनु मदा स्वस्तये ।॥। ३॥ 


९४६ ९०.६३. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) तान्‌-उन आदित्यान्‌-सब स्थानों से अच्छाइयों का ग्रहण करनेवाले देवों के अनु पीके 
चलते हुए हम मदा~हर्ष का अनुभव करते दै, जिससे स्वस्तये=( सु+अस्ति) ठम जीवन की 
स्थिति को उत्तम लना सके। आदित्यो का अनुगमन करते हुए हम भी गुणों के आदान कौ वृत्तिवाले 
बनेंगे, तो हमारी स्थिति उत्तम बनेगी ही। (२) उन आदित्यो का हम अनुगमन करते हँ 
सेभ्यः जिनके लिये माता-वेद- माता मधुमत्‌ पयः- माधुर्य से पूर्ण ज्लानदुगध को पिन्वतेप्रास् 
कराती दै । “स्तुता मया वरदा वेदमाता० ' इन वेद शब्दों मँ वेद कौ माता कहा ही है। माता जैसे 
दूध से बच्चे का पोषण करती है, इसी प्रकार यह वेदमाता ज्ञानद्ग्ध से हमारा पोषण करती है । 
वेदमाता का यह ज्लानदुग्ध माधुर्य से परिपूर्ण है । वेद में माधुर्य पर अत्यधिक बल दिया है। वेद 
का ज्ञानं मनुष्य के जीवन को द्वेषादि से ऊपर उठाकर मधुर बनाता है। (३) हम उन देवों के 
सम्पर्व, मेँ आये जिनके लिये द्यौः = द्युलोक, अर्थात्‌ मस्तिष्क पीयूषम्‌-अमृत का वर्षण करता हे । 
मस्तिष्कस्थ सहस्रार चक्र में जिस समय प्राणों का संयम होता है उस समय धर्ममेष समाधि की 
स्थिति में अमृत बिन्दुवर्षण होता है जौ कि योगी के अनिर्वचनीय आनन्द का कारण बनता है। 
अदितिः =हदयान्तरिक्ष ( अदितिरन्तरिश्षम्‌) अद्विवर्हाः=अविदारणीय (अ+ दू) अथवा आदरणीय 
प्रभु का वर्धन करनेवाला होता है । इन देवौ के हदय मेँ प्रभु कौ भावना का उत्कर्ष होता दै, यह 
प्रभु- दर्शन ही वस्तुतः इन्हें पवित्र व शान्त जीवनवाला बनाता है । (४) हम उन देवों के सम्पर्क 
मँ आये जो उक्थशुष्मान्‌=स्तोत्रों के बलवाले हैँ, प्रभु के स्तवन से प्रभु के सम्पर्क में आकर जो 
प्रभु के बल से बलवाले होते हैँ । वृषभरान्‌-जो अपने अन्दर धर्म की भावना को भरते हैँ तथा 
स्वप्रसः=(अप्रस्‌- कर्म) उत्तम कर्मवाले हैँ । इन देवों के सम्पर्क मेँ आकर हम भी 'स्तुतिशील, 
धार्मिक व उत्तम यज्ञादि कर्मो के करनेवाले ' बनेँगे । 

भावार्थ-- हम उन देवों के सम्पर्क मेँ आये जो कि ' स्तुतिशील धार्मिक व कर्मनिष्ठ ' हैँ तथा 
जो वेदज्ञान को प्राप्त करते हैँ, समाधि के अभ्यस्त दै, प्रभु का हदय में दर्शन करनेवाले हैँ। 

ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृज्ज गती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
अहीन-यन्न व निष्पाप 
न॒चक्च॑सो अनिमिषन्तो अर्हणा ब॒हदेवासो! अमृतत्वमानशुः । 
ज्योतीर॑था अहिमाया अनांगसो दिवो वर्ष्पाण वसते स्वस्तये ।। ४ ॥ 

८९१) नुचक्षसः=सव मनुष्यो का ध्यान करनेवाले, केवल अपने स्वार्थ को न देखनेवाले, 
अनिमिषन्तः = प्रमाद व आलस्य न करनेवाले, अर्हणानप्रभु अर्चना के द्वारा बृहद्‌ देवासः= 
वर्धनशील देववृत्ति के पुरुष अमृतत्वम्‌-अमृतत्व को आनशुः = प्रात करते दँ । अमृतत्व कौ प्राति 
के लिये आवश्यक है कि (क) हम केवल अपने लिये न जियें, (ख) प्रमाद व आलस्य से रहित 
हो, (ग) पूजा कौ वृत्ति को अपनाकर अपने में दिव्यगुणों का वर्धन कर। (२) ज्योतीरथाः = ज्योतिर्मय 
रथवाले, जिनका यह शरीर रथ ज्ञान के प्रकाश से प्रकाशित हो रहा है । अहि मायाः अहीन 
प्रज्ञावाले, जिनकी बुद्धि में किसी प्रकार की न्यूनता नहीं । अनागसः जिनका जीवन निष्पाप दै । 
एेसे ये व्यक्ति दिवः वर्ष्माणम्‌-द्युलोक के समुच्छित प्रदेश मे, अर्थात्‌ ज्ञान के शिखर पर 
-वसते=निवास करते हैँ, ऊच से ऊग्चे ज्ञानी होते हैँ । ये ज्ञानी पुरुष स्वस्तये=उत्तम जीवन की स्थिति 
केलिये होते दैँ। 

भावार्थ-- ज्ञानी पुरुष केवल अपने लिये नदीं जीते । प्रभु- पूजन से दिव्यगुणों का वर्धन करके 
ये अमृतत्व को प्राप्त करते हैँ । ये प्रकाशमय अहीनप्रज्ञ व निष्पाप होते हैँ। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १९०.६३३.६ ९४७ 


ऋषिः-- गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
आदित्यो व अदिति का पूजन 
सप्राजो ये सुवो! यज्मांययुरप॑रिह्वता दधिरे दिवि श्षय॑म्‌। 
तों आ विवास नम॑सा सुवृवितभि॑र्महो आदित्यँ अदितिं स्वस्तये ।। ५॥ 

(९) तान्‌-उन आदित्यान्‌-सव स्थानों से गुणों का ग्रहण करनेवाले महः=गुणों के 
आधिक्य से महनीय देवों को नमसा=-नमन के द्वारा ओर सुवृक्तिभिः = सुष्ठु दोष वर्जन के द्वारा, 
प्रयलपूर्वक दोषों को दूर करने के द्वारा, आविवासच=पूजित कर । बड़ों का आदर दो ही प्रकार 
से होता है, (क) उनके प्रति नम्रता के धारण से तथा (ख) अपने दोषों को दूर करने से । यदि 
हम नमस्ते तो करे, पर उनके कहने के अनुसार अपनी कमियों को दूर करने का प्रयल न करें 
तो यह उनका निरादर ही है। (२) हम उन आदित्यौ का आदर तो करै, साथ ही अदितिम्‌-(अ 
खण्डन) स्वास्थ्य का भी आदर कर । स्वास्थ्य का भी पूरा ध्यान करं । स्वस्तये=( सु+अस्ति) उत्तम 
स्थिति के लिये आदित्यो व अदिति दोनों का पूजन आवश्यक है । (३) आदित्य वे हैँ येज 
(क) सम्राजः = दीप्त व व्यवस्थित जीवनवाले हैँ, जिनकी सब भौतिक क्रियाएं ठीक समय पर 
होती दै (५५६।] "€ १८१) ओर अतएव (ख) सुवृधः =उत्तम वर्धनवाले हैँ । ठीक समय पर 
क्रियाओं के होने से उनके सब अंग-प्रत्यंगो कौ शक्ति का ठीक से विकास होता है। (ग) जो 
विकसित शक्िवाले होकर यज्ञं आययुः श्रेष्ठतम कर्मो को प्राप्त होते हँ । (घ) अपरिहताः=जो 
सब प्रकार कौ कुटिलता से रहित हैँ । श्रेष्ठतम कर्मो का कुटिलता से समन्वय सम्भव ही नहीं । 
(ङ) जौ दिवि=मस्तिष्क रूप द्युलोक मेँ क्षयम्‌-निवास को दधिरे=धारण करते हैँ । जिनका 
जीवन ज्ञान प्रधान होता है, वे ही आदित्य हैँ । ये भावुकता में बहकर न्याय्य पथ को छोड़ नहीं 
देते । इनकी श्रद्धा भी ज्ञानोज्वल होती दै। इन आदित्यो के सम्पर्क मेंतो हम आयं ही, साथदही 
स्वास्थ्य का पूरा ध्यान कर । तभी हमारी स्थिति उत्तम होगी । 

भावार्थ-- आदित्यो व अदिति का पूजन हमारी स्थिति को उत्तम बनाये । 

ऋषिः-- गयः प्लातः ॥। देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
स्तुतिमयता-यन्ञशीलता 
को वः स्तोम॑ राधति यं जुजोषथ विश्व देवास्रो मनुषो यति छठनं । 
को वोऽध्वरं तुविजाता अरं करद्यो नः पर्ष॑दत्यंहः स्वस्तये ॥ ९ ॥ 

(१) हे विर्वेदेवासः=सन देववृत्ति के पुरुषो ! मनुषः विचारशील लोगो ! यतिष्ठन= आप 
जितने भी हो, वः=-आपमें से स्तोमं राधति जो स्तुति समूह को सिद्ध करता है, उस स्तुति- 
समूह को यं जुजोषथ=जिसको आप भी प्रीतिपूर्वकं सेवन करते हो, जो स्तुत्ति-समूह आपको 
भी बड़ा रुचिकर प्रतीत होता है, वह व्यक्ति ही कः=आनन्दमय जीवनवाला है । देववृत्ति का 
विचारशील पुरुष स्तुति में लीन होता टै तो एक आनन्द का अनुभव करता है । (२) हे तुवि- 
जाताः महान्‌ विकासवाले पुरुषो ! वः तुम्हारे में से यः= जो अध्वरम्‌ हिं सारहित यज्ञात्मक कर्मो 
को अरं करद्‌=अलंकृत करता है अथवा खूब ही करता है वही कः=आनन्दस्वरूप होता है ओर 
वह नः=हमें अहः अतिपर्घत्‌-पाप के पार ले जाता है, हमें पापों से बचाता है ओर इस प्रकार 
स्वस्तये=उत्तम स्थिति के लिये होता है। हमें अपने क्रियात्मक जीवन से सदुणों का पाठ पदाता 
हुआ वह पापों से बचानेवाला होता है ओर इस प्रकार हमारा जीवन उत्तम बनता है। 
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भावार्थ-- आनन्द में वही है जिसका जीवन स्तुतिमय है व जो यज्लशील है। 


सूचना--पौँचवें व टे मन्त्र का सार यह है कि जीवन का उत्कर्ष “ आदित्यो के सम्पर्क 
मेँ ज्ञान की वृद्धि, स्तुत्तिमयता व यज्ञशीलता' में ही हे । इनकी आधारभूत वस्तु स्वास्थ्य है । (क) 
स्वस्थ होता हुआ मनुष्य, (क) ज्ञान प्रधान जीवन बिताये, (ग) स्तुति में लीन व (घ) यज्ञशील 
हो। इसी में सुख है । 

ऋषिः-- गयः प्लातः ॥ देवता-- चिष्वे देवाः ॥ छन्दः चनिचुज्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
होत्रा-मन तथा सप्त होता ( वे आदित्य ) 
येभ्यो होरा प्रथमामायेजे मनुः समिंब्धा्निर्मन॑सा सप्र होतुंभिः। 
त आदित्या अभ॑यं शर्म यच्छत सुगा न॑: कर्तं सुपथा स्वस्तये ।। ७ ॥ 

(९) समिद्धागिः दीप्त ज्ञानाग्रिवाले मनुः=्लानपुजञ्ज प्रभु येभ्यः=जिनके लिये प्रथमां 
होऽःस्‌-सृष्टि के प्रारम्भ मे उच्चारण की जानेवाली ज्ञान कौ वाणी (नि० ९।९१) को आयेजे=संगत 
करते दँ । मनसः-मनन शक्ति के साथ तथा सप्त होत॒भिः=' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'= कर्णादि 
सात होताओं के साथ प्रभु जिन्हें ज्ञान प्राप्त कराते हैँ ते=-वे आदित्यः = ज्ञान का आदान करनेवाले 
ज्ञानी मननशील ऋषि अभयम्‌-निर्भयता व शर्म=सुख को यच्छतदं ओर नः=हमारे लिये 
सुपथा=उत्तम मार्गो को सुगा=सुगमता से जाने योग्य कर्त कर । जिससे स्वस्तये=ठमारी जीवन 
को स्थिति उत्तम हो। (२) प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ मेँ “अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा" इन ऋषियों 
को वेदज्ञान प्राप्त कराते हैँ । अब भी निर्मल हृदय होकर ठम उस प्रकाश को देख सकते दै । प्रभु 
जहाँ जान प्राप्त कराते है, वहोँ मनन साधन "मन" को भी प्राप्त कराते है, उस मनन के लिये सामग्री 
को प्राप्त कराने के लिये "दो कान, दो नासिकाच्छिद्र, दो चक्षु व वाणी ' रूप सप्त (ऋषियों) को 
भी प्रात कराते है । इस प्रकार मन, इद्ियों व वेदवाणी द्वारा अपने ज्ञान का वर्धन करनेवाले ये 
व्यक्ति “ आदित्य ' हैँ । इन आदित्यो के सम्पर्क में हमें निर्भयता व सुख प्राप्त होता है । ये आदित्य 
हमें ज्ञान देकर सुपथ से चलने कौ प्रेरणा प्रात कराते दँ । इस सुपथ से चलते हुए हमारा जीवन 
' स्वस्ति-मय' होता है । 

भावार्थ-ज्लानियों से ज्ञान प्राप्त करके हम सुपथ से चलें ओर स्वस्ति को प्राप्त करें । 

ऋषिः-- गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
देव का लक्षण (वेदेव) 
य ईशिरे भुवनस्य प्रचैतसो विश्व॑स्य स्थातुर्जग॑तच मन्त॑वः । 
ते नैः कृतादकरतादेन॑सस्पर्यद्या दैवासः पिपृता स्वस्तये ।। ८ ॥ 

(१९) गत मन्त्र कै प्रसंग मेँ ही कहते हैँ कि ते देवासः=वे देव नः= टमं एनसः पापों से 
अद्या=आज ही पिपृता पार करे, अर्थात्‌ पापरहित कर, स्वस्तये=जिससे हमारी जीवन स्थिति 
उत्तम हो । उन पापों से दूर कर जो आप कृतात्‌-क्रिया से निर्वृत्त हए हैँ, अर्थात्‌ जिन पापों को 
हमने इस शरीर के अंगों से किया है ओर अकृतात्‌-जिन्दँ शरीर के अंगों खे तो अभी नहीं किया, 
अभी जो मन में ही विचार रूप मेँ रह रहे हैँ । अकृतात्‌=(करचरणादिभिरकृतात्‌ मानसात्‌ सा०) 
उन कामिक व तामस सभी पापों से ये देव हमे बचापँ। (२) ये=जो देव ईशिरे=-अपने ईश दै, 
इन्द्रियों के स्वामी है, जितेद्िय हैँ । भुवनस्य =इस भुवन के, लोक के प्रचेतसः प्रकृष्ट ज्ञानवाले 
है, प्रकृति व जीव को जो जानते हैँ । विश्वस्य = सम्पूर्णं स्थातुः जगतः च-~स्थावर व जंगम 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६३.१९० १४९ 
का जो मन्तवः=मनन करनेवाले हैँ । जड़ व चेतन जगत्‌ को समज्ञनेवाले हँ । (३) इस जड़ व 
चेतन जगत्‌ के ज्लान से दी मार्ग का ज्ञान होता है। प्रकृति का ज्लान शरीर स्वास्थ्य के मार्गं को 
बतलाता है, जीव का ज्ञान मानस स्वास्थ्य के मार्ग का प्रदर्शक होता है। इस प्रकार ये देव “शरीर 
व मन' के दृष्टिकोण से ठीक मार्गं पर चलनेवाले होते हँ । ये हमें भी इस मार्ग का उपदेश देकर 
शरीर व मानस स्वास्थ्य को प्राप्त करायें । प्रभु का ज्ञान व स्मरण हमें इस मार्ग से भ्रष्ट होने से 
बचाता हे। 

भावार्थ-- प्रकृति व जीव को समञ्जनेवाले जितेन्द्रिय ज्ञानी पुरुष हमें मार्ग का ज्ञान देकर शरीर 
व मानस पापों से बचानेवाले होँ। 

ऋषिः-- गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--आचींस्वराङ्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 

अंहोमुक्‌ प्रभु 
भरेष्विन्द्रं सुहव हवामरहेऽहोमुच सुकृतं दैव्यं जन॑म्‌। 
अभि सित्रं वरुणं सातये भगं द्यावापृथिवी मरुत॑ः स्वस्तये ॥ ९ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार जब हम मार्ग पर चलते हैँ तो संसार के प्रलोभन हमारे लिये इतने 
आकर्षक होते दँ कि वे हमें उस मार्ग से भटका देते हैँ । इन प्रलोभनं के साथ हमारा संग्राम चलता 
है । उन भरेषु-अध्यात्म-संग्रामों में हम सुहवम्‌-शोभन आद्वानवाले उस इन्द्रम्‌-असुर वृत्तियों के 
संहार करनेवाले प्रभु को हवामहे=पुकारते दै जो अंहोमुचम्‌-हमें सब पापों से छुडानेवाले हैँ । 
प्रभु का स्मरण हमें मार्गश्रष्ट होने से बचाता है, प्रभु के स्मरण से हमें शक्ति मिलती है ओर हम 
प्रलोभनों को जीत पाते हैँ । (२) हम प्रभु को पुकारने के साथ सुकृतम्‌-उत्तम कर्म करनेवाले 
देव्यम्‌-देव के उस प्रभु के उपासक जनम्‌-लोगों को भी पुकारते हँ जो अभ्रिम्‌-उन्नतिपथ पर 
निरन्तर आगे ले चलनेवाले है, मित्रम्‌ (प्रमीते त्रायते) मृत्यु व पाप से बचानेवाले है, वरुणम्‌=हमारे 
से द्वेष आदि का निवारण करनेवाले हैँ । इन लोगों के सम्पर्क मेँ आकर हम भी ' सुकृत्‌, अग्रि, 
मित्र व वरूण बनकर ' प्रभु कौ ओर चलनेवाले होते हैँ ओर प्राकृतिक भोगों मेँ फंस नहीं जाते। 
(३) सातये=-जीवन के लिये आवश्यक अन्नादि के लाभ के लिये भगम्‌-एेश्वर्य कौ भी हम 
प्रार्थना करते हैँ, हम चाहते हैँ कि हमें उतना धन अवश्य प्राप्त हो जो कि जीवन यात्रा की पूर्ति 
के लिये पर्याप्त हो । (४) हम स्वस्तये=उत्तम स्थिति के लिये द्यावापृथिवी मस्तिष्क व शरीर 
दोनों के लिये प्रार्थना करते हैँ । हमारा मस्तिष्क ज्ञानदीप हो तो हमारा शरीर सुदृढ हो । इस उत्तम- 
स्थिति के लिये ही हम मरुतः प्राणँ को पुकारते हँ । प्राणसाधना के द्वारा ही तो बुद्धि सक्षम होकर 
दीप्त ज्ञान कौ प्रासि होगी ओर इस साधना से टी शरीर पूर्ण नीरोग व सुदृढ बनेगा । 

भावार्थ प्रभु का आराधन हमें वासना संग्राम में विजयी बनायेगा । सल्नन संग हमें प्रभु कौ 
ओर ले चलेगा। आवश्यक धन को प्राप्त करके प्राणसाधना करते हुए हम दीप्त मस्तिष्क व सुदृढ 
शरीरवाले होगे । 

ऋषिः-- गयः प्लातः ॥ देवता--वि्वे देवाः ॥ छन्दः--पादनिचुज्नगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
दैवी नाव 
सुत्रामाणं पृथिवीं द्यामनेहसं सुशमीणमदिंतिं सुप्रणीतिम्‌। 
दैवी नावै स्वरित्रामनांगसमस्त्र॑वन्तीमा रुहेमा स्वस्तये ।। १०॥ 
८१) हम स्वस्तये=कल्याण के लिये, इस भवसागर मेँ न डूब जाने के लिये, इस दैवी 
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नावमतप्रभु से दी गईं शरीर रूप दिव्य नौका पर आरुहेमा=-आरोहण करे । जौ नौका कि 
सुत्रामाणम्‌ बहुत अच्छी प्रकार सुरक्षित हुई है, जिसे आधि-व्याधियों के आक्रमण से बचाया 
गया है। रोगों से इस शरीर रूप नाव कौ रक्षा करना आवश्यक है । यह नाव पृथिवीम्‌ (प्रथ 
विस्तारे) ठीक विस्तारवाली है, इसका अंग -प्रत्यंग ठीक से विकसित हआ हे । द्याम्‌-यह ज्योतिर्मय 
है, बुद्धि के समुचित विकास से इसमें ज्ञान के प्रकाश कौ कमी नहीं । अनेहसम्‌ ( सह स्‌=5111) 
यह निर्दोष है ओर इसी कारण सुशर्माणम्‌ उत्तम सुख को देनेवाली दहै । अदितिम्‌(दो 
अवखण्डने) यह खण्डन से रहित हैँ, इसमें किसी प्रकार कौ अंग- विकृति नहीं है । (२) यह 
पूर्ण स्वस्थ शरीर रूप नाव सुप्रणीतिम्‌-उत्तम प्रणयन वाली है, बुद्धि के द्वारा इसका संचालन 
बडी उत्तमता से होता है। इस उत्तम संचालन का ही परिणाम है कि यह नाव हमें उस देव 
(= परमात्मा) तक पहुंचानेवाली होती है ओर अपने ““ दैवीं नावं ' इस नाम को सार्थक कर पाती 
दै । स्वरित्राम्‌-यह उत्तम अरित्रं (= चप्युओं ) वाली है । कर्मेन्धरियां व ज्ञानेद्धिर्यौँ हौ इसमें अरित्र 
(081) हँ । यह नाव अनागसम्‌-एकदम निर्दोष है ओर अस्रवन्तीम्‌ ( ५०७३ 1101 1९८) यह 
स्वचछिद्र न होने से सुरक्षित वीर्य रूप जलवाली होती है । इस अस्रवण के कारण ही इसका सव 
सौन्दर्य है । इसमे जो कुक उत्तमता है उसका मूल यह असरवण ही है । इस नाव के द्वारा हम 
भवसागर को पार करे ओर प्रभु को प्राप्त कर। 

भावार्थ- यह शरीररूप नाव प्रभु ने हमें भवसागर को पार करने के लिये दी है। इस पर 
आरू होकर हम अपने लक्ष्य स्थान पर पहुंचें । 

ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
" अवसे- स्वस्तये ' ( कुटिलता व हिंसा से दूर) 
विष्व यजत्रा अधिं वोचतोतये त्राय॑ष्वं नो दुरेवांया अभिहतः । 
सत्यया बो देवहूत्या हुवेम श्वृण्वतो देवा अवसे स्वस्तये ।। ९१ ॥ 

(९) विषूवे=सब यजत्राः=संगतिकरण योग्य देवाः =देवो ! आप ऊतये=रक्षण के लिये 
अधिवोचत=हमें आधिक्येन उपदेश दीजिये ओर नः=हमें दुरेवायाः चदुर्गतित्दुराचरण से तथा 
8 :=कुटिलता से व हिंसा से त्रायध्वम्‌-बचाइये । हम दुरितौं व हिंसा के मार्ग से बचकर 
ही चलं । हमारा जीवन आपके दिये गये ज्ञान से पवित्र बने ओर उस पवित्र जीवन में दुरितं व 
हिंसा का कोई स्थान न हो । इस प्रकार आपका दिया हुआ ज्ञान हमारे रक्षण के लिये हो जाता 
हे । (२) हे श्ुण्वतो देवाः = हमारी प्रार्थना को सुननैवाले देवो ! हम वः=ञापको सत्यया=सत्य 
देवहूत्या=देवदूति से, देवों को पुकारने के ढंग से, हुवेम पुकार । देवों को पुकारने का सत्य प्रकार 
यही होता है कि हम नम्रता व जिज्ञासा कौ भावनावाले होकर उनके समीप जाँ । इस प्रकार उनके 
समीप हम जागे तो वे हमें वह सत्य ज्ञान प्राप्त करायेगे जो हमारे अवसरे=रक्षण के लिये होगा 
ओर स्वस्तये=उत्तम स्थिति के लिये होगा। यह ज्ञान हमें वासनाओं से बचानैवाला होगा ओर 
नीरोगता व एश्वर्य के द्वारा हमारे जीवन कौ उत्तम स्थिति का कारण .नेगा। 

भावार्थ-- हम ज्ञानियों के समीप नम्रता से पहुंचे ओर उस ज्ञान को प्राप्त कर जो हमारे रक्षण 
व कल्याण के लिये हौ। 
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ऋषिः-- गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
रोगवद्धेषसे दूर 
अपामीवामप विश्वामनांहुतिमपारातिं दुर्विदत्रांमघायतः। 
आर दैवा दवेषो अस्मद्युयोतनोरु णः शर्म यच्छता स्वस्तये ।। ९२ ॥ 

(१) हे देवो ! आप अपने ज्ञानोपदेश के द्वारा अमीवाम्‌=रोगों को अप=हमारे से दूर करिये । 
हमारे शरीर रोगों से रहित हों । चिशवाम्‌-सब अनाहुतिम्‌-न यज्ञ करने की भावना को (हु) 
अथवा विद्वानों को न पुकारने कौ भावना को (हा) हमारे से दूर करिये अरातिम्‌-( अ रा=दाने) 
न दान देने कौ भावना को अथच हमारे से दूर करिये । अघायतः = दूसरे के अघ व पाप (अशुभ) 
कौ कामनावाले पुरुष कौ दुर्विदत्राम्‌=दुर्बद्धि को, दुष्टज्ञान को हमारे से दूर करिये। (२) दहे 
देवाः = ज्ञान देनेवाले पुरुषो ! द्वेषः =देष को अस्मत्‌-टमारे से आरेतदूर युयोतन पृथक्‌ करिये । 
ईर्ष्या द्वेष की भावना हमारे समीप न अँ । ओर इस प्रकार ईर्ष्या द्वेष से ऊपर उठाकर नः = हमारे 
लिये उरु शर्म विस्तृत सुख को यच्छता=प्राप्त कराइये जिससे स्वस्तये=हमारे जीवन कौ स्थिति 
उत्तम हो। 

भावार्थ--हम देवों से ज्ञान को प्राप्त कर, यह ज्ञान हमें नीरोग, निर्लौभ व निदं बनाये। 

ऋषिः-- गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
सम-विकास 
अरिष्टः स मर्तो विश॑ एधते प्र प्रजाभि॑जयते धर्मणस्परि । 
यमादित्यासो नय॑था सुनीतिभिरति विश्वानि दुरिता स्वस्तय ।। ९३॥ 

(१) स मर्तः=वह मनुष्य विश्वः =सारे का सारा, अर्थात्‌ पूर्णरूप से अरिष्टः =अहिंसित 
होता हुआ एधते बढता है, वृद्धि को प्राप्त करता हे ओर धर्मणः धर्म के द्वारा प्रजाभिः=अपने 
सन्तानो के साथ परिप्रजायते-सवब प्रकार के विकास को प्राप्त करता हे, यम्‌-जिस पुरुष को ठे 
आदित्यासः=-सव ज्ञानो व गुणों का आदान करनेवाले देवो ! आप सुनीतिभिः=उत्तम मार्गो से 
हमें कल्याण के लिये नयथा=ले चलते हैँ । (२) ये पाप हमारे न चाहते हुए भी हमारे में प्रविष्ट 
हो जाते है, अतः इन्हे ' विश्व ' कहा गया है (विशन्ति) । आदित्यो का उपदेश हमें इस योग्य बनाता 
हे कि हम इन पापों से बचे रहते हैँ । धर्म के मार्ग पर चलते हुए हम अपने जीवनो को उत्तम 
नाते हैँ, साथ ही हमारे सन्तानो के जीवन भी सुन्दर बनते हैँ । इस प्रकार स्वस्तये=हम उत्तम 
स्थिति के लिये होते दैँ। 

भावार्थ-- आदित्यो का उपदेश हमें सदा सन्मार्गं के दिखानेवाला हौ, उस पर चलते हुए 
हम दुरितं से दूर हौं ओर स्वस्ति को सिद्ध करें। 

सूचना-- यहो “विश्वः एधते '=इन शब्दों से यह स्पष्ट है कि केवल शरीर, केवल मन व 
केवल मस्तिष्क का विकास वेद को अभीष्ट नहीं । वेद के दृष्टिकोण से * शरीर, मन व मस्तिष्क" 
का सम्मिलित विकास ही विकास है । यही स्थानान्तर मेँ ' त्रिविक्रम बनना" का गया हे । तीनों 
कदमों का रखना ही ठीक है। 
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तररषिः--गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥। छन्दः--पादनिचज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
शारीर-रथ 
यं देवासोऽवथ वाज॑सातौ यं शूर॑साता मरुतो हिते धने । 
प्रातर्यावाणं रथ॑मिन्द्र सानसिमरिंष्यन्तमा रुहेमा स्वस्तये ॥ ९४ ॥ 

(१) हे इन्द्र परमात्मन्‌! रथम्‌-हम उस शरीर रथ पर आरुहेम=आरोहण करे जो प्रातर्या- 
वाणम्‌प्रातः से ही गतिमय है, अर्थात्‌ इस शरीर रथ पर आरूढ होकर हम सदा क्रियाशील 
जीवन वितार्पँ। सानसिम्‌-जो सम्भजनशील हैँ, जिस शरीररथ पर आरूढ होकर हम प्रातः सायं 
उस प्रभु का सम्भजन करनेवाले होते हैँ । इस प्रभु-सम्भजन से दी हम स्वस्थ शरीरवाले रहते हे, 
अरिष्यन्तम्‌-जो शरीर-रथ हिंसित नहीं होता, विविध आधि - व्याधियों का शिकार नहीं होता। 
(२) एवं हम उस शरीर-रथ पर आरोहण करते हैँ जो कि * गतिमय, उपासनामय व नीरोगता! 
वाला है। इस शरीर रथ पर आरोहण करके हम स्वस्तये=जीवन में उत्तम स्थितिवाले होते हैँ । 
यह शरीर-रथ वह है यम्‌-जिसको देवासः =सब प्राकृतिक शक्तियाँ, सूर्य, चन्द्र, पृथिवी, जल 
आदि वाजसातौ शक्ति प्राति के निमित्त अवथचरक्षित करते हैँ । सूर्यादि कौ अनुकूलता के होने 
पर शरीर की शक्ति बटढ्ती है । (२) यह शरीररथ वह है यम्‌-जिसको मरुतः =प्राण शूरसातौ इस 
संसार संग्राम में हितेधने=हितकर धन कौ प्राति के निसित्त अवथचरक्षित करते दै । प्राणसाधना 
से हमारे शरीर, मन व बुद्धि कौ शक्तियों बढती हैँ, हम संसार- संग्राम में विजयी होते हैँ ओर 
हितकर धनो को प्राप्त करनेवाले होते हैँ । प्रत्येक कोश का धन पृथक्‌-पृथक्‌ है, वह धन हमें इस 
प्राणसाधना से प्राप्त टोता है। यह धन वेद के शब्दं में ' अन्नमयकोश का तेज, प्राणमयकोश का 
वीर्य, मनोमयकोश का ओज व बल, विन्ञानमयकोश का मन्यु=ज्ञान तथा आनन्दमयकोश का सहस्‌ 
है । प्राणसाधना से यह सब धन प्राप्त होता है । इस प्रकार हमारे इस शरीर रथ को सब देव सुरक्षित 
करते है ओर मरुत्‌ इसे उत्कृष्ट धनो से परिपूर्ण करते हें । 

भावार्थ-- टम इस शरीर को ' गतिमय, उपासनामय व स्वस्थ ' बनाय । सब प्राकृतिक शक्तियों 
की अनुकूलता से यह स्वस्थ हो तथा प्राणसाधना से यह हितकर धनं से परिपूर्ण हो । 

ऋषिः-- गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- जगती त्रिष्टुप्‌ वा ॥ स्वरः-- निषादो धैवतो वा ॥ 
उत्तम घर 
स्वस्ति न॑ः पथ्यांसु धन्व॑सु स्वस्त्यप्सु वृजने स्वंर्वति । 
स्वस्ति न॑ः पुत्रकृथेषु योनिषु स्वस्ति राये म॑रुतो दधातन ॥ १५॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार हमारा शरीर-रथ ठीक होगा तौ नः=हमारे लिये पथ्यासु=पथ 
के योग्य समतल भूभागो में स्वस्ति-कल्याण हो । धन्वसु-मरु प्रदेशों मेँ हमारे लिये कल्याण हो । 
तथा अप्पु-जलमय प्रदेशों मं भी स्वस्तिकल्याण हौ । वस्तुतः प्राणसाधना के ठीक प्रकार से होने 
पर सब स्थानों का जलवायु हमारे अनुकूल होता हे । पूर्णं स्वस्थता में हमें बल प्राप्त होता है, यह 
बल हमें सुखमय स्थिति मेँ रखता हे । स्वर्वत्तिस्वर्गवाले वृजने=शतुओं के पराभूत करनेवाले बल 
के होने पर हमारा कल्याण हो । (२) इस प्रकार स्वस्थ व सबल हौकर हम घरों में कल्याणपूर्वक 
रहें । नः= हमारे योनिषुउन घरों मे, जिनमें कि पुत्रकृथेषु=पुत्रों का निर्माण होता है, स्वस्ति=कल्याण 
हो । मनुष्य गृहस्थ बनता दे, सन्तान के लिये। सो घर मे सर्वमहान्‌ कर्तव्य यही होता है कि सन्तान 
का उत्तम निर्माण किया जाए। हे मरुतः =प्राणो ! इन घरों में हरमे राये=एेश्वर्य के लिये दधातन धारण 
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करो जिससे स्वस्ति हमारा कल्याण हो । निर्धनता भी घर के लिये दुर्गति का कारण बनती है । 
प्राणसाधक पुरुष उचित मात्रा में धन का संग्रह कर दही पातादै। 

भावार्थ--प्राणसाधना के होने पर हमें सर्वत्र जलवायु कौ अनुकूलता रहती हे । हमें शत्रुओं 
को 4 करनेवाली शक्ति प्राप्त होती है । हमारे सन्तान उत्तम होते हैँ ओर निर्धनता हमारि से दूर 
रहती है । 

ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः--आचींस्वराखत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
स्वावेशा-देवगोपा ( पृथिवी ) 
स्वस्तिरिद्दि प्रप॑थे श्रेष्ठा रेक्णस्वत्यभि या वामसेतिं। 
सानोंअमासो अरणो नि पातु स्वावेशा भ॑वतु देवगोपा । ९६॥ 

८१) हमारा शरीर पोचभौतिक होते हुए भी पृथिवी की प्रधानता के कारण ‹ पार्थिव ' कहटलाता 
है । इस पृथिवी देवता से प्रार्थना करते हैँ कि यह पृथिवी प्रपथे=हमारे प्रकृष्ट मार्ग मे चलने पर 
इत्‌ हितनिश्चय से स्वस्ति-कल्याण करनेवाली होती है । श्रेष्ठा=यह हमारे जीवन को प्रशस्यतम 
बनाती दै । रेक्णस्वती=यह हमारे लिये उत्तम धनोंवाली होती है। हम उत्कृष्ट मार्ग पर चलते 
है तो यह मातुभूत परथिवी हमारे लिये सब आवश्यक तत्त्वों को उपस्थित करती है ओर हमारा 
जीवन जहो धार्मिक होता है वँ धन कौ दृष्टि से भी उसमें न्यूनता नहीं होती । ' शरेष्ठा ' शब्द 
' धर्म" का संकेत करता है ओर “रेक्णस्वती ' ! धन ' का । इस प्रकार यह पृथिवी या-जो अभिधर्म 
व धन दोनों ओर हमें ले चलती है वह स्वस्ति-हमारे कल्याण के लिये होती है ओर वामं 
'एतिउस सव प्रकार से सुन्दर प्रभु कौ ओर हमें ले चलती है । हमारे जीवनो मँ जब धर्मव धन 
का सुन्दर समन्वय होता है तभी हम प्रभु प्रापि के अधिकारी होते हैँ। (२) सा-वह पृथिवी 
नः= हमें अमा=घर में निपातु= सुरक्षित करे सा उ=ओौर वह ही हमें अरणे=घर से बाहर भी 
सुरक्षित करे । यह पृथिवी हमारे लिये स्वावेशा (सु आ विश्‌) बड़ी उत्तमता से सब आवश्यक 
तत्त्वों का प्रवेश करनेवाली हो ओर इन सब आवश्यक तत्त्वों के प्रवेश कराने के साथ देवगोपा-हमरे 
में दिव्यगुणों का रक्षण करनेवाली भवतु हो । शरीर के लिये आवश्यक सन तत्त्वो को प्राप्त कराने 
से यह हमें ' शारीरिक स्वास्थ्य ' देती है ओर दिव्यगुणोँ के रक्षण से ' मानस स्वास्थ्य ' । पृथिवी से 
उत्पत्न विविध वानस्पतिक पदार्थं शरीर के लिये सब आवश्यक तत्त्वो का पोषण तो करते ही है, 
ये वानस्पतिक पदार्थं उपयुक्त होने पर हमारी बुद्धि, मन को भी शुद्ध रखते हैँ ओर इस प्रकार 
हमारे में दिव्यगुणों का विकास होता हे। 

भावार्थ-- पृथिवी अनुकूल होकर हमारे जीवन को धर्म व धन से युक्त करती है, यह हमें 
शारीरिक व मानस स्वास्थ्य प्राप्त कराती है ओर इस प्रकार प्रभु कौ ओर ले चलती है। 

ऋषिः- गयः प्लातः ॥ देवता-- विष्व देवाः ॥ छन्दः- पादनिचुत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु से मेल में ईशानता 
एवा प्लतेः सूनुर॑वीवृधद्रो विष्वं आदित्या अदिते मनीषी । 
ईणानासो नरो अमर्त्येनास्तावि जनों दिव्यो गयेन ॥ ९७॥ 

(१) एवा=गत मन्त्रों में वर्णित प्रकार से प्लतेः सूनुः = प्लति का पुत्र, विश्वे आदित्याः =सब 
देवो ! ओर अदिते=अदीने देवमातः ! वः=आप सबका अवीवृधत्‌ वर्धन करता है । "प्रा पूरणे" 
धातु सेति प्रत्यय करके, प्रा को हस्व होने से प्रति शब्द बनता है, इस मेँ र को ल होकर प्लति 
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हो गया है । यह शरीर व मन के दृष्टिकोण से अपना पूरण करनेवाला दै । इसी भाव पर बल देने 
के लिये उसे यहां " प्लति का सूनु" कहा है । अपना पूरण करनेवाला व्यक्ति देवों व देवमाता का 
स्तवन करता है ओर इस प्रकार उन देवों को अपने मेँ धारण करने का प्रयल करता है । दिव्यगुणों 
को धारण करने के लिये ही वह अदीना देवमाता का भी स्तवन करता दै । यह अपने जीवन में 
भौतिक पदार्थो के लिये लालायित नहीं होता ओर इसीलिये इसे इन पदार्थो की प्राति के लिये 
कहीं दीनतापूर्वक गिडगिड़ाना नहीं होता । यह आत्मसम्मान के साथ जीवन यापन कर पाता है। 
वस्तुतः यदी व्यक्ति मनीषी=मनीषा व बुद्धिवाला दे । बुद्धि का मार्ग यही हे कि मनुष्य दिव्यगुणों 
को धारण करने का प्रयत्न करे, भौतिक वस्तुओं को जौवन में प्रधानता न दे। इन्हीं की प्राति के 
लिये मनुष्य को आत्मसम्मान खोना पड़ता है । (२) जव मनुष्य इन भौतिक वस्तुओं मँ नहीं उलज्लते 
तभी उस अमर्त्येन=अमरणधर्मा अविनाशी प्रभु के साथ चलते हुए नरः=उन्रतिपथ पर बदनैवाले 
ये मनुष्य ईशानासः=ईशान होते हैँ । प्रभु के मेल से इन्दं शक्ति प्रा होती है । इस अमर्त्य प्रभु 
से मेल के लिये ही गयेन= (गयाः प्राणाः) प्राकृतिक वस्तुओं में न उलज्लने से प्राणशक्ति के पुंज 
बने हुए इस "गय" से दिव्यः जनः=उस देव कौ ओर चलनेवाले लोग अस्तावि-स्तुत होते हैँ । 
इन दिव्य जनों का स्तवन करके ये भी दिव्य बनने का प्रयल करते हैँ। 

भावार्थ-- दिव्य जनों का स्तवन करते हए हम भी दिव्य बनें। उस प्रभु से मेल होने पर 
हम भी ईशान बन सकगे। 

सूक्त का प्रारम्भ देव पुरुष के तीन लक्षणों के प्रतिपादन से हुआ हे, (१) समाप्ति पर प्रभु 
से मिलकर ईशान बनने का संकल्प वर्णित हुआ है, (१७) प्रभु से मेल के लिये ही “गय प्लात' 
प्रभुके नाम का स्मरण करता है-- 

[ ६४ ] चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ 
्षिः--गयः प्लातः ॥। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - निच्युज्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥। 
“सुखी नीरोग सुरक्चित ' 
कथा देवानौ कतमस्य याम॑नि सुमन्तु नाम॑ श्रृण्वतां म॑नामहे । 
को मुव्सति कतमो नो मय॑स्करत्कतम ऊती अभ्या ववर्तति ॥। ९॥ 

(१) "गय प्लात' हृदय में इस प्रकार की तीव्र कामना करता है कि कथा=किस प्रकार 
यामनि=इस जीवनयात्रा के मार्ग मँ कतमस्य-अत्यन्त आनन्दस्वरूप प्रभु के सुमन्तुचउत्तम 
मननीय नाम=नाम को श्चृण्वताम्‌=सुनते हए देवानाम्‌-देवों के मनामहे=आदर करनेवाले हम 
हों । इन देवताओं का आदर करते हए हम भी इनकी तरह ही प्रभु के नामो का स्मरण करेगे, 
प्रभु का भजन करते हए प्रभु.मे लीन होने का प्रयल करैगे। (२) एेसी स्थिति मे वह कः =आआनन्दस्वरूप 
प्रभु मृडाति=ठमारे जीवन को सुखी करता है, कतमः=वह अत्यन्त आनन्दमय प्रभु नः =हमारि 
लिये मयः करत्‌=जारोग्य को करता है, ओर कतमः=वह अत्यन्त आनन्दमय प्रभु ऊतीचरक्षण 
के द्वारा अभि आववर्तत्ति-हमारी ओर आता है । ठम प्रभु का स्मरण करते हँ ओर हमें प्रभुकी 
ओर से ' सुख, आरोग्य व रक्षण" प्राप्त होता हे। 

भावार्थ प्रभु नाम के स्मरण करनेवाले देव-पुरुषों के सम्पर्क मेँ हम भी प्रभु का स्मरण 
करनेवाले होगे । परिणामतः सुखी, नीरोग व सुरक्षित जीवनवाले होगे, हमारे पर वासनाओं का 
आक्रमणन हो सकेगा। 
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ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--विराङ्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
क्रतवो क्रतूयन्ति 
क्रतूयन्ति क्रत॑वो हृत्सु धीतयो वेन॑न्ति वेनाः पतयन्त्या दिशः । 
न म॑डिता विद्यते अन्य एभ्यो देवेषु मे अधि कामां अयंसत ॥ २॥ 

(१) क्रतवः = हमारे कर्म संकल्प सदा क्रतुयन्ति=य्लादि उत्तम कर्मो के करने-वाले होते 
है । हमारे में यज्ञादि कर्मो के संकल्प होते है ओर उन संकल्पो के अनुसार हमारे कर्म होते दै । 
उन कर्मो को करते हुए हत्सु-ह मारे हदयों मे धीतयः =( धीति) भक्ति की भावना होती है । इस 
धीति के कारण हमें उन कर्मो का गर्वं नहीं हौता। इस प्रकार गर्व रहित होकर कर्म करते हुए 
वेनाः=( वेन्‌) जानी प्रभु- भक्त पुरुष वेनन्ति-उस प्रभु कौ ओर जाते हे । आदिशःतनप्रभु के आदेश 
ही पतयन्ति=इन्दं उन-उन कार्यो को करानेवाले होते दँ । प्रभु के आदेशो के अनुसार ही ये सारी 
क्रियाओं को करते हैँ । (२) यह गय अनुभव करता है कि एभ्यः उल्लिखित दिव्य वृत्तियों को 
छोड़कर अन्यः = अन्य कोई बात मर्डिता हमारे जीवन को सुखी करनेवाली न विद्यते नहीं है । 
सो “गय' निश्चय करता है कि मे=मेरी कामाः =इच्छार्णं देवेषु अधित्देवों के विषय मेदी, 
दिव्यवृत्तियों के विषय में ही अयंसत=नियमित होती हैँ, अर्थात्‌ भं दिव्यगुणौं को ही प्राप्त करने 
की कामना करता हूं। इन दिव्यगुणों ने ही तो मेरे जीवन को सुखी बनाना है । 

भावार्थ--कर्म- संकल्प हमें यज्ञो में प्रवृत्त करे, हदय में प्रभु-भक्ति की भावना हो, मेधावी 
भक्त बनकर हम योगस्थ होकर कर्म करते हुए प्रभु को ओर चले, प्रभु के आदेश ही हमें क्रियाओं 
में प्रेरित करनेवाले हों। ये दिव्य बातें ही हमारे जीवनं को सुखी करेगे, सो हम इन्दी को प्राप्त 
करने की कामना कर । 

उषिः--गयः प्लातः ॥ देवता-- विष्व देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
महादेव व देवों का उपासन 
नरां वा शंस॑ पूषणामगोद्यमिं देवर्॑मभय॑र्चसि गिरा। 
सूर्यामासा चन्द्रम॑सा यमं दिवि त्रितं वात॑मुषस्र॑मक्तुमणश्विना!।। ३ ॥ 

(१) गय प्लात से ही कहते हैँ कि तू गिरः=ज्लान कौ वाणियों के द्वारा वा=निश्चय से उस 
प्रभु का अभ्यर्चसेस्तवन करता है जौ प्रभु नराशंसम्‌- मनुष्यों से शंसन के योग्य है, जिनका 
शंसन मनुष्य को जीवन में प्रेरणा प्रात कराता हे । पूषणम्‌-जो प्रभु पोषण करनेवाले है, प्रभु ही 
पोषण के सब साधनों को उत्पन्न करनेवाले हैँ । अगोद्यम्‌-निराकार होते हुए भी जिनका छिपाना 
कठिन है, उस प्रभु की महिमा कण-कण में प्रकट होती है, प्रत्येक फूल व तारा प्रभु कौ महिमा 
का गायन कर रहा है । अभ्रिम्‌वे प्रभु अग्रणी है, हमें उन्नतिपथ पर आगे ओर आगे ले चलते 
दें । देवेन्धम्‌-वे देवों से अपने हृदयो में (प्रकाशित) किये जाते हैँ । इन प्रभु का स्तवन हमें जीवन 
में पथ-प्रदर्शक व सहायक होता हे । (२) इन प्रभु का स्तवन करने के लिये ही सूर्यामासा=सूर्य 
कौ गति से बनाये जानेवाले बारह मासो का मेँ स्तवन करता हँ । इन मासो के स्तवन का स्वरूप 
यही है कि मेँ इस संसार वृक्ष की विशिष्ट शाखा बनँगा (वि-शाखा) यह संकल्प मुज्ञे ज्येष्ठता 
प्रदान करेगा (ज्येष्ठा) मेँ काम-क्रोध-लोभ से पराभूत न होगा (अ-षाढा) इस अपराभव में लान 
का श्रवण मेरा सहायक होगा (श्रवणा) यह श्रवण ही कल्याण का मार्गं है (भद्रपदा) इस पर 
मै आज से ही चलँगा (अ-श्विनी) ओर कामादि शत्रुओं का कर्तन करने लगृँंगा (कृत्तिका) 
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आत्मालोचन के द्वारा इन शत्रुओं के अन्वेषण करनेवालों का शिरोमणि बनूगा (मृगशिरस्‌) बस 
यही मार्ग मेरा वास्तविक पोषण करेगा (पुष्य) मै वास्तविक एश्वर्य को प्राप्त करगा (मघा) इस 
श्वर्यं को तुलना में सुद्धे सांसारिक एश्वर्य तुच्छ जचेगा (फल्गुनी ) यदी मेरे जीवन का आश्चर्यजनक 
कर्म (7718८) होगा (चित्रा) । (३) चन्द्रमसा=इन मासो का स्तवन मेँ चन्द्रा के साथ करता 
हं । चन्द्रमा से "चदि आह्ादे ' सदा मन कौ प्रसन्नता का पाठ पदता हूं । इस मनःप्रसाद के होने पर 
दिवियमम्‌=प्रकाशमय रूप में स्थित उस नियन्ता प्रभु को याद करता हूं । मनःप्रसाद के होने पर 
प्रभु का प्रकाश दिखता ही है । यह प्रकाश हमें जीवन के मार्गं में नियन्त्रित करनेवाला होता है । 
(४) इस प्रकाश कौ प्राति के लिये ही हम त्रितम्‌ जान, कर्म व उपासना तीनों मँ तीर्णतम 
(अत्युच्च स्थिति में स्थित) पुरुष का आदर करते हैँ, आदरपूर्वक उसके समीप उपस्थित होते 
है । इसका सम्पर्क हमारे जीवन को भी उच्च करेगा । (५) वातम्‌-में वायु का उपासन करता दू 
उषसम्‌-उषा का उपासन करता हूँ ओर अश्विना -~प्राणापानों का उपासन करता ह्ूं। वायु कौ 
तरह सतत क्रियाशील जीवनवाला बनता हूँ । उषा कौ तरह अज्ञानान्धकार का दहन करनेवाला होता 
| प्राणापान के द्वारा प्राणसाधना करता हुआ मँ उल्लिखित सब देवों व परमदेव का उपासक बन 
पाता दँ । उपासना के लिये आवश्यक चित्तवृत्ति का निरोध प्राणसाधना से ही तो होना हे। 

भावार्थ-- हम परमदेव के दर्शन के लिये सूर्य, चन्द्र, वायु व उषा आदि देवों का उपासन 
करते है, इनकी विशेषताओं को अपने जीवनो मेँ धारण करते हैँ । 

ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
मैं कैसे प्रभु-स्तवन कर 
कथा कविस्तुंवीरवान्कयां गिरा बहस्पतिं्वावृधते सुवृक्तिभिः । 
अज एकंपात्सुहवेभित्रसक्व॑भिरदहिः श्णोतु बुध्न्यो हवीमनि ॥। ४ ॥ 

(९) प्रभुस्तवन के लिये उत्कण्ठित हुआ-हुआ “गय प्लात' कहता है कि कथा=किस प्रकार 
कया गिरा-अत्यन्त आन्तर को देनैवाली वाणी तथा सुवृक्तिभिः =अच्छी प्रकार दोषों के वर्जन 
से वह प्रभु वृधते=मेरे द्वारा बढाये जाते हे, मेरे द्वारा स्तुत होते है जो प्रभु कविः = क्रान्तदर्शी है, 
सर्वज्ञ है । तुवीरवान्‌=( तुवि+ईर+वान्‌) रून ही उत्तम प्रेरणा को देनेवाले हैँ । बृहस्पतिः -्लानियों 
के भी ज्ञानी है "स पूर्वेषामपि गुरुः कालेनावच्छेदात्‌' प्रभु के स्तवन से मेँ भी प्रणा को प्राप्त करके 
ज्ञानी बनूँगा । (२) सुहवेभिः =उत्तम आह्वानं के द्वारा प्रार्थनाओं के द्वारा तथा ऋक्तभिः =स्तुति- 
वचनं के द्वारा मेरे से वह अजः =गति के द्वारा सन मलों का क्षेपण करनेवाला एकपात्‌-(एक-~मुख्य) 
मुख्य गति देनेवाला (एत॑प€ पण) प्रभु बदाया जाता दे, मेरे से उसकी महिमा का विस्तार किया 
जाता हे । इस प्रभु की महिमा का स्मरण करता हुआ मै भी गतिशील बनू ओर अपने जीवन को 
निर्मल बना पाँ । (३) हवीमनि पुकारे जाने पर वह अदिः (अह व्यातौ) सर्वव्यापक बुध्न्यः = मूल 
मेँ होनैवाला, अर्थात्‌ सारे ब्रह्माण्ड का आधारभूत बह ब्रह्य श्रृणोतु=हमारे प्रार्थना-वचनों को सुने । 
हमारी प्रार्थना अनसुनी न हो जाए । सर्वव्यापक होने से ही वे प्रभु सारे ब्रह्माण्ड का आधार हैँ । 
मुदे भीतोवे दही आधार देगे। 

भावार्थ-- हम प्रभु कौ प्रेरणा को सुनें, उसको तरह ही गतिशील हों, उसी को अपना आधार 
समञ्खं। 
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ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृज्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
अतूर्तपन्थाः 
दश्च॑स्य वादिते जन्म॑नि व्रते राजाना यित्रावरूणा विवाससि । 
अतूर्तपन्थाः पुरुरथो अर्यमा सपहोता विषुरूपेषु जन्म॑सु ॥ ५॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु-स्तवन के लिये उत्कण्ठित गय प्लात ' से प्रभु कहते हैँ कि 
अदिते=हे स्वास्थ्य के पुञ्ज। पूर्ण स्वस्थ पुरुष ! दक्षस्य जन्मनि शक्ति व उन्नति के जन्म के 
निमित्त ब्रते त्रत के धारण करने पर तू राजाना दीप्त मित्रावरूणाचप्राणापानों को विवाससि पूजित 
करता है। प्रभु के स्तवन के लिये पहली आवश्यक बात तो यह है कि (क) हम स्वस्थ बनें 
(अदिति), (ख) दूसरी बात यह कि हम शक्ति को उत्पन्न करने के लिये यलशील हौ, (ग) 
तीसरे स्थान पर युक्तचेष्ट होने का त्रत ले ओर प्राणसाधना रूप योग का अभ्यास करं । (२) इस 
अभ्यास के परिणामरूप हम अतूर्तपन्थाः = अर्हिंसित मार्गवाले हों (तुर्व हिंसायाम्‌), अर्थात्‌ जीवन 
मेँ कभी मार्गभ्रष्ट न होँ। पुरुरथः = उस शरीर रूप रथवाले हौं जिसका कि रोगों से रक्षण किया 
जाता है ओर जिसमें से वासनाओं के आक्रमण से आजानेवाली कमियों का पूरण किया जाता हे । 
अर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का नियमन करता है । इन किघुरूपेषु 
जन्मसु=विविध रूपोवाले विकासो के निमित्त सप्तहोता कान, नासिका, अंखिं व मुख ' रूप सात 
होताओंवाला बन । ' कर्णविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌" । ये कान आदि इन्ियो जब ज्ञान कौ आहुति 
देनेवाली बनेगी तभी तो हमारे जीवन में विविध शक्तियो का विकास होगा । विविध विकासो के 
लिये इन सातो होताओं का ठीक से कार्य करना नितान्त आवश्यक ठै । 

भावार्थ--हम अपने इस जीवन में प्राणसाधना के द्वारा कान आदि इन्द्रियों को पवित्र व 
शक्ति-सम्पन्न बनाते हुए सव (* शरीर, मन व बुद्धि ' के) विकासो के करनेवाले हों । 

ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
वालिनः 

ते नो अर्वन्तो हवनश्रुतो हवं विश्व श्चण्वन्तु वाजिनो ितद्र॑वः। 

सहस्रसा मेधसा।ताविव त्मना महो ये धन॑ समिथेषु जाभचिरे ।॥ ६ ॥ 

(९) ते-वे अर्वन्तः=वासनाओं का संहार करनेवाले, हवनश्रुतः टीन व आर्तजनों की पुकार 
को सुननेवाले, वाजिनः शक्तिशाली, मितद्रवः=नपी- तुली गतिवाले, सहस्रसाः =सहस्र- संख्याक 
धनो को देनेवाले अथवा (स+हस्‌) प्रसन्नतापूर्वक देनेवाले विशुवे=सब देव नः= हमारी हवम्‌=पुकार 
को व प्रार्थना को श्वृण्वन्तुसुनें। देव जनों के लक्षण य्ह बड़ी सुन्दरता से कह दिये गये हेँ। 
ये (क) वासनाओं से ऊपर उठते रहै, (ख) आर्तो के क्रन्दन को सुनते हैँ, (२) शक्तिशाली बनते 
है, (घ) नपी- तुली गतिवाले होते हैँ ओर (ङ) दानशील होते हैँ । हम इनके सम्पर्क में आये, 
इनके प्रिय हों, हमारी आवाज इनसे सुनी जाए । (२) उन देवों से हमारी बात सुनी जाए ये=जो 
मेधसातौ इव यज्ञो कौ तरह समिथेषु संग्रामों में भी महः धनम्‌- महत्त्वपूर्णं देश्वर्य को 
त्मना=स्वयं जाशिरेचप्राप्त करते हैँ । ये देव यज्ञो में प्रवृत्त होते हँ । ये यज्ञ इन्हें इस लोक व परलोक 
दोनों लोकों में कल्याण को देनेवाले होते हैँ । इसी प्रकार ये वासनाओं के साथ संग्राम में चलते 
है ओर यह वासनाओंँ के साथ होनेवाला संग्राम इनकौ शक्ति कौ व एश्वर्य की वृद्धि का कारण 
बनता है। इन देवों के सम्पर्क में हम भी यज्ञो मे व इन अध्यात्म-संग्रामों में चलते हुए उत्कृष्ट 
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एश्वर्य के भागी वनते हँ । 
भावार्थ--देवों के सम्पर्क मेँ आकर हम भी देव बनें । हम भी उनकी तरह ' वासनाओं का 
संहार करनेवाले, दीनजनोँ कौ पुकार को सुननेवाले, शक्तिशाली, युक्तचेष्ट व दानी लने । 
ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
प्रभु की प्रेरणां 
प्रवो वायुं रथयुजं पुरन्धिं स्तोभः कृणुध्वं सख्याय पूषण॑म्‌। 
ते हि देवस्य॑ सवितुः सवीमनि क्रतुं सच॑न्ते सचितः सचेतसः ॥ ७॥ 

(१) हे जीवो ! वः वायुम्‌ तुम्हरे गति देनेवाले, रथ-युजम्‌-शरीर रूप रथ को उत्तम 
इन्द्रियाश्वों से युक्त करनेवाले पुरन्धिम्‌पूरक व पालक बुद्धि को देनेवाले पूषणम्‌-सब के पोषक 
उस प्रभु को स्तोमः =स्तुत्तियों के द्वारा सख्याय प्रकृणुध्वम्‌=मित्रता के लिये उत्तमता से करो । 
स्तुति के द्वारा हम प्रभु को अपना मित्र बनायें । वे प्रभु दी मेँ शक्ति देकर गतिशील बनाते हैँ 
सब्र इन्द्रिय -शक्तियों प्रभु से ही प्राप्त होती है, प्रभु ही हमे उत्तम बुद्धि देते हँ । (२) तेनवे प्रभु 
करो मित्र बनानेवाले सचितः ज्ञानी पुरुष सचेतसः =समानचित्तवाले होकर हिं निश्चय से सवितुः 
देवस्य=सन के प्रेरक दिव्यगुणों के पुञ्ज प्रभु के सवीमनि-~प्रेरण में क्रतुं सचन्ते = यज्ञो का सेवन 
करते है। प्रभुको ये मित्र बनाते दहै ओर उस मित्र कौ प्रेरणा के अनुसार उत्तम कर्मो को करनेवाले 
होते हें । प्रभु ने जिन यज्ञो का उपदेश दिया है, उन यज्ञो मे ये तत्पर रहते हैँ । 

भावार्थ-- स्तवन के द्वारा हम प्रभु के मित्र बनते है, उस मित्र कौ प्रेरणा के अनुसार यज्ञो 
में प्रवृत्त होते हैँ । हमारे यज्ञ ज्ञानपूर्वक होते हैँ (सचितः) ओर अप्रमाद के साथ होते हैँ (सचेतसः) । 

ऋषिः- गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
स्वास्थ्य तथा अभ्युदय व निःश्रेयस का साधन 
त्रिः खस सस्रा नद्यो महीरपो वनस्पतीन्पर्वताँ अथिमूतये । 
कृशानुमस्तृत्तिष्यं सधस्थ आ रुद्रं रुद्रेषु रुद्रिय हवामहे ॥ ८ ॥ 

(९) हमारे जीवनो में ' सरस्वती-सरयु-सिन्धु' इन तीन नदियों का प्रवाह निरन्तर चलता हे । 
"कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌" दो कान, दो नासिकाचिद्र, दौ ओंखें व मुख ये सात ऋषि व 
सात होता कहलाते हैँ । इनके द्वारा उल्लिखित तीन नदियों का प्रवाह चला करता है । * सरस्वती ' 
ज्ञान की प्रतीक है, "सरयु ' (सृ गति, यु=मिश्रणे) उस गति का जो हमें प्रभु से मिलाती है, अर्थात्‌ 
उपासना का सूचन करती है, ओर ' सिन्धु ' (स्यन्दते) =जल के प्रवाह कौ तरह स्वाभाविक रूप 
से चलनेवाले कर्म- प्रवाह की द्योतक है । उल्लिखित सात ऋषियों से ये ज्ञान, उपासना व कर्मके 
प्रवाह चलाये जाते हैँ । इन्दं टी याँ ‹ त्रिः सप्त'=इच्छीस प्रकार कौ सस््राः=बहनेवाली नद्यः =नदिर्योँ 
कहा है । इनको हम ऊतये=रक्षण के लिये हवामहे=पुकारते हैँ । ये सातं होता अपना कार्य ठीक 
से करते रहे तो हम स्वस्थ रहते हैँ । (२) महीः अपः=-महनीय जलो को हम रक्षण के लिये 
पुकारते हैँ । जल स्वास्थ्य के लिये अत्यन्त उपयोगी है, * जलवायु कौ अनुकूलता" इस वाक्यांश 
विन्यास में जल का स्वास्थ्य के लिये महत्व स्पष्ट है । वनस्पतीन्‌ वनस्पतियों को हम रक्षण के 
लिये पुकारते हैँ । ' वन ' शब्द घर का वाचक है, यहां यह घर शरीर के रूप में हे । इस शरीर गृह 
के रक्षक ये "वनस्पति ' दै । पर्वतान्‌-पर्वतों को हम रक्षण के लिये पुकारते दँ । जीवनरक्षण मेँ इनका 
स्थान भी महत्त्वपूर्णं है, कई रोगो मे तो पर्वत के वायु का सेवन आवश्यक ही हो जाता है । (३) 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.६२४.९ १५९ 


अगिम्‌-अग्रि को हम रक्षण के लिये पुकारते हैँ । अग्नि शान्त हो जाता है तो शरीर भी टण्डा 
पड़्कर मृत हो जाता है। इस अग्नि को ही "कृशानुं ' विशेषण से यहां स्मरण किया गया है, उस 
अग्निको हम पुकारते हैँ जो कि ' कृशं आनयति" कृ को फिर से प्राणशक्ति सम्पन्न कर देता है । 
अनून = (स्तृ {0 ।‹111) उन सब तत्त्वों को हम रक्षण के लिये पुकारते हैँ जो न हिंसा करनेवाले 
दै । इस प्रकार हिंसा न होने देनेवाले इन तत्त्वो के द्वारा हमारे शरीर का रक्षण समुचित रूप में 
हो पाता है। (४) शरीर को स्वस्थ बनाकर तिष्यम्‌-हम तिष्य को पुकारते है । ' तिष्य ' का पर्याय 
' पुष्य" है, सांसारिक आवश्यकताओं की पूर्तिं के लिये आवश्यक धनों का पोषण अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
हे यही "अभ्युदय! कहलाता है, इसी मेँ स्वस्थ जीवनवाला व्यक्ति (तुष्यन्त्यस्मिन्‌ इति तिष्यः) 
सन्तोष का अनुभव करता है । (५) सांसारिक उत्थान का संकेत करने के बाद अध्यात्म उत्थान 
के लिये कहते हैँ कि हम सधस्थे आत्मा व परमात्मा के मिलकर रहने के स्थान हदय मेँ हम 
रुद्रम्‌-उस (रुत्‌-र) सृष्टि के प्रारम्भ में ज्ञानोपदेश देनेवाले प्रभु को आ हवामहे=सब प्रकार से 
पुकारते हैँ, जो प्रभु रुद्रेषु रुद्रियम्‌ रुद्रो मे सर्वाधिक रुद्रिय दहै, सुद्र नाम के योग्य दँ । ' स पूर्वेषामपि 
गुरुः० ' वे प्रभु गुरुओ के गुरु तो हँ ही । इस प्रभु को पुकारना मेरी अध्यात्म उन्नति का मूल बनता 
है, यह अन्ततः मेरे निःश्रेयस का साधक होता है। 

भावार्थ--इन्द्रियों के कार्यप्रवाह के ठीक होने से तथा जलादि तत्त्वों कौ अनुकूलता से हम 
स्वस्थ बनते हैँ । ओर स्वस्थ शरीर से "अभ्युदय व निःश्रेयस ' रूप धर्म का साधन करते हैँ । 

ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचुज्गती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
` सरस्वती-सरयु-सिन्धु' 
सर॑स्वती सरयुः सिन्धुरूर्मिभिंर्महो महीरवसा य॑न्तु वक्ष॑णीः। 
देवीरापो मातरः सूदयिल्वो घूतवत्पयो मधुमन्नो अर्चत ॥ ९ ॥ 

(१) गत मन्त्र के वर्णन के अनुसार ' सरस्वती ' ज्ञानवाहिनी नदी दै, " सरयु " भक्तिवाहिनी हे 
ओर "सिन्धु" कर्मवाहिनी। ये सरस्वती सरयुः सिन्धुः =सरस्वती, सरयु ओर सिन्धु तीनों ही 
ऊर्मिभिः अपनी ज्ञान, भक्ति व कर्म कौ तरगों से महो महीः=महान्‌ से महान्‌ है, अत्यन्त 
महत्त्वपूर्णं हे । ये चक्षणीः=( चक्ष. 10 £0१४) हमारी उन्नति की कारणभूत नदियां अवसाचरक्षण 
के हेतु से यन्तु-हमें प्रात हों । हमारे मस्तिष्क मेँ सरस्वती का प्रवाह हो, हदय-स्थली मेँ सरयु 
का तथा भुजाओं मे सिन्धु प्रवाहित हो । (२) इन तीनों नदियों के आपः =जल देवीः प्रकाश को 
करनेवाले हों (दिव्‌=द्युति), मातरः=हमारे जीवनो मे सब अच्छायो का निर्माण करनेवाले हों तथा 
सूदयिल्वः=शरीर से सब मलो को दूर करनेवाले हो । क्रियाशीलता के होने पर मलों का सम्भव 
ही नहीं रहता । मलों का उपाय अकर्मण्यता के होने पर ही होता है । ( सूद्‌ {० ९०५, {0 1 
2\985 ) । सरस्वती के जल "देवी ' हो, सरयु के "मातरः ' तथा सिन्धु के सूदयिलु । (३) इन सब 
नदियों से प्रार्थना करते हैँ कि नः =हमारे लिये अपने उस पयः=जल को अर्चत (प्रयच्छत सा०) 
दो जो घृतवत्‌-=दीप्िवाला तथा मलों के क्षरणवाला हे ओर मध्युमत्‌-स्वास्थ्य प्रदान के द्वारा अत्यन्त 
माधुर्यवाला हे । सरस्वती का जल ज्ञानदीति को देता है, सरयु का जल मानस मलों का क्षरण करता 
हे, तो सिन्धु का जल स्वास्थ्य के द्वारा जीवन को मधुर बनाता है। 

भावार्थ * सरस्वती ' मारे में ज्ञान का संचार करे, ' सरयु ' हमें निर्मल मनवाला बनाकर प्रभु 
से मिलने के योग्य बनाये तथा "सिन्धु" हमे कर्मशील बनाकर स्वाथ्य का माधुर्य प्राप्त कराये । 
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ऋषिः--गयः प्लात्तः ॥ देवता- विशवे देवाः ॥ छन्दः- निचृज्जगती ॥। स्वरः-- निषादः ॥ 
उत्तम जीवन 
उत माता बदंहिवा शंणोतु नस्त्वष्य॑ देवेभिर्जनिभिः पिता वच॑ः । 
ऋभुश्चा वाजो रथस्पतिभर्गो रण्वः शंस॑ः शशमानस्य॑ पातु न: ॥ ९०॥ 

(१) उत=ओौर बृहद दिवाचवृद्धि के कारणभूत ज्ञान के प्रकाशवाली मातात=यह वेदमाता, 
हमारे जीवनो का निर्माण करनेवाला वेदज्ञान नः श्चुणोतु=ठमारी प्रार्थना को सुने । ठम इसके प्रिय 
ों। वस्तुतः इस ज्ञान ने ही हमारे जीवन का निर्माण करना दै, यह ज्ञान ही बृहत्‌-हमारी वृद्धि 
का कारण है। (२) वेदान हमारी माता है तो वे प्रभु हमारे पिता हँ । वे त्वष्टा दँ, ' त्विषेर्वा स्याद्‌ 
दीप्तिकर्मणः '=वे प्रभु ज्ञान से दीप्त हैँ ' त्वक्षतेर्वा स्याद्‌ गतिकर्मणः ' ओर वे प्रभु टौ सारी गति के 
आद्य खरोत हँ । ये पिता=हमारा रक्षण करनेवाले त्वष्टाचज्ञानदीप्त व गति के स्नोत प्रभु जनिभिः=सल 
विकासो के हेतु से तथा देवेभिः=दिव्यगुणों के उत्पादन के हेतु से नः वचः हमारी प्रार्थना को 
सुनें । प्रभु कृपा से हमारे जीवनो में दिव्यगुणों का विकास हो । (३) वे हमारे पिता प्रभु नः=हमारि 
मे से शशमानस्य = (शश प्लुतगतौ) प्लुतगति से कर्म करनेवाले व्यक्ति का पातुतरक्षण करे । प्रभु 
से रक्षणीय वही होता है जो क्रियाशील है, अकर्मण्य व्यक्ति प्रभु रक्षा का पात्र नहींहोता। वे प्रभु 
“ऋभुक्षाः ° है, तऋभुओं मे निवास करनेवाले हैँ । * ऋभुः ' (ऋतेन भाति) वह है जो कि नियमित 
क्रिया से दीप्त होता है। सब कार्यो को नियम से करने के कारण यह स्वास्थ्य की दीति से चमकता 
है, "ऋभु ' बनता है । एेसे व्यक्ति ही प्रभु के निवास-स्थान होते दै । वाजःत्वे प्रभु शक्ति के पुञ्ज 
दै । यह व्यक्ति भी प्रभु का निवास-स्थान बनकर शक्ति को धारण करता है । प्रभु कौ शक्ति से 
शक्ति-सम्पन्न बनता दै वे प्रभु इस ऋभु में निवास करते हुए रथस्पततिः =इसके शरीररूप रथ के 
रक्षक होते है । भगः=रेश्वर्य के पुञ्ज होते हुए वे प्रभु संसार यात्रा के लिये आवश्यक देश्वर्य 
को प्राप्त कराते हैँ । रण्वः त्वे प्रभु रमणीय है, अपने उपासक कौ भी रमणीय जीवनवाला नाते 
ह अथवा "रण शब्दे" हदयस्थरूपेण उसे कर्तव्याकर््तव्य का जान देते हैँ । इस प्रकार वे प्रभु 
“शंसः '=शंसनीय है, स्तुति के योग्य है । उस प्रभु का शंसन करते हए हम भी उस प्रभु के गुणों 
को अपना लक्ष्य बनाकर उन्नतिपथ पर निरन्तर आगे बद्ते हँ । 

भावार्थ- वेद हमारी माता है, प्रभु पिता है, इनके रक्षण में हमारा जीवन अधिकाधिक उत्तम 
बनता हे। 

ऋषिः-- गयः प्लातः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
गौवें व इडा से यशस्वी नना 
रण्वः सन्दु्टो पितुमांडव श्यो भद्रा रुद्राणां मरुतामुप॑स्तुतिः। 
गोभिः ष्याम यशसो जनेष्वा सदां देवास इव्यया सचेमहि ॥ १९॥ 

(१) गत मन्त्र में पितृरूपेण वर्णित प्रभु संदृष्टौ रण्वः = संदर्शन मेँ रमणीय हैँ, अर्थात्‌ 
योगमार्म से चलता हुआ भक्त जब प्रभु का दर्शन करताहैतो प्रभु को रमणीय ही रमणीय पाता 
हे । प्रभु इस प्रकार रमणीय हैँ इव~जैसे कि पितुमान्‌ क्षयः =अन्न से परिपूर्णं घर रमणीय प्रतीत 
होता है। जिस घर में अन्नाभाव रूप दरिद्रता का निवास नहीं होता वह सुन्दर ही सुन्दर लगता 
द । प्रभु भी सुन्दर है, घर कौ सुन्दरता भौतिक दृष्टिकोणसे भीतो प्रभुका सौन्दर्य आध्यात्मिक 
दृष्टिकोण को लिये हुए है । ओर वस्तुतः प्रभु हौ भक्त के लिये अन्नपूर्ण निवास स्थान के समान 


है । प्रभु भक्त को खान-पान कौ कमी नहीं रहती, इन नित्याभियुक्त व्यक्तियों के योगक्षेम को वे 
प्रभु चलाते ही हैँ । (२) इन प्रभु भक्तों के जीवन में रुद्राणाम्‌-रोगों का द्राण करनेवाले 
(रुत्‌=रोग द्रु=भगाना) महताम्‌ प्राणों का उपस्तुतिः = स्तवन भद्रा=-कल्याणकर होता है। ये 
प्राणसाधना में चलते हँ । प्राणायाम करते हए अपने शरीर को मलों से रहित करके नीरोग बनाते 
है । (२) इस प्राणसाधना से इद्दियों के दोष दूर होकर इन्द्रियं अपने-अपने कार्य करने में सशक्त 
होती दँ । इन गोभिः = ज्ञान प्रासि में समर्थ इन्ियों से हम जनेषु-लोगों में यशसः स्याम=यशस्वी 
हों । ओर देवासः =हे देवो ! हम सदा=-हमेशा इडया~वेदवाणी से आ सचेमहि~-सब प्रकार से 
संगत हों । हमारी इन्द्र्यो निर्दोष होने से दीप हों ओर इन ज्ञान की वाणियों को खूब ग्रहण 
करनेवाली हों । इन प्रशस्त इन्द्रियों के कारण ओर ज्ञान के कारण हमारा सर्वत्र यश हो। 
भावार्थ-- प्रभु के संदर्शन में आनन्द ही आनन्द है । प्राणसाधना हमारा कल्याण करती हे । 

इसी से हमारी इन्द्रिय प्रशस्त होती हैँ ओर ज्ञान बद़ता हे । 

ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता- विष्व देवाः ।॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

बुच्ि व ज्ञानगिरायें ( ज्ञान-वाणिर्योँ ) 

यां मे धियं मरुत इन्द्र देवा अद॑दात वरूण मित्र यूयम्‌। 

तां पीपयत पय॑सेव धेनुं कुविद्धिरो अधि रथे वहाथ ॥ १२॥ 

(१) हे मरुतः = प्राणो ! इन्द्र परमात्मन्‌ ! देवाः= विद्वान्‌ आचार्यो ! वरूण निर्ेषता की देवते ! 
तथा मित्र-सरेह की देवते! यूयम्‌-आप सबने यां धियम्‌-जिस बुद्धि को मे=मेरे लिये अददात~दिया 
हे, ताम्‌-उस बुद्धि को पीपयत~=रवूब बद्ाओ उसी प्रकार बढाओ, इव=जिस प्रकार धेनुम्‌=गौ 
को पयसाचदूध से आप्यायित करते हो । प्राणसाधना से तो बुद्धि सूक्ष्म होती ही है (मरुतः) प्रभ 
का स्मरण बुद्धि को शुद्ध रखता है (न्द्र) जानी आचार्यो का सम्पर्क लान बढ़ाने के लिये आवश्यक 
ही है (देवाः) । ज्ञानवृद्धि के लिये राग-दवेष से ऊपर उठना भी जरूरी है (मित्र वरुण), इसीलिए 
वेद में विद्यार्थी के लिये कहते हैँ कि ' प्रणीतिरभ्यावर्तस्व विश्वेभिः सखिभिः सह "सब सहाध्यायियों 
के साथ प्रेम से वर्तो। (२) इस प्रकार हमारी बुद्धि "मरुतो, इन्द्र, देवों तथा मित्र वरुण' कौ कृपा 
से आप्यायित होती है । ओर बुद्धि को आप्यायित करने कै द्वारा हे मरुतो ! आप गिरः =जान कौ 
वाणियों को रथे=इस शरीर रथ मे कुवित्‌-खू ही अधिवहाथ= धारण करते हो । बुद्धि से ही 
इन ज्ञान की वाणियों को हम धारण करनेवाले बनते दँ । 

भावार्थ--' प्राणसाधना, प्रभु-स्मरण, आचार्योपासन व राग-द्वेषातीता' से हमारी बुद्धि तीव्र 
होती है, तीव्र बुद्धि से हम ज्ञानवाणियों को खूब समञ्ने व धारण करनेवाले बनते हे । 

ऋषिः--गयः प्लातः ।। देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः- निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्राणसाधना व यज्ञियवृत्ति 
कुविदङ्क प्रति यथा| चिदस्य न॑: सजात्य॑स्य मरुतो बुबोधथ । 
नाभा यत्र प्रथमं संनसामहे तत्र॑ जामित्वमदिंतिर्दधातु नः ॥ १२३॥ 

(१) हे मरुतः प्राणो ! आप अंग शीघ्र ही कुवित्‌-खूब दी यथा जेसे-जेसे चित्‌-निश्चय 
से नः=हमारे अस्य~इस सजात्यस्य = बन्धुत्व का प्रतिवुबो धथ प्रतिदिन बोध करते हो, हमारे 
बन्धुत्व को अपने साथ समञ्चते हो, तो यह बन्धुत्व एेसा होता दै कि यत्र=जिसमें प्रथमम्‌-सबसे 
पहले तो हम नाभा-(अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) यज्ञ में संनसामहे=संगत होते हैँ । जितनी - 
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जितनी हम प्राणसाधना करते है उतनी-उतनी हमारी वृत्ति यज्ञ कौ ओर ज्ुकती है । प्राणों के साथ 
हमारा सजात्य व बन्धुत्व यही है कि हम प्राणायाम के द्वारा प्राणसाधना में प्रवृत्त होते हैँ ओर प्राणों 
के बल को बाते है । यह प्रवृद्ध प्राणशक्तिवाला पुरुष यतो में प्रवृत्त होता है । (२) तत्रव, 
उन यज्ञो में अदितिः=(अ+दिति) स्वास्थ्य का अखण्डन नः= ह मारे जामित्वम्‌=बन्धुत्व को 
दधातु-=धारण करे। हम स्वस्थ बने रहँ ओौर यनज्ात्मक कर्मो के करने में समर्थ रहें । वस्तुतः 
प्राणसाधना से जहाँ हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती है, वहाँ हमारा स्वास्थ्य भी ठीक रहता है ओर हम 
उन यज्ञो के करने के योग्य बने रहते है । 

भावार्थ-- ठम प्राणों के साथ अपना बन्धुत्व स्थापित करे, इस बन्धुत्व का परिणाम वहं होगा 
कि हमारी वृत्ति यज्ञिय बनेगी ओर हम दीर्घायुष्य को प्राप्त करेगे । 

ऋषिः-- गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
द्यावापृथिवी 

ते दि द्यावापृथिवी मातरां मही देवी देवाञ्जन्म॑ना यन्नियं इतः । 

उभे बिभ्रत उभयं भरींमधिः पुरू रेतौसि पित्रभि॑र्च सिञ्चतः ॥ ९२ ॥ 

(८१९) शरीर मे मस्तिष्क “द्युलोक ' है तथा यह स्थूल शरीर ' पृथिवी ' है । ते=वे द्यावापृथिवी = 
मस्तिष्क व शरीर हितनिश्चय से मातरा=हमारे जीवन का निर्माण करनेवाले हैँ । मस्तिष्क ` ज्ञान 
के द्वारा तथा शरीर “शक्ति के द्वारा हमारी जीवनयात्रा को पूर्ण करनेवाले हैँ । अतएव महीत्ये 
अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैँ । मस्तिष्क का महत्त्व दै, तो "शरीर का महत्त्व उससे कम हो ' एेसी बात 
नदीं दै । ये दोनों देवीतहमारे जीवनो मेँ दिव्यगुणों को उत्पन्न करनेवाले हैँ । (२) ये यज्ञिये याज्ञिक 
प्रवृत्ति के लिये हेतुभूत द्यावापृथिवी देवान्‌-देववृत्ति के पुरुषों को जन्मनात=विकास के हेतु से 
इतः प्राप्त होते है । ज्ञान व शक्ति मिलकर हमारे में यज्ञ के भाव को जन्म देते हैँ । इन यज्ञो से 
हमारा विकास होता दै। (३) उभेत्ये दोनों द्यावापृथिवी भरीमभिः=भरण-पोषणोँ के द्वारा 
उभयम्‌ हमारे जीवनो म अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों का विभृतः=पोषण करते हैँ । च-ओर ये 
द्यावापृथिवी पितृभिः =माता, पिता व आचार्य रूप पिताओं के द्वारा रेतांसि = शक्तियों का पुरु=खृून 
ही सिज्चतः=अपने में सेचन करते हैँ । माता चरित्र निर्माण के द्वारा, पिता शिष्टाचार के द्वारा, 
आचार्य ज्ञान के द्वारा हमारे जीवनं में विविध बलों का संचार करते हँ । चरित्र का बल, शिष्टाचार 
काबलवन्लान का बल हमें क्रमशः पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक का विजय करने में समर्थं करते 
है| 

भावार्थ- मस्तिष्क व शरीर दोनों मिलकर जीवन को सुन्दर नाते दैँ । दोनों शरीर में विविध 
शक्तियों का स्थापन करते दँ । 

ऋषिः--गयः प्लातः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥। 
सा होत्रा ( वह वेदवाणी ) 
विषा होत्रा विश्व॑मश्नोति वार्य बृहस्पतिररमतिः पनीयसी । 
ग्रावा यत्र मधुषुदुच्यते बृहदवीं वरन्त मतिभिरर्मनीषिणः ॥ ९५॥ 

(१९) सा=-वह होत्राच्सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से दी जानेवाली वेदवाणी विषश्वम्‌-सब 
वार्यम्‌ वरणीय, चाहने योग्य, जीवन के लिये उपयोगी ज्ञान को वि अश्नोति=विशेषरूप से 
व्याप्त करती है । यह वाणी सब सत्य विद्याओं का कोश है । यह बृहस्पतिः चवृद्धिरयोँकौ रक्षिका 
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है, इस वेदवाणी के द्वारा हमारी सब प्रकार कौ उन्नति का सम्भव होता है। अ-रमतिः-इसका 
अवसान व अन्त नहीं, अनन्त ज्ञान से यह परिपूर्णं हे । जितना-जितना इसे हम पगे उतना-उतना 
हमें अपना ज्ञान बढ़ता हुआ प्रतीत होगा तथा कोई सी जीवन की समस्या न होगी जिसका कि 
इसमें हमें हल न मिले । पनीयसी =यह अत्यन्त उत्तम व्यवहार कौ साधिका तथा स्तुति को प्रा 
करानेवाली है । केवल प्रभु-स्तवन का ही इसके द्वारा साधन हो ' एेसी बात नहीं है । प्रभु-स्तवन 
के साथ यह हमारे इख संसार के व्यवहार को भी सुन्दर बनाती है । इस प्रकार अभ्युदय व निःश्रेयस 
दोनों का साधन करती हुई यह हमारे जीवन को धर्मयुक्त करती है । (२) यह वेदवाणी वह दै 
यत्र-जिसमें वह बृहद्‌ ग्रावा=महान्‌ गुरु उच्यते~प्रतिपादित होता है जो कि मधुषुत्‌=मधु को 
ही जन्म देनेवाला हे । * स पूर्वेषामपि गुरुः ' प्रभु गुरुओ के भी गुरु है एवं महान्‌ हैँ । प्रभु जो भी 
उपदेश देते है, मधुरता से देते है । वे दण्ड देते हुए ज्ञान नहीं देते । हृदयस्थ होकर निरन्तर प्रेरणा 
के रूप में यह जान दिया जाता है। यह ज्ञान हमें माधुर्य का ही पाठ पदाता है, हमारे जीवन को 
भी मधुर बनाता है । (३) मनीषिणः बुद्धिमान्‌ लोग मतिभिः=मनन के द्वारा अवीवन्त~इस 
ज्ञान कौ निरन्तर कामना करते हैँ । इस ज्ञान में ही अन्ततः उन्हें प्रभु- दर्शन होता हे । इस प्रकृति 
से बने संसार का जितना-जितना ये बुद्धिमान्‌ पुरुष विचार करते हैँ उतना-उतना वे प्रभु के समीप 
पटंचते जाते हैँ, एक-एक पदार्थ मेँ उन्हे प्रभु की महिमा का दर्शन होता है। 

भावार्थ-- वेदवाणी सब सत्य-विद्याओं का प्रतिपादन करती है, अन्ततः इसका प्रतिपाद्य 
विषय वे प्रभु होते हैँ जिन्हें कि मनीषी लोग मनन के द्वारा प्राप्त करने का प्रयलल करते हैँ। 

उ्षि---गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दिव्यता का विकास 
एवा कविस्तुवीर्व। ऋतज्ञा द्रविणस्युर्रविंणसश्चकानः । 
उक्थेभिरत्र मतिभिश्च विप्रोऽपीपयद्रयो दिव्यानि जन्म॑।॥ ९६॥ 

(१९) एवा=गत मन्त्र मेँ वर्णित प्रकार से गयः प्राणों का रक्षक (गयाः प्राणाः) प्राणसाधना 
करनेवाला गय ' कविः कान्तप्र् बनता है, सृष्टि के पदार्थो के तत्त्व्ान को प्रात करता है। 
तुवीरवान्‌=( तुवि+ईर+वान्‌) हृदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा को खूब ही सुनता है, बहुत प्रेरणावाला होता 
हे । ऋतज्ञाः =ऋत को जाननेवाला, यज्ञो (ऋत यन्ञ) को समञ्नेवाला अथवा बडे नियमित 
कार्यक्रमवाला होता हे । द्रविणस्युः = संसार यात्रा के साधक द्रविणो को चाहनेवाला ओर उन 
द्रविणो के उत्तम उपयोग के द्वारा वह द्रविणसः चकानः =उन द्रविणो को दीप्त करनेवाला होता 
है (कन्‌ दीपौ) । इन घनं से उसकी शोभा बढती ही है । प्रभु-स्मरण के कारण व प्रभु-ग्रेरणा को 
सुनने के कारण इन धनो से यह वासनामय जगत्‌ में नहीं पंच जाता, वैषयिक वृत्ति का न बनकर 
इनको वह जीवनयात्रा को पूर्तिं का साधन मात्र ही जानता है । (२) इस प्रकार अत्र=इस जीवन 
मेँ गयः=यह प्राणसाधक पुरुष उक्थेभिः प्रभु के स्तोत्रं के द्वारा च= ओर मतिभिः =मननों के 
दारा प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की महिमा को देखने के द्वारा विप्रः=अपना विरोषरूप से पूरण करनेवाला 
बनता हे ओर दिव्यानि जन्म=दिव्य प्रादुभविों व विकासों का अपीपयत्‌वर्धन करता है । अपने 
अन्दर दिव्यता का अधिकाधिक विकास करनेवाला होता हे । प्रभु का स्तवन व मनन करता हु 
यह बहुत कु प्रभु जैसा ही बनता जाता दै। प्रभु जैसा बनना ही तो जीवन का लक्ष्य है। 

भावार्थ-- प्रभु स्तवन व मनन के हारा हम अपने जीवनोँ में दिव्यता का विकास करं । 


9: ९०.६४.९७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- गयः प्लातः ॥ देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः-- पादनिचल्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ईशानासः 
एवा प्लतेः स्रनुर्वीच्धद्रो विष्व आदित्या अदिते मनीषी । 
इजानासो नरो अमर्त्येनास्तावि जनो दिव्यो गयेन ॥ १७॥ 

९०.६३. १७ पर यह मन्त्र द्रष्टव्य है । 

यह सूक्त 'प्रभु-स्मरण से हम सुखी, नीरोग व सुरक्षित जीवनवाले होगे । इन शब्दो से प्रारम्भ 
होता है, ८१) ओर इस प्रभु-स्मरण से हमारे जीवनो में दिव्यता का विकास होगा इन शब्दों के 
साथ समाप्त होता है, (१६) अपने में दिव्यता का विकास करनेवाला व्यक्ति जीवन को सब वसुओं 
से, निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों से व्याप्त करता टै ओर ' वसुकर्ण ' बनता है । यह वसुकर्ण 
वसुक्र प्रार्थना करता है कि-- 

[ ६५ ] पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता- विवे देवाः ॥ छन्दः निचुज्जगती ॥। स्वरः निषादः ॥ 
अभि आदि देवों का ओज 
अथिरिन्द्रो वरुणो पित्रो अर्यमा वायुः पूषा सर॑स्वती खजोष॑सः । 
आदित्या विष्णुर्मरुतः स्वर्बृहत्सोमो सद्रो अदितिर््रह्य॑णस्पत्तिः ॥ ९ ॥ 

(८९) प्रस्तुत मन्त्र विश्वे देवाः ' देवता का है । अग्नि आदि देवों का उल्लेख करके वसुकर्णं 
अग्निम मन्त्र में प्रार्थना करता है कि "अन्तरिक्षं महि आपयुः ओज रा'=ये सब्र देव मेरे प्रभु- पूजन 
के भाव से पूर्णं हृदयान्तरिक्ष को अपने-अपने ओज से आपूरित कर दं । अगिः =अथनिदेव मेरे हृदय 
को प्रकाश से पूर्णं करे। अग्रि प्रकाश का प्रतीक है। इन्द्रः =इन्द्रदेव मेरे हदय को बल से भरदे। 
“सर्वाणि बलकर्मणि इन्द्रस्य ' सब बल कै कर्मो का सम्बन्ध इन्द्र देवता से है । वरूणः- वरुण, देष 
का निवारण करनेवाला हो, तो मित्रः=मित्र मेरे हदय को सव के प्रति स्त्रे की भावना से भरनेवाला 
हो । अर्यमा अरीन्‌ यच्छति ' अर्यमा कामादि शत्रुओं का नियमन करनेवाला हौ । वायुः = वा गतौ ' 
वायु गतिशीलता के संकल्प से मेरे हदय को भर दे, तो पूषा=शरीर के उचित पोषण को करनेवाला 
हो । इस पोषण के साथ सरस्वती ज्ञान की अधिष्ठातृ - देवता मुञ्चे ज्ञान को देनेवाली हो । ये सब 
देव सजोषसः =समानरूप से प्रीतिवाले होकर मेरे हदय को अपने-अपने ओज से भरनेवाले हों । 
(२) आदित्याः = आदानात्‌ आदित्यः" आदित्य मुञ्े सब स्थानों से उत्तमता से ग्रहण का पाठ 
पदाय । विष्णुः=' विष्‌ व्याप्तौ ' विष्णु मेरे हदय को व्यापक व उदार बनाये । मरुतःःतप्राण मुज्ञ प्राण 
शक्ति सम्पन्न करके सब दोषों को समाप्त करनेवाला बनायें । बृहत्‌ स्वः चवृद्धि का कारणभूत 
प्रकाश-आत्मज्ञान का प्रकाश (परा=बृहत्‌, स्वः विद्या) मेरे हदय को उज्वल करे । सोमः सौम्यता 
विनीतता मेरे ह्दय का अलंकार हौ । रुद्रः=रोगों का द्रावण करनेवाली देवता मेरे सब रोगों का 
द्रावण करे। अ-दितिः = स्वास्थ्य का न टूटना मेरे हदय को उत्साहयुक्त बनाये । ओर अन्त में 
ब्रह्मणस्पतिः =वेदज्ञान का पति मुञ्चे ब्रह्यज्ञानवाला बनाये । 

भावार्थ--अग्नि आदि देव मैरे हदय को अपने-अपने ओज से भर दं। 
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ऋषिः-- सुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विष्व देवाः ॥ छन्दः-- पादनिचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
इन्द्र व अथि 
इन्द्राय वृत्रहत्येषु सत्प॑ती मिथो हिन्वाना तन्वा३ समोकसा । 
अन्तरिश्चं मह्या प॑प्रुरोज॑सा सोमो घृतश्रीर्महिमान॑मीरयंन्‌ ॥। २॥ 

(९) इन्द्राम्री=इन्द्र ओर अग्नि देव=शक्ति व प्रकाश के देवता वुत्रहत्येषु=-वासनाओं के मारने 
पर सत्पती=उत्तमता के रक्षक होते हैँ । शक्ति व प्रकाश मिलकर वासनाओं का नाश करते हैँ । 
वासनाओं के नाश के परिणामस्वरूप उत्तमता का हमरे जीवन मेँ रक्षण होता है। (२) ये इन्द्र 
ओर अग्रि मिथः=आापस में तन्वा=एक दूसरे के शरीर की, शरीरस्थ बल को हिन्वाना=बढानेवाले 
होते है । ' शक्ति" प्रकाश का वर्धन करती हे, ' प्रकाश ' शक्ति का । इस प्रकार ये प्रकाश ओर शक्ति 
समोकसा=-समान गृह (=ओकस्‌) वाले होते है, अर्थात्‌ दोनों ही, हमारे शरीरो में निवास करते 
है। (३) ये इन्द्र ओर अग्रि तथा पूर्वं मन्त्र वर्णित सन देव महि~प्रभु- पूजन के भाव से पूर्ण 
अन्तरिश्चम्‌-दयान्तरिश्च को ओजसा-ओजस्‌ के द्वारा आपुः = सर्वथा भर देते हैँ । इस अवसर 
पर घृत-श्रीः=मलों के क्षरण व दीति का आश्रय करनेवाला सोमः=सोम ( वीर्य) महिमानम्‌ 
महिमा को ईरयन्‌=उद्रत करता हे । वीर्य शक्ति के रक्षण से शरीर मे मलों का संचय नहीं हो पाता 
ओर शरीर को एक अद्धुत दीसि प्रात होती है। इस प्रकार यह सोम हमारे जीवन को महत्त्वपूर्ण 
कार्यो के करने में समर्थं करता है । वस्तुतः इस सोम के रक्षण पर ही इन्द्र ओर अग्नि तत्त्वों के 
विकास का भी आधार है। 

भावार्थ--हम सोमरक्षण के द्वारा अपने जीवन को महत्त्वपूर्ण बनायें । इन्द्र व अग्रि तत्त्वों 
का विकास हमारी वासनाओं का नाश करेगा। 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 

अप्सव-अर्णाव 
तेषां हि सह्या म॑हताम॑नर्वणां स्तोमाँ डय॑म्यत्ञा ऋतावृधाम्‌। 
ये अप्सवमर्णवं चित्रराधसस्ते नों रासन्तां महये सुमिज्याः॥ २३॥ 

(९) ऋतज्ञाः = ऋत को जाननेवाला, ऋत, अर्थात्‌ यज्ञ व नियमितता को अपने जीवन मेँ 
अनूदित करनेवाला मैँ हि=निश्चय से तेषाम्‌-उन देवों के स्तोमान्‌-स्तुतियों को इयर्मिप्रा्त होता 
हू, उन देवों का स्तवन करता हूँ जो देव मह्वा=अपनी महिमा से महताम्‌-महान्‌ हैँ, अनर्वणाम्‌-हिंसा 
से रहित हैँ ओर ऋताचृधाम्‌-ऋत का वर्धन करनेवाले हे । देवों कौ यहां तीन विशेषताओं का 
उद्ेख है-- (क) सर्वप्रथम वे महान्‌ होते है, उनमें तुच्छता व अनुदारता नहीं होती, (ख) वे कभी 
किसी की हिंसा नहीं करते, उनके कर्म लोकदित के दृष्टिकोण से होते हैँ ओर (ग) ये जपने 
अन्दर छत का वर्धन करते हैँ, इनके सन कार्य बड़ नियमित व व्यवस्थित होते हे । मैं भी इन 
देवों का स्तवन करता हुआ ेसा ही बनने का प्रयत्न करता हूँ। (२) ये=जो देव चित्राधसः = अद्भुत 
ेश्वर्यवाले हैँ ते=वे सुमिन्र्पाः =उत्तम मित्र के कर्मोवाले देव महये महत्त्व को प्राप्त कराने के लिये 
नः=दमें अप्सवम्‌-उत्तम रूपवाले शरीर को (अप्सनरूप, व= वाला) तथा अर्णवम्‌ ज्ञानजलवाले 
मस्तिष्क को रासन्ताम्‌-प्राप्त कराये, ह मारे लिये वे तेजस्वी रूपवाले स्वस्थ शरीर को तथा ानदीप्त 
मस्तिष्क को प्राप्त करायें । 

भावार्थ- देवों का सम्पर्क हमें भी देव बनायेगा। हम महान्‌, अहिंसक व नियमित जीवनवाले 
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होगे । हरमे तेजस्वी शरीर व दीप्त मस्तिष्क प्राप्त होगा। 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 

देवों के लक्षण 
स्व॑र्णरिमन्तरिं्चाणि रोचना द्यावाभूमी पृथिवीं स्क॑म्भुरोज॑सा । 
पृक्षाड॑व महयन्तः सुरातयो देवाः स्त॑वन्ते मनुषाय सूरय॑ः ॥ ४ ॥ 

(१) देवाः =देव ओजसा=भज के हेतु से स्वर्णरम्‌ (स्व-स्व कर्मणि नेतारं सा०) प्रकाश 
क द्वारा सबको अपने-अपने कार्यो में प्रवृत्त करनेवाले आदित्य को, अन्तरिश्चाणितद्युलोक व 
पृथिवीलोक के मध्य में होनैवाले रोचना दीप्त नक्षत्रों को द्यावाभूमीतद्युलोक ओर पृथिवीलोक 
को तथा पृथिवीम्‌-अन्तरिक्षलोक को स्कम्भुः चारण करते दै । आदित्य को धारण करना 
“ब्रह्मज्ञान के सूर्य' को धारण करना है । नक्षत्रों के धारण करने का भाव विज्ञान के नक्षत्रों" को 
धारण करना है । द्युलोक मस्तिष्क ' हे, भूमि यह ' शरीर” है ओर पृथिवी शब्द अन्तरिक्षवाची होता 
हुआ हदयान्तरिक्ष की सूचना देता है । देव लोग इन तीनों का धारण करते हैँ, इन्हें क्रमशः ' दीप्त, 
दुट्‌ व पवित्र" बनाते हैँ । (२) पृश्षाः=(पृच्‌-!० शा४८ शाका 000} 10119.) इवच उदार पुरुषों के 
समान महयन्तः =({0 01101070) आदर को प्राप्त होते हए सुरातयः = उत्तम दानौवाले 
देवाः =देव स्तवन्ते=सब से स्तुति किये जाते है ओर मनुषाय=विचारशील पुरुष के लिये 
सूरयः =उत्तम ज्ञान को प्रेरित करनेवाले होते हैँ । देवँ कौ प्रथम विशेषता यह है कि वै उदार होते 
है, उदार होने के कारण ही वे आदृत होते है । ये देव जहाँ उत्तम धनो को देनेवाले हैँ, वँ 
विचारशील पुरूष के लिये सदा ज्ञान कौ प्रेरणा को भी प्राप्त कराते हँ । 

भावार्थ- देव ज्लान-विक्ञान को धारण करते हुए मस्तिष्क, शरीर व हदय को उत्तम बनाते 
दै। ये उदारता के कारण आदृत होते है ओर धनों व ज्ञान कौ प्रेरणा को देनेवाले होते हेँ। 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ।। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
मित्र ओर वरुण 
मित्राय॑ शिक्ष वरुणाय दाशुषे या सम्राजा मन॑सा न प्रयुच्छतः । 
ययोधमि धर्मणा रोच॑ते बृहद्ययोरुभे रोद॑सी नाध॑सी वृतौ ॥ ५ ॥ 

(१) हे जीव! तू सित्रायतमित्र देवता के लिये, अर्थात्‌ सेह कौ भावना के लिये ओौर 
वरूणायन्द्रेष के निवारण के लिये शिक्ष=समर्थ होने की इच्छा कर (शक्‌+सन्‌) । तू प्रयल कर 
कि सब के प्रति तेरी स्नेह की भावना दहो ओरकिसीसेभीतूद्ेषकोन करे। (२) येमित्र 
ओर वरुण वे हैँ मा=जो दाशुषेनदाश्वान्‌ के लिये, अपने को मित्र ओर्‌ वरुण के प्रति दे डालनेवाले 
के लिये सम्राजा=उत्तम दीति को देनेवाले हैँ । स्नेह व निद्रंषता के कारण जीवन दीसिमय बनता 
ही दहै। ये मित्र ओर वरुण अपने आराधक के हित करने के कार्य में मनसा न प्रयुच्छतः =मन 
से भी प्रमाद नहीं करते, क्रिया से प्रमाद करने का तो प्रश्न ही नहीं उत्सन्न होता । अप्रमादसे ये 
अपने आराधक का कल्याण करते हैँ । (३) ये मित्र ओर वरूण वे हैँ ययोः जिनका धाम तेज 
धर्मणा धारक शक्ति से बृहत्‌ रोचते-खूब टौ चमकता दै । मित्र ओर वरुण हमारा धारण करते 
है ओर इनके विपरीत कटुता ओर क्रोध हमारी शक्तियों का नाश करते हैँ । हेष से मनुष्य अन्दर 
ही अन्दर जल जाता है। (४) ये मित्र ओर वरुण वे हैँ ययोः जिनके उभेरोदसी= दोनों द्युलोक 
ओर पृथिवीलोक, अर्थात्‌ मस्तिष्क ओर शरीर नाधसी =ेश्वर्य- सम्पन्न वृतौ=( वर्तमाने भवतः 
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सा०) होते है मित्र ओर वरुण के आराधन से मस्तिष्क ज्ञान-सम्पन्न होता है ओर शरीर शक्ति- 
सम्पन्न होता है । ईर्ष्या, देष व क्रोध ज्ञान ओौर शक्ति दोनों का ही क्षय करते र्है। 

भावार्थ-- सेह व निेषता हमारे जीवन को दीप्त बनाते हैँ, हमारे जीवन का धारण करते 
है ओर हमारे मस्तिष्क को ज्ञान-सम्पन्न व शरीर को शक्ति-सम्पन्न करते हे । 

तऋषिः- -वसुकर्णो वासुरः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ।। छन्दः- निचुज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥। 
वेदवाणी 
या गौर्वर्तनिं पर्येति निष्कृतं पयो दुहाना व्रतनीर॑वारतंः । 
सा प्रन्रुवाणा वरूणाय दाशुष देवेभ्यो दाशब्द्भविषाई विवस्वते ॥ ९ ॥ 

(१) याजो गौः=वेदवाणी निष्कृतम्‌ संस्कृत वर्तनिम्‌-मार्ग का पर्येति लक्ष्य करके 
चलती है, अर्थात्‌ यह वेदवाणी हमरे लिये उस मार्ग का उपदेश करती है जो मार्ग बड़ा परिष्कृत 
होता है। यह वेदवाणी पयः दुहाना=्लानदुग्ध का दोहन करती है ओर अवारतः=विना विघ्नो 
के या रुकावट के ब्रतनीः=यह हमें त्रतों को ओर ले चलती है । वस्तुतः ज्ञान कर्म में पवित्रता 
को लाता है ओर हमार कर्म "व्रत व नियम' का रूप धारण कर लेते हँ । (२) सा=वह वेदवाणी 
वरुणायन्द्रेष-निवारण के लिये प्र्ुवाणा=उपदेश देती हुई देवेभ्यः दाशुषेत्देवों के प्रति 
अपना अर्पण करनेवाले के लिये ओर हविषा विवस्वते-हवि के द्वारा प्रभु का उपासन करनेवाले 
के लिये दाशत्‌-सव आवश्यक सम्पत्तियों को प्राप्त कराती दै । देवों के प्रति अपनेकोदेने का 
अभिप्राय यह है कि र्पौँचवें वर्षं तक * मातु देवो भव" के अनुसार वह माता के प्रति अपने को 
देनेवाला बने । इसी प्रकार आठवें वर्ष तक * पितृ देवो भव ' पिता के प्रति अपना अर्पण करे ओर 
पच्चीसवें वर्ष तक “ आचार्य देवो भव ' आचार्य के प्रति अपना अर्पण करनेवाला हो । इसके बाद 
५० व ५९ वर्ष तक * अतिथि देवो भव ' विद्वान्‌ अतिथि ही हमारे देव हों, हम उनके प्रति अर्पण 
करे । इसके बाद त्यागपूर्वक प्रभु का उपासन करते हए प्रभु को टी हम अपना आराध्य देव बनायें । 
ेसा होने पर यह वेदवाणी हमे सब्र आवश्यक चीजों को प्राप्त करानेवाली होती है । 

भावार्थ-- वेदवाणी हमारे मार्ग को परिष्कृत करती है, ज्ञानदुग्ध को देती है, हमारे जीवनों 
को सतत त्रतमय बनाती है । जीवन कै लिये सब आवश्यक चीजों को प्राप्त कराती है । 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
दिव्य-जीवन 
दिवक्षसो अथ्रिजिह्या ऋतावृध ऋतस्य योनिं' विमृान्त आसते । 
द्यां स्क॑भित्व्यश्प आ च॑क्रुरोज॑सा यज्ञं जनित्वी तन्वी इनि मामृजुः ॥ ७॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार वेदवाणी को अपनानेवाले लोग दिवक्षसः = ज्ञान के प्रकाश में 
निवास करनेवाले होते है । अग्निजिह्वाः अग्नि के समान प्रभावशालिनी जिह्वावाले होते दँ । इनके 
मुख से उच्चरित शब्द अपवित्रता व मलिनता को दग्ध करनेवाले होते हैँ । ऋतावृधः =ये अपने 
जीवन में ऋत का वर्धन करनेवाले होते हँ । ऋत यज्ञ का वर्धन तो ये करते ही है, साथ ही इनका 
जीवन बिलकुल ऋतवाला होता है, इनकी प्रत्येक क्रिया ठीक समय पर कौ जाती दै। (२) ये 
देव ऋतस्य योनिम्‌-सब यज्ञो व सत्यौ के उत्पत्ति-स्थान प्रभु को (तहतं च सत्यज्चाभीद्धात्तपसो- 
ऽध्यजायत) विमृशन्तः =विचारते हए आसते=आसीन होते हैँ । ये प्रभु का चिन्तन करते है, प्रभु 
का चिन्तन । तत के उत्पत्ति. स्थान' के रूप मेँ करते हैँ । इस प्रकार चिन्तन करते हुए ये अपने 
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जीवन को त्तमय बनाने का प्रयल करते टँ । (३) ऋछ्तमय जीवनवाले ये देव द्यां स्कभित्वी मस्तिष्क 
रूप द्युलोक को धारण करके, अर्थात्‌ आपने ज्ञान को उत्तम बनाकर ओजसा ओजस्विता के साथ 
अपः आचचक्षुः =अपने कर्तव्य कर्मो को करते हैँ । इनके कर्म ज्ञानपूर्वक होते हैँ, ज्ञानपूर्वक होने 
से ही इनके कर्म पवित्र होते दँ । इनके कर्म यज्ञात्मक बन जाते हँ । (४) यज्ञं जनित्वी यज्ञो 
को जन्म देकर ये तन्वि-शरीर में निमामृजुः निश्चय से शोधन करनेवाले होते हैँ । यज्ञात्मक कर्मो 
से इनका सारा जीवन ही पवित्र हौ जाता है। इन कर्मो के होने पर शरीर में रोग नहीं आते, मन 
मेँ राग-द्वेष का मैल नहीं होता ओर बुद्धि में कुण्ठता नहीं आ जाती। शरीर-मन- बुद्धि में पूर्ण 
शोधनवाले ये सचमुच देव होते हैँ । 

भावार्थ--देव सदा प्रकाश मेँ निवास करते हैँ, इनके शब्द प्रभावशाली होते है, जीवन यज्ञमय 
होता है । यज्ञोपदेष्टा प्रभु का ये चिन्तन करते हैँ । मस्तिष्क को ज्लानपूर्णं करके ये शक्तिशाली कर्मो 
को करते हैँ। यज्ञ के द्वारा जीवन को शुद्ध नाते हैँ। 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
घुतवत्‌ पयः 
परिद्ितां पितरा पूर्वजाव॑री ऋतस्य योनां क्षयतः समोकसा । 
द्यावापृथिवी वरुणाय सत्रं ते घूतवत्पयो! महिषाय पिन्वतः ॥ € ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जब हम अपने जीवन को उत्तम बनाते हैँ तो द्यावापृथिवी अर्थात्‌ 
सम्पूर्णं जगत्‌ हमारे लिये आप्यायन वृद्धि का कारण बनता हे । ये परिक्षिता चारौं ओर सबको 
निवास देनेवाले पितराचद्युलोकरूप पिता तथा पृथिवीरूप माता पूर्वजावरी-सन से प्रथम होनेवाले 
(=इनके हो जाने पर ही सब वनस्पतियों व प्राणियों के उत्पादन का सम्भव होता है) समोकसा=समान 
निवास स्थानवाले ( न्दोनों का निवास प्रभु में है) ऋतस्य योना=ऋत के उत्पत्ति-स्थान उस प्रभु 
मेँ क्षयततः=निवास करते देँ । द्यावापृथिवी को भी आधार देनेवाले वे प्रभु दैँ। प्रभु दोनोंकाही 
समानरूप से निवास- स्थान ह । ब्रह्माण्ड को जन्म देते समय प्रथम इन्दं का निर्माण होता है 
(पूर्वजावरी ) । द्युलोक वृष्टि के द्वारा पृथिवी में अन्नादि की उत्पत्ति का कारण हे ओौर इस प्रकार 
द्युलोक पिता हे तो पृथिवी माता है। (२) ये द्यावापृथिवी-~द्युलोक व पृथिवीलोक सब्रते-समान 
व्रतवाले हैँ । देखने मेँ इनके कर्म अलग-अलग प्रतीत होते है, परन्तु इनके कर्म एक दूसरे के लिये 
पूरक होकर जीव के हित का साधन करनेवाले हे । इस प्रकार जीवहित रूप समान ब्रतवाले होते 
हए ये वरुणायतदेष का निवारण करनेवाले ओर अतएव श्रेष्ठ जीवनवाले के लिये तथा 
महिषाय=( मह पूजायाम्‌) प्रभु का पूजन करनेवाले के लिये घुत्तवत्‌ पयः=मलों के क्षरण व 
दीततिवाले आप्यायन को, वृद्धि को पिन्वतः =प्रा्त कराते हैँ । घतवाले पय से उसे सिक्त कर देते 
है । सब प्रकार के ओषधि वनस्पति उसे इस प्रकार का रस प्राप्त कराते हैँ ओर पशु उसे दूध प्राप्त 
कराते हैँ कि उसके शरीर मेँ मलों का संचय न होकर मल-क्षरण का कार्य ठीक से हौता रहता 
है ओर इस प्रकार जहो उसका शरीर स्वस्थ बनता है वहो उसका मस्तिष्क भी ज्लानदीप्त बना रहता 
हे। 


भावार्थ--वरुण व महिष के लिये, द्वेष से ऊपर उठे हुए प्रभु के पुजारी के लिये द्युलोक 
व पृथिवीलौक शरीर व मस्तिष्क के स्वास्थ्य को प्राप्त कराते है । इसका शरीर निर्मल बनता हे, 
मस्तिष्क दीप्त होता है। 
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ऋऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--चिराङ्जगती । स्वरः- निषादः ॥ 
त्रिलोकी के देव 
पर्जन्यावाता वृषभा पुंरीषिणेन्द्रवायू वरुणो मित्रो अर्यमा । 
द्व आदित्याँ अदितिं हवामहे ये पार्थिवासो दिव्यासो अप्यु ये॥ ९ ॥ 

(१) हम देवान्‌-देवों को हवामहे= पुकारते हँ, जो देव आदित्यान्‌ उत्तमता का आदान 
करनेवाले हैँ, ये=जो पार्थिवासः = पृथिवी के साथ सम्बद्ध हैँ, दिव्यासः द्युलोक के साथ सम्बद्ध 
है ओर ये=जो अप्सु-अन्तरिक्ष मेँ हैँ । पृथिवीलोक “शरीर' है, द्युलोक “ मस्तिष्क" है ओर 
अन्तरिक्षलोक “हृदय ' है । शरीर, मस्तिष्क व हदय सम्बन्धी सब दिव्यगुणों को हम कामना करते 
दै । साथ ही अदितिम्‌-अखण्डन, अर्थात्‌ स्वास्थ्य कौ हम प्रार्थना करते हैँ । स्वास्थ्य आधार बनता 
हे, देव उसमें आधेय होते हैँ । (२) पर्जन्यावाता पर्जन्य (= बादल) तथा वात को पुकारते है, 
ये पर्जन्य ओर वात वृषभा=सुखों का वर्षण करनेवाले हैँ । बादल वृष्टि के द्वारा तृति को पैदा 
करता दै, वायु जीवन को देनेवाली है । हम इनको पुकारते है, हम भी पर्जन्य की तरह अन्नादि 
का उत्पादन करते हए दूसरों कौ तृप्ति को पैदा करनेवाले हौं । वायु कौ तरह जीवन के देनेवाले 
हों । (३) इन्द्रवायू=इन्द्र ओर वायु को पुकारते हैँ, जो पुरीषिणा=पालन व पूरण करनेवाले हैँ । 
इन्द्र ' शक्ति" का प्रतीक दै ओर वायु गति" का (सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य, वा गतौ ) । शक्ति 
ओर गति हमारा पालन व पूरण करनेवाले होँ । शक्ति ओर गति शरीर व मन दोनों को स्वस्थ रखते 
दै । (४) वरूणालदवेष निवारण कौ देवता, सित्रः=स्नेह कौ देवता तथा अर्यमा (=अरीन्‌ 
यच्छति) कामक्रोध आदि शत्रुओं का नियमन, इन तीनों को हम पुकारते हैँ । हमारा जीवन किसी 
व्यक्ति के प्रति दवेषवालान हो, हम सब के साथ स्नेह करनेवाले हों ओर काम-क्रोध आदि को 
पूर्णरूप से वश मेँ करनेवाले हो । 

भावार्थ-- हमारा जीवन दिव्यभावनाओं से परिपूर्णं हो । स्वस्थ शरीर इन दिव्य भावनाओं का 
आधार बने । 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
त्वष्टा व बृहस्पति की प्राप्ति 
त्वष्टारं वायुम भवो ये ओह॑ते दैव्या होतारा उषस स्वस्तये । 
बृहस्पतिं वृत्रखादं सुं मेधसपिद्दियं सोम॑ धनसा ऊ ईमहे ॥। ९०॥ 

(९) धनसाः=उचित धनो का संभजन करनेवाले हम उ= निश्चय से सोमम्‌-सोम से 
त्वष्टारं वायुम्‌-उस निर्माता गतिशील प्रभु को ईमहे= याचना करते हैँ । शरीर में सोम ( त्वीर्य) 
के रक्षण के द्वारा हम सृष्टि निर्माता गतिशील प्रभु को प्राप्त करने का प्रयत्न करते हैँ । इस प्रभु की 
प्राति के लिये आवश्यक है कि हम भी निर्माता बनें, उस निर्माण के लिये गतिशील हों । (२) 
ऋभवः=ऋत से दीप्त होनेवाले हम अपने सब कार्यो को नियमितता से करनेवाले हम उस सोम 
से प्रार्थना करते हैँ यः =जो स्वस्तये हमारे कल्याण के लिये देव्या होतारा=दैव्य होताओं, अर्थात्‌ 
जीवनयनज्ञ के चलानेवाले प्राणापानों को तथा उषसम्‌-उषा को ओहते-प्राप्त कराता है । सोम के 
रक्षण से प्राणापान कौ शक्ति तो बढती ही है, इससे हमारे जीवन में उषा का उदय होता है । उषा 
घोर अन्धकार का नाश करती हुई आती है, उसी प्रकार सोमरक्षण से हमारी बुद्धि का विकास 
होकर अनज्ञानान्धकार का नाश होता है । एवं सोमरक्षण "शक्ति व ज्ञान ' दोनों का वर्धन करता है । 
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(३) हम इस सोम से बृहस्पत्तिम्‌- सर्वोत्कृष्ट जान के पति चृत्रखादम्‌-वासना रूप वृत्र को नष्ट 
करनेवाले सुमेधसम्‌-( शोभना मेधा यस्मात्‌) उत्तम मेधा को देनेवाले प्रभु को गते दँ । वीर्यरक्षण 
हमें उस ज्ञान के पति प्रभु का दर्शन कराता है, परिणामतः हमारी वासनार्पँ नष्ट हौती दँ ओर हमें 
मेधा क प्रापि होती हे। (४) मेधा के साथ इन्धियम्‌=इद्दरिय शक्ति को हम ्मोँगते हैँ । सोमरक्षण 
से ही तो सन इन्द्रियों सशक्त बनती हैं । ' इन्द्रियं वीर्य बलम्‌' ये सब शब्द समानार्थक देँ । सोमरक्षण 
से सवर इन्द्रियों अपना-अपना कार्य करने मेँ समर्थ बनी रहती हैँ । 

भावार्थ सोमरक्षण से हम निर्माता प्रभु कौ ओर ज्जुकते दै, प्राणापान कौ शक्ति को बाकर 
अज्ञानान्धकार को दूर कर पाते हैँ, ज्ञानी प्रभुसे मेधा को प्राप्त करते हैँ ओर सब इन्द्रिय शक्तियों 
को स्थिर रखते है । 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ।। देवता-- विष्व देवाः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
ब्रहम गाम्‌ अश्वम्‌ 
ब्रह्म गामश्व॑ जनय॑न्त ओष॑धीर्वनस्पतीन्पृज्धिवीं पर्वताँ अपः। 
सूर्य दिवि रोहय॑न्तः सुदान॑व आयीं व्रता विंस॒जन्तो अच्छि क्षमि ।॥। ९१ ॥ 

(१) ब्रह्म=ज्ान को या प्रभु के स्तोत्रं को जनयन्तः=अपने में विकसित करते हुए तथा 
गाम्‌=ज्ञानेन्धियों का तथा अशूवम्‌-कर्मन्द्रियों को जनयन्त=विकसित करते हुए श्रेष्ठ पुरुष होते 
है । श्रेष्ठता के मार्ग का पहला कदम यह है कि हम ज्ञान का वर्धन करें ओर ज्ञानेन्दियों व कर्मन्द्रियों 
की शक्ति का विकास करं । (२) इसके लिये आवश्यक है कि हमारा अन्न भी सात्विक हो । सो 
दूसरा कदम यह दहै कि ये ओषधीः वनस्पतीन्‌=-ओषधियों ओर वनस्पतियों को पृथिवीं 
रोहयन्तः=इस शरीर में आरूढ करनेवाले होते हैँ । अर्थात्‌ सदा वानस्पतिक भोजन को ही अपनाते 
है । फलपाकान्त गेहूं इत्यादि ओषधिं कहलाती है, तद्धि्न आम, अनार आदि सव वनस्पति है । 
वानस्पतिक भोजन से बुद्धि शुद्ध रहती ठै ओर हमारे में ब्रह्य का विकास समुचित रूप मे होता 
है । (३) इस सात्विक भोजन से उत्पन्न अपः =रेतःकणों को (आपः रेतो भृत्वा०) पर्वतान्‌ 
रोहयन्तः =ये पर्वत पर आरूढ करते हैँ । शरीर में मेरुदण्ड ( =रीढ की हडी) ही मेरुपर्वत है । इसके 
मूल से वीर्य कणो की ऊर्ध्वगति होकर जब ये वीर्यकण इस पर्वत के शिखर पर पर्ुंचते हैँ तो 
ये ज्ञानाप्रि का ईधन बनते हैँ। इस प्रकार ्लानाग्नि चमक उती हे। (४) ओर ये त्रेष्ठ पुरुष 
दिवि=मस्तिष्क रूप द्युलोक में सूर्यं रोहयन्तः =जानरूप सूर्य का आरोहण करते हैँ । ज्ञानाप्नि दीप्त 
होती है, सुक्ष्म से सक्षम विषय को इनकी बुद्धि समञ्चने लगती है। इस ज्ञान के द्वारा ये 
सुदानवः=( दाप्‌ लवने) लुराई का पूरी तरह खण्डन करनेवाले बनते हें । ज्ञान पवित्रता का संचार 
तो करता ही है । (५) स्वयं पवित्र बनकर ये लोग अधिक्षमि~इस पृथ्वी पर आर्याब्रिताश्रेष्ठ 
कर्मो का विसृजन्तः = प्रसारित करनेवाले होते हैँ । इनके आचरण को देखकर अन्य लोग भी उत्तम 
कर्मो में प्रवृत्त होते हैँ ओर इस प्रकार इस पृथ्वी पर शुभ का विस्तार होता है। 

भावार्थ--हम अपने मेँ ज्ञान का विकास कर, उसके लिये सात्विक अन्न को खाये ओर शक्ति 
की ऊर्ध्वगति करनेवाले हों । इससे हमारे मस्तिष्करूप गगन में ज्ञान-सूर्य का उदय होगा ओर हम 
श्रेष्ठ कर्मो का प्रसार करनेवाले होगे । 
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ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृज्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
चार कदम 
भुज्युमहंसः पिपृथो निरश्विना शयावं पुत्रं वध्रिमत्या अ॑जिन्वतम्‌। 
कमद्युवै विमदायोहथुर्युवं विष्णाप्वं विश्व॑क्ायावं सृजथः ॥ ९२॥ 

(१) मनुष्य भोग- प्रवण होने पर ‹ भुज्यु" कहलाता है, भुज्‌-भोगों को यु=अपने साथ 
-जोडनेवाला । प्राणसाधना करने पर यह भोगवृत्ति दूर हो जाती है ओर मनुष्य विषय-वासनाओं के 
समुद्र में डूबने से बच जाता है । हे अषश्विना=प्राणपानो ! आप भुज्युम्‌-भोग-प्रवण व्यक्ति को 
अंहस्रः= पापों से निःपिपुथः = पार कर देते हो, पाप समुद्र में डूबने नहीं देते। (२) वध्चिमत्या= 
इद्दियों, मन व बुद्धि का बन्धन व संयम करनेवाली ( वश्री=रस्सी ) गृहिणी के लिये आप श्यावं 
पुत्रम्‌-गतिशील सन्तान को अजिन्वतम्‌देते हो । माता के संयम का पुत्रों के जीवन पर विशेष 
प्रभाव पड़ता है । माता संयमवाली होती है, तो सन्तान भी संयम के द्वारा शक्ति व गतिवाली बनती 
हे । (३) युवम्‌-आप दोनों विमदाय=मदशूय विनीत व्यक्ति के लिये कमद्युवम्‌-कमनीयता 
व सौन्दर्य को द्योतित करनेवाली वेदवाणी को ऊदुः =प्रा्त कराते हँ । वेदवाणी विमद की पलरी 
बनती है ओर उसके जीवन को सौन्दर्य से परिपूर्ण कर देती हे । (४) विशवकाय= ( विश्वस्य 
अनुकम्पकाय) सब पर अनुकम्पा करनेवाले इस विश्वक के लिये आप विष्णाप्वम्‌= व्यापक कर्म 
को अवसृजथः उत्पन्न करते हो । स्वार्थवृत्ति से होनैवाला कर्मं संकुचित होता है, स्वार्थसे 
जितना-जितना हम ऊपर उठते जाते हैँ उतना-उतना हमरे कर्म व्यापकता को लिये हुए होते हैँ । 
यही विश्वक के लिये विष्णाप्व कौ प्रापि है। विष्णाप्व विश्वक का पुत्र है, (पुनाति त्रायते) उसके 
जीवन को पवित्र बनानेवाला तथा उसका त्राण करनेवाला है । 

भावार्थ-- (क) प्राणसाधना से हम भोगवृत्ति से ऊपर उठते है, (ख) संयमी जीवन के होने 
-पर हमारी सन्ताने उत्तम होती दै, (ग) ये वि-मद सन्ताने वेदवाणी के द्वारा अपने जीवन को सौन्दर्य 
से द्योतित करती हैँ ओर (घ) सब पर अनुकम्पावाली होकर ये व्यापक हित के कर्मो को करनेवाली 
बनती हेँ। 

सूचना-- प्रस्तुत मन्त्र मेँ पहले चरण का परिणाम दूसरा चरण दहै, दूसरे का तीसरा तथा तीसरे 
का चौथा। एवं यह क्रम मन्त्र को बड़ा ही सुन्दर बना देता हे। 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुरः । देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचुज्जगती । स्वरः निषादः ॥ 
पावीरवी तन्यतु 
पावीरवी तन्यतुरेकपादजो दिवो धर्ता सिन्धुरापः समुद्रियः । 
विश्वे देवासः श्रुणवन्वर्चौसि मे सर॑स्वती सहधीभिः पुर॑न्ध्या ॥ ९२॥ 

(१) पावीरवी तन्यतुः =मेरे जीवन को पवित्र करनेवाली मेघगर्जना के समान हृदयस्थ प्रभु 
कौ वाणी (तिस्रो वाच उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌) मे वचांसि श्रुणवत्‌-मेरी पुकार को सुने, 
अर्थात्‌ मैं प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाला वनँ, यह प्रेरणा मेरे जीवन को पवित्र करनैवाली है । (२) 
एकपाद्‌ अजः = (एक~ मुख्य, पद गतौ ) मुख्य गति देनेवाला (01111 110) गति के द्वारा 
मलों को सुदूर फैकनेवाला प्रभु मेरी पुकार को सुने। मेरे शरीरूप रथ को प्रभु ही गति देनेवाले 
हों ओर गति के द्वारा मैरे सब मलों का क्षय करनेवाले हो । (३) दिवः प्रकाश का धर्ता=धारण 
करनेवाला सिन्धुः = ज्ञान का समुद्र आचार्य मेरी पुकार को सुने । इन आचार्यो के सम्पर्क मेँ मेरी 
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प्रवृत्ति भी लान कौ ओर हो। इस ज्ञान समुद्र आचार्य के समीप रहने पर समुद्धियः आपः =इस 
ज्ञान-समुद्र आचार्य के जञान-जल मेरी पुकार को सुने । ये मुञ्चे प्रा हौं ओर मेरे जीवन को शुद्ध 
करनेवाले हों । (३) विश्वे देवासः=सन देववृत्ति के ज्ञानी पुरूष मे वचांसि श्रणवन्‌-मेरी 
प्रार्थना वाणी को सुनें । मुद्ध भी ये अपने समान ये देव बनाने की कृपा करं । (४) धीभिः कर्मो 
के तथा पुरन्ध्या=पालक बुद्धि के सह=साथ सरस्वती जान की अधिष्ठात्री देवता मेरी पुकार 
को सुने । मँ सरस्वती की आराधना से उत्तम कर्मोवाला तथा खूब प्रज्ञानवाला होकर अपना हितसाधन 
कर सर्कू। 

भावार्थ-मैंप्रभु कौ प्रेरणा को सुन, सरस्वती का आराधक बनूं। 

उद्षिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
देवों के लक्षण 
विश्वे देवाः सह धीभिः पुरन्ध्या मनोर्यजत्रा अमृता ऋतज्ञाः । 
रातिषाचो अधिषाच॑ः स्वर्विदः स्वशरगिरो ब्रह्म सूक्तं जुषेरत ॥ ९४ ॥ 

(१) विश्वे देवा-सब देव धीभिः =उत्तम कर्मो तथा पुरन्ध्या=पालक बुद्धि के सह=साथ 
स्वःतप्रकाश का गिरः=ज्ञान की वाणियों का ब्रह्मप्रभु का सूक्तम्‌-मधुर शब्दों का जुषेरत =सेवन 
कर । देव लोग सदा उत्तम कर्मो को करते हैँ, उस बुद्धि का सम्पादन करते हैँ जो कि सबका पालन 
करनेवाली होती है । इनको ये चार वस्तु प्रिय होती दै-- प्रकाश, सान कौ वाणियों का अध्ययन, 
प्रभु का उपासन, मधुर शब्दों का ही उच्चारण। (२) ये देव मनोः यजत्राः = ज्ञान का अपने साथ 
संगतिकरण करनेवाले ओर ज्लान-सम्पर्क द्वारा अपना त्राण करनेवाले होते हैँ । ज्ञान प्रापि के कारण 
ही अमृताः=विषयों के पीके मरनेवाले नहीं होते । इन सांसारिक विषयों मेँ आसक्ति सेये सदा 
ऊपर होते है । ऋत-ज्ञाः = ऋत के जाननेवाले, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य को ठीक समय व ठीक स्थान 
पर करनेवाले होते है । रातिषाचः =दान का सेवन करनेवाले होते है, दान कौ वृत्तिवाले होते हैँ । 
अभिषाचः दोनो ओर का सेवन करनेवाले, अर्थात्‌ अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों को सिद्ध करनेवाले 
होते हँ । इहलोक व परलोक को मिलाकर चलते हैँ । स्वर्विदः=अपने जीवन के व्यवहार से ओरं 
को प्रकाश के प्राप्त करानेवाले होते हैँ । इनका जीवन ओरों के लिये मार्गदर्शक बनता हे। 

भावार्थ--देवों को "प्रकाश-ज्लान की वाणिर्यौँ, प्रभु का उपासन व मधुर भाषण! प्रिय होता 


हे। 
ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ।। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुक्‌ ॥। स्वरः --धेवतः 
देव-वन्दन 
देवान्वसिंछठो अमृतान्ववन्दे ये विष्वा थुव॑नाभि प्रतस्थुः । 
ते नो रासन्तामुरुगायमद्य यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ९५॥ 

(१) वसिष्ठः=अपने निवास को उत्तम बनानेवाला मैँ देवान्‌ ववन्दे=देवों का बन्दन करता 
हू, उनको आदर देता हूँं। उन देवों को जो अ-मतान्‌-विषयों के पीछे मरते नहीं, जौ संसार के 
प्रति आसक्त नदीं । ये-जो विष्वा भुवना अभि=सन लोगों कौ ओर प्रतस्थुः =जाते दँ । दुःखितो 
के दुःख को दूर करने के लिये स्वयं उनके समीप पहुंचते हैँ, ' सर्वभूतहिते रत" बनते हँ । (२) 
ते=वे देव नः= हमें अद्य=आज उरुगायम्‌-जिसका खून ही गायन किया जाता दहै उस प्रभु को 
रासन्ताम्‌-दं। ये देव हमें प्रभु का ज्ञान देनेवाले हों ओर उस प्रभु के उपासन की वृत्ति को भी 


अथ दशम मण्डलम्‌ ९०.६६.२ १७३ 


प्रात्त करायें । हे देवो ! यूयम्‌-आप नः = हमें स्वस्तिभिः =उत्तम स्थिति के द्वारा सदा पात=सदा 
रक्षित करो । देवों की कृपा से हमारा जीवन मंगलमय हो । 

भावार्थ-- देवताओं का आदर करते हुए हम प्रभु का उपासन करनेवाले बनें ओर उन्हीं की 
तरह मंगल- मार्ग पर चलते हुए अपने कल्याण को सिद्ध कर सके । 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा था कि “अग्नि आदि देव हमारे हदयों को अपने ओज से भर दें'। 
(१) समाति पर कहते हैँ कि इनकी कपा से हम प्रभु के उपासक बनें ओर मंगल मार्ग का आक्रमण 
कर, (९५) इन्दी विश्वेदेवों से ही प्रार्थना है कि-- 

[ ६६ ] षटूषषटितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- वसुकर्णो वासुक्रः ॥। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
( धनी परन्तु प्रभुभक्त ) देवों के लक्षण 
देवान्हुवे बृहच्छ्रवसः स्वस्तये ज्योतिष्कृतो अध्वरस्य प्रचैतसः। 
ये वावृधुः प्र॑तरं विषुबवेदस इन्द्रज्येष्ठासो अमृतां ऋतावृधः ॥ ९ ॥ 

(१९) मँ स्वस्तये=जीवन मेँ उत्तम स्थिति के लिये देवान्‌-देवों को हुवे=पुकारता हू, इन 
देवों के सान्निध्य से मेरा भी जीवन उन जैसा ही बनता है ओर मै कल्याण को प्राप्त करनेवाला 
होता हूँ। देवों के सम्पर्क मेँ देव ही बन जाता हूँं। किन देवों को 2 (क) बृहत्‌ श्रवसः =खूल 
उत्कृष्ट ज्ञानवाले देवों को । इनके प्रति प्रणिपात-परि प्रश्न व सेवन से मँ भी उत्कृष्ट ज्ञानवाला क्यों 
न लनूँगा 2 (ख) ज्योतिष्कृतः=ज्ञान की ज्योति को चारों ओर फैलनेवालों को । एेसे ही देवों 
से मैं ज्ञान-ज्योति को प्राप्त कर सर्कूगा। (ग) अध्वरस्य प्रचेतसः = यज्ञो को खूब अच्छी प्रकार 
समञ्लनेवालों को । इन से यज्ञो को समञ्चकर मेँ भी निर्दोष यो को करनेवाला बुंगा । जिस समय 
मेरे यज्ञ मेँ सरो घत कौ आहुतियाँ पड़ रही होती हैँ, उस समय उस यज्ञभूमि के समीप ही एक 
व्यक्ति भूख से पीडित हुआज-हुजा अन्न को नहीं प्राप्न करता तो यह यज्ञ निर्दोष नहीं कहा जा सकता। 
(घ) यजो देव प्रतरम्‌=खूब ही वावृधुः = वृद्धि के मार्ग का आक्रमण करते हैँ । इनका उपासक 
बन मै भी वृद्धि के मार्गं पर आगे बंगा ही । (ङ) विश्ववेदसः =जो सम्पूर्ण धनोंवाले हैँ, परन्तु 
साथ ही इन्द्रज्येष्ठासः=जिनके जीवने में प्रभु कौ प्रधानता है। धनवाले होते हुए भी जो धन 
को ही प्रथम स्थान नदीं दे देते । अमृताः=इन धनं के लिये मरनेवाले नहीं हे, इनका जीवन केवल 
धन के लिये ही नहीं हौ जाता । ये ऋतावृधः=अपने जीवन मेँ ऋत का वर्धन करनेवाले होते हैँ । 
धनो का विनियोग यज्ञो में करते हैँ । इस प्रकार के देवों को पुकारता हा मैं भी धनी-प्रभु-भक्त, 
विषयों मे अनासक्तं व यज्ञशील बनता हू। 

भावार्थ- देवों के सम्पर्क मेँ मै भी दिव्य जीवनवाला बनुं। 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृज्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
इन्द्रप्रसूत-वरूणप्रशिष्ट 
इन्द्रप्रसूता वरुणप्रशिष्टा ये सूर्यस्य ज्योतिषो भागमानशुः । 
मरूद्र॑णे वजने मन्म॑ धीमहि माघोने यज्ञं ज॑नयन्त सूरय; ।॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के ही प्रकरण मेँ कहते हैँ कि मै उन देवों को पुकारता दह जो देव 
इन्द्रप्रसूताः = परमात्मा से प्रेरणा को प्रात करते हँ । " सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य ' इन्द्र के सन कार्य 
शक्तिशाली होते है, ये देव इस शक्ति के पुञ्ज इन्द्र से शक्ति की ही प्रेरणा को लेते हैँ। 


१७ ९०.-६६-३ ग्वेदभाष्यम्‌ 


वरुणप्रशिष्टा: =वरुण से ये शासित होते हैँ । * वरुण! द्ेष-निवारण कौ देवता है, वरुण से शासित 
होकर ये निर्रैषता के मार्ग से गति करते हँ । (२) शक्ति ओर निर्देषता को धारण करते हुए ये=जो 
देव सूर्यस्य=सूर्य कौ ज्योतिषः ज्योति के भागम्‌-अंश को आनशुः =प्राप्त करते हें । "ब्रह्य 
सूर्यसमं ज्योतिः "ब्रह्य सूर्यसम ज्योति है । ये देव उसके एक अंश को प्राप्त करनेवाले होते देँ । ब्रह्य 
के समान सर्वज्ञ होने का तो सम्भव नहीं होता । परन्तु उसकौ ज्योति के एक अंश कोतो ये प्राप्त 
करते ही है, इस प्रकार उसी के छोटे रूप ( = अंश) बन जाते हैँ । (३) हम भी इस प्रकार बनने 
के लिये चृजने=श्रुओं का छेदन करनेवाले मरुद्रणे-प्राणसमूह मँ मन्मन स्तोत्र को शीमहि धारण 
करते हें । प्राणों का स्तवन यदी है कि हम प्राणायाम के द्वारा प्राणसाधना करनेवाले बनें । इस साधना 
से ही हमारे वासना रूप शत्रुओं का छेदन होगा। इस प्रकार सूरयः = ज्ञानी लोग माघोनेउस 
^मघवान्‌'=पेश्वर्यो क पुञ्ज ( मघ=एेश्वर्य) अथवा यज्ञमय (मघ यज्ञ=-मख) उस प्रभु की प्राप्ति के 
निमित्त यज्ञं जनयन्त=अपने जीवन में यज्ञो का विकास करते हैँ । वासना के विनाश के होने पर 
ही यज्ञो का विकास होता है ओर तभी प्रभु कौ प्रासि होती है। 

भावार्थ-- शक्ति व निर्हषता का धारण करनेवाले व्यक्ति ही प्रभु के ज्ञान के अंश को प्राप्त 
करते दै । प्राणसाधना से वासना का विनाश करके, यज्ञो का विकास करते हुए ये प्रभु कौ प्राप्त 
करते हैँ । 

ऋषिः-- सुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
इन्द्र-अदिति-रुद्र-त्वष्टा 
इन्द्रो वसुभिः परि पातु नो गय॑मादित्यर्नो अदितिः शर्म यच्छतु 1 
सब्र सद्धेभिररदवो मु॑व्ठ्याति नस्त्वष्टा नो ग्राभः सुविताय जिन्वतु ।॥ ३॥ 

(९) इन्द्रः = सर्वशक्तिमान्‌, सब शक्ति के कार्यो को करनेवाला प्रभु वसुभिः = निवास के लिये 
आवश्यक तत््वौं क द्वारा नः=हमारि गयम्‌-शरीर गृह को परिपातु=रक्षित करे । हमें निवास के 
लिये सब आवश्यक तत्त्व प्राप्त रहँ जिससे इस शरीर रूप घर मेँ किसी प्रकार की कमी न आ 
जाये। (२) अदितिः =अदीना देवमाता आदित्यैः=सब देवों के साथ नः= हमरे लिये शर्म=सुख 
को यच्छतु=दे । हमारे जीवन मेँ अदीनता हौ ओौर अदीनता के साथ सब दिव्यगुर्णों का निवास 
हो । वस्तुतः यही सुखमयी स्थिति है । (३) रुद्रः (रोरूयमाणो द्रवति) गर्जना करता हुआ, वेदज्ञान 
का उपदेश देता हुआ (तिस्रो वाच उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌) हमारी वासनाओं पर आक्रमण करता 
है इसलिए प्रभु "रुद्र कहलाते हैँ । ये रुद्र देवः प्रभु रुद्रेभिः प्राणों के द्वारा नः मृडयाति में 
सुखी करते हैँ । ' प्राणों पर टकराकर वासनार्पँ चकनाचूर हौ जाती हैँ" सो प्राण भी रुद्र कहलाते 
हैं । (४) इन वासनाओं के नष्ट हो जाने पर त्वष्टा=वे ज्ञान से दीप्त प्रभु ग्राभिः=इन छन्दोरूप 
वेदवाणियों के द्वारा नः =हमें सुविताय~उत्तम मार्ग पर गति के लिये जिन्वतुतप्रेरित कर । हम 
वासना-विनाश के द्वारा प्रभु कै प्रकाश को देखें ओर सदा उस प्रकाश में सन्मार्ग पर चलनेवाले 
हा । 

भावार्थ--इन्द्र की कृपा से हमारा शरीर- गृह सुरक्षित हो, अदिति हमारा कल्याण करे, 
प्राणसाधना से हमारा जीवन सुखी हो, दीप्र प्रभु के प्रकाश मेँ हम सुवित के मार्ग पर चनलेँ। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.६६.९५ १७५ 
ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
वसु-सद्र-आदित्य 

अदिंतिद्यावां पृथिवी ऋतं महदिन्द्राविष्णू मरुतः स्वर्बहत्‌। 
देवां आदित्यँ अव॑से हवामहे वसूनुद्रान्त्स॑वितारं सुदंस॑सम्‌॥ ४॥ 

(१) अदितिः स्वास्थ्य की देवता है (दो अवखण्डने से दिति, न+दिति), द्यावापृथिवी =जान 
से देदीप्यमान मस्तिष्करूप द्युलोक तथा दृट्‌ शरीर रूप पृथिवीलोक, ऋतं महत्‌-महनीय ऋत, 
प्रत्येक कार्य का ठीक समय पर होना, अर्थात्‌ जीवन कौ व्यवस्था जो अत्यन्त प्रशंसनीय है, 
इन्द्राविष्णु-शक्तिशाली कर्मो का प्रतीक "इन्द्र" है तो व्यापक कर्मो का “विष्णु'। परुतः=प्राण 
तथा बृहत्‌ स्वः = वृद्धि का कारणभूत प्रकाश । ये सब देव तौ मेरे लिये सुख को करनेवाले हों दी । 
(२) हम अवसे=रक्षण के लिये बसून्‌-प्रकृति ज्ञान मेँ निपुण वसु नामक विद्वानों को, रुद्रान्‌ जीव 
की प्राणविद्या को समञ्चनेवाले रुद्रं को, आदित्यान्‌ देवान्‌ प्रकृति, जीव परमात्म-ज्ञान में निपुण 
आदित्यो को, इन सब देवों को हवामहे= पुकारते हैँ । इनके सम्पर्क में आकर प्रकृति, जीव व 
परमात्मा को समञ्चते हुए हम शारीरिक, मानस व अध्यात्म उन्नति को करनेवाले होते हैँ । (३) 
हम सुदंससरम्‌-उत्तम कर्मोवाले सवितारम्‌-सकल जगदुत्पादक व सकल जीव-प्रेरक प्रभु को 
पुकारते हैँ । प्रभु को ही अपने जीवन का लक्ष्य बनाते हें । प्रभु का अनुकरण करते हए हम भी 
उत्तम कर्मोवाले बनते हे । 

भावार्थ-- वसुओं, रुद्रो व आदित्यो के सम्पर्क मेँ आकर, अपने ज्ञान को बटढाते हुए हम प्रभ 
के अधिक समीप आ जाते दैँ। 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
त्रिवरूथ शर्म 
सर॑स्वान्धीभिर्वरुणो ध॒तव्र॑तः पूषा विष्णुर्महिमा वायुरञ्विना।। 
ब्रह्मकृतो अमरतां विरुववैदसः शर्म नो यंसन्तरिवरूथ्म॑हसः ॥ ५ ॥ 

(९) धीथिः=उत्तम वुद्धियं के साथ सरस्वान्‌ ज्ञान का अधिष्ठतृदेव-प्रभु, धृतन्रतः =सब 
उत्तम कर्मो का धारण करनेवाला वरुणः = निंषता का अधिष्टातृदेव-प्रभु, पूषा पोषण की देवता 
अथवा सन प्राणशक्तियौं के संचार से पोषण करनेवाला सूर्य, विष्णुः=व्यापकता का अधिष्ठातृदेव- 
प्रभु, महिमा=( मह पूजायाम्‌) पूजा की भावना, वायुः = गति, अश्िविनाचप्राणापान ये सन नः = हमारे 
लिये शर्म-सुख को यंसन्‌-दे । (२) ब्रह्मकृतः सान को ओरौ मे उत्पन्न करनेवाले अथवा स्तोत्रं 
को करनेवाले, उपासना की वृत्तिवाले अमृताः विषयों के पीके न मरनेवाले विश्ववेदसः = सम्पूर्ण 
धनों व ज्ञानोंवाले देव नः=हमारे लिये अंहसः=पाप से त्रिवरूथम्‌ इन्द्रियो, मन व बुद्धि तीनों 
को रक्षित करनेवाले शर्म-शरण को यंसन्‌ । हमारी इन्द्र्यो, मन व बुद्धि सभी सुरक्षित हो, 
ये पापाक्रान्त न हौ पाये । 

भावार्थ ज्ञानियों का सम्पर्क हमें पापों से चाये । हमारी इद्धि, मन व बुद्धि अथवा काम 
क्रोध व लोभ से अभिभूत न हो ज्णँ। 


यज्ञ व प्रभु-स्तवन 
षां यज्ञो वृष॑णः सन्तु यज्ञिया चृष॑णो देवा वृष॑णो हविष्करत॑ः । 
वृष॑णा द्यावापृथिवी ऋताव॑री वृषां पर्जन्यो वृष॑णो वृषस्तुभव॑ः ॥। ६ ॥ 

(१) यज्ञःय वृषा~सुखों का वर्षण करनेवाला है । यज्ञ से इस लोक व परलोक दोनी 
में कल्याण होता है। इस यज्ञ को करनेवाले यज्ञियाः = यज्ञशील पुरुष वृषणः = शक्तिशाली 
सन्तु । यज्ञ के अन्दर ' देव - पूजा "= बड़ों का आदर ' संगतिकरण' मिल करके चलनापरस्पर प्रेम 
से वर्तना तथा "दान '=देने कौ वृत्तिवाला होना ये तीन भाव निहित हैँ । देवाः= देवो दानादा' ये 
देने की वृत्तिवाले पुरुष वृषणः = शक्तिशाली होते हे, दान की वृत्ति इन्द भोगवृत्तिवाला नहीं बनने 
देती ओर इस प्रकार इनकी शक्ति स्थिर रहती ह । हविष्कृतः = ये हवि को करनेवाले, दानपूर्वक 
अदन कौ वृत्तिवाले व्यक्ति वृषणः शक्तिशाली होते हें । “ यज्ञिय, देव व हविष्कृत्‌' तीनों शब्दों 
में यज्ञ की भावना ओत-प्रोत हे । यज्ञ इन्हें शक्तिशाली बनाता है । (२) ऋतावरी =ऋत का अवन 
व रक्षण करनेवाले, ऋत के अनुसार गतिवाले द्यावापृथिवी द्युलोक व पृथिवीलोक वृषणा सुखो 
का वर्षण करनेवाले हैँ । पर्जन्यः =अन्तरिक्षलोक में होनैवाला यह बादल वृषा=सुखों का वर्षण 
करनेवाला हे । वृषस्तुभः=सब सुखो का वर्षण करनेवाले शक्तिशाली प्रभु के स्तोता वृषणः = शक्तिशाली 
बनते है । प्रभु का स्तवन करनेवाले के लिये द्यावापृथिवी तथा अन्तरिक्ष में हौनैवाला पर्जन्य ये सभी 
सुखो का वर्षण करते हैँ । 

भावार्थ-- यज्ञशील पुरुषों का जीवन शक्ति-सम्पन्न बनता है । प्रभु-स्तवन से संसार के सब 
पदार्थ सुखो का वर्षण करनेवाले होते हैँ । 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ।। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
अशिव सोम का समन्वय 
अस्रीषोमा वृष॑णा वाज॑सातये पुरुप्रशस्ता वृष॑णा उप॑ ल्नुवे। 
यावीजिरे वृष॑णो देवयज्यया ता नः शर्म॑ त्रिवरूथं वि य॑सतः ।। ७ ॥ 

(१) "अग्नि" तेजस्विता का प्रतीक टै ओर 'सोम' शान्ति का। इन दोनों का समन्वय 
' अग्रीषोमा' इस समस्त शब्द से सूचित हो रहा है । केवल ‹ तेजस्विता ' उग्रता में परिवर्तित हो जाती 
है ओर अकेला 'सोम' कायरता का आभास देता है। इन दोनों का समन्वय ही ठीक हे। 
अस्रीषोमाये अग्रि ओर सोम तत्त्व वृषणा~सुखों का वर्षण करनेवाले हैँ । वाजसातये ये शक्ति 
की प्राति के लिये होते दै । पुरुप्रशस्ता=सम्मिलित हुए-हुए ये अत्यन्त प्रशंसनीय हँ । वृषणा=शक्ति 
के वर्धन करनेवाले इन दोनों तत्त्व को उपन्ुवे=मँ पुकारता हूँ। अपने जीवन मेँ इन दोनों के समन्वय 
के लिये प्रार्थना करता हूँ। (२) वृषणः शक्तिशाली पुरुष देवयन्चया=देवयस केः द्वारा, बड़ों के 
उपासन के द्वारा तथा अग्निहोत्र आदि के द्वारा यौजिन अग्नि ओर सोम का ईजिरे=यजन करते 
है, तावे अग्नि ओर सोम नः=हमारे लिये त्रिवरूथम्‌-इन्द्रियो, मन व बुद्धि तीनों को आच्छादित 
करनेवाला शर्मचरक्षण (ग01८०।गा ग अथवा आल(लः) वि यंसतः =विशेषरूप से प्राप्त कराते है । 
अग्नि व सोम के समन्वय के होने पर इदर्यो, मन व बुद्धि सब ठीक बने रहते हैँ । 

भावार्थ--हम अग्रि ओर सोम तत्त्वों के समन्वय से अपने जीवन को प्रशस्त बनायें ओर 
' त्रिवरूथ शर्म' को प्राप्त करं । 


प्रशस्त जीवन 
ध॒तव्र॑ताः श्चत्रियां यज्नानिष्करतो ब॒हदिवा अ॑घ्वराणांमधिश्िय॑ः 1 
अग्िहोतार ऋतसापो अद्वहोऽपो अ॑स॒जच्ननुं चूत्रतूर्ये।। ८ ॥ 

(१) प्रशस्त जीवनवाले व्यक्ति शरृतव्रताः = व्रतो को धारण करनेवाले होते हैँ । विना व्रतो के 
जीवन कभी उत्तम बन ही नहीं सकता । व्रत जीवन में नियम को ले आते हें । क्षत्रियाः त=ये क्षतो 
से अपना त्राण करनेवाले होते हैं । व्रतमय जीवन का यह स्वाभाविक परिणाम है कि शरीर में रोगों 
का आक्रमण नहीं होता ओौर मन वासनाओं के आक्रमण से बचा रहता है । (२) ये स्वस्थ व 
वासनाओं से ऊपर उठे हुए मनुष्य यज्ञनिष्कृतः= यज्ञो का निश्चय से सम्पादन करनेवाले होते हैँ 
ओर बृहददिवाः = बड़े प्रकाशमय तेजस्वी जीवनवाले बनते हैँ । (३) अध्वराणाम्‌-हिंसा शून्य 
कर्मो का अभिध्रियः=सेवन करते हुए ये इहलौक व परलोक दोनों कौ (अश्च) श्रीवाले होते 
हैँ । इन यज्ञात्मक कर्मो के परिणामरूप इनके दोनों लोक कल्याणमय बनते हैँ । अशिहोतारः= अग्नि 
काये आह्वान करते ठै, उस अग्रेणी प्रभु का सदा आराधन करते हैँ । इस प्रकार ये प्रभु का स्मरण 
करते है ओर अध्वरमय जीवन बिताते हैँ । उन अध्वरो को प्रभु से होता हुआ पाते हैँ । (४) ऋत 
सापः प्रभु स्मरण करनेवाले ये ऋत की अपने साथ समवेत करते हैँ, ' ऋतं वदिष्यामि" इस 
निश्चयवाले होते है । सन कार्यो को ठीक समय व ठीक स्थान पर करते हैँ ओर अद्भुहः-किसी 
का द्रोह नहीं करते । (५) द्रोह आदि अशुभ वृत्तिर्योँ वासनाओं के कारण ही जागरित होती हैँ । 
इन वृत्रतूर्य =वासनाओं के संहार के निमित्त (वृत्र=वासना, तुर्व हिंसायाम्‌) ये लोग ननु-निश्चय 
से अपः कर्मो को असरजन्‌-नियमित रूप से करनेवाले होते दँ । कर्मो मे लगे रहने से ये वासनाओं 
के आक्रमण से बचे रहते हे । 

+ जीवन व्रती जीवन होता है, कर्ममय होता हुञा यह वासनाओं से अनाक्रान्त 
रहता दै । 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- पादनिचयृज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥। 
देवताओं का संयमी जीवन 
द्यावापृथिवी जनयन्नभि व्रताप ओषधीर्वनिनानि यज्ञियाः । 
अन्तरिक्षं स्व श्रा पप्रुरूतये वशं देवासस्तन्वी ३ नि मामृजुः ॥ ९ ॥ 

(९) देवासः =देव वृत्ति के पुरुष द्यावापृथिवी मस्तिष्क रूप द्युलोक को तथा शरीर रूप 
पृथिवीलोक को जनयन्‌-विकसित करते हैँ । शरीर को दुद्‌ बनाते हैँ तथा मस्तिष्क को ज्योतिर्मय । 
(२) इस द्यावापृथिवी का अभिलक्ष्य करके, अर्थात्‌ दृद शरीर व ज्योतिर्मय मस्तिष्क को नाने 
का विचार करते हुए ही ये त्रता=अपने जीवन में व्रतो कौ आ पप्रुः=आपूरित करते हैँ, इनका 
जीवन त्रतमय होता है। जीवन को व्रतमय रखने के लिये ही ये आपः ओषधीः=जलों व 
ओषधियों को तथा यज्ञिया वनिनानि= यज्ञ के योग्य पवित्र वनस्पतियों को दी अपने में आपूरित 
करते हँ । यज्ञ के अन्दर कभी अपवित्र पदार्थो को नहीं डाला जाता। इसरी प्रकार ये भोजन को 
भी एक यज्ञ काही रूप दे देते हैँ ओर सात्विक ही पदार्थो का सेवन करते हैँ । पीने के लिये 
शुद्ध जल ओौर खाने के लिये वानस्पतिक पदार्थं । इन पदार्थो को ही अपने आपूरित करते हुए ये 
सात्त्विक जीवनवाले बनते हैँ । (३) इस सात्विकता को स्थिर रखने के लिये ही अन्तरिक्षम्‌ 
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(अन्तराक्षि) सदा मध्यमार्ग को ये अपनाते हैँ । इस मध्यमार्ग पर आक्रमण करने से ये स्वः = प्रकाश 
व सुख को अपने में आ पूरित करनेवाले होते दँ । (४) ऊतये=सब प्रकार से आपने रक्षण के लिये 
ये देव वशाम्‌ (0ष्श्ा, ८०06, 71681581}. ऽए001९661011) जितेद्धियता को, इद्िय-संयम को 
अपने मे आपूरित करते हँ । इस वेश के अनुपात में ही वस्तुतः " द्यावापृथिवी ' का विकास हआ 
करता है। (५) इस प्रकार जीवन को बनाते हुए देवासः-ये देव तन्वि-स्व शरीर में 
निमामृजुः=नितरों शोधन करते हैँ । जीवन कौ शुद्धता ही देवत्व हे, जीवन कौ मलिनता हौ आसुरी 
संपद्‌ है। 

भावार्थ- देव शरीर को दृढ़ व मस्तिष्क को दीप्त बनाते हें । ये ब्रती व वानस्पतिक पदार्थो 
का सेवन करनेवाले होते हैँ । मध्य- मार्ग पर चलते हुए प्रकाशमय जीवनवाले होते हैँ । संयमी व 
शुद्ध जीवनवाले बनते हैँ । 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः । देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 

ज्ञान-सत्य-कर्म 
धतरा दिव ऋभवः सुहस्तां वातापर्जन्या म॑हिषस्य॑ तन्यतोः । 
आप ओष॑धीः प्रतिरन्तु नो गिरो भगो रातिर्वाजनों यन्तु मे हव॑म्‌॥ १०॥ 

(१९) दिवः धर्तारः = जान के धारण करनेवाले, मस्तिष्क को ज्ञानौज्वल बनानेवाले, ऋभवः 
( ऋतेन भान्ति )=सत्य से हृदयो को सुशोभित करनेवाले तथा सुहस्ताः हाथों से सदा कुशलतापूर्वक 
उत्तम कर्मो को करनेवाले व्यक्ति मे=मेरे लिये महिषस्य तन्यतोः=महनीय गर्जना के अथवा उस 
उस महनीय प्रभु की गर्जना के वातापर्जन्या=वायु व बादल हों । वायु उन बादलों कौ हमारे तक 
प्राप्त कराती हे जो बादल कि गर्जना करनेवाले होते हैँ । इसी प्रकार प्रभु गर्जना करते हैँ (* तिस्रो 
वाच उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌") ओर ये लोग उस गर्जना को सुन सकने के लिये प्रभु को हमार 
समीप प्राप्त कराते हैँ । ये स्वयं प्रभु की गर्जना को सुनते हैँ ओर हमें सुनने के योग्य बनाते है । 
प्रभु की गर्जना के ' तिखो वाचः ' तीन दी शब्द हैँ“ लान, कर्म व उपासना" । ये इन तीनों को 
अपने मेँ धारण किये हुए हैँ, "दिवो धर्तार: '=ज्ञान, * ऋभवः '=सत्य के द्वारा प्रभु का उपासन, 
"सुहस्ताः "कर्म । (२) आपः ओषधीः=जल व ओषधियाँ नः =हमारे लिये गिरः=इन ज्ञानवाणियों 
को प्र्तिरन्तु=बटानेवाले हों । अर्थात्‌ सात्विक खान-पान के कारण हमारी बुद्धि भी सात्विक हो 
ओर हम उन ज्ञानवाणियों को समड्ने के योग्य हौं । (२) एेसा होने पर भगः =पेश्वर्य की देवता 
मे हवम्‌=मेरी पुका के प्रति यन्तु-आरये, अर्थात्‌ मेँ एेश्वर्यशालीन बनं । एतिः=दान मेरी पुकार 
क प्रति आये । मैँ उस धन का दान करनेवाला बनूँ। वाजिनः शक्तिशाली देवता * अग्नि, वायु वा 
सूर्य" (तै ब्रा १९।६।३) मेरी पुकार के प्रति आये । मै अग्नि के समान सब मलौ का दग्ध 
करनेवाला, वायु के समान सतत क्रियाशील व सूर्य के समान प्रकाश को फैलानेवाला बनं। 

भावार्थ--हम ज्ञानपूर्ण मस्तिष्कवाले, सत्य से निर्मल मनवाले व दाथों से कुशलता से कर्मो 
को करनेवाले बनें । 

ऋषिः वसुकर्णो वासुक्रः ।। देवता--विष्वे देवाः ॥। छन्दः--विराङ्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥। 


देव-सूरि 
समुद्रः सिन्धू रजो अन्तरिश्चम॒ज एकपात्तनयिलुरं्णवः । 
अदि्बय॑ः श्रणवद्वचोसि मे विश्वे देवास उत सूरयो मम॑।। ९९॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६६.१२ १७९ 


ज्ञान का समुद्र बनँं। (२) सिन्धुः =निरन्तर जल-प्रवाहवाली नदी (स्यन्दते) मेरे वचनो को सुने। 
इस नदी के प्रवाह की तरह ही मेरा कर्म-प्रवाह सतत चलता रहे । (२) रजः अन्तरिक्षम्‌-यह 
चन्द्र की ज्योत्स्ना से रञ्जन करनेवाला अन्तरिक्ष मेरे वचनो को सुने । एक ओर सन्तापवाले सूर्य 
से युक्त द्युलोक है, दूसरी ओर दाहक अग्रिवाला पृथिवीलोक। इनके मध्य में शीतल ज्योत्स्ना से 
युक्त चन्द्रवाला अन्तरिक्ष लोक है। मै भी सदा मध्य में चलनेवाला बनू, अति को छोड़कर यह 
मध्य-मार्ग को अपनाना मुञ्ञे भी चन्द्र कौ शीतल ज्योत्स्ना को प्राप्त करायेगा ओर यही मेरे जीवन 
को आनन्दित करेगा । (३) अज एक पात्‌-वह गति के हारा सन मलों का क्षेपण करनेवाला 
मुख्य (एक) गति देनेवाला (पद्‌) प्रभु मेरे वचन को सुने । मै भी गति के द्वारा मलों कौ अपने 
से दूर फेकू । गतिशीलता मैरे जीवन को निर्मल बनाये । अर्णवः=जल से युक्त तनयिलत्नुः=गर्जनेवाला 
मेघ मेरे वचन को सुने। मै भी ज्ञानजल से उसी प्रकार ओौरों को शान्ति देनेवाला बनू जैसे कि 
मेघ सन्ताप को हरता है । अहिर्बुध्न्यः =अ्हिंसित मूलवाला अथवा अहीन मूलवाला देव मेरी प्रार्थना 
को सुने। मै भी अदीन मूलवाला बनूं। मेरे जीवन का आधार “ज्ञान, कर्म व उपासना' तीनों पर 
हो । किसी एक की भी कमी मुज्ञे हीन मूलवाला बना देगी । मूल मे कमी होने पर उन्नति का भवन 
भी सुस्थिर न होगा। (४) इस प्रकार का जीवन बना सकने के लिये विशुवेदेवासः=सब देववृत्ति 
के पुरुष उत=तथा सूरयः = जानी लोग मम= मेरे हों । इनका सम्पर्क मुञ्चे भी देव व सूरि बनाये । 

भावार्थ-- समुद्र आदि से शिक्षा को ग्रहण करते हुए हम देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष बनने का 
प्रयल करें । 

ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचुज्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
आदित्यो-रुद्रों ब वसुओं के सम्पर्क में 
स्याम॑ वो मन॑वो देववीतये प्राञ्च नो यञ्च प्र ण॑ंयत साधुया । 
आदित्या रुद्रा वस॑वः सुदानव इमा ब्रह शस्यमांनानि जिन्वत ।। १२ ॥ 

(१) हे आदित्याः प्रकृति, जीव व परमात्मा का ज्ञान प्राप्त करनेवाले सूर्यवत्‌ देदीप्यमान 
ज्लानियो ! रुद्राः= (रोरूयमाणो द्रवति) प्रकृति व जीव का जान प्राप्त करके, प्रभु का नामोच्चारण 
करते हुए, हृदयस्थ वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले चन्द्रवत्‌ साहाद मनोवृत्तिवाले पुरुषो 
वसवः = प्रकृति के पूर्णज्ञान से अपने निवास को उत्तम बनानेवाले वसुओ ! आप सुदानवः =उत्तमता 
से बुराइयों का खण्डन करनेवाले हो । हम मनवः विचारशील बनकर वः=आपके स्यामहं । 
हम आपके सम्पर्क मेँ आरण ओर देववीतये=दिव्यगुणों कौ प्रापि के लिये होँ। (२) आप 
नः=हमारे यज्ञम्‌- यक्त को, श्रेष्ठतम कर्म को साधुयाउत्तम प्रकार से प्रणयत-प्रकर्षेण आगे ले 
चचलनेवाले होवो। ओौर इमा=इन शस्यमानानि-प्रशंसा किये जाते हुए ब्रह्म=स्तोत्रों को 
जिन्वत हमार मेँ प्रीणित करो । हम उत्तम स्तोत्रं को करनेवाले बने । ॥ 

भावार्थ--हम आदित्यो, रुद्रौ व वसुओं के सम्पर्क में आकर विचारशील बनं, दिव्यगुणों को 
प्राप्त करं । हमारी वृत्ति यज्ञिय हो, हम प्रभु स्तोत्रं का उच्चारण कर । 


१८० ९०.६६.१३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--वसुकर्णो वासुक्रः ॥। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचज्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
प्रभु व देवों का आराधन 
दैव्या होतारा प्रथमा पुरोहित ऋतस्य पन्थामन्वेमि साधुया । 
्चेतरस्य पतिं प्रतिवेशमीमहे विश्वान्देवाँ अमृतां अप्र॑युच्छतः ॥ ९३॥ 
(१) दैव्या होतारा=अग्रि ओर आदित्य दैव्य होता दहै, ये हमें उस देव के प्राप्त करानेवाले 


हैँ (हुन्दाने) । प्रथमा हमारी शक्तियों का विस्तार करनेवाले हैँ । पुरोहिता ये हमारे सामने आदर्श 
के रूप से रखे गये हैँ । आदित्य कौ तरह हमने सब स्थानों से अच्छाई को ग्रहण करना है ओर 
अग्रि की तरह निरन्तर आगे बढते चलना है (अग्रिः=अग्रणीः) । (२) गै आदित्यव अग्निका 
शिष्य बनकर साध्युया=उत्तमता से ऋतस्य पन्थां अनुएभिऋत के मार्ग का अनुसरण करता 
हँ ऋत, अर्थात्‌ यज्ञ को अपनाता दँ ओर ऋत, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य कौ ठीक समय व ठीक स्थान 
पर करनेवाला बनता हँ । (३) हम क्षेत्रस्य पतिम्‌-इस शरीर रूप क्षेत्र के स्वामी प्रतिवेशम्‌समीप 
वर्तमान (पड़ोसी) उस प्रभु को ईमहे-प्रर्थित करते हैँ ओर साथ ही विश्वान्‌ देवान्‌-सब जानी 
पुरूषों के भी जो अमृतान्‌-विषयों के पीके मरनेवाले नहीं तथा अप्रयुच्छतः = धर्म सत्य व 
स्वाध्यायादि में प्रमाद करनेवाले नहीं उनका आराधन करते हैँ । इन देवों के सम्पर्क में आकर हम 
भी देववृत्ति का बनने का प्रयल करते है । इनसे हम दैवी सम्पत्ति कौ याचना करते हैँ । 
भावार्थ--हम आदित्य व अग्नि को अपना आदर्शं बनाते हे । प्रभु कौ प्रार्थना करते है । देवों 
के सम्पर्क से दैवी सम्पत्ति को प्राप्त करते हें । 
उ्षिः- वसुकर्णो वासुक्रः ।। देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः--आचीस्वराड्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
पित्तृवत्‌-ऋषिवत्‌ 

वसिंछासः पितुवद्वाच॑मक्रत देवाँ ईन्स॑ना ऋषिवत्स्वस्तये । 

प्रीताइव ज्ञातयः काममेत्यास्मे दैवासोऽव॑ धूनुता वसुं ।॥ ९४ ॥ 

(९) वसिष्ठासः=अपने निवास को अत्यन्त उत्तम बनानेवाले ज्ञानी पुरुष पितृवत्‌ पिता की 
तरह वाचं अक्रत~्ान की वाणियों का उपदेश करनेवाले होते हैँ । जैसे पिता पुत्र के लिये प्रेम 
से प्रेरणा को प्राप्त कराता है, इसी प्रकार ये वसिष्ठ हमारे लिये प्रेम से जानोपदेश को करनेवाले 
होते है । (२) देवान्‌ ईडानात्देवों का स्तवन करते हुए, अर्थात्‌ देवों से देवत्व को प्राप्त करते 
हुए ये ऋषिवत्‌= तत्त्वद्रष्टा कौ तरह ज्ञान को देते हैँ जिससे स्वस्तये हमारा कल्याण हो । इनका 
उपदेश एक पिता कौ तरह प्रेम से दिया जाता है ओर ऋषि कौ तरह तात्विकता को लिये हुए 
होता है। इस प्रकार प्रेम से दिया हुआ तत्त्वज्ञान का उपदेश हमारा कल्याण करता है । (२) हे 
देवासः =देवो ! प्रीताः ज्ञातयः इवतप्रसन्न हुए-हुए बन्धुओं कौ तरह कामं एत्यनप्रसन्नतापूर्वक 
आकर अस्मे=हमारे लिये वसु-धन को अवधूनुतप्रेरित करो। जैसे बन्धु किसी उत्सव में 
सम्मिलित होने पर कुक धन स्वेच्छा से देनेवाले होते है, इसी प्रकार देव हमें दैवी सम्पत्ति रूप 
धन को देनेवाले हौं । 

भावार्थ- स्वयं उत्तम निवासवाले लोग प्रेम से हमें तत्तवद्रष्टा पुरूष कौ भान्ति उपदेश करं । 
देव हमें दैवी सम्पत्ति के देनेवाले हों । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.६७.२ १८१ 


देव-वन्दन 
देवान्वसिष्ठो अमृतान्ववन्दे ये विर्वा भुवनाभि प्र॑तस्थुः। 
ते नो रासन्तामुरूगायमद्य यूयं पांत स्वस्तिथिः सदां नः ॥ ९५॥ 

देखो ९०.६९.९५५ ॥ 

सूक्त का प्रारम्भ "देवों के सम्पर्क में मेँ भी दिव्य जीवनवाला बनू" इस भावना से होता है, 
(१) आओौर समासि पर उन्दीं देवों से दैवी सम्पत्ति कौ याचना है, (१४) अगले सूक्तम 'धी'की 
प्रार्थना है-- 

[ ६७ ] सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः--विराट्‌व्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
तुरीयावस्था 
इमां धिय॑ सप्शीं्ष्णी पिता न॑ ऋतप्र॑जातां बृहतीमविन्दत्‌ । 
तुरीयं स्विज्जनयद्धिरवज॑न्योऽयास्य उक्थमिन्द्राय शंस॑न्‌ ॥। ९॥ 

(९) सूक्त का ऋषि अयास्य" प्राणो वा अयास्यः '=न थकनेवाला प्राणशक्ति का पुञ्च हे 
ओर वह आंगिरस=अंग-प्रत्यंग में रसवाला दै । यह प्रार्थना करता है कि--डइमां धियम्‌-इस 
(कर्मणां धात्रीम्‌) कर्मो व बुद्धि का धारण करनेवाली हमारे कर्तव्यो का प्रतिपादन करनेवाली तथा 
ज्ञान को बदानेवाली सप्शीर्ष्णीम्‌=गायत्री आदि सात छन्दो रूप सिरोवाली ऋतप्रजाताम्‌-ऋत 
के लिये प्रादुर्भूत हुरई-हुई यज्ञादि उत्तम कर्मो के प्रतिपादन के लिये उत्पन्न हुई वरहतम्‌=वृद्धि कौ 
कारणभूत इस वेदवाणी को पिता=हम सबके पिता प्रभु ने नः=हमारि लिये अविन्दत्‌-( =अवेदयत्‌) 
प्रात कराया । यह वेद- ज्ञान गायत्री आदि सात छन्दोरूप वाणी मेँ बंधा है, ऋत का इसमें प्रतिपादन 
हे, कर्मो का धारण करता हुआ ओौर ज्ञान देता हुआ यह हमारे वर्धन का कारण बनता है । (२) 
इस वेदज्ञान को प्राप्त करके मनुष्य विष्वजन्यः=सब लोगों के हित को करनेवाला होता है, 
" सर्वभूतहितेरत' बनता है । अयास्यः = कर्म करने मेँ थकता नहीं, अनथक श्रमवाला होता हे। 
इन्द्राय परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये उक्थम्‌-स्तोत्रों का शंसन्‌ उच्चारण करनेवाला होता है। 
इस प्रकार जीवन को उत्तम बनाता हुआ स्वित्‌-निश्चय से तुरीयम्‌=तुरीयावस्था को जायत्‌=अपने 
मेँ विकसित करता हे । यह तुरीयावस्था जागरित-स्वप्र-सुषुति से परे समाधिजन्य अवस्था है, इसमें 
यह उपासक “ वैश्वानर-तैजस व प्राज्ञ ' बनकर *शान्त-शिव- अद्वैत ' स्थिति में पर्हुचता है । इसमे वह 
सब के साथ एकत्व को अनुभव करता है । सबके साथ एक होने से ही आनन्दमय होता है। 

भावार्थ--हम प्रभुसे दी गई वेदवाणी को प्राप्त करै, इसके अनुसार लोकहित में प्रवृत्त हो, 
अनथक रूप से कार्य करै, प्रभु का स्तवन करे ओर समाधि कौ स्थिति तक पहुंचने को अपना 
लक्ष्य बनायें । 

ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌।। स्वरः-- धैवतः ॥ 
असुरस्य वीराः (प्रभु के पुत्र) 
ऋतं शंस॑न्त ऋजु दीध्याना दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः । 
विप्र॑ पदमद्धिरसो दधाना यज्ञस्य धाम॑ प्रथमं म॑नन्त ॥ २॥ 
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(१) गत मन्त्र की समासि पर समाधिजन्य तुरीयावस्था का संकेत है । इस स्थिति कौ ओर 
चलनेवाले लोग ऋतं शंसन्तः =ऋतका ही सदा शंसन करते है, इनके जीवन से अनृत का उच्चारण 
नहीं होता । ऋजु दीध्यानाः-ये सदा सरलता से कल्याण का ही ध्यान करनेवाले होते हैँ, ये कभी 
किसी के अमंगल का विचार नहीं करते । दिवः = ज्ञान के द्वारा ये पुत्रासः = (पुनाति त्रायते) अपने 
जीवन को पवित्र बनाते हैँ ओर आधि-व्याधियों के आक्रमण से अपना रक्षण करते हैँ । असुरस्य 
वीराः-ये उस (असून्‌ राति) प्राणशक्ति के देनेवाले प्रभु के वीर सन्तान बनते दै, प्रभु से शक्ति 
को प्राप्त करके सब बुराइयों को विनष्ट करनेवाले होते दै । (२) अंगिरसः= अंग -प्रत्यंग में रसवाले 
ये वीर पुरुष विप्रं पदम्‌=विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले (विप्रा) सर्वोच्च स्थान को 
दधानाः-धारण करने के हेतु से यन्ञस्य=उस यज्ञरूप प्रभु के प्रथमं धाम सर्वोत्कृष्ट तेज का 
मनन्त=मनन करते है । इस प्रभु के तेज को अपना लक्ष्य बना करके ये भी अपने जीवन को यज्ञमय 
नाते हैँ ओर उन्नति को प्राप्त करते हुए “ विप्र पद" को धारण करनेवाले बनते हैँ । 

भावार्थ- ऋत का शंसन करते हुए, प्रभु के तेज का स्मरण करते हुए हम उन्नत ोते चलें । 
श्र से वैश्य, वैश्य से क्षत्रिय व क्षत्रिय से विप्र बननेवाले होँ। 

ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥। छन्दः निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
"पाषाणमय बन्धन-भेजन' 
हंसैरिव सखिंभिर्वाव॑दद्धिरश्मन्मयांनि नहना व्यस्य॑न्‌। 
बृहस्पतिरभिकनिंक्रदद्रा उत प्रास्तौदुच्च विद्यां अंगायत्‌॥ ३ ॥ 

(१) बृहस्पतिः (ब्रह्मणस्पतिः) वेदज्ञान का पति बननेवाला ज्ञानी पुरुष अश्मन्मयानि=पत्थरौं 
से बने हुए अर्थात्‌ पाषाणतुल्य दृढ़ नहना=न्धनों को व्यस्यन्‌=दूर फैकने के हेतु से वावदद्धिः=खूल 
ही प्रभु-स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाला हंसैः इव सखिभिः = हंस तुल्य मित्रौ के साथ गाः इन 
वेदवाणियों का अभिकनिक्रदत्‌प्रातः-सायं उच्चारण करता है । काम-क्रोध-लोभ रूप आसुर 
वृत्तियोँ क्रमशः इन्द्रियो, मन व बुद्धि मेँ अपने दृट्‌ अधिष्ठानों को बनाती हे । ये ही असुरो को 
तीन पुरियोँं कहलाती हैँ । बड़ी दृढ़ होने के कारण ये पुर्यो यहो “ अश्मन्मयी' की गई दँ । इनका 
तोडना सुगम नहीं । ज्ञान के प्रकाश में ही इनका विलय हुआ करता है, ज्ञानाग्रि ही इनके भस्म 
करने का साधन है। सो वृहस्पति अपने मित्रों के साथ इन ज्ञानवाणियों का उच्चारण करता है ओर 
ज्ञान के प्रकाश में इन असुरो की शक्ति को क्षीण करके अपने जीवन को पवित्र बनाता ह । (२) 
यहाँ प्रसंगवश मित्रं कौ मुख्य विशेषता का भी संकेत हुआ दै । मित्र हंसों के तुल्य होने चादिं । 
(क) हंस शुभ काही ग्रहण करता है, कौवे की तरह मल की रुचिवाला नहीं होता । (ख) वह 
जीवन मेँ एक सरल चाल से चलता है, कौए की तरह विविध कुटिल गतियोवाला नहीं होता। 
(ग) हंस निरभिमान दै, कौए का घमण्ड उसमें नहीं । इस प्रकार के हंसतुल्य मित्र ही हमारे जीवनो 
मेँ उपयोगी होते हैँ इनका संग ही हमें उत्थान कौ ओर ले जाता है । (घ) यह बृहस्पति असुर 
पुरियों के विध्वंस के उदेश्य से ही प्रास्तौत्‌-प्रकर्षेण प्रभु का स्तवन करता है उत=आौर 
विद्वान्‌ ज्ञानी बनकर उदगायत्‌ चप्रभु के गुणों का गायन करता है । यह प्रभु के गुणो का गायन 
उसे भी उन गुणों के धारण के लिये प्रेरित करता है । इन गुणों को धारण करता हुजा यह अवगुणों 
से दूर होता ही है। यही असुर-पुरियों का विध्वंस है। 

भावार्थ-- हम मित्रों के साथ ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करते हए ओर प्रभु गुणगान 
करते हुए काम-क्रोध व लोभ को परास्त करनेवाले बनें । 
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एक-दो व तीन 
अवो द्वाभ्या पर एकया गा गुहा तिष्ठन्तीरनुंतस्य सेतौ । 
बृहस्पतिस्तम॑सि ज्योतिरिच्छबुदुस््रा आकर्वि हि तिस्र आवः ॥ ४॥ 

(९) वृहस्पतिः = जान का पति यह विद्वान्‌ द्वाभ्यां अव उ=काम- क्रोध (=(राग-द्वेष) रूप 
शत्रुओं से दूर होता है। ज्ञान के होने पर काम-क्रोध का नाश होता ही है। काम-क्रोधसे दूर 
होकर एकया=इस अद्वितीय वेदवाणी से यह परः=उत्करष्ट जीवनवाला बनता हे । (२) ज्ञान प्रापि 
से पूर्व गुहा तिष्ठन्तीः = अज्ञानान्धकार रूप गुफा मेँ ठहरी हई ओर अतएव अनृतस्य=अनृत के 
सेतौ बन्धन में पड़ी हुई गाः इन्द्रियों को उद्‌ आकः = अज्ञानान्धकार से बाहिर करता है । अब 
इसकी इन्द्र्यो विषयों में ही नहीं फसी रहतीं । (३) बृहस्पतिः यह ज्ञान कौ वाणी का पति 
बनता है। तमसि=इस संसार के विषयान्धकार में ज्योतिः इच्छन्‌=यह फिर आत्मप्रकाश की प्रापि 
कौ इच्छा करता है । इसी उदेश्य से उस्राः =ज्ञान किरणों को उद्‌ आकः =अपने जीवन मे प्रमुख- 
स्थान प्राप्त कराता है। ज्ञान विरोधी किसी भी व्यवहार को यह नहीं करता। ओर इस प्रकार 
हि=निश्चय से तिस््रः= तीनों ज्योतियों को चि आवः=विशेषरूप से प्रकट करता है। इन तीन 
ज्योतियों का ही उद्ठेख ' त्रीणि ज्योतींषि सचते स षोडशी ' इस मन्त्रभाग में हे । बाह्य जगत्‌ में 
ये *अगरि-चन्द्र व सूर्य हैँ । शरीर में ये तेजस्विता (अग्रि) आह्ाद (चन्द्र) व ज्ञान (सूर्य) ' के 
रूप में है । यह बृहस्पति शरीर में तेजस्वितावाला होता है, मन मेँ सदा आह्ादमय तथा मस्तिष्क 
नें ्ानरूप सूर्यवाला होता है । 

भावार्थ--ठम काम-क्रोध से दूर हों वेदवाणी के द्वारा उत्कृष्ट जीवनवाला बनें तथा 
“तेजस्विता, आह्ाद व ज्ञान ' रूप ज्योतियों को अपने में जगां । 

ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥। 
उदधेः साकम्‌ त्रीणि 
विभिद्या पुरं शयथेमपाचीं निस्त्रीणि साकमुंदधेरंकृन्तत्‌। 
बृहस्पतिरुषसं सूर्यं गायक विवेद स्तनयन्निव द्यौः ।॥ ५॥ 

(९) इद्ियो, मन व बुद्धि में असुर अपनी नगरिया बना लेते है, अर्थात्‌ इन्र्यो काम से, 
मन क्रोध सरे व बुद्धि लोभ से आक्रान्त हो जाती है । ये नगरियोँ यहो  अपाची ' कहलायी हैँ " अप्‌ 
अच्च्‌'-बाहर कौ ओर ले जानैवाली अथवा प्रभु से दूर ले जानैवाली । आसुर वृत्तियों के कारण 
हम संसार के विषयों में फंस जाते हैँ ओर प्रभु को भूल जाते हैँ । यदि हम इन्द्रियों को शान्त कर 
पाते हैँ तो इन आसुर-पुरियों के विदारण मेँ भी समर्थ हो जाते हैँ । शयथा=( शी धा 11111+= 
शान्ति) शान्ति के द्वारा अथवा हदय में शयन व निवास के द्वारा अपाचीम्‌-प्रभुसे हमे दूरले 
जाने वाली पुरम्‌-इस वासनात्मक असुर पुरी का ई विभिद्या=निश्चय से विदारण करके, यह 
विदारण करनेवाला पुरुष उदधेः साकम्‌-( कामो हि समुद्रः ) अनन्त विषयरूप जलवाले काम के 
साथ त्रीणि'काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों को निः अकृन्तत्‌-निश्चय से काट डालता है। 
सामान्यतः पुरुष ' काम-क्रोध-लोभ' मे ही भटकता रहता है, ओर प्रभु को भूल जाता है । हदय 
में ध्यान करने से अथवा वृत्ति को शान्त बनाने के वारा हम “काम-क्रोध-लोभ' को जीत लेते हैँ 
ओर प्रभु प्रवण वृत्तिवाले बनते हैँ । (२) यह बृहस्पतिः शान्त वृत्तिवाला ओर अतएव ज्ञानी पुरूष 
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बनकर निरन्तर गति व क्रियाशीलता का संकेत करता है, गौ शब्द “ गमयति अर्थम्‌" इस व्युत्पति 
से अर्थो का ज्ञान देनैवाली वाणौ का वाचक है, * अकर्म" शब्द ' अर्च" धातु से बनकर पूजा का 
प्रतिपादक है । वृहस्पति के जीवन मेँ ये चारों चीजें बड़ी सुन्दरता से उपस्थित होती हैँ । सह दोषों 
का दहन करनेवाला होता है, निरन्तर क्रियाशील बनता है, वेदवाणी के अध्ययन से ज्ञान को बाता 
है ओर प्रभु के पूजन कौ वृत्तिवाला होता है। (३) एेसा बनकर यह स्तनयन्‌ इव द्यौः =गर्जना 
करते हुए द्युलोक के समान होता है । द्युलोकस्थ सूर्य कौ तरह सर्वत्र प्रकाश को फैलाता है, परन्तु 
गर्जते हुए मेघो के कारण जैसे सूर्य सन्तापकारी नहीं होता उसी प्रकार यह बृहस्पति भी गर्जते हए 
मेघ के समान ज्ञान जल का वर्षण करता है ओर लोगों के सन्ताप को हरनैवाला ही बनता हे । 
यह ज्ञान के प्रसार को बड़े माधुर्य से करता हे। 

भावार्थ--असुर-पुरियों का विदारण करके हम प्रभु- प्रवण वृत्तिवाले बनें । लान प्रसार के कार्य 
को अहिंसा व माधुर्य के साथ करनेवाला हौँ। 

ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥। छन्दः--निचृचिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ।। 
करेण-रवेण 
इन्द्रो वलं र॑श्चितारं दुघानां करेणेव चि चकर्ता रवेण । 
स्वेदांज्जिभिराशिरंमिच्छमानोऽरोदयत्पणिमा गा अ॑मुष्णात्‌।॥ इ ॥ 

(१) * वल ' वृत्र का ही दूसरा नाम हे, यह ज्ञान पर परदे के रूप मँ (वल =€) ) आया रहता 
हे। इस चृत्र-काम के प्रबल होने पर जलानेद्ियोँ अपना कार्य ठीक से नदीं करती । मानो यह वृत्र 
उन्हे चुरा ले जाता है ओर कहीं गुफा में छिपा रखता है । यहाँ इसी भाव को ' दुधानां रक्षितारम्‌! 
इन शब्दों से कहा गया है । ज्ञान का दोहन करनेवाली ज्ञानेन्ियोँ “ दुघ ' ठै, " वल ' उनको छिपा रखता 
दै, सो इनका रक्षिता कहलाया है । “ इन्द्र '= जितेन्द्रिय पुरुष वल को नष्ट करके इन इन्द्ियरूप गौओं 
को फिर वापिस ले आतादहै। वल के नष्ट करने का साधन 'करेण+रवेण ' है, कर्मशील बनना ओर 
प्रभु के नामों का उच्चारण करना । क्रियाशीलता के अभाव मेँ अशुभ-वृत्तियोँ पनपती दै ओर प्रभु 
विस्मरण से उन कर्मो का गर्व हो जाने का भय बना रहता है । अहंकार भी  वल' का ही दूसरा 
रूप है यह भी ज्ञान को नष्ट करनेवाला दै । इन्द्रः =एक जितेन्द्रिय पुरूष दुघानाम्‌- ज्ञानरूप दुग्ध 
का दोहन करनेवाली इन्द्रियरूप गौव के रक्षितारम्‌ चुराकर कीं गुफ़ा में रखनेवाले वलम्‌वृत्रासुर 
को करेण इव रवेण जैसे हाथ से उसी प्रकार रव से विचकर्त=-कार डालता है। *कर' का 
भाव क्रियाशीलता हे, रव का नामोच्वारण क्रियाशील बनकर प्रभु नाम- स्मरण करता हुआ यह वासना 
को विनष्ट करता है ओर इस प्रकार इन्द्रियों का रक्षण करनेवाला बनता है। (२) यह 
स्वेदाञ्जिभिः=(अज्जि=आभरण) पसीने रूप आभूषणों से आशिरम्‌ (त्रियं आश्रयणं) श्री 
को इच्छमानः चाहता हुआ पणिम्‌-लोभवृत्ति को (वणिये कौ वृत्ति को) अरोदयत्‌=रुलाता 
है ओर गाः=ज्ञानेन्दिय रूप गौवों को अयुष्णात्‌-( आजहार सा०) फिर वापिस ले आता हे। 
लोभवृत्ति में मनुष्य कम से कम श्रम से अधिक से अधिक धन को लेना चाहता दै, इस लोभ 
से उसकी बुद्धि मलिन हो जाती है इसीलिए यर्हौँ मन्त्र का ऋषि * अयास्य ' गहरे पसीने कौ कमाई 
को ही चाहता है, स्वेद उसका आभूषण ही बन जाता है । इस प्रकार यह लो भवृत्ति को नष्ट कर 
देता है, मानो उसे रुलाता है । श्रम से टी धन कौ कामना करता हुआ यह अपनी इन्द्रिय को स्वस्थ 
रखता है । 


भावार्थ-- वासना हमारी इन्द्रियरूप गौवों को चुरा लेती है। श्रम से ही घनार्जन की इच्छा 
करते हुए हम ज्ञानेन्द्रिय को स्वस्थ रखते हें । 
ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ।॥ छन्दः- निचृचतरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
कैसे मित्र? 
स ई सत्येथि सखिभिः शुचद्धिर्गोधांयसं वि ध॑नसेर॑दर्दः । 
ब्रह्म॑णस्पतिवृष॑भिर्वराहैर्घर्मस्वेदेभिर््रविंणं व्यानट्‌ ॥ ७॥ 

८९) संवह ईम्‌-सचमुच सत्येभिः = सत्य का पालन करनेवाले, शुचद्धिः=अपने मनो को 
पवित्र बनानेवाले, धनसैः=धनों का संविभाग करनेवाले, अर्थात्‌ सारे का सारा स्वयं न खा जानेवाले 
सखिभिः =मित्रों के साथ गोधायसम्‌-हमारी इन्द्रियरूप गौओं को चुराकर कहीं अज्ञानान्धकार 
में छुपाकर रखनेवाले वलः वृत्र-वासनात्मक शत्रु को वि अदर्षः=विदीर्ण करता है । संसार में मित्रों 
कासंग ही हमें बनाता व बिगाडता है । अच्छे मित्रों के साथ हम लन जाते है, बुरों के साथ बिगड़ 
जाते हैँ । यहाँ हमारे मित्र " सत्य, शुचि व धनो का संविभाग करनेवाले ' हैँ । इससे उत्तम मित्र हो 
ही क्या सकते हैँ > (२) यह उत्तम मित्रों के साथ "वल ' का विदारण करनेवाला ब्रह्मणस्पतिः लान 
का स्वामी बनता है ओर वृषभिः =पुण्यों से पुण्यात्मक कर्मो से वराहैः = ( वरम्‌ आहन्ति=गच्छति) 
शुभ उपायों के अवलम्बन से तथा घर्मस्वेदेभिः=(घु-क्षरण) स्वेद के क्षरण से, पसीना बहाने 
के द्वारा, दविणणम्‌-धन को व्यानट्‌ प्राप्त करता दे । ज्ञानी बनकर यह धन को पुण्यात्मक कर्मो 
से शुभ उपायों से तथा खूब मेहनत से (=पसीना बहाकर ही) कमाता हे । 

भावार्थ-हमरि मित्र सत्यवादी, पवित्र व निःस्वार्थी हों । हम पुण्य व शुभ कामयुक्त उपायों 
से धनार्जन करे । 

उ्षिः-- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
इदियों का परस्पर रक्षण 

ते सत्येन मन॑सा गोप॑तिं गा इयानास इषणयन्त धीभिः। 

लृहस्पतिर्मिथोअ॑वद्यपेभिरुदुस्तरियां असृजत स्वयुग्भिः ॥ ८ ॥ 

(१) ते=वे सत्येन मनसा=सच्चे दिल से गोपतिम्‌-सन इन्द्रियों के स्वामी प्रभु को तथा 
गाः=इन््रियों को इयानासः प्राप्त करने के लिये जाते हुए (अभिगच्छन्तः) धीभिः =ज्ञानयुक्त कर्मो 
से इषणयन्त उन्हे प्राप्त करना चाहते हैँ । जब हमारे मै किसी पदार्थ के प्राप्त करने कौ सच्ची 
कामना होती है तभी हम उसे प्राप्त कर पाया करते हैँ । ज्ञानयुक्त कर्मो से हम जहाँ इन इन्द्रियों 
को प्राप्त करते है, वाँ इन्द्रियों के स्वामी प्रभु को भी प्राप्त करनेवाले होते दै । (२) बृहस्पतिः = 
आत्मतत्त्व से मेल करानेवाली ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय से उस्रियाः प्रकाश की किरणों को 
उत्‌=उत्कर्षेण असुजत~उत्सन्न करता है । (३) कमेन्द्रियौँ कर्म द्वारा ज्ञान प्राति में सहायक होती 
है ओर ज्ञानेन्द्रिय ज्ञान हारा कर्मो को पवित्र करती हैँ । इस प्रकार ये एक दूसरे को अपवित्रता 
से चाये रखती दँ । अपवित्रता से अपने को बचाकर ये आत्मा के साथ हमारा मेल करनेवाली 
होती हैँ, इन इन्द्रियों से ही प्रकाश की किरणों की सृष्टि होती है । 

भावार्थ हमारे में प्रभु प्राप्ति व इद्धिय विजय कौ सच्ची कामना हो हम ज्ञानेन्दरियो व 
कर्मेन्द्रियं को सुरक्षित करते हए प्रकाशमय जीवनवाले हों । 


१८६ ९०.६७.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


तषिः--असास्यः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञान+शक्ति=विजय 

तं वर्धय॑न्तो मतिभिः शिवाभिः सिंहमिव नान॑दतं सधस्थ । 

वृहस्पतिं वृष॑णं शूर॑सातौ भर भरे अनुं मदेम जिष्णुम्‌ ॥ ९ ॥ 

(१९) शिवाभिः=कल्याणी मतिभिः मतियों से हम तम्‌-उस प्रभु का वर्धयन्तः =वर्धन 
करते हुए अनुमदेम=उसकी अनुकूलता में हर्ष का अनुभव करं । हम अपनी मति को सदा शुभ 
बनाये रखें, वस्तुतः मति का शुभ बनाये रखना ही प्रभु का सर्वोत्तम आराधन है, संसार में किसी 
के अशुभ का विचार न करना। (२) उस प्रभु काहम वर्धन करे जो कि सधस्थे=जीवात्मा ओर 
परमात्मा के साथ-साथ ठहरनै के स्थान ' हृदय ' में सिंहं इव शेर कौ तरह नानदतम्‌- गर्जन कर 
रहे हँ । हदयस्थरूपेण प्रभु प्रेरणा दे रहे है, “कनिक्रदत '=वे गर्जना कर रहे है । सिंह गर्जना को सुनकर 
जैसे खरगोश मृग आदि पशु भाग खड़े होते ठै, इसी प्रकार प्रभु के नाम को सुनकर वासनारूप 
पशु भाग जाते हैँ । (३) बृहस्पतिम्‌ जान के स्वामी वृषणम्‌-शक्तिशाली प्रभु को, शूरसातौ=शुरों 
से सेवनीय भरेभरे~प्रत्येक संग्राम में जिष्णुम्‌-जो विजय को करनेवाले हैँ, उस प्रभु के 
अनुमदेम=अनुकूलता मेँ हर्ष का अनुभव करें। प्रभु ज्ञानी हँ ओर शक्तिशाली है, इसी सेवे 
विजयशील हैँ । हमारे संग्रामो में भी हमें विजय प्रभु के कारण ही प्राप्त होती है। ठेसा समञ्चने पर 
हमें अहंकार नहीं होता ओर वास्तविक हर्ष प्राप्त होता है । 

भावार्थ--शुभ मति के द्वारा हम प्रभु का वर्धन करे। वे प्रभु हमें निरन्तर प्रेरणा दे रहे हेँ। 
प्रभु ज्ञानी व शक्तिशाली दै, इसीसे विजयी दै, हम प्रभु कौ अनुकूलता में हर्ष का अनुभव कर । 

ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता-- वृहस्पतिः ।। छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
"उत्तर सप्त" का आरोहण 
यदा वाजमसंनद्धिवरूपमा द्यामरुश्चदुत्त॑राणि सद॑ । 
चुहस्पतिं वृषणं वर्धयन्तो नाना सन्तो बिभ्रतो ज्योतिरासा ।॥ ९० ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु कौ अनुकूलता में यदा-जन विश्वरूपम्‌! तेज, वीर्य, 
ओजस्‌, बल, मन्यु व सहस्‌" इन सव रूपोवाले वाजम्‌-बल को असनत्‌-प्राप्त करता दै । प्रभु 
की अनुकूलता मेँ होगे तो ये सव शक्तियो हमें प्रा होगी ही । तब वह व्यक्ति द्यां अरुक्चत्‌-प्रकाशमय 
लोक का आरोहण करता है, उत्तराणि सदा=उत्कृष्ट गृहं का आरोहण करता हे । पृथिवीलोक 
से ऊपर उठकर अन्तरिक्षलोक में पहुंचता है, अन्तरिक्षलोक से द्युलोक में। सन से निचला घर 
असूर्यलोक में होता है, उससे ऊपर इस मर्त्यलोक में, इससे ऊपर चन्द्रलोक, उससे भी ऊपर 
सूर्यलोक ओर सूर्यलोक से भी ऊपर ब्रह्मलोक में हम पर्ंचते हैँ । बस, यह ' ब्रह्मलोक ' सर्वोत्कृष्ट 
गृह है। (२) इस समय हम बृहस्पतिम्‌-ज्ान, वृषणम्‌-बल वर्धयन्तः =बदाते हुये नाना 
सन्तः=अनेक प्रकार से ज्योतिषानप्रकाश से बिश्रतः=प्रकाशित होवें। 

भावार्थ-- हम उत्तरोत्तर उन्नति करते हए मोक्ष को प्राप्त करें। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.६८.९१ १८७ 


ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- निचुच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
विद्वान्‌ पुरुषों के कर्तव्य 
सत्यामाशिषं कृणुता बयोधे कीरिं चिच्छ्यव॑थ स्वेभिरेवैः । 
पश्चा मृधो अप॑ भवन्तु विश्वास्तद्रोदसी श्रणुतं विश्वमिन्वे ।। ९९॥ 
हे विद्धान्‌ पुरुषो ! आप लोग वयोधैः =दौर्धं जीवन धारण करने के लिये सत्याम्‌ आशिषं-सत्य- 
सत्य आशीर्वाद ओौर सत्य आशा को सफल करो ओौर स्वेभिः एवैः =अपने-अपने ज्ञानो ओर 
उद्योगों से क्कीरिम्‌ चित्‌-उपदेष्टा, ज्ञानप्रद वा प्रार्थी पुरुष कौ अवथतरक्षा करो । मृधः =्हिंसक 
दुःखदायी सन आपत्तियं पश्चा पीके रह जावे, अप भवन्तु-ओर हमसे पृथक्‌ हो जावे । हे 
विश्वमिन्वे-सबको प्रसन्न एवं पुष्ट करनेवाले स्त्री- पुरुषो ! हे रोदसी दुष्टों के रुलानेवाले वा 
रोग दूर करनेवाले सेनापति तथा वैद्य लोगो ! आप श्रुणुतम्‌ सुनो ओर तदनुसार कर्तव्य पालन 
करो। 
भावार्थ-- विज्ञजनों के आशीर्वाद से हम दुःखों से तर कर आनन्द को प्राप्त करें । 
ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता--चृहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
राजा-प्रजावर्गो का कर्त्तव्य 
इन्द्रो मह्वा म॑हतो अर्णवस्य वि मूर्धान॑मभिनदर्बुदस्यं । 
अहन्नहिमरिणात्सप् सिन्धून्देवैर्द्यावापृथिवी प्राव॑तं नः ॥ ९२॥ 
राष्ट मे राजा ओर प्रजावर्ग कौ सम्मिलित शक्तियाँ सब प्रजाओं कौ रक्षा करती हैँ । वह महान्‌ 
राजा, हिंसक शत्रु के महान्‌ सैन्य के शिरोनायक का नाश करता दै, अहिम्‌-सन्मुख आये शत्रु 
पर प्रहार करता ओर परसैन्यं को भगा देता हे । सप्त सिन्धून नदीवेग से आगे बढ्नेवाले शत्रुसेन्यों 
को पराजित करता दै । आकाश ओौर भूमि के समान आश्रय रूप ओर रक्षकरूप राजा ओर उसकी 
राज्यशासनव्यवस्था हमारी रक्षा करें । 
भावार्थ- राजा ओर प्रजा मिलकर राष्ट्र को शत्रु रहित व शक्तिशाली बनायें । 
[ ६८ ] अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता--बुहस्पतिः ॥। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
हंसवत्‌ भक्तों के कर्त्तव्य 
उदप्रुतो न वयो रक्ष॑माणा वाव॑दतो अध्ियंस्येव घोषां: । 
गिरिभ्रजो नोर्मयो मद॑न्तो बृहस्पत्तिमभ्य ई कां अनावन्‌ ॥ ९॥ 
मदन्तः =अति प्रसन्न अर्काः स्तुति करनेवाले भक्त जन, बृहस्पत्तिम्‌-महान्‌ ब्रह्माण्डों के 
पालक परमेश्वर कौ एेसे अनावन्‌=उत्साहपूर्वक स्तुति करते दै, उद्‌ प्रुतः-वयः न=जिस प्रकार 
जल पर तैरनेवाले पक्षी कलकल करते हैँ, जैसे खेत की रक्षा करनेवाले रक्षमाणाः=समय-समय 
-पर उच्च स्वर से हका करते हैँ, जैसे वावदतः न= परस्पर बातचीत करते हुए स्नेह के प्रवाह 
मै बात करते ही रहते है, जैसे अधियस्य घोषाः न=मेघ के गर्जन होते रहते हैँ, जैसे गिरिभ्रजः 
ऊर्मयः न=मेघ से गिरनेवाली जलधारा वा पर्वत से ज्ञरनेवाले ज्लरने अनवरत प्रवाह से बहते हैँ । 
भावार्थ-- गतिशीलता ही जीवन है, अतः हम गतिशील बनकर उन्नति करं । 
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ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता--खृहस्पत्िः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
कर्मफल दाता प्रभु 
से गोभिंराङ्धिरसो नक्षमाणो भगंइवेदर्यमणं निनाय। 
जने सित्रो न दम्प॑ती अनक्ति बृह॑स्पते वाजयाुंरिंवाजौ ।। २॥ 
आंगिरसः=अंगारों मे अग्रि जिस प्रकार नक्षमाणः=फैलता हुआ गोभिः सं निनाय=अपनी 
किरणों से मनुष्य को अन्धकार मे भी सन्मार्ग पर तले जाता है, उसी प्रकार आंगिरसः = जानवान्‌ 
पुरुषों में प्रमुख विद्वान्‌ नक्षमाणः=विद्या-क्षेत्र में जधिक व्यापक ज्ञान रखता हुआ गोभिः=वाणियों 
के द्वारा सं निनाय=शिष्य को सन्मार्ग पर ले चले ओर भग इव इत्‌ अर्यमणम्‌-एेश्वर्यवान्‌ 
प्रभु जिस प्रकार गोधिः =आज्ञावाणियों द्वारा उपासक को, उसी प्रकार वह प्रमुख विदान्‌ गोभिः 
सं निनाय वेदवाणियों द्वारा सन्मार्ग पर लाता है । जने=जनसमूह में जिस प्रकार मित्रः दम्पती 
अनक्ति=स्नेही पुरोहित वर-वधू को सम्‌-परस्पर स्नेह करने की प्रेरणा करता है उसी प्रकार वह 
प्रमुख विद्वान्‌ प्रभु ओर मुञ्धमे स्नेह उत्पन्न करे । आजौ=संग्राम में जिस प्रकार वीर सेनापति 
आशून्‌-वेगवान्‌ अश्वों को वाजयतिवेग से चलाता है उसरी प्रकार बृहस्पतिः वेदवाणी का 
पालक विद्वान्‌ गुरु आजौ जगत्‌ रूप विजय के क्षेत्र मेँ आशुन्‌-कर्मफल के भोक्ता हम जीवों 
को वाजय शक्ति प्रदान करे। 
भावार्थ-- परमात्मा हमारी बुद्धियों में स्नेह उत्पन्न करे जिससे हम सदा विजयी बनें । 
तषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु का सुष्टिवपन 
साध्वर्या अतिथिनीरिषिराः स्पार्हाः सुवणीं अनवद्यरूपाः । 
बृहस्पतिः पर्वतेभ्यो वितूर्या निगां ऊपे यव॑मिव स्थिविभ्य॑: ॥ ३॥ 
जिस प्रकार कृषक पर्वतेभ्यः =पर्वतोँ से गाः=जलघाराओं को वि-तूर्य=विविध प्रकार से 
काटता है ओर यवम्‌ निः ऊपे-जौ आदि धान्य बोता है, ओर जिस प्रकार सूर्य वा विद्युत्‌ 
पर्वतेभ्यः =ेघों से गाः=जलधाराओं को वि-तूर्य=विशेष रूप से निकाल कर भूमियों पर डालता 
है, मानो भूमियों पर जौ छिटकाता है, उसी प्रकार बृहस्पतिः =वह बड़ी-बड़ी शक्तियों का स्वामी 
परमेश्वर स्थिविभ्यः स्थिर, पर्वतेभ्यः = ओर्‌ पालक शक्तियोवाले सूर्यादि पदार्थो से जीवनशक्ति 
के तत्त्वो को गाः निरूपे=अनेक भूमियों के प्रति एेसे फैकाता है जैसे भूमियों पर जौ छिटकाता 
हो । ये भूमियोँ साधु-अर्याः=जो कि उत्तम स्वामियों ओर वैश्यजनोँ से युक्त हैँ, विद्वान्‌ अतिथि 
जिनमे नेता का कार्य दै, जो कि अन्न से भरपूर दँ स्पर्हाः= चाहने योग्य, सु- वर्णाः = उत्तम 
वर्णवाली, अनवद्यरूपाः तथा अनिन्दनीय रूपवाली हैँ । 
भावार्थ-- कृषक परिश्रम पूर्वक अन्नोत्पादन कर। 
ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- निचृत्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
परमेश्वर ज्ञानदाता 
आप्रुषायन्मधुन ऋतस्य योनिंमवध्िपन्नर्क उल्कामिव द्योः । 
चृहस्पतिरुब्दरचरश्म॑नो गा भूम्यां उद्नेव वि त्वच॑ विभेद । ४ ॥ 
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लृहस्पतिः वेदवाणी का विद्वान्‌ सत्पात्र को मधुना=ज्लानमय मधु से आ-प्रुषायन्‌~इस 
प्रकार पूर्णं करता है जैसे मेघ ऋतस्य योनिम्‌-जलाशय को मधुना=-जल से पूर्ण करता है । वह 
अकः -स्तुत्तियोग्य उपदेष्टा सत्पात्र को ज्ञान का प्रकाश इस प्रकार देता है जैसे अर्कः द्यौः 
उल्काम्‌ अवक्षिपन्‌ इव विद्युत्‌ आकाश से चमकती धाराओं को नीचे डालती हैँ । वह विद्वान्‌ 
उशूमनः = सर्वव्यापक प्रभु की गाः=वेदवाणियों को इस प्रकार उत्‌ हरन्‌=-उदारता से प्रदान करता 
है जैसे अश्मनः गाः=विशाल पर्वत से जल की धाराओं को वा मेघ से आती जलधारां को 
जडी उदारता से प्रात किया जाता है। जिस प्रकार उद्ना-जलधारा के निमित्त भूम्याः = भूमि के 
त्वचम्‌-ऊपर के आवरण- पृष्ठ को कोई इंजिनियर पाटता है ओर नहर बना लेता टै उसी प्रकार 
विद्वान्‌ पुरुष भी भम्याः =ज्लानधारण के योग्य उत्तम भूमिरूप शिष्य के त्वचम्‌-अनज्ञानावरण को 
मधुना ज्ञान से वि बिभेद=विविध प्रकारो से दूर करे। 
भावार्थ-- विक्ञजन विद्यार्थियों को प्रेम से विद्यादान करे । 
उषिः--अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अन्ञान के नाश का उपदेश 
अप ज्योतिषा तमो अन्तरिक्षादुद्नः शीपालमिव वातं आजत्‌। 
वृहस्पत्तिरनुमृश्या वलस्याभ्रमिव वात आ च॑क्र आ गाः॥ ५॥ 
जिस प्रकार सूर्य अन्तरिक्चात्‌=अन्तरिक्ष से ज्योतिषाचप्रकाश द्वारा तमः = अन्धकार कौ अप 
आजत्‌ = दूर करता है ओर जिस प्रकार वातः=तीव्र वायु उद्नः=जल के पृष्ठ पर से शीपालम्‌ 
इव~सेवार या काई के आवरण को दूर करता है ओर जिस प्रकार वातः=वेगवाला वायु अश्रम्‌ 
इव अप=मेघ को दूर करता दै, उसी प्रकार गुरु ज्योतिषा=ज्लान के प्रकाश से अन्तरिक्षात्‌-अपने 
शासन मेँ स्थित शिष्य से तमः=अज्ञानान्धकार को अप आजत्‌=दूर करता है ओर वृहस्पतिः =ज्ञानवाणी 
का पालक गुरु बलस्य आवरणकारी अज्ञान की मात्रा का अनु-मृश्य=बलाबल विचार कर 
तदनुसार आ चक्रे वेदवाणियों का उपदेश करता है। 
भावार्थ-- गुरु शिष्य के अज्ञानावरण को हटाकर ज्ञान से प्रकाशित करता हेै। 
ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- बहस्पतिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सज्ञान प्रासि का उपदेश 
यदा वलस्य पीय॑तो जसुं भेद्‌ बृहस्पतिरग्रितपोभिरर्कैः। 
दद्धिर्न जिह्ा परिविष्टमाद॑दाविर्निर्धीरकरृणोदुस्तरियांणाम्‌।। ६ ॥ 
वेदवाणी का पालक ज्ञानी पुरुष नाशकारी अज्ञान के विनाशक प्रभाव को छिन्न -भिन्न कर, अग्नि 
के तुल्य प्रकाशवाले अकैः अर्चनायोग्य वेद मन्त्रो द्वारा ही परि-विष्टम्‌-सर्वव्यापक प्रभु का 
आदत्‌-ग्रहण करे, उसका ज्ञान प्राप्त करे, ओर उस्रियाणां निधीन्‌ वाणियों के परमविधि रूप 
अकृणोत्‌-नाना शिष्यो को वेदनिधिं बनावे। 
भावार्थ- आचार्य शिष्यो को वेदवित्‌ बनावे । 


१९० २०.६८.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


उद्षिः--अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः--थेवतः ॥। 
वेदवाणियों से गुह्य ज्ञान करने का उपाय 
बृहस्पतिरमत हि त्यदासां नाम॑ स्वरीणां सद॑ने गुहा यत्‌। 


आण्डेव भित्त्वा श॑कुनस्य गर्भमुदस्तियाः पर्व तस्य त्मनांजत्‌॥। ७॥ 
बृहस्पतिः वेदवाणियों का पालक विद्वान्‌ स्वरीणां स्वरपूर्वक शब्दोचारण से गाने योग्य 
आसां =उन वेदवाणियों के त्यत्‌ नाम अमत~उस स्वरूप को भी जान लेता है, त्‌ गुहा-जो 
कि गुहा अर्थात्‌ बुद्धि के भीतर चिन्तनीय रूप से होता दै । यत्‌-जिस प्रकार शकुनस्य आण्डा 
इव भित्वा पक्षी के अण्डो को फोड्कर गर्भरूप बच्चा प्रकट होता है उसी प्रकार वृहस्पतिः = वेद 
का विद्वान्‌ त्मना=-अपने आत्मसामर्थ्य से शकुनस्य=शक्तिशाली प्रभु के आण्डा भचिवत्त्वा=-अनेक 
ब्रह्याण्डों का अवयवशः ज्ञान करके, पर्वतस्य =सवके पालक प्रभु के गर्भम्‌-जगत्‌ के ग्रहण करने 
के सामर्थ्य को जाने ओर उस्िया=जलधाराओं के तुल्य वा गौओं के तुल्य ज्ञान-रसधारा प्रदान 
करनेवाली वाणियोँ को उत्‌ आजत्‌~प्राप्त करे । 
भावार्थ-- वेदज् रहस्यमयी विद्या को बुद्धि से जाने। 
ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञान द्वारा मुक्तं होने का उपदेश 
अश्नापिनन्ं मधु पर्यपश्यन्मत्स्यं न दीन उदनि ्चियन्त॑म्‌। 
निष्टज्ज॑भार चमसं न वृक्षाद्‌ बृहस्पतिर्विरवेणां विकृत्य॑ ।। ८ ॥ 
दीने उदनि=अल्प जल में क्षियन्तं मत्स्यं न~रते हुए मत्स्य के समान व्याकुल मधु=उस 
मधुर रसवान्‌ आत्मा को, ज्ञानी पुरुष अश्ना अपिनाद्रम्‌-सुख दुःखों के भोगप्रद देह के साथ 
बंधा हुआ परि अपश्यत्‌-देखता हे । वृक्षात्‌ चमसं नवृक्ष से खाने योग्य फल के समान 
तत्‌=उसको वह विरवेण~विशेष शब्दमय ज्ञानभण्डार वेद वा ओंकार -नाद से वि-कृत्य=विशेष 
साधना करके बंधे बन्धन को काट कर अपने को निर्जभारनमुक्त कर ले। 
भावार्थ-- ज्ञानी पुरुष वेद से योग से संसार बन्ध से मुक्त होँ। 
तषिः--अयास्यः ॥ देवता-- चृहस्पत्तिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
आत्म-विवेचन का उपदेश 
सोषाम॑विन्दत्स स्वश: सो अग्रि सो अर्केण वि ब॑बाधे तमौसि। 
चृहस्पतिर्गो व॑पुषो वलस्य निर्मज्जानं न पर्व॑णो जभार ॥ ९॥ 
सः=वह साधक उषाम्‌-अपने साधनामार्ग में, प्रभातवेला के तुल्य पापमल कौ भस्म कर 
देनेवाली ऋतम्भरा, ज्योतिष्मती, विशोका प्रज्ञा को अचिन्दत्‌~प्रा्त करे। सखः स्वः=वह सूर्यवत्‌ 
तेजोमय आत्मा को प्राप्त करे । सः अग्रिम्‌-वह अग्रि के तुल्य स्वयं प्रकाश रूप आत्मा को प्राप्त 
करे । सः=वह अर्केण मन्त्ररूप ज्ञान क प्रकाश से अन्धकार के तुल्य तमांसि वि बबाधे अनेक 
अन्धकारो को विनष्ट करे । बृहस्पतिः = बड़े भारी व्रत वा शक्ति का पालन करनेवाला विद्धान्‌ गो 
वपुषः -इन्द्रियों के सहित देहरूप में बने बलस्य =ात्ा को आवरण करनेवाले इस काय-बन्धन 
के पर्वणः=एक-एक पोरु मेँ से अपने बद्ध आत्मा को मज्जानं न निः जभार -एेसे अलग करे 
जैसे पोरु-पोरु मै से मञ्ना धातु को वा बलस्य पर्वणः=फल को घेरनैवाली गोंड वा गुठली वा 
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अखरोट मेँ से मींगी को निकाल लेते हैँ । 
भावार्थ-- साधक योग से जन्म-मरण के बन्धन से मुक्त होता हे। 
षिः अयास्यः ॥ देवता- बृहस्पतिः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
अननुकृत्यम्‌ 
हिमेव पर्णा मुषिता वनानि बृहस्पत्तिनाकृपयद्भूलो गाः । 
अनानुकृत्यमपुनश्च॑कार यात्सूर्यामासा मिथ उज्नरांतः ।॥ १०॥ 

हिमा इव पर्णा=ठेमन्त काल जिस प्रकार वृक्ष के पत्त को ज्ञा देता है उसी प्रकार 
चृहस्पतिना-उस महान्‌ शक्ति से वनानि मुषिता=नाना भोगवन्धन वा वनो के समान उच्छेद्य 
बन्धन दूर किये जाये । वलः =आवरणकारी यह देह- बन्धन उस समय गाः= आत्मा को शक्तियों 
ओर इन्द्रियसामर्थ्यो को भी अकृपयत्‌=त्याग देता है । साधक एेसी साधना करे कि वह अपुनः 
अननुकृत्यम्‌=पुनः जन्म-मरण में न फंसे ओर फिर दूसरी बार उसे बन्धन काटने का उद्योग न 
करना पडे । यात्‌-जब तक भी सूर्यमासाः मिथः उत्‌ चरातः= सूर्य ओर चन्द्र, दिन ओौर रात्रि 
उदय हो, अर्थात्‌ यावच्चन्द्रदिवाकरौ पुनः फिर फिर यत्न न करना पड़ । 

भावार्थ आत्मज्ञानी पुरूष योगाभ्यास द्वारा अपनी आत्मा को शक्तिशाली बनायें ओर अपने 
जीवन मेँ सूर्य व चन्द्र का साथ-साथ उदय करनेवाले हों, मस्तिष्क में “ ज्ञानसूर्य ' का, मन में " प्रसाद 
चन्द्र' का। 

उषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- वृहस्पतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
अभि अपिंशन्‌ 
अभि श्यावं न कृशनेभिरश्वं नत्रेभिः पितरो द्याम॑पिंशन्‌। 
रात्यां तमो अद॑धुर्ज्योतिरन्बृहस्पतिंर्थिनदद्रि विदद्राः ॥ ९९॥ 

(१) पितरः =रक्षणात्मक कर्मो मेँ प्रवृत्त हौनैवाले लोग द्याम्‌=अपने मस्तिष्क रूप द्युलोक 
को नक्षत्रेभिः =विक्ञान के नक्षत्रों से अभि अपिंशन्‌-सर्वतः दीस करते दै, सुशोभित करते है, 
न=उसी प्रकार जैसे कि श्यावम्‌-गतिशील, खून तीव्र गतिवाले अआश्वम्‌-घोडे को कृशटानेभिः= सुवर्णं 
के बने आभूषणों से अलंकृत करते है, इसकी काठी आदि को स्वर्ण से मण्डित करके इसकी शोभा 
को बाते हैँ। (२) ये पितर अपने जीवनो मेँ रान्याम्‌=रात्रि के साथ ही तमः=तमोगुण व 
अन्धकार को अदधुः =धारण करते हैँ, उस समय ये सुषुति में होते हैँ ओर तमोगुण की प्रधानता 
के कारण गाढनिद्रा का अनुभव करते हें । अहन्‌-दिन में ये ज्योततिः प्रकाश को धारण करते हैँ । 
इस समय सत्त्वगुण की प्राधनता के कारण इनके सन कर्म सात्विक होते हैँ । ओर ये सारे दिन 
को पूर्ण चेतनता के साथ यज्ञादि उत्तम कर्मो में लिताते हैँ । इस प्रकार ये रात्रि को अपने लिये रमयित्री 
तथा दिन को अहन्‌-एक भी क्षण जिसका नष्ट नहीं किया गया (अ+हन्‌) एेसा बनाते हैँ । (३) 
बहस्पतिः उल्लिखित प्रकार से जीवन को बनाता हुआ बृहस्पति अद्विम्‌-वासना पर्वत को 
भिनद्‌-विदीर्णं करता हे ओर गाः~द्युलोक को विज्ञान क्षेत्रों से दीप्त करं। 

भावार्थ-- ठम रात्रि में सुषुपि का आनन्द लै, दिन में ज्योति का। वासना को नष्ट करके 
इन्द्रियों को सशक्त बनायें । 
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ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता- चृहस्पत्तिः ।। छन्दः-- चिरादत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
गो-अश्व-वीर- नर 
इदमकर्म नमो अधियाय यः पूर्वीरिन्वानोन॑वीति। 
बृहस्पतिः स हि गोभिः सो अश्वैः स ्वरिथिः स नृभिर्नो वयो ध्यात्‌॥। ९१२ ॥ 

(१) अभियाय (अभ्रेषु भवाय) द्युलोक व पृथिवीलोक के मध्य में होनेवाले बादलों के 
स्थान में होनैवाले, अर्थात्‌ सदा अन्तरिक्ष मे, मध्यमार्ग में चलनेवाले वृहस्पति के लिये इदं नमः 
अकर्म=दइस नमस्कार को करते हैँ । पेसे व्यक्ति का, जो अति को छोडकर सदा मध्यमार्गं को 
अपनाता है, हम सत्कार करते दै । यः=जो वृहस्पति पूर्वीः जीवन का पूरण करनेवाले ऋचाओों 
को अनु आनोनवीतिप्रतिदिन खून ही उच्चारण करता दै । इन ऋ्चाओं का उच्चारण करता हु 
उनके अनुसार जीवन लिताने का प्रयल करता दै । (२) स बृहस्पतिः = वह ज्ञान का रक्षक व्यक्ति 
नः=हमरे में से हि=निश्चयपूर्वक गोभिः =उत्तम ज्ञानेन्द्रिय के साथ वयः उत्कृष्ट जीवन को 
धात्‌-धारण करता है । सः वह अश्वैः =उत्तम कर्मेन्द्रियं के साथ उत्तम जीवनवाला होता े। 
स=वह वीरेभिः=वीर सन्तानो के साथ सुन्दर जीवनवाला होता है। स चृभिः=वह उत्तम नर 
मनुष्यों के साथ, उत्तम मनुष्यों की मित्रता में प्रशस्त जीवनवाला होता है । 

भावार्थ-- हम मध्यमार्ग में चले, ऋचाओं का उच्चारण करते हए तदनुकूल जीवनवाले हों । 
हमारी ज्ञानेन्िर्यौ व कर्मेद्ियोँ प्रशस्त हों । सन्तान वीर हों, साथी प्रगतिशील हौ । 

सूक्त का प्रारम्भ बृहस्पति कौ इस आराधना से हुआ था कि (क) शक्ति वृद्धि रक्षण के हारा 
हमारे आयुष्य कौ वृद्धि हो, (ख) हमारी इन्द्रियों सशक्त बनी रहँ, (ग) जीवन उल्लासमय हो, 
(९) समासि पर यही भाव है कि वृहस्पति सदा मध्यमार्ग मँ चलता हुआ प्रशस्त इनद्दियोवाला होता 
हे, वीर सन्तानो को प्राप्त करता है, इसके साथी भी प्रगतिशील होते हैँ, (१५) इस प्रकार यह 
“सुमित्र '=उत्तम मित्रोवाला व उत्तमता से रोगों व पापों से अपने को बचानेवाला होता है (प्रमीतेः 
तायते) तथा ' वाध्रूयश्व '=संयम रज्जु से बद्ध इद्ियाश्वोवाला होता है । यह “ सुमित्र वाध्रूयश्व ' निम्न 
प्रकार से जीवन को विताता है-- 
षष्टोऽनुवाकः 


६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ 1 

ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
-वध्चायश्व ( संयम रज्नुवाला ) 

भ्रा अगरर्वध्चयश्वस्य॑ सन्दृ्ो वामी प्रणीतिः सुरणा उपैतयः। 

यदी" सुमित्रा विशौ अग्र॑ इन्धते घृतेनाहुतो जरते दविद्युतत्‌ ॥ ९॥ 

(९) अग्नेः चप्रगतिशील वश्चयश्वस्य=संयम रज्जु से बद्ध इन्दरियाश्ववाले पुरुष कौ संदृशः = 
दृष्टियोँ भद्राः= भद्र होती हैँ । इसका दृष्टिकोण ठीक व कल्याण कर ही होता है । दृष्टिकोण की 
भद्रता काही परिणाम है कि प्रणीतिः-इसका कार्यो के प्रणयन का मार्गं वामी=सुन्दर ही सुन्दर 
होता है । यह प्रत्येक कार्य को सुचारुरूपेण करता हे । इसके उपेतयः = यज्ञादि उत्तम कर्मो के प्रति 
उपगमन सुरणाः=(शोभनरमणाः सा०) उत्तम आनन्द को लिये हए होते हैँ, अर्थात्‌ यह यज्ञादि 
कर्मो में आनन्दपूर्वक प्रवृत्त होता है । (२) यद्‌ जव ईम्‌-निश्चय से सुमित्राः विश्ाः=अपने को 
पापों व रोगों से बचानेवाली प्रजाँ अग्रे=सब से पूर्वं इन्धतेनप्रभु रूप अग्नि का जपने मेँ समिन्धन 
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करती है, तो घृतेन मलों के क्षरण व ज्ञान कौ दीति के द्वारा (घु क्षरणदीसूयोः) आहुतः =आत्मार्पण 
किया गया वह प्रभु दविद्युतत्‌ खूब दीस होता हुआ, हृदय में प्रकाश के रूप से चमकता हुआ, 
जरते=स्तुत होता है । * सुमित्र" अपने पापों व रोगों को नष्ट करके, निर्मलता व ज्ञानदीपिका 
सम्पादन करके, प्रभु के प्रति अपने को अर्पित करता है। इसके हदय में प्रभु का खून ही प्रकाश 
होता है ओर सुमित्र प्रभु का सतत स्तवन करता हे। 

भावार्थ संयमी पुरुष का दृष्टिकोण उत्तम होता है, कार्य करने का तरीका सुन्दर होता है, 
यज्ञादि में प्रसन्नता से यह प्रवृत्त होता ठे । यह संयमी निर्मलता व ज्ञानदीति के द्वारा प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करता दै, प्रभु के प्रकाश को देखता है ओर उसका सतत स्तवन करता है। 

ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
" दतम्‌ आयुः ' 

घ॒तमगर्वध्यर्वस्य वर्धनं घृतमन्नं घुतम्व॑स्य मेद॑नम्‌। 

घतेनाहत उर्विया वि पप्रथे सूर्यहव रोचते सर्पिरासुतिः ॥ २॥ 

(१) वध्ूयश्वस्य=संयम रूप रल्नु से इन्द्रियाश्वों को बोँधनेवाले अग्नेः =प्रगतिशील पुरुष 
का घुतम्‌-घृत वर्धनम्‌~वृद्धि का कारण होता है । ' घृतम्‌ आयुः '= घत जीवन है ' इस तत्तत को 
समञ्चता हुआ यह वध्रूयस्व घृत को महत्त्व देता है, ओर घृत के उचित मात्रा मेँ प्रयोग से यह 
अपना वर्धन करता है । “ घृत क्षरणदीपूयोः ' इस धातु के अनुसार यह घृत इसके मलों का क्षरण 
करनेवाला व इसकी बुद्धि को ज्ञानदीप्त करनेवाला होता है । घतं अन्नम्‌=-यह घृत ही इसका अन्न, 
इसका भक्षणीय हो जाता दै । उ=ओौर घृतम्‌-घृत ही अस्य मेदनम्‌-इसके शरीर में उचित मेदस्‌ 
तत्त्व को लानेवाला बनता है । (२) यह वध्रूयश्व भोजन को भी एक यज्ञ का रूप देता है, जिसमें 
कि इसकी उदरस्थ वैश्वानरग्नि मे घृत कौ आहति पड़ती है । घृतेन घृत से आहुतः = आहत हुआ- 
हुआ यह उर्विया चिपप्रथे-खून ही विस्तृत होता है, इसकौ शक्तियों का ठीक विस्तार होता है। 
यह सर्पिरासुतिः=जिसके लिये घृत का आसवन (=उत्पादन) किया जाता टै वह वधूयश्व सूर्य 
= के समान रोचते चमकता है । पूर्ण स्वस्थ होने से इसका इस प्रकार चमकना स्वाभाविक 
ही दहै। 

भावार्थ-- वभ्रूयश्व अपने भोजन में घृत की मात्रा के महत्त्व को समञ्चता हुआ उसका ठीक 
प्रयोग करता है ओौर सूर्य के समान चमकता हे। 

तर्वेषिः--अयास्यः ॥ देवता-- वृहस्पतिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
सुमित्र का स्तुत्यतर कार्य 
यत्ते मनुर्यदनीकं सुमित्रः संमीधे अग्रे तदिदं नवीयः। 
स रेवच्छोच स गिरो जुषस्व स वाजं दर्षि ख इह श्रवो धाः ॥ ३॥ 

(९) हे अग्रे=अग्रेणी प्रभो ! सुमित्रः=यह पापों व रोगों से अपने को अच्छी तरह बचानेवाला 
पुरुष यत्‌=जो ते=तेरा मनुः =मनन करनेवाला बनता है ओर यत्‌=-जो, इस मनन के द्वारा 
अनीकम्‌-बल को व रङ्मिसंघ को समीधे-अपने में दीप्त करता है तद्‌ इदम्‌-यह प्रभु के मनन 
के द्वारा अपने में बल व प्रकाश को दीप्त करना नवीयः अत्यन्त प्रशंसनीय कर्म हे । प्रभु का मनन 
करनेवाला प्रभु के बल व प्रकाश से युक्त होता ही है । (२) प्रभु इस सुमित्र से कहते हैँ कि (क) 
स= वह तू रेवत्‌ शोच धनयुक्त होकर दीप होनेवाला हो । जीवनयात्रा के लिये आवश्यक धन 


१९ ९०.६९८. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


की तुञ्चे कमी न दहो ओर तू दीप्त जीवनवाला बने। (ख) स~वह तू गिरः जुषस्व वेदवाणियों 
करा सेवन करनेवाला बन वेदवाणिर्योँ तरे लान को निरन्तर बदायें तथा इनके द्वारा तू प्रभु का स्तवन 
करनेवाला बने । (ग) स= वह तू वाजम्‌-श्रु के बल का दर्षिविदारण कर, कामक्रोधादि 
शत्रुओं के बल को जीतनेवाला हौ। (घ) स~वह तू इह यहाँ इस जीवन मेँ श्रवः=यश को 
धाः=धारण कर । बड़ा मर्यादित जीवन बिताता हुआ तू यशस्वी जीवनवाला हो । 

भावार्थ-- "सुमित्र प्रभु का मनन करता है, प्रभु के तेज से तेजस्वी बनता है । धनयुक्त दीस 
जीवनवाला, वेदवाणियों का मनन करनेवाला, कामादि श्रु के बल का विदारण करनेवाला व 
यशस्वी होता दै । 

ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
स्तिपाः तनूपाः 
यं त्वा पूर्वमीच्छितो व॑ध्यश्वः स॑मीधे अग्रे स इदं जुषस्व । 
स न॑ः स्तिपा उत भ॑वा तनूपा दात्रं र॑श्चस्व यदिदं त अस्ये ॥ ४॥ 

(९) हे अग्रे-परमात्मन्‌! यं त्वा=जिन आपको ईडितः स्तुति करनेवाला (ईडितम्‌ अस्य 
अस्ति) वध्नूयश्वः= संयम रल्नु से इन्द्रियाश्वोँ को बौँधनेवाला पुरुष पूर्वं समीधे=सब से प्रथम, 
दिन के प्रारम्भ में ही अपने हदयाकाश मेँ समिद्ध करने का प्रयल करता है सवे आप इदम्‌=इस 
मेरे स्तोत्र को जुषस्व-प्री तिपूर्वक सेवित करिये यह मेरा स्तोत्र आपके लिये प्रिय हो । (२) सत्वे 
आप नः=हमारे स्तिपाः=(पस्त्यरक्षकः ) गृहो के रक्षक भवा=होडये । उत= ओर तनुपाः =हमारि 
शरीरों का भी रक्षण करिये। साथ ही दात्रम्‌-हमारि में दानवृत्ति को भी रक्षस्व~रखिये। हम सदा 
इस विचार को स्थिर रूप से धारण करे कि यद्‌ इदम्‌-यह जो कुक अस्मे-हमारे में दै, वह 
ते=आपका ही है । आपके दिये हुए इस धन को हम सदा यज्ञात्मक कार्यो में देनेवाले हों । (३) 
आपकी कृपा से हमारे घरों का रक्षण हो, उनमें किसी प्रकार की अशुभवृत्तियों का प्रसार न हो 
जाए । हमारे शरीर रोगों से आक्रान्त न हो जायें । तथा हमारे मेँ दान की वृत्ति बनी रहे । यह वृत्ति 
हीतो लोभ को नष्ट करक पाप के मूल को ही उन्मूलित कर देती है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करं प्रभु हमारे घरों को अशुभ से बचाते हैँ । हमें नीरोगता 
प्रदान करते है ओर हमारी दानवृत्ति को बनाये रखते है । 

ऋषिः--अयास्यः ॥। देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- निचृच्तिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
द्युम्नी गोपा 

भवां द्युम्नी व्यश्वो गोपा मा त्वां तारीदभिमातिर्जनानाम्‌। 

शूर॑डव धुष्णुश्च्यव॑नः सुमित्रः प्र नु वोचं वा्ध्य॑शवस्य नाम । ५॥ 

(९) वाश्नूयशव~हे संयम रल्नु से इन्दरियाश्वों को रबाँधनेवाले पुरूष ! द्युम्नी भवात्‌ 
ज्योतिर्मय हो । इन्दियों के संयम से तेरी ज्ञान कौ ज्योति चमक । उत=ओर गोपाः=इन्द्ियों व 
वेदवाणियों का तू रक्षक हो । इन्द्रियों को स्वस्थ बनाकर तृ ज्ञानवाणियों का रक्षण करनेवाला बन। 
एेसा बन जाने पर जनानाम्‌-सामन्यतः सब लोगों के अन्दर आ जानेवाली अभिमातिः=अभिमान 
की वृत्ति त्वा मा तारीत्‌=तुञ्चे हिंसित करनेवाली न हो । द्युम्नी व गोपा बन जाने का तुञ्चे अभिमान 
न हौ जाए। (२) शरः इव=जैसे एक शूर पुरुष संग्राम में शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होता 
हे, इसी प्रकार तू धृषणुः=काम-क्रोधादि श्रुजं का धर्षक हो । च्यवनः = (च्यु {0 ००156 10 &0 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १९०.६९.७ १९५ 


2५89) कामादि शत्रुओं का दूर भगानेवाला तू सुमित्रः बडी उत्तमता से रोगोंव पापों से जपने 
को बचानेवाला हो । (३) सुमित्र बन करके यह निश्चय कर कि मँ वाध्रूयश्वस्य=संयमी पुरुष 
को प्राप्त होनेवाले प्रभु के (वध्रयश्वस्य अयं वाध्रूयश्वः) नामननाम को नुनिश्चय से 
प्रवोचम्‌-प्रकर्षेण उच्चारित करू, मेँ प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाला बनू, प्रभु को ही अपने 
संयम आदि गुणों का कारण समद्यू। तभी तो गैँ उनके अभिमान से बच सरकरूगा । 

भावार्थ--हम ज्योतिवाले व जितेन्द्रिय बनें । पर इन उत्तमताओ को प्रभु कृपा से होता हुआ 
जावे, ओर इनका गर्व न करं । 

तषिः-- अयास्यः । देवता-- बृहस्प्तिः ।। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
अच्रूया पर्वत्या वसूनि 
सम्न्न्यां पर्वत्या वसुनि दासां वृत्राण्यायीं जिगेथ । 
शुर॑डव धृष्णुरच्यव॑नो जनानां त्वमग्रे पृता्यूँरभि ष्याः ॥६॥ 

(८१) हे अग्रे=प्रगतिशील जीव ! तू अच्रया=कृषि से उत्पन्न होनेवाले (अचय =धा†01]पा€ 
से होनेवाले) तथा पर्वत्यापर्वतों से उत्पन्न होनैवाले, पर्वतस्थ वनो, पत्थरों व कानों (1117168) 
से उत्पन्न होनेवाले वसूनि=निवास के लिये आवश्यक धनों को संलिगेथ=सम्यक््‌ विजय करता 
हे तथा दासा आर्या=दासों व आर्यो किन्दीं से भी उत्पादित वृचत्राणि=उपद्रवों को भी जीतनेवाला 
होता है। किसी से भी किये गये विघ्न को दूर करके तू वसुओं का विजय करता है । इन वसुओं 
के द्वारा तू अपने जीवन को सुन्दर बनाता है। इन वसुओं का विजय तू कृषि आदि श्रम साध्य 
कर्मो से ही करता है। (२) शुर इव धृष्णुः =एक शूर पुरुष कौ तरह उन्नति में विष्नभूत काम- 
क्रोधादि का तू धर्षण करता दै च्यवनः इन शच्रुओं को दूर भगानेवाला होता है । जनानाम्‌-लोगों 
मं जो भी पुरुष पृतनायून्‌-सेना बनकर आक्रमण करनेवाले हैँ उनको, हे अग्रे! त्वम्‌-तू 
अभिष्याः=अभिभूत कर, पराजित करनेवाला हौ । आन्तर शत्रुजोँ का विजय करनेवाला बाह्य 
शत्रुओं को अवश्य अभिभूत कर पाता है। 

भावार्थ-- हम श्रम से वसुओं का अर्जन करे । कामक्रोधादि को जीतकर बाह्य शत्रुओं को 
भी पराजित करनेवाले हों । 

ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- निचुच्त्रिष्टुप्‌।। स्वरः-- धैवतः ॥ 


दयुमत्सु द्युमान्‌ 
दीघंतन्तुर्बृहदुश्चायमभ्निः सहस्त्र॑स्तरीः शतनीथ ऋभ्वां । 


द्युमान्द्युमत्सु नभिर्मृज्यमांनः सुपित्रेषुं दीदयो देवयत्सु ॥ ७॥ 

(१) अयं अथिः=यह प्रगतिशील जीव दीर्घतन्तुः=विस्तृत यज्ञरूप कर्मतन्तुवाला होता है, 
अर्थात्‌ इसके यज्ञो का तार कभी टूटता नहीं । बृहद्‌ उक्षा=यह बड़ा सेचन करनेवाला बनता है । 
शरीर में भोजन से उत्पन्न सोमशक्ति को शरीर में ही सिक्त करता है, इसे नष्ट नहीं होने देता। 
शरीर मे सिक्त हुई-हुई यह शक्ति शरीर कौ वृद्धि का कारण बनती है । (२) बढी हई शक्तिवाला 
यह अं सहस्रस्तरीः = हजारों को आच्छादित करनेवाला होता है, शतशः पुरुषों का रक्षण 
करनेवाला होता है । शतनीतः=सौ के सौ वर्ष तक सदा इस उत्तम मार्ग से अपने को ले चलता 
है ओर इस प्रकार ऋभ्वा=महान्‌ बनता है अथवा “उरुभाति ' खूब देदीप्यमान होता है । दयुमत्सु 
ज्योतिर्मय पुरुषों मे भी द्युमान्‌-ून प्रशस्त ज्योतिवाला होता है । (३) इसके ज्योतिर्मय बनने का 
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रहस्य इस लात में है कि यह नृभिः =उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले * माता, पिता, आचार्य" आदि 
से मृज्यमानः = खून शुद्ध किया जाता है । माता इसे चरित्रवान्‌ बनाती दै, तौ पिता इसे शिष्टाचार 
की शिक्षा देते दै ओर आचार्य इसे ज्ञान- ज्योति से परिपूर्णं करने के लिये यलरशील होते हैँ । इस 
प्रकार इन सन से शुद्ध जीवनवाला बनाया जाता हुआ यह सुमित्रेषु-अपने को रोगों व पापों से 
बचानेवाले देवयत्सु-उस महान्‌ देव प्रभु को प्राप्त करने की कामनावालों में भी यह दीदयः=विशिष्ट 
रूप से दीप्त होता है । ' सुमित्र" व 'देवयन्‌ ' पुरुषों मे भी इसका स्थान विशिष्ट होता है । 
भावार्थ-- माता, पिता व आचार्य से शुद्ध किये गये जीवनवाले हम, * चरित्र, शिष्टाचार व 
ज्ञान' से सम्पन्न होकर, श्रेष्ठ पुरुषो में भी त्रेष्ट बनें, हमारा जीवन चमक उठे। 
ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- लहस्पतिः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ।। 


सुदुघा धेनु 
त्वे धेनुः सुदुघां जातवेदोऽसश्चतैव समना सबर्धुक्‌ । 
त्वं नृथिर्दक्षिंणावद्धिरगरे सुमित्रेभिरिध्यसे देवयद्धिंः॥ ८ ॥ 

८९) हे जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो ! त्वम्‌-आाप सुदुघा धेनुः =उत्तमता से दोहन योग्य गौ के 
समान हे । जेसे सुखदोह्य गौ दृध को प्राप्त कराती है, इसी प्रकार आप ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करानेवाले 
हं । अस्श्चतास्व=( सश्च 10 ©1112) अनासक्तरूप से आप समना सम्यक्‌ प्राणित व चेष्टित 
करनेवाले है, सबर्धुक्‌ =ज्लानदुगध का पूरण करनेवाले हैँ । प्रभु प्रेरणा देकर क्रिया में प्रवृत्त तो करते 
हें कि “यह करो, परन्तु ठम नहीं करते तौ क्रोध में आकर “तुमने यह क्यों नहीं किया ?' इस 
प्रकार क्िड़कने नहीं लगते । * यह करो ' इस रूप में प्रेरणा ही करते रहते हैँ । (२) अग्रे त्वम्‌-हे 
प्रभो! आप नृभिः=उन्नतिपथ पर आगे बद्नैवालों से, दक्षिणावद्धिः = त्याग कौ वृत्तिवालों से 
सुमित्रेभिः=अच्छी प्रकार अपने को पापों व रोगों से बचानेवालोँ से तथा देवयद्भिः =अपने को 
दिव्यगुणों से युक्त करने की कामनावालों से इध्यसेदीस किये जाते हो । आपको * नर, दक्षिणावान्‌, 
सुमित्र व देवयन्‌ ' पुरुष ही प्राप्त करते हैँ । आपकी ज्योति को ये ही आपने हृदयो मँ देख पाते हँ । 
इन्हीं को आपकी प्रेरणा ठीक प्रकार से सुनाई पड़ती हे। 

भावार्थ--प्रभु सुदुधा धेनु के समान ज्ञानदुग्ध को देनेवाले हैँ । उन्हें ' सुमित्र' ही हदयों के 
अन्दर देख पाते हें । 

ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ।। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
प्रभु कौ महिमा का उच्यारण 

देवाच्चिंत्ते अमृतां जातवेदो महिमान वा्ध्यङ्व प्र वोचन्‌। 

यत्संपृच्छं मानुषीर्विश आयन्त्वं न॒भि॑रजयस्त्वावुंधेभिः॥ ९ ॥ 

(९) हे वाश्रयश्व= संयम रच्ु से इन्दरियाश्वों कौ बौँधनेवाले पुरुष के हित करनेवाले 
(वभ्रयश्वाय हितः वाध्रयश्वः ) जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो ! ते चित्‌ देवाः = वे निश्चय से देव बनते 
है जो कि महिमानं प्रबोचन्‌=-आपकौ महिमा का प्रकर्षेण उच्चारण करते हैँ । प्रभु का स्मरण 
करनेवाले व्यक्ति ही, मार्गश्रष्ट होने से चकर, लक्ष्य की ओर बढ़ते हुए उस परमदेव के सदुश 
देव बन पाते हैँ । (२) यत्‌-जब मानुषीः विश्ाः=ये मननशील प्रजाये संपृच्छम्‌-( संप्रश्नम्‌) 
सम्यक्तया जिज्ञास्य आपको आयन्‌प्राप्त होती हैँ, अर्थात्‌ आपके विषय में ही परस्पर चर्चा करती 
हुई जीवनयात्रा मेँ चलती हँ तो त्वम्‌-आप ही इन त्वावृधेभिः आपका वर्धन करनेवाली, आपकी 
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महिमा का स्तवन करनेवाली नृभिः =प्रजाओं के साथ अजयः=इनके कामक्रोध आदि शत्रुओं 
का पराजित करते दँ । प्रभु का स्तवन व वर्धन करनेवाली प्रजाये कामक्रोधादि शत्रुओं से कभी 
आक्रान्त नदीं टोती । 

भावार्थ प्रभु की महिमा का गायन करते हुए लोग देव बनते हैँ, जहा प्रभु कौ चर्चा चलती 
है वहां वासना नहीं फटकती । 

ऋषिः--अयास्यः । देवता-- वृहस्पतिः ।\ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
पिता प्रभु की गोद में 

पितेव पुत्रम॑बिभरुपस्थे त्वामग्रे वश्यरूवः स॑पर्यन्‌। 

जुषाणो अस्य समिधं यविष्ठोत पूवीं अवनो््राध॑तच्चित्‌।। ९०॥ 

(१) हे अग्ने= परमात्मन्‌! आप संयमी पुरुष को (वघ्रूयश्व को) इस प्रकार उपस्थे=गोद में 
अविभः=धारण करते हँ, इव~=जेसे पिता पुत्रम्‌-पिता पुत्र को। संयमी पुरुष उस पिता प्रभु का 
प्रिय पुत्र होता है। ओर यह वध्रयश्वः=संयम रच्नु से इन्द्रियाश्वों को बँधनेवाला पुरुष, हे 
अग्चे=परमात्मन्‌ ! त्वाम्‌=आपको सपर्यन्‌ = पूजता हआ होता है । वस्तुतः आपके पूजन के द्वारा ही 
यह इच्ियों का संयम कर पाता हे । (२) हे यविष्ठ=बुराइयों को अधिक से अधिक दूर करनेवाले 
तथा अच्छाइयों को हमारे साथ संपृक्त करनेवाले प्रभो ! अस्य=इस संयमी पुरुष की समिधम्‌ जानदीपि 
को जुषाणः च=प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए, अर्थात्‌ ज्ञान के कारण इस से प्रसन्न होते हुए आप 
उतपूर्वान्‌-अत्यन्त पुराणे भी, अर्थात्‌ जो दृटमूल से हो गये हैँ एेसे भी त्राधतः चित्‌-उन्नति के 
मार्ग में बाधक बनते हुए शत्रुओं को अवनोः=आप नष्ट करते हैँ (अवधीः =सा०) । संयम से ज्ञान 
कौ वृद्धि होती है, ज्ञानवृद्धि से हम प्रभु के प्रिय बनते हैँ ओौर हमारे कामादि शत्रुओं का संहार 
होता हे। 

भावार्थ-- संयमी पुरुष प्रभु का सच्चा पुत्र है । यह प्रभु का प्रिय होता है, प्रभु इसके काम- 
क्रोधादि शत्रुओं का संहार करते हैँ। 

ऋषिः--अयास्यः । देवता--चृहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌।। स्वरः-- धैवतः 
सुतसोमवान्‌-नरों का सम्पर्कं 

शश्व॑दिर्वश्यश्वस्य शत्रन्रभिंर्जिंगाय सुतसोमवद्भिः । 

सम॑नं चिददहश्चित्रभानोऽव त्राध॑न्तमभिनद्‌ वुधञ्चित्‌॥। ९९॥ 

(१) अभिः=वह अग्रणी प्रभु छाश्वत्‌-सदा वश्चरयश्वस्य=संयम रज्जु से इद्दियाश्वों को 
बोँधनेवाले पुरुष के शत्रून्‌-काम-क्रोधादि शत्रुओं को सुतसोमवद्धिः =प्रशस्त उत्पन्न सोमवाले, 
अर्थात्‌ शरीर में आहार से रस-रुधिरादि क्रम में उत्पन्न सोम को शरीर मेँ ही सुरक्षित रखनेवाले 
नृभिः=माता, पिता व आचार्य आदि उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले पुरुषों से जिगाय पराजित करता 
हे । प्रभु कृपा से इस वध्रयश्व को उत्तम संयत जीवनवाले माता, पिता व आचार्य का सम्पर्क प्राप्त 
होता है । इनके सम्पर्क में इस वध्रूश्व को भी संयमी जीवनवाला बनने मेँ सहायता मिलती हे । (२) 
हे चित्रभानो ! अद्भुत दीपिवाले प्रभो ! आप समनं चित्‌=( सं अनम्‌) अत्यन्त चेष्टायुक्त, अर्थात्‌ 
अत्यन्त प्रनल भी क्रोधादि के अदहः= भस्मसात्‌ कर देते हे । वृधः =अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त हुए- 
हुए आप ब्राधन्तं चित्‌=वाधक श्रुओं को अवाभिनत्‌-सुदूर विदीर्ण कर देते हें । 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमें जितेन्द्रिय माता, पिता व आचार्य प्राप्त होते हैँ । उनके शिक्षण 
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से हम भी संयमी जीवनवाले होते हैँ ओर प्रबल भी कामक्रोध आदि शतचरुओं का विदारण करने 
मँ समर्थ होते हैँ। 
तषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- चृहस्पतिः ॥ छन्दः-- विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
नमसा उपवाक्क्यः 
अयमग्रिर्वःध्यर्वस्यं वृत्रहा स॑नकाद्रे्धो नम॑सोपवाक्य॑ः । 
स नो अजार्मस्ति वा विजामीनभि तिष्ठं शर्धतो वाप््यशव ।। ९२॥ 

(१) अयं अभ्रिः=यह अग्रेणी प्रभु वध्रूयश्वस्य=संयम रज्जु से अपने को बोँधनेवाले पुरुष 
के तृत्रहा=जान की आवरणभूत ( =वृत्र) वासना का विनाश करनेवाला होता है (हा) । प्रेद्धः=हदयदेश 
में चिन्तन के द्वारा समिद्ध किया हुञा यह प्रभु सनकात्‌=सनातन काल से नमस्रा उपवाक््यः=नमन 
के द्वारा समीपता से स्तुति के योग्य होता है संयमी पुरुष हदय मेँ प्रभु का साक्षात्कार करने का 
प्रयल करता दै, उस प्रभु के प्रति नतमस्तक होता है, उसका स्तवन करता है । प्रभु इस संयमी पुरुष 
के वासनारूप शत्रुजँ का विनाश करते है । (२) हे वा्नूयश्वच=संयमी पुरुष को अपना ही रूप 
समञ्यनेवाले प्रभो ! सवे आप नः=हमारे अजामीन्‌-शत्रुभूत कामादि को उत वा-तथा शर्धतः = 
हमारा हिंसन करनेवाले विजामीन्‌-विविध बन्धुं को भी अभितिष्ठ=अभिभूत करनेवाले 
होडये । हमें पराये व अपने किसी से भी हिंसित न होने दीजिये । 

भावार्थ-- संयमी पुरुष प्रभु का स्तवन करता ठे, प्रभु इसके कामादि श्रुजं का विनाश करते 
दै । यह संयमी पुरुष प्रभु को आत्मतुल्य प्रिय होता है ओर प्रभु इसके पराये व अपने सभी हिंसकं 
को अभिभूत करते हैँ । 

सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि संयमी पुरुष का दृष्टिकोण उत्तम होता है, (१) अन्त मेँ कहते 
है कि यह सदा प्रभु का स्तवन करनेवाला होता ठै, (९२) अगले सूक्त मेँ भी सुमित्र यही कहता 
है कि, "मेरी ज्ञानदीसि मुञ्चे आपका प्रिय बनाये '-- 

[ ७० ] सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- सुमित्रो वाध््रर्वः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः निचुज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
वेदज्ञान व देवयज्ञ 
इमां मे अय समिध॑ जुषस्वेव्छस्यपदे प्रतिं र्यां घुताचीम्‌। 
वर्ष्न्पृथिव्याः सुदिनत्वे अह्वामूर्ध्वौ भ॑व सुक्रतो देवयज्या ॥ ९॥ 

(९) प्रभु सुमित्र से कहते हैँ कि हे अगनेनप्रगतिशील जीव! तू मेमेरी इमाम्‌-इस 
समिधम्‌-वेदज्ञान के रूप में दी गई ज्ञानदीसि को जुषस्वम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला बन । इस 
घृत्ाचीम्‌-मलों के क्षरण व ज्लानदीति की साधनभूत वेदवाणी को इडस्पदे-इस वाणी के स्थान 
में प्रति हर्याचप्रतिदिन प्राप्त करने की कामना कर। वाणी से इसका उच्चारण करता हुआ इसे 
अपनानेवाला बन । इस ज्ञान को अपनाने से तू सचमुच अपने मलों को दूर करके दीप्त हौ उठेगा। 
उस समय "अग्रि" यह तेरा नाम सार्थक हो जाएगा, तू सचमुच अपने को आगे प्राप्त करा रहा होगा। 
(२) पृथिव्याः वर्षान्‌-इस पृथिवी के पृष्ठ पर ( वर्षान्‌=8"1५८) अह्व सुदिनत्वे=दिनों के 
शुभ बनाने के निमित्त ऊर्ध्वो भवनत उठ खड़ा हौ । सोया न रह जा। हे सुक्रतो=उत्तम प्रज्ञा 
व उत्तम कर्मोवाले जीव ! तू देवयज्या=देवयज्ञ आदि के हेतु से पुरुषार्थवाला हो । इन देवयज्ञ आदि 
उत्तम कर्मोसेहीतो तू अपने दिन को शुभ बना पायेगा। तू पुरुषार्थवाला हो, तेरे पुरुषार्थ यज्ञ 
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आदि उत्तम कर्मो में प्रकट हो। 
भावार्थ प्रभु का आदेश है कि (क) ज्ञान को प्रास्त करो ओर (ख) यज्ञादि उत्तम कर्मो 
मँ जीवन को व्याप्त करो। 
ऋषिः-- सुमित्रो वाध््रवः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु-स्तवन 
आ देवानामग्रयावेह यांतु नराशंसो विर्वरूपेभिरख्वैः । 
ऋतस्य॑ पथा नम॑सा पियेधों देवेभ्यो! देवत॑मः सुषूदत्‌ । २॥ 

(१) सुमित्र प्रार्थना करता है कि देवानां अग्रयावा=देवों के अग्र स्थान में गति करनेवाला, 
अर्थात्‌ देवों का अधिपति प्रभु इह~इस हमारे हृदय में आयातु=आये । वह प्रभु जो कि नराशंसः = 
मनुष्यों से शंसनीय व स्तुति करने योग्य है । जीवन मेँ उन्नति का मार्ग यही है कि हम प्रातः उठने 
पर हदय में प्रभु का ध्यान करें । प्रभु का स्तवन करते हुए प्रभु के गुणों को धारण करने का प्रयल 
करं । (२) (क) वि्वरूपेभिः= सम्पूर्णं विश्व का निरूपण करनेवाली, इस ब्रह्माण्ड में  जआदित्य- 
समुद्र पर्वत" आदि विभूतियों का विचार करनेवाली, अशूवै-उन््ियों से वे प्रभु मियेधः = संगतिकरण 
योग्य हैँ । जब इन्द्रियों से इस ब्रह्माण्ड मे हम प्रभु कौ महिमा को देखेंगे तभी प्रभु के आभास 
को प्राप्त करके उस प्रभु से मिलनेवाले होगे। (ख) ऋतस्य पथा-ऋत के मार्ग से वे प्रभु 
(मियेधः=) मिलने योग्य हैँ । प्रभु से हमारा मेल तभी होगा जब कि हम ऋत के मार्ग का अनुसरण 
करेगे । सब कार्यो को ठीक समय पर करते हुए हम प्रभु के समीप पहंचते है । (ग) नमसरा=नमन 
के द्वारा प्रभु (मियेधः) मिलने योग्य हें । प्रातः-सायं प्रभु के चरणों में नतमस्तक होते हुए हम 
प्रभु के अधिकाधिक समीप आते चलते हैँ । (३) ये प्रभु देवतमः = सर्वमहान्‌ देव है, ' देवानामग्रयावा' 
है । ये देवेभ्यः =देववृत्तिवाले व्यक्तियों के लिये सुषूदत्‌-सब प्रकार के मलों का क्षरण करनेवाले 
होते हैँ । शरीर से मलों का क्षरण करके ये हमें स्वास्थ्य प्रदान करते हैँ, मनो के मल का क्षरण 
करके हमें राग- द्वेषातीत निर्मल मन प्राप्त कराते हँ ओर लुद्धि को निर्मल करके में तत्त्वदर्शन के 
योग्य बनाते दैँ। 

भावार्थ--हम प्रातः हदयोँ में प्रभु का ध्यान करं। ये प्रभु ब्रह्माण्ड में प्रभु की विभूतियों का 
निरूपण करनेवाली इन्द्रियों से, ऋत के पालन से तथा नमन से प्राप्त होते हँ । हमारे मलों को दूर 
करके हमें देव ' बनाते हैँ । 

ऋषिः-- सुमित्रो वाध्य्रर्वः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः--धेवतः ॥ 
प्रभु का सन्देश 
शारुवत्तममींव्छते दूत्याय हविष्प॑न्तो मनुष्यांसो अगभिम्‌। 
वदि्ठरश्वैः सुवृता रथेना देवान्वंश्चि नि ष॑देह होता । ३॥ 

८९) हविष्मन्तः प्रशस्त हविवाले, सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले, यज्ञ शेष का सेवन 
करनेवाले, मनुष्यासः=विचारपूर्वक कर्मो को करनेवाले मनुष्य (मत्वा कर्माणि सीव्यति) शा्वत्तमम्‌- 
उस सनातन अभ्िम्‌-अग्रेणी प्रभु को दूत्याय दूत कर्म के लिये, उससे ज्ञान सन्देश को प्राप्त करने 
के लिये, ईडते=उपासित करते दँ । प्रभु के उपासना “ हविष्मान्‌ मनुष्य ' बनने से ही होती है, ! कस्मै 
देवाय हविषा विधेम '=उस आनन्दमय देव का हवि के द्वारा उपासन करं । (२) वे उपासित प्रभु 
हमें ज्ञान का सन्देश प्राप्त कराते हुए कहते हैँ कि (क) वहिष्ठैः=अधिक से अधिक कर्तव्यो का 
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वहन करनेवाले अश्वैः =इन्द्रियाश्वों से तथा सुवृता रथेन जिसमें प्रत्येक अंग शोभन है “ शोभनं 
वर्तते"उस शरीररूप रथ से तू देवान्‌ आवक्षिदेवों को अपने में प्राप्त करानेवाला हो। तेरे हृदय 
में दिव्य भावों का निवास हो, एेसा होने के लिये तू सदा कर्तव्य कर्मो में लगा रह तथा शरीर 
को स्वस्थ, सुन्दर व सबल बनाने का ध्यान कर । (ख) इह~इस जीवन में होता होता बनकर 
निषद=आसीन हो । दानभाव तेरे मै सदा बने रहे । देकर ही यज्ञशेष को खानेवाला बन । 
भावार्थ-- जन हम प्रभु का उपासन करते दँ तो प्रभु हमें यही ज्ञान का सन्देश देते है कि 
इन्द्रियों को कर््तव्य-कर्मो में व्याप्त रखो ओर संसार में होता बनकर चलो, यज्ञशेष का ही सेवन 
करो। 
ऋषिः-- सुमित्रो वाध्य्रङवः ॥ देवता--आप्रियः ॥ छन्दः-- निचृत्तिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
सुरभि-जीवन 

वि प्र॑थतां देवजुष्टं तिरश्चा दीर्घं द्रष्मा सुरभि भूत्वस्मे । 

अदहैव््ता मन॑सा देव बर्दिरिन्द्॑ज्येष्ठों उशतो य॑क्षि देवान्‌ ४॥ 

(१९) गत मन्त्र के अनुसार जब हम हदयों मेँ देवों को आसीन करते द तो यह देवजुष्टम्‌-देवों 
से, दिव्य भावनाओं से सेवित हदय तिरश्चा=८ तिरः अच्चति) तिरोहितरूपेण रहकर सब गति 
करते हए उस प्रभु से विप्रथत्ताम्‌-विशिष्ट विस्तारवाला हो । जब हदय में प्रभु का हम स्मरण 
करते हैँ तो हृदय विशाल बनता हौ दै, “हम सब उस एक प्रभु के पुत्र हैँ" यह भावना में एक 
दूसरे के समीप लानेवाली होती दै । (२) इस प्रकार हदय के विशाल बनने पर दीर्घ द्राघ्मा=यह 
लम्बा जीवन का विस्तार अस्मे=हमारे लिये सुरभि भूतु=सुगन्धित हो । हम कभी इस जीवन में 
अपशब्दों को न बोलें । वस्तुतः अपशब्दं के प्रयोग का अभाव स्वयं दीर्घायुष्य का कारण बनता 
हे ' सुरभि नो मुखा करत्‌ प्रण आयूंषि तारिषत्‌! । (३) इस प्रकार प्रार्थना करनेवाले सुमित्र से प्रभु 
कहते हैँ कि हे देव=दिव्यगुणों के अधिष्ठानभूत हदयवाले ! तू अहेडता मनस~किसी से भी 
घृणा न करते हुए हदय से इन्द्रज्येष्ठान्‌- सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु जिनमें ज्येष्ठ हैँ उन उशतः =हित कौ 
कामनावाले देवान्‌-सब देवों को बर्हिः=अपने वासनाशून्य हदय में यक्षित्संगत कर । हम हदय 
सेृणा द्वेष को दूर करं, तभी यह हृदय ' बर्दिः ' कहलायेगा, जिसमें से वासनाओं का उद्वर्हण 
कर दिया गया है । इस मन मेँ टी सब देवों के साथ परमदेव प्रभु अधिष्ठित ोते हैं। 

भावार्थ--हमारा हदय प्रभु-स्मरण से विशाल बने। जीवन सुगन्धित हों तथा प्रभु व देवों 
को हम हदय में आसीन करे । 

ऋषिः-- सुमित्रो वाध्य्ररवः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः--धेवतः ॥ 
द्वारः =इन्द्रियाणिं 
दिवो वा सानुं स्पृशता वरीयः पृथिव्या वा मात्र॑या वि श्र॑यध्वम्‌। 
उशतीद्धा्रो महिना मदद्धिर्दवं रथ॑ रथयुधीरयध्वम्‌।। ५ ॥ 

(९) "अष्टचक्रा नवद्वारा०' आदि मन्त्रभागों में द्वार्‌ शब्द इन्द्रियों के लिये प्रयुक्त हुआ है। 
इन इन्द्रियों के दौ मुख्य विभाग हैँ, जानेद्धियोँ व कर्मेन्द्रियाँ । ज्ञानैन्दियों के लिये प्रार्थना करते हैँ 
कि हे ज्ञानेन्द्रियरूप ह्वारो ! दिवः = ज्ञान के वरीयः=विशाल व उत्कृष्ट सानु-शिखर को स्पुषटाता=तुम 
छूनेवाले बनो । अर्थात्‌ ऊचे से ऊँचे ज्ञान को प्रा्त करनेवाले हओ । हमारी ज्ञानेन्द्रिय उत्कृष्ट जान 
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प्रापि का साधन बनें। (२) वा=ओौर हे कर्मेन्द्रिय रूप द्वारो ! तुम पृथिव्याः मात्रया=पृथिवी कौ 
मात्रा से, अर्थात्‌ पृथिवी को इकाई बनाकर, सारी पृथिवी को ही अपना कुटुम्ब समञ्ञकर, चि 
श्रयध्वम्‌-विशेषरूप से लोकहितात्मक कर्मो का सेवन करनेवाले बनो । अर्थात्‌ तुम्हारे सब कार्य 
हदय की विशाल वृत्ति से किये जारण स्वार्थ से ऊपर उठकर ही सन कार्य हों । (३) उशतीः =हित 
कौ कामनावाले द्वारः =इद्दरिय द्वारो ! महिना महद्धिः=महिमा से महान्‌ देवों से अधिष्ठित ओर 
अतएव देवं रथम्‌-इस प्रकाशमय रथ को रथयुः=रथ कौ कामनावाले हौकर धारयध्वम्‌-धारण 
करो । इस शरीर-रथ में सब देव आरुढ है, ' सर्वाह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ इवासते ' । सूर्य यहाँ 
आंखों में स्थित है, तो दिशाँ कानों में, वायु नासिका में, अग्नि सुख यें, चन्द्रमा मन में, पृथिवी 
पौव में ओर इसी प्रकार अन्यान्य देवता अन्यान्य स्थानों में स्थित हैँ । सन देवों का अधिष्ठान होने 
से यह शरीर-रथ "देवरथ ' है । इस देवरथ को ये सब इन्द्रिय द्वार उत्तमता सै धारण करते हँ । सन 
इन्द्रिय हारों (ख) का उत्तम होना (सु) ही “ सुख ' है । इनकी विकृति (दुः) ही "दुःख ' है । शरीर 
के ये सबद्भार ठीक होगे तभी ज्ञान के शिखर पर भी हम पहुंचेगे ओर तभी व्यापक लोकटित 
के कार्यो को कर सकेगे। 

भावार्थ-- हमारे सवर इन्द्रिय द्वार ठीक हों। ज्ञानेद्ियाँ हमें ज्ञानशिखर पर पहुंचा ओर 
कर्मेन्द्रियाँ व्यापक यज्ञात्मक कर्म में व्यापृत रहे । 

ऋषिः-- सुमित्रो वाध्य्रशवः । देवता--आत्रियः । छन्दः--आचीस्वराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 

उषासानक्ता 
देवी दिवो दुहितरा सुशिल्पे उषासानक्ता सदतां न योनौ।। 
आ वौ देवास उशती उशन्त डरौ सीदन्तु सुभगे उपस्थ ।॥ ६॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सब इद्धियों के ठीक होने पर उषासानक्ता=ये दिन ओर रात 
देवी= हमारे सब व्यवहारो के साधक हों (दिव्‌=व्यवहार ) इनमें हमारा दैनिक कार्यक्रम बड़ी 
सुन्दरता से चले । किसी कर्म के करने मेँ हम प्रमाद न करं । दिवः दुहितरा~ये ज्ञान प्रकाश का 
प्रपूरण करनेवाले हौ, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रिय से अधिक से अधिक ज्ञान प्राप्त करनेवाले हों। तथा 
सुशिल्पे=उत्तम शिल्पवाले हों । इन दिन व रात मे प्रत्येक कार्य बड़े कलापूर्णं तरीके से किया जाये। 
कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य को सुन्दरता से करनेवाली हौं । (२) इस प्रकार के ये दिन-रात, जिनमें 
ज्ञानैन्रियो ज्ञान के पूरण मेँ लगी हँ ओर कर्मेन्दियों कलापूर्णं तरीके से कार्यो मेँ व्यापृत हैँ, योनौ=उस 
मूल-स्थान प्रभु में निसदताम्‌-निश्चय से स्थित हों । अर्थात्‌ दिनरात प्रभु का स्मरण चले । हमारा 
प्रत्येक कार्य प्रभु- स्मरण पूर्वक हो। (३) हे उषासानक्ता ! उती आप हमारे हित कौ कामनावाले 
हो। ओौर उशन्तः = हमारे हित को चाहते हए देवासः=सब देव वाम्‌-आापकी उरौ-विशाल व 
सुभगे=उत्तम रेश्वर्यवाली उपस्थे गोद में आसीदन्तु-आसीन हों । दिनरात्रि की गोद के उरु 
व सुभग होने का भाव यह दै कि हमारा हदय सदा विशाल व श्री सम्पन्न बना रहे । उख विशाल 
श्री-सम्पन्न हदय में सब दिव्यभावनाओं का निवास हौ । पूर्वार्धं में कहा था कि हम सदा प्रभुका 
स्मरण करनेवाले नै, उत्तरार्धं में कहते हैँ कि हमारे हृदयो में दिव्यगुणों का विकास हो । प्रभु स्मरण 
से दिव्यगुणों कौ उत्पत्ति होती है। प्रभु-स्मरण कारण है, दिव्यगुणों का विकास उसका कार्य । 

भावार्थ--हम दिन-रात प्रभु-स्मरण करते हुए, प्रभु-स्मरणपूर्वक सब कार्यो को करते हुए, 
अपने जीवन में दिव्यता का अवतरण करं । 
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ऋषिः-- सुमित्रो वाध्य्रर्वः ॥ देवता--आप्रियः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
जीवन यज्ञ के पुरोहित ' प्राणापान ' 
ऊर्ध्वो ग्रावां बृहदथिः समिब्दः प्रिया धामान्यदिंतेरूपस्थे। 
पुरोहितावृत्विजा यज्ञे अस्मिन्विदु्ट॑रा द्रविणमा य॑जेथाम्‌॥ ७॥ 

(१) वेद में ' अश्मा भवतु नस्तनूः ' इत्यादि मन्त्रभागों में शरीर को ' अश्मा बनाने के लिये 
कहा गया है । यह ग्रावा अश्मा पत्थर के समान दृद शरीर ऊर्ध्वः =उन्रत हो । हमारे शरीर कौ 
शक्तियों का विकास ठीक प्रकार से हो। (२) शारीरिक उन्नति के साथ अगिः=ज्ञानाग्नि भी 
बृहत्‌ खून समिद्धः दीप हौ । मस्तिष्क ज्लानाग्नि से चमक उठे। इस ज्ञानाग्नि ने ही तो हमारे सब 
कर्मो को पवित्र करता है “न हि ज्ञानेन सदृशं पवितमिह विद्यते ' । (३) शरीर को उन्नत व मस्तिष्क 
को जञानदीप्त बनाने के नाद हम चाहते हैँ कि अदितेः=उस अविनाशी प्रभु के उपस्थे=उपस्थान 
में, उपासना में उसकी गोद में बैठने पर प्रिया धामानि=हमें प्रिय तेज प्राप्त हों । प्रभु के उपासन 
से हम प्रभु के समान तेजस्वी बनें ओर ये तेज, किसी की हानि न करते हुए, रक्षणात्मक कार्यो 
मे ही विनियुक्त हौ, ओर इस प्रकार ये तेज प्रिय हों । (४) * शरीर की दृद्‌ता व उन्नति, मस्तिष्क 
की ज्ञानदीपि तथा हदय मेँ प्रभु के उपासन की वृत्ति' ये सब बातें प्राणसाधना कौ अपेक्षा करती 
है । प्राणापान को यँ ' पुरोहितौ ' का है । ये सब इच्दियों के प्रमुख स्थान में रखे गयेदहै,येद्ी 
ज्येष्ठ व वसिष्ठ दै । जीवन यज्ञ क ये प्रमुख संचालक है, “तत्र जागृतः अस्वप्रगौ सत्रसदौ च देवौ '। 
अन्य इन्द्रिया सो जाती हैँ, पर ये प्राणापान जागते ही रहते हँ । ये सत्र सदौ-ऋत्विजाचप्रत्येक 
त्रतु में इस जीवन य् को चलानेवाले है । विदुष्टरा-( विद्‌ लाभे) जीवन यज्ञ के लिये आवश्यक 
सब सामग्री को प्राप्त करानेवाले हैँ । ये अस्मिन्‌ यज्ने=इस जीवन- यज्ञ में द्रविणम्‌ आवश्यक 
सम्पत्ति को आयजेशाम्‌-सब प्रकार से हमारे साथ संगत करनेवाले हँ । वस्तुतः ये प्राणापान ही 
शरीर, मस्तिष्क व हदय को उन्नत करते हैँ । 

भावार्थ-- हम प्राणसाधना द्वारा जीवन के लिये आवश्यक सामग्री को जुटार्ँ। 

ऋषिः-- सुमित्रो वाध्यर्वः ॥ देवता--आप्रियः ॥ छन्दः--पादनिचूच्तरिष्टुप्‌।। स्वरः--धेवतः ॥ 
इडा-सरस्वती-मही 
तिस्त्र देवीर्बर्हिरिदं वरीय आ सीदत चक्पा व॑ः स्योनम्‌। 
मनुष्वद्यज्ञं सुधिता हवंषीव्स देवी घृतप॑दी जुषन्त ॥ ८ ॥ 

(९) वैदिक साहित्य में 'इडा-सरस्वती-मही ' इन तीन देवियों का साथ-साथ उल्लेख मिलता 
हे । ' तिस्रो देवीः ' ये शब्द इन्दं के लिये प्रयुक्त होते हँ । यँ ' इडा ' का स्पष्ट उल्लेख है । सरस्वती 
का उद्ेख ' देवी ' शब्द से हुआ है । यह शिक्षा के उस अंश को सूचित करता है जो कि “शिष्टाचार ' 
व सभ्यता कहलाता है, यह शिष्टाचार प्रवाह से सीखा जाता हे, पिता के वर्ताव से पुत्र सीखता 
हे । प्रवाह से सीखा जाने के कारण ही इसे सरस्वती कहा गया है । मही को यहाँ " घृतपदी ' कहा 
है, जिसका एक-एक पद दीप्त है, जान दीति ही सब से अधिक महत्त्वपूर्ण होने से "मही ' है । 
इन तीनों से कहते हैँ कि हे तिस्रः देवीः = तीनों देवियो ! आप इदम्‌-इस वरीयः =उत्तर-विशाल 
अथवा उत्कृष्ट बर्हिः वासनाशन्य हृदय में आसीदत= आसीन होवो । हम वः=आपके द्वारा 
स्योनम्‌-सुख ही सुख को चकृमा उत्पन्न करते दँ । इन देविय के अपनाने से जीवन सुखी बनता 
हे । तीनों देवियों का कार्यक्षेत्र अलग-अलग है । "इडा" शरीर सम्बद्ध है, वस्तुतः इडा का अर्थ 
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"19५४ '= कानून हे । शरीर सम्बन्धी सब कार्यो को बड़ा नियम से करना होता है “ सूर्याचन्द्रमसाविव ' । 
सरस्वती का स्थान हृदय रै, यही विनीतता आदि भावना पनपती हैँ । मही का स्थान मस्तिष्क 
है । सबका कार्यकषेत्र अलग-अलग होते हए भी इन सब का निवास स्थान हृदय ही है । अपने जीवन 
को इन तीनों देवियों का अधिष्ठान बनाकर ही हम सुखी बना पाते हैँ । (२) ये इडा=शरीर 
सम्बन्धी क्रियाओं की कानून भूत देवी, देवी=सब व्यवहारो मे शिष्टाचार को जन्म देनैवाली 
सरस्वती तथा घतपदी=मही व भारती ये तीनों ही देविर्यौँ यज्ञम्‌-श्रेष्ठतम कर्म का जुषन्त=सेवन 
करे । उस श्रेष्ठतम कर्म का जो मनुष्वत्‌-उस जान के पुञ्ज प्रभुवाला दै । जिस यज्ञमेंप्रभुका 
स्मरण दीक से चलता है, प्रभु को भुला नहीं दिया गया । प्रभु को न भुलाने के कारणही तौ हम 
उन यज्ञो की सफलता के गर्वं से मुक्त रहते हैँ । ये देविर्योँ सुधिता=उत्तमता से स्थापित की गई 
हवींषि~-हवियों का सेवन करें । सदा यज्ञशेष का सेवन करनेवाली हों । 

भावार्थ-- हमारे जीवन में "इडा, सरस्वती व मही ' तीनों देविर्यौ का निवास हौ ये जीवन 
में प्रभु-स्मरणपूर्वक यज्ञो में प्रवृत्त रहँ, यज्ञरोष का सेवन करनेवाली हों । 

ऋषिः-- सुमित्रो वाध्यरवः ॥ देवता--आप्रियः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु अंगिरसो के मित्रं 
देव॑ त्वष्टर्यच्द॑ चारुत्वमानङ्यदद्धिंरसामभ॑वः सचाभूः । 
स देवानां पाथ उप प्र विद्धानुशन्यंक्षि उविणोदः सुरत्नः ॥ ९। 

(१) हे देवचदिव्यगुणों के पुञ्ज! त्वष्टः = ( त्विषेर्वा स्यादीतिकर्मणः, त्वक्षतेर्वा गतिकर्मणः 
नि०) दीप्त व सारि संसार के निर्माता प्रभो ! यद्‌ ह=जो निश्चय से आप चारुत्वम्‌ सौन्दर्य को 
आनट्‌-व्या्त करते हैँ, अर्थात्‌ सम्पूर्ण सौन्दर्य के स्वामी हैँ तथा यद्‌-जो आप अंगिरसाम्‌-अंग- 
प्रत्यंग मेँ रसवाले, अर्थात्‌ सबल शरीरवालों के सचाभूः अभवः =साथ होनेवाले है । सन्वे आप 
प्रविद्वान्‌ हमारी स्थिति के प्रकर्षेण जानते हुए उशटन्‌-हमारे हित को चाहते हुए देवानाम्‌ देवं 
के पाथः सात्विक अन्न को (००५) उपयश्चि=हमारे साथ संगत करिये । देवों से खाने योग्य 
सात्विक अन्न के प्रयोग से ही हमारी वृत्ति भी देववृत्ति बनेगी । सब जीवन का सौन्दर्य इस सात्विक 
अन्न पर ही निर्भर करता है । इसी अन्न ने हमें अंग-प्रत्यंग में रसवाला सात्विक शक्ति सम्पन्न बनाना 
है। (२) दे प्रभो! आप ही द्रविणोदः=सन द्रविणो के देनेवाले दँ ओर सुरत्नः = सुन्दर रमणीय 
रल्नोंवाले हैँ । आपका मित्र बनकर मेँ इन द्रविणो व रत्नों को क्यों न प्राप्त करूगा? 

भावार्थ प्रभु की सित्रता मेँ ही जीवन का सौन्दर्य है। देवताओं का सात्त्विक अन्न ही हमें 
सात्विक बनाकर सशक्त बनायेगा ओौर हम प्रभु कौ मित्रता के अधिकारी होँगे। 

ऋषिः-- सुमित्रो वाध्य्रश्वः ॥ देवता-- आप्रियः ।। छन्दः--पादनिचूच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
त्यागपूर्वक उपभोग में आनन्द 
वन॑स्पते रशनया नियूया देवानां पाथ उप॑ वक्षि विद्धान्‌। 
स्वदाति देवः कृणवंद्धवींष्यव॑तां द्यावापृथिवी हव॑ मे।॥ ९०॥ 

(१) गततमन्त्र के अनुसार प्रभु का मित्र सौन्दर्य को प्रात करता है । इसे सम्बोधन करके कहते 
है कि हे वनस्पते (वनस्‌-10०]11९88, &10) सौन्दर्य कौ अपने मेँ रक्षा करनेवाले जीव ! इस 
सौन्दर्य रक्षा के लिये रशनया नियूयः= अपनी सब इन्द्रियों व मन को संयम-रज्नु से बोधकर, 
विद्वान्‌=समञ्जदार ज्ञानी होता हआ तू देवानां पाथः =देवों के सात्विक अन्न को ही उपवक्षि्समीपता 
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से प्राप्त करानैवाला बन। सात्त्विक अन्न का ही सेवन कर। इसके लिये जीवन को संयमी बना, 
इद्द्रियाश्वौँ को संयम रन्ज से बोँधनेवाला बन । इसी से तू जीवन में सौन्दर्य को रक्षित करनेवाला 
होगा। सुन्दर जीवनवाला तू देव बन जाएगा । (२) देवः=यह देव स्वदाति-~प्रभु की बनाई हुई 
इन सब वस्तुओं का स्वाद लेता है, परन्तु हवींषि करृणवत्‌-सदा दानपूर्वक ही अदन को 
करनेवाला बनता है (हु दानादनयोः) । यह य्चशेष का सेवन उसके लिये अमृत का सेवन हो जाता 
हे । यह चाहता है कि द्यावापुथिवीनद्युलोक व प्रथिवीलोक, द्युलोक से लेकर पृथ्वीलोक तक 
सारा संसार मे हवम्‌-मेरी पुकार को अवताम्‌ (10 ध्0ा, [0171016, धा17171816 ) प्रीणित करे । 
मेरी यही कामना हो कि मँ सदा हवियों का सेवन करनेवाला बनूँ। संसार का आनन्द रल पर यह 
न भूल जाऊँ कि सच्चा आनन्द त्यागपूर्वक उपभोग में ही है । संसार मेँ इन इन्द्रियों के द्वारा विचर 
तो सही, परन्तु इन्हे आत्मवश्य करके दी विचर । 

भावार्थ-- संयमी बनकर मै सात्विक अन्न को ही लूं । त्यागपूर्वक उपभोग में हौ आनन्द का 
अनुभव करू । सारा संसार मेरी इस कामना के लिये अनुकूल वातावरण उपस्थित करे । 

ऋषिः--सुमित्रो वाध््ररवः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञान-प्राणायाम व मध्यमार्ग 
आर्च वह वसुणायिष्टयें न इन्द्र॑ दिवो मरुतो! अन्तरिश्षात्‌। 
सीद॑न्तु वर्हिरविर्व आ यज॑त्राः स्वाहां देवा अमृतां मादयन्ताम्‌।॥। ९९ ॥। 

(१) प्रभु कहते हैँ कि हे अग्नेचप्रगतिशील जीव! नः=हमारी इषये= पूजा के लिये व प्रासि 
के लिये वरुणम्‌-दवेष-निवारण कौ वृत्ति को आवह सर्वथा प्राप्त करनेवाला बन । अपनेमेंतू 
निर्देषता को धारण कर । राग-द्वेष से पूर्ण हदय में प्रभु का निवास नहीं हौ सकता । प्रभु प्राति के 
लिये तू इन्द्रम्‌-जितेन्द्रियता को आवह सर्वथा प्राप्त करनेवाला हो । इन्द्र बही है जो इद्ियों का 
अधिष्ठाता है । (२) इस निर्देषता व जितेन्द्रियता को तू (क) दिवः=ज्ञान के प्रकाश से प्राप्त कर। 
-जितना-जितना ज्ञान बदेगा तू उतना-उतना ही तू निर्ेष व जितेन्द्रिय हौ पायेगा। (ख) निर्ेषता 
व जितेन्दियता को तू मरुतः =प्राणों के द्वारा प्राप्त कर। प्राणसाधना तेरे लिये इन्द सुगमता से प्राप्त 
होने योग्य करेगी । (ग) अन्तरिक्षात्‌=मध्यमार्ग मे (अन्तराक्षि) चलने से भी तू जितेद्दरिय व निर्देष 
बन पायेगा। (३) जान प्राणसाधना व मध्यमार्ग में चलने से विश्वे=सव यजत्राः = यष्टव्य पूजा 
के योग्य दिव्य भावना में बर्हिः =वासनाशून्य हदय में आसीदन्तु=-आसीन हों । दिव्य भावनां यजत्र 
है, इनकी प्रापि के लिये ज्ञान (स्वाध्याय) प्राणायाम व मध्यमार्गं में चलना आवश्यक है। (३) 
इन दिव्य भावनाओं को प्राप्त करके देवाः =देववृत्तिवाले लोग स्वाहाचस्व का त्याग करनेवाले हो, 
त्यागपूर्वक ही सदा संसार के सन पदार्थो का उपभोग करं । इस त्यागपूर्वक उपभोग व यज्ञशेष के 
सेवन से ही ये अमृताः=नीरोग होते है, ये नीरोग देव मादयन्ताम्‌-जीवन में निरन्तर आनन्द 
का अनुभव करे। 

भावार्थ-- हम स्वाध्याय, प्राणायाम व मध्यमार्म को अपनाकर निर्देष व जितेन्द्रिय बनें । यही 
सच्ची प्रभु-पूजा है । देव त्यागपूर्वक उपभोग करते हैँ, अतएव अमर व नीरोग होते हैँ । 

सूक्त का प्रारम्भ वेद ज्ञान को अपनाने के आदेश से होता है, (१) समाति पर उसके 
-परिणामरूप निर्देष व जितेन्द्रिय बनने का उक्छेख दे, (९१९) अब इस वेदज्ञान का सृष्टि के प्रारम्भ 
में दिये जाने का उद्ेख करते हैँ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.७९१.२ २०५ 


{ ७९ 1 एकससतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- वृहस्पतिः ॥ देवता--च्चानम्‌॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सृष्टिक प्रारम्भमें 
बृह॑स्पते प्रथमं वाचो अग्रं यत्परर॑त नामधेयं दधानाः । 
यदेषां श्रेष्ठं यद॑रिप्रमासींतपेणा तदेषां निहितं गुहाविः ॥ ९॥ 

(९) वृहस्पते ८ वृहस्पतेः )=-उस ज्ञान के स्वामी प्रभु का प्रथमम्‌ (प्रथ विस्तारे ) अत्यन्त 
विस्तारवाला वाचः अग्रम्‌ वाणी के अग्र-स्थान मेँ होनैवाला यह वेदज्ञान है । ' प्रथमं ' तो इसलिए 
कि इसमें सब सत्यविद्याओं का प्रकाश हुआ है ओर “वाचः अग्रं इसलिए कि सबसे पूर्वं इन्हीं 
शब्दों का उच्चारण हुआ ' तच्चक्षर्देवहितं पुरस्ताच्छुक्रमुच्वरत्‌' प्रभु ने मानस पुत्रं को जन्म दिया ओर 
उनमें से श्रेष्ठतम चार जो ^ अग्रि, वायु, आदित्य व अंगिरा" उनके हदयों मेँ इस वेदज्ञान का प्रकाश 
किया। इस प्रकार सबसे प्रथम इसी वाणी का उच्चारण हुआ। (२) (क) अव नामधेयं दधानाः = 
प्रभुके नाम का हदयों में धारण करते हए अन्य ऋषियों व विचारशील व्यक्तियों ने भी यत्‌=यह 
जो वेदज्ञान था उसे प्रैरत=अपने में प्रेरित किया। अग्नि आदि से इन्टोने वेदज्ञान को प्राप्त किया 
ओर इस वेदज्ञान को प्राप्त करते हुए ये सदा उस प्रभु के नाम का मानस जप करने में व्यस्त रहे । 
(ख) इस मन्त्रभाग का अर्थ इस प्रकार भी हो सकता है कि संसार में भिन्न-भिन्न संस्थाओं 
(आकृतियों ) का नाम रखते समय इन्टोने उस वेदवाणी को ही अपने में प्रेरित किया, उसका ध्यान 
करके उसी मेँ से नदियों के सिन्धु आदि पर्वतं के हिमालयादि नाम रखे “ वेदशब्देभ्य एवादौ पृथक्‌ 
संस्थाश्च निर्ममे '। (३) एषाम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ में उत्पन्न हुए-हए इन व्यक्तियों मेँ यत्‌=जो 
श्रेष्ठम्‌- सर्वोत्तम थे यत्‌-जो अरि्टम्‌-विलकुल निर्दोष थे, जिनकी बुद्धि व मन सर्वाधिक पवित्र 
आसीत्‌=थे तत्‌-सो एषाम्‌=इनके त्रेष्ठ व अरिप्र लोगों के गुहा=हदय रूप गुहा में प्रेणा= (प्रेम्णा) 
प्रभु प्रेम के कारण निहितम्‌-यह वेदज्ञान स्थापित हुआ ओर आविः प्रकट हुआ । प्रारम्भिक 
मानसी सृष्टि में जो सर्वग्रिणी थे उनके पवित्रतम हदयं मे यह वेदज्ञान प्रकट किया गया । इनके 
द्वारा यह वेदज्ञान ओरों तक पर्चा । 

भावार्थ--प्रभु से दी गई वेदवाणी ही इस सृष्टि के प्रारम्भिक शब्द धे । सर्वश्रेष्ठ हृदयो मेँ 
इसका प्रकाश हुआ ओौर उनके द्वारा इसका विस्तार हुआ । 

त्षिः- -चहस्तिः ॥ देवता-- ज्ञानम्‌।। छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
वेदवाणी का विचार 
सक्तुमिव तित॑उना पुनन्तो यत्र धीरा मन॑सा वाचमक्रत। 
अत्रा सखायः सख्यानि जानते भदरैषौ ल्षमीर्निहिताधिं वाचि ॥ २॥ 

(१) इव जेसे सक्तुम्‌-सत्तु को तितउना=छाननी से पुनन्तः= पवित्र करते है, उसी प्रकार 
यत्र-जँ धीराः =ान में रमण करनेवाले धीर पुरुष मनसातमन से, मन मेँ मनन व चिन्तन के 
द्वारा, वाचम्‌=दस वेदवाणी को अक्रतप्रकृति प्रत्यय के विचार से प्रकटार्थं करते हे अत्रायं 
सखायः = (सह ख्यानं येषां) मिलकर ज्ञान कौ चर्चा करनेवाले ये लोग सख्यानि वास्तविक 
मित्रता को जानते अनुभव करते हैँ । इस संसार में वास्तविक मैत्री तो प्रभुके ही साथ दहै, उस 
मैत्री का अनुभव ये ज्ञान कौ चर्चां करनेवाले ही कर पाते हैँ । (२) एषां वाचि=इनकी वाणी 
मे भद्रा लक्ष्मीः=कल्याणी लक्ष्मी अधि निहिता=आधिक्येन निहित होती है । इनकी वाणी पवित्र 


२०६ ९०.७९.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


होती है, ये सब के लिये शुभ ही शब्दों को बोलती हे, सदा प्रभु के नाम का स्मरण करने से 
यह लक्ष्मी सम्पन्न बनी रहती दै । जब लक्ष्मीवान्‌ वे प्रभु हैँ, इनकौ वाणी में लक्ष्मी क्यौंन दहो 
वास्तव में तो इनकी वाणी में ठेसी शक्ति आ जातीटैकियेजो कुछ बोलते हँ वैसा ही हौ जाता 
दै। 


भावार्थ वेदवाणी की मिलकर चर्चा करने से वाणी में भद्रा लक्ष्मी का निवास होता दै। 
उक्षिः-- हस्तिः ॥ देवता-- ज्ञानम्‌।। छन्दः - निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सप्तरेभा वेदवाणी का ऋषियों में प्रवे 
यन्ञेन॑ वाचः प॑दवीय॑मायन्तामन्व॑विन्दन्नृषिंषु प्रविं्टाम्‌। 
तामाभृत्या व्य॑दधुः पुरुत्रा तां खस रेभा अभि सरं न॑वन्ते ॥ ३ ॥ 

(१) यन्ञेन=यज्ल के द्वारा उस उपास्य प्रभु के द्वारा (“ यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' ) वाचः वाणी 
के पदवीयम्‌- मार्ग को आयन्‌ प्राप्त हए । सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु के द्वारा अग्रि आदि को इस 
वेदवाणी का ज्ञान हुा ओौर ऋषिषु प्रविष्टाम्‌-अग्नि आदि ऋषियों के हृदयो में प्रविष्ट हुई 
हुई ताम्‌-उस वेदवाणी को अन्वविन्दन्‌-पीके अन्य ऋषियों ने प्राप्त किया । प्रभु ने अग्रि आदि 
को ज्ञान दिया। अग्रि आदि से अन्य ऋषियों ने इसे पाया । (२) तां आमृत्या=उस वेदवाणी को 
उत्तमता से धारण करके उन्होने पुसुत्रा=बहुत स्थानों में व्यदधुः इसे स्थापित किया । इसका मनुओं 
मे, विचारशील पुरुषों में प्रचार किया, ताम्‌-उस वेदवाणी को ससन रेभाः = सात गायत्री आदि छन्द 
अभिसंनवन्ते-प्रा्त होते हैँ । यह वेदवाणी गायत्री आदि सात छन्दो मेँ प्रवृत्त हौती है । अथवा 
"सपतरेभाः ' को समस्त पद लेकर यह अर्थं किया जा सकता है कि उस वेदवाणी को * कानों, 
नासिकाओं, आंखों व मुख ' से इन सातो से प्रभु स्तवन करनेवाले लोग अभितः=प्रा्त होते हें । 

सूचना-- प्रारम्भिक चरण का अर्थं यह भी ठे कि “यज्ञ से, श्रेष्ठतम कर्मो से वाणी के मार्ग 
करो प्राप्त करते हैँ '। यज्ञिय वृत्ति हृदय का शोधन करक हमें वेदज्ञान कै मार्ग का पथिक बना देती 
हे। 

भावार्थ प्रभु अग्नि आदि को वेदज्ञान देते दै, इनसे अन्य यज्ञिय वृत्तिवाले ऋषियों को यह 
प्राप्त होती है। उसे ये ऋषि मानवसमाज में प्रचरित करते हैँ । यह वेदवाणी सात छन्दो से युक्त 
है, अथवा * कान-२, नाक-२, ओंँख-२, मुख-१' ये सात स्तोता बनकर इसे प्राप्त करते हैँ । 

ऋषिः--चरृहस्पतिः ॥ देवता- ज्ञानम्‌॥ छन्दः--पादनिचच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
ज्ञानी व अज्ञानी ( बह वेदज्ञान किसी को होता हे, किसी को नहीं ) 

उत त्वः पश्यन्न द॑दशशं वाचमुत त्व॑ः शृण्वन्न श्रुणोत्येनाम्‌। 

उतो त्व॑स्मै तन्वं ९ वि संस्र जायेव पत्य॑ उश॒ती सुवासा: ॥ ४ ॥ 

(१) त्वः कोई एक पश्यन्‌ उत=देखता हआ भी वाचं न ददर्शा=इस वेदवाणी को देखता 
नहीं, त्वः=कोई एक श्वुण्वन्‌ उत= सुनता हआ भी एनां न श्वृणोति-इस वेदवाणी को नहीं 
सुनता हे । इस वेदवाणी को देखता ओर सुनता हुआ यदि वह एक तोते कौ तरह उसका उच्चारण 
कर लेता है पर उसके अर्थ को नहीं समञ्लता, तो वस्तुतः वह देखते हुए भी नहीं देख रहा, सुनते 
हए भी नहीं सुन रहा । केवल बोलना व उच्चारण करना किसी लाभ को न देने के कारण व्यर्थ- 
साहो जाता हे। “व्यर्थ' का भाव ही अर्थ से रहित है। अर्थ से रहित पढना व्यर्थतो हो ही जाता 
है । (२) सो एक समङ्लदार पुरुष इस वेदवाणी के अर्थं को समञ्जने का प्रयल करता है । वेद का 
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पदना-पदाना उसका परम धर्म हो जाता है, वह इसे पढ़ता हे ओर इसे समञ्चने का प्रयत करता 
है, केवल पढ़कर वह चन्दनवाही खर ही नहीं बना रहता । उत ऊ ओर निश्चय से त्वस्मै-इस 
वेदवाणी को समञ्चनेवाले पुरुष के लिये यह वेदवाणी उसी प्रकार तन्वं विसस्त्रे-अपने स्वरूप को 
प्रकट करती है इव=जेसे उषती हित की कामना करती हुई सुवासाः=उत्तम वस्त्रोवाली 
जाया=पली पत्ये=पति के लिये अपने रूप को प्रकट करती है । अर्थज्ञ पुरुष ही वेदवाणी के रूप 
को ठीक प्रकार देख पाता है। यदौ उससे उचित आनन्दो को प्राप्त करनेवाला होता है। 
भावार्थ-- वेदवाणी के अर्थं को न समञ्जनेवाला पुरुष वेदवाणी को देखता हआ भी नहीं देख 

रहा होता । यह वेदवाणी के सुन्दर रूप का दर्शन नदीं कर पाता। 

ऋषिः-- लहस्पतिः । देवता-- ज्ञानम्‌ ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

अफला अपुष्पा वेदवाणी-बांड्ध गौ 

उतं त्व॑ सख्ये स्थिरपीं तमादहुर्नैन हिन्वन्त्यपि वाजिनेषु । 

अधेन्वा चरति माययैष वाच॑ शुश्रुवाँ अफलामपुष्पाम्‌ ।॥। ५ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार जिसके प्रति वेदवाणी रूप पत्नी अपने रूप को प्रकट करती है 
त्वं उत=उसको दी सख्ये=मिलकर के होनेवाली ज्लानचर्चाओं के प्रसंग में (सह चक्षते अस्मिन्‌) 
स्थिरपीतम्‌= स्थिरता से किये हुए ज्ञान के पानवाला आहुः =करते हँ । एनम्‌-इस स्थिरपीत व्यक्ति 
को वाजिनेषु-( वाक्‌ इना येषां) वाक्‌ से ज्ञेय अर्थो मेँ न हिन्वन्ति अपि~नहीं ही प्रात होते। 
यह जितनी सुन्दर वाग्‌ शेष अर्थो का प्रतिपादन करता है, उतना अन्य लोग नहीं कर पाते, शास्त्रार्थ 
मे इससे जीत नहीं पाते। एवं वेदवाणी के अर्थ का “मनन, निदिध्यासन व साक्षात्कार ' भी अत्यन्त 
आवश्यक है । (२) मननादि को न करके श्रवण तक ही अपने को सीमित करनेवाला एषः =यह 
व्यक्ति वाचं शुश्चुवान्‌-वाणी का सुननेवाला तो हुवा है, परन्तु अफलां अपुष्पाम्‌-इसने फल 
पुष्प रहित ही वाणी को सुना हे । वाणी के पुष्प व फल उसके अर्थ ही है । अर्थं को नहीं जाना 
तो वह वाणी अफलता अपुष्पा तो हो ही गई । “यक्ञविषयक ज्ञान ' इस वाणी का पुष्प है ओर "देवता 
(प्रभु) विषयक ज्ञान ' इसका फल है । जिसने वेदवाणी को सुनकर यज्ञो व देवों को नहीं जाना, 
यज्ञ में प्रवृत्त नहीं हा तथा प्रभु के उपासन मेँ नहीं लगा तो उसके लिये यह वेदवाणी “अफला 
व अपुष्पा" ही रही । (३) वह वेदवाणी के अर्थं को न समङ्जनेवाला पुरुष तो अधेन्वा=-एक 
अप्रशस्त धेनु के साथ मायया=माया व भ्रान्ति को पैदा करता हुआ चरति~विचरण करता है । 
जैसे वांज्ञ ओर शरीर में हष्ट-पुष्ट गौ को लिये हुए एक पुरुष इधर-उधर घूमता हे तो लोगों को 
यही भ्रम होता है कि मनभर तो दूध देती ही होगी, इसी प्रकार इस वेदोच्ारण करनेवाले पुरुष 
के लिये लोगों के हदय मेँ उसके लिये महती भ्रान्ति उत्पन्न हौ जाती है, वे उसे बड़ा वेदज्ञ समञ्चन 
लगते हैँ, जब कि वास्तव मेँ वह कोरे काकोरा दही है। 

भावार्थ-- वेदार्थ को समञ्चनेवाला ही वेद से कल्याण को प्राप्त करता है । दूसरे के लिये तो 
यह वेदवाणी वन्ध्या गौ के ही समान है। 

ऋषिः-- वृहस्पतिः ॥ देवता-- ज्ञानम्‌॥ छन्दः-- विरात्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सरा का अत्याग 
यस्तित्याज सचिविदं सखायं न तस्य॑ वाच्यपिं भागो अंस्ति। 


यदी श्रुणोत्यलकं श्रृणोति नहि प्रवेद सुकृतस्य पन्थाम्‌ ॥। ६ ॥ 
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(९) यः=जो सचिविदं (सचा विद्यते )=-सदा साथ रहनैवाले अथवा (शंची विन्दति 
" अन्तर्भावितण्यर्थ ' ) = शक्ति व प्रान को प्राप्त करानैवाले सखायम्‌-मित्र प्रभु कौ तित्याजनछोड्‌ 
देता है, तस्य~उसका वाचिलवेदवाणी में भागः अपिकुछ भी अंश न अस्तिनहीं होता प्रभु 
का विस्मरण करनेवाला वेदवाणी को ग्रहण नहीं कर पाता। (२) वेदवाणी को छोडकर यह संसार 
में ईमू्‌=निश्चय से यत्‌ श्चणोति=जो अन्य बातें सुनता है अलकं श्रुणोति वह सब असत्य ही 
सुनता है । उस सब श्रवण से यह सुकृतस्व~पुण्य के पन्थाम्‌=मार्ग को नहि प्रवेदन्निश्चय से 
नदीं जान पाता। वेदों को छोड़कर अन्य बातों को सुनते रहना हमारे लिये धर्मज्ञान में सहायक 
नहीं टोता। वेद व वेद के व्याख्यान ग्रन्थ दी हमं धर्म कौ प्रेरणा देते हैँ । अन्य ज्ञान वस्तुतः ज्ञान 
ही नहीं होता, वह हमें धर्म कौ ओर ्काववाला नहीं करता । 

भावार्थ- प्रभु-स्मरण से शक्ति व प्रज्ञा में वृद्धि होती दै, हम वेद को समञ्चन योग्य जनते 
दै ओर धर्मकाज्ञान प्रास्त करते हैँ। 

ऋषिः-- बहस्पतिः ॥ देवता- ज्ञानम्‌॥। छन्दः निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञान में विषमता 

अश्चण्वन्तः कणीवन्तः सखायो मनोजवेष्वसंपा बभूवुः । 

आदघ्नास उपकश्चासं उ त्वे हदाडव स्नात्वा उ त्वे ददृश्रे 1 ७॥ 

(९) अक्षण्वन्तः = ओंखोंवाले तथा कर्णवन्तः =कानोंवाले सखाया एक हौ श्रेणी में ज्ञान 
को प्राप्त करनेवाले (समानं ख्यानं येषां) युवक होते हैँ । इनको अखं बाह्य पदार्थो को ठीक से 
देखती हैँ, कान बाह्य शब्दों को ठीक से सुनते है एक ही गुरु से ये ज्ञान प्राप्त कर रदे होते हैँ। 
एेसा होते हुए भी मनोजवेषु-मन के वेगो में असमा बभूवुः =ये समान नहीं होते । इनका मन 
दिये जाते हुए ज्ञान को समानरूप से ग्रहण नहीं करता। (२) ज्ञान को यदि जल से उपमित करे, 
तो इनमें से कई आदध्नासः = आस्य प्रमाण उदकवाले होते हँ, कड्यों के ज्ञान सरोवर में मुख 
तक आनेवाला ज्ञान जल भरा होता है। उ=ओर त्वे-कई उपकक्षास: = बाहु मूलपर्यन्त आनेवाले 
ज्ञान जलवाले होते दैँ। उ=ओौर त्वे=कई तो स्नात्वा: हृदा: इव-स्नानीय तालाबों के समान 
परिपूर्णं जलवाले, डबाऊ जलवाले ददृश्रे दिखाई पडते हैँ । 

भावार्थ-- बाह्य वातावरण की समानता होते हए भी मनोजवो की विषमता के कारण एक 
ही श्रेणी के विद्यार्थियों में ज्ञान की विषमता हौ जाती है । ' स्नात्वा: हृदा: इव ' प्रथम विभाग के 
है, ' आदध्नासः ' दवितीय विभाग के तथा "उपकक्षासः ' तृतीयविभाग के । 

ऋषिः-- बृहस्पतिः ॥ देवता--ज्ञानम्‌॥। छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः - धैवतः ॥। 
वेदज्ञ च अवेदज्ञ 

हृदा तष्टेषु मन॑सो जवेषु यद्‌ ब्राह्यणाः संयज॑न्ते सरवरा॑यः। 

अत्राहं त्वं वि जंहर्वेद्याभिरोहंब्रह्माणो वि चरन्त्यु त्वे॥ € ॥ 

(१९) यद्‌=जब हृदातहदय कौ श्रद्धा से तष्टेषु तीव्र किये हए ( तक्षततनूकरणे) मनसः 
जवेषु मन के वेगों में, मन से प्राप्त करने योग्य ज्ञानो के निमित्त ब्राह्मणाः ब्रह्य के विचारक 
पुरुष सखायः = परस्पर ज्ञान कौ मैत्रीवाले होकर संयजन्ते एकत्रित होते हैँ । एकत्रित होकर जब 
ये ज्ञानी पुरुष जानयज्ञ को प्रारम्भ करते है तो अत्र=यहाँ ज्ञानयज्ञो मे अहःनिश्चय से त्वम्‌-किसी 
एक को वेद्याभिः =वेद्य वस्तुओं से विजहुः छोड़ देते है । अर्थात्‌ समञ्ञ कौ कमी के कारण उसे 
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शास्त्रीय चर्चाओं में सम्मिलित नहीं करते। उ त्वे=-ओर कई इन नासमज्ञ पुरुषों से भिन्न 
ओहन्रस्नाणः =ऊद्य है ब्रह्य जिनके लिये, अर्थात्‌ तर्क- वितर्क द्वारा ब्रह्म के अस्तित्व का स्थापन 
करनेवाले व्यक्ति उन जानयज्ञो में विचरन्ति-विशिष्ट शोभा के साथ विचरण करते है । ज्ञान उनकौ 
शोभा वृद्धि का कारण बनता है । (२) ज्ञान यज्ञो मेँ कई हदय व मन के विकास के कारण ब्रह्य 
का ज्ञान प्राप्त करनेवाले होते हैँ तो दूसरे अविकसित हदय व मनवाले अलग ही बैठे रह जाते दँ । 
भावार्थ- हदय व मन की पवित्रता ब्रह्मान के लिये आवश्यक है। इसके बिना हम 

* ओहब्रह्य ' नहीं बन पाते। . 

ऋषिः-- चृहस्पत्तिः ॥ देवता-- ज्ञानम्‌। छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 

ज्ञानी-यज्ञशील 

इमे ये नार्वाङ्न न परश्चरन्ति न ब्राह्मणासो न सुतेकरासः। 

त एते वाच॑मभिपद्य॑ पापया सिरीस्तन्त्रं तन्वते अप्र॑जज्ञयः ॥ ९॥ 

(१) इमे=ये ये=जो नन तौ अर्वाङ्न्य्हौँ नीचै लौकिक क्षेत्र में ब्राह्मणों के साथ ज्ञानचर्चा 
करते हुए चरन्ति-विचरते हैँ ओर ननां ही परः उत्कृष्ट अध्यात्मक्षेत्र मेँ देवचिन्तन करते हए 
देवों के साथ विचरते है, वे न ब्राह्मणासः =न ज्ञानी बनते हैँ ओर ननां ही सुतेकरासः = यज्ञादि 
को करनेवाले होते हें । ब्राह्मणों के साथ विचरते, तो उनके साथ ज्ञानचर्या करते हुए ज्ञानी बन जाते। 
यदि देवों का चिन्तन करते, तो इन सन पदार्थो को देवों से दिया हुजा जानकर, सदा देवों के 
लिये देकर य्षषोष का ही सेवन करते । परन्तु अब ये न तौ ज्ञानी बने, न यक्शील। ८२) ते एतेन्वे 
ये अप्रजज्ञयः=अविद्वान्‌ लोग वाचम्‌-लौकिकौ वाणी को ही, करटौ ओर कब क्या-क्या 
दुर्घटनाएं हुई ' इस प्रकार की व्यर्थ की वाणी को अभिपद्यप्रा्त होकर पापया~उस पाप कौ 
आर ्युकाव को करनेवाली वाणी से युक्त हुए-हुए सिरीः=( सीरिणो भूत्वा सा०) हलोंवाले होकर 
तन्त्रम्‌ कृषि लक्षण तन्त्र का ही तन्वते विस्तार करते हैँ । अर्थात्‌ ये हल ही चलाते रह जाते हैँ, 
अर्थात्‌ खान-पान कौ दुनियाँ से ऊपर नहीं उठ पाते। 

सूचना-- यहां कृषि की निन्दा अभिप्रेत नहीं । परन्तु खान-पान कौ दुनिर्योँ से ऊपर उटठना 
अभिप्रेत है। केवल इस दुनिर्योँ कौ ही चर्चा न करते रहकर, कुक अध्यात्सचर्चा भी करनी ही 
चाहिए्‌। 

भावार्थ--हम ब्राह्यणो के सम्पर्क से ज्लानी जनै, देवों के सम्पर्क से यज्ञशील । केवल लौकिक 
बातों के ज्ञान में उलञ्चकर खाने-पीने कौ दुनियाँ मेही न समाप्त हो जां । 

्षिः-- बृहस्पतिः ॥ देवता-- ज्ञानम्‌।। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रौढ ज्ञानी 

सर्वे नन्दन्ति य॒शसाग॑तेन सभासाहेन सख्या सखायः । 

किल्विषस्पृव्विंतुषणिर्येषामरं हितो भव॑ति वाजिनाय ।। ९०॥ 

(९) जो व्यक्ति ब्राह्मणों व देवों के सम्पर्क मेँ विचरता है वह खूब ऊन्चा ज्ञानी बनता हे। 
जब कभी यह सभाओं में आता है, तो इसके आने पर सभी प्रसन्नता का अनुभव करते हँ । इस 
यशसा=यशस्वी सभासाहेन सम्पूर्ण सभा का अपने ज्ञान से अभिभव करनेवाले आगतेन =आाये 
हुए सख्या ज्ञान संगी से सर्वे सखायः = सारे ज्ञान संगी नन्दन्तिदर्ष का अनुभव करते हैँ । (२) 
सभा में उपस्थित होकर यह जो ज्ञानचर्चा करता है, उस ज्ञानचर्चा से यह किल्विषस्पृत्‌= पापों 
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परा व अपरा दोनो विद्याओं के क्षेत्र में चलती है । पराविद्या से यह पापों को दूर करतादैतो 

अपरा से यह अन्न प्राप्त करने की क्षमता प्राप्त कराता हे । इसका दिया हुआ ज्ञान अभ्युदय व निःश्रेयस 

दोनों को सिद्ध करता है । (३) इस प्रकार यह विद्धान्‌ एषाम्‌-इन सब सभ्यो के वाजिनाय शक्ति 

सम्पादन के लिये अरम्‌-पर्यपसि रूप से हितः=हितकर भवति=होता है । इनके लिये ज्ञान को देकर 

वह शारीरिक व अध्यात्म शक्तियों से इन्दं सम्पन्न बनाता हे । 

ठ वही ठीक है जो कि पाप को नष्ट करनेवाला हे ओर अन्न प्रापि कौ क्षमता 
तादेै। 


ऋषिः-- वृहस्पतिः ॥। देवता-- ज्ञानम्‌॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
चार ऋत्विन 
ऋचां त्वः पोष॑मास्ते पुपुष्वान्गांयत्रं त्वो गायति एाक्व॑रीषु । 
ब्रह्मा त्वो वद॑ति जातविद्यां यज्ञस्य मात्रां वि मिमीत उ त्वः ॥ ९९॥ 

(९) गत मन्त्रों मेँ वर्णित ज्ानियों मँ चार ज्ञानी ऋत्विज ही सव यज्ञादि कार्यो को सम्पन्न 
कराते हैँ । उनमें से त्वः=एक ! होता ' ऋचां पोषं पुपुष्वान्‌ ऋचाओं के यथाविधि कर्मो मेँ प्रयोग 
का पोषण करता हुआ आस्ते यनज्ञवेदि मे आसीन होता है । (२) त्वः एक उद्राता शक्तरीषुप्रभु 
के सम्पर्क के द्वारा शक्ति को उत्पन्न करनेवाली ! शक्तरी ' नामक ल्वा ओं में गायत्रम्‌-प्राणों का 
रक्षण करनेवाले ' गायत्र ' नामक साम का गायत्ति=गायन करता है। साम के द्वारा प्रभु के गुणोौँका 
गायन होता है, प्रभु के इस उपासन सरे उपासक के जीवन में शक्ति का संचार होता है। (३) 
त्वः=एक ब्रह्मा सर्ववेदवेत्ता-विशेषतः अथर्व के द्वारा दोषों को दूर करनेवाला जातविद्यां 
वदति=(जातेरवेदयित्रीं ) उस-उस उत्पन्न कर्म मेंदोष दूरीकरण की विधि कौ ज्ञापक वाणी को 
बोलता है । (४) उ=ओर त्वः=एक अध्वर्यु, यजुर्वेद का विशेष ज्ञाता बनकर यज्ञस्य मात्राम्‌ यज्ञ 
कौ मात्राको विमिमीते-मापता है। आहुति के परिमाणादि का निर्णय करता है । इस प्रकार "होता ' 
छुवेद से, “उद्राता' सामवेद से, ' ब्रह्मा ' अथर्व से ओर ' अध्वर्यु ' यलुर्वेद से कार्य करता है । ओर 
ये चारों मिलकर यज्ञ को पूर्णं करते हैं| 

भावार्थ-हम वेदों को पदं, वेदज्ञान को यज्ञो में विनियुक्त करते हए यज्ञशील हों । 

इस सूक्त में ' बृहस्पति ' वेदज्ञानी बनकर किस प्रकार जीवन को सुन्दर बनाता है, इस नात 
का प्रतिपादन हुआ हे । अगले सूक्त में ' वृहस्पति" सृष्स्युत्पत्ति का प्रतिपादन करेगा तौ उसका नाम 
ही 'लौक्य बृहस्पति ' हो गया हे । वह कहता है-- 

[ ७२ ] द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- ब॒हस्पतिर्बहस्पतिर्वा लोक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता-- देवाः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
सृष्ट्युत्पत्ति 
देवानां नु वयं जाना प्र वोचाम विपन्यया । उक्थेषु शस्यमानेषु यः पश्यादुत्तरे युगे ॥ ९॥ 

(१) वयम्‌-हम नु~अवब विपन्यया=(विस्पष्टया वाचा) वेदवाणी रूप प्रशस्त वाणी से 
देवानाम्‌ सूर्य, चन्द्र, तारे ओौर पृथिवी आदि देवों के जाना=-जन्मों को प्रवोचामप्रतिपादित 
करते है । वेद- मन्त्रों में सृष्टि कौ उत्पत्ति का विषय वर्णित हुआ है। (२) इसलिए उक्थेषु 
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शस्यमानेषु=इन वेद - मन्त्रों के, स्तोत्रां के उच्चरित होने पर यः=जो उपस्थित हौ ता है वह उत्तरे 
युगे=आनेवाले युगो में पश्यात्‌-इस सृष्टि कौ उत्पत्ति को देखता हे । वेद मन्त्री में वर्णित उस 
सृष्ट्युत्पत्ति को समञ्चनेवाला वह बनता है । वेद-मन्त्रौ में प्रभु के द्वारा इस सृष्ट्युत्पत्ति का वर्णन 
पटनेवाले के हदय में प्रभरु-भक्ति की भावना को जगातादै, ये वर्णन ही प्रभु के स्तवन बन जाते 
हें । इनका शंसन हमें प्रभु-प्रवण बनाता है । 

भावार्थ--वेद- मन्त्रों मेँ वर्णित सृष्य्युत्पत्ति को हम समञ्लँ ओर प्रभु की महिमा का अनुभव 
करे । 
ऋऋषिः-- बृहस्पतिर्बुहस्पतिर्वा लोक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः-- पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ 

स्वरः-- गान्धारः ॥ 
"असत्‌" का "सत्‌ ' रूप में आना (देव युग ) 
ब्रह्म॑णस्पतिंरेता सं करम्डिवाधमत्‌। देवान पूर्व्यं युगेऽसतः सदजायत ॥ २ ॥ 

(८९) ब्रह्मणः पतिः = सान का पति प्रभु कर्मार इव~एक लोहार कौ तरह एता-इन सूर्यादि 
देवों कौ आकृतियों को अधमत्‌ प्रकृति पिण्ड को संतप्त करके ढालता था। प्रकृति के द्वारा प्रभु 
ने सूर्यादि को बनाया। एक लोहार लोहपिण्ड को संतप्त कर के आहत करता है ओर विविध 
आकृतियों मेँ उसे परिणत करता दै, इसी प्रकार प्रभु ने प्रकृति पिण्ड को संतप्त करके सूर्यादि देवों 
कौ आकृति में परिणत किया । (२) देवानां पूर्व्यं युगे=इस देवों के निर्माणवाले प्रथम युगेँ 
असतः आकृतिशून्य अव्यक्त, असत्‌ प्राय- प्रकृति से सत्‌=यह आकृतिवाला व्यक्त जगत्‌ अजायत 
प्रादुर्भूत हो गया । सृष्य्युत्पत्ति का प्रथम युग वदी है जिसमें कि “असत्‌ प्रकृति ' * सत्‌ सृष्टि" का 
रूप लेती है, इसमें सूर्य, चन्द्र, नक्षत्रों का निर्माण हौ जाता है ओर यह 'देव-युग' कहलाता है । 
इन देवों का निर्माण ज्ञान के पति प्रभु से हुआ है, सो उसके ज्ञान की पूर्णता के कारण इनके निर्माण 
मँ भी किसी प्रकार कौ कमी नहीं। "पूर्णमदः पूर्णमिदं "प्रभु पूर्ण टै, सो सृष्टि भी पूर्ण दै। 

भावार्थ--प्रभु ने अव्यक्त प्रकृति को व्यक्त सृष्टि का रूप दिया । प्रभु पूर्णं ज्ञानी हैँ सो उनकी 
रचना में भी न्यूनता नहीं हे । 

ऋषिः--वृहस्पतिर्बृहस्पतिर्वा लोक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता-- देवाः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-- गान्धारः ॥ 
'वानस्पतिक युग 
देवानो युगे प्र॑थमेऽस॑तः सद॑जायत । तदाशा अन्व॑जायन्त तदुत्तानपदस्परिं ॥ २॥ 

(१) देवानां युगे प्रथमेदेवों के निर्माण के इस प्रथम युग में असत्तः=अव्यक्त होने से 
असत्‌ प्राय प्रकृति से सत्‌ यह आकृतिवाला व्यक्त जगत्‌ अजायतप्रादुर्भूत हो गया । अव्यक्त 
प्रकृति ने इन व्यक्त सूर्यादि देवों का रूप धारण किया। (२) तद्‌ अनु-उसके बाद, अर्थात्‌ इन 
लोकों के बन जाने के बाद आशाः =दिशार्पँ अजायन्त-प्रादुर्भूत हुई । डन लोकों के बनने से पहले 
दिशाओं के व्यवहार का सम्भव ही नहीं । इन लोकों में ही यह * भू"=पृथ्वी भी है । इस पर रहनेवाले 
प्राणी सूर्योदय आदि को देखकर ' प्राची -गप्रतीची-उदीची व अवाची ' आदि दिशाओं का व्यवहार 
करते हे । (३) तत्‌ परि~उसके पीके इस पृथ्वी पर उत्तानपदः ( उत्तानाः पद्यन्ते-गच्छन्ति )= 
ऊर्ध्वगतिवाले ये वृक्ष वनस्पति प्रादुर्भूत हृए। यदी वस्तुतः देवों के युग के बाद का ' वनस्पति युग" 
हे । इस वनस्पति युग में आगे होनेवाले जीवन के धारण के लिये विविध वानस्पतिक रचनाओं का 
निर्माण हुआ। 
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प्रादुर्भाव हुजा। 

ऋषिः--चृहस्पतिर्बृहस्पतिर्वा लोक्य अदितिर्वा दाश्चायणी ॥ देवता-- देवाः ॥ छन्द--- अनुष्टुप्‌ ॥। 

स्वरः- गान्धारः ॥ 
अदिति व दक्ष ( प्रकृति परमात्मा ) 

भूर्जज्ञ उत्तानप॑दो भुव आशां अजायन्त । अर्दितेर्दक्षो अजायत्‌ दक्षाद्वदितिः परि ॥ ठ ॥ 

(१) “उत्तानपद्‌' शब्द का अर्थ वृक्ष भी है ओर परमात्मा भी है (ऽप्ाला1८ अणा11) । प्रस्तुत 
मन्त्र मेँ ' परमात्मा” अर्थ ही अभीष्ट है । (क) उत्तानपदः=उस परमात्मा से भूः जज्ञे=यह पृथ्वी 
प्रादुर्भूत को गई । (ख) "उत्तानपद्‌" शब्द का वृक्ष दही अर्थलेँ तो अर्थ इस प्रकार होगा कि वृक्षों 
के हेतु से यह पृथ्वी पैदा की गई। भुवः=इस पृथ्वी से ही आशाः अजायन्त=दिशाओं का 
प्रादुर्भाव हुआ । पुश्वी पर रहनेवाली प्राणियों से ही पूर्वादि का व्यवहार किया जाता है । दिशा कोई 
स्थूल वस्तु न होकर व्यावहारिक वस्तु है ओर व्यवहार इन चेतन प्राणियों ने ही करना होता है । 
(२) इस प्रकार दक्षः=इस संसार का वर्धन करनेवाले प्रभु अदितेः=अविनाशी प्रकृति से 
(अ+दितिखण्डन) अजायत ( अजनयत्‌ )=इस संसार को जन्म देते है । उ=ओौर एेसा भी कह 
सकते हैँ कि दक्षात्‌-उस प्रजापति से यह अदितिः=प्रकृति परि अजायत चारौ ओर वर्तमान 
संसारके रूपमेँ हो जाती दै। ' दक्ष अदिति से संसार को जन्म देता हे ' अथवा दक्ष से अदिति 
संसार को जन्म देती हे ' इन दोनों वाक्यों का अन्तिम भाव समान ही है। “पिता माता द्वारा पुत्र 
को जन्म देता हे, "अथवा माता पिता द्वारा पुत्र को जन्म देती है" इन दोनों वाक्यों में जन्म तो 
माता ही देती है, इसी प्रकार प्रकृति ही संसार को उत्पन्न करती दहै । 

भावार्थ- पृथ्वी हुई ओर वनस्पतिर्यो उत्पन्न हुई तथा दिशाओं का व्यवहार प्रसिद्ध हआ। 
दक्ष कौ अध्यक्षता में अदिति ने सृष्टि को जन्म दिया। 

ऋषिः-- बृहस्पतिर्बृहस्पतिर्वा लोक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता-- देवाः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥। 
स्वरः-- गान्धारः ॥ 
"भद्र व अमृतबन्धु' देव 
अदिंतिर््यज॑निष्ट दश्च दुहिता तव॑ । तां देवा अन्व॑जायन्त भद्रा अमूत्त॑बन्धवः ॥ ५ ॥ 

(१) हे दक्षत्संसार का वर्धन करनेवाले प्रभो ! हिनिश्चय से यह अदितिः अविनाशी 
प्रकृति, या जो कि तव= आपकी दुहिता~प्रपूरक दै (दुह प्रपूरणे), वह अजनिष्ट इस संसार 
को जन्म देती है । एक कुशल कुम्हार घडे बनाने में जैसे किसी अन्य चैतन की सहायता की अपेक्षा 
न करके स्वयं ही मद्री से घडे बनाता है, उसी प्रकार वे सर्वशक्तिमान्‌ सर्वज्ञ प्रभु भी इस अदिति 
से इस ब्रह्माण्ड के सन लोक-लोकान्तरों का निर्माण करते हैँ । लोक- लोकान्तरं का उपादानकारण 
तो यह प्रकृति ही है, यही विकृत होकर इस चराचर के रूप मेँ आती है । परमात्मा ही विकृत 
होकर इन लोकों का रूप नहीं धारण कर लेते, प्रभु तो निर्विकार हैँ, वे उपादानकारण नहीं है । 
प्रभु तो इस सृष्टि के निमित्तकारण ही दँ । वे अपने इस कार्य में किसी की सहायता की अपेक्षा 
नहीं करते, इसी से वे सर्वशक्तिमान्‌ हैँ । (२) तां अनु-सतत्व, रजस्‌, तमो गुणात्मिका इस अदिति 
के अनुसार ही देवाः =इस ब्रह्माण्ड के सब देव, सब लोक-लोकान्तर, सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र आदि 
भी अजायन्त = सत्त्व, रजस्‌ व तमस्‌ को लेकर ही उत्पन्न हुए हैँ । ये सब लोक व दिव्य पिण्ड 
भद्राः=हमारा कल्याण व सुख करनेवाले हैँ ओर अमृतबन्धवः =( अ+मृत+ बन्धु) हमारे साथ 
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उतना-उतना ही दीर्घजीवी बनेगे। पशु हमारी अपेक्षा अधिक प्राकृतिक जीवन बिताते है ओर 
परिणामतः नीरोग होते दै । यह प्रकृति हमें भी नीरोग बनाती है यदि हम इसकी गोद मेँ बैठने 
का ध्यान करते हेैँ। 
भावार्थ-- प्रभु प्रकृति के द्वारा इस संसार को बनाते है, सब पिण्ड प्रकृति के अनुसार सत्त्व, 
रजस्‌ तमस्‌ को लिये हए हैँ । कोई भी पदार्थ इन गुणों से रहित नही, ये हमें सुखी व नीरोग 
बनाते हें । 
तषिः--बृहस्पतिर्बृहस्पतिर्वा लोक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता--देवाः ॥। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-- गान्धारः ॥ 
" सुसंरब्ध ' देव तथा उल्कापात 
यैवा अदः स॑लिले सुसैरब्धा अतिं्ठत । अत्रां वो नृत्य॑तामिव तीव्रो रेणुरपायत ॥ ६ ॥ 
(१) यद्‌ जौ देवाः=प्रकृति से उत्पन्न हुए-हए ये दिव्य लोक-लोकान्तर है, वे सब अदः 
सलिले=उस महान्‌ अन्तरिक्ष में (सलिले=-अन्तरिक्षे ७।४९। ९ द०) सुसंरब्धाः =बहुत अच्छी 
प्रकार आपस में जुड़े हुए (५०५५) ¡०1१९५ ) न असम्बद्ध रूप यें अतिष्ठत~अपनी-अपनी मर्यादा 
नें स्थित है । जैसे फूल अलग-अलग होते हए भी एक माला में पिरोये हए होते है, उसी प्रकार 
ये लोक-लोकान्तर अलग-अलग होते हुए भी प्रभु रूप सूत्र में पिरोये हुए हैँ । ब्रह्माण्ड के 
अवयवभूत ये लोक-लोकान्तर अलग-अलग होते हुए भी मिलकर एक ब्रह्माण्ड की इकार को 
बनाते हैँ । सब पिण्ड अव्यवस्थित न हौकर एक व्यवस्था मेँ चल रहे है, इसी से ये कहीं टकराते 
नहीं । अपनी-अपनी मर्यादा में स्थित हृए-हुए अपने मार्ग का आक्रमण कर रहे हँ । (२) अत्रा~इस 
विशाल अन्तरिश्न में नृत्यतां इव~नृत्य-सा करते हुए वः=इन सब पिण्डों का तीव्रः रेणुः =अन्य 
सारे पिण्ड की अपेक्षा कुछ तीव्र गति में हज हुआ शिथिल भाग (रेणु) अप अयत=उस पिण्ड 
से दूर किसी ओर पिण्ड की ओर चला जाता है । इसे ही व्यवहार मेँ उल्कापात कहते हैँ । आकाश 
मं तारे चृत्य-सा करते हुए प्रतीत होते है, उनका टिमटिमाना एेसा ही लगता है । इन तारों का पृथ्वी 
की धूल की तरह जो शिथिल भाग होता है, वह कभी-कभी समीप से गति करते हुए किसी 
ओर पिण्ड की ओर चला जाता हे । साधारण लोग इसे “ तारा टूटना ' कह देते हैँ । इन उल्कापातो 
से अन्य पिण्डों की रचना का ज्ञान होने में बहुत कुक सहायता मिलती हे । 
भावार्थ--आकाश मेँ वर्तमान ये सब पिण्ड अलग-अलग होते हुए भी परस्पर व्यवस्था में 
सम्बद्ध हैं । कभी-कभी इनका कोई शिथिल भाग तीत्र-गति होकर दूसरे पिण्ड की ओर चला जाता 
हे। 
त्षिः-- बृहस्पतिर्बृहस्पतिर्वा लोक्य अदितिर्वा दाश्चायणी ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ।। 
स्वरः-- गान्धारः ॥ 
आकाश में सूर्यं का स्थापन 
यदेवा यतयो यथा भुवनान्यपिन्वत । अत्रा समुद्र आ गुढ्ट॑मा सूर्यमजभर्तन ॥ ७ ॥ 
(१) यद्‌=जब देवाः=सव देव -प्रकृति से उत्पन्न हुए-हुए लोक-लोकान्तर भुवनानि=इस 
मर्त्यलोकस्थ प्राणियों को उसी प्रकार अपिन्वतचप्रीणित करते हैँ यथा=जैसे कि यतयः =मेघ 
(जलं नियमयन्ति इति यतयः सा०), उस समय अत्रा समुद्रे-इस अन्तरिक्ष में सूर्यम्‌=सूर्य को 
आ-अजभर्तन=धारण करते हैँ, उस सूर्य को जो गृढम्‌-प्रकृति में संवृत रूप में विद्यमान था। 
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(२) मेघ अपने वृष्टिजल से उन सब प्राणियों को शान्ति प्राप्त कराते हैँ जो गर्मी के सन्ताप से 
व्याकुल हौ रहे थे। तथा ये मेघ ही वृष्टि द्वारा पृथिवी में अन्नँ को उत्पन्न करक प्राणियों कौ शान्ति 
का कारण बनते हँ । इसी प्रकार इस ब्रह्माण्ड के सभी लोक-लोकान्तर इन प्राणियों को अपनी 
विविध देनो के द्वारा प्रीणित करनेवाले होते दँ । इन देवों में सब से महत्त्वपूर्णं स्थान इस सूर्य का 
है जो प्रजाओं के प्राण के ही रूप में उदित होता है। यह सूर्य भी अन्य लोकों कौ तरह प्रकृति 
में चछिपाहुजा था। इसे प्रकट करके आकाश में स्थापित किया गया, जिससे यह प्रकाश के द्भारा 
अन्धकार को दूर करता हुआ सब प्राणियों के अन्दर प्राणशक्ति का संचार करनेवाला हौ । 

भावार्थ-- प्रकृति से बने सभी प्रकाशमान पिण्ड प्राणियों को अपनी-अपनी देन से प्रीणित 
करते है, सूर्य का आकाश में धारण प्राणियों मेँ प्राणशक्ति के संचार के लिये ही तो हुआ हे। 

ऋषिः-- वृहस्पतिर्बरहस्पतिर्वा लोक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥। देवता--देवाः ।। छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ।। 
स्वरः-- गान्धारः ॥ 
प्रकृति के आठ पुत्र 
अष्टौ पुत्रासो अर्वितेर्ये जातास्तन्वस्परि । देवाँ उप प्रेत्सप्तभिः परां मार्ताण्डमांस्यत्‌॥ ८ ॥ 

(१९) अदितेः=अविनाशी प्रकृति के अष्टौ पुत्रासः=आठ पुत्र है, ये=जो तन्वः =उस प्रकृति 
के शरीर से परिजाताः = चारों ओर उत्पन्न हुए । अदिति के ये आठ पुत्र “मित्र, वरुण, धाता, अर्यमा, 
अंश, भग ओर विवस्वान्‌" इन सात पुत्रौ हारा यह देवान्‌=देवों को उप प्रेत्‌-समीपता से प्राप्त 
होती है ओर आठवें मार्ताण्डम्‌-इस आदित्य को परान्देवलोकों से दूर इस मर्त्यलोक के समीप 
आस्यत्‌-फैकती दै, स्थापित करती है । (३) सम्भवतः यह ब्रह्माण्ड ८ सौर लोकों से बना ह । 
इन आठ में मिल, वरुण आदि सूर्यो को केन्द्र बनाकर विद्यमान लोक * देवलोक ' कहलाते हैँ ओर 
आदित्य को केन्द्र मेँ स्थापित करके चलनेवाला यह लोक मर्त्यलोक है । सबसे प्रथम देवलोक 
“मित्रलोक ' है, दूसरा ' वरुणलोक ', तीसरा " धात लोक", चौथा अर्यम- लोक, पाँचर्वोँ ' अंशलोक ', 
छठा भग लोक" सातर्वोँ "विवस्वत्‌ लोक ' है । इन देवलोको कौ समासि पर आटठर्वँ यह मर्त्यलोक 
से जिसका सूर्य ' आदित्य ' है अथवा जिसे मार्ताण्ड भी कहते हैँ क्योकि इसकी गति दिन-रात को 
बनाती हुई प्राणियों की मृत्यु का कारण बनती हे । (४) जौ व्यक्ति गुणों कौ आदान कौ वृत्तिवाला 
बनता है ओर आदित्य की तरह खारे पानी मेँ से भी शुद्ध जल को ही लेनैवाले सूर्यं कौ तरह 
अच्छाइयों को ही ग्रहण करता है वह आदित्य लोक का विजय करके विवस्वान्‌ के लोक मेँ जन्म 
लेता है, यहां यह “विवासयति ' लान -किरणों से अन्धकार को दूर करनेवाला होता है । इस प्रकार 
से स्वाध्याय से ज्ञान प्रकाश को बद़ाता हुआ यह इस विवस्वान्‌ के लोक को जीतकर * भग लोक 
मँ जन्म लेता है । वहोँ प्रभु का भजन उपासन करनेवाला बनकर “ अंशलोक ' मेँ पहँंचता है ओर 
यहो अपनी सम्पत्तियों का अंशापन करता हुआ, सारे का सारा स्वयं न खाकर सदा बोँटता हुआ 
"अर्यमा लोकं ' मेँ पहुंचता है । यहां “अरीन्‌ यच्छति ' काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का नियमन 
करता हुआ * धातृलोक' मेँ जन्म लेता है । यहाँ सबके धारण की वृत्तिवाला बनकर वरुण लोक ' 
मेँ पहुंचता हे । यँ द्वेष ईर्ष्या आदि का पूर्णतया निवारण करनेवाला बनकर “ मित्र लोक ' में आता 
है । यह अन्तिम लोक है, य्ह सबके साथ स्नेह से चलता हुआ यह ब्रह्मलोक को प्राप्त करता है 
ओर जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ जाता हे, प्रकृति से ऊपर उठकर परमेश्वर को पा लेता है । 

भावार्थ प्रकृति से आठ लोक बने दै । सात देवलोक हैँ, आठर्वाँ यह मर्त्यलोक । हमें इनका 
उत्तरोत्तर विजय करते हए ब्रह्मलोक में पहँंचना हे । 

सूचना-- सात देववृत्तिर्यो है-- (क) विवस्वान्‌-स्वाध्याय द्वारा अज्ञानान्धकार को दूर करना, 
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(ख) भगप्रभु- भजन करते हुए मन को शुद्ध बनाना, भजनीय देश्वर्य को ही कमाना, (ग) 
अंश अर्जित एेश्वर्य को विभक्त करके खाने की वृत्तिवाला होना, (घ) अर्यमा=लोभादि शत्रुओं 
को जीतना, (ङ) धाता=सबका धारण करनेवाला बना, (च) वरूुणकिसी से द्वेष न करना ओर 
७ ) मित्र=सलके साथ स्नेह से चलना । इन दिव्यगुणों को अपनानेवाला ही प्रभु को प्राप्त करता 

॥ 

ऋषिः-- बुहस्पतिर्बृहस्पतिर्वा लोक्य अदितिर्वा दाक्षायणी ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ 

स्व्रः-- गान्धारः ॥। 
सात देवलोक, आठवाँ मर्त्यलोक 

ससि: पुत्रैरदितिरुप प्रैत्यपूर्व्य युगम्‌ । प्रजायै मृत्यवे त्वत्पुनमारतांण्डमाभ॑रत्‌॥ ९ ॥ 

८१) अदितिः=अविनाशी प्रकृति सप्तभिः पुत्रैः “मित्र, वरुण, धाता, अर्यमा, अंश, भग 
ओर विवस्वान्‌ ' नामक सात पुत्रों से पूर्व्य युगम्‌-देवलोकों के प्रथम युग को उप प्रैत्‌-समीपता 
से प्राप्त हुई । अर्थात्‌ पहले प्रकृति से मित्र-वरुण आदि नामवाले सात देव (सौर) लोकों का जन्म 
हुआ। (२) पुनः=फिर त्वत्‌-इस एक आठवें मार्ताण्डम्‌-सूर्यं को प्रजायै = जन्म के लिये व 
मत्यवे~मूत्यु के लिये आभरत्‌-आकाश में स्थापित किया। इस मर्त्यलोक के सूर्य की गति से 
ही दिन-रात का निर्माण होता है, ये दिन ओर रात हमारे जीवन को एक-एक दिन करके काटते 
चलते हैँ ओर इस प्रकार मृत्यु का कारण बनते हैँ । (३) यहोँ भी यह स्पष्ट है कि सम्भवतः ब्रह्माण्ड 
८ सौर लोकों से बना हुआ है इनमें सात सौर लोक तो देवलोक हैँ ओर “यद्‌ देवेषु आयुषम्‌*='जो 
देवों मे ३२०० वर्ष का आयुष्य है ' इस मन्त्र-वाक्य के अनुसार इनमें प्राणियों का आयुष्य ३०० 
वर्ष काहे। इस आठवें सौ वर्ष के आयुष्यवाले लोक को उनकौ तुलना मेँ मर्त्यलोक नाम दिया 
गया है। 

भावार्थ-- पहले सात देवलोक बने । तदुपरान्त आठवोँ मर्त्यलोक । " लौक्य बृहस्पति ' से दृष्ट 
इस सूक्त मेँ सुष्ट्युत्पत्ति का सुन्दर वर्णन हुआ दै । इस सृष्टि मेँ आठवें मार्ताण्डवाले इस मर्त्यलोक 
में मनुष्य को चाहिये कि वह *गौरिवीति शाक्त्य ' बने । गौरी (=8९९०॥ वेदवाणी) वेदवाणी ही 
है वीति=भोजन जिसका, ठेसा शक्ति का पुत्र । ' ज्ञान-सम्पन्न ओर सबल ' ही पुरुष आदर्श है । यही 
अगले दो सूक्तं का ऋषि है । इसका चित्रण करते हुए प्रभु कहते हैँ कि-- 

[ ७३ ] त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
्षिः--गोरिवीतिः ॥ देवता--इन््रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
बहुलाभिमानः 

जनिष्ठा उग्रः सहसे तुराय॑ मन्द्र ओजिष्ठो बहुलाभिमानः । 
अवंर्धननिद्रं मरुतश्चिदत्र माता यद्वीरं दधनब्दरनिंा । ९॥ 

८१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! तू उग्रः =तेजस्वी होकर सहसे आन्तरिक शत्रुओं के पराभव 
के लिये तथा तुराय बाह्य शत्रुओं के हिंसन के लिये जनिष्ठाः=समर्थ होता है । इन शत्रुओं के 
नाश से मन्दुः= अत्यन्त आनन्दमय जीवनवाला, ओजिष्ठः खून दी ओजस्वी तू होता है । ओजस्वी 
होने से तू बहुलाभिमानः बहुत आत्मसम्मान कौ भावनावाला होता है, आत्मसम्मान को खोकर 
तू संसार में अशुभ कार्यो में प्रवृत्त नहीं दोता। यह आत्मसम्मान की भावना ही तुञ्धे खुशामदरूप 
आत्महनन से बचानैवाली होती है । (२) इस प्रकार के जीवनवाले इन्द्रम्‌-इस जितेन्द्रिय पुरुष 
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को अत्र-यहोँ संसार में मरूतः = माता, पिता, आचार्य व अतिथि (सितराचिणः, महद्‌ द्रवन्ति इति 
वानि० १५१।१३) रूपेण परिमित बोलनेवाले व खून क्रियाओं में गतिवाले मनुष्य अवर्धन्‌=-सब 
प्रकार से बढ़ाते हैँ । माता इसके चरित्र का निर्माण करती है, पिता इसे शिष्टाचार सिखाते हैँ ओर 
आचार्य इसे ज्ञान से भरने का प्रयल करते हँ । अतिथि इसके लिये मार्गदर्शन कराते हुए इसे मार्ग 
भ्रष्ट होने से बचाते हैँ । (३) यह सब वर्धन होता तभी दै यद्‌-जन कि माता-माता वीरं 
दधनत्‌-इप्र वीर को धारण करती है, वही धनिष्ठा=धारण करनैवालों में सर्वोत्तम है । माता का 
कार्य तो भवेन की नीव केरूपमेंहै, उस नीव पर ही वाकौ सब ने इसके जीवन के भवन का 
निर्माण करना होता है । इसी दृष्टि से माता का स्थान सबसे ऊँचा माना गया है, माता का आदर 
सब से अधिक है। माता सन्तान मेँ आत्मसम्मान कौ भावना को भर के उसे क्षुद्र कार्यो से एकदम 
पराङ्मुख कर देती है । 

भावार्थ--हमें 'उग्र-मन्द्र-ओजिष्ठ व बहुलाभिमान ' बनना है । इस जीवन कौ नीव माता 
रखती है ओर उस नीव पर “पिता, आचार्य, अतिथि" जीवन- भवन का निर्माण करते हैँ । 

ऋषिः-- गोरिवीतिः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
पञ्चायतन 
दुटो निष॑त्ता पृष्टानी चिदेवैः पुरू शंसैन वावृधुष्ट इम्‌ 
अभीवृतेव ता मर॑हापदेन॑ ध्वान्ताद्प्र॑पित्वादुदरन्त गभी: ॥ २॥ 

(९) गत मन्त्र का माता से प्राप्त कराये गये चरित्रवाला वीर द्रुहः निषत्ता=काम, क्रोध, लोभ 
आदि आन्तरिक जिघांसु शत्रुओं का नाश करनेवाला होता है (सद्‌-1० ८111) । यह चित्‌-निश्चय 
से एवैः=अपनी क्रियाओं के द्वारा पृशानी=उस प्रभु से सम्पर्कचपृशनवाला होता है । ते=गत मन्त्र 
मँ वर्णन किये गये वे मरुत्‌ इन्द्रम्‌-इस जितेच्िय पुरुष को पुरुशंसेन=पालनात्सक व पूरणात्मकः 
उपदेश के द्वारा वावृध्युः=खूल ही बाते हैँ । (पुरुतपृ पालनपूरणयोः ) । (२) तावे अपत्य 
(सन्तान) इव मानो महापदेन ~उस महान्‌ गन्तव्य प्रभु से (पद्यते मुनिभिर्यस्मात्‌ तस्मात्‌ पद 
उदाहतः) अभी वृता परिवृत से होते हैँ । वस्तुतः माता, पिता, आचार्य व अतिथि आदि को निमित्त 
बनाकर प्रभु ही उनका रक्षण करते हैँ । ये व्यक्ति प्रपित्वात्‌-समीप प्राप्त ध्वान्तात्‌-अन्धकार से 
उद्‌ अरन्त=ऊपर उठते हैँ, इसलिए ऊपर उठते हैँ कि गर्भाः ये माता आदि के गर्भं बनते दैँ। 
५ वर्षं तक माता कौ दृष्टि में रहते हए ये चरित्रवान्‌ बनते हैँ । फिर ८ वर्ष तक पितृगर्भ मेँ रहते 
हुए ये शिष्टाचार कौ शिक्षा को प्राप्त करते हैँ । फिर आचार्य इन्हें गर्भ में करके ज्ञान से परिपूर्ण 
करता है " आचार्य उपनयमानो ब्रह्मचारिणं कृणुते गर्भमन्तः ' । अन्ततः अतिधथियों के गर्भ में रहता 
हुआ गृहस्थ कभी मार्ग भ्रष्ट नहीं होता। अपने जीवन में यह प्रभु के गर्भमें रहने कातो प्रय 
करता ही हे। इसी कारण यह अन्धकार से ऊपर उठ पाता है । 

भावार्थ-- माता, पिता, आचार्य, अतिथि व महापद (प्रभु) के गर्भ में रहते हुए हम अन्धकार 
से सदा ऊपर उदें। 

तऋषिः--गौरिवीतिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिचृत्तरिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः 
सालावृक-संहार 
ऋष्वा ते पादा प्र यज्िगास्यवंर्धन्वाजां उत ये चिदत्र । 
त्वमिन्द्र सालावृकान्त्सदस्र॑मासन्दधिंषे अश्विना व॑वृत्याः ॥ ३॥ 
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(९) यत्‌=जब प्रजिगासिचतू प्रकृष्ट गतिवाला होता है, अर्थात्‌ उत्तम मार्ग पर चलता है 
अथवा प्रभु की ओर चलता है (प्रकृति कौ ओर जाना दी नीचे की ओर जाना दे, प्रभु कौ ओर 
जाना ही उत्कृष्ट मार्ग पर जाना है) तो ते=तेरे पादा्पौँचों ऋष्वा (९1691, 11211, 1001) महान्‌ 
व उत्कृष्ट होते हैँ । पौँवों की क्या, ये चित्‌-जो भी अत्र=यहां शरीर में वाजाः शक्तियों हँ 
उत=ओौर वे भी अवर्धन्‌=वृद्धि को प्रास्त होती है । प्रभु कौ ओर चलने से शक्तियों मे वृद्धि होती 
दे, प्रकृति मे फंसना ही शक्तियों को जीर्ण करता है। (२) प्रभु की ओर चलता हुआ इन््रत्दे 
जितेन्द्रिय पुरुष । त्वम्‌-तू सहस््राम्‌-शतशः सालावरकान्‌= (4082, ५०1१, वल्ल, वलस] (व, 
नाल) कुत्ते, भेडिये, हरिण, बिल्ली, गीदड़ व बन्दर आदि की वृत्तियोँ को आसन्‌ दधिषे=जबदे 
में धारण करता है, अर्थात्‌ इनको कुचल डालता हे । "उलूकयातुं शुशुलूकयातुं° ' मन्त्र में उलूक आदि 
की वृत्ति को छोड़ने का उपदेश है । यहो ' सालावृक" इस एक शब्द से ही इन सब अशुभ वृत्तियोँ 
के त्याग का संकेत हुआ है । कुत्ते कौ तरह हमें परस्पर वैरी नदीं बनना, भेद्ये की तरह पेट नहीं 
बनना, हरिण की तरह श्रवणव्यसनी नहीं होना, बिल्ली की तरह निर्बलौ पर अत्याचार में आनन्द 
नहीं लेना, गीदड़ की तरह छलचिद्रवाला नहीं होना ओर बन्दर की तरह चञ्चल नहीं बनना । (३) 
इन वृत्तियों को दूर करने के लिये ही तू अश्िविनाप्राणापान का ववृत्याः = आवर्तन करता है । 
प्राणायाम के द्वारा तूने इन सब वृत्तियों को दूर करना है । प्राणसाधना से चित्तवृत्ति का निरोध करके 
तू अपने को इन अशुभ वृत्तियों से बचा सकेगा । 

भावार्थ-- उत्कृष्ट मार्ग पर चलने से शक्तियों का वर्धन होता है । प्रभु-प्रवण व्यक्ति अशुभवृत्तियों 
का शिकार नहीं होता। इस कार्य मेँ प्राणसाधना इसके लिये सहायक होती है । 

ऋषिः--गोरिवीतिः ॥ देवता--इन्द्रः ।। छन्दः--पादनिचृच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
संग्राम द्वारा प्रभु का उपासन 
समना तू्णिरूप॑ यासि यज्ञमा नासत्या स॒ख्याय॑ वक्षि । 
वसाव्यामिन्द्र धारयः सहस्राश्विना शूर ददतुर्मघानि ॥ ४॥ 

(८९) गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना के द्वारा समना=संग्राम में तूर्णिः=काम-क्रोधादि 
शत्रुओं का संहार करता हुआ शूर~ठे वीर पुरुष ! तू यन्ञाम्‌-उस उपास्य प्रभु को उपयासि=समीपता 
से प्राप्त होता है। इस संग्राम में विजय के लिये ही तू नासत्याप्राणापान को सख्यायनमित्रता 
के लिये आवध्चि=सर्वथा धारण करता है । प्राणायाम के द्वारा प्राणापान की साधना दी तो चित्तवृत्ति 
के निरोध के लिये हमें क्षम बनाती है। (२) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू इस प्राणसाधना से 
सहस््रा=अनेकों वसाव्यम्‌-वसु समृहों को धारयः=धारण करता है । निवास को उत्तम बनाने 
के लिये आवश्यक तत्त्व वसु हैँ । यह प्राणसाधक इन वसुओं को प्राप्त करता है । (३) हे शुर! 
अश्िविना=ये प्राणापान मघानि-सब रेश्वर्यो को ददतुः देते हैँ । शरीर को ये ! स्वास्थ्य ' प्रदान 
करते हैँ, मन को "नैर्मल्य ' प्राप्त कराते हैँ ओर बुद्धि में ' तीव्रता" का आधान करते र्दै।येतीनदही 
महत्त्वपूर्णं एेश्वर्य हैँ, ये ही हमें ईश्वर का रूप बनाते हैँ । 

भावार्थ-- संग्राम मे कामादि का पराभव करके ही हम प्रभु को उपासित करते हैँ । प्राणसाधना 
हमें उन सब वसुओं को प्राप्त कराती है जिनसे कि जीवन सुन्दर बनता है । 


२१८ ९०.७३.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--गोरिवीतिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
ऋत का पालन ओर प्राणायाम 


मन्दमान ऋतादधि प्रजायै सखिंधिरिन्द्र॑ इषिरेभिरर्थम्‌ । 
आभिर्हि माया उप दस्युमागान्िहः प्र तम्रा अवपत्तमोसि॥ ५॥ 

(१) इन्द्रः परमैश्वर्यशाली प्रभु ऋतात्‌-हमारे दैनिक कार्यक्रम को ठीक समय पर करने 
से अथवा यज्ञो से अधि-मन्दमानः= खून प्रसन्न होते हए, इषिरेभिः = निरन्तर गतिशील सखिभिः = 
मरुत्‌ (प्राण) रूप मित्रों के हारा प्रजायै हम प्रजाओं के लिये अर्थम्‌-वाज्छनीय वस्तुओं को 
अवपत्‌ देते हैँ । जिस समय हम (क) सब क्रियाओं को ठीक समय व स्थान पर्‌ करते है, (ख) 
जब हमारा जीवन यज्ञमय होता है, (ग) जब हम प्राणसाधना करनेवाले होते हैँ, तव प्रभु हमें 
सन वाज्छनीय वस्तु देते हँ । वस्तुतः वाज्छनीय वस्तु तीन ही है, शरीर का स्वास्थ्य, मन का 
नैर्मल्य ओर बुद्धि कौ तीव्रता। ये तीनों ही इन मरुतो व प्राणों कौ साधना से प्राप्त होती हैं । (२) 
आभिः =इन प्रजां के हेतु से हिही प्रभु (क) मायाः=असुरों कौ मायां पर तथा दस्युम्‌ 
( दस्‌-0९81108) उपक्षीण करनेवाली इन काम. ्रोधाति दास्यव वृत्तियों पर उप आगत्‌-आक्रमण 
करते है । जीव के हित के लिये प्रभु इन वृत्तियों को नष्ट करते दँ । (ख) तमां सि=अज्ञानान्धकारों 
को अवपत्‌-नष्ट करते हँ । "ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा '=इस ऋतम्भरा प्रज्ञा के पोषण के होने पर 
अन्ञानान्धकार का नामोनिशान नहीं रहता। (ग) तम्राः =( तम्‌-10 ५1511, ५९811९) वाज्छनीय 
मिहः = धर्ममेघ समाधि में होनैवाली आनन्द कौ वृष्टियों को अवपत्‌-करते हैँ । 

भावार्थ--ऋत के पालन व प्राणायाम कै होने पर (क) सब वाञ्छनीय वस्तु प्राप्त होती 
है, (ख) अन्दर ऋतम्भरा प्रज्ञा का प्रकाश होता है, (ग) समाधिजन्य आनन्द की प्रापि होती हे । 

ऋषिः--गौरिवीतिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--विराडत्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु-स्मरण व प्राणायाम 
सनामाना चिद्‌ ध्वसयो न्यस्मा अवांहचिन्द्र॑ उषसो यथानः । 
ऋष्वैरगच्छः सखिंधिर्निकांपेः साकं प्र॑तिष्ठा हृद्यां जघन्थ ।। ६ ॥ 

(१९) यथा-जैसे इन्द्रः सूर्यं उषसः अनः=उषा के शकट को अवाहन्‌-नष्ट कर देता है, 
सूर्योदय होता है ओर उषा की समासि हो जाती है, इसी प्रकार अस्मा=गत मन्त्र मेँ वर्णित ऋत 
के पालन करनेवाले के लिये सनामाना चित्‌-समान नामवाले भी (*काम' यह वासना व प्रभु 
दोनों का नाम है, इसी प्रकार "प्रद्युम्न" ' असुर ' आदि शब्द भी वासना व प्रभु दोनों के ही वाचक 
है) इन आसुरभावों को निध्वसयः=निश्चय से नष्ट करते हेँ। (२) इनके नाम के लिये 
अरृष्येः = गतिशील निकामैः निश्चय से कामना को पूर्ण करनेवाले सखिभिः मरुत्‌ (प्राण) रूप 
मित्रों के साथ अगच्छः=इन पर आप आक्रमण करते हैँ । प्राणसाधना के द्वारा ही तौ इनका विनाश 
होता है। हे प्रभो! साकम्‌-इस प्राणसाधना के द्वारा आप हदि प्रतिष्ठा=हदय में दृढमूल हए- 
हुए इन कामादि को आजघन्थच सर्वतो विनष्ट कर देते हेँ। काम-क्रोध-लोभ के किलो को 
तोड़कर आप हमारे जीवन में नैर्मल्य व प्रसाद का स्थापन करते हैँ । (३) कामादि का ध्वंस प्रभु- 
स्मरण के द्वारा हमारे जीवनो में इस प्रकार होता है जैसे कि सूर्योदय के होने पर उषा का । सूर्योदय 
हुआ ओर उषा का नामोनिशान समास हो जाता दै, इसी प्रकार प्रभु का स्मरण हुआ ओर काम 
का ध्वंस हो जाता है। 

भावार्थ प्रभु- स्मरण व प्राणायाम कामादि आसुर वृत्तियों के संहार के साधन हे । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.७३.८ २१९ 


त्षिः--गौरिवीतिः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः--आचीस्वराटत्रिष्टुप्‌।। स्वरः-- धैवतः ॥ 
नम्रता व सरलता 
त्वं ज॑घन्थ नमुचि मखस्युं दासं कृण्वान ऋष॑ये विमायम्‌। 
त्वं चकर्थ मन॑वे स्योनान्पथो देवत्राञ्जसेव यानान्‌ ।॥। ७॥ 

(९) हे प्रभो ! त्वम्‌=जाप ही नमुचिम्‌=( न+मुच्‌) अन्त तक पीछा न छोडनेवाली अभिमानवृत्ति 
को जघन्थ = नष्ट करते हे । प्रभु-स्मरण से मनुष्य को सन यज्ञो के कर्तृत्व का अहंकार नदीं होता, 
सब यज्ञ प्रभु-शक्ति से पूर्ण होते हए दृष्टिगोचर होते हैँ । प्रभुभक्त सब यज्ञो को प्रभु के अर्पण 
करता है, स्वयं कर्तृत्व के अहंकार से रहित हो जाता है। एवं प्रभु-स्मरण अहंकार को नष्ट 
करनेवाला है। (२) ठे प्रभो! आप उस नमुचि को नष्ट कर डालते हो जौ मखस्युम्‌-सन यजो 
का अन्त करनेवाला है (षोऽन्तकर्मणि) । अहंकार से यज्ञ का यज्ञत्व नष्ट हौ जाता है, वह यज्ञ 
असुरो का ' नामयनज्ञ' ही रह जाता है “यजन्ते नाम यञेस्ते दम्भेनाविधिपूर्वकम्‌"। हे प्रभो ! आप 
ऋषये तत्त्वद्रष्टा के लिये दासम्‌-(दसु उपक्षये) इस उपक्षय के कारणभूत अहंकार को 
विमायम्‌-माया व शक्ति से रहित कृण्वानः =करते हैँ । प्रभु की कृपा से अहंकार की माया को 
समाप्त करके यह तत्त्वद्रष्टा पुरुष निरभिमान बनता है । (३) दे प्रभो ! आप ही मनवे-विचारशील 
पुरुष के लिये पथः= मार्गो को स्योनान्‌= सुखकर चकर्थ=करते हैँ । देवत्रा=देवों में अञ्जसा 
इव~सन प्रकार की कुटिलता से रदित ही यानान्‌ मार्गो को आप बनाते हँ । देक्वृत्ति के पुरुषों 
को अकुटिल व सरल मार्ग से आप ले चलते हैँ। 

भावार्थ-- प्रभु-भक्त सन उत्तम कर्मो को अहंकार रहित होकर करते है, ये कभी कुटिल 
मार्ग से नहीं चलते । ' नप्रता व सरलता" इनके जीवन को भूषित करती देँ । 

ऋषिः--गौरिवीतिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः--पाठनिचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उपरि-लुध्न 
त्वमेतानि पप्रिषे वि नामेशान इन्द्र दधिषे गभ॑स्तौ । 
अनुं त्वा देवाः शव॑सा मदन्त्युपरिबुध्नान्वनिनंर्चकर्थ ॥ ८ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार तत्त्वद्रष्टा प्रभु सन यों को प्रभु से होता हुआ समते दै, इसीलिए 
उन्दं उन यज्ञो का गर्व नदीं होता । यह गर्व कान होना ही उन्दँं विनीत बनाये रखता है । एतानि 
विनामा=इन विविध नामों का उच्चारण करनेवाले प्रभु-भक्तों को हे ईशान सर्वैश्वर्यवाले इन्द्र 
सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप ही पप्रिषे~पूर्ण बनाते हँ, इनकी न्यूनताओं को आप ही दूर करते 
है । इनको न्यूनताओं को दूर करने के लिये आप इन्द गभस्तौ=ज्लान-रश्मियों में दधिषे=धारण 
करते है । ज्ञान के प्रकाश मे ये मार्ग-भ्रष्ट नहीं होते ओर मार्ग पर चलते हुए देववृत्ति के बनते 
है, आपके समीप ओर समीप प्ंचते जाते दँ । (२) त्वा अनु=-आपकी अनुकूलता में चलते हुए 
देवाः=ये देव पुरुष शवसा=शक्ति से मदन्ति=हर्ष का अनुभव करते हैँ । उपासक उपास्य कौ 
शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बनता है । उपासना का मुख्य लाभ ही यह है कि उस प्रभु की शक्ति को 
हम अपने में भरनेवाले होते हैँ । (३) हे प्रभो ! आप वनिनः=इन उपासको को (वन संभक्तौ ) 
उपरिबुध्नान्‌-ऊपर मूलवाला चकर्थ=करते हैँ । ये अपने जीवन का मूल व आधार प्रकृति को 
न बनाकर प्रभु को बनाते हैँ । इनकी क्रियाँ प्राकृतिक भोगों को दृष्टिकोण मेँ न रखकर प्रभु प्रापि 
के दुष्टिकोणसे होती हैँ। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्मरण करें । प्रभु हमारा पूरण करेगे, ज्ञान का प्रकाश प्राप्त करार्येगे । हम 


२२० १०.७३.९ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


प्रभु कौ शक्ति से शक्ति सम्पन्न होते हए प्रभु प्रापि के उदेश्य से ही सब क्रियाओं को करेगे । 
ऋऋषिः--गौरिवीतिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--आचीभुरिक्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
घर-दूध-अन्न 
चक्रं यद॑स्याप्स्वा निष॑त्तमुतो तद॑स्मै मध्विच्च॑च्छद्यात्‌। 
पृथिव्यामतिषितं यदूधः पयो गोष्वदधा ओष॑धीषु ।॥ ९ ॥ 

(९) यत्‌जब अस्य गत मन्त्र मे वर्णित इस प्रभु -भक्त का अप्सु-कर्मो के विषय में 
चक्रमू=नियमित गति से चलनेवाला क्रम, अर्थात्‌ दैनिक कार्यक्रम का चक्र आ-निषत्तम्‌-सम्यक्तया 
(सद्रति) गतिमय होता है, अर्थात्‌ जब यह प्रभु-भक्त (क) स्वास्थ्य -सम्बन्धी कार्यो को करके, 
(ख) अध्यात्म उन्नति के लिये ध्यान व स्वाध्याय को करता है । (ग) इसके बाद संसार यात्रा के 
लिये जीविका प्रापि के लिये किसी उत्तम कर्म में प्रवृत्त होता है, (घ) ओर अन्त मेँ प्रभु-स्मरण 
के साथ लोकहित के लिये यथाशक्ति कार्य को करता हुआ दिन के कार्यचक्र को पूर्ण करता है 
तद्‌ तब उत उ=अवश्य ही वे प्रभु अस्मै-इस कर््तव्यचक्र को पूर्ण करनेवाले पुरुष के लिये 
मधुरत्‌= माधुर्य ही माधुर्य चच्छद्यात्‌- चाहते दै ( छन्द्‌~\४78]1, 065861€) प्रभु इसके जीवन कौ 
अत्यन्त मधुर बनाते हैँ । (२) इसके जीवन को मधुर बनाने के लिये वे (क) पृथिव्याम्‌=पुथिवी 
पर यत्‌ अत्तिषितम्‌-जो अत्यन्त सुबद्ध॒ है उस ऊधः=शत्रुओं से अप्राप्य सुरक्षित गृह को 
अदधाः = धारण करते हैँ (धा शालां 10 एणांता जा।४ गिंलातऽ 916 11111६0) । इस कछरोटे, परन्तु 
शान्त गृह में वे शान्तिपूर्वक अपने जीवन का यापन करते हँ । (ख) इनके लिये इस घर में वे प्रभु 
गोषु पयः=गौवों मेँ दूध का स्थापन करते देँ । इनके लिये घर मैं गोदुग्ध सुप्राप होता है। यह 
दूध इनके शरीर, मन व बुद्धि सभी को स्वस्थ बनाता है। (ग) इस दूध के साथ प्रभु 
ओषधीषु-ओषधियों में ' ओषधयः फलपाकान्ताः ' फलपाक से ही जिनका अन्त हो जाता है उन 
गेहूं, जौ, चावल आदि अन्नो में पयः= आप्यायन व वर्धन को धारण करते हैँ । अर्थात्‌ अन्नादि 
वानस्पतिक पदार्थ ही इनके आप्यायन का कारण बनते हैँ । 

भावार्थ--हम अपने दैनिक कार्यक्रम का उत्तमता से पालन करेगे तो प्रभु हमें सुबद्ध गृह- 
दूध व अन्न प्राप्त कराके हमारे जीवन को अत्यन्त मधुर बना देगे। 

ऋषिः--गोरिवीतिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
क्ति व ज्ञान का पुत्र 
अश्वादियायेति यद्वदन्त्योज॑सो जातमुत म॑न्य एनम्‌। 
मन्योरियाय हर्म्येषु तस्थौ यतं: प्रजज्ञ इन्द्रो अस्य वेद ॥ ९०॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार जो व्यक्ति दैनिक कर्तव्यो को बड़ी नियमित गति से करता है 
ओर जिसके लिये प्रभु सुन्दर गृह दूध व वानस्पतिक भोजनं को प्राप्त कराते है वह अत्यन्त तेजस्वी 
बनता है । उसे देखकर लोग इति-एेसा यद्‌ वदन्ति-जो कहने लगते हैँ कि अश्वाद्‌-आदित्य 
सही, द्युलोक के मार्ग का आक्रमण करनेवाले इस सूर्य से ही इयाय आया है, उत्पन्न हुआ है । 
उत=ओर गै एनम्‌-इसको ओजसः ओज से ही जातम्‌-पैदा हुए-हुए को मन्ये-मानता हँ 
वस्तुतः यह इतना तेजस्वी होता है कि वह सूर्यं का पुत्र अथवा ओजस्विता का ही पुत्रपुतला 
प्रतीत होने लगता है । तेज का यह पुञ्ज बन जाता है । (२) तेज का पुंज ही नहीं, यह मन्योः = 
(मन्‌=अवबोध) ज्लान से इमाय उत्पन्न हुआ प्रतीत होता ठै, ज्ञान का पुतला दोता दै, खून ज्ञानी 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.७४.९ २२१ 


वेदन्प्रभु ही जानते हैँ । सामान्य मनुष्य के लिये उसकी उस उन्नत-स्थिति के मूल को समञ्लना कठिन 
हो जाता है। 

भावार्थ--कर्तव्यपालक तेजस्वी व ज्ञानी बनता है, उत्तम घर में निवास करता है । इस पर 
प्रभु कृपा सदा बनी रहती है । 

ऋषिः--गौरिवीतिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
+ सुन्दर जीवन 

वयं: सुपर्णा उप॑ सेदुरिन्द्रं प्रियमेधा ऋष॑यो नाध॑मानाः । 

अपं ध्वान्तमूर्णहि पूर्धि चक्चमुमुग्ध्य शस्मा्चिधययैव बन्द्धान्‌॥। ९९॥ 

(१) गत मन्त्र के तेजस्वी व ज्ञानी पुरुष वयः = मार्ग पर चलनेवाले होते है, कभी कर््तव्यमार्ग 
से भ्रष्ट नहीं होते सुपर्णः =कर्तव्यमार्गं पर चलते हुए ये अपना उत्तमता से पालन व पूरण करते 
हैँ । शरीर को रोगों से आक्रान्त नहीं होने देते, साथ ही मन में न्यूनताओं को नदीं आने देते । इस 
पालन व पूरण के लिये ही ये इन्द्रं उपसेदुः =उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का उपासन करते हैँ । वस्तुतः 
प्रभुनेहीतो पालन व पूरण करना होता है । (२) ये व्यक्ति प्रियमेधा: =बुद्धि प्रिय होते हैँ । इन्हे 
प्रचिकेता की तरह सांसारिक भोगों कौ रुचि न होकर ज्ञान प्राप्ति की ही कामना होती है। इस 
कामना के कारण ही ये ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा बनते हैँ । ओर नाधमानाः=सदा प्रभु से प्रार्थना करते 
हुए होते दै कि हे प्रभो! ध्वान्तम्‌-अज्ञानान्धकार को अप ऊर्णुहि-हमारे से दूर करिये, चक्षुः 
पूर्धित्प्रकाश का हमरे में पूरण करिये ओर अज्ञानान्धकार के कारण निधया इव विषयों के जाल 
समूह से बन्धान्‌ बन्धे हुए हम लोगों को मुमुग्धि=मुक्त करिये । ज्ञान के प्रकाश में विषयों का 
अन्धकार लु हो जाए ओर ठमारा जीवन पवित्र होकर आपकी उपासना के योग्य बने । 

भावार्थ--हम मार्गं पर चलते हुए जीवन को सुन्दर बनाएँ । हमारी यही कामना हो कि प्रभु 
हमारे अज्ञानान्धकार को दूर करके हमारे में प्रकाश का पूरण करे जिससे हम विषयजालबन्धन से 
सदा मुक्त रहें । 

सम्पूर्णं सूक्तं जीवन को सुन्दर बनाने पर बल देता है। प्रारम्भ में कहा है कि मनुष्य “उग्र, 
मन्द्र, ओजिष्ठ व बहुलाभिमान' बने । (१) अशुभवृत्तियों का संहार करे, (३) अभिमानशून्य हो, 
(७) भौतिक प्रवृत्ति का न होकर अध्यात्मवृत्तिवाला हो, (८) दूध व अन्नरस को ही अपना आहार 
बनाये, (९) शक्ति व ज्ञान का पुञ्ज बने, (९०) प्रभु से यही आराधना करे कि ' अज्ञानान्धकार 
को दूर करिये। प्रकाश का हमारे में पूरण करिये '। (१९) हम शत्रुओं का संहार करनेवाले व 
ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करनेवाले हो-- 

[ ७ ] चतुः-सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः --गौरिवीतिः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः--पादनिचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
शक्ति-धन व ज्ञान 


वसूनां वा चकष इयंक्षन्धिया वा यज्ञैर्वा रोद॑स्योः । 
अर्वन्तो वा ये रयिमन्तः सातो वनु वा ये सुश्रुणं धुः॥ १॥ 
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(१) वनुम्‌-शत्र ओं के हिंसन करनेवाले अथवा (1) जीतनेवाले वात=तथा सुश्चुणम्‌-=उत्तम 
ज्ञानवाले उस परमात्मा को श्ुः=धारण करते हँ । कौन ? वसूनाम्‌-निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों 
के चर्कृषे=आकर्षण के लिये धिया वाबुद्धि व ज्ञान के द्वारा यज्ञैः वाया यज्ञो के दारा 
रोदस्योः द्यावपृथिवी का इयक्षन=अपने से संगतिकरण (=मेल) चाहता हुआ। जो व्यक्ति 
द्यावापृथिवी, अर्थात्‌ मस्तिष्क ओौर शरीर का अपने से मेल चाहता है, इस मेल के लिये ही वह 
बुद्धि व यज्ञो को साधन बनाता दै । बुद्धि का व्यापार दीक से होते रहने पर मस्तिष्क ठीक बना 
रहता है तथा हाथों के यज्ञादि उत्तम कर्मो में व्यापृत रहने पर शरीर ठीक रहता है । मस्तिष्क कौ 
शक्ति को कायम रखने के लिये बुद्धि साधन बनती है ओर शरीर को ठीक रखने के लिये यज्ञ 
साधन बनते हैँ । इन मस्तिष्क ओर शरीर दोनों के स्वास्थ्य के लिये वसुओं का, निवासक तत्त्वों 
का वर्धन अभीष्ट है। इन वसुओं का विनाश वासनाओं के कारण होता है । प्रभु स्मरण इन वासनाओं 
का विनाश करता है, इस प्रकार प्रभु का धारण वसुओंँ के वर्धन के लिये आवश्यक टौ जाता है। 
(२) फिर प्रभु का धारण कौन करते हैं 2 ये-जो रयिमन्तः=धन को महत्त्व देनेवाले एेश्वर्य- 
सम्पन्न लोग सातौ=धन कौ प्राप्ति के निमित्त अर्वन्तः=गतिशील होते हैँ । ये घन की कामनावाले, 
धन प्राति के लिये ही गति करनेवाले लोग भी प्रभु का धारण करते हँ । (ड) वेभी प्रभु का धारण 
करते हँ, ये=जो कि सुश्रुतः =उत्तम ज्ञानवाले हैँ । ज्ञान कास््रोततो दै द्ी प्रभु। प्रभु का उपासन 
ही प्रकाश को प्राप्त कराता है । इस प्रकार प्रभु का धारण तीन व्यक्ति करते है --(क) जो मस्तिष्क 
व शरीर को स्वस्थ रखना चाहते है, (ख) जो धन प्राप्त करना चाहते हैँ, (ग) जो ज्ञान के प्रकाश 
के इच्छुक देँ । शक्ति, धन व ज्ञान सभी के देनेवाले वे प्रभु दहैँ। 

भावार्थ-- हम प्रभु का धारण करते हे । परिणामतः शक्ति, धन व ज्ञान को प्राप्त करते हैँ । 

ऋषिः--गोरिवीतिः ॥ देवता- इन्द्रः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
ठीक चुनाव व चमक 
हव॑ एषामसुरो नक्षत द्यां श्र॑वस्यता मन॑सा निंसत क्षाम्‌। 
चक्षाणा यत्रं सुविताय देवा द्यौर्न वारेभिः कुणव॑न्त स्वैः ॥ २॥ 

(१) एषाम्‌=गत मन्त्र के अनुसार प्रभु का धारण करनेवाले इन भक्तों कौ इवः =पुकार, 
अर्थात्‌ प्रार्थना असुरः =प्राणशक्ति का संचार करनेवाली है (असून्‌ राति) । इस प्रार्थना से ही यह 
भक्त द्यां नक्ततदयुलोक को प्राप्त करता दै, प्रार्थना इसे प्रकाशमय लोक में प्राप्त कराती है। एवं 
प्रार्थना के दो मुख्य लाभ हैँ--( क) प्राणशक्ति का संचार, ओर (ख) प्रकाश कौ प्राप्ति। (२) 
यह भक्त श्रवस्यता मनसा ज्ञान प्राप्ति कौ कामनावाले मन से क्षां निंसतचपृथ्वी का चुम्बन 
करता हे, अर्थात्‌ अत्यन्त नम्र होता है । घमण्डी के लिये पसा मुहाविरा प्रयुक्त होता है कि “न जाने 
इसका दिमाग करटा चद्‌ गया है 2" इसके विपरीत नम्रता का सूचन इन शब्दों से हुआ है कि सह 
पृथ्वी का चुम्बन करता है जितनी नम्रता उतना ही ज्ञान । नम्रता से ही ज्ञान प्राप्त होता है, ज्ञानी 
अधिकाधिक नम्र होता चलता है। ' सोमवार" सौम्यता के वरण काही तो उपदेश देता दै । यह 
सौम्यता का वरण ही हमारा "मंगल" करता है ओर हमें “बुध ' (=जानी) बनाता हे । "बुध! ही 
क्या, ज्ञानियों का भी ज्ञानी ' वृहस्पति" बनाता है । (२) सत्रतयह सौम्यता का मार्ग बह हे जर्होँ 
चक्षाणा=मार्ग को देखते हुए देवाः = जानी लोग सुविताय सदा उत्तम मार्ग के लिये होते है| 
ये देव लोग स्वैः=अपने वारेभिः ठीक चुनावों के द्वारा अपने जीवन को द्यौः नतप्रकाशमय 
द्युलोक की तरह कृणवन्त=कर लेते दै । जिस प्रकार द्युलोक सूर्य के प्रकाश से चमकता हे, इसी 
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प्रकार इनका जीवन भी ज्ञान के सूर्य से देदीप्यमान हौ उठता है, इनके जीवन-गगन में कहीं भी 
अन्धकार नदीं रहता । ' बृहस्पति ' जानियों के ज्ञानी बनकर ये अत्यन्त शुचि कर्मोवाले शुक्र ' बनते 
है । जीवन में शान्तिपूर्वक मार्ग का आक्रमण करते हुए ये "शनैश्चर ' होते रै ओर सान से 
अज्ञानान्धकार को दूर्‌ करते हुए ज्ञान-सूर्यवाले ये लोग अपने जीवन में "रवि ' वार को लानेवाले 
होते हैँ । इनका जीवन देदीप्यमान द्युलोक की तरह बन जाता है। 

भावार्थ प्रार्थना हमें शरीर मेँ प्राणशक्ति-सम्मन्न व मस्तिष्क में ज्ञान-सम्पन्न बनाये । नम्रता 
से हमारा ज्ञान उत्तरोत्तर बे । हम सुमार्ग पर चलें ओर जीवन में ठीक चुनाव करते हुए चमक । 

ऋषिः--गौरिवीतिः ॥ देवता--इन्द्रः ।। छन्दः--आर्चीभुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
बुद्धि व यज्ञ 
इयमेंषाममृतानां गीः सर्वताता ये कृपण॑न्त॒ रत्न॑म्‌ । 
धिय॑ च यन्न च साध॑न्तस्ते नो धान्तु वसव्यश्मसांमि ॥ ३॥ 

(१) एषां अमृतानाम्‌-गत मन्त्र मेँ वर्णित इन अमृत-विषय वासनाओं के पीके न मरनेवाले, 
देवों कौ इयं गीः =यह वेदवाणी होती है । वे इस वेदवाणी को अपनाते हैँ । ये=जो देव इस वेदवाणी 
को अपनाते दै वे सर्वताता=यज्ञों के अन्दर रत्रम्‌-अपने रमणीय धों को कृपणन्त=( कृपू 
सामर्थ्ये) शक्तिशाली बनाते हैँ । वेदवाणी मेँ दिये गये प्रभु के आदेश के अनुसार वे धनों का यजं 
मेँ विनियोग करते हैँ ओर इस प्रकार इनके धन ओर अधिक पुष्ट होते हैँ । (२) ते-वे देव धियं 
च यज्ञं चबुद्धियों को तथा यज्ञादि उत्तम कर्मो को सराधन्तः-सिद्ध करते हुए, अपने जीवन 
में ज्ञान व उत्तम कर्म का सम्पादन करते हुए नः=हमारे लिये असामिततपूर्णरूप सै (सामि-आधा) 
वसव्यम्‌-निवास के लिये आवश्यक तत्त्वो के समूह को धान्तु=धारण करं । वस्तुतः मनुष्य 
ज्लानपूर्वक कर्मो मेँ व्यापृत रहता है तो उसकी ज्ञानेन्दि्यौँ व कर्मेन्दिर्योँ तो ठीक बनी ही रहती है, 
उसके ज्ञान व शक्ति में क्षीणता नहीं आती । इसी को इस रूप में कह सकते हैँ कि इसके "ब्रह्म 
व क्षत्र" का विकास होकर उसके शोभा कौ वृद्धि होती है। 

भावार्थ-देव (क) वेदवाणी को अपनाते है, (ख) धनो का यज्ञो मे विनियोग करते ठै, 
(ग) बुद्धि व यज्ञ का साधन करते हँ, (घ) निवास के लिये आवश्यक तत्त्व को पूर्णरूप से धारण 
करनेवाले होते हैँ । 

ऋषिः -- गौरवीतिः ॥ देवता-- इन्रः ॥ छन्दः--पादनिचृत्तिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥। 
जितेन्िय बनकर वेदवाणी रूप गौ का दोहन 

आ तत्त॑ इन्द्रायवः पनन्ताभि य ऊर्व गोम॑न्त तितु॑त्सान्‌। 

सकृत्स्वं १ ये पुरुपुत्रां महीं स॒हस्र॑धारां बृहतीं दुदुश्चन्‌॥ ४ ॥ 

(१) हे इन्द्र परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते आयवः=वे मनुष्य तत्‌ आपनन्त=वह आपका 
स्तवन करते हैँ, ये=जो गोमन्तम्‌-इन्द्रियों से बने हुए ऊर्वम्‌-समूह को तितृत्सान्‌-मारने की 
कामना करते हैँ । ' इन्द्रियों को मारना", अर्थात्‌ “इन्द्रियों को वश में करना" यही वस्तुतः प्रभु का 
सच्चा पूजन होता हे । जितेच्दिय पुरूष प्राकृतिक भोगों से ऊपर उठता हे ओर प्रभु की सच्ची उपासन 
करनेवाला होता है । (२) ये उपासक वे होते हैँ ये=जो महतीम्‌-इस अत्यन्त आदर के योग्य 
वेदवाणी का दुदुक्षन्‌=दोहन करने कौ कामना करते हैँ । यह वेदवाणी (क) महीम्‌-अत्यन्त 
महनीय है, अर्थ के गौरव से पूर्णं हे। (ख) सहस्रधाराम्‌=शतशः ज्लानधाराओं से हमारे जीवनों 
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को पवित्र करनेवाली है अथवा नाना प्रकार खे हमारा धारण करनेवाली है, (ग) तथा यह 
वेदवाणीरूप गौ सकृत्स्वम्‌=एक बार जनती है, पर पुरूपुत्राम्‌-बहुत पुत्रोवाली है । इस वाक्य 
मेँ विरोधाभास अलंकार का सुन्दर उदाहरण दै । विरोध का परिहार इस प्रकार है कि एक बार 
ही इसके अध्ययन का अवसर प्राप्त होता है, ब्रह्मचर्याश्रम मे इसे पढ लिया तो पढ लिया । फिर 
गृहस्थ में फैसे-पढने का अवसर गया । परन्तु यह पुरू-पालन व पूरण करनेवाली हे (पृ पालनं 
पूरणयोः) शरीर को नीरोग बनानेवाली दै, मन की न्यूनताओं को दूर करनेवाली दै, साथ ही 
पुत्राम्‌ (पुनाति जायते) यह हमारे जीवनं को पवित्र करती है ओर हमारा ्राण-रक्षण करती दै । 
एवं प्रभु का उपासक जितेन्द्रिय बनकर वेदवाणी रूप गौ का दोहन करता है । इस दोहन से वह 
अपने जीवन को पवित्र बनाता है। 

भावार्थ- प्रभु का उपासक वह है जो इन्द्रिय समूह को मार लेता दै, इच्दरियों को पूर्णरूप 
से वश मेँ कर लेता है । यह उपासक वेदवाणी रूप गौ का दोहन करता हुआ अपने जीवन को 
आप्यायित करता है । 

ऋषिः--गौरिवीतिः ॥ देवता-- इनदरः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
नर्य वच्र' का धारण 

शचीव इन्द्रमवसे कृणुध्वमनानतं दमयन्तं परतन्यून्‌। 

ऋभुक्षणं मघवानं सुवृक्तिं भर्तां यो वजं नर्य पुरुक्षुः ॥ ५ ॥ 

(१९) शचीवः =हे प्रज्ञा व कर्म सम्पन्न भक्त पुरुषो ! इन्द्रम्‌-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को 
अवसे-रक्षण के लिये कृणुध्वम्‌ करो, अपना रक्षक जानो जो कि अनानतम्‌-कभी किसी से 
दबनेवाले नदीं है, पृतन्यून्‌ दमयन्तम्‌-सेना से आक्रमण करनैवालों का दमन करनेवाले हँ, 
ऋभुक्षणम्‌=महान्‌ हैँ, मघवानम्‌-पेश्वर्यवान्‌ दै ओर सुवृक्तिम्‌-दोषों को अच्छी प्रकार दूर 
करनेवाले हैँ । इस प्रकार प्रभु जब रक्षक होते हैँ तो किसी प्रकार का भय नहीं रहता । प्रभु रक्षण 
मे कामक्रोधादि के आक्रमण कातो सम्भव ही नही, लोभ जनित दोषों से हम बचे रहते हँ ओर 
सांसारिक दृष्टिकोण से भी टम असफल जीवनवाले नहीं होते । (२) हम प्रज्ञाकर्म सम्पन्न बनकर 
उस प्रभु को अपना रक्षक बनायें यः=जो कि पुरु्षुः= (क्षु-शब्दे) पालक व पूरक प्रेरणात्मक 
शब्दोंवाले होते हए नर्य=नर हितकारी वज्रम्‌-क्रियाशीलतारूप वच्र को भर्ता=भरण करनेवाले है । 
हृदयस्थित रोते हए वे प्रभु सदा प्रेरणा देते दै, वह प्रेरणा हमें शरीर मे रोगों से नचाती है तो मन 
में न्यूनताओं को नहीं आने देती । प्रभु इस प्रेरणा के द्वारा वज्र को हमारे हाथों मेँदेते रै, 
"क्रियाशीलता ' ही यह व्र है । यह वज ' नर्यं ' है, नर हितकारी है । सदा क्रियाशील होने पर हम 
वासनाओं के शिकार नदीं होते । वस्तुतः क्रियाशील व्यक्ति शक्ति-सम्पन्न बनता है, यह किसी से 
दबता नहीं (अनानत) बाह्य शत्रुओं का भी तेजस्विता से मुकाविला करनेवाला होता है, अपने जीवन 
मे महान्‌ बनता है, दोषों को सदा दूर रख पाता ठै । इस प्रकार यट अपने उपास्य प्रभु का ही छोरारूप 
लन जाता दै। 

भावार्थ क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथों में लेकर हम शत्रुओं पर विजय पाये ओर अपने 
उपास्य प्रभु जेसा हौ बनने का प्रयल करं । 


ऋषिः--गोरिवीतिः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
भक्त की भावना का भरण करनेवाले प्रभु 

यद्वावान पुरुतम॑पुराषाव् वृंतरहेन्द्रो नामान्यप्राः । 

अचेति प्रासहस्पतिस्तविष्यान्यदीमुशुमसि कर्त॑वे करत्तत्‌ ॥ ६ ॥ 

(९) यद्‌=जब पुरूतमम्‌ उस सर्वमहान्‌ पालन व पूरण करनेवाले प्रभु को वावान~खूब 
टी उपासित करता है तब ये प्रभु पुराषाट्‌-असुरों की तीनों पुरियों का विध्वंस करनेवाले होते 
दै, कामादि असुर ' इन्द्रियों, मन व बुद्धि ' में अपना अधिष्ठान बनाते दै, उपासित होने पर प्रभु इन 
अधिष्ठानों का विध्वंस कर देते हैँ ओर इस प्रकार वृत्र-हावे प्रभु ज्ञान पर आवरणके रूपमे 
आ जानेवाले “ चृत्र' को नष्ट कर डालते हैँ । मन्मथ (=ज्ञान के नाशक) के विध्वंस से प्रभु हमारे 
जीवन को प्रकाशमय बनाते हैँ । (२) प्रकाशमय जीवनवाला यह इन्द्रः=जितेद्िय पुरु नामानि-प्रभ 
के नामों को आ अप्राः=अपने में पूरित करता हे, अर्थात्‌ प्रभु के नामों का जप करता है ओर 
उनके अर्थ का भावन करता हुआ उन बातों को अपने जीवन का अंग बनाता है। यही नामों का 
अपने में भरना है। (३) इस भक्त से वे प्रभु अचेति~इस रूप में जाने जाते हैँ कि--(क) 
प्रासहः=ये शत्रुओं का प्रकर्षण पराभव करनेवाले हैँ, हमारे काम-क्रोधादि को कुचलनेवाले हैँ । 
(ख) पतिः =इस प्रकार हमारा रक्षण करनेवाले दँ । शत्रुओं के नाश के द्वारा हमें शत्रुओं से नष्ट 
किये जाने से बचाते हैँ । (ग) तुविष्मान्‌ वे प्रभु अनन्त धनधान्यवान्‌ हैँ (तुवि=बहुत) । उस 
प्रभु के उपासक को किसी प्रकार की कमी नहीं रहती । इसका योगक्षेम बखूबी चलता हे । (४) 
इस प्रभु की उपासना करते हुए ठम यद्‌-जो कुछ ईम्‌-निश्चय से कर्तवे=-करने के लिये 
उश्मसि चाहते हैँ तत्‌ करत्‌-प्रभु उसको पूर्ण कर देते हैँ । उपासक चाहता दै, प्रभु सन साधन 
जुटा देते हैँ ओर वह चीज पूर्ण हो ही जाती है। वस्तुतः सब करनेवाले तो वे प्रभुहीहेँ। 

भावार्थ--प्रभु-भक्त की सब कामना पूर्ण होती हैँ । वह जो चाहता हे प्रभु उसे पूर्णं कर 

दै 

सूक्त के प्रारम्भमें कहा दहै कि हम प्रभु को धारण करते हैं प्रभु हमें शक्ति, धन व ज्ञान देते 
है । (१) इन चीजों को देकर वे प्रभु भक्त के सन कार्यो का पूरण करते हैँ, (४) यह भक्त प्रभु 
के आदेश के अनुसार रेतःकणोँ का स्वामी बनता है, "सिन्धुश्षित्‌" ( सिन्धुः आपः रेतः, क्षि) । इनके 
रक्षण से दही तौ वह शरीर मेँ शक्तिशाली बनेगा ओौर मस्तिष्क में ज्ञान-सम्पन्न । यह रेतःक्णोँ के 
रक्षण से बुद्धि को दीप्त करता है, ' प्रियमेध" होता हे । यह इन * आपः ' की स्तुति करता हुआ कहता 
है कि 

[ ७५५ ] पच्छसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
तऋषिः--सिन्धुक्ित्परेयमेधः ॥ देवता-- नद्यः ॥ छन्दः- निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
रेतःकणों की उत्तम महिमा 

प्र सु व॑ आपो महिमानमुत्तमं कारुर्वोचाति सर्द॑ने विवस्वतः । 
प्र ससस त्रेधा हि चक्रमुः प्र सृत्वरीणामति सिन्धुरोजसा ॥ १॥ 

(९) हे आपः=रेतःकणो ! (आपः रेतो भूत्वा) वः=आपको उत्तमं महिमानम्‌ उत्कृष्ट 
महिमा को कारुः = कुशलता से कार्यो को करनेवाला स्तोता प्र सु वोचातिनप्रकर्षण उत्तमता से 
कहता हे । ये रेतःकण विवस्वतः सदने=उस प्रकाशमय प्रभु के इस शरीररूप गृह में हि=निश्चय 
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से त्रेधा=तीन प्रकार से सस्र सक्त=सात- सात रूपों मे होकर प्रचक्रमुः=गति करते हें । ' त्रेधा! का 
भाव ' भूमि, अन्तरिक्ष व आकाश में" है। अध्यात्म में भूमि "शरीर ' हे, अन्तरिक् हृदय! है तथा 
आकाश ' मस्तिष्क" है । शरीर में ये आपः=सात धातुओं के रूप में रहते है, हदय देश में पोच मुख्य 
प्राणों व मन ओर बुद्धि के रूप मेँ इनका निवास है तथा मस्तिष्क रूप द्युलोक मेँ * कर्णाविमौ नासिके 
क्षणी मुखम्‌" इन सात ऋषियों के रूप में इनका कार्य चलता है । (२) वस्तुतः ये सिन्धुः =( आपः) 
रेतःकण सृत्वरीणाम्‌-बहनेवाली चीजों में ओजसा=ओज के दृष्टिकोण से अत्तित्(अतीत्य 
वर्तते) लोँघ करके हैँ । सबसे अधिक ओजस्वितावाले है, ओजस्वितावाले क्या, ये तो ओज ही 
ओज दै । इनके ठीक होने पर शरीर के सब धारक तत्त्व ( धातुर्णँ) ठीक लने रहते है, प्राण, मन 
व बुद्धि का कार्य ठीक से चलता है तथा कर्ण आदि सात्त ऋषि अपने कार्य को शक्ति के साथ 
करनेवाले बनते हैँ । 

भावार्थ--यह आपः व रेतः कणो का ही माहात्म्य है कि शरीर, मन व मस्तिष्क पूर्ण स्वस्थ 
जने रहते है । तभी यह शरीर सचमुच विवस्वान्‌ ( प्रकाशमय प्रभु) का सदन होता हे । 

ऋषिः सिन्धु्चित्पेयमेध्यः ॥ देवता-- नद्यः ।। छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः निषाद्‌ः ॥। 
तरूणः 
प्र तऽरदद्वरूणो यात॑वे पथः सिन्धो यद्वार्जो अभ्यद्र॑वस्त्वम्‌। 
भूम्या अधि प्रवतां यासि सानुना यदेषामग्रं जग॑तामिरज्यसिं ॥। २ ॥ 

(८१९) वरूणः=सब अशुभो का निवारण करनेवाला प्रभु ते यातवे टे सिन्धो (=आपः) तेरी 
-गति के लिये पथः=मार्गो को अरदत्‌- बनाता हे । गत मन्त्र के अनुसार यह शरीर उस्र विवस्वान्‌ 
(प्रकाशमय) प्रभुकादहीहे। उस प्रभु से जीव को यह कर्मरूप भारक (किराये) के अनुसार 
दिया जाता दै। उस परमात्मा ने इस सिन्धु की गति के लिये शरीर मेँ मार्गो को बनाया दहै।ये 
मार्ग ही ऊपर की ओर जानेवाले “उत्तरायण' व नीचे कौ ओर जानेवाले ' दक्षिणायन ' के नाम से 
कहलाते दै । (२) हे सिन्धो ! हे रेतः! त्वम्‌=तू ही यद्‌-जब अद्रवः=इन मार्गो से गति करता 
है तो वाजान्‌ अंग- प्रत्यंगों कौ शक्तियों को अभिलक्ष्य बनाकर हौ गति करता हे। इस गति 
में तू भूम्याः अधि~इस शरीर रूप पृथिवी से ऊपर सानुना प्रवता=समुच्छित मार्ग से यासि आता 
हे । मस्तिष्क की ओर जानेवाला मार्ग टी समुचित मार्ग है । यद्‌-जब तू इस मार्ग से चलता है 
तो एषां जगताम्‌-इन गतिशील मनुष्यों के अग्रम्‌-सर्वोत्कृष्ट प्रदेश इस मस्तिष्क को, शरीर के 
अन्दर के इस द्युलोक को इरज्यसि तू एेश्वर्ययुक्त करता है । इन रेतःकणों कौ ऊर्ध्वगति होने पर 
मस्तिष्क की ज्ञानाग्मि समुचित ईधन को प्राप्त करके चमक उठती हे । (३) दक्षिणायन से गति करने 
पर ये आपः -रेतःकण उत्तम प्रजाओं को जन्म देनेवाले होते हैँ ओर उत्तरायण से गति करने पर 
ज्ञानसूर्य के उदय का कारण बनते हैँ । रुधिर के साथ व्याप हृए-हृए ये रेतःकण विविध नाडी रूप 
नदियों से सम्पूर्ण शरीर मेँ प्रवाहित होते हेँ। 

भावार्थ- प्रभु ने शरीरस्थ रेतःरूप जलों के प्रवाह के लिये नाडीरूप नदियों का निर्माण किया 
है । इन मार्गो से ये नीचे ऊपर सर्वत्र विचरते हैं । सर्वोत्कृष्ट स्थान मस्तिष्क को ये ही प्रकाशरूप 
एश्वर्य से युक्त करते हे । 


्षिः-सिन्धु्ित्प्रेयमेधः ॥ देवता-- नद्यः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
ज्ञान-आनन्द-रक्ति 
दिवि स्वनो य॑तते भूम्योपर्यनन्तं शुष्पमुदिंयतिं भानुनां। 
अभ्रादिव प्र स्त॑नयन्ति वृष्टयः सिन्धुयदेति वृषभो न रोरुवत्‌॥ ३॥ 

(१) यत्‌=जब सिन्धुः =यह बहने के स्वभाववाला रेतस्‌ वृषभः न=एक शक्तिशाली बैल 
के समान रोरुवत्‌ गर्जना करता हुञा रोगों व वासनाओं के प्रति आक्रमण करता हे (रोरूयमाणेद्रवति) 
तो भूम्या उपरिशरीर के ऊपर दिवि मस्तिष्क रूप द्युलोक में स्वनः प्रभु कौ वाणी यतते 
(ऽ1751") प्रेरित हौ उठती है । प्रभु कौ प्रेरणात्मक वाणी (५०१८९ ग ९08८८८८) सुन पडती 
है । शक्तिशाली बैल के समाने कोई खडा होने का साहस नहीं करता, सभी भाग खड होते हैँ । 
इसी प्रकार इन रेतःकणों के सामने रोग व शत्रु दिके नहीं रह सकते । (२) इस प्रकार इस रेतःरक्षण 
से भानुना जान की दीति के साथ अनन्तं शुष्मम्‌-अनन्त शक्ति उदियर्ति=उद्रत होती है। 
रेतःरक्षण के दो परिणाम होते है-- (क) मस्तिष्क में ज्ञान का प्रकाश ओर (ख) शरीर में शत्रु- 
शोषक शक्ति का उदय । (३) इस रेतःरक्षण का तीसरा परिणाम यह होता दै कि इव=जिस प्रकार 
अभ्रात्‌=बादल से वृष्टयः प्र स्तनयन्ति गर्जनापूर्वक वृष्टिजल भूमि पर आते है, इसी प्रकार 
शक्ति की ऊर्ध्वगति होने पर धर्ममेव समाधि में आनन्द के वृष्टिजल बरसने लगते हँ । इन्हीं का 
वर्णन *ऊर्ध्वादिक््‌ ' के प्रसंग में ' वर्षं इषवः ' इन शब्दों से हुआ है । एवं रेतःकणों की ऊर्ध्वगति 
शरीर में तीन परिणामों को उत्पन्न करती दै-- (क) (प्रानुना०) मस्तिष्क रूप द्युलोक में ज्ञानसूर्यं 
का उदय, (ख) (वृष्टयः) हृदयान्तरिक्ष मँ आनन्दजल का वर्षण, (ग) (शुष्मम्‌) शरीर रूप 
पृथिवी में अनन्त शक्ति। 

भावार्थ-रेतःकणों की ऊर्ध्वगतिवाला ऊर्ध्वरेताः पुरुष ‹ ज्ञान, आनन्द व शक्ति" का स्वामी 
बनता है । 

ऋषिः सिन्धुश्ितपरेयमेधः ॥ देवता- नद्यः ॥। छन्दः--जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
दोनों प्रान्तों का प्राशस्त्य 

अभि त्वां सिन्धो शिशुमिन्न मातरो वाश्रा अर्षन्ति पय॑सेव धेनवः । 

राजेव युध्वां नयसि त्वमित्सिचौ यदासामग्रं प्रवतामिनक्षसि ॥ ४ ॥ 

(१) न=जिस प्रकार वाश्राः =शब्द करनेवाली धेनवः = दृध को पिलानैवाली मातरः =गौवें 
पयसा~दूध के साथ इत्‌-निश्चय से शिशुं इव= कड़े को दौ अर्षन्तिप्राप होती है (इवएव), 
उसी प्रकार सब प्रजाँ हे सिन्धो=रेतःकणो ! त्वा अभि=तेरा दौ लक्ष्य करके गतिवाली होती 
हैँ । जैसे गौ की सब क्रियाँ नवोत्न्न बड़ के उदेश्य से ही होती दै, जैसे माता की सब क्रियापँ 
जच्चे के हित के लिये होती हैँ, उसी प्रकार प्रजाओं कौ सब क्रियाँ इस सिन्धुः आपः =रेतःकणों 
के रक्षण के लिये दी होती दैँ। (२) यद्‌-जब त्वम्‌-तू आसराम्‌-इन अग्रं प्रताम्‌ आगे गति 
करती हई इन प्रजाओं को इनक्षसिच= व्याप्त करता है अथवा प्राप्त होता है तो युध्वा राजा 
इव~=एक युद्ध करनेवाले राजा कौ तरह इत्‌-निश्चय से सिचौ नयसिप्रान्तों को प्राप्त कराता 
है, एक प्रान्त पृथिवीरूप शरीर है तो दूसरा प्रान्त द्युलोकरूप मस्तिष्क है । तू शरीर व मस्तिष्क 
दोनों कौ ही उन्नति करनेवाला होता है । शरीर को तू शक्ति प्राप्त कराता है, तो मस्तिष्क को ज्ञान 
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की दीसि। 
भावार्थ-- हमारी सब क्रियाँ रेतःरक्षण के उदेश्य से होनी चाहिपं । ये रक्षित रेतःकण हमारे 
शरीर को दुद नना्येगे ओर मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त । 
ऋषिः--सिन्धुश्चित्परेयमेधः । देवता-- नद्यः ॥ छन्दः आचींस्वराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥। 
गंगा सरे सुषोमा तक 
इमं मे गद्धे यमुने सरस्वति शुतुद्रि स्तोम॑ सचता परुष्ण्या । 
असिकन्या मरुद्वृधे वितस्तयार्जीकीये श्रुणुह्या सुषोमया ॥ ५ ॥ 

(१) सोम के शरीर मेँ रक्षण होने पर मनुष्य प्रभु- प्रवण वृत्तिवाला बनकर प्रभु का स्तवन 
करता है ओर कहता है कि इमं मे स्तोमम्‌-इस मेरे स्तवन के साथ सचता-~ठे गंगा आदि 
वृत्तियो ! तुम भी समवेत होवो (सच समवाये) मेँ प्रभु का स्तवन करः ओर गंगादि शब्दों से सूचित 
वृत्तियों को धारण करनेवाला बनू । “ गंगे यमुने सरस्वति ' इन तीन सम्बोधन शब्दों से (गति, संयम 
व ज्ञान" का प्रतिपादन है। गंगा शब्द 'गम्‌" से ओर यमुना शब्द “यम्‌” से बना है । गंगा, अर्थात्‌ 
गति, क्रियाशीलता । अपनी तीव्र गति के कारण ही गंगा नदी का जल पवित्र है, क्रियाशीलता हमें 
भी पवित्र बनाती है । हमारे शरीर सदा क्रियाशील हो, तो मन संयम कौ भावना से ओत-प्रोत हो । 
यमुना, अर्थात्‌ यमन, संयम । हम मन को निरुद्ध करनेवाले हों । सरस्वती तो ज्ञान कौ अधिष्ठात्री 
है ही । हमारा मस्तिष्क ज्ञानान्वित हौ । (२) हे शुतुद्वि=शुतद्री । तू परुष्ण्या परुष्णी के साथ हमार 
स्तोम के साथ समवेत हो । ' शु- तुद्री ' शीघ्रता से (शु) वासनाओं को व्यथित करके (तुद्‌ व्यथने) 
दूर भगाने कौ वृत्ति को सूचित कर रही दै । अशुभ वासनाओं को दूर भगाकर, शुभ भावनाओं के 
भरने का भाव परुष्णी ' शब्द से व्यक्त होता है (पर्व पूरणे) । हम अशुभवृत्तियों को दूर्‌ करे ओर 
शुभवृत्तियों का अपने में पूरण करं (दुरितानि परासुव, भद्रं आसुव ) । (३) टै मरुद्‌ वृधे=( मर्तः =प्राणाः ) 
प्राणवर्धन कौ भावना! तू असिक्न्या=असिक्रौ के साथ वित्तस्तया=ओौर वितस्ता के साथ हमि 
स्तोम के साथ समवेत हो । हम प्रभु- स्तवन करं तो हमें मरूदवृधा ' असिक्रौ ' ओर वितस्ता के साथ 
प्राप्त हो । मरुद्वृधा ' का भाव प्राणों का वर्धन है, प्राणायाम के द्वारा हम प्राणशक्ति का वर्धन करते 
हैँ । इस प्राणसाधना से हम चित्तवृत्ति का निरोधं करके उसे विषयों से अवद्ध ' आसिक्रौ ' (षिच्‌ 
बन्धने) करते हैँ, ओर विषय वासनाओं को वि=विशेषरूप से उपक्षीण करनैवाले होते हैँ (तसु 
उपक्षये) । (४) हे आर्जीकीये (ऋज 10 € 11९६1119 07 501६ ) स्वस्थता व सबलता कौ 
स्थिति! तू सुषोमया सुषोमा के साथ अश्रृणुहिइस हमारे स्तोम को सुननेवाली हौ । हम स्वस्थ 
व सबल बनें ओर साथ ही उत्तम सौम्यतावाले हौँ। हमें उन बल आदि गुणों का अभिमान नहो। 

भावार्थ- में प्रभु का स्तवन करु ओर निम्न १० बातें से युक्त जीववाला बनूँ--(क) 
क्रियाशीलता, (ख) संयम, (ग) ज्ञान, (ख) वासना-विद्रावण, (ङ) शुभ भावनाओं का पूरण, 
(च) विषयों से बद्धता, (कछ) प्राणशक्ति, (ज) रोग व राग-दवेषादि अशुभःक्षय, (ज्ञ) स्वस्थता 
व सबलता, (ज) ओौर विनीतता । 

ऋषिः सिन्धु्ित्म्ेयमेधः ॥ देवता- नद्यः ॥ छन्दः--आचचीभुरिग्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
तृष्टामा से मेहत्नु तक 
तृष्टाम॑या प्रथमं यात॑वे सजूः सुसर्त्वा रसया श्वेत्या त्या । 


त्वं सिन्धो कुभ॑या गोमतीं क्रमु मेहल्वा सरथं याभिरीयसे ॥ ६ ॥ 
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(१) ठे सिन्धो=(आपः) स्पन्दनशील रेतःकण ! त्व=तू प्रथमम्‌=सर्वप्रथम यातवे-जीवन 
यात्रा कौ पूर्तिं के लिये तृष्टामया (तृष्टं 181, 011, 11182९प, 108178६ ) तृष्टामा के साथ, 
कट्ता व अभद्रता पर आक्रमण ^‰1126! करने कौ वृत्ति के साथ सजुः =संगत हो । संसार मेँ हम 
भद्र बनकर चलें । (२) तू सुसर्त्वा=-(सु+स गतौ ) उत्तम गति के साथ संगत हो, रसया~रसा- 
रसवती वाणी के साथ संगत हो तथा त्या श्वेत्या=उन शुभ कलंकशून्य चित्तवृत्तियों के साथ संगत 
हो। (३) तू कु-भयाकुभा के साथ गोमतीं क्रमुम्‌-गोमती क्रमु को अपने साथ संगत कर। 
करु=पृथिवी, अर्थात्‌ शरीर, भा=दीसि। शरीर कौ दीति, अर्थात्‌ तेजस्विता के साथ उत्तम ज्ञान की 
वाणीवाली (गौ=वाणी) गति (क्रम्‌) को प्राप्त हौ । तेरा शरीर तेजस्वी हो, वाणी प्रशस्त हो ओर 
जीवन क्रियामय हो । (४) तू मेहत्न्वा ( मिह सेचने )= लोगों पर सुखों के वर्षण की भावना 
से संगत हो । ये “तृष्टामा' आदि वृत्तिर वे हैँ याभिः-जिनके साथ सरथम्‌-इस समान शरीर- 
रथ पर ईयसे आरुढ होकर गतिवाला होता है । 

भावार्थ--(क) शरीर में वीर्य के रक्षण होने पर हमें (ख) भद्रता प्राप्त होती है, हमारे कार्यो 
में कठोरता नहीं होती, (ग) हमारी क्रियाँ उत्तम होती हँ, (घ) वाणी रसवती ओर (ङ) चरित्र 
अकलंक हमें शरीर की तेजस्विता प्राप्त होती है, (छ) प्रशस्त ज्ञानवाणीवाले हम होते हैँ, (ज) 
इस ज्ञानवाणी के अनुसार क्रियाओं को करते हैँ, (ज्ञ) हमारी ये क्रियाँ सभी पर सुखो का वर्षण 
करनेवाली होती दँ । 

ऋषिः--सिन्धु्ित्प्ेयमेधः ॥ देवता-- नद्यः ॥ छन्दः--आचींस्वराङ्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥। 
ऋजीती-रुराती 
ऋजीत्येनी रुश॑ती महित्वा परि जयसि भरते रजसि । 
अद॑ब्धा सिन्धुंरपसांमपस्तमाश्वा न चित्रा वपुषीव दर्शता ।। ७॥ 

(१) जीती = (ऋजुना अतति) सरल मार्ग से चलने कौ वृत्ति जो एनीचश्वेतवर्णवाली है, 
जिसमें कहीं भी कलंक का चि नहीं है, रुशती जो कि अन्तः ज्ञानदीपि से देदीप्यमान हे वह 
महित्वा=अपनी महिमा से हमारे अन्दर जरयांसि वेगवाले रजांसि कर्मो को परिभरते-सब 
ओर से भरती है। ऋजीती का भाव सरल मार्ग से चलता है । इस सरल मार्ग से चलने में कहीं 
भी मलिनता नहीं आ पाती । यह मार्ग शुद्ध व श्वेत बना रहता है, कलंकित नहीं होता । इस मार्ग 
से चलने पर ही अन्ततः अन्तदर्शन दीप्ति की प्राप्ति होती है। इस ज्ञानदीति से हमारे कार्य जहाँ 
पवित्र होते हैँ वाँ सबल व वेगवान्‌ होते है । (२) इस प्रकार यह सिन्धुः=रेतःकण अपसां 
अपसामा~क्रियाशीलों में अत्यन्त क्रियाशील हैँ । ये हमे शक्ति सम्पन्न करके अकर्मण्यता से ऊपर 
उठाते हैँ । अदब्धा-ये कभी हिंसित नहीं होते, रोगादि का इन पर आक्रमण नहीं हो पाता। ये 
रोगं को आक्रान्त करके हमारी इस तनू (शरीर) को अश्वा न चित्रा-एक घोडे की तरह अग्धुत 
शक्तिवाला बनाते है । ओर वपुषी इव=एक उत्तम -उत्तम शरीरवाली युवति के समान दर्छता=सचमुच 
सौन्दर्य के कारण दर्शनीय हमारा शरीर होता है । ये सिन्धु दर्शनीय है, अर्थात्‌ रेतःकण इस दर्शनीयता 
का जनक है। 

भावार्थ-रेतःकणों के रक्षण का परिणाम यह है कि हम (क) सरल शुद्ध मार्ग से सन 
गतियो को करनेवाले होते हैँ ओर हमें (ख) अन्तर्ञान की शुभ्र-ज्योति प्राप्त होती है । इस प्रकार 
यह सिन्धु 'ऋजीती ' है, “रुशती ' हे । 
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ऋषिः सिन्धु्ित््रेयमेधः ॥। देवता-- नद्यः ॥ छन्दः--पादनिचज्नगती ॥। स्वरः निषादः ॥ 
सिन्धुः 
स्वश्वा सिन्धुः सुरथां सुवासा हिरण्ययी सुकरता वाजिनीवती । 
ऊणार्वती युवतिः सीलमावत्युताधि वस्ते सुभगा। मधुवृधम्‌ ।। ८ ॥ 

(१) “सिन्धु ' शब्द इस सूक्त मेँ स्यन्दनात्मक होने से वीर्यशक्ति के लिये प्रयुक्त हुआ है । यह 
वीर्यशक्ति शरीर में सुरक्षित होने पर स्वश्वा उत्तम इन्द्रियरूप अश्वौवाली है, इन्द्रियों कौ शक्ति 
इससे बदरी रहती है । यह सुरथा=उत्तम शरीर रूप रथवाली है, इससे शरीर रूप रथ में किसी 
प्रकार कौ कमी नहीं आती । सुवासाः =यह उत्तमता से आच्छादित करनेवाली है, यह रोगों से 
बचाती है, उसी प्रकार जैसे कि वस्त्र सर्दी गर्मी से चचाते देँ । हिरण्ययी ज्योतिर्मय हे, यह 
ज्लानाग्नि का ईधन बनकर ज्ञान-ज्योति को दीप्त करती दै । सुकृता=उत्तम कर्मोवाली है । वीर्य का 
रक्षण होने पर अशुभ कर्मो कौ ओर प्रवृत्ति नहीं होती । यह शक्ति वाजिनीवती =शरीर व मन 
को सबल बनानेवाली है । (२) ऊर्णावती (ऊर्ण आच्छादने) मन में अशुभ वासनाओँ का प्रवेश 
नहीं होने देती । युवतिः अशुभ को दूर करके शुभ से यह हमें युक्त करनेवाली हे । सील-मा- 
-वती- (सीर) यह हल व लक्ष्मीवाली हे, अर्थात्‌ वीर्य शक्ति के रक्षण के टोने पर मनुष्य कौ वृत्ति 
श्रमपूर्वक ही धनार्जन की होती है । सील व सीर शब्द "हल" का वाचक होकर श्रम का संकेत 
करता है (अक्षमा दीव्यः कृषिमित्‌ कृषस्व) । (३) इस प्रकार हमारे जीवन को सुन्दर बनानेवाली 
यह वीर्यशक्ति ' सुभगा" है, हमारे जीवन में श्री का वर्धन करनेवाली है यह सुभगा वीर्यशक्ति श्री 
का वर्धन तो करती ही है, उत=ओौर मधुवृधम्‌-मधु का वर्धन करनेवाले प्रभु को अधिवस्ते= 
आधिक्येन धारण करती है । प्रभु को अपना आच्छादक वस्त्र बनाती है, इससे हमारे जीवन में माधुर्य 
का वर्धन होता है। 

भावार्थ--वीर्यशक्ति के रक्षण से शरीर व मन का पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त हौता है, ज्ञान-ज्योति 
दीप्त होती दै। श्री की वृद्धि होकर हम माधुर्य का वर्धन करनेवाले प्रभु को प्रात करते हैँ । 

ऋषिः--सिन्धुश्ित््रेयमेधः ॥ देवता- नद्यः ॥ छन्दः--पादनिचृज्नगती ॥ स्वरः निषादः ॥। 
अदब्ध-स्वयश्ञाः-विरष्छी 
सुखं रथ॑ युयुजे सिन्धुंरश्विनं तेन वाज॑ सनिषदस्मिन्नाजो । 
महान्ह्यस्य महिमा प॑नस्यतेऽद॑ब्धस्य स्वय॑शसो विरण्डिन॑ः ।॥ ९ ॥ 

(१) "सिन्धु" शब्द से कहा गया हे । यह "सिन्धुः '= वीर्यशक्ति का पुत्र भूत पुरुष रथम्‌=शरीर 
रूप रथ को युयुजे जोतता दै । यह रथ ' सुखं "उत्तम शोभन द्वारोवाला है, अश्टिविनम्‌-प्रशस्त 
इनद्दरियाश्वोंवाला है । तेन=इसर उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले रथ से अस्मिन्‌ आजौ =इस जीवन संग्राम 
में यह वाजं सनिषद=शक्ति व रेश्वर्य को प्राप्त करता है । (२) अस्य=इस शक्ति पुञ्ज पुरुष 
की महान्‌ महिमा बडौ महिमा हि~निश्चय से पनस्यते-सव से प्रशंसित होती है, सब कोड इसके 
रथ की उत्तमता, शक्ति व देश्वर्य का प्रशंसन करता है । यह पुरुष अदब्धस्य=अदब्ध होता है 
अहिंसित होता है, यह दबता नहीं स्वयशसः =अपने उत्तम कर्मो के कारण यशस्वी होता टे, 
विरष्शिनः महान्‌ बनता है ( विरष्शिनः=महतः नि०) अथवा विशेष रूप से प्रभु के गुणों का 
उच्चारण करनेवाला होता दै (वि-रप्‌) । 
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इस सूक्त में वीर्यशक्ति के महत्व को बहुत ही उत्तमता से व्यक्ति किया गया है । यह संयमी 
पुरुष अवर / सर्प "गतिशील, “एेरावत '= (इरा वेदवाणी) वेदवाणी का ज्ञाता (ज्ञानी) व “जरत्‌ 
कर्ण"=स्तुति के शब्दों को ही सदा सुननेवाला, उत्तम स्तोता बनता है । प्रार्थना है कि-- 

[ ७६ ] षट्‌सप्ततिमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--जरत्कर्ण ठेरावतः सर्पः ॥ देवता- ग्रावाणः ॥ छन्दः-- पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
“इन्द्र-मरुत व रोदसी ' का अलंकरण 
आ व॑ ऋञ्जस ऊर्जा व्युंषटिष्विन्द्रं मरुतो रोद॑सी अनक्तन । 
उभे यथां नो अह॑नी सचाभुवा सद॑ःसदो वरिवस्यातं उद्दा ॥ ९॥ 

(१) श० १४।२, २।३३ में “प्राणा वै ग्रावाणः ' इन शब्दों में प्राणों को ' ग्रावा" का है । 
प्राणशक्ति का मूल ' वीर्य'=सोम हे । (१) जराकर्ण इन ग्राव -सोमों को सम्बोधित करता हुआ कहता 
हे कि ऊर्जा व्युष्टिषु-=लों के उदय के निमित्त सब अंग-प्रत्यंगों को शक्ति प्राप्त कराने के निमित्त 
मैं वः=आपको आ ऋञ्जसे सर्वथा प्रसाधित करता दहूँ। तुम सिद्ध होकर इन्द्रम्‌-आत्मा को, 
मरूतः प्राणों को, रोदसीतद्यावापृथिवी को मस्तिष्क व शरीर को अनक्तन कान्त व शोभित 
बनाओ । रक्षित हुए-हुए तुम्हारे द्वारा आत्मिक शक्ति का विकास हो, प्राणों की शक्ति का विकास 
हो, मस्तिष्क ज्लानोज््वल हो ओर शरीर स्वास्थ्य कौ दीप्िवाला। (२) रक्षित हुए-हुए तुम एेसी 
कपा करो कि यथा=जिससे नः=हमारे उभे अहनीत्दोनों दिन व रात सरचाभुवा=-सदा उस प्रभु 
के साथ बीतनेवाले हों । हम जागरित अवस्था मेँ व स्वप्रावस्था में प्रभु का स्मरण करते हुए अपने 
कार्यो को करनेवाले हों। ये दोनों दिन-रात उद्धिदा=ठमारी उन्नति का कारण हों तथा सदः 
सदः प्रत्येक सभा मे वरिवस्यातः=उस प्रभु का पजन करनेवाले हौं । जब कभी सभाओं मेहम 
एकत्रित हों तो प्रभु के गुणों काही कीर्तन करें। 

भावार्थ हम शरीर में सोमकणों का प्रसाधन करे। सरे कार्यो को करते हुए प्रभुकोन 
भूलें । 

उदषिः--जरत्कर्ण एेरावतः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः--आचीस्वराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
श्रेष्ठ सवन 
तदु श्रेष्ठं सव॑नं सुनोतनात्यो न हस्त॑यतो अद्विः सोतरि । 
विदन्व्यश््यो अभिभूति पौस्यं' महो राये चित्तरुते यदर्वतः ॥ २॥ 

(९) हे प्राणो! उ=निश्चय से तद्‌=उस श्रेष्ठं सवनम्‌- सर्वोत्तम सवन को सुनोतन करनेवाले 
जनो । श्रेष्ठ सवन "सोम ' का सवन है । आहार से रस रुधिरादि के क्रम से सोम कौ उत्पन्न करना 
ही "श्रेष्ठ सवन ' है । यह सोम हस्तयतःतचग्रहण करनेवाला का अद्भिः=न विदारण करनेवाला है, 
सोतरि-अपने उत्पन्न करनेवाले मेँ यह अतयः न=सतत अतन (=गमन) शील अश्व के समान 
दै, अर्थात्‌ यह सोम अपने रक्षक पुरूष को सतत क्रियाशील बनाता है । (२) अर्यः = (स्वामी) 
जितेन्द्रिय पुरुष इस सोमरक्षण के द्वारा हि=निश्चय से अभिभूति-शक्रुओं के पराभूत करनेवाले 
-पौस्यम्‌-बल को विदत्‌ प्राप्त करता है । यत्‌-जब यह सोम महो राये=महान्‌ एेश्वर्य कौ प्राप्ति 
के लिये चित्‌=ही अर्वतः =इन इन्दरियरूप अश्वो को तरुते (प्रयच्छति) देता है । सोमरक्षण से 
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ज्ञानेच्र्यो व कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने कार्यो को करने में सशक्त बनती दै, उस समय ज्ञानेन्द्रिय 
ज्ञानरूप एश्वर्य को प्राप्त कराती हैँ ओर कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि उत्तम कर्मो के साधन से पुण्यैश्वर्य को 
सिद्ध करनेवाली होती हैँ । 

भावार्थ श्रेष्ठतम सवन "सोम का सवन' है । जितेन्द्रिय पुरुष के लिये यह सोम शत्रुओं 
को अभिभूत करनेवाले बल को प्राप्त कराता है। उस समय ज्ञानेन्द्रिय में जानैश्वर्य को तथा 
कर्मेन्द्रिय सुकृतैश्वर्यं को प्राप्त करानेवाली होती हैँ । 

ऋषिः--जरत्कर्ण एेरावतः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः--आचीस्वराङ्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
क्रियाशीलता व अभ्रं 
तदिच््य॑स्य सव॑नं विवेरपो यथां पुरा मन॑वे गातुमश्रेत्‌ । 
गोअर्णसि त्वा अश्वनिर्णिजि प्रेम॑ध्वरेष्व॑ध्वरोँ अशिश्रयुः ॥ ३॥ 

(९) तत्‌=वह हित निश्चय से अस्य~इस सोम का सवनम्‌-उत्पादन अपः=कर्मो को 
विवेः=व्याप्त करता है । शरीर में सोम के रक्षण से मनुष्य का जीवन क्रियाशील बनता है । यह 
सोम मनवे-विचारशील पुरुष के लिये चथा~ठीक-ठीक (जैसे चाहिए उस प्रकार) पुरा=(पृ 
पालनपूरणयोः) पालन व पूरण के दृष्टिकोण से गातुम्‌ मार्ग का अश्रेत्‌-सेवन करता हे । सोम 
के रक्षण के होने पर मनुष्य गलत मार्ग पर नहीं जाता, ठीक मार्ग पर चलने से उसका पालन व 
पोषण उचित प्रकार से होता है। (२) ये सोम का सवन व रक्षण करनेवाले लोग गो अर्णसि= वेदवाणी 
से प्राप्य ज्ञानजलों त्वाष्ट-(त्वटुः इदम्‌) निर्माण सम्बन्धी कार्यो के निमित्त तथा अश्वनिर्णिजि 
इच्दियों के शोधन के निमित्त (णिजिर्‌ शौचपोषणयोः), ईम्‌-ओर निश्चय से अध्वरेषु-हिंसारहित 
यज्ञात्मक कर्मो के निमित्त अध्वरान्‌-हिंसा व कुटिलता से रहित कर्मो को प्र अशिश्रयुः प्रकर्षेण 
सेवन करते हैँ । सोम के रक्षण के ये परिणाम है--(क) ल्लान प्राति, (ख) निर्माणात्मक कार्यो में 
रुचि, (ग) इन्द्रियो कौ शुचिता, (घ) यक्ञशीलता । 

भावार्थ--सोमरक्षण हमें क्रियाशील बनाता है ओर मार्ग से भ्रष्ट होने से बचाता है। 

तषिः--जरत्कर्ण एेरावतः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः निचृज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 

राक्षसी वृत्तियों को संहार 
अप॑ हत रश्चसों भङ्गुरावतः स्कभायत नित्त सेधताम॑तिम्‌। 
आ नो रयिं सर्ववीरं सुनोतन देवाव्यं भरत श्लोकमद्रयः ॥ ४ ॥ 

(१) प्रभु उपासको से कहते दँ कि--हे अद्रयः = (86 ९110 2001९) उपासको ! भंगुरावतः= 
भंजन व तोड़-फोड़ के कर्मो में प्रवृत्त होनेवाली रक्षसः = राक्षसी वृत्तियों को अपहत अपने से 
सुदूर विनष्ट करो, निक्तिम्‌-दुर्गति-दुराचरण-रूप पापदेवता को स्कभायतन्दूर ही रोक दो, 
अमतिम्‌-अप्रशस्त बुद्धि को सेधत=अपने समीप आने से निषिद्ध कर दो वस्तुतः प्रभु का उपासक 
राक्षसीवृत्तियों से, पाप से अप्रशस्त विचारों से अपने को दूर ही रखता है । (२) हे उपासको ! 
नः=हमारे इस सर्ववीरम्‌=सारे कोशो को वीरता से पूर्ण करनेवाले रयिम्‌=सोमात्मक धन को 
सुनोतन =अपने में अभिषुत करो । इस सोम के रक्षण से ही तुम राक्षसी वृत्तियों को, निरऋति व 
अमति को दूर रख पाओगे। इस सोम के रक्षण के लिये ही देवाव्यम्‌-दिव्यगुणों के प्रीणित 
करनेवाले श्लोकम्‌-प्रभु के यशोगान को भरत=धारण करनेवाले बनो । प्रभु का यह स्तवन 
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वासनाओं से बचाकर सहायक करनेवाला 
होगा। 

भावार्थ-- ठम उपासक बनकर सोम का रक्षण करें । यह सोमरक्षण हमें अशुभ वृत्तियों से 
बचायेगा ओर शुभ कौ ओर ले चलेगा। 

ऋषिः-- जरत्कर्ण एेरावतः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः--आसुरीस्वराडाचीं निचुज्जगती ॥ 

स्वरः- निषादः ॥ 
“सूर्य, विद्युत-वायु, तथा अग्रि" सरे भी अधिक महत्त्वपूर्ण सोम 
दिवश्चिदा वोऽम॑वत्तरेभ्यो विभ्वना चिदाश्व॑पस्तररेभ्यः । 
वायोश्चिदा सोम॑रभस्तरेभ्योऽग्ेश्चिंदर्च पितुकर्तरेभ्यः ॥ ५॥ 

(१) हे जीव! अर्च=इन सोम कणों कौ अर्चना कर, इनको पूजनेवाला बन ! इसकी पूजा 
यदी है कि इन के महत्त्व को समञ्चकर इनका तू रक्षण करनेवाला हो । ये सोमकण वा~तुम्हारे 
लिये दिवः चित्‌-द्युलोकस्थ सूर्य देवता से भी अमवत्तरेभ्यः=अधिक प्राणशक्तिवाले हैँ । "प्राणः 
प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '=यह सूर्य भी प्रजाओं का प्राण दी उदित होता है । पर सोमकण तो सूर्यसे 
भी अधिक प्राणशक्ति को देनेवाले हैँ । (२) ये सोमकण विभ्वना चित्‌-( विभु-€॥ल = सर्वत्र 
व्याप्त विद्यत्तत्व, €।!€†0 10 18111 ण) ) आकाश में सर्वत्र व्याप्त विद्यत्तत्व से भी आशु अपस्तरेभ्यः = 
शीघ्रता से कार्य करनेवाले हँ । विद्युत्‌ कार्यो को अत्यन्त शीघ्रता से करनेवाली है, पर ये सोमकण 
मनुष्य को इससे भी अधिक स्फूर्तिं के देनेवाले हैँ । (३) वायोः चित्‌-आकाश में निरन्तर 
गतिशील वायु से भी सोमरभस्तरेभ्यः=अधिक सौम्यता से युक्त वेगशक्ति को देनेवाले हैँ । वायु 
मे वेग है, सोमकणों में उससे भी अधिक वेगशक््ति है । ये सोमकण इस वेगशक्ति को प्राप्त कराते 
हुए अपने साधक को सौम्य भी बनाते है। (४) अग्नेः चित्‌-पृथिवी के मुख्य देवता अग्रि से 
भी पितुकृत्तरेभ्यः=अधिक रक्षण को करनेवाले हैँ । अग्नि तत्त्व शरीर का रक्षक दहै यह बात इस 
वाक्य से ही स्पष्ट हे कि * ठण्डा पड़ गया, अर्थात्‌ मृत्यु को प्राप्त हौ गया" अग्रि तत्तव है, तभी 
तक जीवन है। सोम इस अग्रितत्त्व का साधक होने से अग्रि से भी अधिक महत्त्व रखता ही है। 
जब तक सोम सुरक्षित रहता है तब तक शरीर में अग्रितत्त्व बना रहता है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ' सूर्य, विद्युत्‌, वायु तथा अग्रि" से भी जीवन के लिये अधिक 
महत्त्वपूर्णं दे । 

ऋषिः--जरत्कर्ण पेरावतः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः--पादनिचुज्गती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
ज्ञान के तीन परिणाम 
भुरन्तु नो यश॑सः सोत्वन्ध॑सो ग्रावाणो वाचा दिविता दिवित्म॑ता । 
नरो यत्रं दुहते काम्यं मध्वाघोषय॑न्तो अभितो मिथस्तुरः ॥ ६॥ 

(१) यशसः यशस्वी ग्रावाणः =ज्लानोपदेष्टा आचार्य (ग्रावाणः विद्वांसः श ३।९।३।९१४) 
नः= में अन्धसः =सोम के सोतु-उत्पादन के द्वारा भरन्तु पोषित करनेवाले हों । इनका उपदेश 
हमें सोमरक्षण के लिये प्रेरित करके इन्हीं की तरह यशस्वी व ज्ञानी बनाये । सोमरक्षण का परिणाम 
इनके जीवन मेँ जानेन्ियों के द्वारा ज्ञान के पोषण के रूप मेँ हुआ ओर कर्मन्धियों के द्वारा यशस्वी 
कार्यो को सिद्ध करने के रूप में । इसी प्रकार हम भी सोमरक्षण से ज्ञान ब यश को प्राप्त करनेवाले 
हों। (२) ये ज्ञानोपदेष्टा आचार्य दिवित्मताचदीप्िमती, ज्ञान कौ दीपिवाली, वाचात्वाणी से 
दिवित्ा=दीसिमाता मे, ज्ञान के प्रकाश मेँ हमारा धारण कर । इनकी वाणियाँ हमें ज्ञान देनेवाली 
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हों। ये हमें उस ज्ञान के प्रकाश मेँ स्थापित करे, (क) यत्र=जर्हौ कि नरः=प्रगतिशील व्यक्ति 
काम्यम्‌ चाहने योग्य मधु-माधुर्यं का दुहते-अपने यें पूरण करते हैँ । ज्ञान से मनुष्य का जीवन 
मधुर बनता है, उनके जीवन में किसी प्रकार कौ कटुता नदीं रहती । (ख) इस ज्ञान में स्थापित 
करे, जिसमें कि नर अभितः =दिन के दोनों ओर, अर्थात्‌ प्रातः-सायं आघोषयन्तः प्रभु के गुणों 
का, स्तुति- वचनो का उच्चारण करनेवाले होते देँ । ज्ञान मनुष्य के अन्दर विशिष्ट भक्ति को पैदा 
करनेवाला होता है ' ज्ञानाद्‌ ध्यानं विशिष्यते '। (ग) उस ज्ञान मेँ स्थापित करे जिस लान से 
मिथस्तुरः परस्पर मिल करके शीघ्रता से कार्य करनेवाले होते हँ (मिथः त्वरमाण्यः सा०) ज्ञानी 
लोग मिलकर अपने-अपने कार्यभाग को सुचारुरूपेण करते हुए कार्यो को शीघ्रता से सिद्ध करनेवाले 
होते हैँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण से वह ज्ञान प्रास्त होता है जो कि हमारे जीवनो को माधुर्य से पूर्ण बनाता 
हे, हमें प्रभु प्रवण करता ठै ओर मिलकर शीघ्रता से कार्यो को सिद्ध करनेवाला बनाता हे । 

ऋषिः-- जरत्कर्ण परावतः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ।॥ छन्दः- निचृज्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 

जिह्ा का संयम 
सुन्वन्ति सोम॑ रथिरासो अद्र॑यो निर॑स्य रसं गविषो दुहन्ति ते। 
दुहन्त्यूध॑रूपसेच॑नाय कं नरो हव्या न म॑र्जयन्त आसभिः ।! ७॥ 

(९) जो भी व्यक्ति सोमं सुन्वन्ति-सोम का सवन करते है, अर्थात्‌ सोम को अपने शरीर 
में सुरक्षित करते है वे रधिरासः=उत्तम शरीररूप रथवाले बनते हैँ तथा अद्रयः परमेश्वर के 
उपासक होते हैँ । ते=वे गविषः=(गो+इष) वेदवाणियों कौ इच्छा करते हए अस्य रसम्‌-इस 
सोम के रस को निभ्दुहम्ति-पूर्णरूप से अपने मेँ पूरित करते हे । (दुह प्रपूरणे) । सोम का अपने 
शरीर में ही पूरण करने से मनुष्य कौ बुद्धि तीव्र हौती है, उससे उसे ज्ञान कौ वाणि्योँ सुगमता 
से बुद्धिगम्य होती हैँ । इस सोम के रक्षण से शरीर भी स्वस्थ रहता है ओर मानसवृत्ति भी उत्तम 
होकर प्रभु कौ ओर ज्ुकाववाली बनती है। (२) इसी विचार से नरः =प्रगतिशील व्यक्ति ऊधः 
दुहन्ति वेदवाणी रूप गौ के ऊधस्‌ का दोहन करते हैँ, इस ज्ञान प्राति के कार्य मेँ लगे रहने से 
वे उपसेचनाय-शरीर में दी सोम के सेचन के लिये होते दैँ। ज्ञान प्राि का व्यसन इन्दं अन्य 
व्यसनों से नचा देता है ओर ये वासनाओं का शिकार न होने से सोम का रक्षण कर पाते हैँ । शरीर 
में सोम के सेचन से कम्‌-उन्हें सुख की प्राति होती हे। (३) न= (च) ओर सोमरक्षण के उदेश्य 
सेये नर आसभिः (असनं आसः ) स्वाद आदि की आसक्ति को परे फैकने से हव्या वर्जयन्त=अपनी 
जाठराग्नि मेँ आहुति देने योग्य पदार्थो को शुद्ध कर डालते हैँ । शुद्ध सात्विक पदार्थो काही ये 
६ हें । इन पदार्थो के सेवन से उत्पन्न शीतवीर्यं को ये शरीर मेँ सुगमता से स्थापित कर 
पाते दहें। 

भावार्थ सोम के शरीर में रक्षण से )क) शरीर उत्तम बनता डै, (ख) मन प्रभु-प्रवण 
होता है, (ग) बुद्धि तीव्र होकर ज्ञान कौ वाणियों का दोहन करनेवाली होती है । इसके रक्षण 
के लिये यह आवश्यक है कि हम जिह्वा का संयम करं । 

षिः जरत्कर्ण प्रावतः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः--पादनिचुज्जनगती ॥। स्वरः-- निषादः ॥ 


दिव्य तेज 
एते न॑रः स्वप॑सो अभूतन य इन्द्राय सुनुथ सोम॑मद्रयः। 
वामंवामं नो दिव्याय धाम्ने वसुंवसु वः पार्थिवाय सुन्वते ॥ ८ ॥ 
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(९) एतेच्ये नरः प्रगतिशील मनुष्य स्वपसः =उत्तम कर्मोवाले अभूतन होते हैँ, ये=जो 
अद्रयःचप्रभु के उपासक इन्द्रायनप्रभु की प्राति के लिये सोमं सुनुथ सोम का अभिषव करते 
दै । ' अपने अन्दर सोम को उत्पन्न करना, उसे शरीर में सुरक्षित करना' यह हमें, (क) उत्तम 
कर्मोवाला बनाता है, अशुभ कर्मों मे हमारी प्रवृत्ति ही नहीं रहती । (ख) हम प्रभु प्रवण बनते है, 
प्रभु के उपासक होते है, (ग) ओर अन्ततः प्रभु को प्रास्त करनेवाले होते हैँ । (२) दिव्याय 
धाम्ने=दिव्य तेज (पौण€ 0ष्ल-) की प्राति के लिये वः=तुम्हारा वामं वामम्‌-प्रत्येक कार्य 
बड़ा सुन्दर हो । वः=तुम्हारे में से सुन्वते=सोमाभिषव करनेवाले, सोम का सम्पादन करनेवाले, 
पार्थिवाय~=इस शरीररूप पृथिवी के अधिपति के लिए वसुवसु-निवास के लिये प्रत्येक आवश्यक 
तत्त्व प्राप्त हो । सदा शुभ कर्मो में प्रवृत्त रहने से दिव्य तेज कौ प्राति होती है, ओर शरीर में सोम 
का सम्पादन करते हुए शरीर का अधिपति बनने से सन वसुओं का हम अधिष्ठान बनते हैँ । 

भावार्थ- सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होते है, ये प्रभु के उपासक 
बनते है ओर दिव्य तेज को प्राप्त करते हैँ । 

गत सूक्त को तरह यह सूक्त भी सोम-रक्षण के महत्त्व को बतला रहा है । इस सोम का रक्षण 
करता हुआ यह अव उन ज्ञान की रश्ममियों को प्राप्त करता है जो उसके सुख व आनन्द का कारण 
बनती हैँ, ( स्यूमनालण1९88, रश्मि-16/ 0711211) इससे इसका नाम ' स्यूमरश्मि' हो जाता हे । 
यह भार्गव है, भगुपुत्र है, अत्यन्त तपस्वी है । तपस्वी बने विना ‹ स्सूमरशमि ' बनने का सम्भव भी 
तो नहीं । यह स्यूमरशिमि सोमरक्षण के उदेश्य से प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है ओर प्राणों (= मरुतो ) 
की स्तुति करता हृजा कहता है-- 

[ ७७ ] सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः स्यूमरष्टिमर्भार्गवः ॥ देवता-- मरुतः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्राणसाधना से भी योग्यता व शोभा की प्राति 
अश्षषो न वाचा श्रूवा वसुं हविष्मन्तो न यज्ञा विंजानुषः। 
सुमारूतं न ब्रह्माण॑मर्हसरे गणम॑स्तोष्येषां न शोभसे ।। ९॥ 

(१) अश्रघ्रुषः न= (प्रुष्‌ सेचने ) जैसे आधिदैविक क्षेत्र मँ मरुत्‌ ( मौनसून विण्डूस) बादलों 
से सम्पूर्ण क्षेत्रों को ( भूमियोँ को सिक्त करनेवाले हैँ, उसी प्रकार अध्यात्म क्षेत्र मेँ ये मरुत्‌प्राण 
वाचा प्रुषाः = वेदवाणी के द्वारा हमें ज्ञान से परिपूर्ण करनेवाले है । (प्रुष्‌, पूरणेः) । प्राणसाधना से 
सोम शक्ति का रक्षण होता है, यह ज्ञानाग्नि को दीप्त करती है ओर हम वेदज्ञान से अपने को भर 
पाते हैँ । (२) हविष्मन्तः यज्ञाः न=जिन में उत्तम हव्य पदार्थ डाले गये हैँ उन यज्ञ के समान 
ये मरुत्‌ बसु-धनों को विजानुषः = विविध रूपों में उत्पन्न करते हँ । यज्ञो से पर्जन्य (बादल) 
होता है बादल से अन्न। यह अन्न ही सर्वमुख्य वसु है । शरीर में प्राण भी इसी प्रकार वसुओं को 
जन्म देनेवाले होते हैँ । निवास के लिये आवश्यक तततव इन वसुओं से ही प्राप्त होते हैँ। एवं 
प्राणसाधना से जहाँ ज्ञान बढ़ता है, वहाँ निवास के लिये आवश्यक सब वसुओं का, तत्त्वों का 
उत्पादन भी होता है। (३) यह सचमुच दी मेरे दौर्भाग्य की बात है कि अर्हसे= योग्यता के सम्पादन 
के लिये ब्रह्माणम्‌=वृद्धि के कारणभूत सुमारुतं गणम्‌-मरुतों के इस शुभ गण कोन 
अस्तोषि-्मैने आज तक स्तुत नहीं किया। एषाम्‌-इन मरुतो के गण की शोभसे=-शोभा कौ 
प्रापि के लिये नैं स्तुति नहीं कर पाया । इनक स्तुति के वारा ही तो मुञ्चे योग्यता व शोभा प्राप्त 
होनी थी। सो भैं इन कौ स्तुति में प्रवृत्त होऊँ जिससे अपनी योग्यता व शोभा कौ वृद्धिका 
करनेवाला बनूं। 
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भावार्थ प्राण साधना ही तौ प्राणों का स्तवन है, प्राणायाम मेरे दैनिक जीवन को कार्यक्रम 
का मुख्य अंग हो। 
ऋषिः स्सूमरष्िमर्भार्गवः ॥ देवता-- मरुतः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
अकृत्रिम शोभा 
श्चिये मयींसो अज्जीरिंकृण्वत सुमारुतं न पूर्वीरति क्षप॑ः । 
दिवस्पुत्रास एता न येतिर आदित्यासस्ते अक्रा न वावृधुः ॥ २॥ 

(१) मर्यासः =मनुष्य श्रिये=शोभा की प्राति के लिये अञ्जीन्‌ अकृण्वत=आभरणों को 
करते हे । आभरणो से शरीर की शोभा को बढ़ाने के लिये यलशील होते है । परन्तु सुमारूतम्‌=इस 
उत्तम मरुतो के (प्राणों के) गण को पूर्वीः क्षपः=बहुत भी नाशक शत्रु न अति ( क्रम्य 
वर्तन्ते )= नहीं लो पाते हैँ । इन मरुतो के गण के सामने हमारे इन शत्रुओं कौ शक्ति शान्त हो 
जाती है। इन शत्रुओं के शान्त हो जाने पर न शरीर मेँ रोग आते हैँ, नांही मन मेँ राग आ पाते 
है । इस प्रकार शरीर को स्वस्थ बनाकर तथा मन को निर्मल बनाकर ये मरुत्‌ हमारी शोभा को 
बदानेवाले होते हैँ । आभरणो हारा प्राप्त शोभा कृत्रिम थी, यह मरुतो से प्राप्त करायी गयी शोभा 
वास्तविक दै, इसे ही प्राप्त करना बुद्धिमत्ता है । (२) इन मरुतो कौ साधना करनेवाले लोग 
दिवस्पुत्रासः= ज्ञान के पुतले (पुञ्ज) बनते हए एताः नच=गतिशील व्यक्तियों की तरह येत्तिरे=सदा 
शोभा को प्राप्त करने के लिये यलशील होते हैँ । आदित्यासः ते-सदा सदुणो का आदान करनेवाले 
वे प्राणसाधक अक्राः नशवरुओं पर आक्रमण करनेवाले वीरो के समान वावृधुः= खून ही वृद्धि 
को प्राप्त होते हैँ। शत्रुजों को परास्त करते हुए, सदुणों का आदान करते हुए यै सचमुच अपनी 
शोभा को बदा पाते हेँ। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से प्राप्त होनैवाली शोभा ही वास्तविक शोभा है, आभरणो से बह शोभा 
अप्राप्य हे। 

ऋषिः-- स्यूमरषशटिमर्भार्गवः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः-- निचृत्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥। 
प्राणसाधक की शोभा का अतिरेक 
प्रये दिवः पुंथिव्या न वर्णा त्मना रिरिच्रे अभ्रान्न सूर्य:। 
पाज॑स्वन्तो न वीराः पनस्यवो रिशाद॑सो न म्यी अभिद्यवः ।॥ ३ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना से शोभा को प्रात करनेवाले ये साधक (=मरुत्‌) वे 
दै ये-जो कि दिवःचद्युलोक के दृष्टिकोण से पृथिव्याः न=(नत्च सा०) ओर पृथिवी के 
दृष्टिकोण से बर्हणा-~वृद्धि के कारण त्सना~स्वयं इस प्रकार प्ररिरिच्रे-खून बढ़े हुए होते हैँ 
न=जेसे कि अशनात्‌ सूर्यः=बादल से सूर्य बढ़ा हुआ होता है । बादल कुछ देर के लिये सूर्य को 
एक देश मेँ आवृत कर ले, परन्तु सदा सर्वत्र एेसा कर सकना बादल के लिये सम्भव नहीं । इसी 
प्रकार प्राणसाधक को वासनारूप वृत्र हमेशा आवृत नहीं रख सकता । प्राणसाधक की वासनां नष्ट 
होती ही हैँ । वासना-विनाश से यह अपने मस्तिष्क रूप द्युलोक मेँ ञान के सूर्य से चमकता है। 
उसको यह चमक बाह्य द्युलोक की चमक से भी अधिक होती है। ओर पृथिवीरूप शरीर इसका 
इस पृथिवी से भी अधिक दृट्‌ बनता हे । (२) पाजस्वन्तः = शक्तिशाली वीराः न= वीरो के समान 
ये प्राणसाधक पनस्यवः=स्तुति कौ कामनावाले होते दँ । इनका कोई व्यवहार कायर पुरुषों के 
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समान नहीं हौता। (३) रिश्ञादसः= शत्रुओं को खा जानेवाले मर्याः न= मनुष्यों के समान ये 
अभिद्यवः =अभिगत दीसिवाले होते दँ । काम- क्रोध आदि शत्रुओं को जीतकर ये दीप्त जीवनवाले 
बनते हैँ । अथवा दोनों ओर ये दीसिवाले होते हैँ । दोनों ओर, अर्थात्‌ प्रकृतिविद्या में भी ओर 
आत्मविद्या में भी ये निपुण होते हैँ । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से मनुष्य वासना से ऊपर उठकर मस्तिष्क व शरीर को दीप्त व दृढ 
नाता हे। 

अधिः -स्यूमरष्िमर्भार्गिवः ॥ देवता-- मरुतः । छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः । 
अरोगता-अक्षीणता 
युष्माक लुध्ने अपां याम॑नि विथुर्यति न मही श्रथर्यति । 
विश्वप्सुर्यज्ञो अर्वागयं सु वः प्रय॑स्वन्तो न सत्राच आ ग॑त ॥ ४ ॥ 

(१) हे (मरुतः ) प्राणो ! युष्माकं बुध्ने तुम्हरे आधार मे, अपां यामनि~रेतःकणों के रूप 
मं जलों के शरीर में गति करने पर मही=यह पृथिवी रूप शरीर न विथुर्यत्ति-( व्यथते) रोगों 
से पीडित नहीं होता ओर न श्रथर्यति नांही क्षीणशक्तिवाला होता है । प्राणसाधना से सोमकणोँ 
की (वीर्यकणों का) शरीर में ऊर्ध्वगति होती है । इस सोमशक्ति के शरीर मेँ व्यापन से शरीर 
रोगाक्रान्त नहीं होता ओर शरीर कौ शक्ति क्षीण नहीं होती । (२) हे मरुतो ! अयम्‌=यह अर्वाग्‌ 
शरीर के अन्दर चलनेवाला विष्वप्सुः विश्वरूप सु यज्ञः = उत्तम यज्ञ वः=आपका ही है । शरीर 
के अन्दर होनेवाली सब क्रियार्पँ इन मस्ूतों की कृपा से ही होती दै । भोजन का ग्रहण पाचन तथा 
धातुओं का सर्वत्र नयन आदि सब क्रियाँ इन प्राणों के ही अधीन हैँ । इसलिए हे सत्राचः=मिलकर 
शरीर मँ गति करनेवाले मरुतो ! प्रयस्वन्तः उत्तम हविरूप अन्नवाले होते हए आप नः आगत = हमें 
प्राप्त होवो । प्राणशक्ति के वर्धन के लिये हम उत्तम सात्विक अन्नं का ही प्रयोग करें । इन अन्नो 
से बदी हुई शक्तिवाले प्राण हमारे जीवन को भी सात्विक बनारयैगे । उसी समय हमारा जीवन यज्ञमय 
हो पायेगा। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से सोमरक्षण होकर शरीर न रोगाक्रान्त होता है, न क्षीणशक्ति । उस 
समय हमारा जीवन यज्ञमय हौ जाता है । शरीर के अन्दर चलनेवाली क्रियार्पँ सब यज्ञ का रूप 
धारण कर लेती है। 

क्षिः स्यूमरषिमर्भार्गवः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः- पादनिचयुज्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
लक्ष्य कौ ओर 
यूयं धषु प्रयुजो न रश्मिभि्ज्योतिंष्मन्तो न भासा व्युष्टिषु । 
श्येनासो न स्वय॑शसो रिशाद॑सः प्रवासो न प्रसिंतासः परिप्रुषः ॥। ५॥ 

(१) दे (मरुतः) प्राणसाधक पुरुषो ! यूयम्‌-आप रश्मिभिः प्रग्रहो, लगामों के कारण 
धर्षुरथ के जुए में जुते हए प्रयुजः न~प्रकृष्ट घोडों के समान हौ । जैसे रश्मयो से युक्त घोडे 
इष्ट-स्थान पर ले जानेवाले होते है, उसी प्रकार इन्द्रियो पर नियन्त्रणवाले ये प्राणसाधक पुरुष अपने 
को लक्ष्य पर प्राप्त करानेवाले होते हैँ । (२) ये भासा=दीति से व्युष्टिषु-उषाओं के होने पर 
ज्योतिष्मन्तः न=ज्योतिवाले सूर्यादि के समान होते है । प्राणसाधना से ज्ञान-ज्योति इस प्रकार दीप्त 
होती है, जसे उषाकाल में सूर्य चमकता है । (३) श्येनासः नाज पक्षी के समान रिशादसः = (रिश 
अदस्‌) शत्रुओं के समाप्त करनेवाले स्वयटासः=अपने कर्मो से यशस्वी होते हैँ प्राणसाधना से 
कामक्रोधादि शत्रुं का संहार होता है ओर यह साधक उत्तम कर्मोवाला होकर यशस्वी 
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-जीवनवाला बनता है । (४) ये साधक प्रवासः न~प्रवासी पुरुषों की तरह, पथिकं की तरह 
प्रसितासः = ([्ला170. 1111718 णि लश घील) लक्ष्य पर पर्हुचने के लिये प्रबल उत्सुकतावाले 
ओर अतएव परिप्रुषः = ( परितो गन्तारः) खून गतिवाले होते हैँ । लक्ष्य मार्ग की ओर ये निरन्तर 
बढ रहे होते हैँ, इनको सब क्रियार्पँ लक्ष्य प्रापि के लिये होती हेँ। 

भावार्थ प्राणसाधक पुरुष संयत-जौवनवाले, ज्योतिष्मान्‌, यशस्वी कर्मोवाले तथा निरन्तर 
गतिशील होते हेँ। 

ऋषिः स्यूमरष्टिमर्भार्गिवः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
आत्सदर्छन व निद्धेषता 
प्र यद्वहध्वे मरुतः पराकाद्यूयं महः संवरणस्य वस्व॑ः । 
विदानासो! वसवो राध्य॑स्याराच्चिद्‌ द्वेष॑ः सनुतर्युयोत ॥ ६ ॥ 

८१) हे मरुतः प्राणो ! यूयम्‌-तुम यद्‌=जन पराकाद्‌-दूर देश से वहध्वे=इन्दरियों व मन 
को पुनः वापिस लाते हो, भटकते हुए इनको निरुद्ध करके अन्दर ही स्थापित करते हो तो आप 
महः=महनीय, प्रशंसनीय, संवरणस्य वरणीय, चाहने योग्य वस्वः=आत्म-धन के विदानासः प्राप्त 
करानेवाले होते हो, उस आत्मधन के जो राध्यस्य=सिद्ध करने योग्य है, सचमुच प्राप्त करने योग्य 
हे । इस आत्मधन के अभाव में अन्य धनों को तो कोई महत्त्व है ही नहीं । प्राणसाधना के होने 
पर चित्तवृत्ति-निरोध सम्भव होता है, उस समय आत्मदर्शन से मनुष्य कृतकृत्य हो जाता है । यह 
आत्मदर्शन ही राध्य व साध्य है। (२) वस्रवः=आत्मदर्शन के द्वारा उत्तम निवास को प्राप्त 
करानेवाले वसुओ। आप सनुतः = अन्तर्हित द्वेषः द्वेष कौ भानाओं को (द्वेषः तदेष्टन्‌ सा०) 
आरात्‌ चित्‌=सुदूर ही युयोत=हमारे से प्रथक्‌ करो । आत्मदर्शन के होने पर देष की भावनाओं 
के रहने का सम्भव ही नहीं रहता। ये अवाज्छनीय भावना हमारे हृदयो में च्िपे रूप से विद्यमान 
होती है, इन्द नष्ट करना आवश्यक ही है । इनके नाश के लिये यह प्राणसाधना साधन बनती है । 

भावार्थ-- प्राणायाम से चित्तवृत्ति का निरोध होकर आत्मदर्शन रूप महनीय घन प्राप्त होता 
है, उस समय मन मेँ देष की भावनाओं का अभाव हो जाता है। 

ऋषिः--स्यूमरष्िमर्भार्गवः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
-यत्ष्लीलता व प्राणायाम 
य उदूचिं यज्ञे अध्वरेष्ठा मरुद्धयो न मानुषो ददांङात्‌। 
रेवत्स वयो दधते सुवीर स देवानामपि गोपीथे अ॑स्तु।॥ ७॥ 

(८९) यः जो व्यक्ति उदूचि=उदरत ्चाओंवाले, जिसमें ऋचाओं का, मन्त्रों का उच्चारण 
हो रहा है एेसे यज्ञेयज्ञ मे अध्वरेष्ठाः = हिं सारहित कर्मो में स्थित होनैवाला बनता है, अर्थात्‌ 
जो यजो में प्रवृत्त रहता है न=ओौर (न इति चार्थ) मानुषः=विचारशील बनकर मरुद्भ्यः प्राणों 
के लिये ददात्‌=अपने को दे डालता दै, अर्थात्‌ प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, स्वह 
वयः =उत्तम आयुष्य को दधते-घारण करता हे । उस आयुष्य को जो रेवत्‌ उत्तम ज्ञान के धनवाला 
है ओर सुवीरम्‌-उत्तम वीरता से सम्यन्न हे । (२) स वह यज्ञशील प्राणसाधक पुरूष देवानाम्‌त्देवों 
के गोपीथे=(गोपीथ [0ाट्लागा) रक्षण मे अपि=भी अस्तु-हो । सव देव इसके अनुकूल होते 
दै ओर यह उत्तरोत्तर उन्नति करता हुआ दिव्यता का अपने मेँ वर्धन करता है। 

भावार्थ- य्षशीलता व प्राणसाधना मनुष्य को ज्ञानधन, वीरता व दिव्यता प्राप्त कराती हेँ। 
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ऋषिः -- स्यूमरशमिर्भार्गवः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
मनीषा-महः ( बुद्ि व तेज ) 
ते हि यज्ञेषुं यज्ञियास ऊमा आदित्येन नाम्ना शंभ॑विष्ठा: । 
ते नोऽवन्तु रथतूर्मनीषां महश्च यामन्नध्वरे च॑क्ानाः॥। ८ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार यज्ञो व प्राणसाधना को अपनानेवाले ते=वे लोग हि=निश्चय से 
-यन्ञेषु यज्ञियासः = यसो में य्षणील होते हे, ऊमाः-इन यजो के द्वारा इस लोक व परलोक का 
रक्षण करनेवाले बनते हैँ । आदित्येन=सब स्थानों से अच्छाई को ग्रहण करने कौ वृत्ति से तथा 
नास्नाचप्रभु नाम-स्मरण से अथवा नम्रता से शंभविष्ठाः = शान्ति को उत्पन्न करनेवाले हैँ । (२) 
ते=वे आदित्य की वृत्तिवाले तथा प्रभु का स्मरण करनेवाले लोग रथतूः=(रथतुरः) शरीररूप रथ 
को त्वरा से मार्ग पर लक्ष्य की ओर ले चलनेवाले होते हँ । ये नः=हमारा भी अवन्तु=रक्षण करे । 
अपने जीवन के उदाहरण सरे हमारा मार्गदर्शन करते हुए ये हमें कल्याण-पथ का पथिक बनाते 
हैँ । (३) ये व्यक्ति अध्वरे=यक्ञमय यामन्‌-जीवनमार्गं में मनीषाम्‌ वुद्धि को महः च= ओर 
तेजस्विता को चकानाः = चाहनेवाले होते हैँ । इनकी कामना यही होती है कि इनका शरीर तेजस्वी 
हो तथा विज्ञानमय कोश सूक्ष्म बुद्धि से विभूषित हो। 

भावार्थ-- प्राणसाधक पुरुषों की मूल कामना यही होती हे कि वे ' बुद्धि व तेज ' को प्राप्त 
करनेवाले बनें । 

सम्पूर्णं सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है । अगले सूक्त का भी विषय यही 


[ ७८ 1 अष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- स्यूमरञ्मर्भार्गिवः ॥ देवता- मरुतः ॥ छन्दः-- आचीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
मर्या अरेपस 
विप्रासो न मन्म॑भिः स्वाध्यो देवाव्योरे न यज्ञैः स्वप्र॑सः। 
राजानो न चित्राः सुसंदृशः क्षितीनां न मयीं अरेपसः ॥ ९॥ 

(१) प्राणसाधक पुरुष विप्रासः न=जानी पुरुषों के समान मन्मभिः =विचारपूर्वक किये गये, 
स्तवनं से स्वाध्यः =शोभन-ध्यानवाले होते हैँ । यह ध्यान ही उन्दीं वि-प्र-अपना विशेषरूप से 
पूरण करनेवाला बनाता है । (२) देवाव्यः न~दिव्य गुणों को अपने में सुरक्षित करनेवालों के समान 
ये साधक यज्ञैः यज्ञो से स्वप्रसः=सदा उत्तम कर्मोवाले होते हैँ । वस्तुतः इन यज्ञादि कर्मो मेँ लगे 
रहने के कारण ही ये अपने में दिव्यगुणों का रक्षण करते हे । (२) राजानः न=राजाओं के समान 
दीप्तजीवाले पुरुषों के समान ये चित्राः चायनीय-पूजनीय होते है ओर सुसन्द्ृशः=देखने मे बडे 
उत्तम लगते है, व्याकृतिवाले बनते हैँ । सन कार्यो मे नियमितता 1012111 ही इन्हे सौन्दर्य प्रदान 
करती है ओर लोगों का पूज्य बनाती दै । (४) श्चितीनां न=उत्तम निवास व गतिवालों के समान 
ये मर्याः = मनुष्य अरेपसः = निर्दोष जीवनवाले होते हैँ । वस्तुतः प्रतिक्षण इस लात का ध्यान रहने 
पर कि ' हमें इस पृथ्वी पर अपने निवास को उत्तम बनाना है ओर गतिशील रहना हे ' मनुष्य अपने 
जीवन को बहुत कु निर्दोषि बना पाता है। 

भावार्थ प्राणसाधना हमें ' स्वाध्य, स्वप्रस्‌, सुसंदृश्‌ व अरेपस्‌" बनाती है, उत्तम ध्यानवाला, 
उत्तम कर्मोवाला, उत्तम आकृति व दृष्टिवाला, निर्दोष । 
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कनः स्मूरशमर्भा्वः ;॥ छदः विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥॥ = 
दीस ब क्रियाशील 
अिर्न ये भ्राज॑सा रुक्मवक्षसो वातासो न स्वयुज॑ः सद्यऊतयः । 
प्रज्ञातारो न ज्येष्ठी: सुनीतय॑ः सुशर्माणो न सोमा ऋतं यते ॥ २॥ 

(९) ये जो प्राणसाधक पुरुष हैँ वे ्राजसात दीति कौ दृष्टि से अश्रिः न=अग्नि के समान 
दै, रुक्मवक्षसः =ये देदीप्यमान वक्षःस्थलोवाले होते हँ । प्राणसाधना इनको खूब चौडी दीस 
छातीवाला बनाती है। (२) वातसः न= वायुयोँ के समान ये स्वयुजः = स्वयं कार्यो मेँ सदा लगे 
हए तथा सद्यऊतयः = शीघ्र रक्षणवाले होते हैँ । प्राणसाधना से जीवन में सदा स्फूर्तिं बनी रहती 
है तथा यह प्राणसाधक अपना रक्षण कर पातादे। वायु कौ तरह सदा स्कूर्तिवाला तथा वायु कौ 
तरह जीवन का रक्षक होता है। (३) प्रज्ञातारः नप्रकृष्ट ज्ञानियों के समान ज्येष्ठाः = ये प्रशस्त 
जीवनवाले होते हँ तथा सुनीतयः सदा उत्तम नीति मार्ग का अवलम्बन करते हँ । (४) ये प्राण 
ऋतं यते=ऋत के मार्ग पर चलनेवाले के लिये सुशर्माणः न= जैसे उत्तम सुख को देनेवाले होते 
दै, उसी प्रकार सोमाः=उसको सौम्य व शान्त स्वभाववाला बनाते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से दीपि व क्रियाशीलता प्राप्त होती है । प्राणसाधक उत्तम नीतिमार्ग से 
चलता है ओर सौम्य होता दै। 

ऋषिः-- स्यूमरष्टिमर्भार्गवः ॥ देवता-- प्ररुतः ॥ छन्दः-- विरा्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
छात्रुकम्पक शूर 
वातासो न ये धुन॑यो जिगलवोऽग्रीनां न जिह्वा विरोकिणः । 
वर्मण्वन्तो न योधाः शिमीवन्तः पितृणां न शंसा: सुरातय॑ः ॥ ३ ॥ 

(९) प्राणसाधक पुरुष वे हैँ ये-जो कि वातासः न वायुओं के समान धुनयः= शत्रुओं को 
कम्पित करनेवाले तथा जिगल्नवः = निरन्तर गतिशील होते दँ । (२) अम्रीनां जिह्वाः न=अग्मियों 
कौ लपटों के समान चिरोकिणः=ये विशेषरूप से चमकनैवाले होते दँ । (३) वर्मण्वन्तः 
योधाः न~कवचधारी योद्धाओं के समान शिमीवन्तः =ये शौर्ययुक्तं कर्मोवाले होते दँ । (४) 
पितृणां शं साः न=पितरों के उपदेशों कौ तरह सुरातवः = उत्तम ज्ञान के दानवाले होते हैँ । जेसे 
पिता सदा कल्याणकर वाणी का ही उच्चारण करते हैँ, उसी प्रकार ये प्राणसाधक सदा शुभ ही 
सलाह को देनेवाले होते टै, ये सदा उत्तमज्लानकोहीदेते हैँ। 

भावार्थ- प्राणसाधक वायु के समान शत्रुओं को कम्पित करता हुआ गति करता है, अग्नि 
ज्वाला के समान चमकता है, शत्रुओं से मुकालिला करनेवाले वीर योद्धा के समान हौता है ओर 
पितरों कौ तरह हितकर ज्ञान को देनेवाला होता है । 

ऋषिः-- स्यूमरष्िमर्भार्गिवः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
मिलकर कार्य करनेवाले 
रथानां न ये९ऽराः सनाभयो जिगीवांसो न शरां जभिद्य॑वः। 
वरेयवो न म्यी चृतप्रुषोऽ भिस्वतारों अर्क न सुष्टुभः ॥ २ ॥ 

(८१) प्राणसाधक व्यक्ति वे हैँ ये=जो रथानां अराः नरथा के अरो के समान सनाभयः =समान 

नाभि व बन्धनवाले होते हैँ । जैसे रथचक्र के ओर एक नाभि में ही केचित होते है, उसी प्रकार 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.७८.८६ २४९१ 


ये प्राणसाधक पुरुष एक ही कार्य में अपने को केन्द्रित करके चलते हैँ "सम्यञ्च सव्रता भूत्वा '। 
एक परिवार मेँ पति-पली दोनों प्राणसाधक होते हैँ तो घर को मिलकर बड़ा सुन्दर ना पाते ह । 
इसी प्रकार प्राणसाधकों का समाज सदा श्रेष्ठ समाज बनता है। रष का शासकवर्गं भी इस 
प्राणसाधना को अपनाने से राष्ट को बडी उन्नत स्थिति मेँ प्राप्त करानेवाला होता है। (२) ये 
प्राणसाधक पुरुष जिगीवांसः सूराः न=सदा जीतनेवाले श्रौं के समान अभिद्यवः =अभिगत 
दीपिवाले होते हैँ । इनके शरीर तेजस्विता से चमकते हैँ तो इनके मस्तिष्क ज्ान-ज्योति से दीप्त होते 
है । (३) ये प्राणसाधक वरेयवः= वरणीय उत्तम वस्तुओं को ही अपने साथ जोडनेवाले मर्याः 
न= मनुष्यों के समान घुत-प्रुषः=मलों के क्षरण व दीति को अपने में पूरित करते हँ (प्रुष पूरणे) 
मलों के क्षरण से इनका शरीर पूर्ण स्वस्थ रहता है ओौर ज्ञान को दीसि से इनका मस्तिष्क जगमगा 
उठता है। (४) अर्क अभिस्वर्तारः न=पूजनीय प्रभु का स्तवन करनेवालों के समान ये साधक 
सुष्टुभः =सदा उत्तम शब्दोंवाले होते दँ । ये सदा स्तुत्यात्मक शब्दों का ही उच्चारण करते हैँ । 
भावार्थ-- प्राणसाधक मिलकर कार्य करनेवाले, शूर, स्वस्थ व दीप्त जीवनवाले होते हैँ तथा 
स्तुत्यात्मक शब्दों का ही उच्चारण करते हैं| 
ऋषिः- स्यूमरष्िमर्भार्गवः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
संसार को सुन्दर बनानेवाले 

अश्वासो न ये ज्येष्ठंस आशवो दिधिषवो न रथ्यः सुदान॑वः। 

आपो न निम्नेरुदभिर्जिगल्रवो विश्वरूपा अद्धिरसो न साम॑भिः ॥ ५ ॥ 

(१) प्राणसाधक पुरुष वे होते हैँ ये=जो अश्वासः न=मार्ग का व्यापन करनेवाले घोड़ों 
के समान आशवः = शीघ्रता से कार्य करनेवाले ओर अतएव ज्येष्ठासः = प्रशस्त जीवनवाले बनते 
दै । प्राणसाधना स्फूर्ति को देकर हमारे जीवनं को प्रशस्त बनाती है । (२) ये साधक दिधिषवः 
न= वसुओं के जीवन के धारक तत्त्वों को धारण करनेवालों के समान रथ्यः=उत्तम शरीररूप रथवाले 
तथा सुदानवः=( दाप्‌ लवने) शरीर मेँ आ जानेवाली कमियों का खण्डन करनेवाले होते हँ । 
कमियों को दूर करके ये इस रथ को सदा यात्रा के लिये उपयुक्त बनाये रखते हैँ । (३) आपः 
निम्नैः न-जल जैसे निम्न मार्गो से गति करते हैँ, उसी प्रकार ये साधक निम्नैः उदभिः 
जिगत्नवः= नम्रता कौ भावना को जगानेवाले रेतःकणों के साथ गतिशील होते हैँ । ये अपने में 
रेतःकणोँ का रक्षण करते हैँ ओर रक्षित रेतःकण इन्दे नम्र जीवनवाला बनाते हैँ । (४) ये साधक 
सामभिः=उपासनाओं के द्वारा अंगिरसः न=अंगिरसों के समान, अंगारों की तरह देदीप्यमान 
पुरुषों के समान, विषवरूपाः=( विश्वं रूपयन्ति) इस विश्व को उत्तम रूप देनेवाले हैँ । उपासना 
से इन्हे शक्ति प्राप्त होती है, ये अग्निरूप प्रभु के समान ही चमक उठते हैँ ओर संसार को उत्तम 
बनानेवाले होते हैँ । 

भावार्थ-- प्राणसाधक शीघ्रता से कार्य करनेवाले, बुराइयों का खण्डन करनेवाले, नम्रतापूर्वक 
गतिशील तथा उपासना से संसार को उत्तम रूप देनेवाले बनते हें । 

ऋषिः-- स्यूमरश्िमर्भार्गवः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
क्रीड़क व उत्तम निर्माता 
ग्रावाणो न सूर्यः सिन्धुमातर आदर्दिरासो उग्यो न विश्वहा । 
शिशूला न क्रीव्क्यैः सुमातरो महाग्रामो न यामंत्रुत त्विषा ॥ ६ ॥ 
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के समान सूरयः =सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाले, सिन्धुमातरः=अजपने जीवन मेँ (सिन्धु-आपः रेतः ) 
रेतःकणों का निर्माण करनेवाले होते हैँ । इन रेतःकणों के रक्षण से ही ये प्रेरणात्मक कार्यो को करने 
में समर्थं होता है। (२) अद्रयः न=(401९) प्रभु के उपासको के समान ये विश्वहा=सदा 
आदर्दिरासः=वासनाओं का विदारण करनेवाले होते हैँ । वासनाओं का विदारण ही इन्ँ सोमरक्षण 
में समर्थ करता है । वासनाओं को नष्ट करके ही तो ये ऊर्ध्वरेता बनेंगे । (३) शिश्ूलाः नछोटे 
बच्चों के समान ये सदा ऋ्रीडयः=-खेलनेवाले होते हैँ । छोटे बच्चे खेल में कभी लङ्‌ भी पड़ते 
है तो थोड़ी ही देर में सब लडाई को भूलकर फिर खेलने लगते हैँ । इसी प्रकार प्राणसाधक भी 
संसार की सन घटनाओं को खेल समञ्जता है । इसीलिए परेशान नहीं होता, राग-द्ेष मेँ नहीं फस 
जाता। इसी कारण सुमातरः= ये उत्तम निर्माण करनेवाले बनते हैं । खी्चनेवाला व्यक्ति, रागद्वेष 
से भरे हुए मनवाला व्यक्ति कभी उत्तम निर्माण नहीं कर पाता। (४) उत्त ओर ये त्विषा=अपनी 
दीति से यामन्‌=इस जीवनयात्रा मे अकेले होते हए भी महाग्रामः न= महान्‌ जनसंघ के समान 
प्रतीत होते है। 

भावार्थ- प्राणसाधक ज्ानियों के समान प्रेरणा देनेवाला, वासना विनाराक, उत्तम निर्माता व 
तेजस्वी टोता दै । 

(ऋषिः स्यूमरश्मिर्भार्गवः ॥ देवता- मरुतः ॥ छन्दः-- पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
अनथक क्रियाशील 
उषसां न केतवोंऽध्वरश्चियः शुभंयवो नाज्िभिर्व्यछ्वितन्‌। 
सिन्ध॑वो न ययियो भ्राजंदृष्टयः परावतो न योज॑नानि ममिरे ।॥ ७॥ 

८९) उषसां केतवः न~उषाकाल कौ रश्मियों कौ तरह ये प्राणसाधक भी ज्ञान कौ दीप्िवाले 
होते है ओर अध्वरश्रियः=यनज्ञो का सेवन करनेवाले होते हैँ (श्रि सेवायाम्‌) । प्राणसाधना इन्हें 
ज्ञानदीप यज्ञसेवी बनाती है । (२) शुभेयवः न~शुभ को अपने साथ मिश्रित करने कौ कामनावालों 
के समान अच्जिभिः=उत्तम गुणरूपी आभरणो से व्यश्वितन्‌-ये दीष होते हैँ । सदा शुभंयु होते 
हुए ये गुणों का संचय कर ही पाते हैँ । (३) सिन्धवः न= नदियों के समान -ययियः = निरन्तर 
गतिवाले ओर गति के कारण ही भ्राजद्‌ ऋष्टयः = दीप्त “इद्दिय, मन व बुद्धि" रूप आयुधोवाले 
ये होते हैँ । (४) परावतः न~ (दूराध्वनीनाः वडवा इव सा०) सुदूर मार्ग का आक्रमण करनेवाली 
घोड्यों के समान योजनानि ममिरे=कितने ही योजनो का, लम्बे मार्गो का परिच्छेदन करनेवाले 
होते है, अर्थात्‌ लम्बे मार्गो को तय करने मेँ थक नदीं जाते । 

भावार्थ प्राणसाधक ' ज्ञानदीप यज्ञसेवी ' बनते हैँ, गुणों के आभरणो से आपने को विभूषित 
करते हैँ, गतिशील व दीप्त इन्द्रियादिवाले होते है, मार्गो के आक्रमण में थक नहीं जाते। 

ऋषिः- स्युमरशमिर्भार्गवः ॥ देवता- मरुतः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
सुभाग-सुरत्न 

सुभागात्रो देवाः कृणुता सुरत्नानस्मान्त्स्तोतृन्म॑रुतो वावृधानाः । 

अधिं स्तोत्रस्य स॒ख्यस्य॑ गात सनाद्दि वों रत्नधयांनि सन्तिं ॥ ८ ॥ 

(९) डे देवाः -प्राणसाधना से उत्पन्न सब दिव्य गुणो ! नः= हमें सुभागान्‌=उत्तम सेवनीय 
धर्नोंवाला तथा सुरत्वान्‌-उत्तम शरीरस्थ “रस, रुधिर, मांस, अस्थि, मच्जा, मेदस्‌ व वीर्य ' रूप 
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सप्त रलोवाला कृणुता=करिये। (२) हे वावृधानाः = वृद्धि को प्राप्त होते हुए मरुतः प्राणो । 
अस्मान्‌ स्तोतृन्‌ कृणुता हमें आप स्तुति कौ वृत्तिवाला बनाइये । (२) हे मरुतो ! आप स्तोत्रस्य 
हमारे से किये जाते हुए स्तोत्रों को तथा सख्यस्य मित्रता को अधिगात-प्राप्त होवो । हम प्राणों 
का स्तवन करे ओर प्राणों कौ मित्रता को प्राप्त कर । हे प्राणो ! वः=आपके रल्धेयानि-हमारे शरीरों 
में रलं कौ स्थापना रूप कार्य सनात्‌ हि=चिरकाल से निश्चयपूर्वक सन्ति । सदा से आप हमारे 
में रस आदि रलो कौ स्थापना करते हौ । आपकी ही कृपा से हमारे जीवनो मे इन रत्नं का स्थापन 
होता है ओर हम  सुभाग व सुरल' लन पाते हैँ। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें सुभाग व सुरल बनाती हे । 

गत सूक्त कौ तरह यह सूक्त भी प्राणसाधना के महत्त्व का सुन्दर प्रतिपादन करता है । अब 
प्राणसाधना के द्वारा यह * सौचीक अग्नि वैश्वानर ' बनता दै, ' सूची शिल्पं अस्य ' सूरई जिस तरह 
सी देती है उसी प्रकार मिलानेवाला न कि फाड्नेवाला, प्रगतिशील, विश्वनर हितकारी । ' वैश्वानर " 
नने के लिये ही यह * सप्षिवाजम्भर ' बनता है, उपासक (सप्‌10100पा) व उपासना द्वारा अपने 
में शक्ति को भरनेवाला। यह सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता है-- 

{ ७९ ] एकोनाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अग्रिः सौचीको वैवानरो वा, सप्िर्वा वाजम्भरः ॥ देवता--अभ्चिः ॥ छन्दः-- पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥! 
स्वरः- धैवतः ॥ 
जड़ो को अद्भुत रचना 
अपंर्यमस्य महतो महित्वममर्त्यस्य मत्यीसु विश्चु। 
नाना हन्‌ विभ्रते सं भरेते असिन्वती वलप्स॑ती भूर्यत्तः ॥ ९॥ 

(९) अस्य=इस अमर्त्यस्य=कभी न मरनेवाले महतः =महान्‌ प्रभु कौ महित्वम्‌-महिमा 
को मर्त्यासु विक्षु=इन मर्त्य प्रजाओं के अन्दर अपशूयम्‌-देखता हूँ । इन मरणधर्मा शरीरो मेँ क्या 
अद्धुत ही रचना है । ये नाना=अलग-अलग हनू-जबड़े विभुते=ऊपर ओर नीचे विभिन्न स्थितियों 
में धारण किये गये हैँ । ये संभरेते=विभृत होते हुए भी मिलकर पुरुष का भरण करते हँ । इन्हीं 
से भोजन का चूर्णन व चर्वण होता है, इस चूर्णन व चर्वण के अभाव में भोजन का पाचन दही 
नदीं हो पाता। ३२ दातों कौ संख्या से यही संकेत हो रहा है कि कम से कम प्रत्येक ग्रास ३२ 
बार अवश्य चबाया जाए । (२) असिन्वती बप्सती (असिन्व 1118611201€) अतृपिपूर्वक खाते 
हुए (प्सा भक्षणे) ये जबड़े भूरि अत्तः=( भूः धारणपोषणयोः) धारण व पोषण के दृष्टिकोण 
सेठी खाते हैँ । ये कभी अति भोजन नहीं खाते, कभी एसा नहीं होता कि ये कहा जाए कि “अरे । 
पेट बड़ा भर गया! । वस्तुतः खूब चाने का अभ्यस्त पुरुष अति-भोजन से चा ही रहता है । भोजन 
को इतना चबाया जाए कि वह द्रव बन जाए। इस प्रकार हम इस उक्ति को क्रियान्वित करनेवाले 
बने कि " प] णपा ०९ १। 

भावार्थ-- शरीर की रचना में यह जबडों की रचना बडी ही अद्धुत ठे, ये भोजन को शरीर 
के पालन व पोषण के योग्य बना देते है । इनमें द्रष्टा को प्रभु कौ महिमा दिखती है। 
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ऋषिः--अिः सौचीको वैश्वानरो वा, सप्तिर्वा वाजम्भरः ॥ देवता--अशिः ॥ छन्दः -- विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥। 
स्वरः-- धैवतः ॥ 
सिर, ओं व जिह्वा 
गुहा शिरो निहितमृधगक्षी असिन्वन्नत्ति जिह्वया वनानि । 
अत्राण्यस्मै पड्भिः से भ॑रन्त्युत्तान्ह॑स्ता नमसाधि विक्षु ॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित जबडों की अद्धुत रचना के साथ प्रभु ने शिरः=सर्वमुख्य अंग 
मस्तिष्क को गुहा निहितम्‌=एक हङ्यों से बनी हुई गुफा-सी मेँ रख दिया है । वर्होँ उस गुफा 
मे यह कितना सुरक्षित विद्यमान हे । उस गुता पर केश रूप घास-फूस के उगने कौ व्यवस्था से 
उसका रक्षण ओर भी सुन्दर हो जाता है। (२) प्रभु ने ऋषक्छ्‌ अक्षी-अलग. अलग दो ओखां 
कोरखादहै। दो होती हुई भी ये पदार्थोकोदौ न दिखाकर एक रूप में ही दिखाती हैँ । यह 
भी एक अद्भुत ही रचना की कुशलता है । (३) सिर व आंखिं के अतिरिक्त यह जिह्वा भी अद्धुत 
है । जिह्या=इस जिह्वा से असिन्वन्‌-कभी अतितृप्ति को न अनुभव करता हुआ यह 'सौचीक 
अग्नि' वनानि अत्ति वानस्पतिक पदार्थो को खाता है । जिह्वा से उनमें एक इस प्रकार का सवाव 
मिल जाता है जिससे कि उनका पाचन ठीक से हुआ करता है यँ कुछ 5।घ1€} निशास्ता खाण्ड 
में परिवर्तित हो जाता है। (४) अस्मै-इसके लिये अत्राणि=भोज्य पदार्थो को पड्भिः =श्रमों 
के द्वारा, गति के द्वारा संभरन्ति=-संभृत करते हैँ । वस्तुतः पुरुषार्थं से प्राप्त भोजन हौ भोजन है । 
चिना पुरुषार्थ के प्राप्त भोजन अन्ततः विध्वंस का कारण बनता है । विक्षु=प्रजाओं मं उत्तानहस्ताः = ऊपर 
उठाये हुए हाथोवाले, अर्थात्‌ पुरुषार्थ मेँ रत पुरुष नमसानमन के द्वारा, प्रभु के प्रति नम्रभाव को 
धारण करते हुए इन भोजनों को प्राप्त करते हैँ । इन भोजनं मे भी ये प्रभु कौ महिमा को देखते 
हैँ ओर प्रभु के प्रति नतमस्तक होते है। 

भःवार्थ-- मस्तिष्क, आंखों व जिह्वा कौ रचना मे भी उस रचयिता कौ महिमा स्पष्ट हे । 
जिह्वा से हम पुरुषार्थं से प्राप्त वानस्पतिक पदार्थो का ही सेवन करं । 

त्र्षः--अभ्रिः सौचीको वैश्वानरो वा, सप्तिर्वा वाजम्भरः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्िष्टुप्‌।। 
स्वरः-- धैवतः ।। 
कन्द-शाक-अन्न-फल 
प्र मातुः प्र॑तरं गुह्य॑मिच्छन्कुमारो न वीरुधः सर्पदुर्वीः। 
ससं न पक्वम॑विदच्छचन्तं रिरिह्वांसं रिप उपस्थ अन्तः ॥ २॥ 

(१९) सन्यह मातुः=इस पृथ्वी माता कौ गुह्यम्‌=गुहा में स्थित कन्द आदि पदार्थो को 
प्रतरम्‌-प्रकृष्टतया इच्छन्‌=चाहता हुआ कुमारः न=सन कुत्सित प्रवृत्तियों को मारते हए के समान 
उर्वीः वीरुधः =इन फैलनेवाले पौधों कौ ओर सर्पत्‌-गति करता है, इन पर लगनेवाले शाक फलों 
को भोज्य पदार्थो के रूप मेँ स्वीकार करता है । (२) सबसे उत्कृष्ट भोज्य पदार्थ तो पृथ्वी माता 
के गर्भ में उत्पन्न होनेवाले कन्द हैँ जो कि मुनियों के मुख्य भोजन बनते हैँ । इन के सेवन से राजस 
व तामस प्रवृत्तियों उत्सन्न ही नहीं होती । इनके बाद इन पौधों पर होनैवाले शाको का क्रम आता 
हे। ये भी हमारी शक्तियों का विस्तार करनेवाले होते हैँ । (२) न=जैसे यह 'सौचीक अग्नि 
पक्रम्‌=पके हुए अतएव शुचन्तम्‌-चमकते हुए ससमू्‌=यव आदि सस्यों को अविदत्‌प्रा् 
करता है, उसी प्रकार रिपःतपृथिवी की उपस्थे अन्तः=गोद के अन्दर रिरिह्वंसम्‌= मूलो से, 
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जडं से रस का आस्वादन लेते हुए इन वृक्षों को (अविदत्‌) प्राप्त करता है। इन वृक्षों के फलों 
को यह स्वीकार करता हे । यहो पृथ्वी को “रिप्‌” कहा है, इसकी गोद को विदीर्ण करके वृक्ष 
बाहर आ जाते है (=रिप्‌) आकाश में इनकी शाखार्णँ शयन करती हँ एवं इनका मूल माता 
के उत्संग मे होता है, शिखर द्युलोक रूप पिता की गोद में । एक प्रभु-भक्तं इन वृक्षों के फलों 
का सेवन करता है ओर उनके अन्दर प्रभु कौ रचना के महत्व को देखता है । 

भावार्थ प्रभु-भक्तों के भोजन "कन्द, शाक, फल व अन्न' ही होते हैँ। 

ऋषिः--अभ्िः सोचीको वैश्वानरो वा, सप्तर्वा वाजम्भरः ॥ देवता-- अभिः ॥। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः--धेवतः ॥। 
प्रभु को अचिन्त्य महिमा 
तद्वामृतं रोदसी प्र ब्र॑वीपि जाय॑मानो मातरा गर्भो अत्ति। 
नाहं देवस्य मर्त्यज्चिकेताग्िरङ्क विचेताः स प्रचैताः॥ ४॥ 

(१) हे रोदसीचद्यावापृथिवी मेँ वाम्‌-आपके तद्‌ ऋतम्‌-उस ऋत को प्रब्रवीमिनप्रकर्षण 
उच्चारण करता हूं। आपके अन्दर होनेवाली प्रत्येक क्रिया बड़े छत के साथ हो रही है । ऋत का 
अभिप्राय हे प्रत्येक क्रिया का ठीक समय पर व ठीक स्थान पर होना। प्रत्येक नक्षत्र एकदम नियमित 
गति से चल रहा है । इस सृष्टि के किसी भी पिण्ड में नाममात्र भी अनृत का स्थान नहीं है । यह 
ऋत भी उस प्रभु की महिमा को व्यक्त कर रहा है । (२) यह भी एक अद्धुत ही बात है कि 
जायमानः गर्भः=विकसित होता हआ गर्भं मातरा-अपने जन्म देनेवाले माता-पिता को ही 
अत्ति-खा जाता दहै । एक बालक का शरीर माता-पिता की शक्ति के व्यय से ही बनता है । बालक 
बढता है, माता-पिता क्षीण होते हैँ । यह भी वस्तुतः एक विचत्र ही व्यवस्था है । (३) इस सारी 
व्यवस्था का विचार करता हुजा अहं मर्त्यः=मैं मरणधर्मा तो देवस्य=उस देव कौ महिमा को 
न चिकेत पूरा-पूरा नहीं समज्ञ पाता हूँ । हे अंग~हे प्रिय ! अभिः वह सबका अग्रेणी प्रभु ही 
विचेताः विविध ज्ञानोवाला है, इन सब विविध व्यवस्थाओं के मर्म को वही जानता टै स 
प्रचेताः= वही प्रकृष्ट ज्ञानी दै । प्रभु ही अपनी महिमा को पूर्णरूपेण जानते हैँ । 

भावार्थ--इस द्युलोक व पृथ्वीलोक में कार्य करता हुआ ऋत ' प्रभु कौ महिमा को प्रकट 
करता है, यह भी एक विचित्र बात है कि जायमान गर्भं जपने ही माता-पिता को क्षीण करनेवाला 
होता हे। 

च्षिः--अिः सौचीको वैश्वानरो वा, सप्तिर्वा वाजम्भरः ॥ देवता-- अगिः ॥ 
छन्दः-आचीस्वराट्व्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
परस्पर भावन 
यो अस्मा अत्न त॒ष्वा३ दधात्याज्यैधृतैर्जुहोति पुष्य॑ति । 


तस्मै सहस्रमक्षभिर्वि चश्चेऽगर विषवतंः प्रत्यङ्ड॑सि त्वम्‌॥ ५ ॥ 

(१) प्रभु ने यह भी एक विचित्र व्यवस्था कौ है मनुष्य अग्नि के लिये अन्न व घृत आदि 
कौ आहुति देता है ओर अग्नि पर्जन्य (=नादल) आदि के हारा वृष्टि कराता हुआ फिर से मनुष्य 
को अन्न प्राप्त कराता है ओर उसका पोषण करता है । इस प्रकार यह देवों व मनुष्यों का परस्पर 
भावन चलता है! यः=जो अस्मै-इस अग्रि के लिये अन्नम्‌-अन्न को तृषु=शीघ्र आदधाति~स्थापित 
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करता है ओर घृतैः आच्यैः=( घ दीपौ) दीष घृतो से जुहोति-आहुत करता है अग्रि उसका 
पुष्यति=पोषण करता है, तस्यै-उसके लिये सहस्त्रं अश्चभिः= हजारों आंखों से विचक्षे=( विपश्यति 
10068 धल) ध्यान करता है, अर्थात्‌ उसके रक्षण के लिये सदा अप्रमत्त रहता है । (२) इस प्रकार 
उस प्रभु ने मनुष्य के पालन के लिये यह अद्धुत ही व्यवस्था की दे । यही क्या, वास्तव मेँ जिधर 
ही देखें उसी तरफ प्रभु की इख प्रकार की व्यवस्था दृष्टिगोचर होती हैँ कि सर्वत्र उसकी महिमा 
दिखने लगती हे । हे अग्रे=परमात्मन्‌! त्वम्‌-आप विश्वतः =सब ओर प्रत्यङ््=(प्रत्यगचनः ) 
अभिमुख गति करते हुए असि-~दै, सब ओर हमारी अनुकूलता से आप प्रवर्तमान हो रहे हैँ । जिधर 
दृष्टि जाती है उधर ही आपको महिमा दिखती है । 

भावार्थ--प्रभु ने यह भी विचित्र व्यवस्था कौ है कि मनुष्य यज्ञादिमें अग्रि मं अन्नव घृत 
को $ करता है ओर अग्रि, बादल वृष्टि व अच्नादि की उत्पत्ति के क्रम से मनुष्य का पोषण 
करता है । 

ऋषिः-- अभिः सोचीको वैश्वानरो वा, सप्पिर्वा वाजम्भरः ॥ देवता-- अभिः ॥ 
@छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--थैवतः ॥ 
प्रकृति का विचित्र स्वभाव 
किं देवेषु त्यज्‌ एन॑श्चकथग्निं प्च्छामि नु त्वामविंद्ान्‌। 
अक्रींच्छन्छीठ्छन्दरिरत्तवेऽदन्वि पंर्वशश्च॑कर्तं गामिवासिः ।। ६ ॥ 

(१९) हम प्रकृति में देखते हैँ कि नाममात्र भी प्रकृति के विषय मेँ हम अपराध करते है ओर 
प्रकृति एकदम उसका हमें दण्ड देती है । यह अपराध दो प्रकार का है । एक तो यह कि जिन 
चीजों का प्रयोग करना चाहिए उनका प्रयोग न कर ओर दूसरा यह कि जिनका प्रयोग नदीं करना 
चाहिए उनका प्रयोग कर बे । पहले अपराध ' त्यज्य ' है, दूसरे "एनस्‌' पहले 81718 ग णाा7ऽऽणा, 
तथा दूसरे 57115 ग €०ाधाा}ऽ†0 । ये सब अपराध हमारी अल्पज्ञता व मूर्खता के कारण ही हुआ 
करते है । सो कहते हैँ कि हे अग्ने-परमात्मन्‌ अविद्धान्‌-अल्पन्न होता हुआ मँ नु=-सब त्वाम्‌ आप 
से पृच्छामितपृकता हू कि मनुष्य देवेषु=शरीरस्थ देवों के विषय में किं क्या त्यजः करने योग्य 
केन करने का पाप तथा एनः=न करने योग्य के करने का पाप चकर्थ=करता है कि प्रकृति 
उसे पर्वशाविचकर्त-एक- एक पर्व काटती हुई पीड़ा पहंचाती दै, उसी प्रकार इव~जैसे कि 
असिः गाम्‌=तलवार किसी को काटती है । मँ प्रकृति के विषय मेँ गलती कर बैठता हूँ जओौर उस 
गलती के कारण रोग के रूप मेँ कष्ट को प्राप्त करता हूं । (२) यह गलतिर्यँ सामान्यतः चार भागों 
मेँ नोरी जा सकती है--(क) अक्रीडन्‌-व्यायाम को बिलकुल न करता हुआ। व्यायाम का 
बिलकुल न करना पहली गलती है, (ख) क्रोडन=हर सम खेलता हआ । यह व्यायाम कौ अति 
है । यह अति व्यायाम भी विविध व्याधियों का कारण बनता है। (ग) हरिः मै कभी-कभी अन्याय 
से धन का हरण करनेवाला बनता हू (हरणात्‌) । इस के परिणामरूप मानस अशान्ति को भोगता 
हूँ ओर (घ) अत्तवे अदन्‌=खाने के लिये खाने लगता हूँ । खाने के लिये ही खाने लगना सबसे 
बड़ा दोष है, यह सब्र प्रकार की अवनतियों का कारण होता दै । (३) शरीर मँ अग्नि का निवास 
मुख मेँ है, वायु का नासिका मे, सूर्य का आंखों मे, दिशाओं का कानों मे, चन्द्रमा का हदय में 
ओर इस प्रकार सरि देवता इस शरीर में भिन्न-भिन्न स्थानों मेँ रह रहे हैँ । इनके विषय में हमारे 
यही मुख्य रूप से अपराध हैँ कि हम (क) व्यायाम बिलकुल नहीं करते, (ख) अतिव्यायाम कर 
बैठते है, (ग) चोरी करके धन जुटाते है, (घ) भोगों में फंस जाते दै । इन अपराधो से देवताओं 
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का हम निरादर करते हैँ ओर यह देवताओं का निरादर हमारे कष्टों का कारण बनता है । उपर्युक्त 
बातों को छोडकर इन देवताओं कौ पूजा ही हमें सुखी बनायेगी । 

भावार्थ--हम अव्यायाम, अतिव्यायाम, धनदासता व स्वाद रूप दोषों से ऊपर उठकर 
शरीरस्थ देवों के विषय में कोई अपराध न करे जिससे हम स्वस्थ बने रहें । 

ऋषिः--अभ्चिः सौचीको वैश्वानरो वा, सप्तिर्वा वाजम्भरः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 

स्वरः--धवतः ॥ 
अद्धत इच्रिया्व 
विषुंचो अश्वान्युयुजे वनेजा ऋजीतिभी रटानाभिर्गृभीतान्‌। 
चक्षदे सित्रो वसुभिः सुजातः समानृधे पर्वभिर्वावृधानः ॥ ७॥ 

(१) वनेजा=( वंने संभजने जातः ) उपासना मेँ ही निवास करनेवाला उपासक ऋजीतिभिः = 
( ऋलु+अत्‌) सरल मार्ग से गतिरूप रशनाभिः=लगामों के द्वारा गभीतान्‌~ग्रदण किये हुए, वश 
में किये हुए विषूचः = (वि सु अच्‌) विविध दिशाओं मेँ जानेवाले अश्वान्‌ इन्द्रिय रूप अश्वो 
को युयुजे=अपने इस शरीर रूप रथ में जोतता है । जब हम अपने जीवन का सूत्र "ऋजुता" को 
बना लेते है तभी इन्द्रियों को वश मेँ कर पाते है । ऋजुता-सरलता ही ब्रह्य प्रापि का मार्ग दै, 
कुटिलता मृत्यु का मार्ग है। (२) इस ऋजुता के मार्ग से चलता हुआ, इन्द्रियों को वश मेँ करनेवाला 
पुरुष वसुभिः=निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों से सुजातः उत्तम प्रादुर्भाववाला ओौर अतएव 
मित्रः (प्रमीतेः तायते) अपने को रोगों व मृत्यु से बचानेवाला चक्षदे=-(शकली करोति) 
वासनाओं को टकड़-टुकडे कर देता है । वासनाओं को विनष्ट करके, पर्वभिः=अपने में सद्णों 
के पूरण से (पर्व पूरणे) वावृधानः =खून वृद्धि को प्राप्त होता हुआ स्रमावृधे-सम्यक्‌ जीवनयात्रा 
को पूर्ण करता है (ऋष्‌-10 8९071]011311) । (३) वस्तुतः उस प्रभु ने ये इन्द्रियरूप अश्व भी अद्धुत 
ही प्राप्त कराये हैँ । वशीभूत होने पर ये हमारे महान्‌ पतन का कारण बनते हैँ (इन्द्रियाणां प्रसंगेन 
त, । इन्दीं को वश मे कर लेने पर ये में सिद्धि व सफलता तक ले चलनेवाले 
होते हेँ। 

भावार्थ-- जीवन का सूत्र "सरलता को बनाकर हम इन्द्रियाश्वों को वश मेँ करते है । वशीभूत 
इन्द्रियां हमें जीवनयात्रा को सफलता से पूर्ण करने में समर्थ करती हैँ । 

सूक्त के प्रारम्भ में कहते हैँ कि शरीर मे जबडों का कार्य प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहा 
हे । (९) मस्तिष्क, ओंखिं व जिह्वा भी उसकी महिमा को व्यक्त करती हँ, (२) जिह्वा जिन "कन्द, 
शाक, अन्न व फलों" को खाती है उन सब में अद्धुत रचना चातुरी का दर्शन होता है, (३) यह 
भी एक विचित्र व्यवस्था है कि आनेवाला सन्तान माता-पिता की क्षीणता का कारण होता है, (४) 
"मनुष्य अग्नि को खिलाता है, अग्नि मनुष्य को ' इस प्रकार यह व्यवस्था भी अद्भुत है, (५५) प्रकृति 
के विषय में जरा-सी गलती होती है ओर कष्ट आता है, (६) इन गलतियों से अपने को बचाकर 
ही हम जीवनयात्रा को पूर्ण कर पाते हैँ, (७) इस लोक में भी हम उत्तम बनते हैँ-- 


[ ८० 1] अशीतितमं सूक्तम्‌ 
षिः-- अशः सोचीको वैर्वानरो वा ॥ देवता-- अग्निः ॥। छन्दः--विरारग्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
" वीर-श्रुत्य-कर्मनिष्ठ' सन्तान 
अभिः सिं वाजंभरं द॑दात्यशि्वीरं श्रुत्य॑कर्मनिःष्ठाम्‌। 
अग्री रोद॑सी वि च॑रत्समञ्जन्ननारीं वीरकुक्षिं पुर॑न्धिम्‌॥ ९॥ 
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(९) अभ्रिः=वह अग्रणी परमात्मा सत्तिम्‌-( सप्‌ 10 +*018॥1[ ) बड़ों का आदर करनेवाले 
(0 ०४९, 0 40, 10 लःणि€) बड़ों के कहने के अनुसार कर्म करनेवाले वाजम्भरम्‌-अपने 
मे शक्तिं को धारण करनेवाले सन्तान को ददात्तिनदेता है। अथिःतवे प्रभु वीरम्‌-वीर 
श्रुत्यम्‌-ज्लानश्रवण मेँ उत्तम कर्मनिष्ठाम्‌-( कर्मणि निश्चयेन तिष्ठति) यज्ञादि उत्तम कर्मो में 
निष्ठावाले सन्तान को देता है । हम प्रभु का उपासन करते हैँ, गतसूक्त के अनुसार सर्वत्र प्रभु कौ 
महिमा को देखते हैँ तो प्रभु हमारे सन्तानों को भी उत्तम बनाते हैँ। (२) अगिःतवे प्रभु 
रोदसी द्यावापृथिवी को, हमारे मस्तिष्क व शरीर को समञ्जन्‌-अलंकृत करते हए विचरत्‌-गति 
करते हैँ। प्रभु कृपासे ही हमारा मस्तिष्क उग्र व ज्ञानदीप्त बनता है ओर शरीर दृद होता है। 
अग्रिःत्ये प्रभु ही नारीम्‌=गृहिणी को वीरकुक्षिम्‌-वीर सन्तानो को कोख मेँ धारण करनेवाली 
व पुरन्धिम्‌-पालक व पूरक बुद्धिवाली बनाते हैँ । 

भावार्थ प्रभु कौ महिमा को देखनेवालों व स्तवन करनैवालों के सन्तान आज्ञापालक, 
सशक्त, ज्ञानी व यज्ञादि कर्मो मेँ निष्ठावान' होते दँ । इनके अपने मस्तिष्क व शरीर उत्तम होते 
है । इनको गृहिणिरयोँ वीर प्रसविनी व बुद्धिमती होती हैँ । 

ऋषिः-- अश्रिः सोचीको वैरूवानरो वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः पादनिचृच्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः - धैवतः ॥ 
बाह्य व अन्तःसंग्रामों में विजय 
अग्ररप्र॑सः समिदस्तु भद्रायिर्मही रोद॑सी आ चिंवेा। 
अगिरेक चोदयत्समत्स्वथिर्वृत्राणिं दयते पुरूणि!। २॥ 

(९) अप्रसः=सवब कर्मो को करनेवाले (कर्मवतः सा०) अग्नेः=-उस अग्रणी प्रभु कौ 
समिद्‌-दीप्त-हदय में प्रकाश, भद्रा अस्तु-हमारा कल्याण व सुख करनेवाला हो । अर्थात्‌ हमारे 
हदयों मेँ उस प्रभु का प्रकाश हो। इस प्रभु कौ शक्ति से ही होते हए सब कर्मो को हम जानें। 
हमें उन कर्मो का गर्व न हो। हम यह अनुभव करने का प्रयल करं कि वह अग्निः =परमात्माही 
मही रोदसी=इन महान्‌ द्युलोक से पृथिवीलोक तक सव पिण्डों में अविवेश-~प्रविष्ट हो रहे 
है । उस-उस लोक में प्रभुके अंशसे ही "विभूति श्री व ऊर्ज्‌" का दर्शन होता दहै। इस अग्रिमे 
तेज वे प्रभुही रहै, सूर्य व चन्द्र की कान्तिभीवेदही दै । (२) अभिःतवे प्रभु ही एकम्‌-एक 
स्वभक्त क्षत्रिय को समत्सु=संग्रामों मे चोदयत्‌ प्रेरणा देते है, उसके सहायक बनकर उसे संग्राम 
मेँ विजीय करते हैँ । अथ्िःचये प्रभु ही पुरूणि=बहुत संख्यावाले वृत्राणि ज्ञान पर आवरण के 
रूप आ जानेवाले वासनारूप शत्रुओं को दयते हिंसित करते हें । बाह्य संग्रामो मेँ भी विजय प्रभु 
ही प्राप्त कराते हैँ, अन्तः संग्रामो मेँ भी । इन विजयो के द्वारा ही वे हमारा कल्याण करते हैँ । 

भावार्थ--हदयों में प्रभु का ध्यान हमें शक्ति देता है ओर बाह्य व अन्तःसंग्रामों मेँ विजयी 
बनाता है। 

त्दषिः--अग्िः सोचीको वैरुवानरो वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः - धैवतः ॥ 
प्रभु की रक्षाका पात्र 
अग्रह त्यं जर॑तः कणीमावाभ्िरद्द्रयो निर॑दहञ्नरूथम्‌। 
अभिरत्र घमं उरुष्यदन्तरथिनुमेध॑ प्रजयांसृजत्सम्‌॥ ३ ॥ 

(१) अगिः=वे अग्रेणी प्रभु त्वम्‌-उस जरतः कर्णम्‌- (जरते 10 11०1६, [79136 ) स्तुति 

करनेवाले को जो सुनता है, अर्थात्‌ जो अपने कानों मेँ यथासम्भव स्तुति के शब्दों को ही आने 
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देता हे, उसको आव=रक्षित करता है । हम जब खाली हों प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण करने लगे 
तो इस प्रकार प्रभु की स्तुति के शब्द ही हमारे कानों में पड्ंगे । तव ^ भद्रं कर्णेभिः शृणुयाम देवा 
यह प्रार्थना हमारे जीवनं में अनूदित हो रही होगी ओौर तब हम प्रभु से रक्षणीय होगे। (२) 
अगिः=वे प्रभु अदभ्यः=शरीस्थ रेतःकणों के द्वारा जरूथम्‌-(8]) ९६.111 14101118) क्रूरता से 
बोलनेवाले को निरदहत्‌=भस्म कर देता हे । शरीर में इन रेतःकणों के रक्षण से कड़वा बोलने 
की वृत्ति ही नहीं रहती । असंयमी ओर अतएव क्षीण शक्ति पुरुषों के जीवनो में ही कड्वाहट 
आ जाती है। (३) अभिः=वे प्रभु ही घर्मे अन्तः=इस वासनाओं कौ गर्मी से परिपूर्ण संसार में 
अत्निम्‌-( अविद्यमानाः त्रयो यस्मिन्‌, अथवा अतति इति) काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठनेवाले 
निरन्तर क्रियाशील पुरूष को उरूष्यत्‌=रक्षित करता हे । प्रभु ही इन वासनाओं का शिकार होने 
से हमे बचाते हँ । (४) अभिः=वे प्रभु ही नृमेधम्‌-(नृ- मेध) मनुष्यों के साथ अपना सम्पर्कं 
रखनेवाले को, केवल स्वार्थमय वैयक्तिक जीवन न बितानेवाले को प्रजया=उत्तम सन्तान से सं 
अस॒जत्‌- संसृष्ट करते हैँ । वस्तुतः हम प्रभु की प्रजा का ध्यान करते हँ तो प्रभु हमारे सन्तानं 
को अच्छा बनाते हैँ। 

भावार्थ-- जरत्कर्ण बनकर हम प्रभु से रक्षणीय हों । संयम के द्वारा कर्कशता से ऊपर उठे। 
इस वासनामय जगत्‌ में क्रियाशील बनकर उलज्ञे नहीं, " नृमेध" बनकर उत्तम सन्तानोँवाले हों । 

ऋ्षिः-- अभ्रिः सोचीको वैश्वानरो वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- पादनिचच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
“वीरपेशा अग्नि 
अग्रि्दाद्‌ विणं वीरपैशा अग्रि यः सहस्त्र सनोतिं। 
अग्रिर्दिवि हव्यमा त॑तानागरर्धामानि विश्रुता पुसत्रा ॥ ४॥ 

८१) वीरपेश्ाः उपासको को वीर बनानेवाला (पेशस्‌-0111) अथिः=अग्रेणी प्रभु द्रविणं 
दात्‌-उपासकों के लिये जीवनयात्रा के लिये आवश्यक धन को देता है ओर यः=जो सहस्रा 
सनोति=इन सस्र संख्याक धनो का दान करता है उसे अग्रिः=वे प्रभु ऋषिम्‌ ऋषि व तत्त्वद्रष्टा 
बनाते हैँ । प्रभु धन देते हैँ, देते वे इसलिए हैँ कि इस धन से हम लोकहित के कार्य कर सके । 
इन धनो का विनियोग हमें अपने महलों को खड़ा करने में नहीं करना है । इस धन को न देकर 
जो इसे स्वयं लादे रखता है वह अल्पज्ञ है । धन पर हम आरूढ हों, यह हमारे पर आरूढ न 
हो जाए। (२) अथिः=वे प्रभु हव्यम्‌-हमारे से दिये गये हव्य पदार्थो को दिवि=सम्पूर्णं द्युलोक 
में अततानच=विस्तृत कर देते हैँ । यह भी प्रभु कौ अद्धुत महिमा है कि उन्होने इस भौतिक अग्नि 
में वह कछेदक- भेदक शक्ति रखी है कि इसमे डाले गये हव्य पदार्थो को वह अत्यन्त सुक्ष्म अदुश्य 
से कणों मेँ विभक्तं करके सारे वायुमण्डल में फैला देता है। (३) अग्नेः=उस अग्रेणी प्रभुके 
धामानि=तेज पुसत्रा=-बहुत स्थानों में विभृता-विविधरूपों मँ भृत हुए हैँ । सूर्य-चन्द्रमा मेँ ये 
प्रभा!केरूपसेहै, अगिमेंज्योतिकेरूपमेंदहें। वायु में गति रूपमे तो पृथिवी मेँ दढता 
के रूप मेँ दँ । तेजस्वियो में ये तेजरूप से रहँ, बलवानौँ मेँ बल के रूप मेँ तथा बुद्धिमानों में लुद्धि 
केरूपमेये विद्यमान दहैँ। 

भावार्थ प्रभु ही सन टेश्वर्यो को देते हैँ । अग्रि आदिमे प्रभु ने ही अद्धुत भेदक शक्ति 
को रखा है ओर सर्वत्र प्रभु के तेज ही पिण्डों को विभूतिमय बना रहे हैँ । 


२५० १०.८०.५५ ऋवेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अग्निः सोचीको वैरवानरो वा ॥ देवता-- अग्निः ।। छन्दः --विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
ज्ञानी- भक्त व आर्त भक्त 
अग्रिमुक्थेत्रछयो वि हयन्तेऽभ्नि नरो याम॑नि बाधितास॑ः । 
अभ्रिं वयो अन्तश्ि पतन्तोऽथिः सहस्रा परं याति गोनाम्‌॥। ५ ॥ 

(१) ऋषयः = तत्त्वज्ञानी पुरुष उक्थेः = स्तोत्रं से अभ्िम्‌-उस अग्रेणी प्रभु को विह्छयन्ते= 
विशेषरूप से पुकारते हैँ । तत्त्वद्रष्टा पुरुष सर्वत्र प्रभु कौ महिमा को देखता है ओर प्रभु का स्तवन 
करता है । नरः=अन्य मनुष्य भी अ्रिम्‌प्रभु का उपासन करते हँ । परन्तु प्रायः करते तभी हैँ जब 
कि यामनितजीवनयात्रा के मार्ग में बाधितासः= पीडित होते हैँ । तषि प्रभु के ज्ञानी भक्त बनते 
है, तो सामान्य मनुष्य प्रभु के आर्त- भक्त होते दँ । (२) अन्तरिश्चे पत्तन्तः= अन्तरिक्ष में उड़ान 
करते हुए वयः = पक्षी भी अग्िम्‌-उस परमात्मा को ही स्तुत कर रहे हँ, इनकी उड़ान में भी 
तत्त्वद्रष्टा को प्रभु की महिमा दिखती हे । ' किस प्रकार चील निःशब्द होकर पंखों को न हिलाती 
हुई-सी आकाश मेँ फिसलती-सी चली जाती है' यह देखकर किसे आश्चर्य नहीं होता ! (३) 
अभिः=वह प्रभु ही गोनां सहस््रा=इन इन्द्रियों कौ हजारों वृत्तियों के परियाति चारों ओर प्राप्त 
होते है, अर्थात्‌ इन्द्रियवृत्तियों को प्रभु ही एक देश में बोँधनेवाले होते हैँ । यदि हम चाहते हैँ कि 
हमारी इन्द्रियवृक्तिर्योँ भटके नहीं तो सर्वोत्तम साधन यही हे कि हम प्रभु-चरण सेवा मेँ उपस्थित 
हों । प्रभु चरण सेवा का व्यसन लगने पर अन्य व्यसन स्वयमेव समाप्त हो जाएगा । उडते हुए पक्षियों 
की उड़ान में भी प्रभु महिमा को देखनेवाला व्यक्ति इनद्द्रियवृत्तियों को भटकने से बचाने में क्यों 
न समर्थ दोगा? 

भावार्थ--हम पीड़ाके ही समय प्रभुकास्मरणन कर, प्रभु के ज्ञानी भक्त बनें। प्रभु हमारी 
इन्द्रियवृत्तियों को भटकने से रोकेगे। 

ऋषिः--अश्चिः सौचीको वैश्वानरो वा ॥ देवता-- अश्रिः ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः- धैवतः ॥ 
` सत्य ज्ञान प्रकाशिका' वेदवाणी 
अग्निं विश॑ इते मानुषीर्या अग्नि मनुषो नहुषो वि जाताः । 
अभ्रिर्गन्धर्वीं पथ्यां मृतस्याम्रर्गव्युंततिघृत आ निष॑त्ता ।॥ ६॥ 

(८१९) याः=जो मानुषीः विश्टाः-विचारशील प्रजां हँ वे अशि ईडते-उस प्रभु का उपासन 
करती हैँ । इन्दं सृष्टि के प्रत्येक पदार्थ में, प्रत्येक घटनाचक्र में प्रभु कौ महिमा दिखती है। 
हिमाच्छादित पर्वत, समुद्र वा यह पृथिवी सब इन्हें प्रभु का स्तवन करते प्रतीत होते हैँ । (२) उस 
नहुषः=सबको एक सूत्र मेँ ्बाँधनेवाले (नह्‌ बन्धने) प्रभु से विजाताः=विविधरूपों को लेकर 
उत्पन्न हुए-हुए मनुषाः विचारशील पुरुष अभ्िम्‌-उस परमात्मा को दी उपासित करते हैँ । उन्हे 
उस प्रभु का पितृत्व स्मरण होता है । इससे जर्हाँ वे परस्पर भ्रातृत्व को अनुभव करते हए प्रेम से 
चलते है, वहोँ विविध रूपों के निर्माण करनेवाले प्रभु के रचना वैचित्र्य कौ देखकर उसके प्रति 
नतमस्तक होते हैँ । प्रभु को पिता जानकर सब आवश्यक चीजों को उसी से मोँगते हँ । (३) 
अभ्रिः-वे अग्रेणी प्रभु भी गान्धर्वीम्‌-सब ज्लानवाणियों का धारण करनेवाली ऋतस्य सत्य के 
पथ्याम्‌-मार्ग में हितकर वेदवाणी को देते हैँ । इस वेदवाणी से हमें ज्ञान प्राप्त होता है इसका 
अध्ययन हमें ऋत के मार्ग में ले चलता है। यह अग्नैः=उस अग्रेणी प्रभु का गव्युतिः=मार्ग 
ृते=ज्लानदीसि में आनिषत्ता= सर्वथा स्थापित है । प्रभु के मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति अधिकाधिक 
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प्रकाश में पर्हुचता जाता है । 
भावार्थ सब विचारशील व्यक्ति प्रभु काउपासन करते हैँ । प्रभु उन्हे ज्ञान देते हैँ । ज्ञान ही 
प्रभु प्राति का मार्ग हे। 
ऋ्षिः--अशिः सोचीको वैङ्वानरो वा ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
स्तवन व रक्षण 
अग्नये ब्रहम ऋभव॑स्ततश्चुरभिं महाम॑वोचामा सुतृक््तिम्‌। 
अच्च प्राव॑ जरितार यविष्ारे महि विंणमा य॑जस्व ॥ ७॥ 

(१) ऋभवः ( ऋतेन भाति )=त्छत से देदीप्यमान होनैवाले मेधावी पुरुष अग्रये=उस प्रभु 
के लिये ब्रह्य ततक्षुः = स्तोत्र को करते हँ । वस्तुतः प्रभु-स्तवन से ही वे ' ऋभु ' बन पाते हैँ । हम 
भी उस महां अगिम्‌-उस महनीय अग्रि के लिये सुवृक्तिम्‌-दोषवर्जनरूप उत्तम स्तुति को 
अवोचाम=उच्वारण करते हैँ । (२) हे यविष्ठ=हमारे दोषों को पृथक्‌ करनेवाले तथा गुणों से 
हमें संपृक्त करनेवाले अग्ने-अग्रेणी प्रभो ! जरितारम्‌-अपने स्तोता को प्रा्आप प्रकर्षेण रक्षित 
करिये । टम आपका स्तवन करते है, आप हमें दोषों के आक्रमण से बचाते हैँ । दोषों के आक्रमण 
से बचाने के लिये ही अग्ने=हे अग्रेणी प्रभो! आप महि द्रविणम्‌-महनीय धन को आयजस्व= हमारे 
साथ संगत करिये । हम उत्तम मार्ग से धन को कमाते हुए जीवनयात्रा को निर्दोषि रूप से पूर्ण 
करनेवाले हों । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन कर, प्रभु हमारा रक्षण करें । इस रक्षण के लिये ही प्रभु हमें 
महनीय धन को प्राप्त करायें । 

सूक्त के प्रारम्भ में कहते हैँ कि उपासित प्रभु हमें ' वीर-श्रुत्य-कर्मनिष्ठ ' सन्तान प्राप्त कराते 
है। (१) प्रभु ही हमें बाह्य व अन्तः संग्रामो में विजयी बनाते हँ, (२) क्रियाशीलता के द्वारा हम 
वासनाओं में फंसने से बच, (३) प्रभु हमें सब एश्वर्य प्राप्त कराते है, (४) उस प्रभु के हम ज्ञानी 
भक्त बनने का प्रयल करे, (५) प्रभु हमारे कल्याण के लिये हमें ज्ञान देते है, (६) ठम प्रभु का 
स्तवन करेगे, प्रभु हमारा रक्षण करगे, (७) वे प्रभु ही "विश्वकर्मा दँ, सुष्टिरूप कर्मवाले हैँ । इसके 
उपासक हम भी "विश्वकर्मा" बने, सदा क्रियाशील हों ओर भुवन का हित करनेवाले * भौवन ' लने । 
ये ' विष्वकर्मां भौवन" ही अगले दो सूक्तों के ऋषि हैँ-- 

[ ८९ 1] एकाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- विश्वकर्मा भौवनः ।। देवता--विशूवकर्मा ।। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रलय में व सृष्टिक प्रारम्भ में 
य इमा विश्वा भुव॑नानि जुह्यद्षिर्होता न्यसींदत्िता न॑ः। 
स्र आशिषा द्रविंणापिच्छमांनः प्रथमच्छदव॑रोँ आ विवा ॥ ९॥ 

(९) प्रलयकाल मेँ प्रभु इस सारे ब्रह्याण्ड की मानो अपने में आहुति दे डालते हैँ । सारे पदार्थ 
प्रकृतिरूप हो जाते दँ वह प्रकृति प्रभु के सामर्थ्य के रूपमे, प्रभु मेही रहती है । इस प्रकार उस 
समय एक प्रभु ही प्रभु प्रतीत होते हँ " आनीदवातं संवधया तदेकम्‌। तस्माद्धान्यान्न परः किञ्चनास ' 
(१०।१२९।२) । जीव भी सब सुषुप्त-सी अवस्था में होते हैँ । इसी से उपनिषद्‌ कहती है कि 
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" नान्यत्‌ किंचन मिषत्‌'=ओौर कुछ गतिमय न था। उस समय यः=जो नः पिता=हम सबके पिता 
(रक्षक) प्रभु दै वे इमा विष्वा भुवनानि~इन सव लोक-लोकान्तरों को जुह्यत्‌-अपने में 
आहत करते हुए ऋषिः = तत््वद्रष्टा होता सारे पिण्डों कौ अपने में आहति देनेवाले के रूप में 
न्यसीदत्‌-अपने स्वरूप में स्थित होते हैँ । (२) अब प्रलयकाल की समाति पर सत्वे प्रभु 
आशिषा=' बहुस्यां प्रजायेय "= मै बहुत हो जाऊँ (=बहुतों से जाना जाऊँ) इस संसार को उत्पन्न 
कर दुं" इस इच्छा से द्रविणम=(* ख॒ गतौ से संसार, गम्‌ गतौ से जगत्‌, द्रुगतौ से द्रविणा) =संसार 
को इच्छमानः = चाहता हु प्रथमच्छद्‌-उन प्रथम उत्पन्न होनेवालों को अपने में आवृत करते 
हुए (प्रथमान्‌ छादयति), जेसे अब बालक मातृ गर्भ में आवृत होता है उसी प्रकार सृष्टि के प्रारम्भ 
मे प्रभु के मानस पुत्र प्रभु से आवृत थे। अवरान्‌ पीके होनेवाले सब प्राणियों के अन्दर भी 
आविवेश प्रविष्ट हो रहे दँ । हम सव के अन्दर प्रभु विद्यमान हैँ । सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले 
ये सब परमात्मा के गर्भमेंथे। 

भावार्थ-- प्रलयकाल में सारे भुवन परमात्मा में आहत हौ जाते हैँ, उस समय केवल प्रभु 
ठी विद्यमान प्रतीत होते हैँ। सृष्टि के प्रारम्भ में अपने मानस पुत्रौंको प्रभु गर्भमें घारण करते 
टै ओर पीके होनेवाली इनकी प्रजाओं में वे प्रविष्ट हो रहे हैँ। 

ऋषिः-- विश्वकर्मा भरोवनः ॥ देवता-- विश्वकर्मा ॥ छन्दः-- पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः--धेवतः ॥ 

अधिष्ठान व आरम्भण? 
क्रि स्विंदासीदधिष्ठान॑मारम्भ॑णं कतमस्स्वित्कथासींत्‌। 
यतो भूमिं जन्य॑न्विक्वक॑र्मा वि दामैर्णोन्महिना विषूव्॑षाः ॥। २ ॥ 

(१) जब सृष्टि का प्रारम्भ हुआ तो उस समय अधिष्ठानम्‌-बेठने का स्थान, अर्थात्‌ आधार 
किंस्वित्‌ आसीत्‌ क्या था 2 एक कारीगर किसी स्थान पर बैठकर ही तौ अपने कार्य को करता 
हे। उस ' विश्वकर्मा" ने भी किसी स्थान पर बैठकर ही तो इस विश्व को बनाया होगा । प्रश्न यह 
है कि यह अधिष्ठान क्या था? (२) इसी प्रकार एक बढुरई लकड़ी को लेकर दी मेज आदि को 
बनाने में प्रवृत्त होता है 1 ये लकड़ी आदि पदार्थ * आरम्भण ' कहलाते हैँ, इनके द्वारा मेज आदि 
का आरम्भ किया जाता है। यह आरम्भणम्‌=सृष्टि का उपादानकारण कतमत्‌ स्वित्‌-भला 
कौन-सा था? कथा आसरीत्‌-ओौर वह कैसा था? (३) वह आरम्भण, यतः=जिससे कि भूमिं 
जनयन्‌-इस भूमि को जन्म देता हुआ विषूवकर्मा= संसार का निर्माता तथा विश्वचक्षाः = सर्वद्रष्टा 
प्रभु महिना=अपनी महिमा से दयाम्‌-इस द्युलोक को वि ओर्णोत्‌-प्रकट करता है । इस भूमि 
व द्युलोक का आरम्भण कौन-साथा? 

भावार्थ प्रभु ने जब सृष्टि को बनाया तौ उसका अधिष्ठान कौन-सा था तथा किस 
* आरम्भण ' को लेकर उसने इन द्यावा भूमि को बनाया ? 

ऋषिः-- विश्वकर्मा भोवनः ॥ देवता-- विश्वकर्मा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः--धेवतः ॥ 
वह सर्वव्यापक प्रभु स्वयं अधिष्ठान हें 
विश्वत॑श्चश्चुरुत विश्वतोमुखो विश्वतोहस्त विरुवत॑स्पात्‌। 
सं बाहुभ्यां धम॑ति सं पतत्रद्यावाभूमी जनयंन्देव एकः ॥ ३॥ 

(१) गत मन्त्र के ' अधिष्ठान" के विषय में किये गये प्रश्न का उत्तर देते हुए कहते हँ कि 

वे प्रभु विश्वतः चक्षुः=सन ओर ओँखोवाले हैँ, उत= ओर विश्वतोमुखा=सब ओर मुखोवाले 
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हैँ । विश्वतः बाहुः=सव ओर भुजाओवाले है, उत=ओौर विश्वतस्पात्‌=सवब ओर पोँवोवाले हैँ । 
(२) वे प्रभु बाहुभ्याम्‌-बाहुओं से संध्मति-द्युलोक को सम्यक्‌ प्रेरित करते हैँ ओर पत्रैः =पतनशील 
इन पावो से पृथिवी को सम्‌-( धमति) प्रेरित कर रहे हैँ । इस प्रकार वे एकः देवः=किसी अन्य 
की सहायता की अपेक्षा न करते हुए अकेले प्रभु द्यावाभूमी द्युलोक व पृथिवीलोक को 
जनयन्‌-उत्पन्न कर रहे हैँ । (३) ये प्रभु सर्वव्यापक हैँ । इनमें सर्वत्र देखनेवाले ग्रहण करने व 
चलने कौ शक्ति है । सब इन्द्रियों के गुणों कौ इनमें सर्वत्र प्रतीति है । परन्तु इन्द्रियों से ये रहित 
है । निराकार होने से ये बाह्य अधिष्ठान को अपेक्षा नदीं रखते । ये स्वयं सन के अधिष्ठान हैँ, इनका 
कोई अधिष्ठान नहीं । इन से बाह्य कोई वस्तु ही नहीं जो इनका अधिष्ठान बने । 

भावार्थ--वे सर्वव्यापक प्रभु सर्वत्र सब इन्द्रियों के गुणों के आभासवाले हैँ । सर्वव्यापक व 
निराकार होने से उनके बाह्य अधिष्ठान का न सम्भव है न आवश्यकता । 

ऋषिः- विश्वकर्मा भोवनः ।। देवता-- विश्वकर्मा ।॥ छन्दः--पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

आरम्भण की अज्ञेयता 
किं स्विदनं क उ स वृक्ष आस यतो द्यावापृथिवी निं्टतश्ुः । 
मनीषिणो मन॑सा पृच्छतेदु तद्यदध्यति्टद्धुव॑नानि धारयं॑न्‌।। ४ ॥ 

(१९) जैसे वर्तमान में एक बद्ई किसी वन मेँ किसी वृक्ष से लकड़ी को लेकर मेज आदि 
बनाने में प्रवृत्त होता है, इसी प्रकार किं स्विद्‌ वनम्‌-वह वन कौन-सा था 2 उ=ओौर स वृक्षः = 
वह वृक्ष कः आस=कौन-सा था, यतः=-जिससे द्यावापृथिवीन्ये द्युलोक ओौर पृथिवीलोक 
निष्टतक्षुः = बनाये गये। (२) वह वन या उस वन का वह वृक्ष ही इस सृष्टि का उपादानकारण 
होगा, परन्तु उसके स्वरूप को हमारे लिये पूरा-पूरा जानने का सम्भव तो नहीं । उसे कैसे जाने ! 
इसके लिये कहते हैँ कि मनीषिणः =हे बुद्धिमान्‌ पुरुषो ! मनसा इत्‌ उ=मन से ही, अर्थात्‌ मन 
को एकाग्र करके तत्‌-उससे पृच्छत=पृषो, यत्‌=जो भुवनानि धारयन्‌-इन सब भुवनो को 
धारण करता हुआ अध्यत्तिष्ठत्‌=-अधिष्ठातृरूपेण वर्तमान है । इस आरम्भण भूत ' प्रकृति" का ज्ञान 
प्रभु दी ठीक-ठीक दे सकते हे । प्रभु के अतिरिक्त इसके स्वरूप को कौन जानता हे । 

भावार्थ-- सृष्टि के उपादानकारणभूत प्रकृति का रूप प्रभु से ही ठटीक-टीक प्रतिपादित होता 


हे। 
ऋषिः-- विश्वकर्मा भोवनः ॥ देवता-- विश्वकर्मा । छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
“परम अवम व मध्यम' धाम 
याते धामानि परमाणि यावमा या म॑ध्य॒मा विंश्वकर्मन्ुतेमा । 
शिश्चा सखिभ्यो हविषिं स्वधावः स्वयं य॑जस्व तन्व॑ वृधानः ॥ ५ ॥ 

(१) हे विश्वकर्मन्‌ सृष्टि रूप कर्मवाले प्रभो ! याजो ते=आपके परमाणि धामानि 
उत्कृष्ट तेज है, द्युलोक सम्बन्धी तेज है, शरीर मेँ मस्तिष्क ही द्युलोक है ओर इसका तेज ' बुद्धि ' 
दै। उन तेजो को हे स्वधावः स्वयं अपना धारण करनेवाले प्रभो ! सखििभ्यः=हम सखाओं के 
लिये हविषि हवि के होने पर, त्यागपूर्वक अदन के होने पर शिक्षा=दीजिये। आपकी कृपा से 
हमारा मस्तिष्क रूप द्युलोक बुद्धि के तेज से चमके। इसे चमकाने के लिये हम सदा हवि का 
सेवन करनेवाले बनें । (२) इसी प्रकार या अवमा=जो आपके तेज इस अवम=सब से निचले 
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^ तेजस्‌" कहलाता हे । प्रभु कृपा से हमारा शरीर तेजस्वी हौ । इस तेजस्विता कौ प्राति के लिये भी 
हम त्यागपूर्वक अदन करनेवाले बनें । (३) उत=ओौर इमाये याजो मध्यमा=आपके मध्यम 
तलोक, अन्तरिक्षलोक सम्बन्धी तेज है, उन्हँं भी आप हमें प्राप्त कराइये । शरीर मेँ हदय ही अन्तरिक्ष 
व मध्यमलोक है। पवित्रता व निर्देषता हौ इसकी शक्ति है। दमे हवि का सेवन करने पर यह 
पवित्रता व निर्ंषता भी प्राप्त हो। प्रभु कौ कृपा से हम मस्तिष्क में बुद्धि के प्रकाशवाले हों, हदय 
मेँ निर्मलता व निर्देषतावाले हौं ओर शरीर में तेजस्विता का सम्पादन कर सकै। (४) दे प्रभो। 
आप तन्वं वरधानः= हमारे शरीरों को विकसित-शक्तिवाला करने के हेतु से स्वयं यजस्व हमें 
स्वयं ही प्राप्त हो जाइये । आपकौ प्राति से आपकी सब शक्तियाँ हमें स्वतः ही प्राप्त हौ जायेगी 
(यज संगतिकरणे) । आपका हमारे साथ मेल हुआ ओर आपकी शक्तियाँ हमें प्रा हुई । 
भावार्थ-- त्यागपूर्वक अदन करते हए हम त्रिलोकी कौ शक्तियों को प्राप्त करनेवाले बनें । 
तषिः-- विश्वकर्मा भौवनः ॥। देवता-- विश्वकर्मा ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ 1। स्वरः-- धैवतः ॥ 
मघवा- सूरि 
विश्वकर्मन्हविषा वावृधानः स्वयं य॑जस्व पृथिवीमुत द्याम्‌। 
मुह्यन्त्वन्ये अभितो जनांस इहास्मार्कै मघवां सूरिरस्तु ॥ ६॥ 

(१) गत मन्त्रम जीवने त्रिलोकी की शक्तियों के लिये आराधना की थी। प्रभु उसे प्रेरणा 
देते हुए कहते हैँ कि ठे विर्वकर्मन्‌-अपने सन कर्तव्यो का पालन करनेवाले जीव! तू हविषा 
त्यागपूर्वक अदन से वावुधानः=खून ही वृद्धि को प्राप्त होता हुआ स्वयम्‌-अपने आप पृथिवीं 
उत द्याम्‌-पृथिवीलोक ओर द्युलोक कोशरीर की शक्ति को व मस्तिष्क की दीति को यजस्व अपने 
साथ संगत कर। इनके प्राप्त करने के लिये तू यलशील होगा तो तुद्धे ये "शक्ति व दीसि' क्यों न 
मिलेगी ? ये तुञ्चे अवश्य प्राप्त होगी ही। (२) प्रभु कहते हैँ कि अभितः चारों ओर होनेवाले 
अन्वे जनासः अन्य लोग, अर्थात्‌ सामान्य पुरुष मुह्यन्तु- चाहे मूढ बनें । वे हवि का सेवन 
करनेवाले न बनकर, अत्यन्त स्वार्थमय जीवन बिताते हुए. आसुरवृत्तिवाले बन जाँ, पर इह~=इस 
जीवन में अस्माकम्‌-हमारा यह भक्त तो मघवा=(मघमख) यज्ञशील व सूरिः=विद्वान्‌- 
समञ्लदार अस्तु-हो । ' प्रभु का भक्त हो ओर अयज्ञिय व मूर्ख हो" ये तो परस्पर विरोधी बातें हें । 
-यज्ञशील व सूरि बनकर यह प्रभु-भक्त अपने शरीर को पृथिवी की तरह दढ बनाता है ओर मस्तिष्क 
को द्युलोक के समान ज्ञान-ज्योति से चमकता हुआ बनाता है । 

भावार्थ- हम प्रभु की प्रेरणा के अनुसार यक्तशील व ज्ञानी बनते हए शरीर व मस्तिष्क को 
बड़ा सुन्दर बनाएँ । 

ऋषिः-- विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता-- विश्वकर्मा ।॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
विश्वशम्भूः साधुकर्मा 
वाचस्पतिं विश्वक्॑मणिमूतयें मनोजुवं वाजं अद्या ह॑वेम । 
स नो विश्वानि हव॑नानि जोषद्धि्वश॑म्भूरव॑से साधुकर्मा ।। ७ ॥ 

(८१) जीव जपने साथियों के साथ मिलकर प्रार्थना करता है कि वाचस्पतिम्‌-उस ज्ञान के 
पति विश्वकर्माणम्‌-सव कर्मो को करनेवाले मनोजुवम्‌-मन को प्रेरणा देनेवाले, हदयस्थरूपेण 
सन्मार्ग का दर्शन करानेवाले प्रभु को ऊतये=रक्षा के लिये वाजे=शक्ति प्राति के निमित्त अद्या 
हुवेम=आज ही पुकारते हैँ। सतवे प्रभु नः=हमारी विशवानि हवनानि=सब पुकारो को 
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जोषत्‌ -प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैँ । अर्थात्‌ प्रभु कौ आराधना कभी व्यर्थं नहीं जाती। (२) वे प्रभु 
विशूवशंभूः=सन शान्तयो के उत्पत्ति-स्थान हैँ । अवस्रे=हमारे रक्षण के लिये साधुकर्मासब 
उत्तम कर्मो को करनेवाले हैँ । हमारे सब कर्मो को वे प्रभु ही सिद्ध करते हैँ । (साध्नोति कर्माणि) । 

भावार्थ प्रभु का आराधन करते हुए हम भी ' वाचस्पति '= ज्ञानी व ' विश्वकर्मा '=कियाशील 
बनेंगे । शान्ति को प्राप्त करेगे ओर सदा उत्तम कर्मोवाले होगे । 

इस सूक्त की तह अगले सूक्त मँ भी “विश्वकर्मा-भौवन' का ही वर्णन करते हैँ 

[ ८२ ] द्व्यशीतितमं सूक्तम्‌ 
त्रषिः-- विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता-- विश्वकर्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
द्यावापृथिवी की दृढता 
चक्षुषः पित्ता मन॑सा हि धीरो घृतमेने आजनन्नम्न॑माने । 
यदेदन्ता अददृहन्त पूर्व आदिद्‌ द्यावापृज्धिवी अप्रथेताम्‌ ॥ १॥ 

(१) चक्षुषः पिता चक्षु आदि इन्द्रियों का यह रक्षक होता है, मनसा=मन के दृष्टिकोण 
से हि=निश्चयपूर्वक धीरः =धैर्यवाला अथवा (धियि रमते) ज्ञान मेँ रमण करनेवाला होता है । इस 
प्रकार इन्द्रियों को विषयों में प्रसक्त न होने देने के द्वारा तथा मन में धैर्य व ज्ञानवाला होता हुआ 
यह विश्वकर्मा एने=इन नम्नमाने=नमन व विनीततावाले मस्तिष्क व शरीर रूप द्यावापृथिवी को 
घृतं अजनत्‌= ज्ञान से दीप्त तथा मलक्षरण द्वारा स्वस्थ बनाता है । (२) पूर्वे=अपने पूरण करनेवाले 
लोग यदा इत्‌-जब निश्चय से अन्ता=इन शरीर व मस्तिष्क रूप अन्तो को (एक अन्त 
पृथिवीलोक व शरीर है, दूसरा अन्त द्युलोक व मस्तिष्क दै) अददृहन्त~दुढ्‌ बनाते हैँ आत्‌ इत्‌- 
तब ही द्यावापृथिवी=ये मस्तिष्क व शरीर अप्रथेताम्‌-विस्तृत होते हैँ । शरीर व मस्तिष्क की 
शक्तियों के विकास के लिये आवश्यक है कि ये द्‌ हों । दढता जीवन है, इनकौ अन्य शक्तियों 
के विस्तार का भवन इस दुट्तारूप नींव पर ही बनता है । इनकौ दढता का साधन जितेन्द्रियता 
व विचारशीलता है । 

भावार्थ--हम जितेद्दिय धीर बनकर द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को दीस व स्वस्थ 
नाण । ये दृढ होगे तभी इनकौ शक्तियों का ठीक विकास होगा । 

ऋषिः-- विश्वकर्मा भोवनः ॥ देवता--विष्वकमां ॥। छन्दः-- भुरिक््ष्टुप्‌॥। स्वरः--धेवतः ॥ 
“ चिषशवकर्मा-विमना-विहायाः ' 
विष्वक॑र्मा विमना आद्विहाया धाता विधाता परमोत संदूक्‌। 
तेषापिष्टानि सिषा म॑दन्ति यत्रां सप्त्ऋषीन्पर एकमाहुः ॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र का जितेन्द्रिय पुरुष विश्वकर्मा=अपने सब कर्तव्यो का पालन करनेवाला 
होता है, विमनाः=यह विशिष्ट मनवाला, अर्थात्‌ उत्कृष्ट चिन्तनवाला होता है, आद्‌=अव, अर्थात्‌ 
विश्वकर्मा व विमना होता हुआ विहायाः महान्‌ होता है । इसका हदय विशाल होता है, उदार 
दिलवाला होता हुआ यह सभी को अपनी में समाविष्ट करता है। धाता=यह सबका धारण 
करनेवाला बनता है, विधाता=विशिष्ट रूप से धारण करता है, उत=ओौर परम सन्दूक्‌- (100८ 
शीलय) सब से अधिक ध्यान करनेवाला होता है । जेसे माता-पिता बच्चे का ध्यान करते हैँ, इसी 
प्रकार यह विश्वकर्मा सभी का ध्यान करने का प्रयल करता है । (२) तेषाम्‌-ऊपर वर्णन किये 
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गये लोगों को ही इष्टानि=इष्ट लोकों की प्राति होती है। ये इषाउस प्रभु कौ प्रेरणा से 
संमदन्ति=सम्यक्‌ हर्ष का अनुभव करते हैँ । ये यत्ना-ज्होँ, जिस स्थिति में पहुंचकर सप्त 
ऋषीन्‌ कानों, नासिका, ओणिं व मुख को परे=उस पर परमात्मा में ही धारण करते दै, उस समय 
ये लोग एकं आहुः=उस अद्वितीय प्रभु का ही शंसन करते हैँ । चित्तवृत्ति को एकाग्र करके, 
जितेन्द्रिय बनकर, प्रभु का शंसन करना ही जीवन का परम सौभाग्य है। 

भावार्थ--हठम कर्तव्यो को करनेवाले, चिन्तनशील व उदार बनकर ओौरोंका भी धारण 
करनेवाले बनें । जब इद्दरियवृत्तियों का निरोध करके हम उस प्रभु का शंसन करेगे तभी इष्ट लोको 
को प्राप्त कर पार्येगे । 

ऋषिः--विर्तकर्मा भोवनः ॥ देवता-- विश्वकर्मां ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
` संप्रश्न ' प्रभु 
यो न॑ः पिता जनिता यो विधाता धामानि वेद्‌ भुव॑नानि विश्वां । 
यो देवानो नामधा एकं एव तं सप्रर्नं भुव॑ना यन्त्यन्या ॥ ३॥ 

(८१) यः=जो नः पिता=हम सन के रक्षक ठै, जनिता=टम सनको जन्म देनेवाले हैँ अथवा 
हम सबकी शक्तियों के विकास का कारण होते हैँ, यः विधाता जो विशिष्ट रूप से हमारा धारण 
करनेवाले है, जौ विश्वा-सब धामानि=तेजों को व भुवनानि लोकों को वेद= जानते हैँ, हमार 
कर्मो के अनुसार इन तेजो व लोकों को वे प्रभु हम प्राप्त कराते हें । (२) यः=जो एक एव~अकेले 
ही देवाना नामधः=सब देवों के नाम को धारण करनेवाले हैँ, अर्थात्‌ इन सब देवों को देवत्व 
प्राप्त कराने के कारण इन सब के नामों से मुख्य रूप से प्रभु का ही प्रतिपादन होतादहै।वेप्रभु 
ही "अग्रि, आदित्य, वायु, चन्द्रमा, शुक्र, ब्रह्य, आपः व प्रजापति ' हें । तं संप्रष्नम्‌-उस (5/1 
1९९, आश्रयम्‌) उस शरण को ही अन्या भुवना=-अन्य सब प्राणी यन्ति-जाते हैँ । अर्थात्‌ 
वेप्रभुही सूर्यादि को दीस प्रात कराके ' देव शब्द से कहलाने योग्य बनाते हैँ ओर प्राणिमात्र 
कौवे प्रभु ही शरण ठै । अचेतन चेतन सभी के रक्षकवेहीदैँ। 

भावार्थ प्रभु ही हमारे ' पिता, जनिता व विधाता" हे । सूर्यादि देवों को वे देवत्व प्राप्त कराते 
है, तो सब प्राणियों को शरण देते हैँ। 

ऋषिः-- विश्वकर्मा भौवनः ॥ देवता- विश्वकर्मा ॥। छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
समाज व विशाल परिवार 
त आय॑जन्त द्रविणं सम॑स्मा ऋष॑यः पूर्वँ जरितारो न भूना । 
असूर्ते सूर्ते रज॑सि निषत्ते ये भूतानि खमकुण्वच्चिमानिं।॥ ४ ॥ 

(१) ते=वे गतमन्त्र के अनुसार प्रभु को ' संप्रश्न ' ( आश्रय) जाननेवाले पूर्वे ऋषयः = अपना 
पूरण करनेवाले तत्त्वज्ञानी लोग द्रविणम्‌=-धन को सरमस्मा=सवके लिये आयजन्त दान करते 
है (यज=्दाने), अर्थात्‌ वे धन का विनियोग केवल अपने लिये न करके सम्मूर्णं समाज के हित 
के लिये करते है । न=ओौर (नच) भूना ( भूम्ना )=अपने इस बाहुल्य के कारण, बहतो को 
अपने परिवार में सम्मिलित करने के कारण, जरितारः तये प्रभु के सच्चे स्तोता होते हें । प्रभु- भक्त 
कभी अकेला नहीं खाता। यह अपने मेँ सभी को समाविष्ट कर लेता है ओर सदा यज्ञ करके यज्ञशेष 
काही सेवन करता है। (२) ये ऋषि वे हौते हैँ ये=जो असूर्ते-अचर व सूर्ते चर रजसि लोक 
में निषत्ते=निषण्ण- स्थित उस प्रभु में इमानि भूतानि=इन सब प्राणियों को समकृण्वन्‌= (1111111९, 
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षट) सोचते हँ । जो प्रभु में स्थित इन प्राणियों को देखते हैँ, वे सब के साथ एक बन्धुत्व 
का अनुभव करते हँ ओर इस बन्धुत्व के अनुभव करने के कारण वे धन को समाज के लिये देनेवाले 
होते हैँ । इनके लिये अकेले खाने का सम्भव ही नहीं रहता । 

भावार्थ-- तत्त्वद्रष्टा, सव प्राणियों को प्रभु में स्थित देखता हआ सब को बन्धु समञ्चता है । 
सो वह सब के साथ बट करके खाता है। 

ऋ्िः--विश्वकर्मा भोवनः ॥ देवता-- विश्वकर्मां ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सर्वव्यापक -सर्वाच्छादक 
परो दिवा पर एना पुंथिव्या परो देवेभिरसुरर्यदस्ति। 
कं स्विद्वर्भ प्रथमं द॑ध आपो यत्रं द्राः स॒मप॑श्यन्त॒ विश्व॑। ५ ॥ 

(१) वे प्रभु दिवा परः=इस द्युलोक से पर हैँ, एना पृथिव्या परः-इस पृथिवी से भी 
पर हैँ । द्युलोक व पृथिवीलोक उस प्रभु को अपने में सीमित नहीं कर पाते। ये तो स्वयं उसके 
एक देश मेँ हैँ । (२) वे प्रभु वे हैँ यद्‌=जो देवेभिः=ज्ञान की ज्योति से दीप्त व्यक्तियों से 
'परः=उत्कृष्ट हैँ । लान के दृष्टिकोणसे वे प्रभु ज्ञान की पराकाष्ठा होने से देवों के भी देव रै, 
सभी को ज्ञान देनेवाले वे ही हैँ। वे प्रभु निरतिशय ज्ञानवाले हैँ । असरः =प्राणशक्ति में रमण 
करनेवाले (असुषु रमन्ते) अत्यन्त शक्तिशाली पुरुषों से भी वे परः=पर हँ । वे प्रभु सर्वशक्तिमान्‌ 
हे, शक्ति के दृष्टिकोण से भी सभी को लँघकर वे स्थित हैँ । (३) आपः=सब प्रजाँ उसके 
स्वित्‌ आनन्दमय प्रथमम्‌ ( प्रथ विस्तारे ) सर्वव्यापक प्रभु को ही गर्भं दध्चे=अपने अन्दर धारण 
करती हैँ । सब के अन्दर प्रभुकावास है ओर उस प्रभु के कारण ही बुद्धि, बल व तेज आदि 
से वे प्रजाँ युक्त होती हैँ । उस प्रभु को ये प्रजाँ अपने अन्दर धारण करती हैँ, यत्र-जिसमें विश्वे 
देवाः=सब सूर्यादि देव समपश्यन्त स्थित हए-हुए देखे जाते हैँ । इन सूर्यादि देवों को भी तो 
ये प्रभु ही देवत्व प्रात कराते हैँ । एवं सारा चराचर जगत्‌ उस प्रभु के अंश से ही विभूतिमय हो 
रहा है। 

भावार्थ प्रभु को ये द्यावापृथिवी सीमित नहीं कर पाते। वे प्रभु ही ज्ञान व शक्ति से सर्वोच्च 
हैँ । सब प्राणियों के गर्भमें दहै, सन देवोंको गर्भ में धारण करनेवाले हैँ। 

ऋषिः--विशूवकर्मा भोवनः ॥ देवता-- विश्वकर्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
वह सूत्रों का सूत्र 
तमिद्रर्भ प्रथमं द॑ध्च आपो यत्र देवाः समगच्छन्त विश्वे । 
अजस्य नाभावध्येकमर्पितं यस्मिन्विश्वानि भुव॑नानि तस्थुः ॥ ६ ॥ 

(१) तं इत्‌=उस आनन्दमय प्रथमम्‌-अनन्त विस्तारवाले प्रभु को ही आपः=सन प्रजापं 
गर्भं दध्रे गर्भरूप से धारण करती है, यत्र-जिस प्रभु में विश्वे देवाः=सब देव समगच्छन्त = संगत 
होते । प्रभु सब प्राणियों के हृदयो मे हैँ ओर ये सूर्यादि सब देव उस प्रभु में स्थित हैँ । हृदयस्थरूपेण 
सब प्राणियों को प्रभु प्रेरणा दे रहे हैँ ओर अपने में स्थित इन सूर्यादि को दीति प्राप्त करा रहे दँ । 
(२) अजस्य उस अजन्मा प्रभु के नाभौ अधि-बन्धनशक्ति मे एकम्‌-वह अद्धितीय सूत्र 
अर्पितम्‌ अर्पित हुआ-हुआ है, यस्मिन्‌-जिस सूत्र में विश्वानि भुवनानिं तस्थुः सरि लोक- 
लोकान्तर स्थित हैँ । वह सूत्र सचमुच अद्धितीय तोहे ही जो कि सारे लोकों को मणियों की तरह 
अपने में पिरोये हुए है । लोक अलग-अलग हैँ, परन्तु एक सूत्र में पिरोये जाकर ये एक हार कौ 
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तरह प्रतीत होते हैँ ओर अपने-अपने स्थान मेँ गतिशील होते हए इस ब्रह्माण्ड की शोभा का कारण 
बनते है| 

भावार्थ-- सरि लोक प्रभु में इसी प्रकार प्रोत हैँ जैसे कि मणिगण सूत्रमें प्रोत होते है। 

ऋषिः- विषवकर्मा भोवनः ॥ देवता-- विश्वकर्मा ॥ छन्दः- पादनिचृत्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ।। 

प्रभुसे दूर क्यों? 
न तं विदाथ य इमा जजानान्यद्युष्माकमन्त॑रं बभूव । 
नीहारेण प्रावता जल्प्यां चासुतुप॑ उक्थणासंर्चरन्ति ॥ ७॥ 

(१९) गत मन्त्रौ के अनुसार प्रभु सब प्रजाओं के गर्भ में स्थित दहै, वे सब सूर्यादि देवों को 
धारण किये हए हैँ । अन्दर होते हए भी तम्‌-उस प्रभु को न विदाथ तुम जानते नहीं । प्रभुवे 
है यः=जो इमा जजान=इन सब लोक- लोकान्तरों व शरीरो को उत्पन्न करते हैँ । अन्यत्‌ शरीरो 
में रहनेवाले भी शरीर दुःखों से न दुःखी होनेवाले वे प्रभु विलक्षण दैँ। युष्माकं सन्तरं 
बभूव-तुम्हारे अन्दर ही तो रह रहे दँ । (२) इतने समीप भी उस प्रभु को न जानने का कारण 
-यह है कि सामान्यतः लोग नीहारेण प्रावृता: = अज्ञान के कुहरे से आच्छादित अन्तःकरणवाले 
है । अज्ञान के आवरण के कारण उस हृदयस्थ प्रभु कौ दीपि को हम देख नहीं पाते। जल्प्याः प्रायः 
लोक प्रवृत्ति गपशप मारते रहने कौ हे, हम व्यर्थ की बातें बहुत करते हैँ । यह प्रवृत्ति भी हमें 
अन्तर्मुख नदीं होने देती । अन्तर्मुख हुए विना उस प्रभु के दर्शन सम्भव नहीं । च= ओर इसलिए 
भी हम प्रभु दर्शन नहीं कर पाते कि असु-तृपः =हम प्राण-पौषण ही में लगे रह जते है, हमारी 
दुनियाँ खान-पान की ही नी रहती है ओर उससे ऊपर न उठ सकने के कारण हम प्रभु-दर्शन 
से वचञ्नचित ही रह जाते हैँ । अगली बात यह दै कि लोग उक्थशासः चरन्तिः स्तोत्रं का 
उच्चारण करते हुए ही विचरण करते हैँ । यह कर्तन भी पूरी तरह अन्तर्मुखी वृत्तिवाला नहीं हौने 
देता। * ताल ठीक हुई या नहीं ' उधर ही ध्यान चला जाता है ओौर प्रभु-दर्शन की हमारी तैयारी 
नहीं हौ पाती। 

भावार्थ-- अज्ञान के कुहरे को दूर करेगे, गपशप से पराङ्मुख होगे, खान-पान कौ दुनियाँ 
से ऊपर उठैगे ओर कीर्तन भी हमारे ध्यान को भंग करनेवाला न होगा तभी हम प्रभु-दर्शन कर 
पा्येगे । 

सूक्त का विषय यदी है कि जितेन्द्रिय बनकर विश्वकर्मा भौवन बनते हुए ही ठम उस 
“विश्वकर्मा ' प्रभु का दर्शन कर सकगे। यह ' विश्वकर्मा भौवन ' अब ' मन्यु तापस" बनता दै, ज्ञानी 
तपस्वी । अज्ञान के कुहरे को दूर करके ही तो प्रभु-दर्शन का सम्भव है-- 

[ ८३ 1 त्यशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--मन्युस्तापसः ॥ देवता-- मन्युः ।। छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
ज्ञान के द्वारा शत्रु विध्वंस 

यस्त मन्योऽविधद्वज सायक सह ओजं: पुष्यति विषव॑मानुषक्‌ । 
साह्याम दासमार्यं त्वया। युजा सहस्कृतेन सह॑सा सह॑स्वता ॥ ९ ॥ 

(९) इस सूक्त में ज्ञान को “मन्यु ' इस नाम से स्मरण किया है "मनु अवबोधे '। यह ज्ञान 
हमें गतिशील बनाता है, सो “ वज्ञ" कडलाता है “ वज गतौ ' । यह हमें कर्मो के अन्त तक पटंचाता 
है तो सायक है "षोऽन्तकर्मणि" अथवा बाण की तरह कामादि शत्रुओं का अन्त करनेवाला होने 
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से यह “सायक ' है । हे वज्र हमें गतिशील बनानेवाले, सायक कामादि शत्रुओं का अन्त करनेवाले 
मन्यो=ज्ञान ! यः=जो ते अविधत्‌-तेरी उपासना करता है, वह व्यक्ति विष्वम्‌-सम्पूर्ण सह 
आओजः=साथ दी उत्पन्न दोनेवाले नैसर्गिक ओज को आनुषक्छ्‌=निरन्तर पुष्यति=अपने में धारण 
करता हे । इस ज्ञानी का अन्नमयकोष, गतिशीलता व कामविजय के कारण, तेजस्वी होता है ओर 
प्राणमयकोष वीर्यवान्‌ बनता ठे। मनोमयकोष में यह बल व ओजवाला होता है ओर विज्ञानमयकोष 
में ज्ञान को धारण करता हुआ आनन्दमयकोष मे सहस्‌वाला होता है । इस प्रकार सब कोशो के 
स्वाभाविक बल को यह धारण करनेवाला बनता है । (२) हे ज्ञान त्वया युजा तुञ्च मित्र के साथ 
वयम्‌-हम दासम्‌-उपक्षय के करनेवाले आर्यम्‌-( ऋ गतौ) हमारे पर आक्रमण करनेवाले शत्तु 
को साह्याम=पराभूत करे । उस तेरे साथ, जो तू सहस्कृतेन =सहस्‌ के उदेश्य से उत्पन्न किया गया 
हे । ज्ञान के होने पर मनुष्य मे सहस्‌ की उत्पत्ति होती है । सहस्रा=सहस्‌ से । ज्ञान तो है ही ' सहस्‌” 
यह शत्रुओं का पराभव करनेवाला है । सहस्वता=-सहसूवाला है, यह अवश्य ही कामादि शुओं 
का मर्षण करेगा। 

भ्रावार्थ--हम ज्ञानी बनेँ। ज्ञान के द्वारा कामादि शत्रुओं का पराभव करें । 

ऋषिः-- मन्युस्तापसः ॥ देवता-- मन्युः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः 
“इन्द्र-देव-वरूुण-जातवेदाः ' 
मन्युरिन्द्रो मन्युरेवास देवो मन्युर्होता वरूणो जातवेदाः । 
मन्युं विशं ईच्स्ते मानुषीर्याः पाहि नो मन्यो तप॑सा सजोषा: ॥ २॥ 

(१) यह मन्युः = ज्ञान ही इन्द्रः इन्द्र हे । ज्ञान ही हमें इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनने कौ प्रेरणा 
देता है । इस ज्ञान से ही हम आसुरवृत्तियों के संहार करनेवाले वृत्रहन्ता “इन्द्र ' बनते हँ । (२) मन्युः 
एव~ यह ज्ञान ही देवः आस=देव है । यही हमें दिव्यवृत्तियोवाला बनाता हे । ज्ञानी पुरुष ही संसार 
कौ सब क्रियाओं को एक क्रीडक की मनोवृत्ति से करता हआ सच्चा देव बनता ह “दिव्‌ क्रौडा'। 
(३) मन्युः =जञान दी होताच दानपूर्वक अदन करनेवाला, यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाला 
होता है । ज्ञानी कभी अकेला नहीं खाता, सबके साथ ्बोँटकर ही खाता दै । यह मन्यु ही वरूणः= 
हमारि से देष का निवारण करनेवाला है ओौर जातवेदाः=आवश्यक धनं ( वेदस्‌=१1111) को 
उत्पन्न करनेवाला है । ज्ञान से मनुष्य में आवश्यक धन को प्राप्त कर सकने की योग्यता आ जाती 
हे । (४) याः मानुषीः विष्टाः=ये विचारशील प्रजाँ हैँ वे मन्युं ईडते=ज्ान का उपासन करती 
है, अपने जीवन में ज्ञानसाधना मेँ प्रवृत्त होती हँ । है मन्यो=ज्ञान ! तपसा सजोषाः = तप के साथ 
ठमारे लिये समान प्रीतिवाला होता हुआ नः पाहि=तू हमारा रक्षण कर । तपस्या के साथ ही ज्ञान 
का निवास है। तप के अभाव में ज्ञान भी क्षरित हौ जाता है। तपस्या से उत्पन्न हुआ-हुआ ज्ञान 
हमें वासनाओं का शिकार हौ जाने से बचाता है। 

भावार्थ-- ज्ञान से हम जितेन्द्रिय, दिव्यगुणोंवाले, दाता, निर्देष तथा धनार्जन की क्षमतावाले 
होते हैँ । यह ज्ञान ही हमारा रक्षण करता हे। 

ऋषिः--मन्युस्तापसः ॥ देवता-- मन्युः ॥। छन्दः--विराट्‌त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ाच्रुनाश व वसु प्रासि 
अभीहि मन्यो तवसस्तवींयान्तप॑सा युजा वि ज॑हि शरन्‌ 


अमित्रहा वंत्रहा द॑स्युहा च विश्वा वसून्या भ॑रा त्वं न॑: ॥ ३ ॥ 
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(९) हे मन्यो-ज्ञान! तू अभि इहि=हमारी ओर आनेवाला हो, हमें प्राप्त हो । तू तवसः 
तवीयान्‌- बलवान्‌ से भी बलवान्‌ हे । ज्ञान सर्वाधिक शक्तिवाला दै । तपसा युजा हे लान ! तप 
रूप साथी के साथ तू शत्रून्‌ विजहि हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं को नष्ट करदे। तपसे ज्ञान 
उत्पन्न होता है ओर यह जान कामादि शत्रुओं का विध्वंस करनेवाला होता है । (२) हे मन्यो! 
तू अमित्रहा=-हमारि शत्रुओं का नाश करनेवाला है, वृत्रहा ज्ञान कौ आवरणभूत वासना को नष्ट 
करता है । च=ओर तू दस्युहा=दास्यव वृत्ति को समाप्त करनेवाला है, हमारे से नाशक वृत्तियोँ को 
यह ज्ञान दूर करता हे । (३) हे ज्ञान! त्वेत नः=हमारे लिये विष्वा वसूनि=सब निवास के 
लिये आवश्यक तत्त्वो को आभरा-~प्राप्त करानेवाला हो । 

भावार्थ ज्लान एक प्रबल शक्ति है । यह हमारे सब शत्रुओं को समाप्त करती है ओर हमें 
वसुओं को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः--मन्युस्तापसः ॥ देवता-- मन्युः ।। छन्दः--पादनिचच्िष्टुप्‌॥। स्वरः-- धेवतः ।। 
ज्ञानरूप "शक्ति" 
त्वं हि म॑न्यो अभिभूत्योजाः स्वयंभूभमि अभिमातिषाहः 1 
विष्वच॑र्षणिः सहरिः सहावानस्मास्वोजः पृत॑नासु धेहि ।॥ ४ ॥ 

(१) हे मन्यो ज्ञान ! त्वं हित दी अभिभूत्योजाः =शत्रओं को पराभूत करनेवाले ओजवाला 
हे । तेरे द्वारा कामादि शत्रुओं का पराभव होता है । यह ज्लान स्वयम्भूः = स्वयं होनेवाला है । हदय 
के अन्दर प्रभु के द्वारा स्थापित किया गया हे । ईर्ष्या -द्ेष आदि के आवरण के कारण हमारा वह 
ज्ञान आवृत्त-सा हुआ रहता है। यह जान भामः=तेज है। ज्ञान हमं तेजस्वी बनाता हे। 
अभिमातिषाहः=अभिमान का यह पराभव करनेवाला है । ज्ञानी पुरुष सदा विनीत होता दै, (२) 
यह ज्ञान विश्वचर्षणिः = सर्वद्रष्टा है, अर्थात्‌ यह केवल अपने हित को न देकर सभी के हित 
का ध्यान करता है। सहुरिः=सहनशील होता है । यह ज्ञानी ' तुल्यनिन्दास्तुतिः ' व * समः मानापमानयोः ' 
होता हुआ दूसरों से किये गये अपमान से उत्तेजित नहीं हो जाता । सहावान्‌-यह बलवाला होता 
हे। इस बल के कारण दही यह सहनशील होता है । (३) हे ज्ञान ! तू पृतनासु काम- क्रोध आदि 
के साथ चलनेवाले अध्यात्म-संग्रामों में तू अस्मासु=हमारे में ओजः धेहि=जजस्विता का आधान 
कर । तेरे से ओजस्वी बनकर हम इन अध्यात्म-संग्रामों मेँ कभी पराजित न होँ। 

भावार्थ-- ज्ञान वह शक्ति दै, जिसके द्वारा हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव कर 
पाते हे। 


ऋश्षिः-- मन्युस्तापसः ॥ देवता-- मन्युः । छन्दः निचृच्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः 
दोर्भाग्य! 
अभागः सन्नप पे्तो अस्मि तव ऋत्वां तविषस्य प्रचेतः। 
ते त्वां मन्यो अक्रतुिंहीव्छहं स्वा तनूर्बलदेयाय मेहि ।। ५॥ 

(९) हे प्रचेतः =प्रकृष्ट ज्ञान! अ-भागः सन्‌ कुक अल्पभाग्यवाला होता हुञ मँ, बदकिस्मत 
होता हुआ मैं तचिषस्य=महान्‌ व शक्तिशाली तव=तेरे क्रत्वा=कर्म से, अर्थात्‌ ज्ञानसाधक कर्मो 
से, अप परेतः अस्मिचदूर होता हुआ मार्ग से भटक गया दर, परे चला गया हूँ । यह मेरे सौभाग्य 
को कमी दै कि में ज्ञान प्राप्ति के कर्मो में नहीं लगा रह सका। हे मन्यो लान ! तं त्वा~उस तुङ्ञ 
करो अक्रतुः-अकर्मण्य होता हआ मैं जिहीड= घृणा करता रहा दहूँ। आलस्य के कारण मुञ्ञे ज्ञान 
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रुचिकर नहीं हुआ। (२) पर अब मै समज्लता हूँ कि आलस्य व अकर्मण्यता से दूर होकर सतत 
प्रयल से ज्ञानोपार्जन करना नितान्त आवश्यक है । सो हे ज्ञान । स्वा तनूः =(मम शरीर भूतः त्वम्‌ 
सा०) अब मेरा शरीर ही बना हुआ तू बलदेयाय=बल को देने के लिये मा इहि मुञ्चे प्राप्त हो । 
ज्ञान मेरा शरीर ही बन जाए, अर्थात्‌ मैं सदा ज्ञान में निवास करनेवाला बनँ। इसी से मुङ्ञे इस 
संघर्षमय संसार में आनेवाले विघ्नो को सहन करने की शक्ति प्रात होगी । 

भावार्थ सब से बड़ा दौर्भाग्य यह है कि ठम लान प्रासि के साधक कर्मो से दूर हो जाते 
है । ज्ञान में ही निवास करने पर वह शक्ति प्रात होती है जो कि हमें संसार में आगे बने मेँ समर्थ 
करती है। 

तऋषिः-- मन्युस्तापसः ॥। देवता-- मन्युः ।॥ छन्दः--विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥। 
सौभाग्य 
अयं त अस्यम्युप मेदयर्वाङ्‌ प्र॑तीचीनः सहुरे विश्वधायः । 
मन्यो वचिज्नभि मामा व॑वृत्स्व हनाव दस्यूरुत बोध्यापेः ॥ ६ ॥ 

(१) ज्ञान में रुचिवाला बनकर ' मन्यु तापस" कहता दै कि अयं ते अस्मि-यह मेँ तेरा हूँ 
अर्थात्‌ अब मेँ ज्ञान का भक्त बन गया हूँ। हे जान ! उप मा अर्वाङ््इहि-समीपता से मुञ्चे अभिमुख 
होता हआ प्राप्त हौ । प्रतीचीनः =मेरे शत्रुओं के प्रति गति करता हुआ, उन पर आक्रमण करता 
हुआ, त्‌ मुञ्च प्राप्त हो । मेरे अनुकूल (अर्वाङ्‌) होता हुआ तू मेरे शत्रुओं के प्रतिकूल हो (प्रतीचीनः) 
सहुरे-हे शत्रुओं का पराभव करनेवाले ज्ञान विषूवधायः = तू सबका धारण करनेवाला है । (२) 
हे वजिन्‌-क्रियाशील मन्यो=ज्ञान! तू मां अभि आववृत्स्वमेरी ओर आनेवाला हो मुज्ञेतू 
सदा प्राप्त हो । दस्यून्‌ हनावनतू ओर मै मिलकर कामक्रोधादि दास्यव वृकत्तियों का हनन करें । 
उत=ओौर हे ज्ञान ! तू आपेः=अपने मित्र मेरा बोधित (बुध्यस्व) ध्यान करना, मेरी भी सुधवुध 
लेना, मेरा पूरा ध्यान करना। तूने ही तो शत्चुओं के संहार के द्वारा मेरा रक्षण करना है । 

भावार्थ-- जिस दिन हम ज्ञान के आराधक बनते हैँ वह दिन हमारे सौभाग्यवाला होता हे। 
इस ज्ञान के साथ मिलकर हम दास्यव वृत्तियों का संहार करनेवाले नें । 

ऋषिः--मन्युस्तापसः । देवता- मन्युः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥। 
ज्ञान का समाद्र 
अभि प्रेहि दक्षिणतो भ॑वा मेऽधा वृत्राणि जङ्कनाव भूरिं। 
जुहोमि ते धरूणं मध्वो अग्रमुभा उपांशु प्र॑थमा पिबाव ॥ ७॥ 

(१) अभि प्रेि=ठे ज्ञान ! तू मुद्ध आभिमुख्येन प्राप्त हो । मे=मेरे दश्चिणतः भवा~दक्षिण 
की ओर तू दो अर्थात्‌ भँ तेरा आदर करनेवाला बनूं। जिसको आदर देते हैँ, उसे दाहिनी ओर 
ही विठाते हैं । अधा=अब हम दोनों वृत्राणि=वासनारूप वृत्रं को भूरि=खून ही जंघनाव= नष्ट 
कर । (२) ते=तेरे उदेश्य से, तेरी प्राति के लिये ही धरूणम्‌-शरीर की शक्तियों के धारण करनेवाले 
मध्वः अग्रम्‌-मधुर वस्तुओं के सर्वश्रेष्ठ इस सोम को जुहोमि=अपने अन्दर आहुत करता हू 
सोमकेरक्षणसे ही बुद्धि तीव्र होकर ज्लान में वृद्धि होती है। हे लान! तू ओर मै उभानदोनों 
मिलकर उपांशु चुपचाप, मौनपूर्वक ध्यानावस्था को अपनाकर प्रथमा पिबाव=सवसे प्रथम 
इसका पान करते दँ । इसका पान ही हमारी सब उन्नतियों का मूल है । इसके शरीर में ही व्याप्त 
करने के लिये “ ज्ञान प्रापि व ध्यान ' भी साधन बनते हैँ । इसके शरीर में व्याप्त होने पर ज्ञान प्राप्ति 
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व हमारी ध्यान कौ क्षमता बदृती है। इस प्रकार ये परस्पर सहायक होते हैँ । 'ज्ञान व ध्यान से 
सोमपान तथा सोमपान से ज्ञान व ध्यान' यह इनका परस्पर भावन चलता दै । एवं यह सोमपान 
हमें मन्त्र के ऋषि * मन्यु तापस ' बनने में सहायक होता है । 

भावार्थ--हम ज्ञान के साथ वृत्रादि शत्रुओं का हनन कर । इस ज्ञान कौ प्राति के लिये सोम 
का पान करे, वीर्यरक्षण करे, ब्रह्मचारी हों । 

सरि सूक्त में ज्ञान कौ महिमा का वर्णन है। अगला सूक्त भी इसी विषय को कहता दै-- 

[ ८ ] चतुरतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मन्युस्तापसः ॥ देवता-- मन्युः ॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
अभिरूप नरो का अभिप्रयण 
त्वया॑ मन्यो सरथ॑मारुजन्तो हर्ष॑माणासो धृषिता म॑रुत्वः। 
तिग्येष॑व आयुधा संशिशाना अभि प्र य॑न्तु नरो अभिरूपाः ॥ ९॥ 

(१) हे मन्यो=जान ! त्वया तेरे साथ सरथम्‌-समान-रथ पर आरूढ हुए -हुए आरुजन्तः = 
समन्तात्‌ शत्रुओं को नष्ट करते हुए, हर्षमाणासः = आनन्द का अनुभव करते हए धुषिताः = शत्रुओं 
का धर्षण करनेवाले नरः मनुष्य अभिप्रयन्तु-अभ्युदय व निःश्रेयस सम्बन्धी क्रियाओं के प्रति 
(अभि) गतिवाले हों । (२) मरुत्वः =हे प्राणोवाले (मन्यो) ज्ञान! (प्राणसाधना से ही बुद्धिही 
तीव्रता होकर ज्ञान कौ वृद्धि होती है) तिग्मेषवः=तीव्र प्रेरणाओं (इषु) वाले, अर्थात्‌ जो प्रभु 
की प्रेरणा को ठीक से सुनते हैँ, आयुधा संशिश्ानाः इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप आयुधो को 
(ओजारों को) तेज करते हए अभिरूपाः अग्रि के समान तेजस्वी अथवा उस अग्रि नामक प्रभु 
केही छोटे रूप बने हुए ये लोग अभिप्रयन्तुएेहिक व ञामुष्मिक क्रियाओं को करनेवाले हों । 

भावार्थ-- सान से टम वासना रूप शच्नुओं का नाश करके इहलोक व परलोक की साधक 
क्रियाओं को ठीक रूप से कर पाते हैँ। 

ऋषिः--मन्युस्तापसः ॥ देवता-- मन्युः ।॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धेवतः ॥ 
ज्ञान का सेनापतित्व 

अगिरिंव मन्यो त्विषितः स॑हस्व सेनानीर्नः सहुरे द्रूत एधि । 

हत्वाय शत्रून्वि भ॑जस्व वेद ओजो मिमानो वि मूधो नुदस्व ॥ २॥ 

(१) हे मन्यो=ज्ञान । अथिः इव अग्रि के समान त्विषितः =दीप्िवाला होता हुआ तू 
सहस्व हमारे शत्रुओं का पराभव कर । हे सहुरे-शत्र ओं का पराभव करनेवाले ज्ञान ! हूतः = पुकारा 
गया तू नः= हमारा सेनानीः = सेनापति एधि । ज्ञान ही वस्तुतः उन सब साधनों में मुख्य है 
जो कि वासनाओं का नाश करनेवाले हैँ । (२) शत्रून्‌ काम- क्रोध आदि सब शत्रुओं को 
हत्वाय= नष्ट करके वेदः=जीवन-धन को विभजस्व=विशेषरूप से हमें प्राप्त करा। काम-क्रोध 
से भरा जीवन तो जीवन ही नहीं प्रतीत होता। ज्ञान इन काम क्रोध आदि के मालिन्य को नष्ट 
करता है ओर उत्कृष्ट जौवन-धन कौ प्राप्त कराता है । ८३) ओजः मिमानः = हमारे जीवनो में 
ओजस्विता का निर्माण करते हए मधः =हिंसक शत्रुओं को विनुदस्व=विशेषरूप से दूर धकेल 
दे। ज्ञान से वह ओजस्विता प्राप्त होती है जो हमें कामक्रोध आदि हिंसक शत्रुओं को हिंसित 
करने में समर्थं करती है । 

भावार्थ--ज्लान हमारा सेनापति बनता है ओर हमारे सब शत्र ओं को नष्ट कर डालता है । 
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उश्षिः--मन्युस्तापसः ॥ देवता-- मन्युः ।। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
अभिमान नासक “मन्यु ' 
सह॑स्व मन्यो अभिमातिमस्मे रुजनमृणान्प्र॑मृणन्परेहि शत्रन्‌। 
उग्रं ते पाजो नन्वा रुरुधे वशी वशं नयस एकज त्वम्‌ ॥ ३॥ 

(१९) हे मन्योः = ज्ञान ! तू अस्मे=हमरि अभिमातिम्‌-अभिमानरूप शत्रु को सहस्व कुचल 
डाल। शत्रून्‌-इन कामादि शत्रुओं को रुजन्‌-भग्र करते हए मृणन्‌-कुचलते हए ओर 
प्रमृणन्‌ एकदम मसलते हुए प्रेहिनप्रकर्षेण आगे बद्नेवाला हो । (२) ते पाजः =तेरी शक्ति 
उग्रम्‌=अत्यन्त तेजोमय है । यह नु-अन न आरुरुध्चे=रोकी नहीं जा सकती । इस शक्ति का पराभव 
किसी के लिये सम्भव नहीं । (३) त्वम्‌-तू एकजम्‌-अकेला ही बशी-सन शत्रुओं से परास्त 
न होता हुआ वशं नयसे=उन सब शत्रुओं को वशीभूत करता है । ज्ञान के होने पर अन्य आवश्यक 
साधन जुट ही जाते हैँ ओर कामादि शत्रुओं का पराभव उतना कठिन नहीं रह जाता। 

भावार्थ--हम ज्ञानोपार्जन करके अभिमान को दूर करं । इस ज्ञान के द्वारा सब शत्रुओं को 
भस्म कर पाये । 

ऋषिः--मन्युस्तापसः ॥ देवता-- मन्युः ॥ छन्दः--पादनिचज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
विजय 
एको बहूनाम॑सि मन्यवीच्छितो विशंविशं युध्ये सं शिशाधि । 
अकृत्तरुक्त्वया युजा वयं द्युमन्तं घोष॑ विजयायं कृण्महे ।। ४ ॥ 

(८१) ठे मन्यो-ज्ान ! ईडितः =उपासित हुआ-हुआ एकः=अकेला ही बहूनाम्‌-काम- 
क्रोधादि बहुत से शत्रुओं का असि=पराभव करने में समर्थ है । वस्तुतः तू विशंविशमनप्रत्येक 
प्रजा को युधयेनइन कामादि शक्रओं से युद्ध के लिए सरं शिशाधि = सम्यक्‌ तीक्ष्ण करता हे । जब 
तक मनुष्य ज्ञानोपासना में नहीं चलता तब तक वह काम- क्रोध आदि को शत्रु के रूप में पहिचानता 
ही नहीं, उन्हे जीतने का तो प्रश्र ही नहीं पैदा होता। जान कौ आराधना के प्रारम्भ होते ही उसके 
ज्ञाननेत्र खुलते हैँ ओर वह इन काम- क्रोधादि को शत्तुरूप में देखने लगता है । अज वह इनके साथ 
युद्ध की तैयारी करता दै । (२) यह ज्ञान अकृत्तरुक््‌ अच्छि कान्तिवाला है । दे निरन्तर 
दीपिवाले ज्ञान! त्वया युजा तुच साथी के साथ वयम्‌-टम विजयाय~विजय के लिये द्युमन्तं 
घोषम्‌=ज्योतिर्मय स्तोत्रोच्चारणों को कृणमहे=करते हैँ । जब हमारा स्तवन ज्ञानपूर्वक होता है तो 
-यह स्तवन हमें कामादि पर विजय करने मेँ समर्थ बनाता है । 

भावार्थ-- लान ही हमें कामादि शत्रुओं के उच्छेद के लिये समर्थ करता है । इस विजय के 
लिये हम ज्ञानपूर्वकं स्तवन मँ प्रवृत्त होते हँ । 

ऋषिः--मन्युस्तापसः ॥ देवता-- मन्युः ।॥ छन्दः पादनिचृज्नगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
“ज्ञान का उद्रम-स्थान' प्रभु 
विजेषकृदिन्द्र इवानवन्रवो $ऽस्मार्कै मन्यो अधिपा भवेह । 
प्रियं ते नाम॑ सहुरे गुणीमसि विद्या तमुत्सं यत॑ आवभूथं ॥। ५ ॥ 

(१९) हे ज्ञान ! तू विजेषकृत्‌-विजय को करनेवाला है । तू कामक्रोधादि शत्रुओं को पराजित 

करता है । इन्द्र इव~जितेन्द्रिय पुरुष कौ तरह अनवब्रव: - हुंकार द्वारा पराजित करके भगाया नहीं 
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जा सकता। कामक्रोधादि की हुंकार तुञ्ञे उसी प्रकार भयभीत नहीं कर पाती जैसे कि एक 
जितेन्द्रिय पुरुष को आसुरवृत्तिर्यँ पराजित नहीं कर पाती । हे मन्यो-ज्ान ! तू इह~इस जीवनयज्ञ 
मं अस्माकम्‌=हमारा अधियाःच=रक्षक भव~हो। (२) हे सहुरे=शत्नु ओं का मर्षण करनेवाले 
ज्ञान। हम ते=तेरे प्रियम्‌~प्रिय नाम गृणीमसि स्तोत्र का उच्चारण करते हैँ, अर्थात्‌ ज्ञान कौ 
महिमा को हदय में अदित करने के लिये उसका स्तवन करते हैँ ओर ज्ञान के महत्त्व को समञ्ते 
हए तं उत्सम्‌-उस स्रोत को भी विद्या=जानते दै यतः आबभूथ=-जहँ से कि यह जान उत्पन्न 
होता है। गंगा के महत्व को माननेवाला जैसे गंगा के उद्रम-स्थान गंगोत्री को देखने का प्रयल 
करता है, उसी प्रकार ज्ञानभक्त पुरुष ज्ञान के स्रोत प्रभु को जानने के लिए यलशील होता है । इस 
प्रभु का ज्ञान ही ज्ञान की चरमसीमा हे। यँ पहुंचने पर सब पापों का ध्वंस हो जाता हेै। 
भावार्थ--ज्लान कामादि का संहार व पराभव करता है, यही हमारा रक्षक है । ज्ञान के स्नोत 
प्रभु का दर्शन ही ज्ञान की चरमसीमा हे। 
ऋषिः-- मन्युस्तापसः ॥ देवता-- मन्युः ॥ छन्दः-- आर्चीस्वराङड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
“एेरुवर्य के साथ उत्पन्न होनेवाला' ज्ञान 

आभ्रत्या सहजा व॑ज्र सायक सहो बिभर्ष्यभिभूत उत्त॑रम्‌। 

क्रत्वा नो मन्यो स॒ह येद्योधि महाधनस्य पुरुद्रूत संसृजि ॥ ६ ॥ 

(१) आ-भूत्या=सब कोशो में व्याप्त होनेवाली भूति, अर्थात्‌ एेश्वर्य के सहजाः=साथ 
उत्पन्न होनेवाले ज्ञान से अन्नमयकोश तेजःपूर्णं बनता दै, प्राणमय वीर्य पूर्ण होता है, मनोमय ओज 
व बल से भर जाता है, विज्ञानमय तो मन्यु युक्त होता ही है, आनन्दमय सहस्‌ से परिपूर्णं बनता 
है । वज्र =(वजगतौ ) गति को उत्पन्न करनेवाले, ज्ञान से जीवन गतिमय होता है, ज्ञानी पुरुष कभी 
अकर्मण्य नहीं होता सायक षोऽन्तकर्मणि' सब बुराइयों का अन्त करनेवाले, ज्ञान से सब 
मलिनतां नष्ट होती ही हैँ । अभिभूते=कामादि शत्रुओं का अभिभव करनेवाले ज्ञान ! तू उत्तरम्‌= 
उत्कृष्ट सहः=बल को बिभर्ध्य=धारण करता हे । ज्ञान से मनुष्य को वह शक्ति प्राप्त होती है, 
जिससे कि वह सब कामक्रोधादि शत्रुजों का पराभव करता हे । (२) हे मन्यो ज्ञान! तू क्रत्वा 
सह यसादि उत्तम कर्मो के साथ नः मेदी एधि=हमारे साथ स्नेह करनेवाला हो । हम ज्ञान को 
प्राप्त करके यज्ञादि उत्तम कर्मो को करनेवाले बनें । हे पुरुदूत= ( पुरुहूतं यस्य) पालक व पूरक है 
पुकार जिसकी एेसे ज्ञान! तू महाधनस्य~उत्कृष्ट एेश्वर्य के संसृलि=निर्माण में हमारा (मेदी 
एधि) स्नेह करनेवाला हो । तुङ्ञे मित्र के रूप मैं पाकर हम उत्कृष्ट देश्वर्य का उत्पादन करनेवाले 
हों। 

भावार्थ-- लान ही सन एेश्वर्यो का मूल ठै, यह उत्कृष्ट बल को देता है, दमे क्रियाशील 
बनाकर हमारा सच्चा मित्र होता है। 

ऋषिः--मन्युस्तापसः ॥ देवता-- मन्युः ॥ छन्दः--विराड़जगती ॥। स्वरः-- निषादः ।1 
शत्रुओं का सुदूर पलायन 

संसु्टं धन॑मुभयै समाकुतमस्मभ्य॑ दत्तां वरुणश्च मन्युः । 

भियं दधाना हृदयेषु शत्र॑वः पराजितासो अप नि ल॑यन्ताम्‌। ७॥ 

(१) मन्युः = ज्ञान चतथा वरुणः = ज्ञान के द्वारा सब दुरितौं का निवारण करनेवाले प्रभु 
अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये उभयम्‌ ज्ञान व श्रद्धारूप द्विविध धन को, समाकृतम्‌-सम्यक्‌ उत्पन्न 
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किये हए को तथा संसृष्टम्‌ परस्पर मिले हए को दत्ताम्‌ न्दं । प्रभु कृपा से ज्ञान को प्राप्त करते 
हुए हम अपने जीवनो में ज्ञान व श्रद्धा का समन्वय करके चले। इन दोनों को उत्पादन हमारे मेँ 
सम्यक्तया हो ओर ये हमारे जीवन में संसृष्ट हों, परस्पर मिले हुए हों । ' ठीक ज्ञान" श्रद्धा को 
पैदा करता है ओर श्रद्धा ' ज्ञान को पैदा करती है । (२) इस प्रकार हमारे मस्तिष्क व हदय के 
परस्पर संगत हो जाने पर शत्रवः=सब काम-क्रोधादि शत्च हृदयेषु भियं दधानाः=अपने हृदयो 
में भय का धारण करते हए पराजितासः= पराजित हुए-हुए अपनिलयन्ताम्‌-कीं सुदूर निलीन 
हो जणेँ। हमारे से दूर जा चिप । हम कामादि से आक्रान्त न हों। 

भावार्थ ज्लान के द्वारा प्रभु-दर्शन होने पर हमारे जीवनो में ज्ञान व श्रद्धा के धन का वह 
समन्वय होता है कि सन कामादि शत्रु सुदूर विनष्ट हौ जाते हैँ । 

इस सम्पूर्ण सूक्त में ज्ञान कौ ही महिमा का उद्ेख है । (१) यह जान हमें ओजस्वी बनाता 
है, कामादि शत्रुओं को पराभूत करता ठै, (२) यह सब कोशो के एेश्वर्य को देनेवाला है, (३) 
वास्तविक ज्ञान हमें प्रभु के प्रति श्रद्धान्वित करके हमारे जीवनौं में ज्ञान व श्रद्धा के समन्वय को 
करता है, (४) अब अगले सूक्त में इस “मन्यु तापस! के गृहस्थ मेँ प्रवेश का उष्ठेख है । यह 
ब्रह्मचर्याश्रम मेँ शक्ति का रक्षण करके, सोम (वीर्य) का पान करके ' सोम! शब्द से ही कहलाता 
है । यह चाहता है कि सूर्य के समान प्रकाशमय हदयवाली पत्नी ही इसे प्राप्त हो । इसीलिए उसे 
"सूर्या ' शब्द से स्मरण किया गया है । मानो यह सविता कौ ही पुत्री है । यह "सावित्री सूक्त ' ही 
प्रस्तुत सूक्त की ऋषिका है । गृहस्थ में प्रवेश का मुख्य उदेश्य सन्तान प्राति है । उसके साधनभूत 
सोम (वीर्य) के वर्णन से ही सूक्त का प्रारम्भ है। 
सप्तमोऽनुवाकः 

[ ८५५ 1 पच्ाश्ीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः सूर्या सावित्री ॥। देवता-- सोमः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
"सत्य-सूर्य-ऋत-सोम ' 
सत्येनोत्तभिता भूमिः सूर्येणोत्तभिता द्यौः। 
ऋतेनांदित्यास्तिं्न्ति दिवि सोमो अधिं धितः॥ ९॥ 

(९) “सूर्या सावित्री ' कहती है कि सत्येन =सत्य से भूमिः= वह पृथिवी उत्तभिताथामी 
गयी हे, अर्थात्‌ पृथ्वी सत्य पर ही आश्रित हे । संसार असत्य के आधार पर स्थित नदीं हो सकता। 
विशेषतः घर में पति-पत्नी का परस्पर सत्य व्यवहार ही उनके गृहस्थ जीवन को सुखी बना सकता 
है । असत्य से वे परस्पर आशंकित मनोवृत्तिवाले होगे ओर गृहस्थ के मूलतत्त्व "प्रेम" को खो वैठेगे। 
(२) सूर्येण सूर्य से द्यौः = द्युलोक उत्तभिता-थामा गया हे । द्युलोक का द्युलोकत्व इस देदीप्यमान 
सूर्य के कारणदही है । सूर्य न हो तो द्युलोक भी इस पृथ्वीलोक की तरह ही हो जाएगा वहाँ प्रकाश 
न होगा। घर में प्रथम स्थान ' सत्य' का था, तो दूसरा स्थान "ज्ञान" का है । इसके विना घर का 
मापक ऊँचा नहीं उठ सकता । ज्ञान के अभाव में मनुष्य ' मनुष्य ' ही नहीं रह जाता। उस घर का 
जीवन पशु तुल्य हो जाता है । (३) आदित्याः अदिति के, अदीना देवमाता के पुत्र, अर्थात्‌ देव 
ऋतेन ऋत से, एह] (नियमितता) व यज्ञ से तिष्ठन्ति=आधारवाले होते हैँ । जहाँ ऋत 
होता है, वँ घर के व्यक्ति देव बनते दै । घर का तीसरा सूत्र ' हत ' है । सब कार्यो को व्यवस्था 
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से करना, ठीक समय व ठीक स्थान पर करना आवश्यक ही है! साथ ही घर में यज्ञो का होना 
भी उतना ही आवश्यक दै । घर के सब व्यक्तियों कौ मनोवृत्ति यिय बने, तो र पनपता हे । 
(४) सोमः=सोम (वीर्य) दिविजान में अधिश्चितः=आत्रित है, अर्थात्‌ सोम के रक्षण के 
लिये स्वाध्याय कौ वृत्ति आवश्यक है । यह सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है ओर इस प्रकार शरीर 
में दी उपयुक्त होकर व्यर्थ में व्ययित नहीं होता। सोम का रक्षण करनेवाले पति-पत्नी ही उत्तम 
सन्तानो को जन्म दे पाते हैँ। 

भावार्थ-- उत्तम घर वह है जहँ-- (क) सत्य है, (ख) ज्ञान- प्रणता है (सूर्य, (ग) ऋत 
का पालन होता है ओर (घ) सोम का रक्षण होता है। 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री । देवता-- सोमः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
देवत्व, शक्ति व विज्ञान 
सोमेनादित्या बलिनः सोमेन पृथिवी म्ही। 
अथो नक्च॑त्राणापमेषामुपस्थे सोम आर्दिंतः॥ २॥ 

(१) सोमेन=गत मन्त्र कौ समाप्ति पर कहे गये सोम के रक्षण से आदित्याः=अदीना 
देवमाता के पुत्र, अर्थात्‌ देवता बलिनः=नलवाले होते हैँ । वस्तुतः सोमरक्षण से ही वे देव बनते 
है । देवताओं का सोमपान प्रसिद्ध है। यह कोई बाह्य रस नीं है । शरीर में उत्पन्न होनेवाला 
ओषधियों का सारभूत सोम यह वीर्य ही है । इसका रक्षण देवों को शक्ति देता है । (२) सोमेन 
सोम से ही पृथिवी=यह शरीररूप पृथिवी मही =महनीय व महत्त्वपूर्णं बनती है । शरीर में सब 
वसुओं निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों का स्थापन इस सोम के द्वारा ही होता ठै (३) उ ओर 
अथ=अवब एषां नक्षत्राणां उपस्थे=इन विविध विज्ञान के नक्षत्रों की उपासना के निमित्त 
सोमः=यह सोम (= वीर्य) आहितः = शरीर में स्थापित किया गया है । इस सोम के द्वारा ज्ञानाग्नि 
तीत्र होती दहै ओर मनुष्य अपने मस्तिष्क रूप गगन में ज्लान के नक्षत्रों का उदय कर पाता दे। 

भावार्थ-सोमरक्षण के तीन लाभ है--(क) हदय मेँ देववृत्ति का उदय, (ख) शरीर में 
शक्ति का स्थापन, (ग) मस्तिष्क में विज्ञान नक्षत्रों का उदय। 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ।। देवता-- सोमः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः । 
वास्तविक सोमान 
सोम॑ मन्यते पपिवान्यत्स॑पिंषन्त्योष॑धिम्‌। 
सोमं यं ब्रह्ाणों विदुर्न तस्यानाति कश्चन ॥ ३॥ 

(१) ‹ सोम ओषधीनामधिराजः ' गोऽ उ० १।१७, "सोम वीरुधां पते ' तै ३।११।४।१, 
"गिरिषु हि सोमः ' श० ३।३।४।७ इन ब्राह्यण ग्रन्थों के वाक्यों से यह स्पष्ट है कि सोम एक 
लता है जो पर्वतों पर उत्पन्न होती है, यह अत्यन्त गुणकारी है, परन्तु प्रस्तुत प्रकरण मेँ सोम का 
भाव इस वानस्पतिक ओषधि से नदीं है । यँ तौ “रेतः सोमः" कौ० १३।७ के अनुसार वीर्यशक्ति 
ही सोम है। मन्त्र मे कहते है कि यत्‌=जो ओषधिम्‌-ओषधि को संपिंषन्ति सम्यक्‌ पीसते 
दै ओर उसका रस निकालकर मन्यते=मानते हैँ कि सोमं पपिवान्‌-हमने सोम पी लिया है, 
यह उनकी धारणा ठीक नहीं। ८२) यं सोमम्‌-जिस सोम को ब्रह्माणः = जानी पुरुष ही 
विदुः जानते है तस्य=उस सोम का कष्चन~इन ओषधि रस पीनेवालों में सरे कोई भी 
अश्चातिचग्रहण नहीं करता है। सोम तो शरीर मेँ उत्पन्न होनैवाला वीर्य है । उसका रक्षण ज्ञानी 
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पुरुष ही करते हैँ, यही सच्चा सोमपान हे । ज्ञान संचय मेँ प्रवृत्त पुरुष इस सोम को अपनी ज्लानाग्नि 
का ईधन बनाता दै ओर इसकी ऊर्ध्वगति के द्वारा ब्रह्म साक्षात्कार के योग्य बनता है। 
भावार्थ--सोमलता-के रस का पान सोमपान नहीं है । वीर्य का रक्षण ही सोमपान है। इस 
कि को भौतिक प्रवृत्तिवाला पुरुष नहीं कर पाता । इस सोमपान को करनेवाला ज्ञानी ही होता 
। 
क्षिः सूर्या सावित्री ॥। देवता-- सोमः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
सोम का रक्षण 

आच्छद्धिधानैर्गुपितो बार्हतैः सोम रश्चितः। 

ग्राव्णामिच्छ्ण्वन्तिधसि न तै अश्नाति पार्थिवः । ४ ॥ 

(१९) आच्छद्धिधानैः = समन्तात्‌ अपवारण के तरीकों से, अर्थात्‌ हमारे पर सब ओर से जो 
वासना आक्रमण कर रही हैँ, उनको दूर रखने के उपायों से गुपितः=यह सोम रक्षित होता हे । 
यदि वासनाओं का आक्रमण चलता रहे, तौ सोम के रक्षण का सम्भव नहीं होता। (२) सोमः=यह 
सोम (= वीर्य) बार्हतैः=वासनाओं के उद्वर्दण के द्वारा रक्षितः रक्षित होता है। जैसे खेत मेँ से 
एक किसान घास-फूस का उद्वर्दण कर देता है, इसी प्रकार जो व्यक्ति हदयक्षेत्र मे से वासनारूप 
घास का उद्वर्दण करता है, वही शरीर मेँ सोम का रक्षण करनेवाला होता हे। (३) हे सोम! तू 
इत्‌-नि धय से ग्राव्णाम्‌= ज्ञानी स्तोताओं की ज्ञान चर्चाओं को श्वुण्वन्‌-सुनता हुआ तिष्ठति-शरीर 
मेँ स्थित होता है । जो मनुष्य ज्ञानप्रधान जीवन बिताता है, यह सोम उसकी ज्लानाग्नि का ईधन बनकर 
उसकी ज्लानाग्रि को दीप्त करता है। इस प्रकार उपयुक्त हुआ-हुआ सोम नष्ट नहीं होता। (४) 
पार्थिवः पार्थिव भोगों मेँ फसा हुआ व्यक्ति ते न अश्राति=तेरा सेवन नहीं करता । भोगासक्ति 
सोम के रक्षण कौ विरोधिनी है। ये पार्थिव वृत्तिवाले व्यक्ति तो सोमलताकेरसकेपानकोही 
सोम-पान समञ्जते हें । 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिये वासनाओं को दूर करना आवश्यक है । 

त्रसषिः-- सूर्या सावित्री ॥। देवता-- सोमः । छन्दः--अनुष्टुप्‌॥। स्वरः- गान्धारः ॥ 
आप्यायन व दीर्घ-जीवन 
यत्त्वां देव॒ प्रपिब॑न्ति तत॒ आ प्यायसे यपुन॑ः। 
वायुः सोम॑स्य रक्षिता समानां मास॒ आकत्तिः।॥ ५॥ 

(१) देवजदिव्य प्रकाश को प्राप्त करनेवाले सोम! यत्‌-जब त्वा=तुञ्ञे प्रपिबन्ति=अपने 
अन्दर दी प्रकर्षण पीते हैँ, शरीर के अन्दर टी व्याप्त करने का प्रयल करते हैँ, ततः=तब पुनः =फिर 
से अप्यायसे=तू सब अंग-प्रत्यंगों की शक्ति का आप्यायन करता है । सोम के रक्षण से सब इद्िर्योँ 
सबल बनती हैँ । यह सोम मन को भी दिव्य वृत्तिवाला बनाता है । सोम का रक्षण करनेवाले पुरूष 
कामन शुभ भावनाओं से भरा हुआ होता है। इसका मस्तिष्क भी ानदीपत बनता है। (२) इस 
शरीर में सोमस्य रकषिता=सोम का रक्षण करनेवाला वायुः = वायु है । वायु शरीर में प्राणके रूप 
मेँ रहता है । इन प्राणों की साधना ही शरीर मेँ वीर्य की ऊर्ध्वगति का कारण बनती है । इस ऊर्ध्वगति 
से मासः (मस्यते परिमीयते सोमः सा०) शरीर की आकृति को परिवर्तित कर देनेवाला, क्षीण 
अंगों को फिर से आप्यायित कर देनेवाला, यह सोम समानाम्‌ वर्षो का अकृतिः=अकर्ता 
बनानेवाला होता है, अर्थात्‌ सोमरक्षण से दीर्घ आयुष्य प्राप्त होता है अथवा यह सोम समानाम्‌ 
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समताओं का आकृतिः = बनानेवाला है, अर्थात्‌ सोम यथासम्भव हमारी मानस क्षमता को नष्ट नहीं 
होने देता। मानस सन्तुलन को वे ही व्यक्ति खो बैठते है जो सोम को अपव्यय से सुरक्षित नहीं 
करते। 

भावार्थ-- प्राणसाधना द्वारा सोम कौ ऊर्ध्वगति होती है । यह रक्षित सोम अंगों का आप्यायन 
करनेवाला तथा दीर्घजीवन को प्राप्त करानेवाला होता हे । 

त्षिः- सूर्या सावित्री ॥। देवता-- सूर्याविवाहः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ।। 
सूर्या का चरित्र 

शेभ्यांसीदनुदेयीं नाराशंसी न्योच॑नी । सूर्यायां भ्रमिद्वासो गाथ॑येति परिष्कृन्तम्‌॥ ६ ॥ 

(१) अव प्रथम पाँच मन्त्रों मे सोम कै महत्त्व के प्रतिपादन के बाद इस सोम के रक्षण 
करनेवाले पुरुष के साथ सूर्या के विवाह का उल्लेख & से १६ मन्त्रौ तक किया गया है इस विवाह 
के समय रेभी=जिसके द्वारा प्रभु का स्तवन होता है वह ऋचा ^रेभी ' कहलाती है यह रैभी छवा 
ही अनुदेयी आसीत्‌-दहेज थी, अर्थात्‌ पिता कन्या को ऋवाओं के द्वारा प्रभुस्तवन कौ वृत्तिवाली 
बना देता है । यह स्तुति वृत्तिवाली ना देना ही सर्वोत्तम दहेज देना है । (२) नाराशंसी =नर समूह 
के शंसन की वृत्ति सबकी अच्छाइयों का ही कथन करने ओर कमियों को न कहने कौ वृत्ति ही 
इसकी न्योचनी -इसको ठीक आनेवाली इसकी कमीज होती हे । स्तवन, न किं विन्दन, को वृत्ति 
ही उसके उचित वस्त्र हैँ । अथवा नाराशंसी = वीर पुरुषों के चरित्रौ का शंसन इनके इतिवृत्त का 
ज्ञान ही इसका समुचितवसन है । (३) भद्रम्‌-इसकी भद्रता (शराफत) इत्‌ ही वासः =जढने 
का कपड़ा है जो गाथया परिष्करृतम्‌-गाथा से परिष्कृत हुआ हुआ एतति=इसे प्राप्त होता है । जैसे 
वस्त्रा किनारी आदि से सुभूषित होता है उसी प्रकार इसकी भद्रता का यह वस्त्र प्रभु गुणगान से 
सुभूषित है । संक्षेप मेँ यह कन्या भद्र व्यवहारवाली है जौर प्रभु के गुणों के गायन कौ वृत्तिवाली 
हे। 

भावार्थ-- कन्या को स्तुति वृत्तिवाला बना देना ही सच्चा ददेज हे । स्तवन, न कि निन्दन 
ही इसकी कमीज है। भद्रता ही वस्त्र दे जो प्रभु गुणगायन से परिष्कृत हे। 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता-- सूर्याविवाहः ॥ छन्दः पादनिचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
वास्तविक सम्पत्ति 
चित्तिरा उपबर्हणं चश्चरा अभ्यजञ्जनम्‌। द्योरभूमिः कों आसीददयात्सूर्यां पतिम्‌।॥। ७ ॥ 

(१) चित्तिः-समद्यदारी दी इसका उपबर्हणं आः=तकिया है । जैसे तकिया सहारा देता 
है, उसी प्रकार इस कन्या की समञ्चदारी से आनेवाली मुसीबत में सहारा देती दै । चक्षुः 
अभ्यञ्जनं आः=इसका ठीक दृष्टिकोण ही इसका सुरमा था। सुरमा आंख के सौन्दर्य को बढ़ाने 
का साधन होता है। इसका ठीक दृष्टि से प्रत्येक वस्तु को देखना ही इसे सुशोभित करता है । (२) 
द्यो भूमिः-मस्तिष्क व शरीर इसके कोशः=कोश आसीत्‌-था । ज्ञानोज्चल मस्तिष्क व दृढ शरीर 
ही इसका वास्तविक धन धा। उस समय यत्‌-जवब कि सूर्या=सविता की पुत्री, उज्वल ज्ञानवाली 
सूर्या पतिम्‌=अपने पति को अयात्‌=प्रा् हुई । पतिगृह में जाते हए यह मस्तिष्क के ज्ञान व शरीर 
की दृढता रूप सम्पत्ति को ही लेकर गयी । 

भावार्थ-- कन्या समड्ादार हो, इसका दृष्टिकोण ठीक हौ । मस्तिष्क में ज्ञानरूप सम्पत्ति को 
तथा शरीर में दृढता को प्रात करके ही यह पतिगृह को प्राप्त हो । 
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ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता-- सूर्याविवाहः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
साथी का दढन 

स्तोमां आसन्प्रतिधयंः कुरीरं छन्द॑ ओपशः । सूर्यायां अश्विना वराधिरांसीत्पुरोगवः ॥ ८ ॥ 

(१) स्तोमाः प्रभु के स्तोत्र ही प्रतिधयः=(प्रतिधि-००५ ) भोजन आसन्‌-थे । जिस प्रकार 
अन्न का भोजन शरीर कौ पुष्टि का कारण बनता है, उसी प्रकार प्रभु के स्तोत्र इसको अध्यात्म 
पुष्टि का कारण बनते है । छन्दः =वासनाओं से नचानेवाले (छद्‌ अपवारणे) वेदमन्त्र ही इसके 
क्ुरीरम्‌-शिरोवस्त्र व ओपश्ः=शिरोभूषण थे। इनके दारा दी उसके मस्तिष्क कौ शोभा थी । 
(२) इस सूर्यायाः = सूर्या के अश्विना=माता-पिता वरा-~इसके साथी का वरण (चुनाव) 
करनेवाले थे। उन्होने सूर्या के जीवनसंगी के दँढने का काम प्रारम्भ किया। उनके इस कार्य में 
अभ्रिः ज्ञानी ब्राद्यण दी पुरोगवः=इनका अगुआ, पथप्रदर्शक आसीत्‌-था। इनका कुलपुरोहित 
इनको इस कार्य में मदद करनेवाला हुआ । वस्तुतः इनके लड़कियों के आचार्य ही अग्नि हैँ । वे 
इनके शिक्षक होने के कारण इनके गुण-कर्म-स्वभाव से परिचित होने से ठीक चुनाव कर पाते 
हें । वे आचार्य परामर्श देते है । उस परामर्श के अनुसार माता-पिता देखभाल करते हैँ ओर अन्त 
मेँ सन्तानो कौ स्वीकृति होने पर यै सम्बन्ध परिपक्त हो जाते हैँ । 

भावार्थ-- स्तोत्र टी सूर्या के भोजन बने। वेद-मन्त्र *शिरोवस्त्र व शिरोभूषण' हुए। अन 
माता-पिता ने ज्ञानी आचार्य कौ सहायता से इस सूर्या के जीवन-साथी को द्रढना प्रारम्भ किया । 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता- सूर्याविवाहः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
“सूर्या' का 'सोम' के साथ विवाह 

सोमो! वधूयुरंभवद्श्विनांस्तामुभा व॒रा । सूर्या यत्पत्ये शंस॑न्तीं मन॑सा सविताद॑दात्‌॥ ९ ॥ 

(१) पत्नी को "सूर्या" बनना चाहिए तो पति को “सोम ' बनने का प्रयल करना चाहिए । पति 
सोम का रक्षण करता हुआ सोमशक्ति का पुत्र हो, इस सोमशक्ति के रक्षण से वह सौम्य स्वभाव 
का भी हो। यह सोमः=सोमशक्ति का रक्षक सौम्य स्वभाव का युवक वधूयुः अभवत्‌-वधू कौ 
कामनावाला हुजा। जब यह वधू कौ कामनावाला हुआ तो उभा अश्विना=दोनों माता-पिता 
वरा=उसके साथी का चुनाव करनेवाले आस्ताम्‌ हए । (२) सूर्या के माता-पिता युवक कौ 
तलाश में थे, सोम के माता-पिता भी योग्य युवति कौ खोज कर रहे थे। अभ्भिचज्ञानी आचार्य 
ने उनका पथप्रदर्शन किया। उसके सु्ञाव पर यत्‌-जब सूर्या यत्ये शंसन्तीम्‌-पति का शंसन 
(इच्छा) करनेवाली हई तन सूर्याम्‌-उस सूर्या को सविता सूर्यतुल्य इसके पिता ने इसे मनसा=पुरे 
दिल से सोम के लिये अददात्‌दे दिया। इस प्रकार सूर्या का सोम के साथ विवाह सम्पन्न हो 
गया। 

भावार्थ--* युवक पली की कामनावाला हौ, युवति पति कौ कामनावाली ' तो उनके माता 
पिता को उनके विवाह सम्बन्ध का आयोजन कर देना चाहिए । 

ऋऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता- सूर्याविवाहः । छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
रण में मन व मस्तिष्क का स्थान 

मनो अस्या अन॑ आसीद्‌ द्यौरांसीदुत च्छदिः । शुक्राव॑नद्काहावास्तां यदयात्सूर्या गृहम्‌।॥। ९०॥ 

(१) अस्याः =इस सूर्या का, चद्‌=जब कि यह सूर्या=सावित्री गृहम्‌-अपने घर को, उस 
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घर को जिसका कि उसने निर्माण करना है अयात्‌ गई, उस समय मनः=मन दही अनः चरथ 
आसरीत्‌-था। अपने मनोरथ पर आरूढ होकर यह पतिगृह को गई । अर्थात्‌ पतिगृह को इच्छापूर्वक 
प्रसन्नता से गई । माता-पिता ने इससे विना स्वीकृति लिये इसका सम्बन्ध नहीं कर दिया। (२) 
उस समय मन तो रथ था, उत=जौर द्यौः मस्तिष्क (मूर्ध्नो द्यौः) छदिः आसीत्‌-छत थी । उस 
रथ का रक्षक मस्तिष्क था। केवल हदय की भावुकता के कारण यह सम्बन्ध न हो गया था, यह 
सम्बन्ध मस्तिष्क से, अर्थात्‌ सवर बातें सोच- विचार कर ही किया गया था । हदय के ऊपर मस्तिष्क 
करौ स्थिति इस बात को सुव्यक्तं कर रही है कि हमें भावना से बृद्धि को अधिक महत्त्व देना है । 
(३) इस मनोमय रथ कौ छत मस्तिष्क बना तो शुक्रौ=गतिशील व दीस (शुक्‌ गतौ, शुच्‌ दीपौ) 
कर्मन्िर्योँ ओर जानेनच्धिर्यो इस रथ के अनङ्कादौ वृषभ आस्ताम्‌=थे । इसकी कर्मन्द कर्म-निपुण 
होती हई इसे सशक्त बना रदी थी ओर ज्ञानेद्िर्यो ज्ञान प्रापि में कुशल होती हई, इसे ज्ञानदीत 
कर रही थी। 

भावार्थ-- पति के चुनाव में सूर्या भी सहमत थी । यह सम्बन्ध, भावुकता के कारण न हौकर्‌, 
सोच समञ्जकर किया गया था। सूर्या कौ इन्द्रियों कौ शक्ति का समुचित विकास हो चुका था। 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता- सूर्याविवाहः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
ज्ञान व श्रद्धा का समन्वय 

त्रह्वसामाभ्यांमभिहितौ गावौ ते सामनावितः । श्रोत्रं ते चक्रे आस्तां दिवि पन्थां्चराचरः ॥ ९१९॥ 

(१) गत मन्त्र के मनोमय रथ में जुते हए ते गावौ=वे ज्ञानेन्द्रिय व कर्मन्द्रियरूप वृषभ 
ऋक्सामाभ्याम्‌-विल्ान व उपासना से अभिहितो प्रेरित हए-हए थे, अर्थात्‌ इद्ियों के सब 
व्यवहारो में विज्ञान व उपासना का समन्वय था। इसका प्रत्येक कार्य "ज्ञान व श्रद्धा" के मेल से 
हो रहा था। इसीलिए ये इद्धिय रूप वृषभ सामनौ=बड़ी शान्तिवाले होकर इतः =गति कर रहे 
भे। भाव यह ठै कि सूर्या ज्ञान व श्रद्धा से सम्पन्न होकर शान्तभाव से सव कार्यो को करती थी। 
(२) श्रोत्रम्‌-कान ही ते चक्रे=रथ के वे चक्र आस्ताम्‌-थे । ' चक्र ' गति का प्रतीक हे, "श्रोत्र" 
सुनने का। सूर्या सुनती थी ओर उसके अनुसार करती थी ओर उसका यह चराचर: खून 
क्रियाशील ( भृशंचरति) पन्थाः=जीवन का मार्ग दिवि ज्ञान में आश्रित था। अर्थात्‌ सूर्या की सव 
क्रियाँ जञानपूर्वक होती थीं । वह किसी प्रकार के रूढिवाद में फैसी हई न थी। 

भावार्थ" सूर्या' ज्ञान व श्रद्धा से युक्तं होकर शान्तभाव से ज्ञानपूर्वक निरन्तर क्रियामय 
जीवनवाली है। 

ऋषिः- सूर्या सावित्री ॥ देवता- सूर्याविवाहः ॥ छन्दः-- पादनिचृदनुष्टुप्‌।। स्वरः-- गान्धारः ॥ 

“ प्राण-अपान-व्यान' की ठीक स्थिति 

शुचीं ते चक्रे यात्या व्यानो अश्च आह॑तः । अनो मनस्य सूयोरिंहत्प्रयती पत्तिम्‌॥ १२॥ 

(१९) पतिं प्रयती पतिगृह की ओर जाती हुई सूर्या मनस्मयं अनः सूर्या मन से बने रथ 
पर, मनोरथ पर आरोहत्‌ आरूढ हई । तो उस समय यात्याः=जाती हुई सूर्या के रथ के ते 
चक्रे-वे चक्र शुची=वे पवित्र प्राणापान दी थे, ओर उन प्राणापान रूप चक्रं में व्यानः =व्यान 
अक्चः=अक्ष (8) के रूप में आहतः=लगा हुआ था । "प्राणापानौ पवित्रे ' तै° ३।३, ४।य। 
प्राणापान ही शुचि व पवित्र हैँ । ये यदि रथ के पहिये हैँ तो कान उन चक्रों का अक्ष है।**भूः' 
इति प्राणः, ' भुवः ' इति अपानः, “स्वः ' इति व्यानः ' इन ब्राद्यण ग्रन्थों के शब्दों मं ' भूः भुवः स्वः! 
ही प्राण अपान व व्यान हैँ । यही त्रिलोकौ दै । अध्याय मेँ ' भूः ' शरीर दै, ' भुवः ' हदयान्तरिक्च ठै, 


"स्वः" मस्तिष्करूप द्युलोक है । सूर्या के ये तीनों ही लोक बड़ ठीक हैँ । इनको ठीक बना करके 
वह मनोमय रथ पर आरूद्‌ हई है ओर पतिगृह की ओर चली ठै । 

भावार्थ-- सूर्या के ' प्राण-अपान- व्यान" ठीक कार्य करनेवाले रहै, अतएव वह पूर्णं स्वस्थ व 
उल्लासमय मनवाली है । 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता- सूर्याविवाहः ।। छन्दः -- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
गोदान 
सूर्यायां वहतुः प्रागात्सविता यमवासुंजत्‌। अघासु हन्यन्ते गावोऽर्जुन्योः पर्युह्यते ।। ९२३॥ 

(१) सूर्यायाः =सूर्या का वहतुः = दहेज (गौ के रूप में दिये जानेवाला सगण) प्रागात्‌=आज 
गया है, सविता सूर्या के पिता ने यम्‌-जिसको अवासृजत्‌=दिया है । अघासु=मघा- नक्षत्र में 
गावः=ये दी जानेवाली गौवें हन्यन्ते (हन्‌ गतौ) भेजी जाती दँ ओर अर्जुन्योः फल्गुनी नक्षत्र 
में पर्युह्यते-कन्या का विवाह कर दिया जाता है । (२) मघा-नक्षत्रवाली पूर्णिमा माघी कहलाती 
हे ओर फल्गुनी नक्षत्रवाली पूर्णिमा फाल्गुनी । माघी पूर्णिमावाला मास माघ मास है ओर फाल्गुनी 
पूर्णिमावाला फाल्गुन । सो विवाह से पूर्व एक मास पूर्व यह गोदान विधि सम्पन्न हो जाती है । यह 
गौ इसलिए दी जाती दै कि गुरुकुल में तपः कश युवक अब दू इत्यादि का प्रयोग करके आप्यायित 
शरीरवाला हो जाए। 

भावार्थ-- विवाह अर्थात्‌ कन्यादान से एक मास पूर्वं गोदान विधि सम्पन्न कर दी जाए। 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता-- सूर्याविवाहः ॥ छन्दः- निचुच्त्िष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः ॥ 
युवक द्वारा नये माता-पिता का वरण 
यद॑श्विना पृच्छमांनावयातं त्रिचक्रेण वहतुं सूर्याया: । 
विश्व देवा अनु तह्वांमजानन्पुत्रः पितरांवचुणत्त पूषा । ९४ ॥ 

(९) यत्‌-जिस समय अश्विना लड्के के माता-पिता (पति-पली) सूर्यायाः सूर्या के 
वह तुम्‌-विवाह के दहेज को पृच्छमानौ- चाहते हुए (पूछते हुए=७! णः) त्रिचक्रेण तीन 
चक्रों (चक्छरों ) से जयातम्‌-आते हैँ । उस समय वामर्‌-आप दोनों के तत्‌-~उस कार्य कौ विश्वे 
देवाः=-सन देव=समञ्चदार लोग, साथ आये हुए अनुभवी वृद्ध सज्जन अनु अजानन्‌-अनुक्ला देँ । 
अर्थात्‌ यह कार्य सुचारुरूपेण सम्पन्न हौ जाए, किसी प्रकार का पारस्परिक लेन-देन का ज्लगडा न 
हो। (२) ओर उस समय यह पूषा=-अपना पोषण करनेवाला पुत्रः= वृत युवक पित्तरौ अवृणीत 
कन्या के माता-पिता को माता-पिता के रूप मेँ वरे। अर्थात्‌ अपने माता पिता की उपस्थिति में 
आज से वह इन वधू के माता-पिता को भी अपने माता-पिता के रूप में देखे । (३) विवाह कार्य 
मेँ वरपक्ष के माता-पिता सामान्यतः तीन चक्र लगाते हैँ । पहले चक्कर मेँ तौ वे कन्यापक्च के लोगों 
के विषय में व कन्या के विषय में जानकारी प्राप्त करने के लिए किसी परिचित मित्र के यँ चुपके 
से आते हैँ । उस समय अन्य कोई व्यक्ति उनके साथ नहीं होता । ये गुसरूप से बातों को जानकर 
लौट जाते हैँ । जब सम्बन्ध ठीक हो जाने पर “वस्तु ' के लिये दूसरा चक्र लगता है । इस समय 
विरादरी के व नगर के अन्य सञ्जन भी साथ होते हें । तीसरा चक्तर विवाह कार्य के लिये होगा। 
मन्त्र में "त्रिचक्रेण" शब्द से इन चक्रों का संकेत ह हे । 

भावार्थ--जन वर के माता-पिता बहुत को लेने के लिये आते हैँ तो उनके साथ अन्य 
व्यवहार कुशल व्यक्ति (देव) भी होते हँ । वे सारे कार्य को सुन्दरता से पूर्ण करा देते हँ । इस समय 
युवक अपने भावी श्वश्रूश्वशुर को माता-पिता के रूप मेँ वरता है। 
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ऋषिः-- सूर्या साचित्री । देवता--सूर्याविवाहः ॥ छन्दः पादनिचरदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
सम्बन्ध पक्छा करानेवाले ' मूल पुरुष 
यदयातं शुभस्पती वरेयं सूर्यामुप । क्वैकैः चक्रं वामासीत्क्व देष्ट्राय तस्थथुः ।। ९५ ॥ 

(८९) चद्‌ जव शुभस्पती सब शुभ कर्मो का रक्षण करनेवाले युवक के माता-पिता सूर्या 
वरेयम्‌=सूर्या के वरण के लिये उप अयातम्‌-यहाँ समीप प्राप्त हए तो वाम्‌=आप दोनों का एकं 
चक्रम्‌=यह पहला चक्र ( चक्कर ) क्र=कहाँ हुआ था ? आप पहले यर्होँ आकर कर्ँ ठहरे थे । 
देष्टरायसूर्या के विषय में विविध निर्देशों को पाने के लिये क्र तस्थथुः =आाप किनके यहां ठहरे । 
(२) यह प्रश्न विवाह में उपस्थित सब देव (=सखज्जन) वर के माता-पिता से पूछते हैँ । उन्हे 
उत्कण्ठा होती है कि इस सम्बन्ध को करवाने मेँ किन सज्जन का मुख्य स्थान है ! इन्होँने किन 
से आकर सूर्या के विषय मेँ विविध जानकारी प्राप्त की ? कोई न कोई व्यक्ति इस प्रकार माध्यम 
बनता ही है । सूर्या के ग्राम का कोई एेसा व्यक्ति जो वरपक्ष के माता-पिता का भी परिचित होता 
है, वही इस कार्य को ठीक से सम्पन्न कर पाता है। सब से पूर्वं करके माता-पिता जकर इन्हीं 
के पास ठहरते हैँ । इनके आने का उस समय सामान्यतः ओरौ को पता नदीं लगता । यह पूता 
का कार्य गुप्तरूप से ही कर लेना ठीक समञ्ञा जाता हे । इसके बाद में होनेवाले चक्र ( च्छर्‌ ) 
तो सब के ज्ञान का विषय बनँगे ही । जब विवाह के समय वरात मेँ सब देव (सच्नन) आते है, 
तो उनकी सह जानने की इच्छा स्वाभाविक होती ठै कि “ पटले-पहले आपको किनसे सब बातों 
की जानकारी हुरई' 2 बस यही प्रश्च प्रस्तुत मन्त्र का विषय हे। 

भावार्थ-- विवाह मे उपस्थित होने पर सब देव उन सज्जन के विषय में वर के माता-पिता 
से पूछते हैँ कि “आप पहले पटल आकर काँ ठहरे । किनसे आपको सब बातों का ज्ञान हुआ! ? 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता--देवाः । छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ।। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
प्रथम चक्र व पिछले दो चक्र 

दे त चक्र सूर्ये ब्रह्माण ऋतुथा विदुः । अथक चक्रं यद्‌ गुहा तदन्दातय॒ इद्विदुः ।॥ ९६॥ 

(१) हे सूर्ये ! तेततैरे विषय में द्ेचक्र=लगनेवाले दो चक्रों (चक्रो) कौ तो ब्रह्मणः =सर्वज्ञानी 
पुरुष ऋतुथा=उस-उस समय के अनुसार विदः =जानते ही हैँ । दहेज (बहुत) के लेने के लिये 
आनेवाला चक्र ओर विवाह के लिये आनेवाला चक्र तो सबको पता लगता ही है । (२) अथ परन्तु 
एकं चक्रम्‌ पहला चक्र, जब कि वरपक्षवाले पृच्छता के लिये अपने किसी मित्र के यहाँ आकर 
ठहरे, खद्‌ गुहा-जो चक्र संवृत-सा है (गुह संवरणे) तद्‌-उस चक्र को तो अद्द्धातयः=उस 
चक्र के ज्ञाता इत्‌=ही, अर्थात्‌ उस चक्र में हिस्सा लेनेवाले ही विदुः = जानते हैँ । उस समय वर 
के माता-पिता व उनके वे मित्र, जिनके कि यँ आकर प्रथम चक्र में वे ठहर, वे ही इस चक्र 
के विषय में जानते हेँ। 

भावार्थ-- विवाह प्रसंग में सर्वप्रथम जानकारी कै लिये लगाया गया चक्र गुप्त ही होता है। 
दहेज व विवाह के लिये लगनेवाले चक्र तो सब कोई जानते ही हेँ। 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ।। देवता- सूर्याविवाहः ॥। छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
वरपश्चवालों के लिये प्रस्थान काल में ' नमस्कारः 
सूयि देवेभ्यो सत्राय वरूणाय च । ये भूतस्य प्रचैतस इदं तेभ्योऽ करं नम॑: ॥। ९७॥ 
(९) अन विवाह सम्पन्न हो जाने पर जब सूर्या पतिगृह की ओर जाने के लिये रथ पर आरूढ 

हो जाती है तो विदा देते हुए कन्या पक्षवाले सब व्यक्ति सर्वप्रथम ' सूयय "सूर्या के लिये नमः 
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अकरम्‌-नमस्कार करते हैँ । सूर्या को यही प्रेरणा देते हैँ कि तूने इस कुल व उस कुल की लाज 
रखने के लिये शुभ व्यवहार ही करना है । तेरा व्यवहार ही हमारे मानापमान का कारण बनेगा, 
सो बड़ा ध्यान करना। नमस्करणीय बने रहना । (२) देवेभ्यः=अब बरात के साथ आये देवों के 
लिये नमः प्रकरम्‌-हम नमस्कार करते हैँ । आपने इस सब प्रसंग कौ शोभा बदाकर हमें कृतकृत्य 
किया। (३) मित्राय वरूणाय चवर के माता-पिता के लिये, जो कि स्न्रैह व निर्देषता कौ 
भावना से ओतप्रोत ठँ, उनके लिये तो हम नमस्कार करते ही है। वे तो हमारे लिये सदा नमस्करणीय 
होगे दी । इन नव दम्पती में वे स्नेह व अद्वेष को भरने का ध्यान करेगे । (४) इनके अतिरिक्त 
ये भूतस्य प्रचेतसः = जो प्राणियों के प्रकृष्ट ध्यान करनेवाले देव हैँ तेभ्यः=उन सब देवों के लिये 
इदं नमः अकरम्‌-इस नमस्कार को करते देँ । सवर देव इन नव दम्पती का भी रक्षण कर । सब 
देवों का अनुग्रह इनकी समृद्धि का कारण बने। 

भावार्थ--कन्या पक्चवाले "सूर्या" के प्रस्थान के समय सूर्या को नमस्कार करते हुए सबको 
नमस्कार पूर्वक विदा देते दैँ। 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता-- समाक ।। छन्दः-- पादनिचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
नव दम्पती का कार्य विभाग 
पुर्वापरं चर॑तो माययैतौ शि क्रतौ परि यातो अध्वरम्‌। 
विश्वान्यन्यो भुव॑नाभिच्टं ऋतूंरन्यो विदधज्जायते पुन॑ः ।। ९८ ॥ 

(१) घर में पहुंचकर एतौ ये दोनों शिशु-अपनी बुद्धि को स्वाध्याय के द्वारा तीव्र बनानैवाले 
युवक ओर युवति मायया=अपने प्रज्ञान के हारा पूर्वापरं चरतः = (पूर्वस्मात्‌ उत्तरं समुद्रं ) ब्रह्मचर्य 
से गृहस्थ में प्रवेश करते हे । अर्थात्‌ ब्रह्यचर्याश्रम में ज्ञान का सम्पादन करके अब ये गृहस्थ में प्रवेश 
करते हैँ । ब्रह्मचर्याश्रम प्रथम समुद्र था। उसे तैरकर ये द्वितीय समुद्र मेँ आते है । (२) इस अध्वरम्‌ 
गृहस्थयज्ञ मेँ ये क्रीडन्तौ क्रीडक कौ मनोवृत्ति बनाकर परिभातः=सखब गतिर्या करते हैँ । क्रोडक 
की मनोवृत्ति के होने पर कष्ट नहीं होते। कष्टों को ये हँसते हुए सहन कर लेते हैँ । इस वृत्ति 
के अभाव में मुसीबत ही मुसीबत लगने लगती है । गृहस्थ को “अध्वर ' इसलिए कहा है कि इसमें 
यथासंभव अहिंसा व पवित्रता को बनाये रखना दै । (३) इन पति-पली मँ अन्यः=एक पति तो 
विश्वानि भुवना=घर में रहनेवाले सब प्राणियों का अभिच्ष्े=ध्यान करता है (10015 8) । 
-पति का कार्य रक्षण हे । घर में सबको आवश्यकताओं को पूर्ण करने का कर्तव्य पति का होता 
दे । (४) अन्यः =गृह नाटक का दूसरा मुख्य-पात्र पली ऋतून्‌ विदधत्‌-ऋतुओं को (8 [01;०५ 
लिलाक्र णिः ल्नादलृीला) गर्भाधान के लिये उचित समयो को धारण करती हुई पुनः 
जायते=फिर पुत्र के रूप मेँ जन्म लेती है । पी का कार्य उत्कृष्ट सन्तान को जन्म देना है । पति 
ने उस सन्तान के रक्षण की पूर्णं व्यवस्था करनी हे । 

भावार्थ--समञ्जदार पति-पली ्रीडक की मनोवृत्ति से गृहस्थ को सुन्दरता से निभाते हैँ । 
-पली उत्तम सन्तान को जन्म देती है तो पति उसके रक्षण का उत्तरदायित्व लेता है। 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥। देवता-- चन्द्रमाः ॥ छन्दः-- पादनिचच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
पति 
नवोनवो भवति जाय॑मानोऽद्वौ केतुरुषसामेत्यग्रम्‌। 


भागं देवेभ्यो वि द॑धात्यायन्प्र चन््रमांस्तिरते दीर्घमायुः ।। ९९॥ 
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(९) मानव स्वभाव कु इस प्रकार का है कि वह एक चीज से कुक देर बाद ऊब जाता 
दे । "गृहस्थ में पति-पली परस्पर ऊब न जारण" इस दृष्टिकोण से जायमानः = अपनी शक्तियों का 
विकास करता हुआ पति नवः नवः भवति=सदा नवीन बना रहता है, उसका जीवन पुराणा- 
सा हुआ नहीं प्रतीत होता। उसका ज्ञान प्रतिदिन बद़ता चलता है, स्वभाव को वह अधिकाधिक 
परिष्कृत बनाता है । कार्यक्षेत्र को कुछ व्यापक बनाने का प्रयल करता है । (२) यह अह्व केतुः = 
दिनों का प्रकाशक होता है। अर्थात्‌ दिनों को प्रकाशमय बनाता है। अधिक से जधिक स्वाध्याय 
के द्वारा प्रकाशमय जीवनवाला होता है। (३) उषसां अग्रं एति~उषाओं के अग्रभाग में आता 
हे, अर्थात्‌ बहुत सवेरे उठकर क्रियामय जीवनवाला बनता है । ओर आयन्‌=गतिशील होता हआ 
देवेभ्यः न्देवों के लिये भागम्‌-हिस्से को विदधाति=विशेषरूप से धारण करनेवाला होता है। 
अर्थात्‌ यज्ञो को करके य्षशेष का सेवन करनेवाला होता है । (५) चन्द्रमाः = आह्वादमय मनोवृत्तिवाला 
होता हुआ दीर्घं आयुः दीर्घ जीवन को प्रत्तिरते=रून विस्तृत करता है । मन की प्रसन्नता उसे 
दीर्घ जीवनवाला बनाती हे। 

भावार्थ स्व-शक्तियों का विकास करता हुआ अपनी नवीनता बनाए रखता है, (ख) 
स्वाध्याय द्वारा जपने दिनों का प्रकाशमय बनाता है, (ग) बहुत सवेरे उठकर क्रियाओं मेँ प्रवृत्त 
हो जाता है, (घ) यज्ञ को करके यज्ञशेष का ही सेवन करता है, (>) प्रसन्न मनोवृत्तिवाला होता 
हुआ दीर्घजीवनवाला होता है। 

ऋषिः-- सूर्यां सावित्री । देवता-- नृणां विवाहमन्त्रा आशीःप्राया ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः--धेवतः ॥ 
पल्ली 
सुकिंशुकं श॑ल्मलिं विष्वरूपं हिर॑ण्यवर्ण सुरतं सुचक्रम्‌। 
आ रोह सूर्ये अमरत॑स्य लोकं स्योनं पत्य॑ बहतु कुणुष्व ॥ २० ॥ 

(१) पत्री इस गृहस्थरूप रथ मेँ आरूढ हो । "इस रथ को वह कैसा बनाये ' इसका वर्णन 
करते हुए कहते हैँ कि हे सूर्ये -सविता कौ पुत्रि! तू आरोह इस गृहस्थ-रथ में आरूढ हो । जो 
स्थ सुकििशुकम्‌=उत्तम प्रकाशवाला टै । अर्थात्‌ पली ने भी स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान के प्रकाश को 
उत्तरोत्तर बढ़ाना हे । शल्मलिम्‌-( शल्‌-1० 8211816) जिस रथ से कम्मित करके मल को अलग 
कर दिया गया है । ज्ञान से राग-द्वेषरूप मल दूर होते ही हैँ । वि्वरूपम्‌-उस सर्वत्र प्रविष्ट प्रभु 
का जो विरूपण करनेवाला है। अर्थात्‌ सदा प्रभु के ध्यान कौ वृत्तिवाला पली ने होना है। 
हिरण्यवर्णम्‌= देदीप्यमान वर्णवाला हौ । स्वास्थ्य के कारण यह चमकता हो । सुवृतम्‌=उत्तम 
वर्जनवाला है। पती ने सदा कर्मो को उत्तम ठंग से करना है । सुचक्रम्‌-यह गृहस्थ रथ उत्तम 
चक्रवाला दहै। पली नै इस गृहस्थ मेँ सदा उत्तम कर्मो को करना हे। (२) इस प्रकार के गृहस्थ 
रथ पर आरोहण करती हुई पली से कहते है कि तू इस वहतुम्‌=गृहस्थ रथ को पत्ये-पति के 
लिये अम्रृतस्य लोकम्‌ नीरोगता का स्थान व स्योनम्‌ सुखकर कृणुष्व वना । पली के व्यवहार 
पर दही इस बात का निर्भर करता दहै कि घर में नीरोगता व सुख लना रहे । अधिक भोग-प्रवणता 
कान होना मौलिक बात है ओौर उसके साथ भोजनच्छादन की व्यवस्था के ठीक होने पर सुख 
ही सुख बना रहता है । 

भावार्थ पली घर को अम्रतता व कल्याण का स्थान बनाये । इसके लिये वह ज्लान-प्रवण- 
वासनाओं को दूर फेकनेवाली, प्रभु- स्मरण की वृत्तिवाली स्वस्थ-सद्व्यवहारवाली व उत्तम कर्मो 
में लगी हई हो । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.८५.२२ २७५ 


तषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता-- नृणां विवाहमन्त्रा आीःप्राया ॥ छन्दः-- विरादत्रिष्टुप्‌॥। 
स्वरः -- धैवतः ॥। 
पति व पिता का कर््तव्य-विभाग 
उदीष्वतिः पत्तिंवती ह्यो ईषा विष्वाव॑सुं नम॑सा गीर्भिरींटटे। 
अन्यामिच्छ पित्रषदं व्य॑क्तां स ते भागो जनुषा तस्य॑ विद्दि ।। २९॥ 

(१) जब कन्या विवाहित होकर चली जाती है तो कन्या के पिता के लिये कहते हैँ कि 
अन अतः-इस कन्या की ओर से उत्‌ ईर्घ्व-बाहर (0।=उत्‌) गतिवाले होडये । अर्थात्‌ इस कन्या 
के विषय में बहुत न सोचते रहिये । एषा=यह हि=निश्चय से पतिवती = अव प्रशस्त पतिवाली हे । 
वह पति ही इसकी रक्षा आदि के लिये उत्तरदायी है । (२) पिता तो सदा यही निश्चय करे कि 
विर्वावसुम्‌-उस सबके बसानेवाले प्रभु को नमसा=नम्रतापूर्वक गीर्भिः =स्तुति-वाणियों से 
ईडे=स्तुति करता हूँ । प्रभु को सबका बसानेवाला समज्ञं, प्रभु इस कन्या के निवास को भी उत्तम 
बनाने । (३) पिता के लिये कहते हैँ कि अन आप अन्याम्‌-दूसरी कन्या के इच्छ =रक्षणादि 
की इच्छा करिये । जो कन्या पितृषदम्‌-पितृकुल में दी विराजमान है, पर व्यक्ताम्‌प्रादुर्भूत यौवन 
के चिहोवाली दै । (४) जनुषा=आपके यर्हौँ जन्म लेने के कारण स= वह ते भागः=आपका 
कर्त्तव्य भाग हे । विवाहित कन्या का रक्षण तो पति करेगा । इस अविवाहित का रक्षण आपने करना 
है । तस्य विच्छि-उस अपने कर्तव्य भाग को समद्धिये। 

भावार्थ-- विवाहित कन्या का हर समय ध्यान न करके पिता को उसकी दूसरी बहिन का 
ही ध्यान करना चाहिए । विवाहित कन्या के लिये प्रभु से प्रार्थना करनी ही उचित है कि वे उसके 
जीवन को सुन्दर बनाये । 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता-- नृणां विवाहमन््रा आशीःप्राया ॥ छन्दः--पादनिचृदनुटुप्‌॥ 
स्वरः-- गान्धारः ॥ 
विवाहित के लिये प्रार्थना, अविवाहित का ध्यान 
उदीष्वतिं विश्वावसो नम॑सेव्महे त्वा । अन्यामिच्छ प्रफर्व्यश सं जायां पत्या सृज ।॥ २२॥ 

(१९) अतः =इस विवाहित कन्या को चिन्ता से उत्‌ ईर्ष्व तू ऊपर उठ । तू तो यही प्रार्थना 
कर कि हे विश्वावसो-सबके बसानेवाले प्रभो ! त्वा=-आपको नमसा नम्रता के साथ ईडामहे-स्तुत 
करते हैँ । (२) अव इस विवाहित कन्या के भार को पति कौ सुबुद्धि पर छोडकर आप 
अन्याम्‌=दूसरी प्रफर्व्यम्‌- (प्रफर्वी 8 गाथा] 1194178 दष्लाला। 11108 ० दता 17 2 हवती 
४८» >) बृहनितम्ब-हंसवारणगामिनी युवति कन्या को इच्छ रक्षित करने की इच्छा करिये ओर उसे 
जायाम्‌=पली के रूप में पत्ये=पति के लिये सं सज~ संसृष्ट करिए, पिता को चाहिए कि 
विवाहित कन्या के विषय में बहुत दखल न देते रहँ, प्रभु पर विश्वास रखें कि वे उसके पति को 
सुबुद्धि देगे ओर सव कार्य ठीक से चलेगा । पिता अधिक हस्ताक्षेप करते रहँ तो पतिगृहवालों को 
यह ठीक नहीं लगता ओर वह युवति भी वस्तु स्थिति को न समञ्ती हुई छोरी-छोटी बातों से 
रुष्ट हो पितृमुखापेक्षी बनी रहती है । पति-पत्नी के प्रेम मे कमी आ जाती है। । 

भावार्थ--* विवाहित कन्या के लिये केवल प्रार्थना करना ओर अविवाहित कौ पूरी चिन्ता 
करना” यह माता-पिता का कर्तव्य है । 


२७६ १०.८५.२३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- सूर्या साचित्री ॥। देवता-- नृणां चिवाहमन्त्रा आशीःप्राया ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
विवाहिता के लिये प्रार्थना का स्वरूप 
अनृक्षरा ऋजवः सन्तु पन्था येभिः सखायो यन्ति नो वरेयम्‌ । 


समर्यमा सं भगो नो निनीयात्सं जास्पत्यं सुयममस्तु देवाः ।॥ २३ ॥ 

(१९) गत मन्त्र मै कहा था कि विवाहिता कन्या के लिये पिता प्रभु से प्रार्थना करं । उस प्रार्थना 
को स्वरूप यह हौ कि हमारी कन्या अनुक्राः=कण्टकरहित कुटिलता से शून्य पन्थाः = मार्ग से 
चलनेवालौ हौ । येभिः=जिनके कारण सखायः उसके पति के अन्य मित्र भी वेयम्‌=हमारी 
अन्य कन्या के वरण के लिये नः= हमारे समीप यन्ति=गति करते हैँ । हमारी विवाहिता कन्या के 
उत्तम व्यवहार को देखकर दूसरों को भी इच्छा इस रूपमे होगी कि हमें भी इसी कुल कौ कन्या 
सिल सके तौ ठीक है। (२) हम भी यह चाहते हैँ कि हमारी कन्या को अर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) 
जितेन्द्रिय सरं भगः=उत्तम रेश्वर्यशाली पुरुष सं भिनीयात्‌-सम्यक्‌ शास्त्रविधि के अनुसार ले 
जानेवाला हौ ओर हे देवाः=सवब देवो ! इन युवक युवति का जास्पत्यम्‌-पति-पली भाव सं 
सुयमम्‌-मिलकर उत्तम शासन व नियमवाला हौ । हमारा जास्पति=(5011-17-1९५५) धर्मपुत्र अपने 
जास्पत्य को, धर्मपुत्रत्व को अच्छे प्रकार से निभाये। 

भावार्थ-- विवाहित कन्या का व्यवहार इतना उत्तम हो कि अन्य लोग भी हमारे कुल की 
कन्या को चाहे उन्हँं भी हमारे कुल से कन्या के वरण कौ कामना हो। हमें हमारी कन्याओं के 
लिये जितेन्द्रिय रेश्वर्यशाली पति प्राप्त होँ। 
ऋषिः- सूर्या सावित्री ।। देवता-- नृणां विवाहमन्त्रा आश्शीःप्राया ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 

संस्कार समाप्ति पर नव विवाहित पत्ति का पत्नी के प्रति कथन 
प्र त्वां मुञ्चामि वरूणस्य पाशाद्येन त्वाबध्नात्सविता सुव॑ः । 
ऋतस्य योनौ सुकरतस्य॑ लोकेऽरिं्ां त्वा स॒ह पत्या दधामि ॥ २४ ॥ 

(९) वर वधू से कहता है कि त्वा=तुञ्चे वरूणस्य वरुण के पा्ात्‌-जाल से, बन्धन से 
प्रमुञ्चामिनप्रकर्षेण चछड़ाता हूं । पित्ता वरुण हैँ । वरुण ' पाशी ' है । पिता भी सन्तानो को नियम 
पाश में बाँध करके रखते हैँ । सन्तान कौ श्रेष्ठ बनाने के लिये यह आवश्यक ही है । इस वरूण 
के पाश से वर ही आकर उसे छुड़ाता है येन=जिस पाश से सुशोवः=उत्तम सुख को प्राप्त करानेवाले 
सविताचप्रेरक पिता ने त्वा अबध्नात्‌ तु बधा हुआ था। पिता का यह कर्तव्य दी है कि वह 
सन्तानों को नियमपाश में बौँधकर चलँ । कन्याओं को सुरक्षित रखना अत्यन्त आवश्यक ही होता 
है। (२) पिता कहते है कि अब्र इधर पाश से छुड़ाकर मेँ तुज्ञे ऋतस्य योनौ ऋत के गृह में 
अर्थात्‌ जिस घर मे सन चीजें जन्तपूर्वक होती दै, सुकृतस्य लोकेपुण्य के लोक में अर्थात्‌ जाँ 
सब कार्य शुभ ही होते टै उस घर यें पत्या सह दधामि=पति के साथ धारण कराता हूं। तू 
अपने पति के साथ घर मेँ प्रेम से रहना, वर्ह ऋत ओर सुकृत का पालन करना । अपने घर मेँ 
सब कार्यो को ऋत के साथ करना, ठीक समय व ठीक स्थान पर करना तथा तेरे सब कार्य पुण्य 
होँ। 

भावार्थ पति कन्या को पितृगृह के सव बन्धनो से छुड़ाकर अपने घर में ले जाता है । वर्हाँ 
इसने पिता के उपदेश के अनुसार सन कार्य ऋतपूर्वक सुकृतमय करने हैँ । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.८५.२७ २७७ 


ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता-- नृणां विवाहमन्व्रा आशीःप्राया । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌! 
स्तरः-- गान्धारः ॥ 
सुपुत्रा-सुभगा 
प्रेतो मुञ्चामि नामुतः सुबन्द्राममुत॑स्करम्‌। यथेयमिं्र मीढ सुपुत्रा सुभगासति ॥ २५॥ 

(१) वर कन्यापक्षवालों से कहता है कि भँ आपकी इस कन्या को इतः=इधर से प्रमुञ्चामि= 
प्रकर्षेण मुक्त कर रहा हूँ न अमुतः=उधर से नहीं। अमुतः=-उस तरफ़ तो सुब्द्ां करम्‌=में 
इसे सुबद्ध कर रहा हँ । अर्थात्‌ इस घर से मँ इसे ले जा रहा हूँ । यह अब उस घर मे सुबद्ध होकर 
उसे उत्तम बनाने का ध्यान करेगी । (२) कन्या के पिता वर से कहते हैँ कि--हे इन्द्र=जितेन्दरिय 
मीद््वः=सब सुखो का सेचन करनेवाले युवक बस एेसा करना कि यथा इयम्‌-जिस से यह 
सुपुत्रा=उत्तम पुत्रोवाली तथा सुभगा-उत्तम रेश्वर्यवाली असति-हो । इसे पुत्र के अभाव में 
असफलता अनुभव होती रहेगी ओर धन के अभाव में चिन्ता बनी रहेगी । एेसा जीवन तो बड़ा 
दुःखी हौ जाएगा । तूने इन्द्र॒ बनना, जितेन्द्रिय बनना । इस से तुम्हारी शक्तिर्या ठीक बनी रहेंगी । 
इस अपनी पल्ली पर सुखो की वर्षा करना तेरा कर्तव्य है । इसमें तूने प्रमाद न करना । 

भावार्थ-- पति जितेन्द्रिय व पल्ली को सुखी रखनेवाला हो । उसे वह सुपुत्रा व सुभगा बनाये । 
षिः सूर्या सावित्री ॥ देवता-- नृणां विवाहमन््रा आश्लीःप्राया । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

पिता का उपदेश 
पूषा त्वेतो न॑यतु हस्तगृह्याश्विना त्वा प्र वहतां रथेन । 
गृहान्ग॑च्छ गृहप॑त्ी यथासो वशिनी त्वं विदथमा व॑दासि ।। २६ ॥ 

(९) पतिगृह को जाते समय पिता कन्या को अन्तिम उपदेश देता है कि पूषा-पोषण 
करनेवाला यह पति हस्तगृह्य पाणिग्रहण करके, यथाविधि तेरे हाथ का ग्रहण करके त्वा=तुञ्च 
इतः नयतु=यर्हाँ से अपने घर ले जाये । इस समय अश्विना=तेरे धर्मपिता व धर्ममाता त्वा=तुञ्ञ 
रथेन रथ के द्वारा प्रवहताम्‌-घर कौ ओर ले जानेवाले हों । (२) तू गृहान्‌ गच्छ पतिगृह की 
ओर जानेवाली हो, यथा-जिससे तू गृहपत्नी असः = वहाँ जाकर गृहपली बन पाये । तून गृह कौ 
पली बनना है, सारे गृह के रक्षण के उत्तरदायित्व को अपने कन्धे पर लेना है । घर के सारे प्रबन्ध 
का भार उठाना दै । इसके लिये आवश्यक है कि वशिनी-अपनी सव इच्ियों को वश मे करनेवाली 
त्वम्‌=तू विदथम्‌=जानपूर्वक समञ्लदारी से आवदासि=सब बात करनेवाली हो । तेरी सब बातें 
बडे सोच-विचार के साथ हों। तेरी प्रत्येक बात का घर पर प्रभाव पड़ना है। सो अपना नियन्त्रण 
करती हुई, समङ्लदारी से सन बात करती हुई सच्चे अर्थो में गृहपली बनना । 

भावार्थ--गृहपली के लिये आवश्यक है कि--(क) सब इन्द्रियों को वश मेँ करके चले 
तथा (ख) सब बातें समञ्लदारी से करे । 

षिः सूर्या सावित्री ॥ देवता-- नृणां विवाहमन््रा आशीः प्राया ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उत्तम सन्तान व गार्हपत्य 
इह प्रियं प्रजया! ते समरंध्यतामस्मिन्गृहे गार्हपत्याय जागृहि । 
एना पत्या तन्वं ९ सं संजस्वाधा जिव्री विदथमा व॑दाथः॥ २७॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार वशिनी बनने पर इह=इस जीवन में प्रजया=उत्तम सन्तान के 

द्वारा तेततेरा प्रियम्‌=आनन्द समृध्यताम्‌ वृद्धि को प्राप्त टो ओर अस्मिन्‌ गृहे-इस घर में 
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गार्हपत्याय घर के रक्षणात्मक कार्य के लिये जागृहि तू सदा जागरित रह । पली कौ सफलता 
केदो ही मूल सूत्र है--(क) एक तो वह उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाली हो । सन्तान के बिना 
र वीरान-सा लगता है ओर पति-पल्ली के परस्पर प्रेम में भी कमी आ जाती है। (ख) दूसरी 
बात यह है कि वह सदा सावधान व जागरित हौ । घर का किसी प्रकार से नुकसान न होने दे। 
अपने गार्हपत्य रूप कार्य को पूर्ण सावधानी से करनेवाली हो । तभी घर समृद्ध होता है । (२) 
इस गृहस्थ में एना पत्या=इस पति के साथ तन्वं सं सुजस्वतू अपने शरीर व रूप को एक 
करके, तू उसकी अ्धङ्किनी ही बन जा। तुम दोनों अन दो न रहकर एक हो जाओ । ओर इस 
प्रकार परस्पर मेल से सुन्दर गृहस्थ को बिताकर अधा~अन जिव्री-जरावस्था को प्राप्त करने पर 
विदथम्‌=ज्लान को आवदाथः=उच्चारित करनेवाले होवो। अर्थात्‌ तुम्हारा सारा गृहस्थ सुन्दरता 
से बीते। बड़ी उमर में पंचकर तुम ज्ञान का प्रसार करनेवाले बनो । गृहस्थ के साथ ही तुम्हारा 
जीवन समाप न हो जाये। 

भावार्थ-- एक युवति गृहपली बनने पर उत्तम सन्तान कौ प्राति के आनन्द को अनुभव करे 
ओर घर के कार्यो मं सदा जागरूक रहे । 

ऋ्षिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता-- नृणां विवाहमन््रा आश्शीःप्राया ॥ छन्दः निचृदनष्ुप्‌॥। 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
अनुराग तथा क्रियाशीलता 
नीललोहितं भ॑वति कृत्यासकि्र्व्यज्यते । एध॑न्ते अस्या ज्ञातयः पतिर्बन्धेषु बध्यते ॥। २८ ॥ 

(१९) (पूर्वं नीलंपश्चात्‌ लोहितं इति नील लोहितं) ब्रह्मचर्याश्रम मेँ जो हृदय सांसारिक रंगों 
में न रंगा जाकर विल्कुल नीरंग (कृष्ण) -सा था अव गृहस्थ मे आने पर वह लोहित-प्रेम कौ 
कुक लालिमावाला भवति=होता हे । ' अनुराग ' शब्द कुछ लालिमा के भाव को व्यक्त कर रहा 
है । इस युवति का हदय अब बिल्कुल प्रेयशन्य, ठण्डा-ही-ठण्डा नहीं है । एेसा होने पर तो यह 
पत्ति के जीवन को बड़ी उदासवाला बना देती । यह पति के प्रेम की पूर्ण प्रतिक्रियावाली होती है । 
(२) इसके जीवन मेँ कृत्यासक्तिः= कर्मो के प्रति रुचि व्यज्यतेतप्रकट होती है । यह कर्मो मं 
बड़ी दिलचस्पी लेती है, अकर्मण्यवाला इसका जीवन नहीं । (३) इन दो बातों के होने पर, अर्थात्‌ 
प्ेमपूर्ण हदय तथा कर्मो में रुचिवाली जब यह युवति होती है तो अस्याः इसके ज्ञातयः =सन 
रिश्तेदार-सम्बन्धी राधन्ते=बदते हैँ, अर्थात्‌ सबको बडी प्रसन्नता होती है ओर सबसे महत्त्वपूर्ण 
बात तो यह कि पत्तिः=इसके पति बन्धेषु बध्यते=स्रेह पाशो से इसके साथ बद्ध हो जाते हैँ । 
अर्थात्‌ पत्ति को पली पर पूर्ण प्रेम होता ठे। 

भावार्थ-- वधू प्रेममय हदय से तथा अपनी क्रियाशीलता से सभी को अपनानेवाली होती है 
ओर पति के पूर्ण प्रेम को प्राप्त कर पाती है। 

ऋषिः--सूर्या सावित्री ॥ देवता--वधूवासः संस्पर्शनिन्दा ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
गृहपत्नी के चार गुण 

परां देहि शामुल्यै ब्रह्मभ्यो वि भ॑जा वसुं । कृत्यैषा पट्तीं भूत्व्या जाया विशते पत्तिम्‌॥ २९॥ 

(९) नव विवाहित वधू से कहते हैँ कि तू श्ामुल्यम्‌-( शम, उल्दादे) एेसी बातों को जो 
शान्ति का दहन कर देती है परादेहिनदूर कर दे । कभी एेसा वाक्य न बोल जो घर में अशान्ति 
का कारण बने। (२) तू “व्यये चामुक्तहस्तया! इस मनु वाक्य के अनुसार व्यय में अमुक्त -हस्ता 
होती हई भी ब्रह्मभ्यः = ज्ञानी ब्राह्यणो के लिये वसु विभजा=धन को देनेवाली हौ, अर्थात्‌ घर 
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में दान कौ वृत्ति को नष्ट न होने देना। (३) एषा-एेसी गृहपली ही कृत्या=नड़ी क्रियाशील 
होती हुई पद्वती उत्कृष्ट पोवोंवाली होती हुई, अर्थात्‌ लेटे न रहनेवाली भूत्वी= होकर जाया~उत्कृष्ट 
सन्तान को जन्म देनेवाली पतिं आविषाते=पति के हृदय में प्रवेश करती दै, अर्थात्‌ पति के हृदय 
में इसके लिये प्रेम उत्पन्न होता हे । 

भावार्थ-पली का पहला गुण यह है कि शान्तिभंग का कोई कार्य न करें । दूसरा यह कि 
दानवृत्तिवाली हो । तीसरे क्रियाशील हो । चौथे उत्कृष्ट सन्तान को जन्म देनैवाली बने । 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता--वधूवासः संस्पर्शनिन्दा ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 

पति ने घर में ही नहीं बेठे रहना 

अश्रीरा तनूर्भवति रुश॑ती पापयामुया । पतिर्यद्वध्वो वास॑सा स्वमद्धंमभिधित्संते ॥ २० ॥ 

(१) एक युवक जिसका कि तनूः =शरीर रुशती देदीप्यमान होता है, वह यत्‌ यदि 
पतिः =गृहस्थ में प्रवेश करने पर, पति बनने पर वध्वः वाससा वधू के वस्त्रों से स्वं अंगम्‌ 
अपने अङ्गो को अभिधित्सते= आच्छादित करना चाहता है, अर्थात्‌ पली के वस्त्र पहनकर घर 
पर ही बैठा रहता हे । पल्ली के साथ गपशप ही मारता रहता है तो उसका शरीर अमुया पापया= 
उस पापवृत्ति से अश्रीरा भवति-बिना श्री के हो जाता है, शोभाशून्य हो जाता है । (२) वधू 
के वस्त्रौ को पहनकर घर में ही बैठे रहने का भाव प्रेमासक्त होकर अकर्मण्य बन जाने से है। 
विवाहित होने पर भी एक युवक हृदय- प्रधान होकर अपने कर्तव्यो को उपेक्षित न कर दे । पत्नी 
के प्रति आसक्ति उसे कर्तव्य विमुख न बना दे। ठेसा होने पर भोग-प्रधान होकर नष्ट-श्रीवाला 
हो जाता है। 

भावार्थ--नव विवाहित युवक को चाहिये कि भोग- प्रधान जीवनवाला न बन जाये। हर 
समय घरमेंदही न बैठा रहे। 

त्षिः-- सूर्या सावित्री ।। देवता--यक्ष्मनाशिनी दम्पत्योः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥। 

नीरोगता 

ये वध्व॑श्चन्दरं वहतुं यक्ष्मा यन्ति जनादनु । पुनस्तान्यज्नियां देवा नयन्तु यत॒ आगताः ॥ ३९ ॥ 

(९) गत मन्त्र मेँ उचठेख था कि पति पली के प्रति आसक्त होकर भोग-प्रधान जीवनवाला 
न बन जाये । भोग-प्रधान जीवन से रोगों के आ जाने कौ आशंका है । सो कहते हैँ कि वध्वः=इस 
वधू के चन्द्रं वहतुम्‌-इस आह्ादमय वैवाहिक जीवन मेँ ये यक्ष्माः=जो रोग जनात्‌-इस पति 
से अनुयन्ति-अनुक्रमेण आ जाते दै, यज्ञियाः देवाः आदर के योग्य, घरों में समय-समय पर 
आनेवाले अतिथि तान्‌=उन बातों को पुनः=फिर नयन्तु=दूर ले जायें यतः आगताः =जिन कारणों 
सेये रोग जये थे। (२) विद्वान्‌ अतिथि आकर उन व्यवहारो को ज्ञानोपदेश से दूर करने का प्रसत 
करे, जिन कारणों से कि रोग आ जाते हेँ। 

भावार्थ-- विद्धान्‌ अतिथि ही यज्ञिय देव हैँ । ये समय-समय पर घरों मेँ आकर ज्ञानोपदेश 
से हमारे जीवनं को नीरोग बनाते हैँ। 

ऋषिः -- सूर्या सावित्री ।। देवता-- सूर्या ॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
चोर आदि के भय कान होना 

मा विंदन्परिपन्िनो य आसीदन्ति दम्प॑ती । सुगेभिंदर्गमतीं तामपं द्रान्त्वरातयः ॥ ३२ ॥ 

(९) यजो परिपन्थिनः=चोर आदि विरोधी व्यक्ति दम्पततीतइन पति-पली को 
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आसीदन्ति-समोपता से प्राप्त होते हैँ वे मा विदन्‌-मत प्राप्त होँ। मार्गमे या घर पर चोर आदि 
का भय न हो। (२) सुगेभिः-सुखकर गमनं से दुर्गम्‌-कठिनता से गन्तव्य प्रदेशों को 
अतीताम्‌~र्लौँघ जाँ ओर अरातयः=शच्रु अपद्रान्तुनदूर ही रहे, दूर भाग जाँ । 

भरावार्थ- मार्ग में या घर पर इन पति-पली को शत्रुओं का भय न हो। 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री । देवता-- सूर्या ॥ छन्दः निचरदनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
चधरू का स्वागत 
सुमङ्कलीरियं वधररिमां समेत पश्य॑त । सौभाग्यमस्यै दत्वायाथास्तं वि परतन ।॥ ३३ ॥ 

(१) जब रात लौटती है ओर घर पर पहंचती है, उस समय सभी परिचित पड़ोसी वधू 
दर्शन के लिये उपस्थित होते हैँ ओर वर सब से कहता है कि इयं वधूः यह वधु सुमंगल्नीः -उत्तम 
मंगल स्वभावोंवाली है सखमेत=आप सब इकद होवें ओर पर्यत~इसे देखें । (२) आकर 
अस्ये=इसके लिये सौभाग्यं दत्वाय सौ भाग्य के आशीर्वाद को देकर अथ=अन अस्तम्‌-अपने- 
अपने घरों को विपरेतन वापिस जाइये । आपका आशीर्वाद इसके सौभाग्य के वर्धन को करनेवाला 
हो। 

भावार्थ-- सन परिचित बन्धु पड़ोसी आकर नव वधू को सौभाग्य का आशीर्वाद दें। 

तषिः-- सूर्या सावित्री ।। देवता-- सूर्या ।॥। छन्दः --उरोवृहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
पत्नी रसवती ॥५1€]€१ को संभाले 
त्ृष्टतेतत्‌ कर्टुकमेतद॑पाष्ठवद्विषव॑तेतदत्तवे । सूर्या यो ब्रह्मा विद्यात्स इद्वाधूयमर्हति ॥ २४॥ 

(१) घर में आने पर वधू का सर्वमहान्‌ कर्तव्य घर को सम्हालना है, घर मेँ भी रसोई का 
प्रबन्ध सुन्दरता से करना दै । रसोई के प्रबन्ध पर ही र के सब व्यक्तियों के स्वास्थ्य का निर्भर 
है । वह अन्नं के विषय में यह पूरा ध्यान करे कि--( क) एतत्‌ तुष्टम्‌-यह गर्भं होने के कारण 
अत्यन्त प्यास को पैदा करनेवाला है, (ख) एतत्‌ कटुकम्‌-यह कट्‌ है, काटनेवाला है, (ग) 
एतत्‌ अपाष्ठवत्‌-यह फोकवाला है, (घ) विषवत्‌-यह विषेले प्रभाव को पैदा करनेवाला है, 
सो एतत्‌ न अत्तवे=-यह खाने के लिये ठीक नहीं है । इस प्रकार यह वधू भोजन का पूरा ध्यान 
करे । (२) पत्ति को भी चाहिए कि कुक विशाल हदसवाला हो, पली कौ मनोवृत्ति को पूरी तरह 
समञ्े। समञ्चकर इस प्रकार से वर्ते कि पी काजी दुःखी न हो। इस सूर्याम्‌-ज्लानदीप्त क्रियाशील 
वधू को यः=जो ब्रह्मा=बड हदयवाला ज्ञानी पुरुष विद्यात्‌-टठीक प्रकार से समद्धे सः इत्‌ वह 
ही वाधूयं अर्हति=इस वधू प्रापि के कर्म के योग्य है। नासमञ्च पत्ति पली को कभी प्रसन्न नहीं 
रख सकता। 

भावार्थ-- वधू पाक- स्थान की अध्यक्षता करती हुई न खाने योग्य अन्नो को घर से दूर रखे । 
पति भी पली को समञ्चता हुआ अपने व्यवहार से उसे सदा प्रसन्न रखे । 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ।। देवता- सूर्या ।। छन्दः --अनुष्टुप्‌।। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
*आ्सन-विशासन-विकर्तन ' 

आशसनं विरास॑नमथो अधिविकर्तनम्‌ सूर्यायां; पर्य रूपाणि तानि ब्रह्मा तु शुन्धति ।। २९५ ॥ 

८१) (क) आशसनम्‌-घर में चारों ओर शासन, अर्थात्‌ घर के सव व्यक्तियों से कार्यो 
को ठीक ढंग से कराना, (ख) विशसनम्‌-विशिष्ट इच्छाओंवाला हौना, अर्थात्‌ घर में उत्कृष्ट 
इच्छाओं से घर को उन्नत करने का ध्यान करना अथो=ओौर (ग) अधिविकर्तनम्‌-कपडों को 
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विविधरूपों में काटने आदि का काम करना, सूर्यायाः = सूर्या के रूपाणि=इन रूपों को पश्य=देखिये । 
अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार जैसे सूर्या भोजन की व्यवस्था को अपने अधीन रखती है, उसी प्रकार 
प्रस्तुत मन्त्र के अनुसार सूर्या घर का समुचित शासन करती है, उत्कृष्ट इच्छाओंवाली होती हुई 
घर को उन्नत करती है तथा कपड़ों के सीने आदि के काम को भी स्वयं करती है। (२) ब्रह्मा=घर 
के निर्माण करनेवाला समञ्चदार पति तुतो तानि सूर्या के उन कार्यो को शुन्धति=शुद्ध करने का 
प्रयल करता है । अर्थात्‌ उनमें जो थोड़ी बहुत कमी हो उसे उचित परामर्श देकर ठीक करने के 
लिये यनशील होता हे। 

भावार्थ--गृहपती (क) घर का णासन करती है, (ख) नये-नये 11111811 ५९७ को लेकर घर 
को उन्रत करती है, (ग) वस्त्रौ के काटने सीने आदि के काम को स्वयं करती है। 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता-- सूर्या ।। छन्दः - तिष्टुप्‌॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
' भग-अर्यमा-सविता-पुरन्धि देवाः ' 
गृभ्णामि ते सौभगत्वाय हस्तं मया पत्यां जरदष्टिर्यथासः । 
भगो अर्यमा संवित्ता पुरन्धिर्मह्यं त्वादुगर्हि पत्याय देवाः ॥ ३६ ॥ 

(१) पति पली से कहता है कि मैं सौभगत्वाय=सौभाग्य के लिये, गृह को सुभग सम्पन्न 
बनाने के लिये ते हस्तं गृह्णामि तेरे हाथ को ग्रहण करता द| तेरे साथ मिलकर मेरे द्वारा यह 
घर सौभाग्यवाला हो । यथा-जिससे मयापत्या= मुञ्च पति के साथ इस घर को सौभाग्य सम्पन्न 
बनाती हुई तू जरदष्टिः असः=जरावस्था का व्यापन करनेवाली हो । इस सुभग गृह में उत्तम 
जीवनवाले हम दीर्घजीवन को प्राप्त करं। (२) भगः, अर्यमा, सविता, पुरन्धिः, देवाः =भग, 
अर्यमा, सविता, पुरन्धि ओर देवों ने त्वा तुञ्धे गार्हपत्याय गृह पतित्व के लिये, गृह के कार्य को 
सम्यक्‌ चलाने के लिये मह्यम्‌-मेरे लिये अदुः =दिया है । अर्थात्‌ तेरे माता-पिता नै यह देखकर 
कि--(क) मँ धन को उचित रूप मेँ कमानेवाला हूँ (भगः), (ख) कामक्रोधादि शत्नुओं का 
शिकार नहीं होता (अर्यमा), (ग) निर्माणात्मक कार्यो मेँ अभिरुचिवाला हूँ (सविता), (घ) पालक 
लुद्धि से युक्त हूँ ८ पुरन्धिः ), (ङ) उत्तम गुणों को अपनाये हुए हूँ ( देवाः ) । यह सब कुक देखकर 
ही उन्होने तेरे हाथ को मेरे हाथ में दिया है। 

भावार्थ-- पति को एश्वर्य कमानेवाला, कामादि को वश में करनेवाला, निर्माणरुचि, पालक 
बुद्धिवाला व दिव्य गुणों को धारण करनेवाला होना चाहिए । 

ऋषिः -- सूर्या सावित्री । देवता-- सूर्या ।। छन्दः --चिच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः । 
"उत्तम सन्तान की कामनावाले ' पति-पत्नी 
तां पुंषच्छिवत॑मामेर॑यस्व यस्यां बीजं मनुष्या ३ वप॑न्ति। 
या न॑ ऊरू उशाती विश्रयाति यस्यामुशन्तः प्रहराम शोप॑म्‌॥ २७॥ 

(९) हे पूषन्‌-अपनी शक्तियों का उचित पोषण करनेवाले तथा परिवार का समुचित पोषण 
करनेवाले युवन्‌! तू तां शिवतमाम्‌-उस अत्यन्त मंगलमय स्वभाववाली पली को एरयस्वप्रेरित 
करनेवाला हो । पति में उत्तम सन्तान कौ प्राप्ति के लिये कामना हो ओर पली में उस भावना की 
कुक कमी टो तो सन्तान कभी सुन्दर व स्वस्थ नीं उत्पन्न होते । इसलिए पति को चाहिए कि 
पी को भी प्रेरणा दे ओर पी मे भी उस भावना के उदय होने पर दही पति-पली सन्तान प्रापि 
के लिए यलशील हों । उस पल्ली को तृ प्रेरणा देनेवाला हो यस्याम्‌-जिसमें मनुष्याः विचारशील 


होती हुई नः हमरि लिये उरु विश्रयाते=उरुओं को खोलनेवाली होती है। भोग कौ वृत्ति से 
इन क्रियाओं के होने पर ' धर्मपलीत्व ' नष्ट हौ जाता है । यस्याम्‌-जिसमे हम भी उशन्तः =उत्तम 
सन्तान कौ कामनावाले होते हुए ही शोषं प्रहराम=जननेन्िय को प्राप्त कराते हैँ । सन्तान की कामना 
से यह बीजवपन ' वीर्य-दान' कहलाता है । भोग के होने पर यही “वीर्य-विनाश' हो जाता है। 

भावार्थ-- पति ' पूषा" हो, पली ' शिवतमा" । दोनों उत्तम सन्तान की कामनावाले होकर ही 
परस्पर सम्बद्ध हों । यह सम्बन्ध शक्तिक्षय का कारण न बनेगा। 

षिः सूर्या सावित्री ॥ देवता-- सूर्या ।। छन्दः- निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
अगि के द्वारा 'सम्बन्ध' 
तुभ्यमग्रे पर्यवहन्त्सूर्या व॑हतुनां सह । पुनः पतिभ्यो जायां दा अग्रे प्रजया स॒ह ॥ ३८ ॥ 

(१९) हे अग्ने परमात्मन्‌! सूर्याम्‌=इस सूर्या को इसके माता-पिता वहतुना सह सम्पूर्ण 
दहेज के साथ अग्रे-पहले तुभ्यम्‌-तेरे लिये पर्यवहन्‌-प्राप्त कराते दँ । माता-पिता को अपनी 
कन्या को दूसरे घर में भेजते हुए मन में कुक आशंका का होना स्वाभाविक ही है । वे प्रभु से कहते 
कि हम तो इसे आपको ही सौँप रहे हैँ, आपने एेसी कृपा करना कि यह ठीक स्थान पर ही 
जाए्‌। (२) हे अग्ने-परमात्मन्‌ ! हमने इस कन्या को आपको सौप दिया दै । पुनः=फिर आप ही 
अव इन कन्याओंँ को पतिभ्यः = योग्य पतियोँ के लिये जायाः दाः =पली के रूप मेँ दीजिये ओर 
एेसी कृपा करिये कि यह प्रजया सह~प्रजा के साथ हो, उत्तम सन्ततिवाली हो । (३) यँ अग्ने! 
शब्द आचार्यो के लिये भी प्रयुक्त हुआ है। माता-पिता अपने सन्तानों के आचार्यो पर इस 
उत्तरदायित्व को डालते हैँ कि "हमने तो आपको संप दिया है । आप ही अब योग्य पत्तियों को 
सपने कौ व्यवस्था कीजिये" । इस व्यवस्था मेँ आचार्य उन सन्तानो के गुण दोषों को अधिक अच्छी 
तरह जानने के कारण अधिक ठीक सम्बन्ध करा पाते हैँ। 

भावार्थ--कन्याओं के विवाह सम्बन्ध आचार्यो के माध्यम से होने पर सम्बन्ध के अनौचित्य 
की आशंका नितान्त कम हो जाती हेै। 

ऋऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता-- सूर्या ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥। 
सम्बन्ध के ठीक होने पर 'दीर्घजीवन' 

पुनः पलरी मथिर्दादायुषा सह वर्चसा । दीघर्युरस्या य: पतिर्जीवाति शारद: जातम्‌ ॥ ३९॥ 

(१) अग्िः=आचार्य, जिसे कि कन्या के माता-पिता ने कन्या के सम्बन्ध का कार्यभार सौपा 
था, पुनः=फिर पल्लीम्‌-पली को पति के लिये अदात्‌-देता है । वह उस पली को आयुषा 
वर्चसा सह आयुष्य ओौर वर्चस (= शक्ति) के साथ पति के लिये प्राप्त कराता हे । पती दीर्घायुष्य 
व वर्चसूवाली बनती है। (२) अस्याः=इस पली का यः पतिः-जो पति है व्ह भी 
दीर्घायुः =दीर्घजीवनवाला होता है ओर शतं शरदः=सौ वर्षं जीवात्ति=जीनेवाला होता हे। 
आचार्यं ठीक सम्बन्ध कराके इन पति-पली के दीर्घजीवन का कारण बनता है । 

भावार्थ-- पति-पली के ठीक सम्बन्ध पर इनके दीर्घजीवन का निर्भर है। 

उषिः-- सूर्या सावित्री ।। देवता-- सूर्या ।। छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
"सोम-गन्धर्व-अगि-मनुष्यजा' 

सोम॑ः प्रथमो विविदे गन्धर्वो विंविद्‌ उत्त॑रः । तृतीये। अग्निष्टे पतिस्तुरीयस्ते मनुष्यजाः ॥ ४० ॥ 
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८१) सब से प्रथमः= पहले सोमः=सोम विविदे=-इस कन्या को प्राप्त करता हे । अर्थात्‌ कन्या 
के माता-पिता सन से पहली बात तो यह देखते दँ कि पति “सोम ' है या नहीं । पति का स्वभाव 
सौम्य है या नदीं। (२) फिर इस कन्या को गन्धर्वः = गां वेदवाचं धारयति ' ज्ञान कौ वाणियों 
को धारण करनेवाला पति प्राप्त करता है । यह उत्तरः=अधिक उत्कृष्ट होता है । * सौम्यता" यदि 
पति का पहला गुण है तो ‹ज्ञान कौ वाणियों को धारण करना" उसका दूसरा गुण है । (३) 
तृतीयः तीसरे स्थान पर अभ्रिः प्रगतिशील मनोवृत्तिवाला ते पततिः = तेरा पति है । अर्थात्‌ तेरा पति 
वह है जो आगे बढ़ने कौ वृत्तिवाला है । जिसमें कोई महतत्वाकाक्षा नहीं उसने क्या उन्नति करनी 2 
(४) तुरीयः=चौथा ते पतिः = तेरा पत्ति वह दै जो कि मनुष्यजाः = मनुष्य की सन्तान दै, अर्थात्‌ 
जिसमें मानवता है । जिसका स्वभाव दयालुतावाला है, क्रूरतावाला नहीं । 

भावार्थ-- पति में निम्र विशेषताएं आवश्यक हैँ--(क) सौम्यता, (ख) ज्ञान, (ग) 
प्रगतिशीलता, (घ) मानवता । 

अ्षिः- सूर्या सावित्री ॥ देवता- सूर्या ।। छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥। 
पत्नी के साथ मिलकर धन व पुत्रों की प्राभि 
सोमो ददद्भन्धर्वाय॑ गन्धर्वो ठदद्ग्रये । रयिं च॑ पुतरोंश्चांदादग्निर्मह्यमथो इमाम्‌ ॥। ४९॥ 

(१९) सोमः सोम, जिसके लिये कन्या के माता पिता ने अपनी कन्या को देने का निश्चय 
किया हुआ था, गन्धर्वाय=गन्धर्व के लिये ददत्‌-देनेवाला होता है । अर्थात्‌ यदि सौम्यता के साथ 
ज्ञानयुक्तं पति प्राप्त हो जाता है तो फिर सोम के साथ सम्बन्ध न करके इसी गन्धर्व के साथ सम्बन्ध 
करते हैँ । गतमन्त्र के शब्दों मेँ यह “उत्तर ' होता हे । (२) गन्धर्वः =यह ज्ञानी अग्रये-प्रगतिशील 
मनोवृत्तिवाले के लिये ददत्‌=देनेवाला होता है । अर्थात्‌ यदि सौम्यता ओर ज्ञान के साथ " प्रगतिशीलता 
का गुण भी मिल जाये तो वह पति “उत्तम ' होता है । यह अभ्रिः =प्रगतिशीलता के गुणवाला व्यक्ति 
भी अथोअब इमाम्‌-इसको मह्यं अदात्‌-मुङ्च मानव के लिये देनेवाला होता है ओर वह मेरे 
लिये रयिं च=धन को प्राप्त कराता हे च= ओर इस पली के द्वारा पुत्रान पुत्रों को वह मुज्ञ प्रात 
करानेवाला होता है। 

भावार्थ-' सौम्य ' पति ठीक है, सौम्य से अधिक उत्कृष्ट । जानी ' है, उससे भी उत्कृष्ट 
“प्रगतिशील स्वभाववाला ' है । इसमें मानवता-दयालुता हो तो वह इसकौ शोभा को ओौर अधिक 
बदा देती है । 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता- सूर्या ।। छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
गृह में ही आनन्द का अनुभव 
इहैव स्तं मा वि यौष्टं विशूवमायुर्व्य॑श्नुतम्‌। क्रीव्ड॑न्तौ पुतरर्नस्ंभिर्मोद॑मानौ स्वे गृहे ।॥ ४२॥ 

(१) पति-पली को आशीर्वाद देते हुए प्रभु कहते हैँ कि इह एव स्तम्‌-तुम दोनों इस घर 
में ही निवास करनेवाले बनो । मा वियौष्टम्‌=तुम वियुक्त मत हो जाओ । तुम्हारा परस्पर का प्रेम 
सदा बना रहे । विश्वं आयुः =पूर्ण जीवन को व्यश्नुतम्‌=तुम प्राप्त करो । (२) पुत्रैः =पुत्रों के 
साथ नघुभिः= पौत्रं के साथ क्रीडन्तौ=खेलते हुए तुम स्वे गृहेअपने घर मे मोदमानौ =आनन्दपूर्वक 
निवास करो । क्रीडक की मनोवृत्ति बनाकर वर्तने से मनुष्य उलङ्लता तो नहीं पर आनन्द में कमी 
नहीं आती । इससे विपरीत अवस्था में उलञ् जाता है ओर अपने आनन्द को खो बैठता है । (३) 
यह भी सम्भव है कि एक व्यक्ति परिस्थितिवश वानप्रस्थ बनने की क्षमता नहीं रखता । वह घर 
मेही रहे। पर घर में पुत्र-पौत्रों में रहता हुआ उनके साथ क्रीडन करनेवाला हो, आसक्तिवाला 
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भावार्थ-- पति-पली का सम्बन्ध अट्ट हे । ये सदा मिलकर चले, इनका वियोग न हो । पुत्र- 
पौत्रो के साथ खेलते हुए ये उनमें उलब्खे नहीं । 
ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता- सूर्या ॥ छन्दः- निचुज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
"पति" पल्ली से कहता है-- 
आ न॑ः प्रजां ज॑नयतु प्रजाप॑तिराजरसाय सम॑नक्त्वर्यमा । 
अदुर्मङ्गलीः पतिलोकमा विश॒ शं नो भव द्विपदे शं चतुष्पदे ।॥ ४३॥ 

(१) प्रजापतिः =सब प्रजाओं का रक्षक प्रभु नः प्रजां आजनयतु-हमारी सन्तान को उत्पन्न 
करे । प्रजापति कौ कृपा से हमें उत्तम सन्तान प्राप्त हो । अर्यमा=हमारे सव शत्रुओं का नियमन 
करनेवाला प्रभु आजरसायतवृद्धावस्था पर्यन्त समनक्तु हमें संगत करनेवाला हो । ' अर्यमा ' शब्द 
का बोध य्ह इस रूप मेँ है कि कामादि शत्रुओं का नियमन करते हुए हम दीर्घजीवनवाले हौं 
ओर हमारा साथ दीर्घकाल तक बना रहे । (३) अदुर्मगलीः=सब अमंगलं से रहित हुई-हर्ई तू 
पत्तिलोकं आविशा=इस पतिलोक मेँ प्रवेश कर । तेरे आने से इस घर का मंगल सदा बढे ही, 
किसी प्रकार से घर का अमंगल न हौ। तू नः=हमारे द्विपदे=दो पौँववाले सन मनुष्यों के लिये 
शं भवनशान्ति को देनेवाली हौ ओर चतुष्पदे चार रपोववाले गवादि पशुओं के लिये भीतू 
शाम्‌-शान्ति को करनेवाली हो । 

भावार्थ--पली वही ठीक है जो कि उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाली हो ओर जिसके कारण 
घर में मंगल कौ वृद्धि हो। 

ऋषिः -- सूर्या सावित्री ॥ देवता-- सूर्या ॥ छन्दः-- विराट्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
पति की कामना 
अधोरचक्षुरप॑ति्न्येधि शिवा पशुभ्यः सुमनां: सुवचः । 
वीरसूर्देवकामा स्योना शं नो! भव द्विपदे शं चतुष्पदे ।। ४४ ॥ 

(१) गत मन्त्र के प्रसंग मेँ ही पति कहता ठै कि हे पलि! तू अघोरचक्षुः-कभी भी आंख 
में क्रोधवाली न हौ ओर इस प्रकार अ-पति-घ्नी एधि=पति को न मारनैवाली हो । पली सदा 
क्रोधी स्वभाव कौ हौ ओर उसकौ आंख से क्रोध ही टपकता रहे तो पति के आयुष्य मेँ बड़ी 
कमी आ जाती है। संसार संघर्षं से परेशान पति घर में आता है ओर प्रसन्नवदना पल्ली से स्वागत 
को प्रात करता टै तो उसका सारा कष्ट समाप्त हो जाता है । पर यदि पली भी क्रोध मेँ आगववूला 
हुई बेदी हो तो फिर पति का कल्याण नहीं । (२) दे पलि! तू घर में पशुभ्यः शिवा=गवादि 
पशुओं के लिये भी शिवा कल्याण करनेवाली हो । सुमनाः=सदा उत्तम मनवाली ओर परिणामतः 
सुवर्चाः = उत्तम वर्चसूवाली हो । मन विलासमय होने पर वर्चस्विता का सम्भव नहीं होता । (३) 
उत्तम मनवाली व वर्चस्विनी होती हुई तू वीरसूः = वीर सन्तानो कौ जन्म दे। वीर सन्तानो को 
जन्म वही दे पाती है जिसके कि मन में किसी प्रकार का अशुभ विचार नदो, वासना के अभाव 
मं जौ वर्चस्विनी हो । (४) देवकामा=वासनाओं से ऊपर उठने के लिये तू खदाउसदेव कौ 
कामनावाली हो । प्रभु प्राप्ति का विचार मनुष्य को वासनाओं का शिकार होनै से बचाता हे। 
स्योना=तू सभी के लिये सुख को देनेवाली हो । नः= हमारे द्विपदे=दो पोविवाले मनुष्यों के लिये 
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तो तू शं भव=शान्ति को देनेवाली हौ ही, चतुष्पदे शम्‌-गवादि पशुओं के लिये भी शान्ति 
को देनेवाली हो । 

भावार्थ पली (क) क्रोधशून्य हो, (ख) उत्तम मनवाली व वर्चस्विनी हो, (ग) वीर 
सन्तानो को जन्म दे, (घ) प्रभु प्राति कौ कामनावाली हो, (ड) सबके लिये शान्ति का कारण 
ने। 

षिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता- सूर्या ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
तर के प्रति माता-पिता का कथन 

इमां त्वमि मीदवः सुपुत्रां सुभगं कृणु । दशास्यां पुत्राना ध॑हि पतिमेकादशं कधि ॥ ४५५॥ 

(१) ह इन्द्र=इन्द्रियों कौ वश मेँ करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष ! मीद्वः=हे सब सुखो के सेचन 
करनेवाले पुरूष ! त्वम्‌=तू इमाम्‌-इसको सुपुत्राम्‌-उत्तम पुत्रोवाली ओर उनके द्वारा सुभगम्‌=उत्तम 
भाग्यवाली कृणु कर । सामान्यतः अपुत्रा को अभाग्यवाली ही कहा जाता है । पनी का सौभाग्य 
माता बनने में ही है। सन्तान सफलता का प्रतीक दै, सन्तान का अभाव असफलता का। (२) 
अस्याम्‌-इस पली में तू दशन्दस पुत्रान्‌पुत्रों को आधेहि=स्थापित कर ओौर पतिम्‌-पति को 
अर्थात्‌ अपने को एकादशं कृथिचग्यारहवोँं कर । दस पुत्र, ग्यारहवोँ पति एवं वैदिक मर्यादा में 
अधिक से अधिक दस सन्तानं का विधान है। 

भावार्थ-- पति को इन्द्र-जितेन्द्रिय होना चाहिए्‌। वह पली पर सुखों का वर्षण करता हुआ 
उसे सुपुत्रा-सुभगा बनाए। 

ऋषिः-- सूर्या सावित्री ॥ देवता-- सूर्या ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
सम्राज्ञी 

सम्राज्ञी श्वशुरे भव सम्राज्ञी श्वश्वां भ॑व । ननान्दरि सम्राज्ञी भव सम्रा्ी अधिं देवृषु ॥ ४६ ॥ 

(१) पी को घर मेँ आकर घर का समुचित प्रबन्ध करना दै । उससे कहते है कि यर्टाँ तू 
परायापन अनुभव न करना। परायेपन की बात तो दूर रही तू श्वशुरे=श्वशुर में सम्राज्ञी 
भव~=सम्राज्ञी बन । उनके सब कार्यो के नियमित रूप से चलने की व्यवस्था कर । (सम्‌=सम्यक्‌, 
राज्‌=10 19211616) । इसी प्रकार श्वश्रवाम्‌-श्वश्रू के विषय में सम्राज्ञी भव सम्राज्ञी हो । (२) 
ननान्दरि=ननद के विषय में सम्राज्ञी भव-सम्राली टौ ओर अधिदेवृषु-सब देवरो मे भी 
सम्राज्ञीतू सम्राजी हो। यहाँ शासन या हकूमत कौ भावना उतनी नदीं है जितना उनके कार्यो 
कौ व्यवस्था कौ उत्तमता से उनके रञ्जन का भाव है। 

भावार्थ-- पती ने घर में सबके कार्यो कौ समुचित व्यवस्था करके सभी का रञ्जन करना 
है। 

षिः सूर्या सावित्री ॥ देवता- सूर्या ।॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः गान्धारः ॥ 
-पत्ति-पलनी के हृदयो की एकता 

सम॑ज्जन्तु विश्वे देवाः समापो हद॑यानि नौ । सं मातरिश्वा सं धाता समु देष्ट्री दधातु नौ ॥ ४७॥ 

(१) विश्वे देवाः सव देव नौ=ठमारे हृदयानि=हदयों को समचञ्जन्तु-संगत करं । दिव्य 
गुणों कौ वृद्धि पारस्परिक प्रेम को बढ़ाने का प्रथम साधन दे । आपः=जल सम्‌-( अज्जन्तु) =हमारे 
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हृदयो को संगत करं । हदयैक्यता के लिये आवश्यक है कि पति-पली पानी की तरह शान्त 
मस्तिष्कवाले तथा मधुरस्वभाववाले हों । पानी स्वभावतः शीतल है, ये भी ठण्डे मिजाज के होँ। 
पानी मधुर है, ये भी मधुर स्वभाववाले बनें । (२) मातरिश्वा वायु-शरीरस्थ प्राण, सम्‌=इनके 
हदयों को मिलानेवाला हो । प्राणसाधना के द्वारा प्रेम का अभिवर्धन होता है । धाता=सबका धारण 
करनेवाला प्रभु सम्‌=इनको परस्पर एक करे । प्रभु- स्मरण कौ वृत्ति पवित्रता के संचार के द्वारा प्रेम 
को बदाती है। (३) देष्टी-जीवन के कर्तव्यो का निर्देश करनेवाली वेदवाणी ऊ भी नौ हमार 
संदधातु-हदयों का सन्धान करनेवाली हो । वेदवाणी के अनुसार कर्तव्यो का पालन करने पर 
परस्पर प्रेम में कभी कमी नहीं आती । 

भावार्थ- पति पली के हृदयो कौ एकता क लिये आवश्यक है कि--(क) वे दिव्यगुणों 
को अपने में बढा, (ख) जल कौ तरह शान्त व मधुर ने, (ग) प्राणसाधना करे, (घ) प्रभु- 
स्मरण की वृत्तिवाले हों, (ङ) वेदवाणी के अनुसार जीवन को बना । 

यह सारा सूक्त गृहस्थ के सव पहलुओं पर बड़ी सुन्दरता से प्रकाश डालता है । अगले सूक्त 
के ऋषि ! इन्द्र, इन्द्राणी, व वृषाकपि ' है, “ इन्द्र ' परमैश्वर्यशाली प्रभु हैँ, इनका उपासन करनैवाला 
ऋषि भी * इन्द्र ' है । ‹ इन्द्राणी ' प्रकृति व प्रभु का सामर्थ्य है, उसको ओर ज्ुकनेवाली ऋषिका भी 
“ इन्द्राणी ' है । इनके सन्तान के तुल्य जीव ' वृषाकपि" हे, जो शक्तिशाली है ओर वासनाओं को 
कम्पित करके दूर भगानेवाला दै, वस्तुतः वासनाओं को कम्पित करके दूर भगान के कारण ही 
वह शक्तिशाली बना है वृषाकपि ' हुआ दै । सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार है-- 

[ ८६ ] षडशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- वृषाकपिरनदर इन्द्राणीन््रश्च ॥ देवता--वरुणः ॥ छन्दः--पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
प्रभु मित्रता में आनन्द 
वि हि सोतोरस््॑षत नेन्द्र॑ देवम॑पंसत । 
यत्राम॑दद्‌ चृषाकपिरर्यः पुष्टेषु मत्स॑खा विश्व॑स्मादिन्दध उत्त॑रः ।। ९॥ 

(८९) दिनिश्चय से सोतोः= ञान कै उत्पन्न करने के हेतु से वि असूक्षत=विशेषरूप से इन 
इन्द्रियों का निर्माण हुआ है । परन्तु सामान्यतः ये तत्तव ज्ञान कौ ओर न ककर विषयों कौ ओर 
भागती हैँ । देवं इन््रम्‌-उस प्रकाशमय प्रभु का न अमंसत मनन नहीं करती । ' पराङ्‌ पश्यति 
नान्तरात्मन्‌” । (२) ये इन्द्रदेव व प्रभु वे दँ यत्र =जिनमें स्थित हुआ-हुआ वृषाकपिः =वासनाओं 
को कम्पित करके दूर करनेवाला (कपि) शक्तिशाली ( वृषा) पुरुष अमदत्‌ आनन्द का अनुभव 
करता है । यह वृषाकपि अर्यः =स्वामी बनता है, इन्द्रियों का दास नहीं होता । पुष्टेषु-अंगप्रत्यंग 
की शक्तियों का पोषण करने पर मत्सखा~( माद्यति इति मत्‌) उस आनन्दमय प्रभु रूप मित्रवाला 
होता है। (३) यह इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सवसे उत्कृष्ट हैँ । एक 
ओर सारा संसार हो, दूसरी ओर प्रभु, तो एेसी स्थिति मेँ ये प्रभु ही वरने के योग्य हैँ ? ' आत्मार्थ 
पृथिवीं त्यजेत्‌" आत्म प्रापि के लिये सारी पृथिवी को त्यागना दी ठीक है । नचिकेता ने बड़े सै 
बड़े एेश्वर्यो के प्रलोभन को आत्म प्रापि के लिये छोड़ दिया । प्रभु मिल गये तो सब कुछ प्रात 
हो ही जाता है। 

भावार्थ- उन््रियो तत्त्वज्ञान की प्राि के लिए दी गई हैँ । इनके द्वारा तत्त्वज्ञान को प्राप्त करते 
हुए हमें वृषाकपि बनकर प्रभु मित्रता में आनन्द का अनुभव करना चाहिए। 
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ऋऋषिः-- वृषाकपिरन् इन्त्राणीच्रश्च ॥। देवता--वरुणः ॥ छन्दः--पादनिचत्पद्धिः ॥ 
स्वरः- पञ्चमः ॥ 
प्रभु प्राति के लिये आतुरता 
परा दीं धाव॑सि वृषाक॑न्ेरति व्यथिः । 
नो अह प्र विन्दस्यन्यत्र सोम॑पीतये विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ २॥ 

हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप हि-निश्चय से जब परा-धावसिनदूर होते है, अर्थात्‌ 
जव वृषाकपि को आपका दर्शन नहीं होता तो आप चुषाकपेः-इस वृषाकपि के अतिव्यथिः=अति 
व्यथित करनेवाले होते हैं । प्रभु- दर्शन के अभाव में वृषाकपि आतुरता का अनुभव करता है । उसे 
प्रभु- दर्शन के विना शान्ति कर्टँ 2 (२) प्रभु संकेत करते हुए कहते हैँ कि सोमपीतये=तू सोम 
के रक्षण के लिये यललशील हो । यही प्रभुदर्शन का साधन है। अन्यत्र=अन्य चीजों मे, अर्थात्‌ 
सोमपान=वीर्यरक्षण न करके अन्य चीजों मे लगे रहने से अहनि ्यपूर्वक तू नो प्रविन्दसि=उस 
प्रभु को नहीं प्राप्त कर पाता है। प्रभु प्राप्ति का एक ही मार्ग है--"वीर्य-रक्षण'। इस वीर्यकी 
ऊर्ध्वगति से मस्तिष्क की ज्ञानाग्नि दीस होती है ओर उस समय सूक्ष्म बुद्धि के द्वारा प्रभु का दर्शन 
होता है । ये इन्द्रः =प्रभु ही विष्वस्मात्‌ उत्तरः = सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हँ । इन्ीं को प्राप्त करने 
मं आत्मकामता है । 

भावार्थ प्रभु- दर्शन के लिये हमें आतुरता हौ ओर हम सोमपान वीर्यरक्षण करते हुए अपने 
को प्रभु-दर्शन के योग्य बनाँ। 

ऋषिः चृषाकपिरनदर इन्द्राणीन्द्रर्च ॥। देवता-- वरुणः ॥। छन्दः--निचत्पङ्कः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 

हरितो मृगः 
किमयं त्वां वृषाकपिश्चकार हरितो मृगः । 
यस्मां इरस्यसीदु न्वर्यो वां पुष्टिमद्वसु विषुवस्मादिन् उत्त॑रः ।॥ ३ ॥ 

(१) हे प्रभो ! अयं वृषाकपिः =यह वृषाकपि त्वाम्‌-आपकी प्राति का लक्ष्य करके कि 
चचकारक्या करता है ? यही तो करता है कि हरितः =यह इन्द्रियों का प्रत्याहरण करनेवाला बनता 
हे । विषयों में जानेवाली इन्द्रियों को विषयों में जाने से रोकता है ओर मृगः=( मृग अन्वेषणे) 
आत्मान्वेषण करनेवाला बनता है, आत्मनिरीक्षण करता हुआ अपने दोषों को देखता है । (२) यह 
आत्मनिरीक्षण करनेवाला ओौर विषयों से अपनी इन्द्रियों को प्रत्याहत करनेवाला वृषाकपि वह है 
यस्या=जिसके लिये आप अर्यः सम्पूर्णं एश्वर्य के स्वामी होते हुए वा उ=निश्चय से नु~अब 
पुष्टिमत्‌ वसु=पुष्टिवाले धन को अथवा पोषण के लिये पर्याप्त धन को इरस्यसि इत्‌नदेते ही 
हैं । वे प्रभु इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली हैँ, विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सब से उत्कृष्ट हैँ । "इस प्रभु कौ शरण 
मेँ आने पर पोषक घन की प्रसि न हो' यह सम्भव ही नहीं। 

भावार्थ--हम आत्मनिरीक्षण कर, इन्द्रियों के विषयों से प्रत्याहत करं । प्रभु हमें पोषक धन 
प्राप्त करारणेगे ही। 
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ऋषिः-- वृषाकपिरेन्र इन्द्राणीनद्रर्च । देवता-- वरुणः ।। छन्दः--विराट्पद्धः ॥। 
स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
"वराह ' से मेल ( वराहावतार-दर्णन ) 
यमिमं त्वं वृषाकपि प्रियमिच्यभिरश्र॑सि । 
रवा न्व॑स्य जस्थिषदपि कर्णे वराहयुर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥। ४ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! खम्‌-जिस इमम्‌-इस प्रिखम्‌- जपने कर्मो से आपको 
प्रीणित करनेवाले अपने हरितत्व ओर मृगत्व के द्वारा यह प्रभु का प्रिय बनता दै ॥ वृषाकपिम्‌ 
वृषाकपि को त्वम्‌-आप अभिरक्षसि=शरीर में रोगों से तथा मन मेँ रागद्वेष से बचाते हो, 
नु-अव एेसा होने पर वा= ८ मातरिश्वा) वायु, अर्थात्‌ प्राण अस्य~इसके जम्भिषत्‌-सव दोषों 
को खा जाता है। प्राणसाधना से इसके सव्र दोष दूर हो जाते हैँ ।  प्राणायाभैर्दहेद्‌ दोषान्‌"=प्राणायामों 
से दोषों को दग्ध कर दे। जैसे ' सत्य-भामा' को ' भामा' कहने लगते हे इसी प्रकार यहो मातरिश्वा" 
को "श्वा" कहा गया है । मातरिश्वा वायु है, अध्यात्म में यह प्राण है । प्राणसाधना से दोष दूर होते 
ही है, मानो प्राण सब दोषों को खा जाते दँ । (२) इतना ही नहीं, कर्णो ८ कृ विक्षेपे ) चित्तवृत्ति 
के विक्षेप कै होने पर यह प्राण वराहयुः अपि ( वरंवरं आहन्तिचप्रापयति) उस श्रेष्ठता को प्राप्त 
करानेवाले प्रभु से मेल करानैवाले भी हँ । चित्तवृत्ति जब विक्षि हो जाती है उस समय प्राणायाम 
से इस विक्षेप को दूर करके मन का निरोध होता है ओर इस प्रकार प्राण हमें उस प्रभु से मिलाते 
है, जो कि “वराह' है, सब वर पदार्थो को प्राप्त करानैवाले हैँ! ये इन्द्रः= प्रभु विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः=सब से उत्कृष्ट हें । 

भावार्थ प्रभुरक्षण प्राप्त होने पर प्राणसाधना से हम सन दोषों को दूर करके प्रभु से मेलवाले 
होते हें। 


रेषिः-- वृषाकपि इच््राणीचदरश्च ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः--पादनिचूत्पद्िः ॥ 
स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
विषयदोष- दर्शन 
प्रिया तघछछनिं मे कपिर्व्यक्ता व्य॑दूदुषत्‌ ॥ 
शिरो न्व॑स्य राविषं स सुगं दुष्कृते भुवं विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ५॥ 

(१) प्रकृति कहती है कि मे=मेरे से तष्टानि बनाये गये व्यक्ता (६0०111९५, 0८८०६) 
अलंकृत प्रिया=देखने में बड़े प्रिय लगनैवाले इन विषयों को कपिः = यह ' वृषा-कपि ' व्यदूदुषत्‌= 
दूषित करता है, इन विषयों के दोषों को देखता हुआ इनमें फंसता नदीं । (२) प्राकृत मनुष्य इन 
विषयों के दोषों को न देखता हआ इनमें आसक्त हौ जाता है, नु=~उस समय प्रकृति अस्य 
शिरः=इसके सिर को राविषम्‌- तोड़ फोड़ देती दै । यह प्रकृति कभी भी दुष्कृते-अशुभ कर्मं 
करनेवाले के लिये न सुगं भुवम्‌- सुखकर गमनवाली नहीं होती । वस्तुतः प्रकृति-प्रवण हो जाना 
ही गलत्ती है । इन्द्रः = वे परभैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌-सबसे उत्तरः =उत्कृष्ट हैँ । उन्हीं कौ 
ओर चलना श्रेष्ठ है । प्रकृति के भोग तो प्रारम्भ में रमणीय लगते हुए भी परिणाम मेँ विषतुल्य 
द| 

भावार्थ- प्राणसाधक विषय-दोष दर्शन करता हआ उनमें फैसता नहीं । दूसरा व्यक्ति इनमें 
फंसकर अशुभ मार्ग पर चलता है, उसके लिये प्रकृति ही अन्त मे घातक हो जाती है। 
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ऋषिः-- वृषाकपिरन्र इन्त्राणीन्द्रर्च ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः--निचत्पद्धः ॥ 
स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
प्रकृति का आकर्षण 
न मल्स्वरी सुभसत्तरा न सुयाशुतरा भुवत्‌ ॥ 
न मस्प्रतिंच्यवीयसी न सक्थ्युद्यमीयसी विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ६ ॥ 

(१९) गत मन्त्र के अनुसार विषयदोष- दर्शन करनेवाले वृषाकपि से इन्द्राणी ( प्रकृति) कहती 
है कि मत्‌=मेरे से सु-भसत्‌-तरा=-अधिक उत्तम दीत्िवाली स्त्री न-स्त्री नहीं है ओर न्ना 
ही सु-याशुतरा-(या+आश्‌) अधिक उत्तमता से प्राप्त होनैवाली व भोगों को प्राप्त करानेवाली 
है भुवत्‌ =है । न= ना ही मत्‌-मेरे से अधिक प्रतिच्यवीयसी प्रत्येक व्यक्ति को प्राप्त होनेवाली 
है ओर नना ही सक्िथि=-आसक्तिपर्वक उद्यमीयसी=स्थिति को उन्नत करनेवाली है ।  सविथ' 
शब्द सच्‌ धातु से बनकर आसक्ति व प्रेम के भाव को प्रकट कर रहा है। प्रकृति चमकती है 
"सुभसत्‌', विविध भोगों को प्राप्त कराती है (सु-याशु), सबकी ओर आती है (प्रतिच्यवीयसी ) 
ओर सांसारिक स्थिति को ऊ्चा कर देती हे (सक्थि उद्यमीयसी ) (२) मेरा पति इन्द्रः =परभैश्वर्यवान्‌ 
प्रभु भी तो विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट है । सो इस वृषाकपि का मेरे में दोष देखना तो 
ठीक नहीं । मेरे प्रति उसका आकर्षण होना ही चाहिए्‌। 

भावार्थ-- प्रकृति चमकती है । उसकी ओर आकृष्ट हो जाना स्वाभाविक ही है। 

ऋषिः-- वृषाकपिरैनद्र इन््राणीन््रश्च ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः -- पद्ध ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
"माता", न कि “स्त्री 
उवे अम्ब सुलाभिके यथवाङ्क भ॑विष्यति । 
भसन्म अम्ब सक्थि मे शिरो मे वीव हष्यति विश्व॑स्मादिन््ध उत्त॑रः ॥ ७ ॥ 

(९) वृषाकपि उत्तर देता हुआ कहता है कि उवे अम्ब=हे मातः ! ठे सुलाभिके=सव उत्तम 
लाभों को प्राप्त करानैवाली । अङ्क=प्रिय मातः ! यथा इव भविष्यति जेसा आप कहती हौ वैसा 
ही होगा। अर्थात्‌ आप ' सुभसत्तरा, सुयाशुत्तरा-प्रतिच्यवीयसी-सकिथ उद्यमीयसी ' ही हँ । आपके पुत्र 
के नाते मे-मेरी भसत्‌-दीि, मे सकिथि=मेरा माता-पिता के प्रति प्रेम (आसक्ति) अथवा अन्यों 
के प्रति स्नेह तथा मे शिरः=मेरा उत्रति के शिखर पर पहुंचना विहष्यति इव विशिष्ट प्रसन्नता- 
सावाला होता है। (२) यह तो आप ठीक ही कहती हो कि इन्द्रः=वे प्रभु विश्वस्मात्‌-सबसे 
उत्तरः=अधिकः उत्कृष्ट हैँ । मुञ्चे भी उस प्रभु को पाने के लिये सब कु छोडना स्वीकार है । (३) 
यहो वृषाकपि प्रकृति को " अम्ब '=इस रूप में सम्बोधन करता हुआ यही संकेत करता है कि प्रकृति 
मेरी स्त्री नहीं अपितु माता है, उपभोग्य न होकर आदरणीय है, मैने उससे आवश्यक सहायता प्राप्त 
करनी है । इस भावना के होने पर ही प्रकृति ' सुलाभिका ' होती है ओर प्रकृति को इस रूप में 
देखनेवाला ही दीसि व प्रेम को प्राप्त करके उन्नति के शिखर पर पहुंचता दै । 

भावार्थ प्रकृति को हम माता समञ्जकर चलें, नकि स्त्री। 

ऋषिः-- वरृषाकपिरैन्र इन्राणीन््रश्च ॥ देवता-- वरुणः । छन्दः--विराटूपद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥। 

वृषाकपि की प्रशस्यता 
किं सुबाहो स्वङ्कुरे पुटो पृथुंजाघने । 
किं शुरपलि नस्त्वमभ्य॑मीषि वृषाकंपिं विशूव॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ८ ॥ 
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(१) इन्द्र इन्द्राणी से कहता है कि हे सुवाहो=उत्तम बाहुओंवाली, = रि=उत्तम अंगुलियोँवाली, 
पृथुष्टो-विशाल केश-समृहवाली पृथुजाघने=विशाल जघनोवाली तुम =वृषाकपि के प्रति 
क्यो रुष्ट होती हौ। नः=मुञ् शुरपलि-शुर की पली होती हई त्वम्‌-तू किम्‌=क्यों 
वृषाकपिम्‌ वृषाकपि के प्रति अभ्यमीषि-क्रोध करती है 2 (२) तू सुन्दर दै, आकर्षक है, तेरा 
अंग-प्रत्यंग मनोहर है । ठेसा होने पर भी तेरा पुत्र वृषाकपि तेरे प्रति मातृभावना रखता हुआ तेरा 
समुचित आदर करता हे । इस से बढकर प्रशंसनीय क्या बात हो सकती है कि हमारा पुत्र वृषाकपि 
कितनी उत्कृष्ट वृत्तिवाला है । (३) इतना तो तूने भी कहा है कि मेरा पति इन्द्रः =इनद्र विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः =सवसे उत्कृष्ट है । सो तुद्धे इसी बात पर गर्व होना चाहिए कि हमारा लड़का सचमुच 
"वृषाकपि ' है, वासनाओं को कम्पित करके शक्तिशाली बननेवाला हे । 

भावार्थ प्रकृति रूप स्त्री अत्यन्त आकर्षक है, पर वह प्रभु की पली है । जीव की तो वह 
मातादही दै। 

ऋषिः -- वृषाकपिरन्र इन््राणीन्द्रर्च ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः निचत्पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 

प्रकृति अवीरा नहीं 
अवीरामिव मामयं छरारुरभि म॑न्यते । 
उताहमस्मि वीरिणीन्द्रपत्नी म॒रुत्स॑खा विश्व॑स्मादिन्द्ध उत्त॑रः ।। ९ ॥ 

(९) "प्रकृति इतनी आकर्षक डे ओर फिर भी वृषाकपि उससे आकृष्ट नहीं हुआ ' यह देखकर 
प्रकृति क्रुध-सी होती है ओर कहती है कि अयं शरारुः =यह सन वासनाओं का संहार करनेवाला 
(प्रकृति की दृष्टि मेँ शरारती) माम्‌-मुज्ञे अवीरां इव अभिमन्यते=-अवीर-सा मानता हे । मेँ 
अवीर थोडे ही दँ उत अहम्‌-निश्चय से यै तो वीरिणी अस्मिउत्कृष्ट वीर पुत्रवाली हूं। 
इन्द्रपत्नी इन्द्र कौ पल्ली हँ, मरुत्‌ सखा ये मरुत्‌-प्राण मेरे मित्र दँ जर यह तौ सब कोई जानता 
ही है कि मेरा पति इन्द्रः =इन्द्र विश्वस्मात्‌ उत्तरः =सबसे उत्कृष्ट हैँ । “एेसी स्थिति मेँ यह 
वृषाकपि मेरा निरादर करे ' यह कैसे सहन हौ सकता है ? (२) याँ ' इन्द्रपली ' कहकर प्रकृति 
स्वयं अपने पक्ष को शिथिल कर लेती है । वृषाकपि उसे इन्द्रपली जानकर ही तो अपनी माता के 
रूप में देखता है । ' मरुत्‌ सखा" शब्द भी बड़ा महत्त्व रखता है । इन मरुतो प्राणों ने ही उसे 
वासनात्मक जगत्‌ से ऊपर उठाकर इस आकर्षण में फंसने से बचाया है । एवं इन्द्राणी के मित्र ही 
वृषाकपि को वृषाकपि बनाते हैँ । प्रकृति वीरिणी है, प्रकृति का पुत्र वृषाकपि भी वीर बनता है 
र प्रलोभन में फंसने से बचता है । 

भावार्थ प्रकृति वीर है। उसका पुत्र वृषाकपि वीर बनकर प्रकृति का सच्चा आदर करता 
हे। 

ऋषिः-- वृषाकपिरनद्र इच्णीन्द्रर्च ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः- निचत्पद्धःं ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 

युद्धो में व यज्ञो में 
संदोत्रं स्म॑ पुरा नारी सम॑नं वाव॑ गच्छति। 
वेधा ऋतस्य॑ वीरिणीन्द्र॑पल्री महीयते विष्व॑स्मादिगन्द्र उत्त॑रः । १० ॥ 

(१) पुरा=पहले उत्कृष्ट युग मे, धर्म का हास होने से पूर्व नारी=पली होत्रम्‌तयज्ञ के प्रति 
सं गच्छति स्मपति के साथ मिलकर जाती थी समनं वावअथवा युद्ध के प्रति जाती थी। 
पली ' धर्मपली ' थी, वह पति के साथ यो व युद्धो में सहायक होती थी, “इत्थं युद्धे यज्ञैश्च भजामो 
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विवमीश्वरम्‌! इस प्रकार युद्धो ओर यज्ञो से वे दोनों उस सर्वव्यापक ईश को भजते थे। (२) यह 
पली घर में ऋतस्य वेधाः=सब सब ठीक कार्यो का विधान करती थी, यज्ञादि को किया करती 
थी । परिणामतः वीरिणी वीर सन्तानोंवाली होती थी । यही इन्द्रपत्नी जितेन्द्रिय पुरुष की पती 
महीयते=महिमा को प्राप्त करती है । एेसी ही नारियों का आदर होता दै । इनको दृष्टि में इन्द्रः तवे 
परमभैश्वर्यशाली प्रभु विषटवस्मात्‌ उत्तरः =सनसे उत्कृष्ट होते हैँ ये इस इन्द्र का ही पूजन करती 
देँ । (३) स्त्री अपने को आकर्षक बनाने की अपेक्षा धार्मिक व वीर बनाने का ध्यान करे । उसकी 
वृत्ति वैषयिक न हौ । 

भावार्थ-- वही धर्मपली है जौ कि यज्ञो व युद्धं में पति कौ सहायिका बनती है। 

ऋषिः - वृषाकपिरन््र इन्राणीन्द्रशच ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः--पद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
प्रकृति का अजर सौभाग्य 
इन्त्णीमासु नारिषु सुभगामहमश्रवम्‌ ॥ 
नह्य॑स्या अपरं चन जरसा मर॑ते पतिर्विष्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ।॥ १९॥ 

(१) इन्द्राणीम्‌=इन्द्राणी को आसु नारिषु-इन नारियों में अहम्‌ सुभगाम्‌-सबसे 
अधिक सौभाग्यवाली अश्रवम्‌-सुनता हूँ। क्योकि अस्याः=इसका पत्तिः स्वामी “इन्द्र ' अपरं 
चचन=अन्य पतियों के समान जरसाचलुदढापे से हि=निश्चय पूर्वक न मरते=मृत्यु को प्राप्त नहीं हो 
जाता। इन्द्र॒ अजरामर हैँ, सो इनकी पली “ इन्द्राणी ' का सौभाग्य भी अजरामर बना रहता है । 
विश्वस्मात्‌ इन्द्रः उत्तरः =इस अजरामरता के कारण प्रभु सबसे उत्कृष्ट ठे । (२) प्रभु इन्द्र" 
है, “ इन्द्राणी ' प्रकृति ठे, यह प्रभु कौ पत्नी के समान हे । प्रकृति का यह कितना सौभाग्य है कि 
जहौँ अन्य व्यक्तियों के जरा से समाप्त हो जाने के कारण अन्य नारियों का सौभाग्य सामयिक ही 
होता दै, वाँ प्रकृति का सौभाग्य "अक्ुण" बना रहता है । इस प्रकृति को अपने इस सौभाग्य का 
गौरव अनुभव करना चाहिए। 

भावार्थ--' प्रकृति" का सौभाग्य पति प्रभु के अजर होने खे सदा अजर बना रहता है। 

ऋषिः-- वृषाकपिरनदर इच््राणीन््रर्च ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः निचृत्पद्धः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 

सृष्टि निर्माण जीव के लिये 
नाहमिन्णि रारण सख्युतृषाक॑पेत्रते । 
यस्येदमप्य हविः प्रियं देवेषु गच्छ॑ति विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ।॥ ९२॥ 

(९) प्रभु प्रकृति से कहते हँ कि इन्द्राणि प्रकृति! अहम्‌ सख्युः =इस मित्र "द्वा 
सुपर्णा सयुजा सखाया० ' वृषाकपेः =वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले ओर अतएव 
शक्तिशाली इस वृषाकपि के ऋते=विना न रारणे-इस सृष्टिरूप क्रीडा को नहीं करता हँ । यह 
सृष्टिरूप क्रोडा इस मित्र जीव के लिये ही तो है । आप्तकाम होने से मुञ्चे इसकी आवश्यकता नही, 
जडता के कारण तुङ्ञे (प्रकृति को) इसको जरूरत नहीं । जीव इसमें साधन-सम्पन्न होकर उन्नत 
होता हुआ मोक्च तक पहुंचता है । (२) वह जीव यस्य=जिसकी इदम्‌-यह अप्यं हवि; चरेतःकण 
सम्बन्धी हवि प्रियम्‌=इसे प्रीणित करनेवाली होती है ओर इसके शरीर को कान्ति प्रदान करती 
है तथा देवेषु गच्छति=सन इन्द्रियरूप देवों मेँ जाती है । रेतःकणोँ का रक्षण करना ही शरीर में 
इस अप्य हवि! को आहुत करना दै । यह हवि शरीर को कान्त बनाती है ओर सब इच्दरियों को 
सशक्त बनाती है । (२) इस अप्य हवि के द्वारा सब शक्तियों का वर्धन करके यह जीव अनुभव 
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करता है कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः =सवब से अधिक उत्कृष्ट हैँ । 
भावार्थ प्रभु इस सृष्टि का निर्माण जीव के लिये करते है । भोगों मँ न फँसकर जब यह 
शक्ति को शरीर मेँ ही सुरक्षित करता है, तो प्रभु को पहचान पाता दे। 
ऋषिः-- वृषाकपिरन्र इन्णीन््र्च ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः--पद्ः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥। 
आत्मा की पतनी वुद्डि 
वृषांकपायि रेव॑ति सुपुत्र आदु सुस्त॑षे । 
घसत्त इन उक्षणः: प्रियं काचित्करं हविर्विश्व॑स्मादिन्दध उत्त॑रः ।॥। ९३ ॥ 

(१) हे प्रकृति! तू वृषाकपायि-इस वृषाकपि की माता हे । वृषाकपि का उत्कर्षं इसी में 
है कि वह माता को माता के रूप में देखे ओर इससे सहायता लेता हुञजा इसके भोगों मं आसक्त 
न हो। रेवति=हे प्रकृति तू तो एेश्वर्य-सम्पन्न है । सम्पूर्णं एश्वर्य का स्रोत तृ है, तू एश्वर्य ही 
हे । सुपुत्रे्यह वृषाकपि तेरा उत्तम पुत्र डे । आद्‌ उ=ओर अव सुस्नुषे-टे प्रकृति! तू उत्तम 
स्ुषावाली हे । वृषाकपि तेरा पुत्र दै ओर उस वृषाकपि कौ पली " बुद्धि ' है । यह बुद्धि तेरी सुषा 
हई । इस बुद्धि के द्वारा चलता हआ वृषाकपि हौ तो अपने जीवन को उत्तम बना पाता है। (२) 
यह वृषाकपि उन्नत होता हआ अपने पिता के अनुरूप बनकर "इन्द्र हौ चन जाता है। यह 
इन्द्रः इन्द्र तेते प्राकृतिक आहार से उत्पन्न हृए-हृए, उक्षणः=( उक्ष सेचने) शरीर्‌ को शक्ति 
से सिक्त करनेवाले वीर्यकणों को घसत्‌=खाता है, इन्हें अपने शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयल 
करता हे । यह उसके लिये प्रियम्‌=प्रीणित करनेवाली काचित्‌ करम्‌-निश्चय से सुख को देनेवाली 
हविः = हवि होती है, इसकी वह शरीर यज्ञ में आहति देता दै । यही वीर्य का भक्षण है । इस हवि 
के सेवन से वह अत्यन्त तीव्र बुद्धि होकर उस प्रभु का दर्शन करता है जौ इन्द्रः =परमेश्वर्यशाली 
प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः -सम्पूर्णं संसार से उत्कृष्ट दै । 

भावार्थ वीर्यरूप हवि की शरीराग्नि में ही आहुति देना सच्चा जीवनयन्ञ है इस यज्ञ को 
करनेवाला प्रभु को ' पुरूषोत्तम ' रूप मेँ देखता हे । 

ऋषिः-- वृषाकपिरेन्र इच्छणीच््श्च ॥ देवता-- वरुणः ।। छन्दः -पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
परिपाक 
उक्ष्णो हि मे पञ्च॑दश साकं पच॑न्ति विंशतिम्‌। 
उताहमंदि पीव इदुभा कुःश्ची पंणन्ति मे विष्व॑स्मादिन् उत्त॑रः ।। ९२४ ॥ 

(१) उश्चणः=शरीर में शक्ति का सेचन करनेवाले वीर्यकणों को हित्निश्चय से मे=मेरे 
पञ्चदशपन्द्रह-दस इन्द्रियो तथा पाँच प्राण साकम्‌-साथ-साथ पचन्ति-परिपक्त करते हैँ । 
विषय व्यावृत्त इन्द्रियों तथा प्राणायाम द्वारा सिद्ध किये हए प्राण वीर्यकणों को शरीर में ही परिपक्त 
करने होते द । वीर्यक्णो के परिपाक के द्वारा ये विंशतिम्‌=माण्ड्क्योपनिषद्‌ के अनुसार एकोनविंशति 
मुखोंवाले बीसवें इस आत्मा को भी परिपक्त करते हैँ आत्मिक शक्ति के विकास का आधार भी 
ये इन्द्रिया व प्राण बनते हे । (२) उतत= ओर अहम्‌-य अदधि=इन वीर्यकणों को शरीर में खाने 
का प्रयत्न करता हूं । इत्‌-निश्चय से पीवः मै हष्ट -पुष्ट बनता हँ ये सुरक्षित वीर्यकण मे=मेरी 
उभाकुक्षी दोनों कुश्षियों को पृणन्ति-([०।९५।) सुरक्षित करते दै । इन कणो के रक्षण से गुर्द 
इत्यादि की बीमारियों नहीं होती । ८३) इस स्वस्थ अवस्था मेँ मँ उस प्रभु का स्मरण कराता हू 
जो इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली होते हए विश्वस्मात्‌ उत्तरः सब से उत्कृष्ट हें । 
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भावार्थ--विषय- व्यावृत्त इन्द्रियों व प्राणसाधना से वीर्य का परिपाक होकर आत्मिक शक्ति 
का विकास होता है, प्रसंगवश यह वीर्य का परिपाक गुर्द आदि के कष्टों से भी में बचाता है। 

ऋषिः-- वृषाकपिरनद्र इन्राणीन््रश्च ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः- निचत्पद्धः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 

तिग्मश्यंग वृषभ 
चृषभो न तिग्मं द्गोऽन्तर्यूथिषु रोरुवत्‌ 
मन्थस्त इन्द शं हदे यं तै सुनोति भावयुर्विश्वस्मादिन् उत्त॑रः ।। ९५५ ॥ 

(१) वे प्रभु त्िग्श्यगः वृषभः न=तेज सींगोवाले वृषभ के समान हैँ । जैसे वृषभ एक मार्ग- 
विघातक को अपने तेज सींगों के द्वारा दूर कर देता है, उसी प्रकार प्रभु हमारे शत्रुओं को दूर 
करनेवाले हैँ । स्थानान्तर में प्रभु को "अश्वं न त्वा वारवनां '=बालोवाले घोड़े से उपमित किया हे । 
घोड़ा पूंछ से जैसे मखियों को दूर हटा देता हे, उसी प्रकार प्रभु हमारी वासनाओं को दूर करते 
हें । ये वृषभ के समान प्रभु युथेषु अन्तः जीव समूह के अन्दर रोरुवत्‌-खृूब गर्जना कर रहे 
है । हदयस्थरूपेण प्रभु प्रेरणा दे रहे हैँ । उस प्रेरणा के अनुसार चलने पर हम वासनाओं के आक्रमण 
से बचे रहते हैँ । (२) हे इन्द्र=प्रभो ! ते=आपका मन्थः =मन्थन- चिन्तन ददे शाम्‌-हदय के लिये 
शान्ति का देनेवाला होता है । यम्‌-जिस ते=तेरे मन्थन व विचार को भावयुः= भक्तिभाव से युक्त 
उपासक सुनोति-अपने मेँ उत्पन्न करता है। ओर सदा इस रूप मेँ सोचता है कि इन्द्रःवे 
परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सब से उत्कृष्ट हैँ । प्रभु को सर्वोत्करष्ट रूप मे देखनेवाला 
ही प्रभु का उपासक बनता है। उस समय प्रभु उसे सदा प्रेरणा देते है ओर उसके शत्रुओं को दूर 
करते हें । 

भावार्थ-- उपासक के लिये प्रभु तिग्मशंग वृषभ के समान रक्षक होते हैँ । 

ऋषिः-- वृषाकपि इन्द्राणीनद्रश्च ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः--विराट्पद्धः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
ध्यान व ज्ञान 
न सेशे यस्य रम्बतेऽन्तरा सक्थ्या क्त्‌ । 
सेदींे यस्य॑ रोमशं निषेदुषो विजृम्भते विशृव॑स्मादिन् उत्त॑रः ।। ९६ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु से रक्षित होकर जो व्यक्ति प्रभु के ध्यान में लगता है ओर 
यस्य=जिसका सक्थि (खच समवाये) प्रभु से मेलवाला ओौर अतएव कपुत्‌-अपने में आनन्द 
का पूरण करनेवाला मन अन्तरा=अन्दर ही आरम्बते=स्थिर होता है, आशय करता, नस 
ईशो-वह ही ईश नहीं ठै । अपितु स इत्‌ ईशो-वह भी ईश है निषेदुषः = नम्रता से आचार्य चरणों 
में बैठनेवाले यस्य=जिसका रोमम्‌ (रोमशि शेते, * सामानि यस्य लोमानि") साम मन्त्रौ में 
निवास करनेवाला मन विजुम्भते=विकसित होता है, अर्थात्‌ जिसका मन ऋचाओं व यजुषो का 
अध्ययन करके साम मन्त्रों मे आकर निवास करता है, दूसरे शब्दों मेँ जिसका मन सम्पूर्ण ज्ञान 
में अवस्थित होता है । (२) जैसे ध्यान महत्त्वपूर्ण है, उसी प्रकार ज्ञान भी महत्वपूर्णं हे । ^ ध्यानी 
ही ईश बनता है' ठेसी बात नहीं । ज्ञानी भी उतना ही ईश बनता है । ' विद्याभ्यसनं व्यसनं, विद्याभ्यास 
उत्तम व्यसन हैँ । यह मनुष्य को संस्कार के विषयों से बचानेवाला है । ध्यान मे मनुष्य मन मेँ एक 
अद्भुत आनन्द का अनुभव करता है तो ज्ञान में भी मानव मन को पवित्र बनाकर आनन्दित करने 
कौ शक्ति है। यह जानी यह अनुभव करता है कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः सम्पूर्णं संसार से उत्कृष्ट हैँ । 
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भावार्थ- जहाँ ध्यानी मन का ईश बनता है, व्हा जानी भी मन का ईश ठो जाता है। 
उ्षिः-- चृषाकपिरैन्दर इन््छणीन्द्र्च ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः--विराट्पद्धः ॥। स्वरः--पञ्चमः ॥ 
ज्ञान व ध्यान 
न सेशो यस्य॑ रोमशं निषेदुषो विजुम्भ॑ते । 
सेदीशे यस्य रम्ब॑तेऽन्तरा सक्थ्या ३ कपद्धिरटवस्मादिन््ध उत्त॑रः ॥। ९७॥ 

(१) गत मन्त्र की भावना को ही क्रम बदलकर कहते हैँ कि न स ईशो-वह ही ईश नहीं 
हे, निषेदुषः- आचार्य चरणों में नम्रता से नैठनेवाले यस्य-जिसका रोमाम्‌=( सामानि यस्य 
लोमानि) साम मन्त्रौ मे निवास करनेवाला मन विजुम्भते=जलान के दृष्टिकोण से अधिकाधिक 
विकसित होता चलता है। स इत्‌-वह भी ईशो=ईश है यस्य=-जिसका सक््थितप्रभु से मेलवाला 
कपृत्‌-परिणामतः अपने में आनन्द को भरनेवाला मन अन्तरा=अन्दर दी आरम्बते-स्थिर होता 
दे, अन्तःस्थित हुआ-हुआ मन प्रभु का आश्रय करता है ओर अनुभव करता है कि इन्द्रःत्ये प्रभु 
विश्वस्मात्‌ उत्तरः = सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट दँ । (२) ज्ञान से वासनाओं को विदग्ध करके तौ 
मनुष्य बनता ही है, ईश बनने के लिये ध्यान भी उतना हौ सहायक है । ध्यान से मनुष्य मन को 
वशीभूत करके सम्पूर्णं संसार के आनन्दो को उस प्रभु प्रासि के आनन्द की तुलना में तुच्छ समञ्ने 
लगता है । 

भावार्थ- जहां ज्ञान मनुष्य को विषयों के सात्विक रूप का दर्शन कराके उनसे ऊपर उठाता 
हे, वहोँ ध्यान भी प्रभु प्रापि के आनन्द को देकर वैषयिक आनन्द को तुच्छ कर देता दै। 

ऋषिः-- वृषाकपि इन््राणीन््र्च ॥ देवता--वरुणः ॥ छन्दः--पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
अपराधीनता 
अयमिन्द्र वृषाकपिः पर॑स्वन्तं हतं विदत्‌ । 
असि सूनां नव॑ चरूमादेधस्यान अचित विरुव॑स्मादिन्द्ध उत्त॑रः ।। ९८ ॥ 

(९) हे इन्द्र परमभैश्वर्यशाली प्रभो ! आपका अयम्‌=यह पुत्र वृषाकपिः =वासनाओं को 
कम्पित करनेवाला ओर अतएव शक्तिशाली सन्तान परस्वन्तम्‌-पराधीन को, इन्द्रियों के अधीन 
हुए-हए पुरुष को हतं विदत्‌=( विद्‌ जाने) मृत जानता है । इन्द्रियों की अधीनता मृत्यु काही 
कारण बनती हे । इन्द्रियों को जीतकर ही हम आनन्दमय जीवन को विता सकते हैँ । (२) सह 
जितेन्द्रिय पुरुष असिम्‌-(असु क्षेपणे) वासनाओं को दूर फैकने को, सूनाम्‌- (पू प्रेरणे) प्रभु ही 
प्रेरणा को, इस प्रेरणा से ही तो वह निरन्तर वासनाओं को दूर करने के लिये यल्लशील होता हे, 
नवं चरुम्‌ (नु स्तुतौ, चर भक्षणे) वासनाओं को न उत्पन्न हौने देने के लिये ही स्तुत्य भोजन 
को, राजस व तामस भोजनं को छोडकर सात्विक आहारो को ओर आत्‌-इनके बाद एधस्य=ज्ञानदीति 
के आचितम्‌-समन्तात्‌ व्यास्षिवाले अनः =शरीर-रथ को विदत्‌-प्राप्त करता है (विद्‌ लाभे)। 
(३) देसे व्यक्ति ही अनुभव करते हैँ कि इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः =सवसे 
अधिक उत्कृष्ट दँ । 

भावार्थ-- इन्द्रियों कौ पराधीनता नाश का मार्ग है। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.८९.२० २९५ 


ऋषिः--वृषाकपिरैन्र इन््राणीदशच ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः --विराटूपद्धः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
दास व आर्य का विवेक 
अयमेमि विचाक॑शद्धिचिन्वन्दासमार्यम्‌ । 
पिवामि पाकसुत्व॑नोऽभि धीर॑पचाकशं विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥। ९९ ॥ 

(१) वृषाकपि कहता टे कि अयम्‌=यह मँ विचाकशत्‌-( कश्‌ 10 90110) प्रभु के नामों 
का उच्चारण (जप) करता हु एमि=आाता हू, अपने कार्यो में प्रवृत्त होता हूँ। म अपने जीवन 
में दासम्‌-( दसु उपक्षये) नाशक वृत्ति को तथा आर्यम्‌-श्रेष्ठ वृत्ति को विचिन्वन्‌-विविक्त 
करता हुआ गति करता हँ । दास वृत्तियों को छोड्ता हुआ आर्य वृत्तियों को अपनाता दूँ। (२) 
पाकसुत्वनः जीवन के परिपाक के लिये उत्पन्न किये गये सोम का (पाकाय सुतस्य ) पिबामि 
पान करता हूँ । इस सोम को शरीर मेँ ही व्याप्त करने से सब शक्तियों का सुन्दर परिपाक होता 
हे । इस परिपाक से मैं धीरम्‌-उस ज्ञान देनेवाले प्रभु को अभि अचाकशम्‌~प्रातः -सायं स्तुत 
ता ह कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः =सारे संसार से अधिक उत्कृष्ट 

। 

भावार्थ सोम का शरीर मेँ पान होने पर जीवन की शक्तियों का उत्तम परिपाक होता है। 
यह व्यक्ति ही प्रभु का स्तवन व दर्शन करता है। 

ऋषिः-- वृषाकपिरेन् इन््राणीच्श्च ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः - निचृत्पद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 

संसार-मरीचिका 
धन्व॑ च यत्कृन्तत्र च कति स्वित्ता वि योज॑ना ] 
नेदीयसो वृषाकपेऽस्तमेदिं गृहाँ उप विश्व॑स्मादिन्दर उत्त॑रः ॥ २० ॥ 

(१) यह संसार एक मृगतृष्णा के दुश्य के समान हे । धन्व च=यह मरुस्थल तो है ही, जैसे 
मरुस्थल में एक मृग पानी की कल्पना करके प्यास बुञ्चाने के लिये उधर भागता है, परन्तु उस 
स्थान पर पहुंचने पर वहां पानी को न पाकररेत को हौ पाता टै ओर दूरी पर फिर पानी के दृश्य 
को देखता है ओर ऊधर भागता है । इस प्रकार यह मरीचिका उसकी शक्ति को छिन्न-भिन्न करती 
चलती है, यत्‌ कृन्तत्रं च=यह काटनेवाली तौ है ही ओर फिर तावे मरीचिका के दृश्य 
कतिस्वित्‌=कितने हौ योजना~योजनों तक वि=(वि तत) विस्तृत हैँ । इन योजनों में भागता- 
भागता वह मृग जैसे मर जाता है, इसी प्रकार मनुष्य के लिये संसार के विषय धन्व च~मरुस्थल 
के समान हैँ च ओर यत्‌-जो कृन्तत्रम्‌-उसक शक्तियों को छिन्न करनेवाले टै ओर ताये विषय 
जीवनयात्रा में न जाने कति स्वित्‌ योजना=कितने ही योजन चलते-चलते हैँ । अन्त मेँ ये मनुष्य 
को भ्रान्त करके समाप्त कर देते है । (२) हे वृषाकपे=शक्तिशाली ओर वासनाओं को कम्मित 
करनेवाले जीव ! तू इन विषय-मरीचिकाओं में न उलञ्लकर नेदीयसः अपने अत्यन्त समीप निवास 
करनेवाले प्रभु के अस्तम्‌-गृह को एहि-आ। हदय ही प्रभु का गृह है विषय व्यावृत्त हौकर हम 
अन्तर्मुख यात्रा करते हए उस हृदय में स्थित होने के लिये यत्रशील हों । गृहान्‌ उप~इन प्रभु गृहो 
के हम समीप रहनेवाले बनें ओर यह अनुभव कर कि इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः = सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हें । 

भावार्थ-- संसार कौ मरीचिका में कोसों भटकते रहने की अपेक्षा यह कहीं अच्छा है कि 
हम हदयरूप गृह में प्रभु का दर्शन करं । 


२९६ ९०.८६.२९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- वृषाकपि इन््मणीन्दररच ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः-- निचुत्पद्धः ।। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
स्वघ्-नंशनः ( नींद से उठ बेठना ) 
पुनरेहि चृषाकपे सुविता कल्पयावंहे । 
य एष स्वप्र॑नंशनोऽ स्तमेषिं पथा पुनर्विव॑स्मदिन्द्र्‌ उत्त॑रः ॥ २१॥ 

८१) हे वृषाकपे वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले वृषाकपि ! तू पुनः=फिर 
-एदितघर मेँ प्राप्त हो । इधर-उधर भटकने की अपेक्षा तू मन को निरुद्ध करके हदय में आत्मदर्शन 
करनेवाला हो । प्रभु कहते है कि भै ओर तु मिलकर सुविता=उत्तम कर्म को कल्पयावहै करनेवाले 
होँ। जीव प्रभु कौ शक्ति का माध्यम बने, जीव के माध्यम से प्रभु शक्ति उत्तम कर्मो को सिद्ध 
करनेवाली हो । (२) जीव इस दुनिया की चमक मेँ अपने कर्तव्य को भूल जाता है ओर अपने 
लक्ष्य को वह भूला-सा रहता हे । एेसा प्रतीत होता है कि जैसे वह सो सा गया हो। अब 
स्वप्रनंनः इस नींद को समाप्त करनेवाला तू अपने लक्ष्य का स्मरण करता है ओौर अस्तं 
एषिफिर से घर मे आता है । पुनः=फिर पथा=ठीक मार्ग से चलता हुआ हदयरूप गृह मेँ प्रभु 
का दर्शन करता हे ओर अनुभव करता है कि इन्द्रः यह परमैश्वर्यशाली प्रभु हौ विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट दै । 

भावार्थ--इस संसार में हमें सोये नहीं रह जाना । जागकर लक्ष्य की ओर वदना दे । प्रभु 
की शक्ति का माध्यम बनकर सदा उत्तम कर्मो को करना हे। 

ऋषिः--वृषाकपिरेन्र इच्यणीच्दरश्च ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः निचत्पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 

"उदङ्‌", नकि “ पुल्वघ- मग-जनयोपन ' 
यदुद॑ञ्चो वृषाकपे गृहमिन्द्राज॑गन्तन । 
क्व स्य पुल्वघो मृगः कम॑गञ्जनयोपं॑नो विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ २२॥ 

८१) हे वृषाकपे=वासनाओं को कम्पित करनेवाले शक्तिशाली जीव ! यद्‌=जब उदञ्चः = (उत 
अञ्च्‌) लोग उत्कृष्ट मार्ग पर चलनेवाले होते हैँ तभी वे गृहं अजगन्तन=घर को प्रास होते है । 
ब्रह्मलोक ही वस्तुतः इस जीव का घर है । उत्कृष्ट मार्ग पर चलते हुए व्यक्ति इस गृह को प्राप्त 
करते है । (२) परन्तु हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! स्यः=वह पुल्वघ=बहुत पापोंवाला मगः =सदा 
विलास की वस्तुओं को खोजनेवाला (मृग अन्वेषणे) मौज की तलाश में रहनेवाला व्यक्ति क्रक 
इस ब्रह्मलोक रूप गृह मेँ आ पाता है 2 जनयोपनः = लोगों को पीडति (युप्‌) करनेवाला कं 
अगन्‌=किसको प्राप्त करता दै ? अर्थात्‌ यह जनयोपन=अपनी मौज के लिये ओरौ को मिटानेवाला 
पुरुष इस ब्रह्मलोक को प्राप्त नहीं करता । उन्नति के मार्ग पर चलनेवाला पुरुष ही जान पाता हे 
कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः = सम्पूर्णं संसार से उत्कृष्ट देँ । 

भावार्थ--हम “उदङ्‌ बनें । ' पुल्वघ-मृग-जनयोपन ' न बनें । 

ऋषिः-- वृषाकपि इन्द्राणीन्दरश्च ॥। देवता-- वरुणः ॥ छन्दः-- पद्ध ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
मानवी की महिमा 
पर्शुं नाम॑ मानवी साकं स॑सूव विंशतिम्‌ ॥ 
भद्रं भ॑ल॒ त्यस्यां अभूद्यस्यां उदरमाम॑यद्ि्वस्मादिन्दर उत्त॑रः ॥ २३॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार हमें उदङ्‌" बनना हे, ' पुल्वघ ' नदीं । यह तभी हो सकता है जब 

कि हमारी बुद्धि स्थिर रहे । यह बुद्धि मानो मनु की सन्तान है, इसका इसीलिए * मानवी ' यह नाम 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.८७.९ २९७ 


हो गया है । यह * मानवी ' ही मानव कौ पली है, उसकी शक्ति है ओर उसका कल्याण करनेवाली 
टै । यह ह~निश्य से पर्णः नाम~पर्शु इस नामवाली दै, यह वासनाओं के लिये सचमुच कुल्हाड़े 
के समान है (श ३५६, 1161616[ ) बुद्धि के ठीक कार्यं करने पर मनुष्य वासनाओं में नहीं फंसता। 
(२) यह बुद्धि मनुष्य को वासनाओंँ से ऊपर उठाकर सभी इच्द्रियों व सभी प्राणों को ठीक रखती 
हे । दसो इन्द्रियों व दसा प्राणों को (प्राण, अपान, व्यान, उदान, समान, नाग, कूर्म, ककल, देवदत्त, 
धनञ्जय) विकसित शक्तिवाला करने के कारण यह बुद्धि इन बीस सन्तानोवाली हैँ, साकम्‌-साथ- 
साथ विंशत्िम्‌-इन बीस को यह ससूव=उत्पत्न करती है । (३) ठे भल सर्वद्रष्टः प्रभो ! (भल्‌ 
10 8९6) त्यस्याः=उस बुद्धि का भद्रं अभूत्‌-भला हो यस्याः-जिसका, हमारी इन वासनाओं 
के कारण होती हई दुर्गति को देखकर उदरे आमयत्‌-पेर पीड़ावाला हआ, अर्थात्‌ जिसको हमारी 
दुर्गति अखरी । हमारी दुर्गति को देखकर जिसने अच्छा नहीं महसूस किया ओौर हमारी सहायता 
के लिये सन्नद्ध होकर इन वासनाओं का विनाश किया ओर अनुभव कराया कि इन्द्रः प्रभु ही 
विश्वस्मात्‌ उत्तरः = सर्वोत्कृष्ट हेँ। 

भावार्थ--अन्ततः बुद्धि ही कल्याण करती है, यही मानवी है । यह मानव कौ पल्ली है ओर 
उसकी वासनाओं को दूर्‌ करके उसे प्रभु की महिमा का दर्शन कराती हे। 

यह सारा सूक्त एक दही भावना को हमारे हृदयो पर अंकित करता है कि प्रभु सर्वोत्कृष्ट हैँ । 
प्रभु प्रवणता ही बुद्धिमत्ता है । इन्द्राणी व प्रकृति को माता समञ्जना नकि पली । एेसा समञ्लनेवाला 
ही वृषाकपि बनता हे । यह मानवी (बुद्धि) का सखा बनकर वासनाओं से अपना रक्षण करता है । 
यह रक्षण करनेवाला " पायु' ही अगले सूक्त का ऋषि है । अपने में शक्ति को भर सकने के कारण 
यह * भारद्वाज ' है । राक्षसी वृत्तियों को दूर करनेवाला “रक्षोहा ' प्रगतिशील “अग्रि ' इस अग्रिम सूक्त 
का विषय व देवता है । यह प्रार्थना करता है कि-- 


[ ८७ ] सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
तरषिः-- पायुः ॥ देवता-- अग्नी रक्षोहा ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
“रक्षोहा ' प्रभु 


रक्षोहणं वाजिनमा लिंघरिं मित्रं प्रथिं्ठमुप॑ यामि शर्म। 
शिशानो अभ्रिः क्रतुभिः समिद्धः स नो दिवा स रिषः पातु नक्त॑म्‌॥ ९॥ 

(१) रक्षोहणम्‌-हमारी राक्षसी वृत्तियों का संहार करनेवाले, वाजिनम्‌-शक्तिशाली, मित्रम्‌ हमें 
मृत्यु व पापों से बचानेवाले, प्रथिष्ठम्‌-अत्यन्त विस्तारवाले प्रभु को आजिघर्मिमैँ अपने मेँ दीप्त 
करता हूं । प्रभु को अपने हदय में देखने का प्रयल करता हूँ ओर श्म उपयामि आनन्द को प्राप्त 
होता दहूँ। प्रभु का आभास भी आनन्द का अनुभव कराता है । जितना-जितना हम प्रभु के समीप 
पचते जाते हैँ उतना-उतना हमारा जीवन आनन्दमय होता जाता हे। (२) शिशानः=हमारी 
बुद्धियों को सूक्ष्म करते हुए अग्मिःतवे प्रभु अग्रेणी हैँ, हमें निरन्तर आगे ले चल रहे है। 
क्रतुभिः = संकल्पो व यज्ञादि उत्तम कर्मो के द्वारा समिन्द्धः=वे प्रभु हमारे में दीप्त होते हैँ। प्रभु 
दर्शन के लिये संकल्प आवश्यक है ओर यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होना आवश्यक है । सवे 
प्रभु नः=हमें दिवादिन में ओर सवे प्रभु नक्तम्‌-रात्नि में रिषः हिंसा से पातु-बचा्ँ। प्रभु 
हमारा रक्षण करनेवाले हौं । प्रभु ही "रक्षोहा" है, वे ही हमें इन राक्षसी वृत्तियों का शिकार होने 
से बचाँगे। 


२९८ ९०.८७.२ वेदभाष्य 


भावार्थ--वे प्रभु "रक्षोहा' हैँ, हमारी बुद्धियों को तीव्र करक, ज्ञान के द्वारा वे हमें अशुभ 
वृत्तियों का शिकार होने से बचाते हैँ । 
उच्षिः-- पायुः ॥ देवता-- अगरी रक्षो ॥। छन्दः -- विरारत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञानायि में पाप का भस्म होना 
अयो दर्ो अर्चिषा यातुधानानुप॑ स्पृष्टा जातवेदः समिद्धः । 
आ जिह्वया मूर॑देवात्रभस्व क्रव्यादो वृक्त्व्यपि धत्स्वासन्‌ ।। २ ॥ 

(८१) हे जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो ! समिढ्द्धः=गत मन्त्र के अनुसार क्रतुओं वारा दीप्त होने पर 
अयोद्रष्टृः = तीक्ष्ण दंष्टराओंवाले आप अर्चिंषा=-अपनी ज्ञान ज्वाला से यातुधानान्‌ पीड़ा का 
आधान करनेवाली इन राक्षसी वृत्तियों को उपस्युा=समीपता से स्पर्श करते हए भस्म कर देते 
हैँ । आपके द्वारा सब अशुभ वृत्तिर्या दूर कौ जाती हैँ । (२) आप मूरदेवान्‌=( दिव्‌ व्यवहरे ) 
मृढतापूर्णं व्यवहारवालों को जिह्वया ज्ञान ज्वाला के द्वारा (11९) आरभस्व (10 {01171 ) 
उत्तम जीवनवाला बनाइये । ऋव्यादः = मांस भक्षण करनेवालों को वृक्त्वी-इन अशुभ कर्मो से 
पृथक्‌ करके आसन्‌ अपने मुख मे, उपासना में अपिधत्स्व=धारण करिये । ज्ञान को प्राप्त करके 
हमारी वृत्ति अशुभ कर्मो से, मांस- भक्षणादि से हट ओर हम शुभ कर्मो में प्रवृत्त होँ। उन कर्मो 
को हम कभी न करे जिनसे ओरों कौ हानि करके अपनी मौज कौ प्राप्त करने की भावना हो। 

भावार्थ-- ज्ञान ज्वाला से अशुभ कर्म नष्ट हो जाते हैँ । उपासना के द्वारा जीवन की पवित्रता 
होती है। 

ऋषिः--पायुः ॥ देवता-- अगरी रक्षोहा । छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ब्रह्यव श्चत्र के द्वारा काम-क्रोध का विना 

उभोभयाविन्नुप धेहि दष्ट हिंस्रः शिशानोऽवरं प च। 

उतान्तरिक्षे परि याहि राजजञ्जम्भेः सरं धेह्यभि यातुधानान्‌ ॥ ३ ॥ 

(१) हे उभयाविन्‌~त्रह्म ओर क्षत्र -ज्ञान व शक्ति दोनों से सम्पन्न प्रभो ! हे सर्वज्ञ सर्वशक्तिमन्‌ 
प्रभो ! उभा-हमारे दोनों शत्रुओं को, काम- क्रोध को (तौ ह्यस्य परिपन्यिनौ ) दष्टा उपधेहि=अपनी 
दाद मे धारण करिये, अर्थात्‌ जान को देकर हमारी कामवासना को समाप्त करिये ओर हमें शक्ति- 
सम्पन्न करके क्रोध से ऊपर उठाइये । ज्ञानाग्रि काम को दग्ध करती है ओर शक्ति मनुष्य को क्रोध 
से ऊपर उटाती हे । हे प्रभो ! आप शिशानः हमारी बुद्धि को तीव्र करते हुए अवरं परं चइस 
काम को ओर कामोत्पन्न क्रोध को (कामात्‌ क्रोधोऽभिजायते) ्हिस््रः=नष्ट करनेवाले होते हैँ । काम 
को यहाँ अवर कहा है । यह हीनता का कारण होता दै, क्रोध को *पर' कहने का कारण यही 
हे कि यह काम से उत्पन्न होता दे, पीके होने के कारण यह “पर ' है । (२) दे राजन्‌-हमारे 
जीवनों को व्यवस्थित करनेवाले ज्ञानदीप प्रभो ! उत=ओौर आप अन्तरिक्षे हमारे हदयान्तरिक्ष में 
-परियाहिं=परितः गति करनेवाले होडये। आपका निवास हमारे दय में हौ ओर वरहो यातु 
धानान्‌-दमें पीडित करनेवाली वासनाओं को जम्भः अपनी दंषट्राओं से अभिसन्धेदितयुक्त 
करिये । अर्थात्‌ इन सन वासनाओं को आप नष्ट करिये । 

भावार्थ प्रभु "ब्रह्य ओर क्षत्र' कौ चरमसीमा हैँ । वे ज्ञान के द्वारा हमारे 'काम' को तथा 
शक्ति के द्वारा ' क्रोध! को नष्ट करं । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.८७.५५ २९९ 


ऋषिः -- पायुः ॥ देवता-- अश्री रस्रोहा ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रेरणा व ज्ञान का प्रास्त कराना 

यज्ञैरिषुः संनमर॑मानो अग्रे वाचा श॒ल्याँ अशनिंभिर्दिहानः। 

ताभिर्विध्य हृद॑ये खातुधानान्प्रतीचो बाहून्प्रति भङ्ध्येषाम्‌ ॥ ४ ॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! अथवा राष्ट कौ अग्रगति को करनेवाले राजन्‌! आप यन्नैः=उत्तम 
कर्मो से इषूः=प्ररणाओं को संनममानः प्रेरित कराते हए ओर अशनिभिः =(9 7८७८) 
आचार्यो के द्वारा वाचातजलान की वाणियों से ल्यान्‌-( धा (वपा ० [वा (लात्‌) ८ हार) 
हृदयवेधी भावनाओं को दिहानः=बढाते हुए, ताभिः =उन प्रेरणाओं से तथा ज्ञान-वाणियों से 
यातुधानान्‌ प्रजा पीडको को हृदये चिध्य=हदय में विद्ध करिये । इनके हृदयो में ही इनके अपने 
काम चुभने लगे । इन्हे ओरों के उत्तम कर्मो से ेसी प्रेरणा मिले कि ये यातुधानत्व को छोड़कर 
पवित्र कर्मो की ओर ज्युक जाप ओर सान की वाणियाँ इनके हृदयो मे इस प्रकार की तीव्र वेदना 
को उत्पन्न कर कि इनका हदय तीतर प्रायश्चित की भावनावाला हो उठे । (२) इस प्रकार इन्हे पापों 
के प्रति तीव्र वेदनावाला करके एषाम्‌-इनकौ प्रतीचः बाहून्‌ पापकर्म में प्रवृत्त (11111160 
धभ/ध४= धर्ममार्ग से दूर गई हुई) बाहुओं को भङ्ग्धि तोड़ दे। पाप कर्म करने कौ इनमें हिम्मत 
ही न रहे। 

भावार्थ--राजा उत्तम कर्मो के द्वारा तथा ज्ञान प्रसाद के द्वारा यातुधानो के हृदय में एसी 
शुभ पेदा करे कि वे पापकर्म से धृणा करनेवाले बनकर, उनके लिये प्रायश्चित करके, पवित्र हो 
जां 

ऋषिः-- पायुः ॥ देवता--अग्री रक्षोहा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
यातुधान का परिवर्तन 

अग्रे त्वच यातुधानस्य भिन्धि हिंस्राशनिर्हरसा हन्त्वेनम्‌। 

प्र पवीणि जातवेदः श्णीहि क्रव्याक्र॑विष्णुर्बिं चिनोतु चुक्णम्‌॥। ५५ 

(१) हे अगनेतराष्र को उल्नतिपथ पर ले चलनेवाले राजन्‌! यातुधानस्यचइस प्रजापीड़क के 
त्वचम्‌=सम्पर्क को भिन्धि तोड़ दे। इसे अपने साथियों से अलग कर दे। अलग होने पर यह 
अपने जीवन कै मार्ग के विषय में ठीक सोच सकता हे। (२) र्िस््राानिः = ( हिंसः चासौ 
अशनिः वाटा ) अज्ञान को नष्ट करनेवाला अध्यापक हरसा=वासनाओं को विनष्ट करने कौ 
शक्ति से एनं हन्तु-इस यातुधान को प्राप्त हो (ठन्‌ गतौ ) । वह सान देकर इसे अधर्म मार्ग से 
हटानेवाला हो । (३) टे जातवेदः = ज्ञानी पुरुष ! तू पर्वाणि=(1015) इसकी वासना ग्रन्थियों 
को प्रशृणीहिनप्रकर्षेण नष्ट करनेवाला बन । ज्ञान के वारा तू इसे वासनामय जगत्‌ से ऊपर उठा। 
तू उसे इस प्रकार का ज्ञान दे कि यह क्रविष्णुः=ओरों के मांस की इच्छावाला क्रव्यात्‌ मांस- 
भक्षक पुरुष ओरों के नाश में लगा हआ पुरुष वृक्णम्‌-चछेदों व दोषों को विचिनोतु=अपने से 
पृथक्‌ करनेवाला हो । यह ओौरों के विनाश पर अपने आमोद के भवन को न खड़ा करे । 

भावार्थ-- यातुधान को राजा उसके साथियों से अलग करे । लानी उसे ज्ञान देने के लिये प्राप्त 
हो ओर ज्ञान देकर उसको वासना-ग्रन्थियों को विनष्ट करे । 


३०० २०.८७.९६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--पायुः ।। देवता-- अग्नी रक्षोहा । छन्दः निचृच्तिष्टुप्‌ ।। स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञान द्वारा वासना विना 
यत्रेदानीं पश्य॑सि जातवेदस्तिष्वन्तमग्र उत वा चर॑न्तम्‌ । 
यद्वान्तरिश्चे पथिभिः पत॑न्तं तमस्ता विध्य शवां शिशानः ॥ ६॥ 


(१) ठे जातवेदः सर्वज्ञ प्रभो! अग्ने=अग्रेणी प्रभो! आप इदानीम्‌-अव यत्र-जर्ाँ भी 
तिष्ठन्तम्‌=ठहरे हए, प्रसुप्त अवस्था में पडे हृष्‌ हिंसक विचार को ( यातुधान को) उत वा=अथवा 
चरन्तम्‌=गति करते हए, अर्थात्‌ जागरित अवस्था में कार्य करते हए अशुभ विचार को पश्यसिदेखते 
है आप तम्‌-उसको विध्य=नष्ट करिये । हमारे जागरित व प्रसुष सभी अशुभ विचार विनष्ट हो 
जाँ । (२) यद्‌ वा=अथवा अन्तरिश्चे=हदयान्तरिश्च में पथिभिः पतन्तम्‌ नाना मार्गो से गति 
करते हए, विविधरूपों में प्रकट होते हए तम्‌-इस यातुधान को अस्ता=सुदूर फेैकनेवाले आप 
शिशानः=हमारी बुद्धियों को तीव्र करते हुए शर्वा-नाशक शक्ति के द्वारा विध्य-बींध डालिये। 
आपकी कृपा से विविध रूपों में हदय के अन्दर उठनेवाला अशुभ भाव विनष्ट हो जाए। 

भावार्थ- प्रभु कृपा से हमारा ज्ञान बढ़े ओर अशुभ भाव विनष्ट हो जार्णँ। 

ऋषिः --पायुः ॥ देवता--अम्री रक्षोहा ॥ छन्दः- निचृच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः -- धैवतः ॥। 
अपरिपक्रता को दूर करनेवाली ज्ञान की वाणियाँ 

उतालब्धं स्पृणुहि जातवेद आलेभानादृष्टिभिंयांतुधानांत्‌। 

अग्न पूर्वो नि ज॑हि शोशुचान आमादः श्िविङ्कास्तमंदन्त्वेनीं: ॥। ७ ॥ 

(९) हे जातवेदः सर्वज्ञ प्रभो! गत मन्त्र के अनुसार आप मेरौ बुद्धि को तीत्र करियै 
उत ओर आलेभानात्‌-पकड्‌ लेनेवाले यातुधानात्‌-पीड़ा के कारणभूत राक्षसी भाव से 
आलब्धम्‌-पकड़े हुए मुञ्चे आप ऋष्टिभिः (ऋष गतौ, ऋषि दर्शनात्‌) क्रियाशीलता व ज्ञानरूप 
अस्तो के द्वारा स्पृणुहितरक्षित करिये । मँ ज्ञान प्राति मेँ लगा हआ होकर तथा क्रियाशील बनकर 
अपने को वासनाओं का शिकार होने से बचाऊ। ८२) अग्र=हे अग्रेण प्रभो ! शोशुचानः = लान 
से दीत होते हुए आप मुञ्चे भी इस ज्ञान दीति को प्राप्त कराने के द्वारा पूर्वीः =( पृ पालनपूरणयोः ) 
मेरा पालन व पूरण करनेवाले होते हए निजहि~इन राक्षसी भावों को नष्ट कर दीजिये । (३) 
आमादः=( आम अद्‌) कच्येपन को समाप्त कर देनेवाली एनीः =उच्वल-शुभ्र क्षिवङ्काः = ज्ञान कौ 
वाणिर्योँ तम्‌उस राक्षसी भाव को अदन्तु-खा जारं । 

भावार्थ-- हमारे अशुभ भाव दूर होकर हमारे जीवनं में शुद्ध भावों का वर्धनहो। ये जान 
करी वाणि्यौँ हमारी अपरिपक्रता को दूर कर दे । परिपक्त विचारों के बनकर हम इन अशुभ वासनाओं 
मंन र्फैस जाणे 

ऋषिः--पायुः ॥ देवता-- अगरी रक्षोहा । छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
ज्ञान के द्वारा उत्कृष्ट जीवन का निर्माण 
इह प्र ब्रहि यतमः सो अंगने यो यातुधानो यं इदं कृणोति । 
तमा र॑भस्व समिधा यविष्ठ नृचक्षसश्चक्षुषे रन्धयैनम्‌ ॥ ८ ॥ 

(१) हे अग्ने-परमात्मन्‌! यः यातुधानः =जो ओरों को पीड़ा पहँचानेवाला है, यः इदं 

कृणोति-जो इस जगत्‌ को हानि प्ँंचाता है या इस लोक के प्राणियों कौ हिंसा करता है, सः 
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यतमः=वह जो भी है तम्‌-उसको इह यहाँ प्र ब्बूहि-~प्रकर्षेण उपदेश दीजिये। (२) दे 
यविष्ठ=अधिक से अधिक बुराइयों को दूर करनेवाले प्रभो ! तम्‌-उसे समिधा ज्ञान को दीपि 
क द्वारा आरभस्व=((0 071) श्रेष्ठ नल दीजिये । एनम्‌-इसको नृचश्चसः = (नृन्‌ चष्टे-1001.5 
शीलः 7ला ) प्रजा का पालन करनेवाले राजा की चक्षुषे आंख के लिये रन्धय (21181€ ऽ100]द्छा 
10) वशीभूत करिये । राष्ट मेँ राजा इन मनुष्यों पर दुष्ट रखे ओर इन्हें प्रजा विध्वंस के कार्यो से 
रोक कर, धीमे-धीमे जान प्रदान के हारा इनके सुधार का प्रयल करे । 

भावार्थ-- प्रभु यातुधानों को प्रेरणा देकर परिवर्तित जीवनवाला बनाते हैँ । इन्दे राजा के 
वशीभूत करके इनका सुधार करते हे । 

उ्षिः-- पायुः ॥ देवता--अग्री रक्षोहा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
राज कर्त्तव्य 

तीक्ष्णेनाग्ने चक्षुवा रक्ष यज्ञं प्राञ्चं वसुभ्यः प्र ण॑य प्रचेतः । 

हिसतं रक्ीस्यभि शोशुचानं मा त्वां दभन्यातुधाना नृचक्षः ॥ ९॥ 

(१) हे अग्रेतराषटर के अग्रणी राजन्‌! तू तीक्ष्णेन चक्षुषा=नडी तीत्र दुष्ट से यज्ञं रक्ष यज्ञ 
की रक्षा कर। इस राष्ट्रयज्ञ को यातुधानो के द्वारा किये जानेवाले विध्वंस से बचा। (र) हे 
प्रचेतः = प्रकृष्ट ज्ञानवाले राजन्‌! वसुभ्यः =उत्तम निवासवालों के लिये, जीवन को उत्तमता से 
बितानेवालों के लिये तू इस राष्टयज्ञ को प्राञ्चं प्रणय=सदा अग्रगतिवाला कर । यह राष्ट निरन्तर 
उन्नतिपथ पर आगे बढनेवाला हो ओर यातुधानो से विपरीत वसुओं के लिये स्वयं उत्तम जीवन 
बितानैवालों तथा ओौरों को उत्तम जीवन विताने देने वालों के लिये इस रष को तू उन्नत कर । वसुओं 
को यँ उन्नति के सब साधन प्राप्त हों। (३) हे नृचक्षः =प्रजाओं का ध्यान करनेवाले राजा 
रक्षांसि दस्त्र राक्षसी वृत्तियों को समाप्त करने के स्वभाववाले, अभिशोशुचानम्‌-बाहर व 
अन्दर दीप्िवाले, बाहर स्वास्थ्य के तेज से सम्पन्न ओर अन्दर ज्ञान ज्योति से दीप्त त्वा=तुञ्चको 
खातुधानात्ये प्रजा-पीड़क मा दभन्‌ हिंसित करनेवाले न हों । तुञ्ञे ये अपने दबाव मेँ न ला सक। 

भावार्थ-- राजा का मूल कर्तव्य यही है कि वह राष्टयज्ञ के विध्न का ही यातुधानो को दूर 
करे । यातुधानो को दूर करके वसुओं के लिये उन्नति के साधनों को प्राप्त कराये । 

ऋषिः-- पायुः ॥ देवता--अग्री रक्चोहा ॥ छन्दः निचुत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
त्रिविध दण्ड 

नृचश्चा रश्च: परिं प्य विक्षु तस्य त्रीणि प्रति श्रृणीह्यग्रां । 

तस्याग्रे पृष्टीर्हरसा श्रृणीदहि तरेधा मूलं यातुधानस्य चृरुच ॥ ९०॥ 

(९) हे राजन्‌। नृचक्षाः =प्रजाओं का पालन करनेवाला तू विक्षु~प्रजाओं में रश्चः राक्षसी 
वृत्तिवाले के परिपश्य=सब ओर देखनेवाला हो । रा मेँ जहौँ भी कोई राक्षसी वृत्तिवाला व्यक्ति 
हो, वह तेरी आंख से ओञ्लल न हो जार्णँ। तस्य=उस राक्षस के त्रीणि तीन अग्रा~प्रमुख दोषों 
को प्रतिश्रुणीहिततू एक-एक करके समाप्त करनेवाला हो । राट मे सन अपराधं के मूल में काम 
क्रोध तथा लोभ' ही होते हैँ । इन तीनों मूल कारणों को तू समाप्त करनेवाला बन । ज्ञान को देकर 
तू इन्हें काम आदि से ऊपर उठानेवाला हो । (२) हे अग्नेर की अग्रगति के साधक राजन्‌ 
तस्य उसके पृष्टीः = आधारभूत (1401118 वाली) स्थानों लोगो को तू हरसरा=अपनी तेजस्विता 
क द्वारा श्युणीहि=नष्ट कर डाल । तैरे राष्ट में कोई व्यक्ति इन राष्ट के अपराधियों के सहायक (पृष्ठ) 
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न बनें । अपने घरों पर इन्द ठहरने का अवसर न दें । (३) हे राजन्‌! तू यातुधानस्य=इस प्रजा - 
पीडक के मूलम्‌=मूल को, पाप कर्म की आधारभूत वृत्ति को त्रेधा तीन प्रकार से वुश्च=कष्ट 
डाल। सबसे प्रथम " वाग्‌ दण्ड' के द्वारा, "फिर एेसा न करना इस प्रकार समञ्चाने के द्वारा इसको 
वृत्ति को दूर करने का प्रयत करे। एेसा न होने पर *धिग्‌ दण्ड" का करे, “इतने कुलीन हौकर 
एेसा करते हो ' इत्यादि वाक्यों से इसका संतक्षण करके इसे पाप से रोके। अन्त मेँ अर्थदण्ड 
(जुरमाना) व वध दण्ड को देकर इसकी अशुभ वृत्ति को समाप्त करे । 

भावार्थ राजा यातुधानं को ज्ञान देकर 'काम-क्रोध-लोभ' का शिकार होने से बचाये। 
इसको पनाह देनेवालों को भी ताडित करे । यातुधान को क्रमशः “ वाग्‌ दण्ड, धिग्‌ दण्ड, अर्थदण्ड 
ओर वध दण्ड के द्वारा पाप कर्म से निवृत्त करने के लिये यलशील हो । 

ऋषिः-- पायुः ॥। देवता-- अगरी रश्मोहा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अध्यापन व उपदेश द्वारा परिवर्तन 

त्रियीतुधानः प्रसितिं त एत्वृतं यो अग्रे अनुंतेन हन्ति। 

तमर्चिषा! स्पफूर्जयञ्जातवेदः समक्षमेनं गृणते नि वुंङ्धि ।॥ ९१९॥ 

(८१) हे अग्नेर के अग्रणी राजन्‌! यः=जो यातुधानः ~प्रजा-पीड़क व्यक्ति अनृतेन अनृत 
से ऋतं हन्ति-ऋत को नष्ट करता है, वह त्रिः=तीन बार ते तेरे प्रसितिम्‌ बन्धन मे एतु=प्रा् 
हो । प्रथम बार उसे वाग्दण्ड" देकर छोड़ दिया जाए । दूसरी बार उसके लिये * धिग्दण्ड ' का प्रयोग 
हो । फिर तीसरी बार * अर्थदण्ड व वधदण्ड' के योग्य उसे समज्ञा जाये । (२) हे जातवेदः =राष्ट 
मेँ ज्ञान का प्रसार करनेवाले राजन्‌! तम्‌=उस यातुधान को अर्चिषा=जान की ज्वाला से स्फूर्जयन्‌तदीप्त 
करते हुए (स्फुर्ज्‌!0 51116) गृणते समक्षम्‌-स्तोता व उपदेष्टा के सामने एनम्‌~इसको 
निवृङ्धथि-निश्चय से पवित्र करने का प्रयल कर ( वृणक्ति {० पा) । इस मन्त्र भाग से यह स्पष्ट 
है कि राजा ने जेल में इन अपराधियों के सुधार का पूर्ण प्रयत करना है ओर इस प्रयल में मुख्य 
बात यह है कि जेल मेँ उनके ज्ञान के मापक को ऊँचा करने का प्रयत्न किया जाये ओर वरहो उपदेष्टा 
की व्यवस्था करके इनके जीवन को पवित्र करने का प्रनन्ध हो । * अध्यापन व उप्देश' अपराधी 
की मनोवृत्ति को परिवर्तित करने मेँ बड़ सहायक होगे । 

भावार्थ--कैदियों के लिये अध्यापन व उपदेश की व्यवस्था करके उनके जीवन कौ 
परिवर्तित करने की अत्यन्त आवश्यकता है । 

ऋषिः पायुः 1। देवता--अग्री रक्षोहा ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दिव्य ज्योत्ति से यातुधानत्व का दहन 
तद्रे चक्षुः प्रतिं धेहि रेभे शफारुजं येन पश्य॑सि यातुध्यान॑म्‌। 
अथर्ववज्न्योतिंषा दैव्येन सत्यं धूर्वन्तमचितं न्योष ॥ १२॥ 

(१) हे अग्नेर के अग्रेणी राजन्‌! तू तद्‌ चक्षुः=उस अख को रेभे ({ध].घा) बहुत 
बोलनेवाले पर भी प्रतिधेहितरख, येन~-जिस ओंख से तू शफारुजम्‌ राट वृक्ष के मूल पर 
कुटाराघात करनेवाले (शफ1001 0 8 11६) यातुधानम्‌प्रजापीड़क को पश्यसित्देखता हे । 
राजा को यातुधानं पर तो दृष्टि रखनी ही चाहिए, इनके अतिरिक्त बहुत बोलनेवालों पर भी उसे 
दृष्टि रखनी है । ये रेभ प्रजा के बहकाने मेँ समर्थ हो जाते दै ओर उन्दं मार्ग से भटका देते हेँ। 
(२) दहे राजन्‌! तू अथर्ववत्‌=एक अडिग पुरुष को तरह (न र्ति) दैव्येनत्दिव्यगुणौं कौ 
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उत्पत्ति के लिये हितकर ज्योतिषा=ज्ञान से इस सत्यं धूर्वन्तम्‌-सत्य कौ हिंसा करते हुए 
अचितम्‌-नासम्ञ यातुधान को न्योष (नि ओष) नितरां दग्ध करनेवाला हो (उष दाहे ) । ज्ञान 
के द्वारा इसके यातुधानत्व को समाप्त करके इसे पवित्र जीवनवाला बना दीजिये । 
भावार्थ--राजा ज्ञान प्रसार के द्वारा यातुधानो के यातुधानत्व को समाप्त करके उन्हें दैवी 

वृत्तिवाला बनाये । 

ऋषिः--पायुः ।। देवता-- अस्री ररोहा ॥ छन्दः भुरिवित्रषटुप्‌॥ स्वरः--धेवतः ।। 

पति-पल्ी व मित्रों को कटु शब्दों के लिये वाग्दण्ड 

यद॑यरे अद्य मिथुना शपातो यद्वायस्तृष्टं जन॑न्त रेभाः। 

म॒न्योर्मन॑सः शरव्या३े जाय॑ते या तया विध्य हृद॑ये यातुधानांन्‌।। १३॥ 

(१) हे अगरे-राजन्‌! यद्=-जो अद्य=जाज मिथुना=पति-पली परस्पर शपातः = एक दूसरे 
को आकृष्ट करनेवाले होते हैँ, परस्पर अपशब्द बोल बैठते हैँ ओर क्रोध मे आकर राजाधिकरण 
में (न्यायालय में) आते हैँ । (२) यत्‌=जौ रेभाः =वहुत बोलने के स्वभाववाले मित्र वाचः वाणी 
के तृष्टम्‌- (1108186, 18९०0, ऽ], एपाहा1) कटुता को जनयन्त उत्पन्न करते है, अर्थात्‌ 
बात-बात मेँ तेजी में आ वेठते हैँ ओर कड्वे शब्दवाले बैठते हैँ ओर राजाधिकरण मेँ आते हे । 
(३) इन यातुधानान्‌ एक दूसरे को पीडति करनेवालों को तया=उस वाणी से हृदये विध्य~हदय 
मे विद्ध कर याजो वाणी मन्योः = कुछ भी विचारशील पुरुष के मनसः=मन के लिये शरव्या 
जायते=वाण समूह बन जाती है । अर्थात्‌ इन व्यक्तियों के हदय मेँ वे शब्द चुभते हैँ ओर उनके 
अन्दर कुछ आत्मग्लानि पेदा करते हैँ ओर उन्हे अपने कर्म के लिये पश्चा्तापयुक्त करते दै । (४) 
पति पली परस्मर कुक कटु बोल वेट ओर यदि मित्र आपस में लड़ पड तो राजा को उन्हे वाग्दण्ड 
देकर उस बात के लिये कु शर्मिन्दा कर देना ही ठीक है । उन्हें इस प्रकार धिकृत कर देना कि 
वे कुछ अपने दिलों में हो गई गलती को महसूस करे ओर आगे से वैसी गलती न करने का सङ्कल्प 
कर| 


भावार्थ-- पति-पती परस्पर कटु शब्द बोल वैदे या मित्र परस्पर तेजी मेँ अशुभ शब्द बोल 
जाँ तौ राजा उन्हें वाग्दण्ड द्वारा भविष्य मेँ वैसा न करने के लिये प्रेरित करे । 

ऋऋषिः--पायुः ॥। देवता--अम्नी रक्षोहा ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"तप, तेज व ज्योति" से पाप का दूर करना 

परां श्रणीदहि तप॑सा यातुधानान्परा्े रश्यो हर॑सा श्वृणीदि। 

परार्चिषा मूरदेवाञ्छरणीहि परांसुतृपों अभि शोशुचानः ॥ ९४॥ 

(९) तपसा=तप के द्वारा यातुधानान्‌ पीड़ा के देनेवालों को पराश्रृणीदि~सुदूर विनष्ट 
कर । जिस समय जीवन में तप कौ कमी आती है, भोगवृत्ति बढती .है, उसी समय मनुष्य ओय 
को पीडित करनेवाला बनता है । यदि प्रजा मेँ तपस्या की भावना बनी रहे, तो उनके जीवनो में 
" यातुधानत्व' आता हौ नहीं । (२) है अग्रे=राजन्‌! हरसा (ज्वालितेन तेजसा द० १३।४९) 
तेजस्विता के द्वारा रश्चः=राक्षसी वृत्तिवालों को पराश्रृणीहितसुदूर विशीर्णं करनेवाले होडये । 
तेजस्विता अशुभ वृत्तियों को विनष्ट करनेवाली है । तेजस्वी पुरुष रमण व मौज कौ वृत्ति से ही 
ऊपर उठ जाता है, सो उसे ओरों के क्षय करने का विचार दी नदीं उठता। (३) अर्चिषा-ज्लान 
कौ ज्वाला से मूरदेवान्‌=मूर्खतापूर्ण व्यवहार करनेवालों को पराश्यृणीहि~नष्ट करिये । ज्ञान के 
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प्रसार के द्वारा मूर्खता के नष्ट होने पर सब व्यवहार विवेक व सभ्यता के साथ होने लगते हँ । 
(४) हे राजन्‌ ! अभि शोशुचानः = आन्तरिक व वाद्य पवित्रता को करता हआ अथवा प्रकृतिविद्या 
व आत्मविद्या दोनों कौ दीसि को करता हुआ तू असुतुपः=केवल अपने प्राणों के तृप्त करने में 
लगे हए लोगं को परादूर कर । आत्मविद्या इन्हे केवल निजू प्राणतृपि से ऊपर उटठाये । ये जीवन 
का लक्ष्य ' आत्म. प्रासि' को बनाकर केवल प्राणपोषण कौ प्रवृत्ति से ऊपर उटनेवाले हो । यद्यपि 
ये “असुतृप ' समाज को इतनी हानि नहीं पहंचाते जितनी कि " यातुधान, रक्षस्‌ व मूरदेव ' पर्हंचाते 
दै, तथापि सम्पूर्ण राष्ट की उन्नति के लिये एेसे लोगों का न होना आवश्यक ही है । 
भावार्थ-- तप के द्वारा यातुधानत्व का विनाश हो, तेजस्विता से राक्षसीवृत्ति का विलोप हौ 

ओर जञान-प्रसार से मूरदेवत्व का मरण हो । प्रकृतिविद्या के साथ आत्मविद्या के उपदेश से मनुष्य 
असुतृप ही बने रहने से ऊपर उट । 

ऋषिः--पायुः ॥ देवता-- अग्र रक्षोहा ।। छन्दः-- भुरिवित्रषटुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 

हम “ वाचास्तेन' न नें 

पराद्य देवा वुंजिनं शणन्तु प्रत्यगेनं शपथा यन्तु तृष्टाः । 

वाचास्तैनं शर॑व ऋच्छन्तु मर्मन्विश्व॑स्येतु प्रसितिं यातुधानं: ।। १५ ॥ 

(१) अद्य=-आज देवाः = ज्ञान का प्रसार करनेवाले विदान्‌ वृजिनम्‌=पाप को पराश्णन्तु=दूर 
शीर्ण करें । ज्ञान कौ प्रासि से पापवृत्ति दूर हो राष्ट मँ राजा ज्ान-प्रसार का पूर्ण ध्यान करे । इस 
ज्ञान- प्रसार से ही पापवृत्ति विनष्ट होगी । (२) तृष्टाः=अत्यन्त कटु शपथाः=(शप आक्रोशे) 
अभिशाप एनम्‌=इस कट्‌ शब्द बोलनेवाले को ही प्रत्यग्‌ यन्तु=वापिस प्राप्त हौं । समज्ञदार मनुष्य 
-गालियों का उत्तर गालियों मेँ नदीं देता ओर इस प्रकार अपशब्द बोलनेवाले के पास ही उसके 
अपशब्द लौर जाते दै । ओर वस्तुतः वाचास्तेनम्‌=( अनृत वचनं सा०) वाणी कौ चौरी करनेवाले, 
अर्थात्‌ अनृत व कटु शब्द बोलनेवाले इस व्यक्ति को उसके वचन ही शरवः =शरतुल्य होकर मर्मन्‌ 
ऋच्छन्तु-मर्मस्थलो मे प्रा हों । (३) इस वाचास्तेन को जाँ अपने शब्द ही पौड़ाकर हो, वहाँ 
यह यातुधानः ओरौ को पीड्ति करनेवाला व्यक्ति विश्वस्य उस सर्वव्यापक प्रभु के (विशति 
सर्वत्र) प्रसितिं एतु=न्धन को प्राप्त हो । वेद में अन्यत्र कहा है कि "ये तो पाशा वरूण सप्त 
सत त्रेधा तिष्ठन्ति विष्पिता सरव अनतं वरुणम्‌ ' वरुण के पाश अनृतभाषण करनेवाले कौ बँधनेवाले 
हों । यह वाचास्तेन पशु-पक्षियों कौ योनियों मे भटकता हआ, देर मेँ फिर कभी मनुष्य योनि को 
प्रात करता है । अपने जीवनकाल मे भी अपने व्चनों से स्वयं कष्ट को प्रात करता हे। 

भावार्थ- ज्ञान से पाप दूर होता है। ज्ञानी अपशब्दों को न लेकर बोलनेवाले के प्रति ही 
उनको लौटा देता दै। 

ऋषिः--पायुः ।। देवता--अग्री रक्योहा ॥ छन्दः -- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धेवतः ॥। 
क्रूरता को रोकना 

यः पौरुषेयेण क्रविषा समङ्क यो अश्व्येन पशुनां यातुधानं: । 

या अघ्न्याया भर॑ति श्चीरमंगरे तेष शीर्षाणि हरसापि वृच ॥ १६॥ 

(९) हे अग्ने-राजन्‌। तेषाम्‌-उनके शीर्षाणि=सिरों को हरसा=अपने ज्वलित तेज सै 
वृश्चत्‌ छिन्न करनेवाला हो । अर्थात्‌ इनको उचित दण्ड देकर उनके अपवित्र कार्यो से उन्हें रोक। 
सबसे प्रथम उसको रोक यः=जो पौरुषेयेणज=पुरुष सम्बन्धी क्रविषा मांस से समङ्छक्ते-भपने 
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को संगत करता है। नर- मांस के वर्धन कौ कामना करता है। (२) यः=जो अष्व्येन-घोडे के 
मांस से अपने को संगत करता है घोडे के मांस को खाता है अथवा घोडे को दिनरात जोते रखकर 
अपने भोग बढाने का यल करता है । यः यातुधानः जो ओरों को पीडति करनेवाला षशुना=अन्य 
पशुओं से, अन्य पशुओं को पीडित करके अपने धन को बदाना चाहता है, गधे आदि पर अधिक 
बोञ्ञ लादकर अपनी अतिरिक्त आजीविका सिद्ध करने के लिये यलशील होता है। (३) ओर 
यः=जो अध्न्यायाः=अहन्तव्य गौ के क्षीरम्‌-दूध को भरति=दोहने की बजाय पीडति करके 
हरना चाहता हे (हरति-भरति) । बड़े को भी उचित मात्रामें दूध न देकर जो सरे दूध को ले 
लेने की कामना करता है उसे राजा दण्ड देकर इस अपराध से रोके । मनुष्यों पर, घोड़ों पर, अन्य 
पशुओं पर तथा गौवों पर होनेवाली क्रूरता को दूर करना यह राज कर्तव्य हे । 

भावार्थ-- राजनियम एेसा हो कि कोई भी मनुष्य अन्य मनुष्यों पर, घोडे व अन्य पशुओं 
पर व गौवों पर क्रूरता न कर सके। 

षिः पायुः ॥। देवता-- अगरी रक्षोहा ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
गोपीड़क को दण्ड 
संवत्सरीणं पय॑ उस्रियायास्तस्य माशीद्यातुधानो नृचक्षः । 
पीयूष॑मग्रे यतमस्तितुप्ात्तं प्रत्यञ्च॑मर्सिषा विध्य मर्मन्‌। ९७॥ 

(१) हे नृचक्षः = मनुष्यो का ध्यान करनेवाले प्रजापालक राजन्‌! यातुधानः =गौ को पीडति 
करके उसके दूध को छीननेवाला यातुधान उस्ियायाः-गौ का जो संवत्सरीणं पयः =वर्षभर 
में मिलनेवाला दूध है तस्य मा आश्गीत्‌-उसका भोजन न करे। उस यातुधान को वर्षभर गौ का 
दूध पीने कोन मिले। वह गौ कौ सेवा करे, पर उसे गौ के दूध से वञ्चित रखा जाये । क्रूरता 
से दुग्धहरण का यही समुचित दण्ड है । (२) यतमः जो भी यातुधान अग्ने-टे राजन्‌! पीयूषम्‌= 
अभिनव पय को शुरू-शुरू मे स्तनो से बाहर आनेवाले दूध को जो वस्तुतः बडे का भाग है, 
उस दूध को तिप्सात्‌-अपनी तति का साधन बनाने की इच्छा करता है तम्‌-उस प्रत्यञ्चम्‌प्रतिकूल 
मार्ग पर चलनेवाले व्यक्ति को अर्चिघा-जान ज्वाला से मर्मन्‌-मर्मस्थल में विध्यतू विद्ध 
करनेवाला बन । उसे तू इस प्रकार के शब्दौ मेँ समञ्ाने का प्रय कर कि “ बच्चे भूखे बैठे हौ ओर 
मात-पिता मजे से खा रहे हौं, तो क्या यह दृश्य माता-पिता की मानवता का सूचक है ! इसी 
प्रकार गौ का बड़ा तरसता रह जाये ओर तुम गौ के अधस्‌ से एक-एक वंद दूध को निकालने 
का प्रयल करौ तौ यह कर्ौँ तक ठीक है 2 इस प्रकार उसे ज्ञान दिया जाए कि यह उसके हदय 
में घर कर जाये। उसे अपना अपराध मर्मविद्ध करने लगे। 

भावार्थ-- पीड़ा देकर गोदुग्ध हरण करनेवाले को वर्षभर दूध न मिल सकने का दण्ड दिया 
जाये। 

ऋषिः--पायुः ॥ देवता--अग्री रक्षोहा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
विष नकि दूध 

विषं गवौ यातुधानाः पिबन्त्वा वृंर्च्यन्तामादिंतये दुरेवाः । 

परैनान्देवः सविता द॑दातु परां भागमोषधीनां जयन्ताम्‌॥ ९८ ॥ 

(९) यातुधानाः =गत मन्त्र में वर्णित पीडति करके गौवों के दृध को निकालनेवाले यातुधान 
लोग गवाम्‌ गौवों के विषम्‌-विष को पिबन्तु=पीये । वस्तुतः जब गौवों को पीडति किया जाता 
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है तो उनके दूध आदि में विष की उत्पत्ति हो ही जाती है । सो इस विषैले दूध को पौनैवाले लोग, 
दूध क्या पीते है, विष को ही पीते है । अदितये= अदिति शरीर के अखण्डन व स्वास्थ्य के लिये 
दूध आदि का अतिमात्र प्रयोग करनेवाले ये यातुधान दुरेवाः गलत मार्ग पर चलते हुए 
आवृश्च्यन्ताम्‌-छिन्न स्वास्थ्यवाले किये जायें । इन्टोने अपने गलत कर्मो के कारण दुध न पीकर 
विष ही पिया है। (२) सविता देवः = वह प्रेरक देव एनान्‌इन लोगों को पराददातुचस्वास्थ्यभंग 
आदि अनुभवो को प्रात कराके इन अपकर्म से पृथक्‌ करे । ये लोग दृध के साथ ओषधीनां 
भगम्‌ ओषधयो के सेवनीय अंश को पराजयन्ताम्‌=( लभन्ताम्‌) प्रात करनेवाले हौं । ' पयः 
पशुनाम्‌, रसमोषधीनाम्‌' इस मन्त्र भाग के अनुसार दृध व॒ आओषधिरस दोनों काही प्रयोग हितकर 
हे । इस अवस्था मेँ दूध को अनुचित प्रकार से प्राप्त करने कौ आवश्यकता भी न रदेगी। 

भावार्थ--गौ को पीडित करके प्राप्त किया गया दूध विषमय हो जाता है। उसका प्रयोग 
ठीक नहीं । 


ऋषिः--पायुः ।। देवता-- अगरी रक्षोहा । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥। 
ज्ञान-प्रसार व यातुधानत्व का अन्त 

सनादग्ने मृणसि यातुधानान्न त्वा रक्षौसि पृत॑नासु जिग्युः । 

अनुं दह सहमुरान्क्रव्यादो मा तें हेत्या मुक्षत दैव्यायाः ॥ ९९ ॥ 

(९) हे अग्ने=राष् के अग्रणी राजन्‌! तु सनात्‌-चिरकाल से यातुधानान्‌=इन प्रजा व पशुओं 
के पीडको को मृणसि पीडित करता है । त्वा-तुज्ञे पृतनासु- संग्रामो में रक्षांसि-ये राक्षसी वृत्ति 
के लोग न~नहीं जिग्युः =जीत पाते। (२) तू क्रव्यादः =इन मांस- भक्षको को सहमूरान्‌ जड 
समेत अनुदह=भस्म कर दे । इनको जड़ समेत भस्म करने का भाव यह हैकिश्येन तो मांस 
खाय ओर ना ही इनकी मांस खाने की रुचि रह जाए । विषय जार्ये, तो विषयरस भी जाये । 
ते-आपके दैव्यायाः हेत्याः=दिव्य वज्र से, प्रकाशमय वचर से मा मुक्षत कोई भी यातुधान मुक्त 
न रह जाए। जान प्रकाश के फैलने से उनका यातुधानत्व व क्रव्यादपना ही समाप्त हो जाए। 

भावार्थ- राजा राष्ट में ज्ञान प्रसार के द्वारा यातुधानत्व को समाप्त करे । 

ऋषिः--पायुः ।। देवता-- अग्नी रक्षोहा ॥। छन्दः -विरात्रिष्टुप्‌॥। स्वरः - भेवतः ॥ 
अघशंस दहन 
त्वं नो अग्रे अधरादुद॑क्तात्त्वं पश्चादुत र॑श्चा पुरस्तांत्‌। 
प्रति ते त अजरासस्तपिष्ठा अघशं सं शोशुचतो दहन्तु । २०॥ 

(१) हे अग्ने-प्रभो ! त्वम्‌-आप नः=हमें अधरात्‌-नीचे से उदक्तात्‌-ऊपर से अर्थात्‌ 
दक्षिण से तथा उत्तर से, त्वम्‌ आप पश्चात्‌-पीके से उत= ओर पुरस्तात्‌-सामने से अर्थात्‌ पश्चिम 
से ओर पूर्वं से रक्चा=रक्षित करिये। (२) शोशुचतः त=सर्वत्र पवित्रता का व दीति का संचार 
करनेवाले ते=जापके ते=वे अजरासः=कभी जीर्ण न होनेवाले तपिष्ठाः = अत्यन्त सन्तापक दण्ड 
अघशंसम्‌-पाप का शंसन करनेवाले को दहन्तु=भस्म कर दे । आपको फैलाई हुई ज्ञानरश्मियों 
से इनकौ अधघशंसन कौ वृत्ति समाप्त हो जाए। ये ठीक मर्म को देखकर अशुभ मार्ग से विमुख 
हो जाँ । राजा को भी यही चाहिए कि रष मँ सत्य ज्ञान के प्रसार की एेसी व्यवस्था करे कि 
लोग अशुभ बातों का शंसन न करते रहें । 

भावार्थ प्रभु हमें सब ओर से रक्षित करं । प्रभु का प्रकाश व प्रभु से दिये जानेवाले दण्ड 
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अशुभ के शंसन कौ वृत्ति को समाप्त करनेवाले हों । 
ऋषिः -- पायुः ॥ देवता--अग्री रश्चोहा ॥ छन्दः-- पादनिचुच्तिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
रक्षण व पूर्ण-जीवन 
पश्चात्पुरस्तांदधरादुद॑क्तात्कविः काव्यैन परि पाहि राजन्‌। 
सखे सखायमजरो जरिम्णेऽग्ने म्तौ अमंर्त्यस्त्वं न॑: ॥ २९॥ 

(१) हे राजन्‌ ज्ञानदीप प्रभो ! अथवा ब्रह्माण्ड के नियमित (7९1९६) करनेवाले प्रभो! 
आप कविः=क्रान्तदर्शी तत्त्वज्ञानी है । आप काव्येनइस वेदरूप अजरामर काव्य के द्वारा 
( पश्यदेवस्य काव्यं न_ममार न जीर्यति) पश्चात्‌ पुरस्तात्‌-पीके व आगे से, पश्चिम व पूर्व से 
अधरात्‌ उदक्तात्‌=नीचे व ऊपर से, दक्षिण व उत्तर से हमें परिपाहितरक्षित करिये । आपके 
इस काव्य कौ प्रेरणा के अनुसार चलते हुए म सदा सुरक्षित जीवन विता पायें । (२) हे सखे=मित्र 
प्रभो! आप सखायम्‌-अपने सखा मुञ्ञको रक्षित करिये । "मित्र ' मित्र का रक्षण करता ही है, मित्र 
का मित्रत्व है ही यह कि वह रक्षण करता है ' प्रमतेः त्रायते" । (३) हे अग्रे-सब रोगों व पापों 
से बचाकर अगे ले चलते ह्‌ त्वम्‌-आप न हमें अजरः-अजर जरारहित होते हुए जरिम्णेपूर्ण 
जरावस्थावाले दीर्घजीवन के लिये प्राप्त कराये । अमर्त्यः = आप अमर्त्य है । हम मर्तान्‌-मरणधर्मा 
अपने मित्रं को आप पूर्णं जीवनरूप अमरता को प्रात करानेवाले हों । आपके मित्र बनकर हम पूरे 
सौ वर्षं तक जीनेवाले बनें । 

भावार्थ प्रभु हमें वेदरूप काव्य के द्वारा पाप से बचाकर पूर्णं जीवन प्राप्त कराये । 

तषिः-- पायुः ॥। देवता--अग्री रक्षोहा ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
प्रभु का धारण 
परि त्वाग्रेपुरं पुरं वयं विप्र॑ सहस्य धीमहि । धृषद्वर्ण दिवेदिवे हन्ता भङ्गुराव॑ताम्‌।॥। २२॥ 

(९) हे अग्रे-परमात्मन्‌ सहस्य=शत्रुओं का मर्षण करनेवालों मे उत्तम प्रभो ! वयम्‌=हम 
त्वा=आपको परिधीमहि=अपने में धारण करते है, जो आप पुरम्‌ (पृ पालनपूरणयोः) हमारा 
पालन व पूरण करनेवाले हैँ । हमारे शरीर आपको कृपा से ही रोगों से आक्रान्त नहीं होते ओर 
हमारे मन न्यूनताओं से रहित रहते हैँ । विप्रम्‌-ज्ञान को देकर आप हमारा विशेषरूप से पूरण 
करनेवाले हैँ । ज्ञान से सब वासनार्णैँ दग्ध हो जाती हैँ ओर इस प्रकार ठमारे मन निर्मल हो जाते 
हैं । धृषद्रर्णम्‌=आपके गुणों का वर्णन व नामों का उच्चारण ही हमारे शत्रुओं का धर्षण करनेवाला 
दै, (२) हे प्रभो! आपको हम दिवे दिवेचप्रतिदिन धारण करते दैँ। उन आपको जो 
भङ्कुरावताम्‌-हमारा भंग करनेवाली राक्षसी वृत्तियों के हन्तारम्‌-नाश करनेवाले हैँ । 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण हमारी अशुभवृत्तियों को नष्ट करता दै । 

्षिः-- पायुः ॥ देवता--अग्री रक्षोहा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
व्यापक ज्ञान व सूर्यवत्‌ गति 
विषेण भङ्गुराव॑तः प्रतिं ष्म रक्चासो। दह । अग्नं तिग्मेन शोचिषा तपु॑रग्राभि ऋष्टिभिः ॥ २३ ॥ 

(१) हे अग्नेतप्रकाशमय प्रभो! आप विषेण (विष्‌ व्याप्तौ) व्यापक ज्ञान के हारा 
भङ्गुरावतः = हमारी शक्तियों का भंग करनेवाली रक्षसः =राक्षसी वृत्तियों को प्रति दह स्म~निश्चय 
से एक-एक करके भस्म कर दीजिये। ज्ञानाग्नि से वासनां जल जाती है । (२) तिग्मेन 
शोचिषाततीव्र ज्ञान कौ ज्योति से तथा तपुः अग्राभिः=(तपुः =€ 501) सूर्य है अग्रभाग में 
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जिनके एेसी ऋष्टिशिः= (ऋष्‌ गतौ ) गतियो से हमारी राक्षसी वृत्तियों का दहन करिये । सूर्य को 
सन्मुख रख के अर्थात्‌ सूर्य को आदर्श मानकर कौ जानेवाली गति्ँ * तपुरग्रा ऋष्टिर्या' हैँ । 
“सूर्याचन्द्रमसाविव "= सूर्य ओर चन्द्रमा कौ तरह नियमित गतियो से अशुभवृक्तिरयो दूर हौ जाती हँ । 

भावार्थ- व्यापक व दीप्त जान से तथा सूर्यं कौ तरह नियमित गति से हम अशुभवृत्तियों 
का दहन करनेवाले हों । 

ऋषिः-- पायुः ॥ देवता-- अग्र रक्मोहा ॥ छन्दः - निचदनुष्टुप्‌॥। स्वरः -- गान्धारः ॥। 
तीव्र बुद्छि व नाम-स्मरण 

प्रत्य॑ग्ने मिथुना द॑ह यातुधाना किमीदिना । सं त्वां शिशामि जागृद्यद॑न्धं विप्र मन्म॑भिः ॥ २८ ॥ 

(१) हमरि जीवनो में ' काम-क्रोध' प्रायः साथ-साथ चलते दै, " कामात्‌ क्रोधोऽभिजायते, 
क्रोध तो पैदाही काम से होता दै। इसी प्रकार "लोभ मोह' का न्दर है । जिस भी वस्तु का लोभ 
होता है, उसी के प्रति मोह उत्पन्न हो जाता हे । ' मद मत्सर ' भी वन्द्वात्मक हैँ, जब मद होताहे 
तभी मत्सर भी आता है। ठे अग्नेप्रकाशमय प्रभो! इन मिथुना=दन्दभूत किमीदिना किम्‌ 
इदानीम्‌ अद्यः ' * अव्र क्या खाये ओर अब क्या खाये ' इस वृत्तिवाले यातुधाना ओरों को पीडित 
करनेवाले राक्षसी भावों को प्रतिदह= भस्म कर दीजिये। (२) जीव कौ इस प्रार्थना को सुनकर 
प्रभु कहते है कि भैं त्वा~तुञ्जे संशिशामि~तीव्र वुद्धिवाला करता दू, जागृहि-तू जाग ओर इन 
वासनाओं को आक्रमण का अवसर ही न दे । उनके आक्रमण होने पर भी इस तीव्र बुद्धि से उनको 
भस्म करनेवाला बन । हे विप्र-अपना पूरण करनेवाले जीव ! मेँ तुञ्चे मन्यभिः = ज्ञानपूर्वक किये गये 
इन स्तवनं के द्वारा अदब्धम्‌-अर्हिंसित बनाता ह्व । जो भी प्रभु का नामस्मरण करता दै, उसके 
अर्थं का चिन्तन करता है, वह वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता । 

भावार्थ-- तीव्र बुद्धि से, सदा सावधान रहने से तथा समञ्च के साथ प्रभु नामस्मरण से हम 
वासनाओं का विनाश करें । 

ऋषिः-- पायुः ॥ देवता--अग्री रक्षोहा ॥ छन्दः निचरदनुष्टुप्‌॥। स्वरः -- गान्धारः ॥ 
हदय में प्रभु स्थापन द्भारा रिक्तता कान होने देना 

प्रत्य॑गरे हर॑सा हर॑: श्वणीहि विश्वतः प्रतिं । यातुधान॑स्य रश्चसो बलं वि रुज वीर्यम्‌ ॥ २५॥ 

(१) हे अग्रे-परमात्मन्‌! रश्चसः हरः बलम्‌-राक्षसी भावों के हरणात्मक तेज को दरसा=अपने 
तेज से विश्वतः प्रति-सवब ओर से प्रति श्यणीहि=नष्ट करिये । काम आदि आसुरभाव अत्यन्त 
प्रबल दै, परन्तु प्रभु के तेज के सामने इनका तेज तुच्छ हौ जाता है । (२) इस यातुधानस्य पीड़ा 
का आधान करनेवाले रक्षसः राक्षसी भाव के वीर्यम्‌-सामर्थ्य को विरूज-विशेषरूप से भग्र कर 
दीलजिये। आपके तेज को धारण करके हम आसुरभावों के तेज को नष्ट करनेवाले हों । 

भावार्थ--हम प्रभु का हृदयो मँ धारण करें । परिणामतः हमार हदय रिक्त न होगे ओर उनमें 
आसुरभावों के लिये स्थान ही न होगा। 

सारि सूक्त मे भिन-भिन्न प्रकार से यही कटा गया दै कि हम प्रभु का धारण करगे तो टमादि 
राक्षसीभाव स्वतः नष्ट हो जारपगे । इन राक्षसी भावों को नष्ट करके मनुष्य उत्कृष्ट मूर्धावाला ज्ञानी 
अथवा उन्नति के शिखर पर पर्चा हुआ ' मूर्धन्वान्‌' बनता है । यह अंग-प्रत्यंगोँ में रसवाला होने 
के कारण * आंगिरस ' होता दै । तथा सुन्दर दिव्य गुणोंवाला बनकर “वामदेव्य ' कहटलाता है । यही 
अगले सूक्त का ऋषि ' है । यह प्रार्थना करता हे कि-- 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.८८.२ २०९ 
म्‌ न 


[ ८८ 1 अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता-- सूर्यवैशुवानरौ ॥। छन्दः -- विरा्रिष्टुप्‌॥। स्वरः - धैवतः ॥। 
सोम का धारण 
हविष्पान्त॑मजरं स्वर्विदि दिविस्पुश्याहंतं जुष्टमग्नौ । 
तस्य भर्मणे भुवनाय देवा धर्म॑णो कं स्वधया! पप्रथन्त ।। ९॥ 

(१) शरीर में प्रभु वैश्वानर अग्नि के रूप से रहते हँ । इस वैश्वानर अग्नि मेँ, शरीर मेँ उत्पन्न 
होनेवाले "सोम" कौ आहति दी जाती है, तो सोम का शरीर में ही रक्षण हो जाता है। इस रक्षण 
के लिये आवश्यक है कि हम (क) प्रभु की उपासना में प्रवृत्त हों, (ख) ज्ञान की वृद्धि में सदा 
लगे रहँ ओर (ग) यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त हों । इसीलिए मन्त्र मे कहते हैँ कि स्वर्विदि (स्वृ शब्दे) 
स्तुति शब्दों को (विद लाभे) प्राप्त करनेवाले, अर्थात्‌ प्रभु का स्तवन करनेवाले, दिविस्पृशिप्रकाश 
मँ स्पर्श करनेवाले, अर्थात्‌ प्रकाशमय जीवनवाले, अग्रौ=गतिशील (अगि गतौ) पुरुष में 
आहुतम्‌-जिसको आहुति दी जाती है ओौर जुष्टम्‌ जो प्रीतिपूर्वक सेवन किया जाता है, वह 
हविः=यह सोमरूप हवि पान्तम्‌-शरीर का रक्षण करनेवाली है, अजरम्‌-कभी भी जीर्ण न होने 
देनेवाली है (न जरा यस्मात्‌) । सोम के शरीर में ही आहुत करने के द्वारा हम शरीर का रोगों 
से बचाव कर पाते हैँ ओर इस शरीर में जीर्णता को नहीं आने देते। (२) तस्य~उस सोमरूप 
हवि के भर्मणे-भरण के लिये, भुवनाय उत्पादन के लिये तथा धर्मणे-धारण के लिये 
देवाः -देवव्ति के व्यक्ति स्वधया- आत्मतत्त्व के धारण के द्वारा कम्‌-सुख को पप्रथन्त-विस्तृत 
करते दँ । सोम के रक्षण के लिये आवश्यक हे कि हम (क) प्रभु का स्मरण करं । यह प्रभु-स्मरण 
हमें विलास के मार्ग पर जाने से बचाता हे । प्रभु-स्मरण के अभाव में विलास कौ वृत्ति बढ़कर 
विनाश ही विनाश हौ जाता है। (ख) साथ ही प्रसन्न रहना भी आवश्यक है । शोक, क्रोध, ईष्यादि 
वृक्तियोँ भी सोम के विनाश का कारण बनती है । इसीलिए ब्रह्मचारी के लिए क्रोध, शोक आदि 
का त्याग आवश्यक हे। 

भावार्थ शरीर में सोम का रक्षण ही उसे नीरोग व अजर बनाता है । इसके रक्षण के लिए 
आवश्यक है कि (क) प्रभु का स्मरण कर, (ख) ज्ञान प्राति मे लगे रहें, (ग) सदा क्रियाशील 
बने रहें । 
ऋषिः मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता- सूर्यवै्वानरौ ॥ छन्दः विराट्‌त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

सर्ग का प्रारम्भ 
गीर्ण भुव॑नं तमसापंगृ््हमाविः स्व॑रभवज्नाते अग्रो । 
तस्य॑ देवाः पुंथिवी द्यौरुतापोऽरंणयन्नोष॑धीः सख्ये अ॑स्य ॥ २॥ 

(१) सृष्टिकाल कौ समाप्ति पर गीर्णम्‌-निगल लिया गया, अर्थात्‌ कारणरूप में चला गया 
सह भुवनम्‌-सारा जगत्‌ तमसा अपगूढम्‌-अन्धकार से आवृत हो जाता है, * तमस्‌" नामवाली 
प्रकृति में छ्िप जाता है । फिर प्रलयकाल कौ समाति पर अग्नौ जातेतप्रभु की तपरूप अग्रि के 
प्रकट होने पर स्वः = (इदं सर्वम्‌ सा०) यह सम्पूर्णं संसार आविः अभवत्‌प्रादुर्भूत हो जाता 
है । " ऋतं च सत्यज्चाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत ' प्रलयकाल समा होता है ओर अग्नि नामवाले प्रभ 
अपनी तप को अथि से इस सारे ब्रह्माण्ड को उस प्रकृति में से प्रादुर्भूत कर देते हैँ । (२) तस्य 
अस्य=उस अग्नि नामक इस प्रभु कौ सख्ये=मित्रता में देवाः =देववृत्ति के पुरुष अरणयन्‌= आनन्द 
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का अनुभव करते ह । पृथिवीतयह पृथिवीलोक, द्यौः द्युलोक उत्त=तथा आपः =अन्तरिक्षलोक 
ओर ओषधीः = पृथिवी में उत्पन्न होनेवाली ये ओषधि्याँ अरणयन्‌= (प्रीतिं कृतवन्तः) प्रीति को 
उत्पन्न करनेवाली होती हँ । देववृत्तिवाले लोग प्रभु के सान्निध्य मेँ आनन्द का अनुभव करते हैँ ओर 
इन देवों को सब लोक व ओषधियोँ आनन्दित करती हैँ । प्रभु-भक्त के लिये प्रभु का बनाया हुजा 
यह संसार सुन्दर ही सुन्दर है । इस मेँ सन चीजों का मर्यादित प्रयोग करता हुआ यह भक्त स्वस्थ, 
सबल व सुन्दर जीवनवाला बनता है । 

भावार्थ- प्रकृति गर्भ में गया हुआ संसार, सर्ग के आदि में प्रभु कौीतपकी अग्रि से फिर 
प्रादुर्भूत हो जाता है । देववृत्ति के पुरुष प्रभु-उपासन में आनन्द का अनुभव करते हए संसार के 
सम्पूर्ण पदार्थो मेँ आनन्द को पाते हँ । 
ऋषिः- मू्धन्वानाद्भिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरौ ॥ छन्दः विराट्‌त्निष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 

प्रभु का उपासन 
देवेभिर्न्विषितो यज्ञिंयेभिरगिं स्तोषाण्यजरं बृहन्त॑म्‌। 
यो भानुना पृथिवीं द्यामुतेमामांततान रोद॑सी अन्तरिंश्चम्‌॥ ३॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार उत्पन्न हुई-हुई इस सुन्दर सृष्टि मेँ देववृत्ति का पुरुष चाहता है 
कि यज्ञियेभिःआदर के योग्य (यजचपूजा) देवेभिः =' मातृ देवौ भव, पितृ देवौ भव, आचार्य 
देवो भव, अतिथि देवो भव ' उत्तम माता, पिता, आचार्य व अतिथि आदि देवों से नु=नियपूर्वक 
इषितःतप्रेरणा को प्राप्त हुआ- हुआ गँ अगिम्‌-दस अग्रेणी प्रभु को स्तोषाणि=स्तुति करनेवाला 
बन जो अग्रि अजरम्‌=कभी जीर्णं होनैवाला नहीं, बृहन्तम्‌-जो सदा वर्धमान है । (२) उस प्रभु 
का मैं स्तवन कर यः जो भानुना=अपनी ज्लानदीसि से, अपने तप सरे “यस्य ज्ञानमयं तपः! 
पृथिवीम्‌=इस विस्तृत अन्तरिक्षलोक को द्याम्‌~प्रकाशमय द्युलोक को उत=ओौर इमाम्‌-इस 
पृथिवी को आततान विस्तृत करते है । उस प्रभु का मेँ स्तवन करू जो रोदसी =इन द्यावापृथिवी 
को तथा अन्तरिक्षम्‌=इनके बीच मेँ स्थित इस अन्तरिक्चलोक को भानुना दीति से आततान व्या 
करता है । यहौँ अर्थ में ' भानुना" ओर ' आततान शब्दों कौ पुनरावृत्ति करनी होती हे । प्रभु इन लोकों 
को अपने तप व ज्ञान से बनाते है ओर इन्हें प्रकाश से परिपूर्ण कर देते ह । 

भावार्थ- देवताओं से उत्तम प्रेरणाओं को प्राप्त करते हुए हम सृष्टि निर्माता प्रभु के उपासक 
वनें। 
ऋषिः मूर्धन्वानाङ्किरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरौ ॥ छन्दः विराट्‌व्रष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 

प्रथम-दहोता 
यो होतासीत्परथमो देवजुष्टो यं समाञ्जत्नाज्यैना वरणानाः। 
स पतत्रीत्वरं स्था जगद्यच्छ्रात्रमग्निर्कृणोल्नातवेदाः ।। ॐ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार देवों से प्रेरणा को प्राप्त करके मँ उस प्रभु का उपासन करता हूँ 
यः जो प्रथमः होता सर्वमहान्‌ होता आसीत्‌=हँ। उस प्रभु ने ही इस सृष्टि यज्ञ को विस्तृत 
किया हे । इस सृष्टियज्ञ को करके वे प्रभु ही हमें सब्र पदार्थो व उन्नति के लिये आवश्यक साधनं 
के देनेवाले हैँ। ये प्रभु देवजुष्टःत्देवों से प्रीतिपूर्वक उपासित होते हैँ। (२) प्रभुवेरहैँ 
यम्‌-जिनको आवृणानाः=वरण कसते हए लोग आज्येन ज्ञान कौ दीप्ति से समाज्जन्‌-अपने 
को सम्यक्‌ अलंक्रत करते हैं । ' आज्यनघृत व दीप्ति" ये पर्यायवाची शब्द हैँ । अञ्ज्‌ धातु कान्तिवाचक 
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है, उससे बना * आज्य" शब्द यहाँ ज्ञान की कान्ति व दीप्ति का संकेत कर रहा है । ज्ञान के द्वारा 
ही प्रभु प्राप्य हैँ, सुक्ष्म बुद्धि से ही प्रभु दर्शन होता है। (३) स= वह जातवेदाः = सर्व 
अग्िः=अग्रेणी प्रभु ही अकुणोत्‌-इस सारे संसार को बनाते हैँ, यत्‌-जो पतत्रि =उड्नेवाला है, 
अर्थात्‌ पक्षी, इत्वरम्‌= जो जमीन पर गतिवाला है, अर्थात्‌ सर्प आदि, स्थाः=जो स्थावर है, अर्थात्‌ 
वृक्ष आदि ओर जो जगत्‌-जंगम मनुष्य आदि प्राणी दै इन सबको वे प्रभु बनाते हैँ । (४) 
वात्रम्‌-( शीघ्रम्‌ सा०) प्रभु इस सम्पूर्ण संसार को शीघ्र ही नना डालते हैँ (71110 {7711 ) । समय 
तो उसको लगता है जिसके ज्लान व जिसकी शक्ति में कुक अल्पता हो । श्वात्रं शब्द का अर्थ 
 श्विगतौ ' से यह भी है यह सारा संसार बडी तीव्रगति में दै, य्ह कुक भी स्थिर नहीं । यह संसार 
है, जगत्‌ है (स्र गतौ, गम्‌ गतौ) जरान है (ओहाङ्‌ गतौ ), \*010 ( वर्ल्ड) है, यहो सब कुछ 
\11111111ह (100०) ( हर्लिङ्‌ मोशन) में है, चक्राकार गति में है । 

भावार्थ प्रभु ने इस गतिमय संसार को बनाया दै, हम ज्ञान की ज्योति को बाकर इस 

प्रभुकाही वरण करें। 
ऋषिः --मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता-- सूर्यवङुवानरौ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मनन, स्वाध्याय व स्तवन 
यज्ांतवेदो भुव॑नस्य मूर्धन्नतिष्ठो अग्रे सह॒ रोचनेन॑। 
तं त्वांहेम रतिभिर्गीभिरुक्थेः स यज्ञियो अभवो रोदसिप्राः ॥ ५ ॥ 

(९) हे जातवेदः = सर्वज्ञ ! अग्रे=अग्रेणी प्रभो ! यत्‌=-जो आप रोचनेन सहजान की दीति 
के साथ भुवनस्य मूर्धन्‌-इस ब्रह्माण्ड के शिखर पर अतिष्ठः =स्थित होते हैँ। अर्थात्‌ सरे 
ब्रह्माण्ड के शिरोमणि है, इसके शासक हैँ ओर सभी को ज्ञान दे रहे दै । तं त्वा=उन आपको 
मतिभिः =मननों के द्वारा, गीभिः=ज्ान कौ वाणियों के द्वारा उक्थे: =स्तोत्रों के द्वारा, अर्थात्‌ हदय 
मँ चिन्तन, मस्तिष्क में ज्ञान व वाणी में स्तुतिवचनं के धारण के द्वारा अहेमनप्रा्त होती हैँ । प्रभु 
ब्रह्माण्ड में सर्वश्रेष्ठ है, उनको प्राप्त करने के लिये मनन (मतिभिः) स्वाध्याय (गीर्भिः) तथा स्तवन 
(उक्थैः) आवश्यक है । (२) सवे आप यज्ञियः पूजा के योग्य अभवः=हे । रोदसिप्राः= 
द्यावापृथिवी का पूरण करनेवाले हैँ । सारे ब्रह्माण्ड मेँ व्याप्त हैँ, कण-कण मेँ आपकी सत्ता हे । 

भावार्थ-- संसार के संचालक प्रभु कौ प्राति "मनन, स्वाध्याय व स्तवन ' से होती है। वे प्रभु 
ही पूजा के योग्य है, सर्वत्र व्याप्त हैँ । 
ऋषिः मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता-- सूर्यवैश्वानरो ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः- धैवतः ॥ 

“सब क्रियाओं के प्रवर्तक ' प्रभु 
मूधां भुवो भ॑वति नक्तमगरिस्ततः सूर्यो जायते प्रातरुद्यन्‌ । 
मायाम्‌ तु यज्ञियांनायेतामपो यत्तूर्णिर्चर॑ति प्रजानन्‌ ॥ ६ ॥ 

(९) भुवः मूर्धा =इस उत्पन्न जगत्‌ का शिरोमणि अश्रिः=अग्रेणी प्रभु नक्तम्‌=(न अक्तम्‌=न 
व्यक्तम्‌) अव्यक्त हे, इन बाह्य इद्दियों का वह विषय नहीं बनता । (२) यह प्रातः उद्यन्‌-प्रातः 
उदय होता हुआ सूर्यः = सूर्य तततः जायते-उसी से होता है । उस प्रभु की ज्योति से ही सूर्यादि 
सब पिण्ड ज्योतिर्मय होते हैँ ! तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। (३) वे प्रभु “सूर्यादि को ही ज्योति 
प्राप्त कराते हों ' एेसी बात नहीं, सब बुद्धिमान्‌ व्यक्तियों को बुद्धि के देनेवाले भी वे ही हैँ। वह 
तूर्णि =त्वरा से सब कार्यो को करनेवाले, प्रजानन्‌ प्रकृष्ट ज्लानवाले प्रभु हौ यज्ञियानाम्‌-प्रभु 
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से संगतिकरण मेँ उत्तम पुरुषों (यज संगतिकरण) की एताम्‌-इस मायाम्‌-प्रज्ञा को उ तु निश्चय 
से ही चरति=करते हे, अर्थात्‌ अपने सम्पर्क में आनैवाले यज्ञिय पुरुषों को प्रभु दी प्रज्ञा प्राप्त कराते 
ह । (४) ज्ञानियों को ज्ञान ही प्रभुदे रहे हों" सो बात नही, अन्य सब यतत्‌-जो अपः = कार्यं 
हें, उनको भी प्रभु ही चरति=करते है । वैश्वानर अग्नि के रूप में प्राणियों के शरीर मेँ स्थित होकर 
भोजन का पाचन भीतोवेही करते हेँ। 

भावार्थ--वे अव्यक्त प्रभु संसार के संचालक हैँ। वेदी सूर्य को उदित करते है, उपासको 
को प्रज्ञा प्राप्त कराते है, अन्य सब ब्रह्माण्ड में होनेवाली क्रियाओं को वे दी करते हैँ। 
ऋषिः मूर्धन्वानाङ्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता सूर्यवेश्वानरो ।। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥। 

मधुर ब्द तथा यज्ञजोष का सेवन 
दृशोन्यो यो म॑हिना समिद्धोऽ रोचत दिवियोनिर्विभावां। 
तस्मिन्न सूंक्तवाकेनं देवा हविर्विश्व आजुंहवुस्तनुपाः ।॥ ७ ॥ 

८१) वे प्रभु दृशोन्यः = दर्शनीय हँ, सुन्दर ही सुन्दर होने से दर्शन के योग्य तो हैँ ही, इसलिए 
भी वे दर्शन के योग्य हैँ कि उनके दर्शन होने पर दही यह " जन्म-मरण- चक्र" समाप्त होता है । 
वे प्रभु दर्शनीय हैँ यः=जो महिना समिन्दधः=अपनी महिमा से दीप्त है, उस प्रभु की महिमा प्रत्येक 
पदार्थ मेँ प्रकट हो रही है। वे दिवियोनिः=सदा ज्ञान मेँ निवास करनेवाले विभावा=विशिष्ट 
दीपिवाले प्रभु अरोचत=सदा देदीप्यमान दै, सहसो सूर्यो कौ दीति भी प्रभु की दीति कौ उपमित 
नहीं कर सकती । (२) तस्मिन अगरौ-उस प्रभु कौ प्राप्ति के निमित्त विष्वे=सव तनूपाः अपने 
शरीरो का रक्षण करनेवाले देवाः =देववृत्ति क पुरुष सूक्तवाकेन मधुर शब्दों के उच्चारण के साथ 
हविः = यज्ञशेष को आजुहवुः=अपने म आहुत करते हैँ । अर्थात्‌ प्रभु की प्रापि के लिये आवश्यक 
है कि--(क) शरीर को स्वस्थ रखा जाए, (ख) वृत्ति को दिव्य बनाया जाए, (ग) मधुर ही 
शब्दों का प्रयोग हो ओर (घ) हम सदा त्यागपूर्वक अदन कौ वृत्तिवाले बनें । इस हवि के सेवन 
सेहीतो प्रभु का सच्चा उपासन होता है। 

भावार्थ- मानव जीवन का उदेश्य यही है कि प्रभु का दर्शन करके मोक्ष प्राप्त किया जाए। 
मोक्ष प्राति के लिये साधन ये है--(क) शरीर को नीरोग रखना, (ख) दैवी सम्पत्ति का अर्जन, 
(ग) मधुर शब्दों का ही उच्चारण ओर (घ) हवि का स्वीकार=त्यागपूर्वक अदन । 

ऋषिः मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता-- सूर्यवैष्वानरो ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"यज्ञ" शरीर का रक्मक हे 
सूक्तवाकं प्र॑थममादिदिमादिद्दधविस्जनयन्त देवाः। 
स एषां यन्नो अभवत्तनूपास्तं द्यौर्वेद तं प्रथिवी तमाप॑ः। ८ ॥ 

(१९) देवाः =देववृत्ति के पुरुष प्रथमम्‌-सवसे पहले सूक्तवाकम्‌-मधुर शब्दों के प्रयोग को 
अजनयन्त=अपने में प्रकट करते हैँ, सदा मधुर शब्दों को ही बोलते हैँ । (२) आत्‌ इत्‌-भब 
इसके बाद अग्निं अजनयन्त= अग्निहोत्र के लिए अग्रि को समिद्ध करते हे । आत्‌ इत्‌-ओर अब 
यज्ञ करके यज्लरोष के रूप मे हविः-दानपूर्वक अदन को अजनयन्त -अपने मेँ विकसित करते 
है । इस प्रकार इस हवि के सेवन से ये प्रभु का उपासन करते हैँ "कस्मै देवाय हविषा विधेम! । 
(३) एषाम्‌=इन देववृत्तिवाले पुरुषों का स यज्ञः =वह यज्ञ तनूपाः अभवत्‌ इनके शरीरो का 
रक्षण करनेवाला होता है । यज्ञ से इनके शरीर नीरोग बने रहते हैँ । यज्ञ से वायुशुद्धि टोकर नीरोगता 
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प्राप्त होती ही है ओर यज्ञशेष का सेवन स्वयं अपने मेँ अमृत होता है । यज्ञरोष के सेवन की वृत्ति 
से मनुष्य कभी अतिमुक्त नहीं होता। (४) तम्‌-उस यज्ञ को इन्हे द्यौः द्युलोक वेद प्रा कराता 
हे तम्‌=उस यज्ञ को पृथिवी पृथिवी प्राप्त कराती है ओर तम्‌-उस यज्ञ को आपः=अन्तरिक्षलोक 
प्राप्त कराता है। अध्यात्म में द्यौः =मस्तिष्क हे, पृथिवी =शरीर है तथा अन्तरिक्ष=हदय व मन 
दै । एवं इनका मस्तिष्क, इनका शरीर व इनका हदय इन्हें इस यज्ञ में रुचिवाला करता है । ये ज्ञान, 
शक्ति व संकल्प से यज्ञ मेँ प्रवृत्त हो जाते हैँ। 

भावार्थ-- मधुर शब्दों के प्रयोग, यज्ञ के करने व हवि के सेवन की वृत्ति से देव प्रभुका 
दर्शन करते हैँ । ये जान, शक्ति व संकल्प पूर्वक यज्ञो को करते है ओर यह यज्ञ इनको नीरोग बनाता 
हे। 
ऋषिः मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता-- सूर्यवैश्वानरो ।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

"निर्माता व प्रकाशक ' प्रभु 
यं देवासोऽज॑नयन्ताग्रिं यस्मित्राजुंहवुर्भुव॑नानि विश्वां । 
सो अर्चिषां पृथिवीं द्यामुतेमामंजूयमांनो अतपन्महित्वा ॥ ९ ॥ 

(१) देवासः =देववृत्ति के पुरुष यं अथिम्‌-जिस अग्रणी प्रभु को अजनयन्त अपने हदयों 
में आविर्भूत करते हैँ, दिव्यवृत्ति को बनाकर जिस प्रभु का हदय-मन्दिर में दर्शन करते हेँ। 
यस्मिनू=जिस प्रभु प्रासि के निमित्त विष्वा भुवनानि-सब लोक आजुहवुः = सर्वथा हवि का 
सेवन करते हैँ, हवि सेवन के द्वारा ही प्रभु का अर्चन होता दै ओर यह अर्चक ही प्रभु का दर्शन 
कर पाता है। (२) सः=वे प्रभु ही अर्चिंषा=-अपनी ज्लानदीति से ऋजुयमानः=सरलता से सब 
कार्यो को करते हए पृथिवीम्‌=अन्तरिक्ष कौ द्याम्‌~द्युलोक को उत्त ओर इमाम्‌-इस पृथिवी 
को महित्वा=अपनी महिमा से अतपत्‌-दीपर करते हें । प्रभु ही इन सब लोक-लोकान्तरों को बनाते 
है, वे ही इन्हें प्रकाश प्राप्त कराते हें । 

भावार्थ प्रभु का दर्शन देवों को होता है। ये देव सदा हवि का सेवन करते है । ये प्रभु 
ही सब लोकों को बनाते व प्रकाशित करते हैँ । 
ऋषिः मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैशवानरौ । छन्द-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

ज्ञान व उपासना का समन्वय 
स्तोमेन हि दिवि देवासो अग्रिमजीं जनञ्छक्तिंथि रोदसिप्राम्‌। 
तमू अकृण्वनत्रेधा भुवे कं स ओष॑धीः पचति विङ्वरूपाः ॥ ९०॥ 

(१) देवासः =देववृत्ति को अपनानेवाले पुरुष हि~ निश्चय से दिवि-~प्रकाश मेँ स्थित हुए- 
हए स्तोमेन-स्तुतियों के द्वारा अभिम्‌-उस अग्रणी प्रभु को अजीजनन्‌-अपने हदयों मे आविर्भूत 
करते हे । ज्ञान व उपासना के समन्वय से ही देवों को प्रभु दर्शन होता है । उस प्रभु का ये दर्शन 
करते हैँ जो प्रभु शक्तिभिः = शक्तियों के द्वारा रोदसिप्राम्‌-द्युलोक व पृथिवीलोक का पूरण व 
व्यापन कर रहे हैँ, जिस प्रभु कौ शक्ति द्युलोक व पृथ्वीलोक में सर्वत्र दिखाई पड़ती है । (२) 
तं उ=उस प्रभु को ही ज्ञानी लोग त्रेधा=तीन प्रकार से, पृथ्वी मेँ अग्रि रूप से, अन्तरिक्ष में विद्युत्‌ 
रूप से तथा द्युलोक मे आदित्य रूप से अकरण्वन्‌-करते हे । इसे अग्नि विद्युत्‌ व आदित्य में देव 
प्रभु कौ शक्ति को ही कार्य करता हुआ देखते हैँ । (३) वे प्रभु ही कं भुवे=आनन्द कौ उत्पत्ति 
के लिये सब प्राणियों की प्रसन्नता के लिये चिश्वरूपाः = विविध रूपोंवाली ओषधीः=जषधियों 
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को पचतति-परिपक्र करते दँ । यदि हम इन ओषधियों के गुणों का ज्ञान प्रास्त करके इनका ठीक 
प्रयोग करते रहँ तो शरीर में कभी भी दोषों कौ उत्पत्ति न हो, ओर हमारा जीवन सदा सुखमय 
बना ध । हम अज्ञानवश इन वानस्पतिक पदार्थो का ठीक उपयोग नहीं करते ओर कष्ट में पड 
जाते दें। 

भावार्थ-- लान व उपासना के समन्वय से हम प्रभु का दर्शन करे। उस प्रभु कौ शक्तिही 
सर्वत्र कार्य कर रही है, क्या अग्रि मे, क्या विद्युत्‌ में ओर क्या सूर्यमें। वे प्रभु ही हमारे सुख 
के लिये विविध ओषधियों को परिपक्र करते हैँ । 
उरषिः-मूर्धन्वानाद्भिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता-- सूर्यवैटवानरो ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धेवतः ॥। 

यज्ञिय देवों को प्रभु- दर्शन 
खदेदैनमद॑धुर्यज्ञियांसो दिवि देवाः सूर्यमादितेयम्‌। 
यदा च॑रिष्णु मिंथुनावभरूतामादित्प्राप॑श्यन्भुव॑नानि विषूवां ।। ९९ ॥ 

(९) यदा=जव इत्‌-निश्चय से एनम्‌-इस सूर्यम्‌-सनको कर्मो की प्रेरणा देनेवाले, 
आदितेयम्‌=अदिति के पुत्र को, अर्थात्‌ अदिति~स्वास्थ्य (अआ+खण्डन) के द्वारा दर्शनीय अथवा 
अदीनता व दिव्यगुणों के द्वारा दर्शनीय प्रभु को यज्ञियासः = यज्ञ आदि उत्तम कर्मो मेंलमगे हए 
देवाः =देववृत्ति के पुरुष दिवि=जान के प्रकाश के होने पर अदधुः=धारण करते है । (२) यहाँ 
प्रभु को अदिति का पुत्र इसलिए कहा है कि जैसे पुत्र कौ उत्पत्ति पिता से होतौ है इसी प्रकार 
प्रभु का दर्शन अदिति सै होता दै। अदिति का अर्थ दै-(क) स्वास्थ्य तथा (ख) अदीना देवमाता। 
प्रभु के दर्शन के लिये स्वास्थ्य का ठीक रखना आवश्यक है, साथ ही अदीनतापूर्वक दिव्यगुणों 
को धारण करना अत्यन्त आवश्यक है । प्रभु का दर्शन यज्िय देवों को होता दै । उत्तम कर्मो को 
करना ही यज्ञिय बनना है तथा दैवी सम्मत्ति के वर्धन से हम देव बनते हैँ । ये यज्ञिय देव ज्ञान 
के प्रकाश के होने पर प्रभु-दर्शन कर पाते है । एवं हाथों में यज्ञ हो, मन मेँ दैवी वृत्ति हो, मस्तिष्क 
ज्ञान से परिपूर्ण हो, तो मनुष्य प्रभु का धारण करनेवाला बनता है । ८३) यदा=जब मिथुनौ =घर 
मेँ पति-पली शिक्षणालय में शिष्य ओर आचार्य, रष मे राजा प्रजा ये दोनों चरिष्णु-खूब 
क्रियाशील होते रै, आलस्य से शून्य होते हैँ, आत्‌ इत्‌-तन ही विष्वा भुवनानिसब लोग 
प्रापश्यन्‌-उस प्रभु को प्रकर्षेण देखनेवाले बनते हे । प्रभु-दर्शन कौ सब से बड़ी योग्यता 
" आलस्यशुन्यता' ही है । जब सव सिलकर राष्ट को अच्छा बनाने का प्रय करते टै, शिक्षणालय 
व घर को अच्छा बनाने का प्रयल करते हैँ, तभी प्रभु-दर्शन होता दै। 

भावार्थ-- टम उत्तम कर्मोवाले, देववृत्तिवाले व ज्ञान को प्रकाश को प्राप्त करनेवाले बनकर 
प्रभु-दर्शन के अधिकारी बनें। 
ऋषिः - मूर्धन्वानाङ्किरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता- सूर्यवैषटवानरौ ॥ छन्दः--निचच्तष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 

"अन्धकार के निवारक ' प्रभु 
विश्व॑स्मा अगिं भुव॑नाय देवा वैशुवानरं केतुमह्वांमकृण्वन्‌। 
आ यस्ततानोषसो विभातीरपो ऊर्णोति तमो अचिषा यन्‌॥ १२॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार ज्ञान प्राप्ति के द्वारा प्रभु- दर्शन करनेवाले देवाः दिव्य वृत्तिवाले 
विद्वान्‌ पुरुष विश्वस्मा भुवनाय=सव लोकों के लिये अथिम्‌-उस अग्रेणी प्रभु का 
अकृण्वन्‌-उपदेश करते हैँ, जो प्रभु वैशवानरम्‌-सब प्राणियों का हित करनेवाले दँ ओर 
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अह्नाम्‌ (अ- हन्‌) आत्महनन न करनेवालों के केतुम्‌प्रज्ञपक्त हैँ । यजुर्वेद के चालीसवें अध्याय 
के अनुसार आत्महनन न करनेवाले व्यक्ति वे हैँ जो कि--(क) प्रभु की सर्वव्यापकता का विचार 
करते हैँ (ईशा वास्यमिदं सर्वम्‌), (ख) त्यागपूर्वक उपभोग करते हैँ (त्यक्तेन भुञ्जीथाः), (ग) 
लालच नहीं करते (मा गृधः), (घ) धन किसका है ? इस प्रश्च को बारम्बार अपने में पैदा करते 
है (कस्य स्विद्धनम्‌), (ङ सदा क्रियाशील होते हैँ ( कुर्वन्नेवेह कर्माणि) । इन लोगों के लिये वे 
प्रभु आत्मज्ञान प्रात कराते हँ । (२) देव लोग उस आत्मतत्व का उपदेश करते हैँ यः=जो विभातीः 
उषसः =इन देदीप्यमान उषाकालों को आततान=विस्तृत करते ह ओर अर्चिषा ज्ञान की 
ज्वालाओं (प्रकाशो) के साथ यन्‌-गति करते हुए तमः=अन्धकार को उ=निश्चयपूर्वक अप 
ऊर्णोतिनदूर करते हँ । जिस प्रकार उषा प्रकाश को लाती है ओर अन्धकार नष्ट हौ जाता है, 
इसी प्रकार हृदयस्थ प्रभु का प्रकाश होते ही सम्पूर्ण अज्ञानान्धकार नष्ट हो जाता है । इस प्रभु का 
ज्ञान ही हितकर हे। इस प्रभु की विश्वव्यापकता का स्मरण हमें मार्ग- भ्रष्ट होने से बचाता है । 
भावार्थ--उस प्रभु का हमें देवों से ज्ञान प्राप्तौ जो प्रभु कौ *अग्रि" है, ' वैश्वानर" है, 
अन्धकार को दूर करनेवाले हँ । 
ऋषिः मूर्धन्वानाङ्धिरसरो वामेदेव्यो वा ॥ देवता--सूर्यवैश्वानरो ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥। 
"कवि-यक्िय देव ' 

वैश्वानरं कवयो यज्नियांसोऽभिं देवा अंजनयच्नजुर्यम्‌। 

नक्षत्रं प्रलममि॑नच्चयरिष्णु यक्षस्याध्यश्षं तविषं बृहन्त॑म्‌।॥ १३॥ 

(१) कवयः = कान्तदर्शी तत्त्वज्ञानी, यज्ञियासः = यज्ञादि उत्तम कर्मो को करनेवाले, 
देवाः=देववृत्ति के पुरुष उस अभ्रिम्‌-अग्रेणी प्रभु को अजनयन्‌-अपने में प्रादुर्भूत करते हैँ, हृदय 
देश में उसके दर्शन करते हैँ । उस प्रभु का दर्शन करते हैँ जो वैश्वानरम्‌-सब नरों का हित 
करनेवाले हैँ । अलुर्यम्‌-कभी जीर्ण होनैवाले नहीं अजर व अमर हैँ । नक्षत्रम्‌ ( नक्ष्‌ 10 ९०, 10 
(्णा८ 7८्2ा) गतिशील हैँ व सबको समीपता से प्राप्त है, सर्वव्यापक दै । प्रलम्‌-सनातन ठै, 
अमिनत्‌=न हिंसा करनेवाले व न हिंसित होनेवाले हैँ । चरिष्णु=प्रलयकाल के समय सबको चर 
जानेवाले, अपने में निगीर्णं कर लेनेवाले हैँ । (२) यक्षस्य आत्मा को इन्द्रियों के साथ जोडनेवाले 
इस मन के अध्यक्ष हैँ। मन संसार की किसी भी वस्तु में स्थिर नहीं हो पाता, परन्तु यदि कभी 
इस परमात्मा की ओर आता है तो इस प्रकार इसमें उलज्चता है कि अपनी तीव्र गति से चलता 
हुआ भी इसके ओर छोर को नहीं पा पाता ओर उससे फिर निकल नहीं पाता एेसी स्थिति में 
ही इसका विषयों मे भटकना रुकता है । तचिषम्‌-ये प्रभु महान्‌ टै, बृहन्तम्‌ वर्धमान देँ । प्रभु 
अपनी विशालता से सारे ब्रह्माण्ड को व्याप्त किया हुआ है ओर वे प्रभु सब गुणोंसे बढे हुए, 
वस्तुतः सब गुणों की चरमसीमा हैँ, सन गुण उनमें निरतिशयरूप में हैँ । इस प्रभु का ही देव हृदय 
मेँ साक्षात्कार करते दै । 

भावार्थ-- हम कवि यिय व देव बनकर प्रभु का दर्शन करर । 
ऋषिः--मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता-- सूर्यवैरवानरौ ॥ छन्दः- निचत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

समीप से समीप, दूरसे दूर 
वैश्वानरं विषुवहां दीदिवांसं मन्तरैरगिं कविमच्छां वदामः । 
यो म॑हिम्ना परिबभूवोर्वी उतावस्तांदुत देवः परस्ता॑त्‌॥ ९४॥ 
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(१९) हम वैश्वानरम्‌-सव मनुष्यों के हित करनेवाले, विश्वहा दीदिवांसम्‌-सदा ज्ञान से 
दीप्त, अथिम्‌-अग्रेणी, कचविम्‌- क्रान्तदर्शी सर्वज्ञ प्रभु को अच्छा-लक्ष्य करके मनैः मन्त्रों के 
द्वारा वदामः = स्तुतिवचनं का उच्चारण करते हैँ, इस प्रकार प्रभु का स्तवन करते हुए हम भी सब 
मनुष्यों के हित मेँ प्रवृत्त होते हैँ ( वैश्वानर), ज्ञान से दीप्त बनने का प्रयल करते हैँ (विश्वहा 
दीदिवांसम्‌), आगे बटने के लिये यलशील होती हैँ (अग्नि), तत्त्वज्ञान को प्राप्त करते हैँ (कवि), 
(२) उस प्रभु का हम स्तवन करते हैँ यः=जो महिम्ना=अपनी महिमा से उर्वी इन विशाल 
द्युलोक व पृथिवीलोक को परिबभरूव-10 57014 ) आच्छादित किये हुए है, (1० 1८ ण 
2) इन लोकों का रक्षण करते हैँ ओर (10 ०४1) इनका शासन करते हें । वे देवः प्रकाशमय 
प्रभु उत अवस्तात्‌-क्या तो समीप, उत परस्तात्‌-ओर क्या दूर, सर्वत्र विद्यमान दँ ' तद्र 
तद्वन्तिके ' * दूरात्‌ सुदूरे तदिहान्तिके च'। 

भावार्थ-- हम उन प्रभु का ही स्तवन करते हैँ, जिन्ोँने इन विशाल द्युलोक व पृथिवीलोक 
को आच्छादित किया हुञा दै । 
ऋषिः--मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता- सूर्यवेङ्वानरो ।। छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ।। 

दो मार्ग ( देवों का, मर्त्यो का) 
दवे स्रुती अ॑श्रणवं पितृणामहं देवानामुत मत्यींनाम्‌। 
ताभ्यामिदं विश्वमेजत्समेति यदन्तरा पित॑ मातरं च ॥ ९५॥ 

(९) अहम्‌=में पितृणाम्‌ (पा रक्षणे) धर्म का रक्षण करनैवालों के द्वे स्तुतीन्दो मार्गो को 
अश्चणवम्‌-सुनता हूँ, एक मार्ग तो देवानाम्‌=देवों का है, उत=ओौर दूसरा मार्ग मर्त्यानाम्‌ मनुष्यों 
का हे। शास्त्रविहित कर्मो को सामान्य मनुष्य विविध कामनाओं से प्रेरित होकर करते हैँ । वेदों 
के अर्थवाद उन्हें उन-उन यों के प्रति रुचिवाला बनाते हैँ । इन सकाम कर्मो को करते हुए वे 
स्वर्ग को अवश्य प्राप्त करते द । परन्तु ' ते तं मुक्त्वा स्वर्गलोकं विशालं क्षीणे पुण्ये मर्त्यलोकं विशन्ति" 
वे सकाम कर्मो में रत पुरुष विशाल स्वर्गलोक का उपभोग करके फिर से मर्त्यलोक में प्रवेश करते 
हैँ । इस प्रकार ये नाना कामनाओं से आन्दोलित होनेवाले मर्त्यं ' गतागतं कामकामा त्वमन्ते'= आने 
जओौर जाने के चक्र मे फंसे रहते हैँ । (२) इन सामान्य मनुष्यों से भिन्न वे देववृत्ति के पुरुष हैँ, 
जो ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करके, इन सांसारिक कामनाओं में न उलञ्चते हुए अपने नियत कर्मो 
को कर्तव्य भावना से करते हँ । अपने कर्तव्य पर ही बल देते हैँ, फल पर नहीं । ये देववृत्ति के 
पुरुष ब्रह्मलोक को प्राप्त करनेवाले होते हैँ । (३) इस प्रकार इदं वि्वम्‌=यह सब यत्‌-जो पितरं 
मातरं च अन्तरातद्युलोक व पृथ्वीलोक के मध्य में होनैवाले मनुष्य हैँ, भिन्नभित्र लोकों में जन्म 
लेनेवाले मनुष्य हैँ, वे सबके सब एजत्‌=गति करते हए ताभ्याम्‌-उन दो मार्गो से ही स्येतित=गति 
करते है । एक सकाम कर्म मार्ग है, दूसरा निष्काम कर्म मार्ग । निचली श्रेणी के धर्मात्माओं का मार्ग 
सकाम है, उपरलों का निष्काम । 

भावार्थ--हम प्रयत कर कि मर्त्यो के सकाम कर्म मार्ग' से ऊपर उठकर देवों के निष्काम 
कर्म मार्ग से गतिवाले होँ। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.८८.९७ ३१७ 


ऋषिः मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता- सूर्यवेश्वानरौ ॥। छन्दः - निचुत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
शीर्षतो जातं, मनसा विमृष्टम्‌ 
द्वे संमीची विभु॑तर्चर॑न्तं शीर्षतो जातं मन॑सा विमू्॑टम्‌। 
स प्रत्यङ्विष्वा भुव॑नानि तस्थावप्रयुच्छन्तरणिरभ्ाज॑मानः ॥। ९६ ॥ 

(१) गत मन्त्र मेँ वर्णित “पितरं मातरं च'=द्युलोक व पृथ्वीलोक दवे=दोनों समीची (सं 
अच्च्‌) मिलकर उत्तम गतिवाले हैँ । ये दोनों लोक एक दूसरे कौ पूर्तिं करते हैँ । पृथ्वीलोक का 
पानी वाप्पीभूत होकर द्युलोक को भरता है ओर द्युलोक से वृष्टि होकर पृथ्वीलोक का पूरण होता 
है । इस प्रकार ये दोनों सम्यक्‌ उत्तम गतिवाले होते हुए बिभृतः =उस प्रभु को धारण करते दँ । 
जो प्रभु चरन्तम्‌-निरन्तर क्रियाशील दँ, शीर्षतः जातम्‌ मस्तिष्क से जिनका प्रादुर्भाव होता दै, 
सृक्ष्म ब॒द्धिसेहीतो प्रभु का दर्शन होता है "बुद्धि" युक्ति के द्वारा इस संसार रूप कार्य के कर्ता 
केरूपमेंप्रभु को देखती है। वे प्रभु मनसा विमृष्टम्‌=-मन से विमृष्ट होते है ' मनीषिणो मनसा 
पृच्छतेदु ' । इस द्युलोक व पृथ्वीलोक के अन्तर्गत एक-एक वस्तु मे उस प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर 
होती हे। (२) सवे प्रभु विष्वा भुवनानि=सन लोगों के प्रत्यङ्([॥थ. ल 0.) अन्दर 
तस्थौ स्थित हैँ । पृथ्वी आदि सब लोकों के अन्दर भौ वे उनकी गतियो का नियमन करते हुए 
स्थित है । (३) सब प्राणियों के हदय में स्थित ह॒ए-हुए वे प्रभु अप्रयुच्छन्‌=कभी भी प्रमाद नहीं 
करते । हृदयस्थरूपेण वे प्रभु हमें सदा प्रेरणा देते रहते हे । तरणिः नवे ही हमें वासनाओं से तराते 
है, प्रभु से शक्ति को प्राप्त करके ठी वासनाओं को जीत पाते है । भ्राजमानः वे प्रभु दीत है, ज्ञान 
से दीप्त वे प्रभु अपने उपासको के लिये भी इस दीति को प्राप्त कराते हैँ। 

भावार्थ--द्युलोक व पृथ्वीलोक में सर्वत्र प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती हे । बुद्धि से प्रभु 
कादर्शनहोतादहै, मनसेही प्रभु का विमर्शं होता है सब प्राणियों के अन्दर स्थित हुए-हुए वे 
प्रभु सभी का नियमन कर रहे हैँ । 

ऋषिः मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता -- सूर्यवैशवानरौ । छन्दः- निचृत्त्रष्टुप्‌॥। 
स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभु द्वारा यज्ञ कौ प्रेरणा 
यत्रा वदेते अवरः पर॑श्च यज्ञन्योः कतरो नौ वि वेद। 
आ शकुरित्स॑धमादं सखायो नश्च॑न्त यज्ञं क इदं वि वोचत्‌।॥। ९७॥ 

आचार्य व शिष्य सिलकर यज्ञ करते हैँ तो उस समय यत्रा-जब अवरः -वह ज्ञान के 
दृष्टिकोण से अवर शिष्य परः च= ओर ज्ञान के दृष्टिकोण से यह आचार्य परस्पर वदेते=बातचीत 
करते है कि यज्ञन्योः =यज्ञ का प्रणयन करनेवाले नौ=हम दोनों को कतरः=कौन विवेद~इस 
यज्ञ को प्राप्त कराता हे । यज्ञ का ज्ञान देनेवाला कौन है 2 (२) उत्तर देते हुए आचार्य कहते हैँ 
कि कः=वे आनन्दमय प्रभु इदं विवोचत्‌-यह कहते हैँ कि यज्ञं नक्षन्तः = यज्ञ को प्राप्त होते 
हए सखायः =मेरे सखा जीव इत्‌-निश्य से सथधमादम्‌-मेरे साथ स्थिति के आनन्द को 
आशकः प्राप्त करने में समर्थं होते हैँ । 

भावार्थ प्रभु यज्ञ कौ प्रेरणा देते है इस यज्ञ से ही प्रभु प्रासि का आनन्द उपलब्ध होता 
है। 


३१८ ९०.८८.९८ ऋए्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता-- सूर्यवैश्वानरौ ॥ छन्दः-- आचीस्वराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः - धैवतः ॥ 
स्रष्टि विषयक प्रन 
कत्यग्नयः कति सूयीसः कत्युषासः कत्यु स्विदापंः । 
नोपस्मिज वः पितरो वदामि पृच्छामि वः कवयो विदाने कम्‌।। ९८ ॥ 

(१) गत मन्त्र में यज्ञ की प्रेरणा का उल्लेख था। उस यज्ञ के साथ सम्बद्ध अग्रि आदिके 
विषय मेँ शिष्य आचार्य से प्रश्च करता है कि कति अग्रयः=अग्निर्यो कितनी दै 2 इसी प्रकार 
सूर्यासः कति=सूर्य कितने है 2 क्या यही एक सूर्य है या इस प्रकार अन्य भी सूर्य हैँ 2 उषासः 
कति=उषाकाल कितने है 2 उ= ओर आपः अन्तरिक्ष लोक व जल कितने हँ ? (२) ये सारे प्रश्न 
ब्रह्माण्ड की रचना से सम्बद्ध है । इन प्रश्नों का ठीक-ठीक उत्तर देना कठिन ही है । “को अद्धावेद्‌, 
क इह प्रवोचत्‌, कुत आजाता कुत इयं विसृष्टिः '=यह विविध सृष्टि कैसे हो गई! कौन इसे साक्षात्‌ 
जानता है ओर कौन इसका प्रतिपादन कर सकता है? ये सब प्रश्र तो मनुष्यकेज्ञानसे परे कौ 
चीजें है । सो विद्यार्थी कहता है कि हे पितरः ज्ञान देनेवाले आचार्यो ! मै वः = आपके प्रति 
उपस्पिजम्‌-स्पर्धायुक्त होकर न वदामि=इन प्रश्नों को नहीं कट रहाह। मै तो हे कवयः क्रान्तदर्शी 
तत्त्वज्ञानी आचार्यो । विद्ने= जान प्रापि के लिये ही वः पृच्छामि आपसे इस प्रकार के प्रश्न कर 
रहा दूं। जिससे इन प्रश्रो के तत्त्वज्ञान सै कम्‌-सुख का विस्तार हो सके । (३) हमें परस्पर इसी 
प्रकार के प्रश्नोत्तरं से ज्ञान कौ बदाकर जीवन को सुखी बनाना चाहिए । प्रस्तुत प्रश्न का उत्तर 
इससे पूर्वं ८।५८।२ मेँ इस प्रकार उपलब्ध होता है--' एक एवाग्निर्बहुधा समिद्ध एकः सूर्यो 
विश्वमनु प्रभूतः । एकैवेषाः सर्वमिदं वियात्येकं वा इदं वि बभूव सर्वम्‌" । वस्तुतः एक ही अग्नि है 
जो नाना प्रकार से समिद्ध होती दै । एक हौ सूर्य है, जौ सम्पूर्णं विश्व मेँ प्रभाववाला हो रहा है । 
एक ही उषा इस सारे जगत्‌ को दीप्त करती है । निश्चय से एक परमात्मा ही इस सब में व्याप्त 
हो रहा है । एक ही अग्रि स्थानभेद व कार्यभेद से मिलकर नामोवाली हौ जाती है । एक ही सूर्य 
महीनों के भेदसे व सौर लोकों के भेद से भिन्न-भिन्न नामवाला होता हे। उषा भी एक ही हौती 
हई भिन्न-भिन्न रूपों में प्रतीत होती है । (४) इस प्रकार के प्रश्नों को विद्यार्थी जिज्ञासा के भाव 
से करता है ओर ज्ञान प्राप्त करके प्रभु कौ महिमा के स्मरण से प्रभु के अधिक समीप होता हुआ 
अपने जीवन को पवित्र व आनन्दमय बना पाता है। 

भावार्थ-- अग्नि, सूर्य, उषा आदि का ज्ञान प्राप्त करके हम प्रभु के अधिक समीप प्राप्त होँ। 
इस प्रकार अपने जीवनो को पवित्र व सुखी बना पायें । 
ऋषिः--मूर्धन्वानाद्धिरसो वामेदेव्यो वा ॥ देवता- सूर्यवैर्वानरो ।। छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 

सन्ध्या-हवन 
यावन्मात्रमुषसो न प्रतीकं सुपर्ण्यो वस॑ते मातरिश्वः । 
ताक॑ंदधात्युप॑ यज्ञमायन्त्राह्यणो होतुरव॑रो निषीद॑न्‌॥ ९९ ॥ 

(१) हे मातरिश्वः = मातृ गर्भ मेँ बद्नेवाले जीव ! ( मातरि श्वयति) अथवा सृष्टि- निर्माता 
प्रभु में स्थित होकर गति करनेवाले जीव ! सुपण्यः रात्रिया यावत्‌ मात्रम्‌ ज्यू ही उषसः=उषा 
के प्रतीकम्‌-मुख को न वसते=आच्छादित नहीं करती, अर्थात्‌ ज्यं ही रात्रि का अन्धकार समाप्त 
होता है ओर उषा का प्रादुर्भाव होता है, तावत्‌=ज्यू ही ब्राह्यणः= जानी पुरूष होतुः -इस सृष्टिज्ञ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.८९.२ २९९ 


के होता प्रभु के अवरः=नीचे निषीदन्‌-नग्रता से बैठता हुआ, अर्थात्‌ प्रभु का ध्यान करता हुआ 
ओर इस प्रकार उप आयन्‌~प्रभु के समीप आता हुआ यज्ञं दधातिच्यज्ञ को धारण करता है। 
(२) ज्ञानी पुरूष उषा के होते ही नग्रतापूर्वक प्रभु का स्मरण करता है ओर प्रभु स्मरण के अनन्तर 
यज्ञ मेँ प्रवृत्त होता हे । यह यज्ञ त्रेष्ठतम कर्मो का प्रतीक है। एवं संक्षेप में यह प्रभु को याद करता 
है ओर उत्तम कर्मो मे लगा रहता है। 

भावार्थ--्लानी पुरुष वही है जो प्रभु स्मरण पूर्वक उत्तम कर्मो मेँ प्रवृत्त रहे । 

सारे सूक्त में यही भाव ओतप्रेत है कि मनुष्य उत्तम कर्मो मेँ व्याप्त रहे । यह उत्तम कर्मो को 
करनेवाला ^रेणु"= बनता है (री गतौ) इस गति के द्वारा ही यह प्रभु का आलिंगन करनेवाला होता 
हे (री श्रूषणे) । यही अगले सूक्त का ऋषि है । इसकी यही कामना है कि मँ प्रभु का स्तवन करै, 
उस प्रभु का जो मुञ्े सदा उत्तम कर्मो में प्राप्त कराते हे। 

{ ८९ ] एकोननवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- रेणुः ॥ देवता--इन्द्रः ।। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
नुतम-प्रकाशमय-अनन्त महिम 
इन्द्रै स्तवा नृत॑मं यस्य॑ मह्य विबबाधे रोचना वि ज्मो अन्तान्‌। 
आ यः प॒प्रौ चर्षणीधदरोधिः प्र सिन्धुभ्यो रिरिचानो म॑हित्वा ॥। ९॥ 

(९) इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली, सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को स्तवाम स्तुत 
करता हू। जो प्रभु नृतमम्‌~ सर्वोत्तम नेता हैँ, हदयस्थरूपेण प्रेरणा देते हए सदा सन्मार्ग का दर्शन 
कराते हैँ । (२) उस प्रभु का मैं स्तवन करता हूँ यस्य-जिसकी मह्वा=महिमा से रोचना=८ परेषां 
तेजांसि सा०) कामक्रोधादि शच्च ओं कै तेज को विबवाधे=एक उपासक बाधित कर पाता है। 
प्रभु का स्मरण ही उपासक को इतना शक्तिशाली बनाता है कि वह काम-क्रोधादि को जीतने में 
समर्थ दहो जाता है। (३) उस प्रभु कौ उपासना करता हूँ यः=जो वरोभिः=अन्धकार के निवारक 
तेजौ से ज्मः = पृथिवी के अन्तान्‌प्रान्तभागों को भी आपप्रौ=पूरण करनेवाले हैँ । प्रभु सारे ब्रह्माण्ड 
को प्रकाशित करनेवाले हैँ । इस प्रकाश कै द्वारा ही वे चर्षणीधृत्‌=सन कामशील मनुष्यों का धारण 
करनेवाले हैँ । वे प्रभु महित्वा=अपनी महिमा से सिन्धुभ्यः प्ररिरिचानः= समुद्रो से भी अतिरिक्त 
है । सब समुद्र प्रभु कौ महिमा को सीमित नहीं कर पाते। 

भावार्थ--वे प्रभु सर्वोत्तम नेता है, प्रकाश को प्राप्त करानेवाले हैँ, अनन्त महिमावाले हैँ। 

षिः- रेणुः ॥। देवता-इन््रः ॥ छन्दः--आचीत्रिष्युप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥। 
सूर्यो के सूर्य प्रभु 
स॒ सूर्यः पर्युरू वरांस्येन्द्रो ववृत्याद्रथ्येव चक्रा । 
अतिं्छन्तमपस्यं९ न सर्ग कृष्णा तमसि त्विष्या जघान ॥ २॥ 

(१) सवे प्रभु सूर्यः=( सुवति) सबको प्रेरित करनेवाले है । ये प्रभु ही इन्द्रः=सन शक्ति 
के कर्मो को करनेवाले है (सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य नि०) । ये उस = अनन्त वरांसि=अन्धकार 
निवारक तेजो को तेजोमय सूर्यादि पिण्डौ को परि आववृत्यात्‌-चारों ओर गति दे रहे है, उसी 
प्रकार गति दे रहे ह इव=जेसे रथ्या चक्छा=एक रथ के चक्रों को गति दी जाती है। (२) वे 
प्रभु सूर्यादि ज्योतिर्मय पिण्डों को तो गति दे ही रहे हैँ, इसी प्रकार वे अतिष्ठन्तम्‌-इस कभी 
न रुकनेवाले अपस्यं न= सदा कर्ममय के समान, अर्थात्‌ सतत क्रियाशील सर्गम्‌=सृष्टि प्रवाह को 
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भी वे प्रभु चक्राकार गति दे रहे है । इस सृष्टि मेँ वे कृष्णा तमांसि अत्यन्त काले अन्धकारो 
को त्विष्या=दीपि से जघान नष्ट करनेवाले है । हृदयो में प्रभु का प्रकाश होते ही वासनाओं से 
जनित घना अन्धेरा समाप्त हो जाता है। 

भावार्थ-- प्रभु विशाल ज्योतिर्मय पिण्डों को रथ- चक्रं के समान गति दे रहे हैँ । सृष्टिचक्र 
को भी वे ही -चला रहे है ओर हमारे हृदयो के वासनाजनित अन्धकार को भी वे ही अपनी दीति 
से नष्ट करते दैँ। 

ऋषिः- रेणुः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
अविच्छिन्न उपासना 
समानम॑स्मा अन॑पावृदर्च श्ष्मया दिवो अस॑मं ब्रह्य नव्य॑म्‌। 
वि यः पृष्ठेव जनिमान्यर्य इन्द्रंछ्चिकाय्‌ न सखांयमीषे । ३ ॥ 

(९) अस्पा=इस प्रभु के लिये अनपावृत्‌-(अपगतिरहितं सा०) अपगति से रहित रूपमे, 
अर्थात्‌ बीच मैं विच्छेद न हो जानेवालै रूप मे समानम्‌-सदा समानरूप से अर्च=अर्चना करनेवाला 
हो। उस प्रभु कौ अर्चना करनेवाला हो, जौ प्रभु क्ष्मया दिवः असरमम्‌पृथ्वी व द्युलोक के 
समान नहीं है, अर्थात्‌ पृथ्वी व द्युलोक से अत्यन्त महान्‌ दै । ब्रह्मा ( वृहि वृद्धौ) सब गुणों के 
दृष्टिकोण से बद हुए है, सन गुणों कौ चरमसीमा हँ । प्रत्येक गुण उस प्रभु मे निरतिशय रूप से 
हे । इसीलिए वे प्रभु नव्यम्‌ अत्यन्त स्तुति के योग्य हे । (नु स्तुतौ) (२) वे प्रभु अर्यः स्वामी 
है, सारे ब्रह्माण्ड के अधिपति रै, सब जीवों का भी नियन्त्रण करनेवाले देँ । इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली 
यः=जो प्रभु हँ वे जनिमानि=सन मनुष्यों को पृष्ठा इव अपनी पीठो के समान (080५९) 
चिकाय जानते हैँ । जीवन होतो प्रभुको जाने ही कौन? जैसे राजा का आधार प्रजा पर है, 
प्रजान दहो तो राजा क्या? इसी प्रकार जीवों के अभावमें प्रभु कौ स्थिति दै। जीवबदही प्रभु को 
जानते है ओर उसकी महिमा का प्रतिपादन करते हँ । जीव ही प्रभु के पृष्ठ-पोषकदहँ।वे प्रभु 
भी सखायम्‌- अपने मित्रभूत इस जीव को न ईषे=(ईष्‌ {0 1८11) नष्ट नहीं होने देते। जो जीव 
प्रभु का उपासक बनता है, वह प्रभु ज्ञान का प्रसार करता है ओर प्रभु इस उपासक को काम- 
क्रोधादि से हिंसित होने से बचाते हैँ। 

भावार्थ-- हमें सदा प्रभु का उपासन करना चाहिए । उपासना में विच्छेद न हो । प्रभु हमें नष्ट 
होने से चापगे । 

ऋषिः- रेणुः ॥। देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अधिकाधिक स्तवन 
इन्द्रय गिरो अनिशितसर्गा अपः प्रेर॑यं सग॑रस्य लुध्नात्‌। 
यो अश्चणेव चक्रिया शचींभिर्विष्॑क्तस्तम्भं पृथिवीमुत द्याम्‌।॥। ४॥ 

(१) मै सगरस्य बुध्नात्‌-( सगर अन्तरिक्ष नाम नि ९।३) हदयान्तरिक्ष के मूल से, हृदय 
के अन्तस्तल से इन्द्रायत्उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये अनिशितसर्गाः =( अतनूकृत विसर्गा 
सा०) न शिथिल हुई - हुई गिरः=स्तुति वाणियोँं को तथा अपः =कर्मो को प्रयम्‌ प्रेरित करता 
| अर्थात्‌ मेरी वाणी अधिकाधिक प्रभु का स्तवन करनेवाली टोती है ओरं जो कर्म करता 
सब प्रभु के अर्पण करनेवाला होता हूँ। (२) उस प्रभु का मैं अधिकाधिक स्तवन करता हू यः=जौ 
अक्षेणेव चक्रिया इवत धुरे 8;]€ से पहियों की तरह विष्वक्‌ ङाचीभिः = सर्वत्र व्याप्त होनेवाले 
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प्रज्ञानों व कर्मो से पृथिवीम्‌-पृथिवी को उत=ओौर द्याम्‌-द्युलोक को तस्तम्भ थामते है, इनका 
धारण करते हँ । प्रभु उपासक के भी मस्तिष्करूप द्युलोक को तथा शरीर रूप पृथिवी को धारण 
करनेवाले हँ । सम्पूर्ण जान व शक्ति के स्रोत प्रभुही हैँ, वे दी हमारे मस्तिष्क को ज्योतिर्मय तथा 
शरीर को शक्ति- सम्पन्न करते हैँ । 

भावार्थ में प्रभु का स्तवन करता दहं सव कर्मो को प्रभु के प्रति अर्पित करता दँ प्रभु 
ही द्युलोक व पृथिवीलोक का धारण करते हेँ। 

ऋषिः- रेणुः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
शत्रुओं से आक्रान्त न होना 
आपान्तमन्युस्तरपलप्रभर्मा धुनिः शिमीवाञ्छरूमों ऋजीषी । 
सोमो विषवांन्यतस्रा वनानि नावगिन्द्रं प्रतिमानानि देभुः ॥ ५ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जीवन बनाने के लिये सोमरक्षण ही साधन है । सो सोम के महत्त्व 
को प्रतिपादित करते हुए कहते है कि सोमः=यह सोम आपान्तमन्युः=( आ-पान्त-मन्युः ) सर्वतः 
ज्ञान का रक्षण करनेवाला है । रक्षित हृआ-हुआ सोम ही ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है, ज्ञानाग्रि को 
दीप्त करने के कारण यह सोम ^ आपान्तमन्यु' हे । (२) तृपलप्रभर्मातृति के कारणभूत पोषणवाला 
हे। शरीर में रक्षित सोम सब अंग-प्रत्यंगों का पोषण करता है ओर इस प्रकार तुपि व प्रसन्नता 
के अनुभव का कारण होता हे। सब पोषणौँ को प्रात कराके यह धुनिः=रोगरूप शत्रुओं को कस्मित 
करके दूर करनेवाला होता दै । शिमीवान्‌-शान्तभाव से किये जानेवाले कर्मोवाला है, नीरोग व 
सशक्त बनाकर यह सोम हमें शान्त व सक्रिय बनाता हे । शरुमान्‌~यह कामक्रोधादि वासनाओं 
शीर्ण करनेवाला हे । ऋजीषी = ( 0171178 2\/२) सव अवाज्छनीय तत्त्वों को दूर करनेवाला हे । 
(२) सोमः =उदिखित गुणोवाला यह सोम विश्वानि वनानि-सब उपासको को अतसाः=( अत 
सातत्यगमने, सन्‌ संभक्तौ ) प्राप्न हौनैवाला व सेवित करनेवाला होता हे । प्रभु कौ उपासना से मनुष्य 
सोम का रक्षण कर पाता है। उपासना वासना को नष्ट करती है । वासना के नाश से सोम का रक्षण 
होता है । (३) इस प्रकार सोम का पान करनेवाले इन्द्रम्‌-इस जितेन्द्रिय पुरुष को अर्वाग्‌ (श1111) 
इस शरीर व हदय के अन्दर प्रतिमानानि (11 १0५९३85 ) शत्रु न देभुः = हिंसित नदीं कर पाते। 
इसके शरीर पर रोग आधिपत्य नहीं कर पाते ओर इसके हदय को वासना्पँ मलिन नहीं कर पाती। 

भावार्थ--उपासना के ह्वारा हम सोम का रक्षण करें । यह सोम हमें रोगो व वासनारूप शत्रुओं 
से बचाएगा। 

ऋषिः- रेणुः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दढ शत्रुओं का भी नार 
न यस्य द्यावापृथिवी न धन्व नान्तरं नारयः सोमो अश्षाः। 
यद॑स्य मन्युरंधिनीयमांनः श्वणातिं वीद्छु रुजति स्थिराणि ।। ६ ॥ 

(९) यस्य सोमः अश्चाः=(अश्‌ 0 एलःभा१९) जिसके जीवन मेँ सोम, न नष्ट होकर, 
शरीर में ही व्याप्त हौनैवाला होता है, उसे न द्यावापुथिवी=न द्युलोक, ना ही पृथिवीलोक, न 
धन्वन मरुस्थल, न अन्तरिक्चम्‌-न यह जलवाष्पों से पूर्ण अन्तरिक्ष ओर न अद्रयः=न पर्वत 
(देभुः) हिंसित करते हैँ । (* देभुः ' क्रिया उपरले मन्त्र से आवृत्त होती है ) । अर्थात्‌ सोम का रक्षण 
होने पर सर्वत्र स्वास्थ्य ठीक रहता है । इसे मरुस्थल में गरमी नहीं लगती ओर पर्वतो पर ठण्डक 


३२२ ९०.८९२.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


नहीं सताती । आकाश मेँ इसका दिल धड़कने नहीं लगता ओर पृथ्वी पर इसे भारीपन नीं महसूस 
होता। सुरक्षित सोम इसे सर्वत्र स्वस्थ रखता ह । (२) यत्‌=जव अस्य इसके रक्षण से उत्पन्न 
होनैवाला मन्युः जान अधिनिधीयमानः = आधिक्येन स्थापित होता है तौ यह सोम रक्षक पुरुष 
वीडु=दुद्‌ अत्यन्त प्रबल भी वासनारूप शुओं को श्रृणात्ति-शीर्ण करनेवाला होता है ओौर 
स्थिराणि-शरीर में दुद्‌ मूल हए-हए भी रोगों का रुजति भंग करनेवाला होता है । यह सोम 
ही वह ' मन्त्र तन्त्र-यन्त्र' है जो सब अवाज्छनीय तत्त्वो को दूर भगा देता है। 
भरावार्थ--सोमरक्षण से सर्वत्र स्वास्थ्य ठीक रहता है । वासना भी दूर होती है, रोग भी 
नष्टहो जाते दैँ। 
चर्षिः- रेणुः ॥ देवता--इन््रः ॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
काम-विध्वंस 
जघानं वव्रं स्वधिंतिर्वनैव रुरोज पुरो अर॑दन्र सिन्धून्‌ 
बिभेद गिरि नवमिन्न कुम्भमा गा इन्र अक्णुत स्वयुग्भिः ।। ७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि को दौत करनेवाला पुरुष चृत्रमूतजञान कौ 
आवरणभूत वासना को इख प्रकार जघान नष्ट करता है, इवनजेसे कि स्वधितिः =कुल्टाड़ा 
वना=वनों को नष्ट कर डालता हे । (२) इसी प्रकार यह सोमरक्षक पुरुष पुरः रुरोज=शतरुओं 
की पुरियों का भंग करता है, न~उसी प्रकार जैसे कि एक राजा पृथ्वी का विदारण करके सिन्धून्‌ 
अरदत्‌-नहरों को बना डालता हे । पृथ्वौ का विलेखन करके जैसे नदी प्रवाह चलता हे इसी प्रकार 
यह असुर पुरियों का विदारण करके ही तो देवगृहं का अपने मेँ स्थापन करता है । काम अपना 
अधिष्ठान इच्दियों मेँ बनाता दै, क्रोध मन में तथा लोभ बुद्धि में । असुरो के ये तीन अधिष्ठान ही 
उनको तीन पुरि्याँ हैँ । इनका विदारण यह सोमी करता है । (३) गिरिम्‌न्यह सोमी अविद्या पर्व॑त 
को (पाँच पर्वोाली होने से अविद्या पर्वत हे) विभेद विनष्ट करता है, उसी प्रकार आसानी से 
इव-जैसे कि इत्‌-निश्चय से नवं कुम्भम्‌-अभी ताजे बने घडे को। जो घडा अभी बना ही है, 
न सूखा है, न पका है, उसका तोड्ना जैसे कुछ कठिन नही, इसी प्रकार सौमी के लिये अविद्या 
पर्वत को तोड़ना कठिन नहीं । (४) इस अविद्या पर्वत को विदीर्ण करके इन्द्रः = यह जितेन्द्रिय 
पुरुष स्वयुग्भिः = आत्मतत्त्व से मेलवालौ प्रत्याहार द्वारा विषय व्यावृत्त इन्द्रियो से गाः = सान कौ 
वाणियों को आ अकृणोत=अपने में समन्तात्‌ करनेवाला होता है, अर्थात्‌ खून ही ज्ञान का अपने 
मेँ वर्धन कर पातादै। 

भावार्थ सोम का रक्षक वृत्र को (वासना को) नष्ट करता दै, काम-क्रोध-लोभ के किलं 
को तोड़ देता दै, अविद्या पर्वत को गिरा देता है ओर विषयव्यावृत्त इन्द्रियो से खूब हौ लान का 
वर्धन करता है। 

ऋषिः- रेणुः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिचृल्तिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥। 
स्नेह निद्वेषता व प्रभु मित्रता 

त्वं ह त्यदु॑णया इन्द्र धीरोऽसिन पर्व' वृजिना शुंणासि। 

प्रये सित्रस्य वरुणस्य धाम युजं न जना मिनन्ति मित्रम्‌ ।॥ ८ ॥ 

(१) हे इन्द्रजितेच्िय पुरुष ! त्वम्‌-तू ह~ निश्चय से त्यत्‌=उस ऋणयाः=( ऋणः जलः 
रेतस्‌) रेतस्‌ को प्रात होनेवाला है अतएव धीरः = ज्ञान मेँ रमण करनेवाला है (धियि रमते) । इस 
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जान में रमण के कारण ही तू चृजिना=पापों को इस प्रकार श्चणासि=शीर्ण करता है इव=जिस 
प्रकार असिः=तलवार पर्व जोड़ों को चीर डालती है । सोमरक्षण से ज्ञान बटढ़ता हे, ज्ञान से पापृवृत्ति 
समाप्त होती है । (२) ये सोमरक्षक वे जनाः = व्यक्ति होते हैँ ये=जो मित्रस्य=मित्र के, वरूणस्य वरुण 
के धाम=तेज को न प्रमिनन्ति-हिंसित नहीं करते । ये सबके साथ स्नेह करनेवाले होते हैँ, (मित्र) 
ये किसी के साथ द्वेष को नहीं करते (वरुण) । इस स्नेह व निर्देषता के परिणामरूप ये तेजस्वी 
बनते हैँ । द्वेष कौ भावना मनुष्य को निस्तेज बनानेवाली है । ये व्यक्ति युजं मित्रम्‌-उस सदा साथ 
रहनेवाले मित्र प्रभु को (न प्रमिनन्ति) हिंसित नहीं करते । अर्थात्‌ ये सदा उस प्रभु का स्तवन करते 
है।उसप्रभुको मित्रके रूपमे देखते दैँ। इस प्रभु रूप मित्र के कारण ही इनकी शक्ति सदा 
बनी रहती है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करर। सव के साथ सेह व निर्देषता से चलें । सोम का रक्षण 
करते हुए अशुभ वृत्तियों को अपने से दूर रखें । 

ऋषिः- रेणुः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दुरेव पुरुषों का नार 
प्रयेयित्रं प्रार्यमणं दुरेवाः प्र संगिरः प्र वरुणं मिनन्तिं। 
न्यरमित्रषु वधमिन्द्र तुग्रं वृषन्वृषांणमरूषं शिंशीहि॥ ९॥ 

(९) येज दुरेवाः =दुष्ट गमनोँ (=आचरणों ) वाले मित्रम्‌-ित्र देषता को प्रमिनन्ति= हिंसित 
करते है, अर्थात्‌ मित्रता ( = सेह कौ भावना) का विलोप करते हँ । इसी प्रकार जो अर्यमणम्‌ अर्यमा 
देव को प्र ( मिनन्ति )=नष्ट करते है, (अरीन्‌ यच्छति) कामादि शत्रुओं के जीतने के भाव को 
नष्ट करते दै । संगिरः उत्तम ज्ञानप्रद वाणियों व स्तुति वाणियों का प्र ( मिनन्ति )=नाश करते 
है, अर्थात्‌ जो स्वाध्याय व स्तवन को छोड देते है, वसणम्‌=वरुण देवता को प्र ( मिनन्ति )=नष्ट 
करते हैँ, अर्थात्‌ निर्देषता के भाव से दूर होकर द्वेषमय जीवनवाले हो जाते हैँ । उन अमित्रेषु=-असित्रों 
पर, स््ेहरहित जनों पर अपने को पाप व मृत्यु से न बचानेवालों पर, हे इन्द्र-सब आसुरवृक्तियों 
का संहार करनेवाले प्रभो! वुषन्‌-शक्तिशाली प्रभो ! वधम्‌-उस नाशक अस्त्र को, वज्र को 
शिशीहि तीक्ष्ण करिये जौ तुष्रमू=गतिशील दै (1ा€।]17) वृषाणम्‌=घर्म की ओर प्रेरित 
करनेवाला हे व शक्तिशाली बनानेवाला है ओर अरूषम्‌-आरोचमान- प्रकाशमय है । इस प्रकार का 
यह वचर “ज्ञान ' ही है । इनके ज्ञान को बढ़ाकर इन कौ अशुभ वृत्तियोँ को दूर करिये । राजा को 
भी राष्ट में इस ज्ञानवज्र के वारा दुष्टता को दूर करने का सदा प्रयल करना चाहिए । 

भावार्थ जानरूप व्र के द्वारा दुष्ट आचरणवाले पुरुषो कौ दुष्टता को दूर किया जाये । 

ऋ्षिः-रेणुः ॥ देवता--इन्द्रः ।। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः । 
चराचर के ईशा प्रभु 
इन्द्रो दिव इन्द्र॑ ईरो पृथिव्या इन्द्रौ अपामिन््ध इत्पर्वतानाम्‌। 
इन्द्रो वधामिन्द्र उन्मेधि॑राणामिन्द्धः क्षेमे योगे हव्य इन्द्र॑ः ॥ ९०॥ 

(९) वे इन्द्रः=परमेश्वर्यशाली प्रभु ही दिवः द्युलोक के ईशो-ईश हैँ, इन्द्रः =ये परमैश्वर्यशाली 
प्रभु ही पथिव्याः=इस पृथिवी के ईशो-ईश दै । इन्द्रः=ये इन्द्र॒ ही अपाम्‌-जलों के ओर 
इन्द्रः =इनद्र ही इत्‌- निश्चय से पर्वतानाम्‌-पर्वतों के ईश हैँ । (२) इस प्रकार वे प्रभु सम्पूर्ण जगत्‌ 
के तो ईश हैँ ही । वे इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु चृधाम्‌-शारीरिक शक्तियों का विकास करनेवाले 
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जीवों के ईश दै । ओौर इन्द्रः त्ये इन्द्र इत्‌-निश्चय से मेधिराणाम्‌= मेधा बुद्धि से सम्पन्न लोगों 
के भी ईश हैँ । एवं जड्-चेतन दोनों के प्रभु ही ईश हैं । (३) इन्द्रः=ये परमेश्वर्यशाली प्रभु 
क्षेमेनप्राप्त वस्तुओं के रक्षण के निमित्त हव्यः =पुकारने योग्य हैँ । प्रभु ही हमारी व हमारी वस्तुओं 
की रक्षा करनेवाले हैँ । वे इन्द्रः =परयैश्वर्यशाली प्रभु ही योगे-अप्राप्त वस्तु की प्राति के लिए 
हव्यः पुकारने योग्य हैँ । प्रभु ही योगक्षेम के साधक हेँ। 

भावार्थ-- जड-जगत्‌ के ईश प्रभु है, चेतन जगत्‌ के भीवे दी ईश हैँ । योगक्षेम को प्राप्त 
करानैवाले वे ही है। 

ऋषिः रेणुः ॥। देवता-- इन्रः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥। 
दिक्ालाघनवच्छिन्न प्रभु (काल व देश से असीमित) 
प्राक्तुभ्य इन्द्रः वृधो अहभ्यः प्रान्तरिक्षात्प्र स॑मुद्रस्य॑ धासेः । 
प्र वात॑स्य प्रथ॑सः प्र ज्मो अन्तात्मर सिन्धुभ्यो रिरिचे प्र क्ितिभ्यः। ९९॥ 

(९) इन्द्रः =वे परभैश्वर्यशाली प्रभु अक्तुभ्यः =रात्रियों से प्रवृधः= अत्यन्त ब्ढे हुए हैँ ओर 
अहभ्यः दिनों से भी प्र ( बधः )-बे हुए हैँ । ये सनातन काल से चले आ रहे दिन ओर रात 
प्रभु को सीमित नहीं कर पाते। (२) काल कौ तरह देश भी प्रभु को सीमित करने मेँ समर्थ नहीं| 
अन्तरिक्षात्‌ प्र ८ वृधः )=वे प्रभु अन्तरिक्ष से बडे हए हैँ । अन्तरिक्ष उन्हें अपने में सीमित नहीं 
कर सकता। समुद्रस्य धासेः-समुद्र के धारक स्थान से भी प्रवे प्रभु वदे हर्‌ है । वातस्य 
प्रथसः = वायु के विस्तार से भी वे प्र ( वृधः )=नदे हए दँ । ज्मः अन्तात्‌ पृथिवी के अन्तौ से 
भी प्र ( वृधः )=वे प्रभु बढ़े हए है । सिन्धुभ्यः=इन बहनेवाली नदियों से प्रवे बढ हए हैँ ओर 
क्षितिभ्यः-इन लोकों मे निवास करनेवाली सब प्रजाओं से भीवे प्र ( वृधः) वदे हुए है। 

भावार्थ--यह काल व देश प्रभु को सीमित नदीं कर पाते। वे दिक्राल से अवच्छिन्न नहीँ 
है| 

ऋषिः- रेणुः ॥। देवता--इन्द्रः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञान प्रकाश रूप वच 
प्र शोशुचत्या उषसो न केतुरसिन्वा तें वर्ततामिन्द्र हेतिः। 
अश्मैव विध्य दिव आ सुंजानस्तपिठिन देष॑सा द्रोघ॑मित्रान्‌।। ९२ ॥ 

(८१) हे इन्द्र-सब आसुर वृत्तियों के संहार करनेवाले प्रभो ! तेरी केतुः=लानरश्मर्यो शोशुचत्या 
उषसः=वे चारों ओर दीसि को कैलाती हुई उषा के समान हँ । उषा के होते ही जैसे अन्धकार 
समाप्त हो जाता है, उसी प्रकार हे प्रभो ! आपकी प्रेरणा हदयान्धकार को नष्ट करनेवाली होती है । 
ते हेतिः = तेरा यह ज्ञानवज्र असिन्‌=भेदनरहित होकर प्रवर्तताम्‌ प्रवृत्त हो । इस ज्ञानवज्र का प्रभाव 
अवश्य होता ही है । (२) दिवः=ज्ञान के प्रकाशो को आसृजानः= समन्तात्‌ पैदा करता हुआ तू 
अश्मा इव पत्थर की तरह विध्य इन दुरेव पुरुषों को अशुभ आाचरणवाले व्यक्तियों को 
विध्य विद्ध करनेवाला हो । जैसे पत्थर से एक दुष्ट पुरुष का नाश कर दिया जाता है (510५ 
{0 0९911), इसी प्रकार ज्ञान के द्वारा उसकी दुष्टता को समाप्त करके भी दुष्ट पुरुष का अन्त कर 
दिया जाता दै। (३) तपिष्ठेन = अत्यन्त दीप्त हेषसा ( हेत्या )= शब्दमय वज्र से ज्ञानात्मक व 
से द्रोघमित्रान्‌=मित्र द्रोहियों को भी तू बींधनैवाला हो । ज्ञान के द्वारा उनकौ सित्रद्रोह को अशुभ 
भावनाओं को तू विनष्ट कर। 
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भावार्थ दुष्ट को पत्थर से मारकर नष्ट करने की अपेक्षा यह अच्छा है कि ज्ञान प्रसार 
द्वारा उसकौ दुष्टता को दूर कर दिया जाए। 
ऋषिः - रेणुः ॥ देवता-- इनदरः ॥ छन्दः--आ्चीस्वराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु करी शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर 
अन्वह मासा अन्विद्वनान्यन्वोष॑धीरनु पर्व॑तासः। 
अन्विन्द्रं रोद॑सी वावशाने अन्वापो अजिहत जाय॑मानम्‌॥ ९३॥ 

(१) अह निश्चय से मासाः त्ये संवत्सर के बारह महीने इन्द्रं अनु अजिहत~उस 
'परमेश्वर्यशाली प्रभु को अनुकूलता मेँ गत्ति करते दै । सम्पूर्ण कालचक्र प्रभु की शक्ति से प्रेरित हो 
रहा है। (२) इत्‌-निश्चय से वनानि-ये सव वन उस प्रभु के अनु=पीचे गति कर रहे हैँ । 
ओषधीः अनु-सब ओषधियोँ उसके ही पीछे गति कर रही है । पर्वतासः अनुये पर्वत भी 
उस प्रभु के पीछे गतिवाले हैँ । (३) वावशाने प्राणिमात्र का हित चाहनेवाले रोदसी द्यावापृथिवी 
इन्द्रं अनु=उस प्रभु के पीछे गतिवाले होते हैँ । ओर (४) जायमानम्‌-कण-कण में अपनी महिमा 
केरूपमेंप्रादुर्भूत हए-हृए उस प्रभु को आपः=सब प्रजाँ अनु अजिहत=अनुगमन करती हँ । 

भावार्थ-- काल-जड्‌ जगत्‌ व चेतन प्राणी सब प्रभु कौ शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर प्रभु 
का अनुगमन करते हेँ। 

ऋऋषिः- रेणुः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥। छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
पापी का अन्त 
करि स्वित्सा त॑ इन्द्र चेत्यासं॑दघस्य यद्धिनदो रश्च एष॑त्‌। 
मित्रक्रुवो यच्छसने न गाव॑ः पृथिव्या आपृग॑मुया शाय॑न्ते ।॥ ९४ ॥ 

(९) हे इन्द्र-सब आसुरवृत्तियों को समाप्त करनेवाले प्रभो ! ते-आपकी सा-वह चेत्या=लान 
देनेवाली, चेतानेवाली शक्ति कर्हिस्वित्‌-कब असत्‌-प्रकट होगी ? यद्‌=जो अघस्य पाप का 
भिनदः=विदारण कर देती हे, जो एषत्‌=(आ ईषत्‌, ईष्‌ 10 1.11) चारों ओर घात-पात करते 
हए रक्चः = राक्षसी वृत्तिवाले पुरुष को नष्ट कर देती है । (२) हे प्रभो ! आपकी उस शक्ति से आहत 
हए्-हए्‌ यत्‌-जो मित्रक्ुवः= (मित्राणां क्रूरस्य कर्मणः कर्तारः सा०) मित्रों के साथ क्रूरता से 
वर्तनेवाले लोग अमुया पृथिव्या=उस पृथिवी से आपृक= संपृक्त होकर शयन्ते~उसी प्रकार 
शयन करते दै न-जिस प्रकार शसने=वध्यस्थल में गावः=पशु। वध्यशाला में वध को प्राप्त पशु 
जेसे भूमि का आलिंगन करके शयन करते है, उसी प्रकार मित्रद्रोही विनष्ट हो जाते हैँ । प्रभु का 
ज्ञानरूप व्र इनकी मित्रद्रोह की भावना को समाप्त कर देता है । उस भावना की समाति के साथ 
मिव्रद्रोही पुरुष मित्रद्रोही नहीं रह जाता। मित्रद्रोही का विनाश हो जाता है। 

भावार्थ-- प्रभु का ज्ञानवज्र पाप को, नाशक राक्षसो को तथा मित्ऋद्रोहियों को समाप्त कर देता 
हे। 


ऋषिः रेणुः ॥ देवता--इनद्रः ॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
सुधार के लिए पृथक्करण व ज्ञान देना 
शत्रूयन्तो। अभि ये न॑स्ततस्त्रे महि व्राध॑न्त ओगणास इन्द्र । 
अन्धेनामित्रास्तम॑सा सचन्तां सुज्योतिषो अक्तवस्तां अभि ष्यः ।। ९५५॥ 
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(९) ये जो श्रूयन्त; -शत्नु के समान आचरण करते हुए नः = हमें अभिततस्त्रे इधर -उधर 
-उत्शिप्त करते हैँ, महि व्राधन्तः= हमे महान्‌ पीड़ा पहं चाते हैँ, हमारी बहुत बाधाओं का कारण 
बनते है, ओगणासः= संघ (2818) बनाकर अपना पीड़ा पहुचाने का कार्य करते हैँ । हे इन्द्र<प्रभो । 
वे अमिन्राः-सबका अहित चाहनैवाले लोग अन्धेन तमसा सचन्ताम्‌-अन्धतमस्‌ से, घने अन्धेरे 
से युक्त हों । अर्थात्‌ उन्हे समाज से पृथक्‌ करके कारागार में अलग कमरे में रखा जाये । ओर वहो 
उनके अभिनदोनों ओर सुज्योतिषः अक्तवः उत्तम ज्योतिवाली ज्ञान की रश्मियँ स्युः -हो । 
अर्थात्‌ उन्हे प्रातः-सायं दोनों समय उत्तम ज्ञान प्राप्त कराया जाए्‌। इस ज्ञान के द्वारा उनको वृत्ति 
को ठीक करने का प्रय किया जाए । (२) सुधार के लिये आवश्यक है कि उसको पहले वातावरण 
से अलग किया जाए । इसी दृष्टिकोण से यहाँ कहा गया है कि वे अन्धतमस्‌ से युक्त हौं । एकदम 
-उन्े अलग करके रखा जाए, उनका संसार परिवर्तित ही हौ जाए । इसके बाद उन्हे प्रातः- सायं 
ज्ञान देने का प्रयन्न किया जाए। दिन मेँ विविध कार्यो में व्यापृत रखा जाए । ज्ञान के द्वारा उनके 
जीवन में पवित्रता के संचार का यतर हो । 

भावार्थ--ओरों को हिंसित व विध्नित करनेवाले लोगों को समाज से पृथक्‌ करके सुधारने 
के लिए यल हो । उन्हें प्रतिदिन ज्ञान को देने की व्यवस्था की जाए ताकि उनकी प्रवृत्तिर्योँ परिवर्तित 
हो जाँ । 


ऋषिः- रेणुः ॥। देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
यज्ञ, स्तवन व सम्मिलितः प्रार्थना 
पुरूणि हि त्वा सव॑ना जनानां ब्रह्मणि मन्द॑न्गणतामृषींणाम्‌। 
इमामाघोषन्नव॑सा सर्हूतिं तिरो विश्वाँ अर्च तो याद्यर्वाङ।। ९६ ॥ 

८१) गत मन्त्रों के अनुसार शान्त सामाजिक वातावरण में हिनिश्चय से जनानाम्‌ लोगों 
के पुरूणि सवना-पालन व पूरण करनेवाले यज्ञ त्वा=टे प्रभो ! आपको मन्दन्‌=हर्षित करते है । 
इसी प्रकार गृणताम्‌-स्तवन करते हए ऋषीणाम्‌-तत्त्वद्रष्टा पुरूषो के ब्रह्माणि-स्तोत्र भी 
आपको आनन्दित करते हैँ । अर्थात्‌ शान्त वातावरण में लोग यज्ञो व प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होते है । 
इन अपने कार्यो से वे प्रभु के प्रिय बनते है । (२) इस समय ये लोग अवसात्रक्षण के देतु से 
इमाम्‌-इस सूहितम्‌= (५011812९6110119| 1८5) सामूहिक प्रार्थना को, मिलकर कौ जानेवालौ 
प्रार्थना को आघोषन्‌=उच्चारण करते है । इस सम्मिलित प्रार्थना से वे अपने वातावरण को पवित्र 
बनाते हे । (३) आप इन विषटवान्‌ अर्चतः-सब उपासको को तिरः -गुप्रूप मे अर्वाङ््हदयाकाश 
के भीतर यादहि-प्रा्त होडये। ये उपासक अपने हदयं में आपके प्रकाश को देख पार्यं । 

भावार्थ- "यज्ञ, स्तवन व सम्मिलित प्रार्थन ' हमें प्रभु के प्रकाश को देखने योग्य बनाती 


दैँ। 
ऋषिः रेणुः ।। देवता-- इनदरः ॥ छन्दः- निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
विश्वामित्र ही प्रभु-भक्त दै 
एवा तै वयमिन्द्र भुञ्जतीनां विद्याम सुमतीनां नवानाम्‌ । 
विद्याम वस्तोरव॑सा गृणन्तो विश्वामित्रा उत तं इन्द्र नूनम्‌।॥। १७॥ 
(१) एवा=इस प्रकार अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार ' यज्ञ-स्तुति व सम्मिलित प्रार्थना" को 
अपनाते हुए बयम्‌=हम हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो ! ते=आपको भुञ्जतीनाम्‌-हमारा पालन 
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करनेवाली नवानाम्‌ (नु स्तुतौ) स्तुति के योग्य-प्रशंसनीय सुमतीनां विद्याम=सुमतियों को 
जानें । अर्थात्‌ हमें वह उत्तम बुद्धि प्राप्त हो जो उत्तमता से पालन करनेवाली हो । (२) अवसाच=रक्षण 
के हेतु से गृणन्तः = आपका स्तवन करते हुए टम वस्तोः = (1100681 {08868810 ५९९] ) 
निवास के लिये आवश्यक धन को विद्यामनप्राप्त करें । (३) उत=ओौर विष्वामित्राः=सबके 
साथ स्नेह से वर्तते हुए हम नूनम्‌-निश्चय से हे इन्द्र परमात्मन्‌! ते= आपके ही हों । प्रभु-भक्त व 
प्रभु प्रिय वही होता है जो किसी से द्वेष नीं करता ' सर्वभूत हिते रता 

भावार्थ-- हमें प्रभु से सुबुद्धि प्राप्त हौ, धन प्राप्त हौ ओर हम सबके प्रति स््ेहवाले होकर 
प्रभु के हो जां 


--रेणुः ॥ देवता--इन््ः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
शात्नुसंहार व धन प्रापि 
शुनं ह॑वेम मघवानमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
श्ण्वन्त॑मुग्रमृतय समत्सु रन्त वृत्राणि संजितं धनानाम्‌॥ ९८. ॥ 

(१) शुनम्‌-उस आनन्दस्वरूप प्रभु को हुवेम=पुकारते हैँ जो मघवानम्‌-सव एेश्वर्यो व 
यज्ञोवाले है इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यवाले दै । अस्मिन्‌ भरे-इस जीवन संग्राम मे नृतमम्‌-ह मारा उत्तम 
नेतृत्व करनेवाले हैँ । वाजसातौ शक्ति प्रापि के निमित्त की जानेवाली हमारी प्रार्थनाओं को 
श्युण्वन्तम्‌=जो सुनते है । (२) उस परमात्मा को जो ऊतये=हमारे रक्षण के लिए उग्रम्‌-हमारे 
शचरुओं के लिए उग्र हैँ, अत्यन्त तेजस्वी दँ । ओर समत्सु-संग्रामों में वृत्राणि श्चन्तम्‌-ज्लान के 
आवरणभूत काम आदि शत्नुओं को नष्ट कर रहे हैँ । तथा जो हमारे लिये इन शत्रुओं को नष्ट 
करके धनानाम्‌=-धनों के सञ्जितम्‌-सम्यक्‌ विजेता हैँ । इन धनो के द्वारा हम उत्तम जीवन को 
वितानेवाले होते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु के नेतृत्व ये हम शत्रुओं को जीतकर उत्कृष्ट एेश्वर्य को प्राप्त करते हैँ । 

इस सूक्त के प्रारम्भमें भी प्रभु को "नृतम! शब्द से स्मरण किया है । (१) अन्तिम मन्त्र में 
भी इसी ' नृतम ' शब्द का प्रयोग हुआ है। (२) इस प्रभु के नेतृत्व मेँ चलने के कारण ही तो 
इसका ऋषि "रेणु" कहटलाया है (री गतौ) प्रभु के नेतृत्व मे चलता हुआ यह प्रभु का आलिंगन 
करता हे । (री श्लेषणे) यह प्रु को तरह ही ' नारायण ' बन जाता है, यही “ नारायण ' अगले सूक्त 
का ऋषि हे। प्रभु की तरह ही यह ' सर्वभूतहिते रत' होता ठै, नर-समूह का अयन (शरण-स्थान) 
बनता है। यह प्रभु का स्मरण करता हुआ कहता है-- 

[ ९० ] नवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
सहस्रशीर्षा पुरुष 
सहस्रशीर्षा पुरुषः सहस्त्राक्षः सहस््र॑पात्‌। स भूमिं विश्वतो वृत्वात्यतिंठदशाङ्गुलम्‌।। ९॥ 

(१) वह प्रभु पुरूषः =' पुरि वसति ' ब्रह्याण्डरूप नगरी में निवास करते दै । ' पुरिशेते "इस 
ब्रह्माण्डरूप नगरी मं शयन करते हैँ । “ पुनाति-रुणद्धि-स्यति' इस ब्रह्माण्डरूप नगरी को वे पवित्र 
करते हैँ, इसे वे नष्ट होने से बचाने के लिये आवृत किये रहते हैँ ओर अन्त में इसका प्रलय करते 
है (षोऽन्तकर्मणि) । (२) वे पुरुष सहस््रशीर्षा=अनन्त सिररोवाले दै, सहस्त्राक्षः = अनन्त ओखोवाले 
है, सहस्त्रपात्‌ अनन्त पौँववाले हैँ । सन ओर उनके सिर आंखें व पाँव हँ । इन इन्द्रियों से रहित 
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होते हए भी इन इन्द्रियों कौ शक्ति उनमें सर्वत्र हे । (३) स= वे प्रभु भूमिम्‌-इस * भवन्ति भूतानि 
यस्यां ' प्राणियों के निवास- स्थानभूत ब्रह्माण्ड को सर्वतः वृत्वा-सब ओर से आच्छादित करके 
अपने एक देश में इस सारे ब्रह्माण्ड को धारण करके स दशांगुल-परिमाण जगत्‌ 
को अति अत्तिष्ठत्‌-लांघ करके ठरे हुए दै । अनन्त-सा होनेवाला भी यह ब्रह्माण्ड उस 
अनन्त प्रभु की तुलना मेँ एकदम सान्त ही है । उस प्रभु की तुलना मेँ यह सारा ब्रह्माण्ड एक तरबूज 
के समान ही है (दशांगुल=वालााल€ ) । (४) ' दशांगुल ' शब्द हृदयदेश के लिए भी प्रयुक्त 
होतादे। वे प्रभु सबके ददयों में निवास करते हुए उन सब हृदयो से ऊपर उठे हुए हैँ । (५) 
यह ब्रह्माण्ड पञ्चसुक्ष्मभूत व पञ्चस्थूलभूतों से बना हु होने से भी 'दशांगुल ' कहलाता ह । प्रभु 
इस ब्रह्माण्ड को ्लँघकर रह रहे हँ । 

भावार्थ-- वे पुरुष विशेष प्रभु ' अनन्त सिये, आंखों व पाव ' वाले हँ । सरि ब्रह्माण्ड को आवृत 
करके इसको र्लँघकर रह रहे हैँ । प्रभु कौ तुलना मे यह ब्रह्माण्ड दशांगुल-माच्र ही दै । 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
* भूत-भाव्य-अमृत' के ईशान 

पुरुष एवेदं सर्व यद्धूतं यजन भव्य॑म्‌। उतामंतत्वस्येश्णांनो यदन्ैनातिरोद॑ति ॥ २ ॥ 

(१) पुरूषः =इस ब्रह्याण्डरूप नगरी में शयन व निवास करनेवाले प्रभु एव~ ही इदं सर्वम्‌ 
इन सरे प्राणियों के ईशानः = शासित करनेवाले हैँ । उन प्राणियों के यद्‌ जो भूतम्‌ कर्मानुसार 
जन्म को ग्रहण कर चुके हैँ । यत्‌ च= ओर जो भव्यम्‌-समीप भविष्य मेँ ही जन्म ग्रहण करेगे । 
इन प्राणियों के भी वे प्रभु ईश हैँ । (२) इन भूत भाव्य प्राणियों केतो वेप्रभु ईश हैँ ही, उत=ओौर 
अमृतत्वस्य ईशानः=वासनाओं के क्षय से अमरपद को प्राप्त प्राणियों के भी वे ईश हँ । इन्दे 
भी परामुक्ति के काल कौ समासि पर प्रभु की व्यवस्था के अनुसार जन्म धारण करना होता दै । 
ये अमृत पुरुष वे हँ यत्‌-जो अन्नेन ~उस अन्न नामक प्रभु से अन्न नामक प्रभु का आश्रय करने 
से, अतिरोहति~-जन्म- मरण चक्र से ऊपर उठ जाते ठ । प्रभु अन्न हैँ ' अद्यतेऽन्ति च भूतानि तस्मादन्नं 
तदुच्यते" । इस प्रभु को अन्न इसलिए भी कहते हैँ कि * आ-नम्‌" अन्ततः सव इनकौ ओर ञ्ुकते 
हें । इस अन्न का आश्रय करके जन्म-मरण चक्र से ऊपर उठ जानेवाले व्यक्ति भी प्रभु के शासन 
से ऊपर नहीं हौ पाते। 

भावार्थ--वे प्रभु 'भूत-भाव्य व अमृत' सभी के ईशान दैँ। 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
यह ब्रह्माण्ड प्रभु की महिमादे 

एतावानस्य महिमातो ज्यार्यौख्च पूरुषः । पादोऽस्य विषुव भूतानि त्रिपाद॑स्यामतत दिवि ।॥ २॥ 

(१) अस्य=इस पुरुष कौ एतावान्‌ महिमा=इतनी महिमा है । सारा ब्रह्माण्ड उनके एकदेश 
मेँ है ओर सव ' भूत-भाव्य-अमृत ' प्राणियों के वे ईश हैँ । इस सारे ब्रह्माण्ड में तथा सब प्राणियों 
मेंप्रभु कौ टी महिमा दृष्टिगोचर होती है, सूर्यादि पिण्डोंकोवेही ज्योति देरहे रहै, तो बुद्धिमान 
की बुद्धिभीवेही दै, ओर तेजस्वियों कातेज भीवे ही हैं । (२) वे पुरुषः =ब्रह्माण्डनगरी मेँ 
निवास करनेवाले प्रभु अतः ज्यायान्‌ च~इस ब्रह्माण्ड से बड़ हैँ, यह सारा ब्रह्माण्ड तो उनके 
एकदेश मेँ ही स्थित दै । प्रभु की तुलना में यह विशाल ब्रह्माण्ड दशांगुल मात्र है । विष्वाभूतानि~ये 
सारि प्राणी अस्य पादः=इस प्रभु के चतुर्थाश मे ही हैँ । यह सारा जन्म-मरण चक्र इस चतुर्थांश 
में ही चल रहा है । अस्य त्रिपाद्‌-इस प्रभु के तीन अंश तो दिवि=अपने द्योतनात्मक रूप में 
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अमृतम्‌ अमृत हैँ । उन तीन अंशो में यह जीवों के जन्म ग्रहण व शरीर को छोड्नेरूप मृत्यु का 
व्यवहार नहीं होता, सो उस त्रिपात्‌ को य्ह अमृत ' कहा गया हे । 
भावार्थ-- सारा ब्रह्याण्ड प्रभु कौ महिमा का प्रतिपादन कर रहाडे। वे प्रभु इस ब्रह्माण्ड से 
बहुत बड़ हैँ । यह ब्रह्माण्ड तो प्रभुके एकदेशमें ही है। 
ऋषिः- नारायणः ॥ देवता--पुरुषः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌।। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
“गति का आदि स्रोत प्रभु" 
त्रिपादर्घ्व उदैत्पुरुषः पादोऽस्येद्ाभ॑वत्पुनः । ततो विष्वङ्व्य॑त्ऋमत्साशनानश्ने अभि ।। ४ ॥ 
(१) त्रिपात्‌ पुरुषः = त्रिपात्‌ पुरूष ऊर्ध्वः उदैत्‌=इस चराचर जगत्‌ से ऊपर उठा हुआ है। 
अस्य इस पुरुष का पादः-एक अंश ही पुनः = तो इह अभवत्‌= य्ह इस ब्रह्माण्ड में होता दै । 
सम्पूर्णं संसार का व्यवहार इस एक अंश मेँ ही चल रहा है, प्रभु के तीन अंश तो इस व्यावहारिक 
संसार से ऊपर ही हैँ । (२) इस साटनानष्टने-अशन सहित ओर अआशनरदित संसार दौ भागों 
मेँ वंटा हुआ है, यही चराचर कहलाता है । इस चराचर संसार मे ततः उस प्रभु से ही विष्वङ्~ 
(विषु अञ्च्‌) विविध दिशाओं मँ गति करनेवाला या विविध योनियं में प्रविष्ट होकर गति 
करनेवाला यह सारा संसार व्यक्रामत्‌-विविध गतियोवाला होता है। सम्पूर्ण संसार कौ गति के 
स्नोत वे प्रभु ही हैं । (३) अभि~ये सरे प्राणी अन्ततः उस प्रभु की ओर ही चल रहे हैँ । सबका 
अन्तिम लक्ष्य वह प्रभु ही है । वहाँ पहुंचकर ही यात्रा का अन्त होता है । 
भावार्थ-- सम्पूर्ण संसार कौ गतिकेस्रोतवेगप्रभु ही हैँ । यह ब्रह्याण्ड उस प्रभु कौ ओर 
ही चल रहा हेै। 
तषिः-- नारायणः ॥ देवता- पुरुषः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
विराट्‌ की उत्पत्ति 
तस्माद्विराव्नायत विराजो अधि पूरुषः । स जातो अत्य॑रिच्यत पश्चाद्भूमिमथो पुरः । ५ 
(१) ततः=उस निमित्त कारणभूत पुरुष से विराट्‌ अजायत=एक देदीप्यमान पिण्ड 
आविर्भूत किया गया। इसी पिण्ड को मनु ने "हैम अण्ड' नाम दिया है । यही सांख्य में " महत्‌" 
शब्द से कहा गया है । (२) विराजः अधि पुरुषः=उस विराट्‌ पिण्ड का अधिष्ठातुरूपेण वह 
पुरुष धा । प्रभु की अध्यक्षता में ही प्रकृति चराचर जगत्‌ को उत्पन्न करती दै । (३) सः=वह विराट्‌ 
पिण्ड जातः=उत्पनत्र हुआ-हुज अत्यरिच्यतसंसार के किसी भी पदार्थं से अधिक दीप्तिवाला 
हुआ। मनु ने इसे ' सहस्रांशु सम प्रभ"=सूर्य के समान प्रभावाला कहा हे । (४) पश्चात्‌=अब विराट्‌ 
की उत्पत्ति के बाद भुमिम्‌-प्राणियों के निवास-स्थानभूत लोकों को उस अध्यक्ष ने बनाया । प्राणियों 
के सशरीर होने से पहले इन लोकों का बनना आवश्यक ही है । (५) अथ उ= ओर अब, इन 
लोकों के बन जाने के पश्चात्‌ पुरः =शरीर बनाये गये । शरीरो को ' पुरः ' नाम इसलिए देते दँ कि 
"पूर्यन्ते सप्त धातुभिः '=ये सप्त धातुओं से पूर्ण हे। 
भावार्थ-- पहले “विराट्‌ ' कौ उत्पत्ति होती है । इस विराट्‌ से लोकः लोकान्तर बनते हैँ ओर 
फिर प्राणियों के शरीरो कौ उत्पत्ति होती है। 
ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता- पुरुषः ।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
प्रभु-भक्त व ऋतुओं का पाठ 
यत्पुरुषेण हविषां देवा य॒ज्ञमत॑न्वत । वसन्तो अस्यासीदाज्यं ग्रीष्म इध्मः शरद्धविः ॥ ६॥ 
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८१) यत्त्‌=-जब हविषा=( ह दानै) हविरूप-त्याग के पुञ्ज पुरुषेण-ब्रह्याण्डरूप पुरी में 
निवास करनेवाले प्रभु से देवाः =देववृत्ति के व्यक्ति यज्ञम्‌-संगतिकरण व सम्बन्ध को अतन्वत विस्तृत 
करते है, तो अस्य=इस प्रभु से मेलवाले व्यक्ति के लिये वसन्तः आज्यम्‌-वसन्त ऋतु आज्य 
आसीत्‌= हो जाती है, ग्रीष्मः =ग्रीष्म छतु इध्मः =इध्म होती है ओर शरत्‌ हविः = शरद्‌ त्तु हवि 
हो जाती है। (२) वसन्त त्तु इस व्यक्ति के लिये प्रभु की महिमा को व्यक्त करनेवाली बन जाती 
है (आज्य-अञ्ज्‌=व्यक्त करना) । चारों ओर वनस्पतियों के नवपलहछव पुष्प व फल इसके लिए प्रभु- 
दर्शन के द्वार बन जाते हैँ । (३) ग्रीष्म ऋतु इसके लिए इध्म व दीप्ति का प्रतीक हो जाती हे। 
जैसे ग्रीष्म में सूर्य प्रचण्डरूप मेँ चमक रहा होता है, उसी प्रकार यह उपासक प्रभु की अत्यन्त 
ज्योतिर्मय ज्ञानदीति की कल्पना करता हे । (४) इस प्रभु-भक्त के लिए सन पत्तों व पुष्पों को 
शीर्ण करतीं हुई शरद्‌ भी हवि का संकेत बन जाती है । शरद्‌ से यह हविरूप बनना सीखता दे । 

भावार्थं प्रभु- भक्त के लिए वसन्त प्रभु महिमा को दर्शाती दै, ग्रीष्म प्रभु की ज्ञानदीपिका 
संकेत करती है ओर शरत्‌ इसे त्याग का पाठ पदाती हे । 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता- पुरुषः ॥ छन्दः-- निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- गान्धारः ॥ 
देव-साध्य व ऋषि 
तं यज्ञं बर्हिषि प्रोक्चन्पुरुषं जातमग्रतः । तेनं देवा अयजन्त साध्या ऋष॑य्च ये ।। ७॥ 

(१) तम्‌=उस यज्ञम्‌-उपासनीय संगतिकरण योग्य व समर्पणीय प्रभु को बर्हिषितवासनाओं 
का जिसमें से उद्वर्टण कर दिया गया है एेसे हदय में प्रौक्षन्‌-प्रकर्षण सिक्त करते हैँ । हृदयरूप 
क्षेत्र को प्रभु चिन्तनरूप जल से सिक्त करते हैँ । (२) उस प्रभु को जो पुरुषम्‌=इस ब्रह्माण्डरूप 
पुरी में निवास करनेवाले हैँ । ओर जो अग्रतः जातम्‌-पहले से ही विद्यमान हैँ । "उन प्रभु को 
किसी ने बनाया हों, एेसी बात नहीं है, ' वे तो अनादि व स्वयम्भू हैँ । (३) तेनउस प्रभु से 
अयजन्त वे व्यक्ति अपना मेल करते है ये=जो देवाः =देववृत्ति के हैँ, जिनके मन दिव्यगुणों कौ 
सम्पत्तिवाले हैँ । साध्याः ( साध्नुवन्ति परकार्याणि )=जो सदा ओौरों के कार्यो को सिद्ध ही 
करते दै, विगाडते नहीं । च~ ओर जो ऋषयः = तत्वद्रष्टा हे । 

भावार्थ प्रभु कौ प्रापि देवों को, साध्यो को व वृषियों को होती है, उन्दैं जो “उपासना, 
कर्म व ज्ञान! तीनों का अपने मेँ समन्वय करते हैँ । 

ऋषिः-- नारायणः । देवता--पुरुषः ॥ छन्दः--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
दूध, अन्न व पशु 
तस्मांदय्ञात्सर्वहुतः संभूतं पृषदाज्यम्‌। पशुन्तोश्चक्रि वायव्यांनारण्यान्ग्राम्याश्च ये॥ ८ ॥ 

(१) तस्मात्‌=उस यज्ञात्‌-संगतिकरण योग्य, सर्वहुतः=सन कुक देनेवाले प्रभु से 
पृषदाज्यम्‌=(* अननं वै पृषदाज्यम्‌" पयः पृषदाज्यम्‌" श० ३।८।४।८ । ' पशवो वै पृषदाज्यम्‌" ते० 
१।६।३।२) अन्न, दूध व पशु सम्भृतततम्‌-इन सनका सम्भरण किया गया। प्रभु ने हमारे जीवन 
के लिए गौ आदि पशुओं को बनाया जिनके द्वारा हमें दघ प्राप्त हुआ तथा कृषि आदि के द्वारा 
अन्न के मिलने का सम्भव हुआ। (२) प्रभु ने तान्‌-उन सब पशून्‌ चक्रे=पशुओं का निर्माण 
किया । वायव्यान्‌ जो वायु में उड्नेवाले थे, आरण्यान्‌ वनो में रहनेवाले थे च ओर येजौ 
ग्राम्याः =ग्राम में पालतू पशुओं के रूप में रहनेवाले थे । (३) यहाँ मनुष्यों से भिन्न सभी प्राणियों 
को "पशु" शब्द से स्मरण किया है, ये “ पश्यन्ति" केवल देखते है, मनुष्य की तरह मनन नहीं कर 
पाते। ये सब मनुष्य के जीवन मेँ किसी न किसी रूप में सहायक होते हैँ । सर्पविषकाभी 
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ओषधरूपेण प्रयोग होता है, मस्तिष्क का बल भी वमन विरोध में काम आता है । ज्ञानवृद्धि के 
साथ हम इसी परिणाम पर पहँचेगे कि ये सब पशु हमारे लिए सहायक हें । प्रभु कौ कृपा का 
अन्त नहीं । वे सर्वहुत्‌ टै, सखन कुक देनेवाले दै । 

भावार्थ प्रभु ने हमारे जीवन के धारण के लिए दूध, अन्न, व पशुओं को प्राप्त कराया है। 
ये पशु दूध आदि देकर व कृषि आदि कार्यो में सहायक होकर, हमारे लिए उपयोगी होते हैँ । 

तषिः-- नारायणः । । देवता-- पुरूषः ॥। छन्दः--अननुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
ऋ्व्छ्‌- साम-अथर्व-यजु 
तस्मांदयज्ञात्सर्वहुत ज्यः सामानि जिरे। छन्दसि जच्निरे तस्माद्यजुस्तस्मांदजायत ॥ ९ ॥ 

(१) तस्माद्‌=उस यज्ञात्‌ पूज्य सर्वहुतः=सवब कु देनेवाले प्रभु से ऋचः =ऋ्चार्पँ 
जजिरिनप्रादुर्भृत हुई । * ऋच्‌ स्तुतौ ' धातु के अनुसार ये वे मन्त्र हैँ जिनमें कि सब पदार्थो के गुणधर्मो 
करा वर्णन है । सब प्रकृति सम्बद्ध विद्यारणेँ इन ऋ्वाओं का विषय हैँ । (२) उस प्रभु से सामानि 
साम मन्त्र प्रादुर्भूत हए । ये वे मन्त्र हैँ जो आत्मा की उपासना के साथ सम्बद्ध हैँ । इसी से सामवेद 
का नाम ही उपासना वेद हौ गया है । (३) तस्मात्‌-उस प्रभु से छन्दांसि=-छन्द, अथर्व के मन्त्र 
प्रादुर्भूत हुए । इन्दे छन्द ' इसलिए कहा गया है कि ये मुख्यरूप से छद अपवारणे ' रोगों व युद्धो 
का अपवारण करते हैँ । (४) तस्मात्‌-उस प्रभु से ही यजुः = यज्ञो के प्रतिपादक यजुर्वेद के मन्त्र 
भी प्रादुर्भूत हुए । इन यज्ञो के हारा ही जीव ने इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयस्य को 
सिद्ध करना हे। 

भावार्थ प्रभुने सृष्टि के प्रारम्भ में*ऋग्‌, यजु, साम व अथर्व' का प्रकाश किया। इनके 
द्वारा क्रमशः प्रकृतिविद्या, कर्मवि्लान, उपासना व रोगचिकित्सा युद्धविद्या का उपदेश दिया । 

ऋषिः नारायणः ॥ देवता--पुरूषः । छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
गौ-घोडा-मनुष्य-अजा अवि 

तस्मादश्वा अजायन्त ये के चोभयाद॑तः । गावो ह जज्निरे तस्मात्तस्मांज्नाता अजावयः ॥ १०॥ 

(१) तस्मात्‌-उस प्रभु से ही अश्वाः = घोड़ों को अजायन्त जन्म दिया गया । ये के च 
जो कोई भी उभयादतः=दोनों ओर दतोंवाले पशु थे उन्हें प्रभु ने उत्पन्न किया। गावः गौव भी 
ह~ निश्चय से तस्मात्‌-उस प्रभु से ही जज्जिरे-उत्पन्न हुई । (२) तस्मात्‌-उस प्रभु से दी 
अजावयः=अजा ओर अविवकरी व भेड्‌ ज्वाताः=उत्पन्न कौ गई । गौवें ओर घोडे मनुष्य के 
दक्षिण हस्त थे तो ये भेड्‌ व बकरी उसके वामहस्त बने । इस प्रकार मनुष्य केन्द्र में है । उसके 
एक ओर गौ ओर घोड़ा तथा दूसरी ओर भेड्‌ व बकरी हैँ । "तवेमे पञ्च पशवः गौरश्वः- पुरुषो - 
ऽजावयः ' । (३) गौ दृध देकर मनुष्य का पोषण करती हुई उसके बुद्धि विकास का भी कारण 
नती है । घोड़ा उसके " क्षत्रियत्व ' के विकास में सहायक होता है । अजा व अवि पशम व ऊन 
प्राप्त कराके उसके वाणिज्य में सहयोग देती दैँ । इस प्रकार मानव-जीवन के साथ बहुत समीपता 
से सम्बद्ध है । 

भावार्थ--प्रभु ने घोड़ा, गौ, अजा, अवि आदि उपकारक पशुओं को जन्म दिया । 

त्ररषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः ॥ छन्दः--विराडष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
प्रभु धारण सरे क्या लाभ? 

यत्पुरुषं व्यद॑धुः कतिधा व्य॑कल्पयन्‌। मुखं किम॑स्य को बाहू का उरू पादां उच्येते ।। १९ ॥ 

(९) यत्‌-जव पुरूषम्‌-संसार नगरी मेँ निवास शयन, करनेवाले प्रभु को *देव-साध्य व 
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ऋषि ' व्यदधुः अपने में विशेषरूप से धारण करते हैँ तो वे कतिधा-कितने प्रकार से व्यकल्पयन्‌ 
(चिक्लृष्‌) = अपने को विशिष्ट परामर्णवाला बनाते हे । प्रभु के धारण करनेवाले में अन्य पुरुषों से 
क्या विशेष शक्ति उत्सन्न हो जाती है 2 (२) अस्य मुखं किम्‌-इसका मुख्य क्या हो जाता है ? 
क्या यह अन्य पुरुषों कौ तरह ही बोलचालवाला नहीं होता ? कौ बाद्ू-इसके बाहु क्या हौ जाते 
है ? इसके बाहु क्या सामान्य लोगों कौ तरह कार्य करनेवाले नदीं होते 2 करा ऊरू इसकी जिं 
क्या हौ जाती हैँ 2 अथर्व के अनुसार इसका मध्यभाग-पेट क्याहो जाता है? पादा (का) 
उच्येते=इसके पांव क्या कहाते हैँ > इसको चाल-ढाल ओर लोगों से किस दिशा में भिन्न होती 
दै? 

भावार्थ--यदि प्रभु के धारण के बाद भी हमारे जीवनं मे कोई विशेषता न आये, तो प्रभु 
धारण कौ कोई उपयोगिता नहीं प्रतीत होती । इसी कारण यह प्रश्र है कि प्रभु धारण से क्या परिवर्तन 
होता है ? अगले मन्त्रों में इसी प्रश्न का विस्तृत उत्तर है-- 

ऋषिः -- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः ॥ छन्दः- निचदनुष्टुप्‌॥। स्वरः -- गान्धारः ॥ 
ब्राह्यण-क्चत्रिय-वैश्य- शूद्र 

ब्राह्मणोऽस्य मुख॑मासीद्वाद्र रजन्यः कृतः । ऊरू तद॑स्य यद्वैश्यः पद्यां शद्धो अजायत । ९२॥ 

(१) गत मन्त्र के प्रश्र का उत्तर देते हुए कहते हैँ कि अस्य~इस प्रभु को धारण करनेवाले 
का मुखम्‌-मुख ब्राह्मणः आसीत्‌-त्राह्मण हौ जाता है, इसका मुख ब्रह्य, अर्थात्‌ ज्ञान का प्रवचन 
करनेवाला बन जाता है यह मुख से ज्ञान का प्रसार करता है, अपशब्दों के बोलने का वहाँ प्रसंग 
टी काँ 2 (२) इस प्रभु को धारण करनेवाले कौ बाह्ू-भुजार्णँ राजन्यः कृतः = क्षत्रिय बन जाती 
है । लोक-रज्जनात्मक कर्मो को करती हुई वे राजन्य हो जाती हैँ "सो ऽरज्यत ततौ राजन्यो 
ऽजायत ' । यह बाहुओं से ओरों का रक्षण ही करता है नकि नाश। (३) यत्‌-जो अस्य~इसकी 
ऊरू-जघे दँ तत्‌=वे वैश्यः = वैश्य अजायत-~टो जाती दै । यहाँ ऊरू "मध्य भाग' का प्रतीक 
है । जेसे यह पेट रुधिरादि कौ उत्पन्न करके अंग-प्रत्यंग का पालन करता है इसी प्रकार यह धनार्जन 
करके सभी के हित मेँ उसका विनियोग करता है । (४) पद्भ्याम्‌-र्पोवों से यह शूद्रः शुद्र 
अजायत~टो जाता है । ' शु+उत्‌+र ' यह शीघ्रता से उत्कृष्ट गतिवाला होता दै । इसके सव कार्य 
शूद्र कौ तरह सेवात्मक होते हें। 

भावार्थ--प्रभु को धारण करनेवाला मुख से एक सच्चे ब्राह्मण की तरह ज्ञान देनेवाला होता 
दे । बाहुओं से एक क्षत्रिय को तरह रक्षण करनेवाला बनता है । मध्य भाग से एक वैश्य की तरह 
धनार्जन करके सभी का पालन करता हे । पौँवों से इसकी सब गति्योँ एक सच्चे श्र की तरह 
सेवात्मक होती हैँ । 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता- पुरुषः ॥ छन्दः-- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
चन्द्र, सूर्य, इन्द्र-अगि, वायु' 

चन्द्रमा मन॑सो जातश्चक्षोः सूर्यो अजायत । मुखादिन्त्र॑श्चाग्रिश्चं प्राणाद्भायुरजायततत ।। १३ ॥ 

(१) मनसः-मन के दृष्टिकोण से यह प्रभु को धारण करनेवाला चन्द्रमाः जातः = चन्द्रमा 
हो जाता दै । ' चदि आह्ादे ' से चन्द्र शब्द बनता हे । यह प्रभु- भक्त सदा आह्ादमय मनवाला होता 
है । "मनः प्रसाद" से सदा यह स्मितवदन दिखता है । (२) चक्षोः = चश्च से सूर्यः अजायत यह 
सूर्य बन जाता है। सूर्य जैसे अन्धकार को दूर करनेवाला है, इसी प्रकार इसकौ चक्षु इसके 
अज्ञानान्धकार को सदा दूर करनेवाली बनती है । यह आंख सन पदार्थो कौ सृक्ष्मता से देखती हई 
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इसके तत्त्वज्ञान का साधन बनती है । (३) मुखात्‌-मुख से यह इन्द्रः च अगिः चजइन्द्र ओर 
अग्नि बनता है। मुख के दो कार्य हैँ "खाना ओर बोलना ' पटले कार्य के दृष्टिकोण से यह जितेन्द्रिय 
बनता है, इन्द्रियों का अधिष्ठाता ही इन्द्र है । जितेन्द्रिय होता हुआ यह स्वाद के लिए न खाकर 
केवल शरीरधारण के लिए खाता है । दूसरे कार्य के दृष्टिकोण से यह अग्नि बनता है, इसके मुख 
से निकले हुए शब्द अग्रि होते हैँ, आगे ले चलनेवाले होते हैँ, सबको उत्साहित करनेवाले होते 
है । (४) प्राणाद्‌प्राण के दृष्टिकोण से, जीवन के दृष्टिकोण से यह वायुः अजायत वायु 
हो जाता ठे। "वा गतौ ' वायु चलती दै, इसका जीवन भी बड़ा क्रियाशील होता दै। 

भावार्थ-- प्रभु को धारण करनेवाले के जीवन में ये बते होती हैँ--(क) मनः प्रसाद, (ख) 
प्रकाशमय दृष्टि, (ग) जितेन्द्रियता व उत्साहमय वाणी, (घ) क्रियाशीलता । 

ऋषिः नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ।॥ 
( अन्तरिश्च-द्यौः (ख भूमि -दिशाः' 
नाभ्यां आसीदन्तरिक्षं शीर्ष्णो द्यौः सम॑वर्तत । 
पद्यां भूमिर्दिशः श्रोव्रात्तथां लोकँ अ॑कल्पयन्‌।। १४ ॥ 

(१) नाभ्याः नाभि शरीर का केन्द्र है, इस नाभि के दृष्टिकोण से अन्तरिक्षं आसीत्‌-यह 
अन्तरिक्ष होता हे "द्युलोक" एक सीमा है, ' पृथिवी ' दूसरी सीमा हे । ' अन्तरिक्ष ' इनके (अन्तराक्षि) 
बीच में है। यह प्रभु-भक्त सीमाओं पर न जाता हआ सदा मध्य में रहता है । यह मध्य मार्ग दही 
इसके शरीर के केन्द्र को ठीक रखकर इसे पूर्ण स्वस्थ बनाता हे । (२) शीर्ष्णः-सिर व मस्तिष्क 
के दृष्टिकोण से यह द्यौः =आकाश समवर्तत~हो जाता है जैसे द्युलोक नक्षत्रं से चमकता है, 
इसी प्रकार इसका मस्तिष्क विज्ञान के नक्षत्रों से चमकता हे । जैसे द्युलोक सूर्य ज्योति से देदीप्यमान 
है, इसी प्रकार इसका मस्तिष्क आत्मज्ञान के सूर्य से चमकता हे । (३) यह पद्भ्याम्‌-पोवों के 
दृष्टिकोण से भूमिः = भूमि बनता है । ' भवन्ति भूतानि यस्यां ' इस व्युत्पर्तिं से भूमि सभी को निवास 
देनेवाली है । इसकी ' पद गतौ ' पौव से होनैवाली सारी गति ओौरों के निवास का ही कारण बनती 
हे । (४) यह श्रोत्रात्‌-श्रोत्र के दृष्टिकोण से "दिशः '=दिशार्प ही हो जाता है । "प्राची -प्रतीची- 
अवाची -उदीची ' ये चार दिशाँ है । यह कानों से इनके उपदेश को सुनता है ओर "प्राची ' के उपदेश 
को सुनकर (प्र अञ्च्‌) आगे बढता है, ' प्रतीची ' से (प्रति अञ्च्‌) इद्दियों के प्रत्याहरण का पाठ 
पठता है, अवाची (अव अच्च्‌) से नग्नता का पाठ पठता है ओर उदीची से (उद्‌ अञ्च्‌) सदा 
उन्नति का उपदेश लेता हे। ये प्रभु-भक्त तथा मन्त्र वर्णित प्रकार से आचरण करते हए लोकान्‌=शरीर 
के अंग-प्रत्यंगों को अकल्पयन्‌ शक्तिशाली बनाते हें । 

भावार्थ-- प्रभु- भक्त मध्य मार्ग में चलते दै, मस्तिष्क को प्रकाशमय बनाते दँ । इनकी गति 
ओरों के निवास का कारण बनती है तथा ये दिशाओं से उपदेश को ग्रहण करके आगे बढ़ते हैँ, 
इन्द्रियों को प्रत्याहत करते हैँ, नम्रता को धारण करते हैँ ओर सदा उन्नति के मार्ग पर चलते है । 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः ।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ।। 
सात मर्यादो का पालन 
सप्तास्यांसन्परिधयस्तरिः सप्त समिधः कृताः । 
देवा यद्यज्ञं त॑न्वाना अब॑ध्नन्पुरूषं पशुम्‌।। ९५॥ 

(९) यद्‌-जन देवाः =देववृत्ति के पुरुष यन्ञम्‌-प्रभु के साथ मेल को (यजः संगतिकरण) 

तन्वानाः = विस्तृत करते हुए बढाते हुए, पुरुषम्‌-जवर्दस्त पौरुषवाले पशुम्‌-काम-क्रोधरूप पशु 


३३४ १०.९०.९१६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को अबध्नन्‌-्बोध लेते ठै, पूरी तरह से वश मेँ कर लेते है, तो अस्य-इस य्षविस्तारकः 
पशुबन्धक पुरुष के सप्त कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌" दो कान, दो नासिका छिद्र, दो ओंखिं 
व मुख! रूप सातो ऋषि परिधयः आसन्‌परिधि हो जाते हैँ । परिधि हौ जानै का भाव यह 
है कि वे सब मर्यादा मेँ चलनेवाले होते हैँ । वेद मेँ सात ही मर्यादाओं का उद्वेख है ' सप्त मर्यादाः 
कवयस्ततक्षुः० ' । इन सातो मर्यादाओं का यह पालन करता हे । (२) सातो मर्यदाओं के पालन 
का ही सह परिणाम होता है कि इसके जीवन में तरिः सप्त-चत्रिगुणित सात अर्थात्‌ इक्ीस 
समिधः =दीप्ति्याँ कृताः =उत्पन्न हो जाती हैँ (८ ९८३९५) । इसके शरीर कौ इकीस शक्तियाँ 
दीप्त हो उठती हँ। 

भावार्थ-- प्रभु से अपना सम्बन्ध जोडनेवाला व्यक्ति सातो मर्यादाओं का पालन करता है ओर 
अपनी सब शक्तियों को दीप्त करनेवाला होता हे । 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः ॥ छन्दः- विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
यज्ञ से यज्ञ का यजन 

यज्ञेन य॒ज्ञम॑यजन्त देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यांसन्‌। 

ते ह नाकँ महिमानः सचन्त यत्र पूर्वे साध्याः सन्तिं देवाः ॥। १६ ॥ 

(१) प्रभु यज्ञ हैँ, पूज्य हैँ, संगतिकरण योग्य हैँ ओर समर्पणीय हैँ । बड़ों का आदर करना, 
बराबरवालों से मिलकर प्रेम से चलना तथा देना" यह त्रिविध कर्म यज्ञ है । यज्ञेन इस “बड़ों के 
आदर, परस्पर प्रेम व दान ' रूप यज्ञात्मक कर्म से यज्ञ=उस उपास्य प्रभु को देवाः =देववृत्ति के 
पुरुष अयजन्त उपासित करते हैँ । प्रभु की उपासना यज्ञान्तर्गत इन्दीं तीन कर्मो से होती है । वस्तुतः 
तानिवे तीन कर्म ही प्रथमानि धर्माणि आसन्‌-मनुष्य के प्रमुख कर्त्तव्य ( 151 8114 गिला1051 
तप्ा९8) थे। (२) इन कर्मो के द्वारा महिमानः (मह पूजायाम्‌) प्रभु पूजन करनेवाले नाकम्‌=उस 
सुखमय मोक्ष लोक का सचन्त=सेवन करते हैँ, यत्र-जर्हा जिस मोक्षलोक मेँ वे व्यक्ति सन्ति=निवास 
करते हँ जो पूर्वे-अपना पालन व पूरण करनेवाले हैँ, सराध्याः=( साधयन्ति परकार्याणि) दूसरों 
के कार्यो को सिद्ध करनेवाले है, तथा देवाः=सदा कामक्रोधादि कौ जीतने की कामना करते हैँ 
(विजिगीषा=दिव्‌) ओर ज्योतिर्मय जीवन बिताते हैँ (ब्युति=दिव्‌) । 

भावार्थ प्रभु का उपासन यज्ञ से होता है, यज्ञ ही प्रमुख कर्तव्य हे, प्रभु- पूजक मोक्ष को 
प्राप्त करता है। मोक्ष को प्राप्त करके "नारायण" सा ही हौ जाता हे। 

इस पुरुष सूक्त का निचोड़ यही है कि प्रभु अनन्त ज्ञानवाले हैँ उस ज्ञान से वे इस सुन्दर 
सृष्टि का निर्माण करते दँ । हम प्रभु को धारण करते हुए एक-एक अग को शक्तिशाली बनाएँ । 
सदा यज्ञो द्वारा उस प्रभु का उपासन करते हुए हम भी प्रभु जैसे बन जारण । यजँ द्वारा प्रभु का 
उपासन करनेवाला यह “ वीतं हव्यं येन '= यज्ञशेष का सेवन करनेवाला * वैतहव्य ' बनता है तथा 
अरुणः = तेजस्विता की लालिमावाला होता है । अगले सूक्त का यही ऋषि है । यह (अग्नि ' नाम 
से प्रभु को याद करता है-- 
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उगष्टमोऽनुवाकः 
[ ९९ ] एकनवतितमं सूक्तम्‌ 
रषिः अरुणो वैतहव्यः ॥ देवता-- अभ्रिः ।। छन्दः- निचयुज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
जागते हुओं से स्तूयमान "प्रभु ' 
सं जागुंविद्धिर्जर॑माण इध्यते दमे दमूना इषयं्िव्छस्पदे। 
विश्व॑स्य होता हविषो वरैण्यो विभूर्विभावां सुषरां सरवीयते ।। ९॥ 

(१) जागृवद्भिः =जागनेवालों से जो अपने कर्तव्यो को अप्रमत्त होकर कर रहे हैँ ओरसो 
नदीं गये, उनसे जरमाणः स्तुति किया जाता हुआ यह प्रभु समिध्यते=सम्यक्‌ दीप्त होता है। 
ये प्रभु अप्रमत्तभाव से कर्तव्य कर्मो को करने के द्वारा अर्चन करनेवालों के हृदयो में दीप्त होते 
हैँ । (२) वे प्रभु दमे-इस शरीर रूप गृह मे दमूनाः-(7"€) अग्रि के समान दँ । वे प्रभु इडः 
पदे=वाणी के स्थान मे, अर्थात्‌ वेदवाणी मे इषयन्‌ प्रेरणा को प्राप्त करा रहे हैँ । वेदवाणी में हमारे 
कर्तव्य मात्र की प्रेरणादे दी गयी है हम प्रभु की उस वाणी को पढते हैँ ओर वह वाणी हमारे 
कर्मो की हमें प्रेरणा देती हैँ । (३) विषूवस्य हविषः होता-सम्पूर्णं हवि के, हव्य पदार्थो के 
वे देनेवाले हैँ (हु दाने) । प्रत्येक उत्तम पदार्थ उस प्रभु ने ही प्राप्त कराया है । आकाश मेँ शब्द 
को, वायु में मधुर स्पर्श को, अग्नि में तेज को, जल में रस को तथा पृथिवी मेँ पुण्य गन्ध को 
स्थापित करनेवाले वे ही हैँ । (४) वरेण्यः ये प्रभु ही वरणीय हैँ । प्रभु के वरण से सब योगक्षेम 
तो स्वयं प्राप्त हौ ही जाता है । (५) ये प्रभु विभुः=सर्वव्यापक है, विभावा=विशिष्ट सामर्थ्यवाले 
है तथा सखीयते=सखित्व को चाहनेवाले जीव के लिए सुषररा=उत्तम मित्र है । पूर्ण निस्वार्थ 
मित्र प्रभुदी ैँ। सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होने से वे अपने मि्रों के सब हितों को सिद्ध कर पाते 
है| 


भावार्थ--अप्रमत्तभाव से कर्तव्यपालन करते हुए हम प्रभु का स्तवन करं । प्रभु ही सच्चे मित्र 
है, वेदी वरणीय े। 
ऋषिः-- अरुणो वैतहव्यः ॥ देवता--अश्िः ।॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
दर्छतश्रीः "प्रभु" 
स द॑र्शतश्रीरतिंधिर्गृहेगुंहे वनेवने शिश्रिये तक्ववीरिव। 
जनजनं जन्यो नाति मन्यते विश आ क्षति विश्यो विरविशम्‌।। २॥ 

(१) सवे प्रभु दर्शतश्रीः =दर्शनीय शोभावाले हँ, हिमाच्छादित पर्वतो मे, समुद्रो मे, पृथिवी 
में सर्वत्र प्रभु कौ महिमा का दर्शन होता है। वे प्रभु गृहे गृहेचप्रत्येक घर में अतिधिः=(अत 
सातत्यगमने) निरन्तर आनेवाले हैँ । यह हमारा ही दोष है कि हम उस प्रभु का स्वागत करने को 
तैयार नहीं होते। (२) (तक्तन्‌-"1178 +, श्री गतौ) वे प्रभु तक्कीः इव तीन्रगति से 
आनेवाले की तरह वने वने=(वन= संभक्तौ ) प्रत्येक उपासक में शिश्रिये=आश्रय करते है, प्रत्येक 
उपासक में प्रभु का निवास है। (३) जन्यः=सन लोगों का हित करनेवाला वह प्रभु जनं जनम्‌= 
किसी भी मनुष्य को न अतिमन्यते-( विसृज्य न गच्छति सा०) छोड नदीं जाता । उस प्रभु को 
करपादृष्टि सब पर रहती है । (४) विश्यः=सब प्रजाओं का हित करनेवाला वह प्रभु विटाः 
आक्षे्ति=समन्तात्‌ सब प्रजाओं मेँ निवास करता है। वे प्रभु विशं विशं-( आक्षेति) प्रत्येक 
प्रजावर्ग को शासित करते हे । प्रभु के शासन का उद्ंघन न कर सकने से सब प्रजां कर्मानुसार 
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दिये दण्ड को भोगती हुई विविध योनियों मेँ जन्म लेती हैँ । 
भावार्थ-- संसार में सर्वत्र प्रभु की महिमा दिखती है । वे प्रभु सब प्राणियों में निवास करते 
है, सबका शासन करते हैँ । 
ऋषिः-- अरुणो वैतहव्य: ॥ देवता--अशिः । छन्दः--निचयुज्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
"सुदक्ष सुक्रतु-कवि' 
सुदश्चो दश्चैः ्रतुंनासि सुक्रतुरगर कविः काव्येनासि विश्ववित्‌। 
वसुर्वसूनां क्षयसि त्वमेक इद्‌ द्यावा च यानिं पृथिवी च पुष्य॑तः ।। २॥ 

(१९) हे अग्रे-अग्रेणी प्रभो ! दक्षैः-नलों से सुदश्चः=आप उत्तम बलवाले हौ । तथा ऋतना= 
प्रज्ञान व बुद्धि से सुक्रतुः उत्तम प्रज्ञान व बुद्धिवाले असिनं । तथा काव्येन=इस वेदरूप 
अजरामर काव्य से (पश्य देवस्य काव्यं न ममार न जीर्यति) कविः = क्रान्तदर्शी व क्रान्तप्रज्ञ 
असि, विरुकबवित्‌-सम्पूर्ण पदार्थो का ज्ञान देनेवाले दँ । (२) वसुः =आप सर्वत्र वसनेवाले व 
सबको वसानेवाले हैँ । वसूनाम्‌-निवास के लिये आवश्यक सन साधनों के व धनौं के त्वं एकः 
इत्‌- आप अकेले ही क्षयसि=मालिक हैँ (10 0८ 7185८ 0) । उन वसुओं के आप मालिक हैँ 
यानि=जिन वसुओौं का द्यावा च पृथिवी चनद्युलोक ओौर पृथिवीलोक पुष्यतः=पोषण करते 
हैँ । संसार के अन्तर्गत सन वसुओं के मालिक वे प्रभुहीदैं। 

भावार्थ-- प्रभु ही बलवान्‌ व बुद्धिमान्‌ हैँ। वे ही सब ज्ञानों के देनेवाले हैँ । तथा वे प्रभु 
ही सब वसुओं का पौषण करनेवाले हें । 

त्षिः--अरुणो वेतहव्यः ॥ देवता--अग्निः ।॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः । 
प्रभु का निवास कों 2 
प्रजानन्नगरे तव योनिपमृत्वियमिव्य॑यास्पदे घतव॑न्तमासंदः। 
आ तें चिकित्र उषसामिवेत॑योररेपसः सूर्यस्येव रश्मयः ।। ४ ॥ 

(१) अग्ने=हे अग्रेणी प्रभो! प्रजानन्‌ प्रकृष्टरूप से ज्ञानवाले होते हए आप तव योनिम्‌ अपने 
निवासभूत (योनितगृह ) त्वियम्‌ (ऋतु = 11211, 51614116) प्रकाशमय ओौर इडायाः 
पदे वेदवाणी के आधार में घतवन्तम्‌-मलों के क्षरण व ज्लान कौ दीसिवाले हृदयदेश मेँ आसदः = 
आसीन होते हौ । एक उपासक का निर्मल हदय ही आपका निवास-स्थान दै । वह हृदय जो 
प्रकाशमय है ओर वेदवाणी को अध्ययन से निर्मल व ज्ञानदीप्त बना है । (२) हे प्रभो ! ते=आपकौ 
एतयः=प्रापियाँ (एति: = 01112) उषसां इव=उषाओं के आगमनों कौ तरह आचिक्ित्रे= जानी 
जाती दैँ। जिस प्रकार उषा के आने पर सदा अन्धकार दग्ध हो जाता है (उष दाहे ) इसी प्रकार 
हदय में प्रभु के आसीन होने पर वासनाओं का सब अन्धकार समाप्त हो जाता है। (३) दे प्रभो। 
आपके आगमन अरेपसः=सव दोषों को दूर करनेवाली सूर्यस्य रश्मयः इव-सूर्य कौ किरणों 
के समान दहैँ। जैसे सूर्य की किरणें सर्वत्र प्राणशक्ति का संचार करती है उसी प्रकार हदय में प्रभु 
की प्राति से शक्ति का अनुभव होता है। 

भावार्थ प्रभु का वास निर्मल व ज्ञानदीप हदयों मेँ होता हे। यह प्रभु का वास सन 
वासनान्धकार को विनष्ट कर देता है ओर हमारे जीवनं में प्राणशक्ति का संचार करता है । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९९.९६ ३३७ 


ऋषिः--अरूणो वैतहव्यः ॥ देवता--अग्रिः ।॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ।। 
सात्त्विक आहार 
तव श्रियो वर्ष्यस्येव विद्युत॑श्चित्राञ्चिंकित्र उसा न कतवः । 
यदोष॑धीरभिसुषटो वनानि च परि स्वयं चिनुषे अन्नमास्ये ।। ५ ॥ 

(१९) दे अग्रे! तव=आपकी श्रियः=शोभार्प वर्ष्यस्य~वृष्टि करनेवाले मेघ की विद्युतः 
इव विद्युतो के समान चित्राः =अद्धुत चिक्कित्रे=जानी जाती रै । आपकी शोभा्पँ उषसां केतवः 
नउषा की रश्मियों के समान देँ । जेसे विद्युत्‌ में छेदन-भेदन शक्ति ठै इसी प्रकार प्रभु की उपस्थिति 
सब वासनाओं को चिल्ल कर देती हे । जैसे उषा के प्रकाश कौ किरणें अन्धकार को दूर कर देती 
दै, उसी प्रकार प्रभु की उपस्थिति अक्ानान्धकार को भगा देती है । (२) इस प्रभु की उपस्थिति 
हमारे हदयों में होती कब है 2 यद्‌-जब, दै उपासक! तू ओषधीः अभि ओषधियों की ओर 
सृष्टः =प्ररित (86110 111) होता है, अर्थात्‌ ओषधिर्याँ दी तेरा भक्ष्य होती हैँ, च=ओर वनानि 
(अभिसृष्टः) =( वनं = ६।दा ) पानी कौ ओर प्रेरित होता है, पानी दही तेरा पेय बनता हे। तू 
स्वयं-आप ही आस्ये मुख में अन्नं परिचिनुषे=अन्न का ही परिचय प्राप्त करता है, अन्न को 
ही खाता है, उसी को स्वाद्‌ को जानता है। वस्तुतः प्रभु प्राति के लिये ' सादे वानस्पतिक भोजन 
व पानी काही ग्रहण" करना आवश्यक हे। 

भावार्थ-- प्रभु दर्शन के लिए सात्विक आहार के द्वारा बुद्धि का सात्विक बनाना आवश्यक 
है। 

ऋषिः--अरूणो वैतहव्यः ।। देवता-- अभ्रिः ॥ छन्दः- निचयुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
ओषधि-आपः 
तमोषधीर्दधिरे गर्भमृत्वियं तमापो अभि ज॑नयन्त मातरः । 
तमित्स॑पानं वनिनश्च वीरुधोऽ न्तर्व॑तीश्च सुव॑ते च विश्वां ।। ६ ॥ 

(१) प्रभु को यहो ' गर्भं ऋत्वियम्‌' ( क्रतु 11211. ऽ{16100153) "प्रकाशमय गर्भ' कहा है, यही 
भाव “हिरण्यगर्भ' शब्द से भी व्यक्त होता हे। सब ज्योतिर्मय पदार्थं उस प्रभु के गर्भमेंहै,सो 
प्रभु * ऋत्विय- प्रकाशमय -गर्भ' हैँ । तम्‌-उस ऋत्वियं गर्भम्‌-प्रकाशमय गर्भं को, उस हिरण्यगर्भं 
को ओषधीः =ओषधियोँ दधिरे=धारण करती हैँ । अर्थात्‌ ओषधियोँ वनस्पतियों के भोजन से 
सात्विक बुद्धिवाला पुरुष ही हृदय में प्रभु को धारण करनेवाला बनता है । (२) तम्‌ अथिंउस 
अग्रणी प्रभु को मातरः आपः=मातृवत्‌ हित करनेवाले जल जनयन्तचप्रादुर्भूत करते हैँ । इन जलौ 
के प्रयोग से निर्मल व शुद्ध हदय में प्रभु का सक्षात्कार होता है । * सादा खाना, पानी पीना' यह 
सात्विकता का कारण बनता है ओर इस सात्विकता के कारण हम प्रभु का दर्शन करते है । (३) 
-तम्‌-उस समानम्‌-( सम्यक्‌ आनयति) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले प्रभु को वनिनः=वन में हौनैवाली 
वीरुधः =ये लतार्णँ इत्‌-ही सुवते-जन्म देती दै, प्रादुर्भूत करती हँ । च=ओौर विश्वहा=सदा 
अन्तर्वतीः=फल- बीजों को धारण करनेवाली लतार्ए ( सुवते) =उस प्रभु को हमारे हदयों में प्रादुर्भूत 
करती हेँ। 

भावार्थ--प्रभु- दर्शन के लिये वानस्पतिक भोजन व जल का ही प्रयोग आवश्यक है। 


अजीर्णशक्तिता 
वातोपधूत इषितो वणँ अनु त॒षु यदन्ना वेविंषद्धिति्ठ॑से । 
आ ते यतन्ते रथ्यो ३ यथा पृथक्छाधींस्यगे अजरांणि धक्ष॑तः । ७॥ 

(१) वातोपधूत: =( वात प्राण) प्राणायाम के द्वारा जिसने वासनाओंँ को कम्मित करके दूर 
कर दिया है ओर अपने वासनाशून्य हदय मेँ इषितः=जिसने प्रभु प्रेरणा को प्राप्त किया है । इस 
प्रणा को प्राप्त करके यत्‌-जो वान्‌ अनु=इन्दरियों को वश म करने के अनुसार तृषु-शीघ्र 
अन्ना=अन्नौं का वेविषद्‌=व्यापन करता हुआ, अर्थात्‌ सात्विक अन्नं को ही खाता हा, 
वितिष्ठसे=विशेषरूप से स्थित होता है । (२) एेसा होने पर तेततेरे रथ्यः तये शरीररूप रथ में 
जुतनेवाले इद्दरियाश्व यथा-पृथक्‌ जिस-जिस कार्य के लिए वे उद्िष्ट दै, उस-उस कार्य में 
आयतन्ते=सव प्रकार से यलशील होते हँ । कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने कार्यो को ठीक से करती है 
ओर ज्ञानेन्ियाँ ज्ञान प्रापि में प्रवृत्त रहती हैँ । (३) इस प्रकार इन्द्रियों को ठीक से स्वकार्य मेँ प्रवृत्त 
रहने पर, हे अग्ने~प्रगतिशील जीव! धक्चतः=वासनाओं का दहन करनेवाले तेरी शार्धासिशक्तिर्योँ 
अजराणि जीर्ण होनेवाली नहीं होती । 

भावार्थ प्राणायाम के द्वारामलों को दूर कर के प्रभु प्रेरणा को सुनें । सात्विक अन्न खा 
इन्द्रियों को स्वकार्य में प्रवृत्त रखें ओर इस प्रकार अजीर्ण शक्िवाले बनें । 

ऋषिः-- अरुणो वैतहव्य: ।। देवता-- अभिः ।। छन्दः-- पादनिचज्नगती ॥। स्वरः-- निषादः ॥ 
बुद्दिव ज्ञान के दाता प्रभु 
मेधाकारं विदथ॑स्य प्रसाधंनमथिं होतारं परिभूत॑मं मतिम्‌। 
तमिदर्भे हविष्या स॑मानसित्तमिन्महे वरंणते नान्यं त्वत्‌।॥। ८ ॥ 

(९) तं इत्‌-उस प्रभु को ही चृणते=-उपासक वरते हैँ । जो प्रभु मेधाकारम्‌-हमारे मेँ मेधा 
का सम्पादन करनेवाले हैँ, विदथस्य=ज्ञान को प्रसाधनम्‌ सिद्ध करनेवाले दँ । इस प्रकार बुद्धि 
ओर ज्ञान के द्वारा अथिम्‌=हमें आगे ले चलनेवाले है, होतारम्‌-उन्नति के लिए सब आवश्यक 
साधनों को देनेवाले हैँ । मार्ग में आनेवाले विघ्नो को परिभूतमम्‌-अधिक से अधिक परिभूत 
करनेवाले हैँ । (२) तं मतिम्‌-उस ज्ञानस्वरूप प्रभु को इत्‌-ही अर्भ छोटे हविषितयज्ञ मे ओौर 
उसे ही महे=महान्‌ यज्ञ में (वृणते) वरण करते हैँ । उस प्रभु से ही इन यज्ञो के साधन के लिए 
हम प्रार्थना करते हैं । सं आनम्‌-सम्यक्‌ आनित~प्रणित करनेवाले प्रभु की ही प्रार्थना करते है, 
त्वत्‌ अन्यं न=तेरे से भिन्न कौ नहीं । आपकी प्रार्थना करते हुए हम इन यज्ञो को आपसे ही होता 
हुआ जानते हँ, हमें इनके करने का गर्व नहीं होता। 

भावार्थ-सब यज्ञ उस प्रभुसेदीहोरहेरहै, वे ही हमें बुद्धिव ज्ञान देते हेँ। 

तर्षिः--अरूणो वैतदव्यः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
हविष्मान्‌-मनु-वृक्तवर्दिष्‌ 
त्वामिदत्रं वृणते त्वायवो होतारमग्ने विदथेषु वेधसः । 
यरैवयन्तो दधति प्रयौसि ते हविष्म॑न्तो मन॑वो चृव्तवर्हिषः ।। ९ ॥ 
(८९) वेधसः = ज्ञानी पुरुष अत्र=यहँ विदथेषु ज्ञानयज्ञो में, हे अग्रे=परमात्मन्‌! त्वां 
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इत्‌-अआपको ही वणते वरते हे, प्रार्थना करते हैँ । त्वायवः आपको ही प्राप्त करने कौ कामना 
करते है । होतारम्‌=आापको ही वे सब आवश्यक चीजों का देनेवाला मानते हे । (२) यत्‌ क्योकि 
देवयन्तः =देव जो आप उन्देँ अपनाना चाहते हुए वे प्रयांसि=उत्तम सात्विक अन्नं को व 
त्यागवृत्ति को दधति धारण करते है, सो ते=वे हविष्यन्तः = उत्तम हविवाले बनते दै, त्यागपूर्वक 
अदन करनेवाले होते है, मनवः=सदा विचारशील होते हैँ ओर चुक्तबर्हिषः=वासनारूप घास- 
फूस को उखाड़ देनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ--हम प्रभु काही वरण करें। त्याग की भावना को धारण करते हुए ' हविष्ान्‌- 
मनु व वृक्तबर्हिष्‌" बनें । 

ऋषिः--अरूणो वैतहव्य: ॥ देवता-- अग्निः ।। छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः । 
सप्त-होतुक यज्ञ का प्रणेता 
तवाग्रे होत्रं तव॑ पोत्रमृत्वियं तव॑ नेष्ट त्वमगिदुंतायतः। 
तव॑ प्रशास्त्रं त्वर्म॑घ्वरीयसि व्या चासिं गृहपतिश्च नो दमे॥। ९०॥ 

(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌ ! ऋतायतः= यज्ञ को अपनाने कौ कामनावाले का होत्रम्‌-होतु कार्य 
तव~अापका ही है यस्च करनेवाले के यज्ञ मे होता का कार्य आप ही करते हो । यज्ञ में उपस्थित 
होता आपसे ही शक्ति को प्राप्त करके अपना कार्य करता है । पोत्रं तव पोता का भी कार्य आपका 
ही है। नेष्टं तवननेष्टा का भी कार्य आपका ही है त्वं इत्‌-आप ही अगित्‌-अग्रीध्र होते हो। 
प्रशास्त्रं तवनप्रशास्ता का कार्य भी आपकी ही शक्ति से होता है। त्वं अध्वरीयसि=अध्वर्य 
काकाम भीतो जाप दही करते है। च ब्रह्मा असि=-ओर ब्रह्या भी आप दही है, चओौर नः 
दमे=हमारे घर में गृहपतिः = गृहपति यजमान भी आप ही हो । (२) यजमान ' होता, पोता, नेष्टा, 
अग्रीध, प्रशास्ता, अध्वर्युं व ब्रह्या' इन सात होताओं से यज्ञ को प्रारम्भ करता है । इन सब में प्रभ 
शक्ति ही काम करती दै ओर इस प्रकार यजमान का यह सप्तहोतृक यज्ञ निर्विघ्न होकर पूर्णं होता 
दै । प्रभु शक्ति को ही काम करता हुआ जानकर यजमान गर्ववाला नहीं होता । एवं यह यज्ञ अहंकार 
शून्य होकर पूर्ण पवित्र व अबन्धनकारक हो जाता है। 

भावार्थ--टम अपने घरों में होनैवाले यतो का प्रणेता प्रभु को ही जानें। 

ऋषिः--अरूणो वैतहव्य: ॥ देवता--अथिः ॥ छन्दः--पादनिचयुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ।1 
“ज्ञान ब धन' का दाता 
यस्तुभ्य॑मग्ने अमृताय मर्त्यः समिधा दाशदुत वां हविष्करुति। 
तस्य होतां भवसि यासि दूत्य ९ मुपं न्रूषे यजंस्यधरीयसिं ॥। ९९॥ 

(९) हे अग्रेअग्रेणी प्रभो! यः मर्त्यः-जो मनुष्य तुभ्यं अमृताय तुञ्ञ अमृत के लिए 
समिधा=जानदीति के द्वारा दाशत्‌-अपना अर्पण करता है, उत वा=अथवा हविष्कृति=हवि के 
करने में, यज्ञादि उत्तम कार्यो में आपके प्रति अपना अर्पण करता है, तस्य=उसके होता 
भवसि आप यक्लसाधक द्रव्यो के देनेवाले होते हैँ यह उक्ति प्रसिद्ध है--“8©त 810 2०१ |] 
ऽत '= यज्ञार्थं धनं के विनियुक्त करने पर प्रभु धन देते ही हैँ । इस व्यक्ति के लिए प्रभु दूत्यं 
यासि-=दूत कर्म को करते हँ, इसे प्रभु ज्ञान का सन्देश सुनाते दै । (२) हे प्रभो ! आप इसके प्रति 
उपच्रूषे= जान का प्रवचन करते हैँ ओर यजसि आवश्यक धनों को इसके लिए देते हैँ (यजनदाने) 
(२) इस प्रकार ज्ञान ओर धन देकर हे प्रभो ! आप ही अध्वरीयसि=इसके जीवनयज्ञ मेँ अध्वर्यु 
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की तरह आचरण करते हैँ । अर्थात्‌ इसके जीवनयज्न को आप दही चलानेवाले हैँ | 

भावार्थ प्रभु का सच्चा उपासक वही है जो ज्ञान को प्राप्त करता है ओर हवि का, दानपूर्वक 
अदन का यज्ञशेष के सेवन का स्वीकार करता है । प्रभु इसे खूब ज्ञान देते हैँ, खूब ही धन प्रात 
कराते हँ । 

षिः--अरूणो वैतहव्य ॥। देवता अचिः । छन्दः--जगती ॥। स्वरः -- निषादः ॥ 
जप से । ज्ञान शक्ति व प्रभु प्रियता' ही प्रासि 

इमा उर॑स्मै मतयो वाचो अस्मदो यो गिर॑ः सुष्टुतयः सम॑ग्मत । 

वसूयवो वस॑वे जातवेदसे वृद्धासु चिद्धर्ध॑नो यासं चाकन॑त्‌॥ ९२॥ 

(१९) अस्मत्‌-ठमारे से इमाः चये मतयः=मनन व विचार से युक्त वाचः =स्तुति वाणियोँ 
अस्मै-इस प्रभु के लिए समग्मत=संगत होती है, अर्थात्‌ हम उस प्रभु के नाम काजप करते 
है (वाचः) ओर उस नाम के अर्थ का भावन चिन्तन करते देँ । 'तञ्जषः, तदर्थभावनम्‌! । (२) 
इस प्रकार उस प्रभु का स्तवन करने पर ऋचः प्रकृति का ज्ञान देनैवाली ऋचां, गिरः = जीव के 
कर्त्तव्यो का उपदेश देनैवाली यजूरूप वाणिर्यँ तथा सुष्टुतयः =उपासनात्मक साम मन्त्र आ 
समग्मतः~सब प्रकार से हमारे साथ संगत होते हैँ । हम "ऋग्‌, यजु, साम ' रूप त्रसी विद्या को 
प्राप्त करते हैं । (३) वसूयवः=वसुओं को अपने साथ मिलाने की कामनावाले हम वसवे (वासयति 
इति वसुः) सबके वसानेवाले जातवेदसे-उस सर्व प्रभु के लिए उन स्तुतियों को करते हैँ, यासु 
वृद्धासु चित्‌-जिन स्तुतियों के बढ़े हए होने पर निश्चय से वे प्रभु वर्धनः= हमारा वर्धन करनेवाले 
दै ओर चाकनत्‌=( कामयते) हमारे पर प्रेम करनेवाले होते दँ । वस्तुतः प्रभु तौ सदा हमारा हित 
चाहते ही है, हमें उस हित को प्राप्त करने का पात्र बनने कौ आवश्यकता हे। 

भावार्थ--हम प्रभु के नाम का अर्थभावनपूर्वक जप करते है । इस जप से (क) हमारा ज्ञान 
बढता है, (ख) हमारी शक्तियों का वर्धन होता है, (ग) हम प्रभु के प्रिय बनते हँ । 

ऋषिः-- अरुणो वैतहव्यः ॥ देवता--अग्चिः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
अन्तस्तल से की जाती हई स्तुति ओर प्रभु-सम्पर्क 
इमां प्रत्राय॑ सुष्टुतिं नवीयसीं वोचेय॑मस्मा उशते श्यणोतु नः । 
भूया अन्त॑रा ह्य॑स्य निस्पृश जायेव पत्य॑ उशती सुवासा: ॥। ९३ ॥ 

(१) अस्मा उशते=इस हमारे हित कौ कामना करनेवाले प्रलाय=सनातन पुरुष रूप प्रभु 
के लिए इमाम्‌-इस नवीयसीम्‌- अत्यन्त स्तुत्य सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तुति को वोचेयमूमँ क| 
वे प्रभु नः=हमारी इस स्तुति को श्वृणोतु=सुनें । (२) यह स्तुति अन्तरा हदि हदय के अन्तस्तल 
में होती हुई, अर्थात्‌ दिल से कौ जाती हुई अस्य निस्यृशो-इस प्रभु के सम्पर्क के लिए 
भूयाः = ( भूयात्‌) हो, इव=उसी प्रकार जैसे कि उश्ती=सदा हित की कामना करती हुई 
सुवासः -उन्तम वस्त्रोवाली जाया=पली पति के हदय में स्पर्श करनेवाली होती है । 

भावार्थ--ठम दिल से प्रभु का स्तवन करे। यह स्तुति प्रभु के लिए परिय हो। हमारा प्रभु 
से यह सम्पर्क करानेवाली हे । 
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प्रभु प्राप्ति किनको? 
-यस्मित्रश्वांस ऋभासं उश्रणों वशा मेषा अवसूष्स आहताः । 
ककोलालपे सोम॑पृष्ठाय वेधसे हृदा मतिं ज॑नये चारुमग्रये ।। ९४ ॥ 

(९) मै अग्रये=उस अग्रेणी प्रभु के लिए हदा श्रद्धा से चारु मतिम्‌-ज्ञान का खून हौ 
वरण करनेवाली बुद्धि को जनये=उत्पन्न करता हूँ । इस सुक्ष्म बुद्धि सेही तो प्रभु का दर्शन होता 
हे। उस प्रभु की प्रापि के लिए श्रद्धापूर्वक आचार्यो के समीप रहकर स्वाध्याय करते हुए बुद्धि 
को सूक्ष्म बनाना ही मार्ग है। (२) उस प्रभु कौ प्राति के लिए मै मति को उत्पन्न करता हूं जौ 
वेधसे सृष्टि के विधाता हैँ । कीलालपे=हमारे शरीर में कीलाल=आापः-रेतःकणों का रक्षण 
करनेवाले हैँ । प्रभु स्मरण से वासना विनष्ट होती दै ओर वासना-विनाश से शरीर मेँ इस रेतःशक्ति 
का रक्षण होता है। इस रेतःशक्ति को * कौलाल' (कील+जल) इसलिए कहा है कि यह शरीर 
में (कील बन्धने) बद्ध होकर (जल=वारण) रोगों का वारण करती है । सोमपुष्ठायतवे प्रभु "सोम 
पृष्ट' दँ, सौम्यता के आधार व पोषक हैँ । जो व्यक्ति जितना-जितना प्रभु के समीप होता जाता 
है उतना-उतना सौम्य बनता जाता है ब्रह्मणा अर्वाङ्‌ विपश्यति ' । एवं प्रभु के उपासन से मेँ शक्ति 
का रक्षण करके नीरोग बनूँगा, सौम्य नंगा ओर निर्माणात्मक कार्यो मेँ प्रवृत्त हो पाऊगा। (३) 
उस प्रभु की प्राति के लिये मँ बुद्धि को सूक्ष्म बनाता हूँ यस्मिन्‌-जिसमें अश्वासः= (अशु व्यासो ) 
सदा कर्मो में व्याप्त रहनेवाले लोग, ऋषभासः = शक्ति का सम्पादन करके आन्तर शत्रुओं पर 
आक्रमण करनेवाले (ऋष=!0 111) उक्षणः=अपने को सुरक्षित वीर्य से सिक्तं करनेवाले, वशाः=अपने 
को वश में करनेवाले तथा मेषाः = (10 11९३] {0 ९गालात्‌ ) स्पर्धापूर्वक आगे बढनेवाले लोग अव- 
स्ष्टासः=विषय- व्यावृत्त होकर (अवचय) भेजे हुए (ऽलात एि111) होते है, अर्थात्‌ ये लोग 
विषयों मे न फंसकर प्रभु कौ ओर चलनेवाले होते दँ । ओर अन्ततोगत्वा आहुताः =उस प्रभु के 
प्रति अर्पित होते हैँ (हुदाने) । ये अपना प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाले बनते हे । 

भावार्थ-- हम ' अश्व, ऋषभ, उक्षा, वश व मेष ' ननकर प्रभु के प्रति चले, उसके प्रति अपना 
अर्पण करं। वे प्रभु हमारी शक्ति का रक्षण करनेवाले, हमें सौम्यता को प्राप्त करानेवाले व हमारी 
सब शक्तियों का निर्माण करनेवाले हैँ । उस प्रभु कौ प्राति के लिए हम श्रद्धा से ज्लानोत्पादिनी बुद्धि 
को अपने में उत्पन्न करते हैँ । 

ऋषिः--अरूणो वैतहव्यः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः--पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
एषणा-त्रय-प्रासि 
अहाव्यग्ने हविरास्ये ते स्तुचीव घतं चम्वीव सोम॑ः। 
वाजसनिं" रयिमस्मे सुवीरं प्रशस्तं धेहि यशसं ब॒हन्त॑म्‌।॥। ९५५ ॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रेणी प्रभो! ते=आपकी प्राप्ति के लिए आस्ये=मुख में हविः =हवि 
अहावि आहुत की जाती है । मँ आपको पूजा के लिए सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बनता 
हँ (हृदाने) "कस्मै देवा हविषा विधेम" । मुख में हवि को भैं इस प्रकार डालता ह्र इवः = जैसे कि 
स्तुचि-चम्मच मेँ घुतम्‌-घृत को इव=ओौर जैसे चम्वि-चमूपात्र मे सोमः=सोम को । ये दोनों 
उपमा यज्ञियक्षेत्र की हैँ । भोजन को भी मै यज्ञ का रूप देता हँ । चम्मच में घृत को लेकर अग्नि 
में आहुत करते है, इसी प्रकार मुख में हविरूप भोजन को लेकर वैश्वानर अग्नि में भेजते है । सोम 
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को चमू द्वारा अग्रि में आहुत करते हैँ, इसी प्रकार शरीर मैं भी सोम को (=वीर्यको) धारण करके 
ज्ञानाग्नि में आहत करते हैँ । (२) हे प्रभो ! इस प्रकार हविरूप भोजन से आपका पूजन करने पर 
आप अस्मे=हमारे लिये निप्र तीन चीजों को धेहि-धारण कीजिये-- (क) वाजसनिं रयिम्‌=उस 
धन को जो हमारे लिए अन्नं को प्राप्त करानेवाला है । भोजनाच्छादन के लिए आवश्यक धन कौ 
इच्छा ही उचित ' वित्तैषणा! है । इस एषणा को आप पूर्ण कौजिये। (ख) प्रस्तं सुवीरम्‌-अपने 
कर्मो व योग्यताओं से प्रशंसनीय उत्तम पुत्र को प्राप्त कराइये । आपकी कृपा से हमारी सन्तान उत्तम 
व प्रशंसनीय हो। इस प्रकार हमारी पुत्रैषणा को आप पूर्ण करें । (ग) बृहन्तम्‌-सदा वृद्धि को 
प्रात करते हए यशसम्‌-यश को हमें प्राप्त कराइये । टमारी उचित लोकैषणा भी पूर्ण हो । 

भावार्थ--हम हवि के द्वारा प्रभु- पूजन कर । प्रभु हमें आवश्यक धन, प्रशस्त सन्तान व बढता 
हआ यश प्राप्त कराण । 

यह सम्पूर्ण सूक्त प्रभु के स्तवन व प्रभु प्राति के लिए ठवि के स्वीकार को प्रतिपादित कर 
रहा है । हवि का सेवन करनेवाला, ज्योतिर्मय मस्तिष्कवाला {अरुण वैतहव्य ' इसका ऋषि था । यह 
^ अरुण ' आव * मानव ' विचारशील बन जाता है ओर ' शार्यात "= ८ शृ हिंसायाम्‌, या प्रापणे) सब 
वासनाओं का हिंसन करता हा प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता दै। इसका कथन दै कि-- 

{ ९२ ] द्विनवतितमं सूक्तम्‌ 
तऋषिः--शार्यातो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचदजगती ॥। स्वरः निषादः ॥ 
वासनाओं का शोषण 
य॒ज्ञस्य॑ वो रथ्य॑ विश्पतिं विशां होतारमक्तोरत्तिथि विभाव॑सुम्‌। 
शोचच्छष्कांसु हरिणीषु जर्भरद्‌ वृषां केतुर्यजतो द्याम॑शायत ।। ९॥ 

(१) हरिणीषु चित्त का हरण करनेवाली इन्द्रिय वृत्तियों के शुष्कासुचशुष्क होने पर 
छोचन्‌=दीप्त होता हुआ पुरुष जर्भुरत्‌-उस प्रभु को धारण करता है । जो प्रभु वः तुम्हारे यज्ञस्य 
रथ्यम्‌-जीवनरथ के वाहक दै, जिस प्रभु से शक्ति व ज्ञान को प्राप्त करके जीवन की गाड़ी चलती 
ठे । विशां विरूपतिम्‌-जो सन प्रजाओं के पति हैँ । अक्तोः=जलान कौ किरणों के दहोतारम्‌प्राप्त 
करानेवाले हैं । अतिथिम्‌ निरन्तर गतिशील व हमें प्राप्त होनेवाले है, हमारे अतिथि हैँ । विभावसुम्‌ 
ज्ानदीति रूप धनवाले हैँ । (२) इस प्रभु का धारण तभी होता है जब कि इन्द्रियों कौ विषयों 
से पराङ्मुखता को हम सिद्ध कर पाते हैँ । इसको सिद्ध करनेवाला व्यक्ति वृषा=शक्तिशाली बनता 
हे, केतुः = (कित निवासे रोगापनयने च) उत्तम निवासवाला व नीरोग बनता है । यजतः प्रभु का 
पूजक, प्रभु से मेलवाला व यक्लशील होता है । द्यां अशायत = ( प्रतिशेते सा०) सदा प्रकाश में 
निवास करता है। 

भावार्थ चित्तवृत्तियोँ के निरोध से दही प्रभु का दर्शन होता है। 

ऋषिः--शार्यतिो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
सर्व-रक्मक प्रभु 
इमम॑ज्जस्पामुभयै अक्रण्वत धर्माणमग्निं विद्थ॑स्य साध॑नम्‌। 
अक्तं न यह्वमुषसः पुरोदिंतं तनूनपातमरुषस्य निंसते ॥ २ ॥ 


(८१) इमम्‌-इस अञ्जस्पाम्‌=( अज्जसापाति) ठीक-ठीक रक्षण करनेवाले प्रभु को उभयेदेव 
ओर मनुष्य दोनों ठी, सकाम कर्म करनेवाले मर्त्य ओर निष्काम कर्म करनेवाले देव, अकृण्वत अपने 
हदयों में स्थापित करते हैँ । उस प्रभु को जौ धर्माणम्‌-धारण करनेवाले देँ, अथिम्‌-आगे ओर 
आगे ले चलनेवाले ठँ, विदथस्य साधनम्‌ ज्ञान को सिद्ध करनेवाले हैँ । (२) जो प्रभु उषसः 
अक्तुं न=उषाकाल कौ प्रकाश कौ किरण के समान ह । उस प्रभु के जविर्भूत होते ही हृदय प्रकाश 
से चमक उठता है । यह्वम्‌=-जो महान्‌ हैँ, अथवा “ यात हूत '=जो गाये जाते हैँ ओर पुकारे जाते 
है. अन्ततोगत्वा सब उस प्रभु कौ ही शरण में जाते दँ । पुरोहितम्‌-जो प्रभु हमारे सामने (पुरः) 
आदर्श के रूप से स्थापित हैँ (हितम्‌), अथवा जो सृष्ट से पटले ही विद्यमान दँ । अरुषस्य=(अ- 
रुष) क्रोधशन्य व्यक्ति के तनू-न-पातम्‌-शरीर को जो नहीं गिरने देनेवाले, उस प्रभु को सब 
देव व मनुष्य निंसते ( चुम्बयन्ति आश्रयन्ते सा०) आश्रय करते हें । 

भावार्थ-- वह प्रभु सबका रक्षक, सबके हदय में निवास करता है, उसकी शरण में रहना 
चचादहिये। 

उ्षिः--शार्यातो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ।। छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु-स्तवन व सात्त्विक अन्न सेवन 
ब्ट॑स्य नीथा वि पणेश्च मन्महे वया अस्य प्रहता आसुरत्तवे। 
यदा घोरासो अमृतत्वमाशतादिज्ननंस्य दैव्य॑स्य चर्किरन्‌ ॥ ३॥ 

(९) अस्य विपणेः=इस अतिशयेन स्तुति के योग्य प्रभु के नीथाः प्रणयन बट्‌-सत्य है, 
सो हम इस प्रभु का ही मन्महे=टम मनन व चिन्तन करते हैँ । प्रभु के स्वरूप का चिन्तन ही वस्तुतः 
मार्गदर्शन कराता दै । हमें प्रभु के अनुरूप ही "दयालु व न्यायकारी ' बनना है । (२) इस ठीक मार्ग 
-पर चलाने के लिए आवश्यक है कि अस्य=इस प्रभु के वयाः=अन्न दी प्रहताः = यज्ञो मेँ विनियुक्त 
होने के बाद यज्ञशेष के रूप मेँ अत्तवे आसुः=खाने के लिए हों । सात्त्विक अन्नं का ही हम 
प्रयोग करे ओर वह भी यज्ञशेष के रूप में । (३) इस प्रकार ' प्रभु के मनन व प्रभुदत्त अन्नो के 
सेवन ' से यदा-जब घोरासः= (उग्रः घोर 10116) उत्कृष्ट चरित्रवाले अमरतत्वम्‌- अमृतत्व को 
आशात-प्रा्त करते है, जब ये सांसारिक विषयों के पीके नहीं मरते तो आत्‌ इत्‌-तव शीघ्र ही 
दैव्यस्य जनस्य=उस देव क मार्ग पर चलानेवाले लोगों के गुणों को चर्किरन्‌-( कृ=क्षिप्‌प्रेरणे ) 
अपने में प्रेरित करते है । 

भावार्थ प्रभु चिन्तन करते हुए प्रभु के अनुरूप बनने का प्रयन्न करे, इसी को मार्ग समज्ञं। 
सात्त्विक अन्नं को ही यज्ञशेष के रूप मे खाँ विषयों की आसक्ति से ऊपर उठकर अपने मेँ 
दिव्य गुणों को प्रेरित कर। 

ऋषिः-शार्यातो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
चराचर क्रा शासक प्रभु 
तरह्तस्य हि प्रसिंतिर््योौसरु व्ययो नमो मह्यश्रम॑तिः पनीयसी । 
इन्द्रौ मित्रो वरुणः सं चिंकित्रिरेऽथो भग॑: सविता पूतद्॑चसः।। ४ ॥ 
(९) प्रसितिः = सूर्यो व नक्षत्रों को प्रकर्षण अपने में ोँधनेवाला द्युलोक, उरु व्यचः विस्तृत 
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व्यापक अन्तरिक्ष तथा अरमतिः = पर्यन्तरहित जिसका कोई सिरा नदीं वह वृत्ताकार पनीयसी च प्रशंसनीय 
च सब व्यवहारो कौ साधिका (पन स्तुतौ व्यवहारे) यह परथिवी हिनिश्चय से ऋतस्य=उस ऋत 
के प्रवर्तक ऋतस्वरूप प्रभु के प्रति नमः=नत हौते हैँ, ये सब उस प्रभु के शासन मेँ चलते हँ । 
यह सारा ब्रह्माण्डचक्र उस प्रभु से ही चलाया जा रहा हे । (२) इस ब्रह्माण्ड में निवास करनेवाले 
पूतदक्षसः = पवित्र बलोंवाले लोग भी संचिकित्रिरे-उस प्रभु को सम्यक्तया इस रूप में जानते 
हैँ कि वह प्रभु इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली है, सित्रः सबके साथ स्नेह करनेवाला है, सभी को रोगों 
व पापों से बचानेवाला दै । वरूणः श्रेष्ठ है, वरणीय दै, देषनिवारक है ओर निश्चय से भगः= वह 
प्रभु भजनीय व सेवनीय दै । सविता=सबका उत्पन्न करनेवाला व प्रैरक है । 

भावार्थ-- यह सारा चराचर संसार उस प्रभु के शासन में दही चल रहा है। 

ऋषिः--शार्यातो मानवः ॥। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
नदियों, वायु व मेघ 
प्र सुद्रेणं ययिना यन्ति सिन्ध॑वस्तिरो महीमरमतिं दधन्विरे । 
येभिः परिज्मा परियन्नुरु जयो वि रोरुवज्नटरे विरव॑मुश्चते ॥। ५ ॥ 

(१) ययिना सम्पूर्णं संसार को गति देनेवाले सुद्रेण=संसार के शासक प्रभु के भय से 
सिन्धवः= नदिया तिरः =टेदे- मेढे मार्ग से प्रयन्तिनप्रकर्षेण गति कर रही हैँ । ये नदि्योँ अरमतिम्‌-इस 
पर्यन्तरहित महीम्‌=पृथ्वी को दधन्विरे=घारण कर रही हैँ । खेत कौ सिंचाई का साधन बनकर 
ये नदिय हौ अन्नोत्पत्ति का कारण बनती हैँ ओर इस प्रकार पृथ्वीस्थ प्राणियों का धारण करती 
हैँ । (२) परिज्या- चारों ओर गतिवाला प्रभु येभिः=जिन मरुतो ८ = वायुवों ) के द्वारा परियन्‌ चारों 
ओर गति करता हुआ उरुञ्रयः=महान्‌ वेगवाला जठरे=इस त्रिलोकी के मध्यभाग अन्तरिक् में 
रोहवत्‌-मेघोँ के रूप में खूब गर्जना करता है ओर विष्वम्‌-इस संसार को उक्षतेवृष्टिजल 
से सिक्त करता हे। 

भावार्थ प्रभु के शासन मेँ नदियां चल रही हैँ । प्रभु टी वायुवौं व मेघो द्वारा अन्तरिक्ष में 
गर्जना कर रहे दैं। वे प्रभु दही वृष्टि द्वारा भूमियों को सिक्त करके अन्नोत्पादन योग्य बनाते हेँ। 

ऋषिः--शार्यातो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥। छन्दः- निचुजगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
प्राण व प्राणों द्वारा प्रभु-दर्छन 
क्राणा ख्द्रा मरुतो विर्वकरष्टयो दिवः श्येनासो असुरस्य नीव्ख्य॑ः। 
तेभिश्चष्टे वरूणो यित्रो अयमिन्द्रो देवेभिरर्वशेभिरर्वशः॥ ६॥ 

(१) मरुतः प्राण क्राणाः=शरीर में सब कर्मो को (कुर्वाणाः) कर रहे दँ । ये रद्राः =रोगोँ 
का विद्रावण करनेवाले हैँ विश्वकृष्टयः = मनुष्य को पूर्णं बनानैवाले हैँ (विश्वः कृष्टिः यैः) 
इनकी साधना से ही शरीर, मन व बुद्धि स्वस्थ होते हैँ । दिवः श्येनासः = ये प्रकाश के द्वारा गति 
करनेवाले हैँ । इनकौ साधना खे ज्ञान कौ दीपि होती है, उख ज्ञान के प्रकाश में सब क्रियां नट 
ठीकढंगसे होती हैँ । इस प्रकार ये प्राण असुरस्य=उस प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभु के 
निवास. स्थान बनते दँ । (२) तेभिः=उन प्राणों से ही इनकी साधना से ही, वरुणः~देष का 
निवारण करनेवाला, सित्रः=-सबके साथ स्तरेह करनेवाला व (प्रमीते: करयते) रोगों व पापों से ऊपर 
उटनेवाला, अर्यमा दानशील अथवा (आदीन्‌ यच्छति) शत्रुओं का नियमन करनेवाला इन्द्रः = जितेन्द्रिय 
पुरूष चष्ट-उस प्रभु का दर्शन करता है । (३) यह देवेभिः = उत्तम दिव्य व्यवहारवाले अर्वोभिः= 
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इन्दरियाश्वोंवाले प्राणों से अर्वः =उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाला होता ह । प्राणायाम से इन्द्रियों के दोष 
दूर होते है । ये इनद्दरियाश्व उत्तम बनते दँ, गतिशील होते टै ओर आत्मा के वश में होते हैँ (अर्‌ 
वश) । 

भावार्थ प्राणसाधना से हम वरुण, मित्र, अर्यमा व इन्द्र ' बनकर प्रभु- दर्शन में प्रवृत्त हों । 

ऋषिः --शार्यातो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--पादनिचृज्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 

सूरो दृशीके, वृषणश्च पौस्ये 
इन्द्रे भुज॑ शशमानास आशत सूरो दृशीके वृष॑णश्च पौरस्य । 
ग्र ये न्व॑स्यार्हणां ततश्चिरे युजं व्र नृषद॑नेषु कारवंः ॥ ७॥ 

(१९) शशमानासः = शशक ( =खरगोश) के समान सदा प्लुतगतिवाले लोग, कर्मशील व्यक्ति 
इन्दरेउस परमात्मा मेँ प्रभु के आधार में भुजम्‌-सन भोगों को आष्टातनप्रा्त करते दै । अपने कर्मो 
म सदा लगे हुए व्यक्तियों का खान-पान प्रभु कृपा से चलता दै वे प्रभु दू्ीकेचदर्शन में सूरः =सूर्य 
के समान है, ' ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः ' ' आदित्यवर्णम्‌ ' । च= ओर पौँस्ये=बल में वृषणः=सब सुखो 
का वर्षण करनेवाले हैं । प्रभु की शक्ति कल्याण को ही करनेवाली हे । (२) ये जो नुभब अस्य 
अर्हणा=इस प्रभु की पूजा के द्वारा इस प्रभुं को युजम्‌-अपना साथी तथा वच्रम्‌-शत्रुसंहारक 
अस्त्र प्रततश्िरे= नाते हैँ वे नृषदनेषु-( नरः कर्तृत्येन सीदन्ति येषु तेषु यज्ञेषु सा०) * विश्वेदेवाः 
यजमानश्च सीदत' यजो व यज्ञो की साधन भूतयस्षवेदियों मेँ कारवः कुशलता से कर्मो को 
करनेवाले होते दँ । 

भावार्थ--श्रमशील का योगक्षेम प्रभु चलाते हैँ। वे प्रभु सूर्य की तरह दीप्त व शक्तिशाली 
है । इसकी पूजा से जीव शत्रुओं को जीतता है ओर यज्ञो को सिद्ध करता है । 

त्षिः-- शार्यातो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
सूर्य व मेघ 
सूरश्चिदा हरितो अस्य रीरमदिन्द्रादा कश्चिद्धयते तवींयसः। 
भीमस्य वृष्णो जठरादभिश्वसो दिवेदिवे सहरिः स्तन्नलांधितः ॥ ८ ॥ 

(१) सूरः चित्‌=सूर्य भी अस्य~इस प्रभु कौ ही हरितः =इन किरणरूप अश्वो को 
आरीरमत्‌- चारो ओर ऋरडा कराता है । अर्थात्‌ सूर्य की किरणे क्या, येतो प्रभुके प्रकाशा कौ 
ही किरणे हं। प्रभु के प्रकाशसे दही तो ये प्रकाशित हो रही हैँ । इन्द्रात्‌-उस परमैश्वर्यशाली 
तवीयसः प्रवृद्ध शक्तिवाले प्रभु से ही कश्चित्‌-जो भी कोई है वह आभयते-समन्तात्‌ भयभीत 
होता है ' भयादस्यागिस्तपति, भयात्तपति सूर्यः, भयादिन्द्र् वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः" । प्रभु के भय 
से ही अग्रि, सूर्य, इन्द्र, वायु व मृत्यु" अपना-अपना कार्य कर रहे हैँ । (२) भीमस्य~उस अपनी 
तेजस्विता से भयंकर वृष्णः =शक्तिशाली, अभिश्वसः = चारों ओर जीवन का संचार करनेवाले प्रभु 
के जठरात्‌-विराट्‌ शरीर के जठरभूत अन्तरिक्ष से अबाधितः=प्रबल वायु आदि से बाधित न 
हुआ-हुआ छिन्न-भिन्न न किया गया, सहुरिः =अन्न आदि के उत्पादन से कष्टों का मर्षण व पराभव 
करनेवाला मेघ दिवेदिवेसमय-समय पर स्तन्‌ गर्जना करता दै । * दिवे-दिवे" का शब्दार्थ 
" अनुदिन-सदा' होता है, यहाँ " समय-समय पर" यह भाव व्यक्त किया गया है । जब-जब 
आवश्यकता होती है, तब-तवब यह बरसता है ओर प्रजाओं के भूख के कष्ट को दूर करने का 
साधन बनता हे । 
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भावार्थ सूर्यमेंप्रभु केही प्रकाश कौ किरणें हैँ ओर मेघ में वृष्टि द्वारा अन्नोत्पत्ति से जीवन 
का संचार करने की शक्ति प्रभु ही स्थापित करते हेँ। 
ऋषिः-शार्यातो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः-- निषादः ॥ 
रुद्र शिक्तस्‌ क्षयद्वीर ' प्रभु 
स्तोम॑ वो अद्य सद्राय शिक्व॑से क्चयद्वीराय नम॑सा दिदिष्टन । 
येभिः शिवः स्वरव एवयाव॑भिर्दिवः सिष॑क्ति स्वय॑शा निकामभिः ।। ९॥ 

(१) वः =तुम्ारे स्तोमम्‌-स्तुति समूह को अद्य=आज नमसा=नमन के साथ रुद्राय=सब 
रोगों के द्रावण करनेवाले शिक्रसे= सर्वशक्तिमान्‌, क्षयद्वीरायतवीरों में निवास करनेवाले 
(क्षि=निवासे) प्रभु के लिए दिदिष्टन-अतिसृष्ट करो । नग्रतापूर्वक उस प्रभु का ही स्तवन करो । 
(२) जो शिवः कल्याण को करनेवाला स्ववान्‌-अपनी शक्तिवाला, स्वयश्ाः=अपने कर्मो से 
यशस्वी प्रभु येभिः=जिन एवयावभिः=एेसे ही गति करनेवाले निकामभिः = नितरां प्रिय ज्ञानियों 
के द्वारा दिवः सिषक्ति लान से हमारा सेवन करता है, लान को प्राप्त कराके प्रभु टमारा कल्याण 
करते हैँ । ये ज्ञानी पुरुष “एवयावा ' होते हँ, विना किसी अपने स्वार्थं के एेसे ही गति करनेवाले 
होते है । वे केवल लोक-संग्रह के लिए गति करते हँ, प्रभुके ये दूत के समान होते हैँ । ठेसे लोगों 
केद्वारा दही प्रभु टमारि में ज्ञान का स्थापन करते दैँ। ये लोग प्रभु के ज्ञानी भक्त कहलाते है । ये 
ब्डेप्रेमसे ज्ञान का प्रसार करते हैँ। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करं । प्रभु ही अपने ज्ञानी भक्तों के द्वारा हमारे ज्ञान का वर्धन 
करते हुए्‌ कल्याण करते हं । वे प्रभु सन रोगों का द्रावण करनेवाले, सर्वशक्तिमान्‌ व वीरौ मे निवास 
करनेवाले हैँ । 

ऋषिः--शार्यातो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥। 
ब्राह्यम-क्षत्रिय-वैश्य 
ते हि प्रजाया अभरन्त वि श्रवो बुहस्पतिरबुषभः सोम॑जामयः। 
यन्नैरथ॑वां प्रथमो वि धांरयदेवा दक्षर्भग॑वः सं चिकित्रिरे ॥ १०॥ 

(१) गत मन्त्र में ' येभिः ' शब्द से जिनका संकेत हुआ था ते=वे हि=निश्चय से प्रजायाः =प्रजा 
के हित के दुष्टिकोण से श्रवः= ज्ञान, यश व अन्न को वि अभरन्त=विशेषरूप से धारित व पौषित 
करते दै । बृहस्पतिः = ज्ञान का अधिपति ब्राह्मण प्रजा मेँ श्रवः=-सान को धारण करने का प्रयल 
करता है । वृषभः = शक्तिशाली क्षत्रिय प्रजा के हित के लिए श्रवः=यशस्वी कर्मो का धारण करता 
हे। शत्रुओं से प्रजा का रक्षण करता हआ कर्ति को प्राप्त करता है । सोम" ओषधियों का राजा 
है, इन ओषधियों को जन्म देनेवाले सोमजामयः = कृषि हारा सोम आदि के उत्पादक वैश्य प्रजा 
के हित के दृष्टिकोण से श्रवः=अन्न का भरण करते हँ । (२) प्रथमः=प्रजाओं में सर्वश्रेष्ठ स्थान 
में स्थित अथर्वा=(अ+थर्व्‌) धर्ममार्ग से अविचलित पुरुष यज्ञैः = यज्ञो के द्वारा विधारयत्‌=प्रजा ओं 
का विरोषरूप से धारण करता है । अथर्वा प्रजाओं में यज्ञो कौ भावना को जन्म देता है। ये यज्ञ 
प्रजाओं कौ समृद्धि का कारण बनते है । (३) भगवः = (भ्रस्ज पाके) अपने जीवन का उचित 
परिपाक करनेवाले देवाः =देववृत्ति के पुरुष दक्षैः =अपनौ शक्तियों के विकासो (10 ०५५), 
वासनारूप शच्रुओं के संहार (10 111), संज्ञानपूर्वक परस्पर मिलकर कार्य करना (10 वलं 
शाराव] {9 वात्‌ पीला), योग्यता (10 0€ (0णाफृलणा।) व गतिशीलता (10 2०, 10 1110६) 
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से संचिकित्रिरे=जाने जाते हें । इस प्रकार के देव ही राष्ट में * बृहस्पति" बनकर ज्ञान देते हे, 
“ वृषभ ' बनकर रष््रक्षा के कार्य में जुटते हैँ ओर * सोमजामि * बनकर कृषि द्वारा विविध ओषधि 
वनस्पतियों को उत्पन्न करते हैँ । इन देवों में मुख्य पुरुष ही अथर्वा ' बनकर यज्ञो से प्रजाओं का 
धारण करते हेँ। 

भावार्थ-' वृहस्पति ' प्रजा का लान से ' वृषभ ' शक्ति से * सोमजामि"' अन्न से, "अथर्वा ' यज्ञो 
से भरण करता है। 

ऋषिः--शार्यातो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ।। छन्दः-- जगती । स्वरः निषःदः ॥ 
चराचर काव प्रभु का आदर 
ते हि द्यावाप्रथिवी भूरिरेतसा नराशंसश्चतुरद्खो यमोऽदिंतिः। 
देवस्त्वं द्रविणोदा ऋुश्चणः प्र रोदसी मरुतो विष्णुरर्हिरे। ९९॥ 

(१) तेत्वे हितनिश्चय से भूरिरेतसा बहुत शक्तिवाले द्यावापृथिवीनदयुलोक ओर पृथिवीलोक 
प्र अर्हिरिे=प्रकर्षेण पूजा के योग्य हैँ । रेतस्‌" उदक को भी कहते है, तव ' भूरिरेतसा! का अर्थ 
हे "पालक जलवाले' ( भूरितभृ=धारण पोषणयोः) । पृथ्वी का जल सूर्य -किरणों से वाष्पीभूत होकर 
ऊपर जाता है ओर मेघरूप मेँ होकर वृष्टि के द्वारा अन्नोत्पादन का हेतु होता है ओर इस प्रकार 
प्रजाओं का पालन करता है । इसी कारण "द्यावापृथिवी '=पिता व माता कहलाते हैँ । इनका आदर 
करना यही है कि इसका उपयोग ठीक प्रकार से किया जाये । (२) नराशंसः =(नर्चासौ आशंसः 
च) आगे ले चलनेवाला ओर ज्ञान को देनेवाला ज्ञानी ब्राह्यण, जो चतुरंगः = चारों अंगोवाला है, 
अर्थात्‌ जिसने ऋग्वेद से प्रकृति विक्लान को, यजुर्वेद से जीव कर्तव्य ज्ञान को, साम से आत्मोपासना 
को तथा अथर्व से युद्ध विज्ञान व रोगविज्ञान को प्राप्त किया है, वह अगितुल्य (नराशंस) ब्राह्मण 
आदर के योग्य है। (३) ब्राह्मणों के बाद राष्ट में क्षत्रिय का स्थान है। यमः=राष् का नियमन 
करनेवाला ओर इस प्रकार अदितिः=( =अविद्यमाना दितिर्यस्यात्‌) राष्ट का खण्डन व नाशन होने 
देनेवाला यह क्षत्रिय राजा भी आदर के योग्य हँ । (४) देवः =राष् मेँ सव व्यवहारो का साधक 
(दिव्‌ व्यवहार) त्वष्टा-विविध उपयोगी वस्तुओं का निर्माता (त्वक्षू) । व्यवहार व निर्माण के 
द्वारा अर्जित द्रविणोदाः =धनों का दान करनेवाला, दान के कारण ऋशुक्षणः=महान्‌ ( महाजन) 
वैश्य भी आदर के योग्य हे । (५) इन वैश्यो के बाद रोदसी मरुतः =इन द्यावापृथिवी के प्राणभूत 
ये श्रमिक भी आदर के ही योग्य हेँ। इन श्रो से ही ब्राह्मण क्षत्रिय व वैश्य अपने अपने कर्मो 
को सम्यक्तया कर पाते हैँ, यह श्रमिक वर्गं उनके कार्यो मेँ सहायक होता है । (६) अन्त में 
विष्णु=वह व्यापक प्रभु, जिसकी शक्ति दी चराचर में कार्य कर रही दै, पूजा के योग्य है । प्रभ 
ही द्यावापृथिवी को, ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य व श्रमिक वर्ग को शक्ति के देनेवाले हैँ । 

भ्रावार्थ-देव, त्वष्टा, द्रविणोदा, ऋभुक्षण, मरुत, विष्णु हमें शक्ति के देनेवाले हैँ । 

ऋषिः--शार्यातो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचयुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु हमारी प्रार्थना को सुनें 
उत स्य न॑ उशिजामुर्विया कविरहिः श्वणोतु बुध्न्यो हवीमनि। 
सूर्यामासा विचरन्ता दिविषश्वितां धिया छंमीनहुषी अस्य बोधतम्‌ ९२॥ 


२४८ १०.९२.९३ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


(९) उत= ओर स्यः=वह कवि क्रान्तदर्शी - सर्वज्ञ प्रभु, अहिः=कभी भी हीन न होनैवाला, 
लुध्न्यः-सबके मूल में विद्यमान-सर्वाश्रय प्रभु नः = हम उशिजाम्‌-मेधावियों कौ हवीमनि पुकार 
के होने पर उर्विया=खूब दी श्णोतु-सुने। हम मेधावी बनकर प्रभु का आराधन कर, जिससे 
हमारी आराधना उस सर्वज्ञ, अहीन, सर्वाश्रय प्रभु के द्वारा अवश्य सुनी जाए । प्रभु सर्वज्ञ होने से 
हमारी आवश्यकता को हमारी अपेक्षा अधिक ठीक दी जानते हैँ । ' अहीन! होने से वे हमारी प्रार्थना 
को पूर्णं करने कौ क्षमता रखते दँ । सर्वाश्रय होने से आधार देने योग्यको वे आधारदेतेहीहैं। 
(२) दिविक्षिताद्युलोक में निवास करनेवाले, विचरन्ता=विभिन्र मार्गो मेँ शति करते हए 
सूर्यामासा सूर्य ओर चन्द्र ( चन्द्रमाः=माः) तथा शामीनहुषी = (शमी कर्म) सब कर्मो कौ 
आधारभूत यह पृथिवी तथा (नह बन्धने) लोक- लोकान्तरं को अपने में बँधनैवाला यह द्युलोक 
धिया~बुद्धि के द्वारा अस्य हमारी इस प्रार्थना को बोधतम्‌ जानें । अर्थात्‌ सूर्य, चन्द्र, द्युलोक 
तथा पृथ्वीलोक सभी हमारे अनुकूल होकर हमारी बुद्धि को बढ़ानेवाले हों, जिस बुद्धि से हम 
अभीष्ट पुरुषार्थो को सिद्ध कर पायें । 

भावार्थ--हम समञ्चदार बनकर प्रभु का आतधन करे, प्रभु हमारी प्रार्थना कौ सुन । सूर्य, चन्द्र, 
द्युलोक व पृथ्वीलोक हमारी बुद्धि को बदानेवाले हों । 

ऋषिः--शार्यातो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती । स्वरः- निषादः ॥ 
आत्मा, वसुओं व वात को ओर 
प्र न॑: पूषा चरथ॑ विषवदेव्योऽपां नपादवतु वायुरि्टये । 
आत्मानं वस्यो अभि वातमर्चत तद॑श्विना सुहवा याम॑नि श्रुतम्‌।। ९३॥ 

(१) विषूवदेव्यः = सब देवों में उत्तम (विश्वेषु देवेषु साधुः ) पूषा=पोषण करनेवाला यह 
सूर्य नः= हमारे चरथम्‌-इस शरीर रूप रथ को (01145101) प्र अवतु=प्रकर्षेण रक्षित करे । यह 
सूर्य तो प्रजाओं का प्राण ही है ' प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः (२) अपां न पात्‌-प्रजाओं का 
पतन न होने देनेवाला वायुः =यह गति के द्वारा सब अशुभ का हिंसन करनेवाला वायु इष्टये=इष्ट 
प्रापि के लिये अथवा इष्टि = यज्ञमय जीवन विताने के लिए (अवतु ) रक्षण करे । (३) आत्मानं 
अभि अर्चत=हे मेरे प्राणापानो ! (अश्विना) आत्मा का लक्ष्य करके तुम पूजा करनेवाले बनो । 
वस्यः ( अभि अर्चत )-निवास के लिए आवश्यक जो भी श्रेष्ठ तत्त्व ठै उसका अर्चन करनेवाले 
बनो । वातम्‌ ( अभि अर्च॑त )=गति के द्वारा अशुभ के संहार कौ अर्चना करनेवाले बनो । (४) 
हे सुहवा=शोभन आह्वान व प्रभु के आराघनवाले अषश्िविनाचप्राणापानो ! यामनि =इस जीवनयात्रा 
में श्रुतम्‌-हमारी प्रार्थना को सुनो । हम प्राणापानौ से प्रभु का आराधन करे ओर इस प्रकार प्रकृति 
कौ ओर न ज्जुककर आत्मतत्त्व कौ ओर ञ्काववाले हौं, विलास कौ वस्तुओं कौ ओर न ज्मुककर 
वसुओं कौ ओर ल्के तथा अकर्मण्यता को छोडकर वायु की तरह क्रियाशील हों । 

भावार्थ--सूर्यव वायु हमारे शरीर-रथ का रक्षण करें । प्राणसाधना हमें आत्मप्रवण करे, 
वसुओं की प्रापि कराये तथा गतिशील बनाये । 

ऋषिः--जार्यातो मानवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचुज्जगती । स्वरः- निषादः ॥ 
देवस्तवन द्वारा प्रभु स्तवन 
विष्छामासामभ॑यानामधिश्ित गीर्भिरु स्वय॑शसं गृणीमसि । 
ग्राभिर्विष्वाभिरदिंतिमनर्वण॑मक्तोरयुवाने मणा अधा पतिम्‌।। ९४॥। 


अथ दशम मण्डलम्‌ ९०.९२.९१५ ३४९ 


(१) गत मन्त्र के अनुसार आत्मा की ओर चलनेवाली, अतएव आसाम्‌-इन अभयानाम्‌- 
निर्भय दैवी सम्पत्ति का प्रारम्भ *जभय' से ही होता है । दैवी सम्पत्ति को अपने में बढ़ाकर ही 
तो हम प्रभु को अपने में आमन्त्रित करपाते हैं । विशाम्‌ प्रजाओं के अधिष्षितम्‌-अन्दर निवास 
करनेवाले, उ=ओौर स्वयशसम्‌-अपने सृष्टि कौ उत्पत्ति स्थिति आदि कर्मो से यशस्वी प्रभु को 
गीर्भिः =इन वेदवाणियों से गृणीमसि स्तुत करते हैँ । सब से पूर्व हम प्रभु काही आराधन करते 
दँ । प्रभु की आराधना दी मनुष्य को निर्भय बनाती दै । (२) इसके बाद, विषूवभिः-सन ग्राभिः= 
देव-पलियों के साथ अदितिम्‌-उस प्रकृतिरूप अदीना देवमाता को हम (गृणीमसि) स्तुत करते 
हैं । प्रकृति से बननेवाले ये सूर्य, जल, पृथिवी, वायु आदि सन देव अपनी-अपनी शक्ति से युक्त 
हैँ । ये शक्तियो दी उन देवों की “ पली ' कहलाती हैँ । इन सबके साथ हम इस प्रकृति का स्तवन 
करते हैँ । इनके गुणों का सान ही इन देवौ का स्तवन होता है । (३) अनर्वणम्‌-इस ओषधियों 
मेँ रस सञ्चार के द्वारा हमें हिंसित न होने देनेवाले अक्तोः युवानम्‌=रात्रि के साथ अपना मेल 
करनेवाले चन्द्रमा को हम स्तुत करते हँ । इस चन्द्रमा मेँ प्रभु की महिमा को देखते हैँ नृमणाः = (नृषु 
अनुग्राहकं मन्ते यस्य) मनुष्यों पर अनुग्राहक मनवाला जो आदित्य है उस आदित्य का हम स्तवन 
करते हैँ । किस प्रकार उदय होकर यह सन में प्राणों का संचार करता है 2 (४) अधा-ओौर अब 
इन सव देवों के स्तवन के साथ पत्तिम्‌-इन सब देवों के स्वामी प्रभु का स्तवन करते हँ । इन देवों 
के स्तवन से वस्तुतः प्रभु का ही स्तवन होता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का, प्रभु की पलीरूप इस प्रकृति का, सब देवों का व देवों द्वारा फिर 
से प्रभु का स्तवन करते हैँ। 

ऋषिः --श्ार्यातो मानवः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
ज्ञान के अनुसार मार्ग पर चलना ( आगमदीपदृष्ट पथ में प्रवृत्ति ) 
रेभदत्र जनुषा पूर्वो अद्धिरा ग्रावाण ऊर्ध्वा अभि च्षुरध्वरम्‌। 
येभिर्विंहांया अभ॑वद्विचक्षणः पाथ॑ः सुमेकं स्वधिंतिर्वन॑न्वति । ९५॥ 

(९) प्रभु अंगिरा हैँ ' अगि गतौ "सम्पूर्ण गति का स्नोत दै । ये प्रभु सृष्टि से पूर्वहोने के कारण 
"पूर्वः अंगिराः ' कहे गये हैँ । प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ मेँ ये अग्रि, वायु, आदित्य, अंगिराः ' आदि 
मानस पुत्रों को जन्म देते हैँ ओर उन्हें वेद के द्वारा सब पदार्थो का ठीक से ज्ञान दे देते हैँ । अत्र=इस 
सृष्टि में पूर्वः अंगिराः = सृष्टि से पहले ही विद्यमान गति के स्नोत प्रभु जनुषा-जन्म से ही, जन्म 
के साथ हौ रेभत्‌-वेद के शब्दों द्वारा सब पदार्थो का जान प्राप्त कराते हैँ लान के विना इन पदार्थो 
के ठीक प्रयोग का संभव ही नहीं है। (२) ऊर्ध्वाः=ज्ञान के दृष्टिकोण से उच्च स्थिति में 
पहंचनेवाले ग्रावाणः=स्तोता लोग अध्वरम्‌-उस हिंसा से ऊपर उठे हुए यक्षरूप प्रभु को 
अभिचक्षुः=देखनेवाले होते दहैँ। ये स्तोता वे हैँ येभिः-जिनसे विचक्षणः=वे सर्वद्रष्टा प्रभु 
विहायाः=आकाशवत्‌ व्यापक व महान्‌ अभवत्‌-होते हैँ । जितना प्रभु की महिमा का गायन होता 
दै, उतना ही प्रभु विस्तृत ओर विस्तृत होते जाते दैँ । (३) यह प्रभु का स्तवन करनेवाला ‹स्व- 
दितिः '= आत्मतत्त्व का धारण करनेवाला ज्ञानी सुमेकं पाथः=जिन जीवन का शोभन रूप में निर्माण 
करनेवाले मार्ग का वनन्वत्ति-सेवन करता है, शुभ मार्ग पर चलता हज जीवन को उत्तम बनाता 
दै। 


भावार्थ प्रभु सृष्टि के प्रारम्भे ही सव्र पदार्थो का ज्ञान देते हैँ। उस ज्ञान के अनुसार 
शुभ मार्ग पर चलता हुआ व्यक्ति सदा कल्याण को सिद्ध करता हे । 


३५० ९०-९३-९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सम्पूर्णं सूक्त का मुख्य भाव यही है कि विचारशौल बनकर वासनाओं का संहार करते हए 
शुभ मार्ग पर दी चलना है । एेसा हौ व्यक्ति तान्वः=८ तनु विस्तारे) अपनी शक्तियों का विस्तार 
करता है, इसी कारण वह " पार्थ्यः ' कहलाता है (प्रथविस्तारे ) पृथा का पुत्र । यह * तान्व पार्थ्य' 
ही अगले सूक्त का ऋषि है । यह कहता है कि-- 
[ ९३ ] त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः--विराट्‌पद्धि॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
तेभिः -एभिः 
महिं द्यावापृथिवी भूतमुवीं नारीं यह्वी न रोद॑सी सद॑ नः। 
तेभिर्नः पातं सह्य॑स एभिर्नः पातं शूषणि।। ९॥ 

(१) हे द्यावापृथिवीनद्युलोक व पररथिवीलोक! तुम हमारे लिये महि उर्वी=खून विस्तीर्ण 
होवो । द्युलोक “मस्तिष्क ' दे, पृथिवीलोक ‹ शरीर ' । हमारा मस्तिष्क विस्तृत ज्ञान से उज्वल हो, 
ओर हमारा शरीर प्रचण्ड तेजस्विता से देदीप्यमान हो । हे रोदसीतद्यावापृथिवी ! आन नः-हमारि 
लिये सदम्‌-सदा यह्वी नारी न= अपने गुणों के कारण महत्त्वपूर्ण स्त्री के समान होवो । जैसे पल 
पति का पूरण करनेवाली बनती है, उसी प्रकार ये द्यावापृथिवी हमारा पूरण करनेवाले हों । द्युलोक 
ज्ञान कौ कमी कोन रहने दे तथा पृथिवीलौक शक्ति व दृष्ता का पूरण करनेवाला हो । (२) ठे 
द्यावापृथिवी ! आप तेभिः=उन मस्तिष्क की ज्ञानदीतियों से नः = हमें सह्यसः= कुचल डालनेवाले 
कामक्रोधादि शत्रुओं से पातम्‌-सुरक्षित करो । ज्ानाग्नि में काम भस्म हो जाए तथा एभिः =इन 
शरीर कौ शक्तियों से नः=हमें शूषणिच वाद्य शत्रुओं के शोषण यें पातम्‌सुरक्षित करिये । हम 
इन पार्थिव शक्तियों से शत्रुजों का शोषण कर सक । अध्यात्म शत्रुओं का नाश मस्तिष्क के जान 
द्वारा तथा बाह्य शत्रुओं का नाश शारीरिक शक्तियों के हारा हम करनेवाले बनें । अध्यात्म शत्रुओं 
के नाश से परलोक उत्तम होता है। बाह्य शच्रुओं के नाश से इहलोक अच्छा बनता दै । 

भावार्थ--ज्लान से कामादि का तथा तेज से बाह्य शत्रुओं का हम विनाश करनेवाले हों । 

ऋषिः -- तान्वः पार्थ्यः । देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः-- आर्चींभुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
यज्ञ-स्तवन-स्वाध्याय 


यन्नेय॑ज्े स मर्त्यो देवान्त्स॑पर्यति। यः सुम्नेदीर्घश्रत्त॑म आविवांसात्येनान्‌॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार कामादि शत्रुओं का तथा बाह्य शत्रुओं का पराभव करनेवाला स 
मर्त्यः = वह मनुष्य यज्ञे यज्ञे=प्रत्येक उत्तम कर्म में देवान्‌-देवों का सपर्यति=पूजन करता ठे । 
देवों का पूजन उत्तम कर्मो से ही होता है। प्रभु महादेव हैँ, उनका पूजन तो यज्ञ से होता दी दै 
" यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' । वाय्वादि देवौ के पूजन के लिए यह ' देवयज्ञ' (= अग्निहोत्र) किया जाता 
है । माता, पिता, आचार्यादि देवों का पूजन भी उत्तम कर्मो से ही होता ठै, हमारे उत्तम कर्मो से 
उन्हे प्रसन्नता होती दै। (२) यः=जो व्यक्ति सुम्नैः=स्तो्रों के साथ (सुम्ना) 
दीर्धश्रुत्तमः=अधिक से अधिक (तम) अन्धकार निवारक ( दीर्घ-द्‌ विदारणे) ज्ञानवाला बनता 
टै, अर्थात्‌ जो भी निरन्तर स्तवन व स्वाध्याय मेँ प्रवृत्त होता ठै, वही एनान्‌इन देवों की 
आविवासाति= परिचर्या करता हे । देवों का पूजन यही है कि हम स्तवन व स्वाध्याय को अपनार्णँ। 

भावार्थ--देव- पूजन ' यज्ञो ' से तथा स्तवन व स्वाध्याय से होता है । वही सच्चा उपासक 
है जिसके हाथ यज्ञो मे प्रवृत्त हैँ, हदय में सुम्न (स्तोत्र) टै तथा मस्तिष्क स्वाध्याय से दीप्त है। 
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देवों के लक्षण 
विश्वषामिरज्यवो देवानां वार्महः । विश्वे हि विश्वम॑हस्रो विश्वे यज्ञेषुं यज्ञिया: ॥ ३॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार देवों का पूजन करनेवाला भी देव बनता है । सो देवौ के लक्षण 
प्रस्तुत मन्त्र मेँ कहते हैँ । ये देव विष्वेषाम्‌-शरीर में साधनरूप से प्राप्त करायी गयी इन्ियों के, 
मन के व बुद्धि के इन शरीर में प्रविष्ट सब साधनों के ये इरज्यवः = स्वामी होते हैँ, इनके वशीकरण 
सेही तो सब साध्योंको ये सिद्ध कर पाते हैँ। (२) इन साधनों के ठीक प्रयोग करनेसेदही 
देवानाम्‌-इन देवों का महः वाः=महान्‌ वरणीय धन होता है । ये उचित साधनों से खूब ही 
एेश्वर्य को प्राप्त करते दँ । (३) विश्वे हिये सब देव निश्चय से विष्वमहसः = सम्पूर्ण तेजोंवाले 
होते हँ । (४) विष्वे=ये सन यज्ञेषु यक्जियाः=सदा उत्तम यज्ञो में प्रवृत्त रहनेवाले होते हैँ । उत्तम 
कर्मो में सदा व्यापृत रहते हैँ । 

भावार्थ देवों के लक्षण ये हैँ--(क) इद्दियो, मन व बुद्धि के ये स्वामी होते हैँ 
(हृषीकेश), (ख) महान्‌ वरणीय धन का अर्जन करते हँ, (ग) तेजस्वी होते है, (घ) यज्ञो में 
लगे रहते हैँ, लोक संग्रहात्मक कर्म ही इनके यज्ञ बन जाते हैँ । 

ऋषिः-- तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः-- पादनिचृत्पद्धः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
अमृत के राजा 
ते घा राजानो अमृत॑स्य मन्द्रा अर्यमा मित्रो वरुणः परिज्मा। 
कद्रद्र नृणां स्तुतो मरुत॑ः पूषणो भग॑ः ४॥ 

(१) गत मन्त्र के विषय को ही प्रस्तुत मन्त्र में पूर्ण करते हए कहते हैँ कि घा-निश्चय से 
ते=वे देव अमृतस्य=अमरता के, रोगों द्वारा मृत्यु का ग्रास न होने के राजानः = (10 ८ 111€ {८¡ऽ{, 
21 1116 184) प्रथम अधिपति होते हैँ । ये कभी रोगों का शिकार नहीं होते, "अमरा निर्जरा देवाः '=ये 
देव जीर्णं नहीं होते ओर अतएव असमय कौ मृत्यु के शिकार नहीं होते । मन्द्राः =सदा प्रसन्न रहते 
हे (तल्ली) (२) अर्यमा (अरीन्‌ यच्छति) कामक्रोधादि शत्रुओं को वश मेँ करते हँ । 
मित्रः (मित्र स्नेह ने) सबके साथ सेह से वर्तति देँ । वरूणः देष का निवारण करते हैँ । परिज्मा~ 
वायु कौ तरह अपने कर्तव्यो में सदा गतिशील बने रहते हैँ । कद्रुद्रः=( कु कत्‌) कुत्सित भावं 
को प्रभु नाम-स्मरण से दूर भगाते हैँ (रोरूयमाणः द्रावयति) । कुत्सित भावों को रुलानेवाले होते 
है (रोदयति) उन्हे अपने हदय से निर्वासित करके बेर कर देते हैँ ओर इस प्रकार उन भावों 
के भाग्यमें रोना दी रह जाता है। (३) इस प्रकार बनने के कारण ये लोग चृणां स्तुतः = मनुष्यों 
से स्तुति किये जाते हैँ, लोगों में ये यशस्वी होते है । मरूतः =ठेसा बनने के लिए ये प्राणसाधना 
करनेवाले होते हैँ । पूषणः = पोषण करनेवाले व भगः=एेश्वर्यशाली होते हैँ । वस्तुतः ये एेश्वर्य के 
द्वारा भोगों में न फैसकर ओरों का पोषण ही करते हैँ। 

भावार्थ--हम देव बनकर अमृतत्व के अधिपति हैँ ओर सदा प्रसन्नता का अनुभव कर । 

तऋषिः-- तान्वः पार्थ्यः ।। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचूत्पद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
सूर्य व चन्द्र ( उग्रता व शान्ति )-तेज व क्षमा 
उत्त नो नक्तमपां वुंषण्वसू सूर्यामासा सद॑नाय सधन्या।। 
सचा यत्साद्यषामरहर्बुध्नेषुं बुध्न्यः ॥ ८५ ॥ 
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(९) गत मन्त्र में देवों के लक्षण दिये गये हँ । देवों कौ यह भी विशेषता होती है किवे 
अपने में "तेजस्विता च क्षमा ' इन दोनों ही तत्त्वं का समन्वय करते हें । सूर्य से वे उग्रता व तेजस्विता 
का पाठ पदते टै, तो चन्द्रमा से वे शान्तिव क्षमा को सीखते है । दोनों ही आवश्यक देँ । ' कोई 
कम ओर कोई अधिक आवश्यक हौ ' एेसी बात नहीं है । ये सधन्या=समान धन हैँ । यहो मन्त्र 
मेँ "दिवा नक्त" के स्थान में केवल “नक्तं' का पाठ दै, जैसे ' सत्यभामा ' ' भामा" हे । उत=ओौर 
नः= हमारे में नक्तम्‌-दिन-रात अपां वृषण्वसू=प्रजाओं के लिए धन का वर्षण करनेवाले 
सूर्यामासा सूर्य प्रकाश ओौर चन्द्र आहाद सथधन्या=समान धनवाले होते हए, अर्थात्‌ एक समान 
मनुष्य को धन्य बनानेवाले, इतना ही नी, परस्पर मिलकर मनुष्य को धन्य बनानेवाले सदनाय~निवास 
के लिए होँ। हमारे मेँ जैसे सूर्य का निवास हो, उसी प्रकार चन्द्रमा का। हम तेजस्विता व क्षमा 
दोनों को धारण करें । हम केवल उग्रही उग्र न हौ, केवल शान्त ही शान्त न हों । उग्रता व शान्ति 
का अपने मेँ समन्वय कर । (२) यत्‌ एषाम्‌-जव इन दोनों के जीवनो में सचा~इन सूर्य ओर 
चन्द्र का मेल होता है तो अहिर्बध्नेषु-अहीन आधारवाले, न नष्ट हौनेवाले, प्रकृति जीव व 
परमात्मा में बुशन्यः= सर्वोत्तम आधारभूत प्रभु सादि=स्थित होते हँ । हम अपने जीवनं में सूर्यव 
चन्द्र का मेल करै, तो मेँ अवश्य प्रभु कौ प्रापि होगी, स्ह "नित्यो नित्यानां! कौ तरह ही 
* अहिर्बध्नेषु बुध्न्यः ये शब्द प्रयुक्त हुए हैँ । वे प्रभु अक्षरों में भी अक्षर अथवा ' परम अक्षर ' दैँ। 
(३) सूर्य हमारे मे ' चक्षु' रूप से रहता है ओर चन्द्रमा मन" के रूप में हम चक्षु आदि इन्द्रियों 
को सशक्त व निर्मल बनार्पँ ओर मन को सदा प्रसादयुक्त रखने का प्रयल कर । यदी प्रभु प्राप्ति का 
मार्गं दै। 

भावार्थ--हम सूर्य कौ तरह तेजस्वी हो, चन्द्रमा कौ तरह शान्त व आह्ादमय तभी हमें 
प्रभु का आधार प्राप्त होगा। 

त्ररषिः-- तान्वः पार्थ्यः ।। देवता-- विवे देवाः ॥ छन्दः-- चिचत्पङ्किः ।। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
रेगिस्तान के पार 
उत नं देवावच्विनां शुभस्पती धाम॑भिर्भित्रावरुणा उरुष्यताम्‌। 
महः सर राय एषतेऽति धन्वव दुरिता ॥ ६ ॥ 

(१) उत=ओौर नः= हमारे लिए अश्विनौ देवौ=प्राणापान हमारे कामक्रोधादि शत्रुओं को 
जीतने कौ कामनावाले हों (दिव्‌-विलिगीषा) । हम प्राणसाधना के द्वारा इन सन शत्रुओं को नष्ट 
कर सक । वस्तुतः ये प्राणापान इस प्रकार हमारे दोषों को दग्ध करके णुभस्पती=णुभ के रक्षक 
हैं । अशुभ को ये दूर करते हैँ ओर शुभ का रक्षण करते है। (२) कामक्रोधादि को जीतकर हम 
राग दवेषादि से ऊपर उठते हैँ । इनसे ऊपर उठकर हम सबके प्रति स्नेह करनेवाले " सित्र' तथा किसी 
से द्वेष न करनैवाले *वरुण' बनते हँ । ये मित्रावरुणा~सनेह व निर््रैषता के भाव धामभिः तेजस्विताओं 
के द्वारा उरूष्यताम्‌-हमारा रक्षण कर । द्वेष से मनुष्य अन्दर ही अन्दर जलता रहता है ओर उसकी 
शक्ति क्षीण हो जाती है। (३) इस प्रकार शक्ति का रक्षण करके स= वह प्राणसाधक पुरुष महः 
रायः= महत्त्वपूर्णं एश्वर्य को आ ईषते सर्वथा प्राप्त होता है ओर दुरिता अति-सब दुरितौं व 
दुर्गतियों को इस प्रकार पार कर जाता है इव=जैसे धन्वा= कोई पथिक रेगिस्तान को पार कर 
जाता दै। 

भावार्थ प्राणसाधना से अशुभ वृत्तिरयँ का नाश होकर शुभवृत्तियौं का विकास होता है। 
ईर्ष्या - देषादि से ऊपर उठकर मनुष्य तेजस्वी बनता है । शुभ देश्वर्यो को प्राप्त करके दुर्गतियों को 
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पार कर जाता है। इस साधक के लिए सांसारिक विषय मरुस्थल के समान हो जाते हैँ । 
ऋषिः-- तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचत्पद्धः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
नीरोगता व दिव्यभाव 
उत नो सद्रा चिन्मृक्छतामज्विना विश्वं देवासो रथस्पतिर्भगः । 
ऋभुर्वाज ऋभुश्रणः परिज्मा विश्ववेदसः ॥ ७॥ 

(१९) उत ओर खुद्रा=सन रोगों का द्रावण करनैवाले अश्विना=प्राणापान नः=हमारे लिए 
चित्‌-निश्चय से मृडताम्‌-सुख को देनेवाले होँ । इसी प्रकार वि्वेदेवासः=सब दिव्यगुण हमें 
सुखी करनेवाले होँ । "शरीर व मन ' दोनों का स्वास्थ्य हमें सुख का देनेवाला हो । शरीर में रोग 
न हौ, मन मेँ ईर्ष्या आदि अदिव्य भाव न होँ। (२) रथस्यतिः =शरीररूप रथ का रक्षक, इस 
शरीर का अधिष्ठातृदेव हमें सुखी करे । भगः = सेवनीय एश्वर्य हमारी आवश्यकताओं को पूर्णं करके 
हमें सुखी करे । (३) ऋभुः = ( त्तेन भाति) सत्य ज्ञान से चमकनेवाला व यत्तो से दीप होनेवाला 
जानी ब्राह्मण ज्ञान को देकर हमारे सुख की वृद्धि का कारण बने । वाजः =शक्ति का पुञ्ज क्षत्रिय 
भी रक्षण के द्वारा हमारा कल्याण करे । ऋभुक्षणः = (उरुक्षणः नि०) बड़े-बड़े निवास-स्थानोवाले 
परिज्मा नः= (परिज्मानः) चारों ओर गति करनेवाले, व्यापार के लिए इधर-उधर जानेवाले 
विश्ववेदसः = सम्पूर्णं धनो का अर्जन करनेवाले वैश्य लोग भी हमारा कल्याण करें । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से हम शरीर मेँ नीरोग व मन मेँ दिव्य भावोवाले बनें । शरीर का ध्यान 
करे, इसके लिए आवश्यक धन का अर्जन करें । राष्ट में ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य सब उत्तम हों । 

सूचना-' ऋभुक्षणः ' के साथ * परिज्मा" शब्द सम्भवतः * चारों ओर गति करनेवाले ' शूद्र के 
लिए हो । वैश्य ओौर शुद्र मिलकर ही धनार्जन करते हैँ । ठीक-ठीक तो यह है कि वैश्याधिष्ठित 
शूद्र धनार्जन करता है (1400 लभ्‌) । 
ऋऋषिः-- तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥। छन्दः -- आस्तारपद्धः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
उपासक का अतिमानव रूप 
ऋभुत्भुक्षा ऋभुर्विंधतो मद आ ते हरीं जूजुवानस्य॑ वाजिना|। 
दुष्टरं यस्य साम॑ चिदृध॑ग्यज्ञो न मानुंबः ॥ ८ ॥ 

(१) ऋभुक्षाः =वे महान्‌ प्रभु ऋभुः (ऋतेन भाति) अपने सत्यस्वरूप से देदीप्यमान हँ । 
विधतः=इस प्रभु को उपासक का मदः =हर्ष ऋभुः यों से दीप होता दै, अर्थात्‌ प्रभु का उपासक 
आनन्द का अनुभव करता है ओर उसे यज्ञो में ही आनन्द मिलता दै। (२) हे प्रभो। 
जूजुवानस्य= निरन्तर गति देनेवाले ते=आापके दिये हुए ये हरी=इन्द्रियरूप अश्व आवाजिना=सब 
प्रकार से शक्तिशाली होते दै । एक व्यक्ति आपकी प्रेरणा मेँ चलता है तो उसकी ये इच्िर्यो क्षीणशक्ति 
न होकर सबल ही बनी रहती दँ । (३) हे प्रभो ! आप तो वे है यस्य-जिनको साम=उपासना 
चित्‌ भी दुष्टरम्‌ शत्रुओं से अभिभूत नहीं हो पाती । आपके उपासक को कामक्रोधादि श्नु 
दबा नदीं सकते। (४) आपके उपासक का यन्ञः=यत्ञ भी ऋधक्‌ =पृथक्‌ ही होता है, न 
मानुषः = सामान्य मनुष्यों से किये जानेवाले यज्ञ कौ तरह वह नहीं हौता, उपासक का यज्ञ 
असाधारण व अलौकिक होता है । वस्तुतः इस उपासक में प्रभु की ही शक्ति काम कर रही होती 
है । उस शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर वह अतिमानव प्रतीत होता है। 

भावार्थ-- महान्‌ प्रभु अपने सत्यस्वरूप में देदीप्यमान दँ । प्रभु का उपासक भी कामादि से 


अभिभूत न होता हुआ अतिमानव यत्तौ को करने मेँ समर्थं होता दै। 
ऋषिः-- तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--अक्षरपद्धिः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
न लल्नित होने योग्य जीवन 
कृधी नो अद्यो देव सवितः स च॑ स्तुषे मघोनाम्‌। 
सदो न इन्द्रो वद्धिभिर्न्येषां चर्षणीनां चक्रं रण्मिं न योयुवे ॥ ९॥ 

(१) ठे सवितः देव-प्रेरक प्रकाशमय प्रभो! नः=हमें अहयः =लव्ना से न ज्युके हए 
मुखवाला करिये । आपकी प्रेरणा से प्रकाश को प्राप्त करके सदा मार्ग पर ही चलते हुए हमें अशुभ 
कर्मो के कारण लच्नित न होना पड़े। ठे प्रभो! आप दी मघोनां स्तुषे-रेश्वर्यशालियों में स्तुत 
होते है । सर्वमहान्‌ एेश्वर्य आपका ही है । वस्तुतः आपसे ही सन एेश्वर्य को प्राप्त करते हैँ । (२) 
इन्द्रः यह परमैश्वर्यशाली प्रभु ही वह्धिभिः =शरीर के सब कार्यो के वाहक इन मरुतो के द्वारा 
एषां चर्षणीनां नः=इन श्रमशील हम मनुष्यों के साथ सहः =शत्रुधर्षक बल को नियोयुवे=निश्चय 
से मिश्रित करता है। उसरी प्रकार मिश्चित करता है, न~जैसे कि चक्रम्‌-इस शरीरचक्र को तथा 
रश्िमम्‌-मनरूप लगाम को, प्रभु शरीररूप रथ को देते हैँ । इस रथ में इच्दरियाश्वौं के नियमन के 
लिए मनरूप लगाम को देते हँ । इस मनरूप लगाम के द्वारा ही बुद्धि रूप सारथि इन्द्रियाश्वों को 
नियंत्रित करता है । इस नियन्त्रण के अनुपात मेँ ही हमारे अन्दर " सहस्‌" का विकास होता है । इस 
सहस्‌ से कामादि शच्रुओं का पराभव करके हम शुभ मार्ग का दी आक्रमण करते हैँ, हमें अपने 
कार्यो के कारण कभी लज्नित नहीं होना पडता । 

भावार्थ- हे प्रभो! हम आपको प्रेरणा मँ चलते हए ठेखा जीवन लिता जो हमारी यशोवृद्धि 
का कारण हो। 

ऋषिः-- तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः-- निचत्पद्धः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
धन व सात्त्विक अन्न 
एेषुं यावापृथिवी धातं महदस्मे वीरेषु विषूवचंर्षणि श्रव॑ः । 
पृक्षं वाज॑स्य सातये पृक्षं रायोत तुर्वणे ॥ ९०॥ 

(१) हे द्यावापुधिवीनचद्युलोक व पृथिवीलोक! आप अस्मे-टमारे एषु-इन वीरेषु वीर 
सन्तानो में महत्‌-महान्‌ आदरणीय (मह पूजायाम्‌) विश्वचर्षणि सम्पूर्ण संसार के पदार्थो के 
तत्त्वज्ञान को दिखलानेवाले श्रवः=ज्ञान को आधातम्‌-स्थापित करिये । सारा संसार हमारे सन्तानो 
के लिए ज्ञान प्रापि की अनुकूलता को प्राप्त कराये । “द्युलोक” शरीर मेँ मस्तिष्क हँ ओर ' पृथिवीलोक' 
शरीर । मस्तिष्क की दीति व शरीर का स्वास्थ्य तत्त्वसान की प्राति के लिए आवश्यक ही हैँ । (२) 
वाजस्य सातये=शक्ति की प्रापि के लिए पृश्चम्‌-अन्न को आधातम्‌-स्थापित करें । हमें वह 
अन्न प्राप्त हो जो शक्ति का वर्धन करनेवाला हो । उत=ओौर राया=-धन के साथ पृक्षम्‌-उस अन्न 
को प्राप्त कराइये जो तुर्वणे=शीघ्रता से शत्रुओं को वशीभूत करनेवाला हो । धन के कारण हम 
व्यसनं मे न फस जाएँ । धन के साथ हम सात्विक अत्नं का ही प्रयोग करं जिससे सात्विक 
वृत्तिवाले बने रहकर हम कामादि शत्रुओं का सदा पराभव करनेवाले हों । 

भावार्थ-- हमें सब पदार्थो के तत्त्वज्ञान को देनेवाला ज्ञान प्राप्त हौ । हम सात्विक अन्नं व 
धनों से युक्त होकर कामादि शत्रुओं को पराभूत करें । 
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ऋषिः-- तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- न्याद्भुसारिणीच्रृहती ॥ स्वरः--मध्यमः ॥ 
प्रभु से ज्ञान की प्राति 

एतं शंस॑मिन््रास्मयुषट्र कूचित्सन्त॑ खहसरावत्रभिधये सदां पा्यभिष्चये। मेदत वेदतां वसो ।॥ ९९॥ 

(१) हे सहसावन्‌ इन्द्र शक्ति के पुञ्ज परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मयुः = हमारे हित की 
कामनावाले त्वम्‌ जाप करूचित्‌ सन्तम्‌-कहीं ही हौनेवाले, अर्थात्‌ एक आध व्यक्ति को ही प्राप्त 
होनेवाले एतम्‌-इस शंशम्‌- लान को अभिष्टये-टमारे इष्ट की सिद्धि के लिए सदा पाहि~हमेशा 
सुरक्षित करिये । सामान्यतः संसार में सभी अज्ञानी ही बने रहते हैँ । कोई व्यक्ति ही जान को प्राप्त 
करता है । इस ज्ञान को प्राप्त करके ही हम अन्तिम लक्ष्य तक पहुंच पाते हँ । यह ज्ञान ही वस्तुतः 
हमें वह शक्ति प्राप्त कराता है जिससे कि हम वासनाओं का संहार कर पाते दँ । हम “सहसावन्‌ ' 
बनते है । यह ज्ञान ही परमैश्वर्यं हे, हमें यह “इन्द्र ' बनाता है । (२) हे वसो ज्ञान को देकर हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! अभिष्टये=इष्ट प्राति के लिए मेदताम्‌-सेह करनेवालों का 
वेदता=आप ध्यान करिये । आपकी कृपा दृष्टि हम स््ेह करनेवालों पर सदा बनी रहे । आपकी कपा 
से दही हमारे सब अभीष्ट पूर्णं हौगे। 

भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञान प्राप्त करां जिससे हम भी प्रभु की तरह ' सहसरावान्‌ व इन्द्र ' बन 
पाँ सबके प्रति स्त्ेह करते हुए हम प्रभु कौ कृपा के पात्र होँ। 

ऋषिः -- तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥। छन्दः--आचीपद्धः ।। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
दीपस्रगमन का साधन 'स्तोम' 

एतं मे स्तोमं तना न सूर्ये दयुतद्यामानं वावृधन्त नृणाम्‌। संवन॑नं नाश्व्यं तष्टेवान॑पच्युतम्‌।। ९२ ॥ 

(९) एतम्‌-इस मे मेरे से किये जानेवाले स्तोमम्‌-स्तुति समूह को सब देव वाच्रधन्त~बढानेवाले 
हों । उस प्रकार बदानैवाले हौ न=जैसे कि सूर्य =सूर्य मे तनाचरश्मिजाल को सूर्य मेँ जैसे रश्मियाँ 
विस्तृत हो रही हैँ इसी प्रकार मेरे जीवन में प्रभु के स्तोत्र विस्तृत हो, मेँ निरन्तर प्रभु का स्तवन 
करनेवाला बनूं। यह स्तोम द्युतद्यामानम्‌-दीप्तगमनवाला हो, इसके द्वारा मुञ्चे मार्ग भली- भांति 
दिखे । मेरे जीवनमार्ग को यह रौशन करनेवाला हौ । प्रभु को सर्वज्ञ रूप में स्मरण करता हआ मेँ 
भी ज्ञान में रुचिवाला वनूँ। प्रभु को दयालु रूप मेँ देखता ह मैं भी दया करनेवाला बनूं। (२) 
यह स्तोम नृणां संवननम्‌-मनुष्यों का सम्यक सेवनीय है (वन संभक्तौ) अथवा यह मनुष्यों को 
विजयी बनानेवाला है ( वन्‌=४11) विजय का यह साधन है । यह स्तोम क्या है, यह तौ विजय 
के साधन के समान है । (३) इव जैसे तष्टा=बदई अनपद्युतम्‌=-अपच्युत न होनेवाले दृढ तथा 
अश्वम्‌-अश्वों के लिए उत्तम रथ को बनाता है इसी प्रकार हम स्तोम को बनानेवाले हो । यह 
हमारा स्तोम भी च्युतिरहित हो, स्तुति विच्छिन्न न हो जाए तथा यह स्तुति हमारि इन्द्रिय रूप अश्वो 
को उत्तम बनानेवाली हो । 

भावार्थ प्रभु का स्तवन मुञ्ये अन्तः शत्रुओं से संघर्ष में विजयी बनाता दे। 

षिः-- तान्वः पार्थ्यः ।। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--आर्चीभुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 

स्तुति-धन-ज्लान 

वावर्त येष राया युक्तैषां हिरण्ययीं । नेमधिता न पोस्या वृथैव विष्टान्ता । ९३॥ 

८९) येषाम्‌-जिन उपासको कौ स्तुति वावर्त-विशेषरूप से प्रवृत्त होती दै, एषाम्‌-इनकी 
वह स्तुति राया युक्त=धन से युक्त होती हई हिरण्ययी=ज्योतिर्मयी होती है, हित रमणीय होती 
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हे । स्तुति के साथ धन का मेल होने पर मस्तिष्क में किसी प्रकार कौ परेशानी नहीं टोती ओर 
इस प्रकार इन उपासको को ज्ञान की दीपि प्राप्त होती है, यह ज्ञान दीति हितकर होती हई रमणीय 
हे । ' धन ' शारीरिक आवश्यकताओं छो पूर्ण करता दै, तो ' स्तुति” मानस भोजन बनती है तथा ! ज्ञान ' 
(दिरण्य) मस्तिष्क को उज्वल करता है। (२) ननजैसे नेमधिता=संग्राम में पौस्यात्चल 


विष्टान्ता=( विष्‌ व्यातौ ) व्याप्तावसान होते है, अन्त तक पर्हंचानैवाले होते हैँ, ठमें विजयी नाते 
हँ । इसी प्रकार यदह धन व हिरण्य से युक्त स्तुति भी वृथा इव अनायास दही बिना किसी अन्य 
परिश्रम के विष्टान्त होती है, हमें जीवन के लक्ष्य के अन्त तक पर्हचाती है । (३) धन से पृथ्वीलोक 
का विजय करते है, धन के ठीक प्रयोग से शरीर के स्वास्थ्य को सिद्ध करते हैँ । स्तुति के द्वारा 
हदयान्तरिक्ष के वैर्मत्य को सिद्ध करते दै, स्तुति के द्वारा हदयान्तरिक्च में उमटनेवाले वासना मेघो 
को चि्न-भिन्न कर पाते हैँ । ज्ञान के द्वारा मस्तिष्क रूप द्युलोक को दीप्त करके हम ब्रह्मलोक में 
पर्हुचनेवाले बनते है । इस प्रकार धन व ज्ञान से युक्त स्तुति हमारे लिए विष्टान्त बनती हे । 
भावार्थ-- हमारी स्तुति धन से युक्त होकर हमारे ज्ञान के वर्धन का कारण बने ओर इस 
प्रकार हम जीवन के लक्ष्य के अन्त तक पहुँंचनेवाले हो । 
ऋषिः-- तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचत्पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥। 
' दुःशीम-पृथवान-वने-राम-असुर-मघवान्‌' 
प्र तदुःशीमे पृथ॑वाने वेने प्र रामे वोचमसुरे मघवत्सु । 
ये युक्त्वाय पञ्च॑ शतास्मयु पथा विश्राव्यषाम्‌। ९४॥ 

(९) प्रभु कहते दै कि तद्‌-उस गतमन्त्र के हिरण्य=हितरमणीय जान कौ दुःशीमे=सब 
बुराइयों को शान्त करनेवाले मे, सब वासनाओं को जीतनेवाले में पृथवाने=वासनाओं को जीतकर 
शक्तियों का विस्तार करनेवाले मेँ ओर इस प्रकार वेने-अपने जीवन को कान्त व सुन्दर बनानेवाले 
में प्रवोचम्‌=कहता द| (२) इस ज्ञान का मँ रामे भक्ति में रमण करनेवाले मँ अथवा संसार कौ 
सब क्रियाओं को एक ्रीडक की मनोवृत्ति से करनेवाले मेँ (रम्‌ क्रीडायाम्‌), असुरेप्राणशक्ति 
मेँ रमण करनेवाले में (असुषु रमते) =प्राणायामादि हारा प्राणशक्ति को बढानेवाले में तथा मघवत्सु 
(मघ-पेश्वर्य तथा यज्ञ ' मख ') एेश्वर्यशाली तथा अपने एश्वर्य का यज्ञो में विनियोग करनैवालौँ 
मेँ प्र अवोचम्‌=प्रवचन करता हूँ। (३) इस ज्ञान को प्रात करके इस ज्ञान के अनुसार ये जो 
पञ्च पाँच प्राणो, पचो कर्मन्दियो, पाचों ज्ानेद्धियों व अन्तःकरण पंचक को (मन-बुद्धि-चित्त- 
अहंकार -हदय) शता सौ के सौ वर्ष तक युक्त्वाय=शरीररूप रथ में ठीक प्रकार से जौतकर 
-पथा~मार्ग से चलते हुए अस्मयु=हमारी प्रापि कौ कामनावाले होते है, एषाम्‌-इनका विश्रावि=श्रव 
(च्यश) चारों ओर फलता है । 

भावार्थ-- टम ' दुःशीम, पृथवान, वने, राम, असुर व मघवान्‌" बनें जिससे प्रभु के ज्ञान का 
हमारे लिये प्रवचन हौ । 

उरषिः-- तान्वः पार्थ्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ।। छन्दः- पादनिचदलुहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
तान्वः -पार्थ्यः-मायवः 
अधीन्र्वत्रं सप्ततिं च॑ सप्त च॑ । 
सद्यो दिदिष्ट तान्वः स॒द्यो दिदिष्ट पार्थ्यः सद्यो दिदिष्ट मायवः ॥ ९५॥ 
(९) नुतव गतमन्त्र के अनुसार दुःशीम आदि बनकर प्रभु से ज्ञान को प्राप्त करनेवाला, 


ही सप्त च सप्तति च~सात ओर सत्तर, अर्थात्‌ सतहत्तर नाडीचक्रं के केन्द्रौ को अधिदिदिष्ट= याचित 
करता है। इन केन्द्रौँ के ठीक रहने पर ही वस्तुतः शरीर के स्वास्थ्य का निर्भर है। (२) 
पार्थ्यः =मानस शक्तियों का विस्तार करनेवाला भी इन्हीं को ही सद्यः=शीष्र (अधि) 
दिदिष्ट~आधिक्येन याचित करता है । इन केन्द्रौ के विकृत होने पर मनुष्य अस्थिर मनवाला हौ 
जाता है। (३) मायवः=अपने साथ ज्ञान का सम्पर्क करनेवाला पुरुष भी सद्यः = शीघ्र ही इन 
सतहत्तर केन्द्रौ के स्वास्थ्य की (अधि) दिदिष्ट=याचना करता है । इनके विकृत होते ही मस्तिष्क 
विकृत हो जाता है ओर मनुष्य पागल बन जाता हे। 

भावार्थ--शरीर में सतहत्तर नाडीचक्र केन्द्रं के ठीक होने के द्वारा हम “तान्व-पार्थ्यव 
मायव' बनेँ। शरीर, मन व बुद्धि तीनों के स्वास्थ को प्राप्त करने के लिए इन केन्द्रौँ का ठीक होना 
आवश्यक दे । 

सम्पूर्ण सूक्त ' तान्व, पार्थ्य व मायव " बनने के साधनों पर सुन्दरता से प्रकाश डाल रहा हे । 
अगला सूक्त *अर्बुद-काद्रवेय- सर्पं ' ऋषि का है--" अर्बुद ' (अर्व हिंसायाम्‌) वासनाओं का संहार 
करनेवाला है। वासनाओं के संहार के लिये यह * काद्रवेय" (कदि आह्वाने) प्रभु का आह्वान 
करनेवाला बनता दे, प्रभु का प्रातः- सायं आराधन करता ठै ओर ' सर्पः'= (सृ गतौ) गतिरील बना 
रहता है । यह कहता है कि-- 

[ ९४ ] चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
अद्वि-पर्वत-आशु व सोमी 
प्रैते व॑दन्तु प्र वयं व॑दाम ग्रावभ्यो वाच॑ वदता वर्द॑द््यः। 
यद॑द्रयः पर्वताः साकमाशवः श्लोक घोषं भरथेन्द्राय सोमिनः ।॥ ९॥ 

(१) एते=ये मन्त्र के देवता ' ग्रावाणः '=उपदेष्टा लोग (गृशब्दे) प्रवदन्तुप्रकर्षण ज्ञान कौ 
वाणियों का उच्चारण करे ओर उनके पीके बयम्‌-हम भी प्रवदाम~उन वाणियोँ का प्रकर्षेण 
उच्चारण करें । ज्ञान प्रासि का वस्तुतः यही तो ठीक क्रम है कि गुरु बोले ओर उनके पीके विद्यार्थी 
उसी प्रकार उच्चारण कर। वददभ्यः=उच्चारण करते हए ग्रावभ्यः =गुरुओं के लिए वाचं 
वदता~वाणी को बोलो । गुरु पढे, विद्यार्थी सुनार । शिक्षा मे यह प्रतिदिन के पाठ का सुनना 
अत्यन्त आवश्यक डे । (२) एवं जर्होँ हम आचार्यो से ज्ञान प्राप्त कर, वर्होँ इन्द्राय=उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए श्लोकं घोषम्‌=( श्लोकः यशसि) यशोगानात्मक शब्दों का भरथा-भरण 
करे। प्रभु के यशोगान के करनेवाले हों । यह यशोगान तभी होता है यत्‌-जन अद्रयः =हम 
आदरणीय बनते है, एेसे ही कर्म करते हैँ जो हमें आदर का पात्र बनाते है । पर्वताः (पर्व पूरणे) 
अपना पूरण करनेवाले बनते हैँ, न्यूनताओं को दुर करके अच्छाइयों को अपने मेँ भरते हैँ । साकं 
आशवः=मिलकर कर्मो में व्याप्त होनेवाले होते हैँ (जश्‌ व्यासौ ), देवों कौ तरह परस्पर मिलकर 
एक लक्ष्य से प्रेरित होकर अपने-अपने कार्यभाग को सुन्दरता से करते हैँ । सोपिनः=अपने में सोम 
( वीर्य) शक्ति का रक्षण करनेवाले होते हैँ । वस्तुतः प्रभु का सच्चा यशोगान व स्तवन यही है कि 
हम *अद्वि, पर्वत, आशु व सोमी" बनें। 

भावार्थ- आचार्यो से उच्चारित शब्दों का उच्चारण करते हुए हम ज्ञान को प्राप्त करें तथा 
* अद्रि, पर्वत, आशु व सोमी' बनकर प्रभु का यशोगान कर। 
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ऋ्षिः-- अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
आचार्यो के चार गुण 
एते व॑दन्ति श॒तव॑त्सदस्त्र॑वदभि क्रन्दन्ति हरितेभिरासभिः । 
विष्टर ग्रावाणः सुकृतः सुकृत्यया होतुश्चित्पूर्वे हविरद्य॑मा्तः ॥ २॥ 

८९) एतेत्ये ग्रावाणः उपदेष्टा लोग शतवत्‌ सहस््रवत्‌-सैकटों व सहस्रो शिष्योवाले 
होते हुए्‌ वदन्तिानोपदेश को कहते दै ओर हरितेभिः=टरित-अशुष्क-सरस आसभिः =मुखों 
से अभिक्रन्दन्तिनप्रातः-सायं ( क्रदि आह्वाने) प्रभु का आह्वान करते हैँ, प्रभु से प्रार्थना कसते हैँ । 
आचार्य ज्ञान देते हैँ ओर प्रभु का आराधन करते हँ । (२) विष्ट वी=( कर्मनाम नि० २।९, कृत्वा 
नि० ११।१६) कर्मो को करक ग्रावाणः =स्तुति करनेवाले वे लोग कर्मो द्वारा प्रभु की अर्चना 
करनेवाले ये आचार्य सुकृत्यया~उत्तम कर्मो के हारा सुकृतः = पुण्यशील होते हए पूर्वे -उच्नतिपथ 
पर सव से आगे बदनेवाले अथवा अपना पूरण करनेवाले बनकर (पृ पूरणे) चित्‌=निश्चय से 
होतुः=उस सब पदार्थो कै देनेवाले प्रभु के अद्यं हविः =खाने योग्य यज्ञशेषरूप पदार्थो का हौ 
आतः =सेवन करते हैँ । अपने कर्तव्य पालन क द्वारा प्रभु - स्तवन करते हैँ ओर यज्ञशेष को ही 
खाते हें । 

भावार्थ-- आचार्य (क) ज्ञान देते है, (ख) रस वाणी से प्रभु का स्तवन करते हैँ, (ग) 
कर्मो को करते हुए प्रभु के सच्चे स्तोता बनते हैँ, (घ) यज्ञशेष का सेवन करते हैँ । 

ऋषिः-- अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ।। देवता-- ग्रावाणः ।। छन्दः विराड्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥। 

अत्ति सात्त्विक भोजन व माधुर्य 
एते व॑दन्त्यविंदन्नना मधु न्यूद्धयन्ते अधिं पक्व आमिंषि। 
वक्षस्य शाखामरुणस्य बप्स॑तस्ते सूभ॑वां वृषभाः प्रेम॑राविषुः ॥। ३ ॥ 

(८१९) एतेतये आचार्य वदन्ति जानोपदेश करते हैँ ओर ज्ञानोपदेश करते हए. अनातमुख से 
मधु अविदन्‌-मधु को प्रात करते हैँ । मधुर शब्दों मेही ज्ञान देते हँ । कभी क्रोध से कटु शब्द 
नहीं बोलते। (२) अधिपक्ते आमिषि= (111€ 1९51४ 281 0{ 8 111) पूर्ण परिपक्र फलों के 
गूदे का भोजन होने पर ये आचार्य न्यूङ्कुयन्ते= (1.९ 0९11111४] एल प्लाी7ट एप € णः 71611) 
अपने जीवन कौ बड़ा सुन्दर बनाते दँ । वानप्रस्थ होने के कारण इनका भोजन वन्य कन्द फल मूल 
ही होते है । इस सात्विक भोजन से इनका जीवन भी सात्विक ही बनता है! (३) 
अरुणस्य=आरोचमान फलौ से चमकते हए. वरक्षस्य~वृक्ष कौ शाखाम्‌-शाखा को, शाखा पर 
लगनेवाले फलों को बप्सतः=खाते हुए ते=वे आचार्य सुभर्वाः =उत्तम भोजनौ से अपना भरण 
करनेवाले ओर्‌ अतएव वृषभाः = शक्तिशाली होते हए ईम्‌-निश्चय से प्र अराविषुः =खून ही प्रभु 
के नामों का उच्चारण करते हैँ । 

भावार्थ-- आचार्य लोग मधुर शब्दों मे ज्ञान देते दै । इनके माधुर्य का रहस्य इस बात मेँ है 
कि ये सात्विकं भोजन करते हैँ ओर प्रभु का स्तवन करते हैँ। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.९४.५५ २५९ 


तषिः-- अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 

प्रभु स्तवन से पृथ्वी को गुञ्जित करना 
खृहद्ध॑दन्ति मदिरेण मन्दिनेन्द्रं क्रोशं॑न्तोऽ विदच्नना मधुं। 
संरभ्या धीराः स्वसंभिरनर्तिषुराघोषयंन्तः पुथिवीमुंपव्दिभिः ।। ४ ॥ 

(१) ये लोग बृहद्‌ वदन्ति-खून दी ज्ञानोपदेश करते हैँ । मदिरिणनहर्ष से परिपूर्ण 
उल्लासमय मन्दिना (31111118) दीप शब्दों से इन्द्रं क्रोशन्तः =परमेश्वर्यवाले प्रभु को पुकारते हुए 
अना=मुख से मधु अविदन्‌-मधु को प्राप्त करते हैँ सदा मधुर ही शब्दों को बोलते हैँ। प्रभु का 
स्तवन करनेवाला सभी को प्रभु पुत्र जानता हुआ कड़वा बोल ही नहीं सकता। (२) ये 
धीराः=जलानी पुरुष संरभ्याप्रभु का आश्रय करके स्व-सृथिः= आत्मतत्त्व की ओर ले जानेवाली 
गतियो से अनर्तिषुः जीवन के नृत्य को करते हँ । प्रभु की प्रेरणाओं के अनुसार ही चलते हैँ । 
(३) प्रभु प्रेरणाओं के अनुसार चलते हुए ये पृथिवीम्‌-इस पृथिवी को उपब्दिभिः प्रभु के 
स्तवन के शब्दों से आघोषयन्तः =आघ्ोषित करनेवाले होते दँ । इनके आश्रम प्रभु के गुणगान के 
शब्दों से गूँज उठते हैँ । 

भावार्थ-- जानी पुरुष मधुर शब्दों में प्रभु का स्तवन करते हँ । प्रभु गुणगान से पृथ्वी को 
गजा देते हैँ । इनके सारे काम इन्दे प्रभु कौ ओर ले जानेवाले होते हे । 

ऋषिः-- अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ।। देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
^ सुपर्ण-कृष्ण-इषिर-सूर्यश्वित्‌' 
सुपर्णा वाच॑मक्रतोप द्यव्याखरे कृष्णा इषिरा अ॑नर्तिषुः। 
न्यश्ड्नि यन्त्युपरस्य निष्कृतं पुरू रेतो दधिरे सूर्यश्वित॑ः ॥ ५ ॥ 

(१) सुपर्णाः =उत्तमता से अपना पालन व पूरण करनेवाले, शरीर को रोगों से बचानेवाले 
तथा मन कौ न्यूनताओं को दूर करके उसका पूरण करनेवाले, ज्ञानी पुरुष वाचं अक्रत =इस ज्ञान 
की वाणी को अपना करने का प्रयल्ल करते है, स्वाध्याय के द्वारा इसे समञ्चन के लिये यलशील 
होते हैँ । इसी दृष्टिकोण से ये दयवि उप~उस प्रकाशमय प्रभु कौ उपासना करते हैँ । आ-ख- 
शे=समन्तात्‌ आकाश को तरह व्यापक होकर गति देनेवाले (री गतौ) प्रभु में ये कृष्णाः =अपनी 
इन्द्रियों को विषयों से खीच लेनेवाले, प्रत्याहत करनेवाले इषिराः = गतिशील लोग अनर्तिषुः =इस 
जीवन के नृत्य को करते हैँ । इनकी सब क्रियाँ प्रभु में स्थित होकर होती हैँ । इनके जीवन-नाटक 
का सूत्रधार प्रभु होता दै। (२) न्यङ्‌ नियन्ति नीचे नप्र हौकर ये निश्चय से चलते हैँ । इनकी 
सब क्रियाँ नम्रता के साथ होती दँ । उपरस्य मेघ के निष्कृतम्‌-निश्चित कार्य को ये (नियन्ति) 
प्राप्त होते है । जैसे मेघ ऊपर जल को धारण करनेवाला होता है इसी प्रकार ये भी शक्ति का ऊपर 
धारण करनेवाले बनते हैँ, ऊर्ध्वरेता बनते हैँ । (३) इस प्रकार मेव का अनुकरण करते हुए ये 
पुरूरेतः=पालक व पूरक शक्ति को दधिरे-अपने में धारण करते हँ । इस शक्ति के धारणसे ये 
लोग सूर्यश्िवितः = सूर्य के समान प्रकाश से श्वेत व उज्वल हौ उठते हैँ । सुरक्षित रेतः शक्ति ज्ञानाग्नि 
का ईधन बनती है ओर ये लोग ज्ञान ज्योति से चमकनेवाले होते हैँ। 

भावार्थ--प्रभु के उपासक सुपर्ण, कृष्ण, इषिरर व सूर्यश्वित्‌' होते हैँ । 


३६० ९०.९४.८६६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


उर्येषः अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सतत- स्मरण 
उग्राव प्रवहंन्तः समाय॑मुः साकं युक्ता वृष॑णो बिभ्र॑तो धुरं: । 
यच्छरुसन्तों जग्रसाना अराविषुः श्युण्व एषां प्रोथथो अर्वतामिव ॥ € ॥ 

(१) गत मन्त्र के सुपर्ण उग्राः इव~अत्यन्त तेजस्वियों के समान होते दै । प्रवहन्तः = अपने 
कर्तव्य कर्मो को करते हर्‌ सं आयमुः सम्यक्तया अपना नियमन करते है । साकं युक्ताः=मिलकर 
एक लक्ष्य से कार्य मे जुटे हए ये लोग वृषणः शक्तिशाली होते रै ओर धुरः विभ्रतः = कार्य 
धुराओं को धारण करनेवाले कार्य धुरन्धर बनते हे । (२) यत्‌ क्योंकि ये वसन्तः =श्वास प्रश्वास 
लेते हुए तथा जग्रसानाः = खाते पीते हुए अराविषुः प्रभु के नामों का उच्चारण करते है सो एषां 
प्रोथथः=इनके मुखो से उसी प्रकार ये प्रभु के नाम शुण्वे=सुने जाते हैँ इव=जेसे कि अर्वताम्‌-घोडों 
के मुख से हिनदिनाने का शब्द सुनाई पड़ता है । शक्तिशाली घोड़ा खूब तीत्रगति से चलता है ओर 
रुकने पर हिनहिनाता है । ये सुपर्णं भी खून उग्र बनकर कार्य करते दँ । बीच- बरीच में कार्य विश्रामो 
के समय प्रभु के नामों का उच्चारण करते हं । खाते, पीते व श्वासप्रश्वास लेते हए ये प्रभु का स्मरण 
करते हें । 

भावार्थ-- प्रभु भक्त तेजस्वी, संयमी व मिलकर कार्य करनेवाले होते हैँ । ये खाते, पीते व 
श्वास लेते हए भी प्रभु के नामों का उच्चारण करते हैँ, सदा प्रभ स्मरणवाले होते हैँ । 

ऋषिः-- अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दस 
दशांवनिभ्यो दशंकश््येभ्यो दशंयोक्त्रेभ्यो दश॑योजनेभ्यः । 
दशाभीशुभ्यो अर्चताजरेभ्यो दण धुरो दश युक्ता वहद्धयः ।। ७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जो सतत प्रभु स्मरण करते हैँ वे अपनी दसो इन्द्रियों को पूर्णरूप 
से वश में करके इन्द्रियों का रक्षण करनेवाले बनते हैँ । इनके लिये हमे चाहिए कि अर्चतनपूजा 
करनेवाले बनें । इनको अर्चना करते हुए हमें भी इन जैसा बनने की प्रेरणा प्राप्त होगी ओर हम 
भी जितेन्द्रिय बनकर प्रभु के सच्चे उपासक हो स्कैगे । (२) किनके लिये पूजा करें ? दश्ावनिभ्यः= 
(अव रक्षणे) जौ दसौँ इन्द्रियों का रक्षण करते हँ । दश्कक्ष्येभ्यः = ( कक्ष्या उदरवन्धनरल्नु) जो 
दसों इन्द्रियों रूप अश्वों को उदरबन्धनरल्नु से बोँधनेवाले है, अर्थात्‌ जो सन इच्दियों को संयम 
मेँ रखनेवाले हँ । दायोक्तरेभ्यः=दस जौतोंवाले हैँ । प्रत्येक इन्द्रिय को बोधने के लिए रस्सी से 
युक्त दै । दश योजनेभ्यः=दस योजनोंवाले हैँ, प्रत्येक इन्द्रिय को अपने-अपने उद्िष्ट कार्य में 
लगानेवाले हैँ । ज्ञानेन्द्रिय को ज्ञान प्रापि मे लगाते ह तौ कर्मेन्द्रियं को उत्तम यज्ञादि कर्मो में व्यापृत 
रखते हैँ । (३) इन दस इन्दरियाश्वौ को कावृू रखने के लिये जो दश अभीश्ुभ्यः-दस ही 
लगामोंवाले दै । यद्यपि मनरूप लगाम एक है, तथापि प्रत्येक इन्द्रिय के साथ सम्बद्ध रूप मेँ दस 
लगामों की यदहौँ कल्पना हे । इन दस लगामोंवाले अजरेभ्यः=कभी जीर्ण न होनैवाले व्यक्तियों 
के लिये अर्चन करो । इन्द्रियों को काबू न करने पर विषयों में फंसने से ही तो जीर्णता आती है। 
उनके लिये तुम अर्चना करो जो दश धुरः=दस धुराओं को तथा दश युक्ताः=इन शरीर -रथ 
मंजुते हए दस घोड़ों को वहद्भ्यः=वहन कर रहे हँ । शरीर में जुते दश इन्द्रियाश्वों को ठीक 
प्रकार से चलाते हए ये व्यक्ति दस कार्यभारों का वहन करते हैँ । इस कार्यभारों को ठीक प्रकार 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९२४.९ ३६१ 


से वहन करने के द्वारा ही ये प्रभु के सच्चे उपासक बनते हैँ । 
ऋषिः-- अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः--आचीस्वराट्‌जगत्ती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
पीयूष-सेवन 
ते अद्र॑यो दश॑यन्त्रास आशवस्तेषांमाधानं पर्येति हर्यतम्‌। 
त ऊ सुतस्य॑ सोम्यस्यान्धंसोऽशोः पीयूषं प्रथमस्य भेजिरे ।॥ ८ ॥ 

(१) ते=गत मन्त्र के वे अर्चनीय ' दशावनि ' पुरुष अद्रयः= आदरणीय होते हँ । दशयन्त्रासः= 
दसो इन्दियों का ठीक प्रकार से नियमन करते देँ । इस नियमन के कारण ही तो वे आदरणीय होते 
है ओर इस नियमन के लिए वे आशवः =शीघ्रता से कार्यो में व्यापनवाले होते हैँ । सदा कार्यो 
मेँ लगे रहते हैँ । यह कार्यतत्परता ही उन्हें विषयों मेँ फंसने से चाती हे । तेषाम्‌-इन पुरुषों का 
हर्यतम्‌-अत्यन्त कान्त, सुन्दर व चाहने योग्य आधानम्‌ आधार पर्येति-सब ओर गया हुआ ठै, 
अर्थात्‌ सर्वव्यापक वह कान्त प्रभु ही इनका आधार होता है। उस प्रभु में स्थित हए-हृए ये अपने 
कार्यो मेँ लगे रहते हैँ । (२) ते वे नियतकर्मो मेँ नित्यतत्पर पुरुष उ=नि्य से सुतस्य शरीर 
मेँ रस रुधिरादि क्रम से उत्पन्न हुए-हुए सोम्यस्य=सोम ( = वीर्य) सम्बन्धी प्रथमस्य सर्वोत्कृष्ट 
अंशोः प्रकाश कौ किरणभूत अन्धसः = भोजन के पीयुषम्‌-अमृत का भेजिरे-सेवन करते हैँ । 
वीर्य का रक्षण ही इनका अमृत भोजन हो जाता है । यह इनके अन्दर ज्ञान कौ किरणों के प्रकाश 
काहेतु बनता है। 

भावार्थ-- हम इन्द्रियों का नियमन करके आदरणीय जीवनवाले बनें । प्रभु ही हमारे आधार 
हों। सोम को अमृत जानकर हम उसे रक्षित करनेवाले होँ। 

ऋषिः-- अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता--ग्रावाणः ॥ छन्दः--आचचींस्वराङ्ज गती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
वर्धते-प्रथते- वृषायते 
ते सोमादो हरी इन्द्र॑स्य निंसतेऽशुं दुहन्तो अध्यांसते गवि । 
तेभिवर्ग्धं प॑पिवान्त्सोम्यं मध्विन्द्रौ वधति प्रथ॑ते वृषायते ॥ ९॥ 

(१) ते वे गत मन्त्र के अनुसार सौम को अमृत जानकर सेवित करनेवाले सोमादः=सदा 
सोम्य भोजनों को खानेवाले ओर अतएव इन भोजनों से उत्पन्न सोम शक्ति ( = वीर्य शक्ति) को 
अपने अन्दर ग्रहण करनेवाले ये व्यक्ति इन्द्रस्य हरी=एक जितेद्रिय पुरुष के इन्दरियाश्वों को 
निंसते चुम्बित करनेवाले हौते दँ । अर्थात्‌ ये इद्दियरूप अश्वौ को अपने वश मेँ कर पाते हैँ । (२) 
इस जितेद्धियता के कारण अंशं दुहन्तः=सोम का दोहन (=अपने में पूरण) करते हुए ये व्यक्ति 
गवि अध्यासते ज्ञान कौ वाणी में अधिष्ठित होते दहैँ। सोम के रक्षणसे ज्ञानाग्नि को दीप्त करते 
दै ओर वेद को समञ्जनेवाले उसके अधिपति (1719516) बनते हैँ । (३) तेभिः =इन जितेन्द्रिय पुरुषों 
से दुग्धम्‌-अपने मेँ पूरित किये गये सोम्यं मधु-सोमरूप सारभूत वस्तु को पपिवान्‌=पीनेवाला, 
अपने अन्दर ही व्याप्त करनेवाला इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष, सव शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला पुरुष 
-वर्धते= वदता है, इसका ज्ञान उत्तरोत्तर विकसित होता है । प्रथते=यह विस्तारवाला होता है, इसका 
मन उदार होता है। वुषायते=यह शक्तिशाली कौ तरह आचरण करता है (वृषा इव आचरति) 
अथवा निर्बलता को परे फैककर शक्ति-सम्पन्न हौ जाता है (अवृषः वृषो भवति) । 

भावार्थ--सोमरक्षक पुरुष उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाला होता है । ज्ञानी बनता है, उदार मनवाला 
होता है ओर सशक्त शरीर को धारण करता हे । 


३६२ ९०.९४.९० ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ।। देवता-- ग्रावाणः । छन्दः-- विराड्जगती ।। स्वरः - निषादः ॥ 
अर्हिंसित व चारु जीवन 
तृषां चो अंशुर्न किलां रिषाथनेव्छ॑वन्तः सदमित्स्थनाशिंताः । 
वत्येव मह॑सा चार॑वः स्थन यस्यं ग्रावाणो अजुषध्वमध्वरम्‌।। ९० ॥ 

(१) यस्य=जिसके तुम ग्रावाणः = (स्तोतारः) स्तुति करनेवाले होते हो वह अंशुः =सोम 
वः =तुम्हारा वृषा=शक्ति का देनेवाला होता है । सोम के गुणों का स्मरण करनेवाले लोग सोम का 
धारण करते हैँ । धारित हुआ हुआ यह सोम उन्हें शक्तिशाली बनाता दै । इस सोम का धारण करने 
से क्िल=निश्चयपूर्वक तुम न रिषाथन हिंसित नहीं होते हो । तुम्हारे पर रोग आक्रमण नहीं कर 
पाते। (२) शरीर में स्वस्थ होते हुए तुम इडावन्तः = प्रशस्त वेदवाणीवाले बनकर, अर्थात्‌ उत्तम 
ज्ञान को प्राप्त करके सदं इत्‌-सदा ही आशिताः = तृ स्थन = होते हो । ज्ञानतृप्त हुए-हुए्‌ आप 
लोग विषयों कौ आकांक्षावाले नहीं होते । (२) वत्याः इव~धन से सम्पत्न से हुए हुए आप 
महसा=तेजस्विता से चारवः सुन्दर जीवनवाले स्थन हो । ये लोग धन मेँ उलज्लते तो नदीं, परन्तु 
निर्धन भी नहीं होते। आनिर्धनता इन्हें घूतलवणतण्डुलेन्धन चिन्ता सै मुक्त रखती है ओर धन का 
अतिशय इन्हें धन के रक्षणादि मेही लोग ये रखकर गुलाम नहीं बना लेता। इस धन के द्वारा 
तुम अध्वरं अजुषध्वम्‌- यज्ञ का सेवन करनेवाले होते हो। 

भावार्थ सोम का रक्षक शरीर मेँ सशक्त व सदा ज्ञानतृप्त रहता दे । उचित धन के साथ 
तेजस्वी होता हुआ यह धन के द्वारा यज्ञो का सेवन करनेवाला होता हे। 

ऋषिः-- अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः-- विराड्जगती 1 स्वरः-- निषादः ॥ 

कुचलनेवाला-न कुचला जाता हुआ “चारवः! की व्याख्या 
तृदिला अत्रदिलासरो अद्रयोऽश्रमरणा अश्ुधिता अमरंत्यवः। 
अनातुरा अजराः स्थाम॑विष्णवः सुपीवसो अत्षिता अतरष्णजः ॥ ९९॥ 

(१) गत मन्त्र के सोमरक्षक पुरुष चारवः = सुन्दर जीवनवाले होते हें । उस सुन्दर जीवन ही 
की व्याख्या इस प्रकार करते हैँ कि ये तुदिला- (17८2 "001, {7वा[]€ पु) कामादि श्रु ओं 
को कुचलनेवाले होते हैँ, अतृदिलासः=उन शत्रओं से ये कुचले नहीं जाते। इसी कारण 
अद्रयः=आदरणीय जीवनवाले होते हँ अश्रमणाः=ये कार्य करते हए थक नहीं जाते, कार्यो में 
ये आनन्द का अनुभव करते हैँ । अश्यधिताः-कभी शिथिल नहीं होते, शतशः विघ्र भी इन्दे टीला 
नहीं कर पाते। अमृत्यवः =ये रोगादि के कारण असमय में मृत्यु का शिकार नहीं होते । अनातुराः =मन 
में किसी प्रकार कौ आतुरता-व्याकुलता से रहित होते है, अजराः स्थ=सदा अजीर्ण शक्ति होते 
है । (२) अजीर्ण शक्ति होते हुए ये अमविष्णवः=(अमगतौ, विष्‌ व्याप्तौ ) व्यापक कर्मोवाले 
होते है, सदा कर्मो में व्याप्त रहते हैँ । कर्मो मेँ व्याप्त रहने के कारण सुपीवसः = खून हष्ट-पुष्ट 
होते है । (३) अत्ृषिताः= सांसारिक विषयों की तृषा से ये ऊपर उठ जाते हँ, इन विषयों कौ 
इन्हें प्यास नहीं रहती । अतृष्णजः=सब सांसारिक पे्वर्यो की स्पृहा से भी ये दूर होते दँ । धनवाले 
होते हुए भी ये धन के भति लालचवाले नहीं होते। 

भावार्थ--सोमरक्षक पुरुषों का जीवन मन्त्र वर्णित प्रकार से अत्यन्त सुन्दर बनता है । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९४.९३ ३६३ 


ऋषिः-- अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
पितरः 
ध्चुवा एव व॑ः पितरो युगेयुगे क्षेम॑कामासः सद॑सो न युंञ्जते। 
अजुर्यासों हरिषाचो हरिद्रव आ द्यां रवेण पृज्धिवीम॑शुश्रवुः ॥। १२॥ 

(१) वः=तुम्हारे में पितरः=सोमरक्षण के द्वारा पितृपद को प्राप्त हए-हए लोग श्चुवाः 
एव्व वृत्ति के ही होते ह । ये अपनी मर्यादाओं व ब्रतों को कभी नदीं तोड्ते। क्षेमकामासः=सव 
प्रजाओं के क्षेम की कामनावाले होते हुए ये लोग युगे युगे=समय-समय पर सदसः न=सभाओं 
कौ तरह युञ्जते-इकद होते हैँ । जैसे सभाओं मेँ लोग एकत्रित होते है, इसी प्रकार ये प्रजाहित 
कौ बातों को सोचने के लिए परस्पर मिलकर बैठते हैँ । (२) इस प्रकार उत्तम कार्यो मे लगे हुए 
ये लोग अजुर्यासः=कभी जीर्ण नहीं होते । कर्म से इनकी शक्ति बनी रहती है । इन कर्मो को 
करते हए ये हरिषाचः प्रभु से मेलवाले होते हैँ । मेलवाले ही क्या ? हरिद्रवः=निरन्तर उस प्रभु 
को ओर चलनेवाले होते हँ । वस्तुतः इन लोकहित के कर्मो को करते हुए ये व्यक्ति प्रभु की सच्ची 
उपासना को करते हैँ । (३) इन कर्मो के साथ ये प्रभु के नामों के उच्चारण से द्यां पृथिवीम्‌द्युलोक 
व पृथ्वीलोक आशुश्रवुः=शब्दायमान कर देते हैँ । य पितर सदा प्रभु के नामों का उच्चारण करते 
हं । यह प्रभु नामोच्वारण उनके सामने लक्ष्य दृष्टि को उपस्थित करता हे ओर उन्हें अशुभ वासनाओं 
के आक्रमण से बचानेवाली ढाल बन जाता है। 

भावार्थ- पितर वे रहै जो धर्ममार्ग पर स्थित हृए-हुए लोकहित कौ कामना से परस्पर 
मिलकर विचार करते हैँ ओौर प्रभु नाम स्मरण करते हुए निरन्तर प्रभु को ओर बहते हैँ । 

ऋषिः-- अर्बुदः काद्रवेयः सर्पः । देवता--ग्रावाणः ।। छन्दः--विराङ्जगती । स्वरः - निषादः ॥ 

“न मिनन्ति बप्सतः ' 
तदिद्रदन्त्यनऋ्यो विमोच॑ने यामंन्नञ्जस्पाडइव घेदुपब्दिभिः । 
वप॑न्तो बीज॑मिव धान्याकृत॑ः पृञ्चन्ति सोमं न मिनन्ति बप्स॑तः ॥ ९३॥ 

८१९) अद्रयः (11108 \‰110 2001९) उपासक लोग इत्‌-निश्चय से तद्‌ वदन्ति-उस प्रभु 
के नामों का ही उच्चारण करते हैँ । यह नामोच्वारण ही उनके विमोचने-विषयों से विमोचन मेँ 
निमित्त बनता है । इस नामोच्वारण के कारण ही वे विषयों मँ फंसने से बचे रहते देँ । उपव्दिथिः=इन 
प्रभु के नामोँच्वारणों से इत्‌ घाटी निश्चय से ये व्यक्ति यामन्‌-इस जीवन मार्गं में अञ्जस्पा 
इव~अपने को ठीक-ठीक रक्षित करनेवाले होते हँ । (अज्जसापान्ति) (२) इव-जैसे धान्याकृतः = 
धान्य आदि को उत्पन्न करनेवाले बीज वपन्तः=बीज का वपन (=बोना) करते हैँ, इसी प्रकार 
ये प्रभु नाम-स्मरण करनेवाले लोग गुणों के बीजों को अपने हदयक्षेत्र में बोते है ओौर इस गुणवर्धन 
क द्वारा हृदयक्षेत्र को सुन्दर बनाते हुए ये लोग सोमं पुञ्चन्ति~उस सोम का, शान्त प्रभु का सम्पर्क 
प्राप्त करते है । (३) ये बप्सत्तः=भोजनों को करते हुए न मिनन्ति-कभी हिंसा नहीं करते। 
हिंसालभ्य, मांसादि भोजनों से ये दूर रहते हैँ । ये अपने दोतों को अथर्व के शब्दों मे यही प्रेरणा 
देते है कि चावल, जौ, उडद व तिल का सेवन करो, यदी तुम्हारा रमणीयता के लिए भाग नियत 
हे। तुमने हिंसा नदीं करनी, हिंसालभ्य भोजन से दूर ही रहना है। 

भावार्थ-- उपासक प्रभु का स्मरण करते हैँ, यह स्मरण उन मार्गभ्रष्ट होने से बचाता है । 
अपने में गुणों के बीजों को बोते हुए प्रभु से सम्पर्कवाले होते हैँ। 


३, ९०.९४.९४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


त्षिः-- अवदः काद्रवेयः सर्पः ॥ देवता-- ग्रावाणः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
"अद्रयः चायमानाः ' 
सुते अध्वरे अधि वाच॑मक्रता क्रव्य्यो न मात्तर॑ तुदन्तः। 
वि षु मुञ्चा सुषुवुषो मनीषां वि वर्तन्तामद्र॑यचाय॑मानाः॥ ९४ ॥ 

(१) सुते=( सुतं-सवः-यागः) यज्ञो मे तथा अध्वेरे-हिंसारहित निर्माण के कार्यो मे वाचम्‌प्रभु 
कौ स्तुति वाणी को अधि अक्रता-आधिक्येन करनेवाले होते हैँ । प्रभु का खल ही स्मरण करते 
है, यह प्रभुस्मरण ही इन्दं इन यज्ञो व हिंसारहित कर्मो मे सफलता के लिए शक्ति प्राप्त कराता 
है। (२) ये इन कार्यो को करते हए ऋरडयः= क्रीडा करनेवाले होते हैँ । सब कार्यो को क्रीडकः 
की मनोवृत्ति से करते दँ (अणा 11१८ ऽ1511) । यही तो दैवत्य हे (* दिव्‌ क्रीडायाम्‌") । ये 
अपने व्यवहारो से मातरम्‌ वेदमाता को न तुदन्तः= पीडित नहीं करते । वेद के निर्देशों के अनुसार 
ही सब कार्यो को करनेवाले होते हैँ । (३) इनकी आत्मप्रेरणा यही होती है कि सुषुवुषः=उस 
संसार को जन्म देनेवाले प्रभु की मनीषाम्‌=वुद्धि को वि~विशेषरूप से सुमुञ्च= ( मुंच्‌ [। 01) 
अच्छी प्रकार धारण कर । प्रभुकी दी हुई इस वेदवाणी के द्वारा ये अपनी बुद्धि का परिष्कार करते 
है । एेसे ये अद्रयः=उपासक चायमानाः = ( 0756९, ऽ€€, 0180९81) संसार्‌ को तात्विक दृष्टि 
से देखते हुए, इसकी आपातरम्यता में न उलञ्चकर इसकी असलीयत को देखते हुए वि 


वर्तन्ताम्‌-विविध व्यवहारो में प्रवृत्त होते हैँ । इनके सब व्यवहार आसक्ति से ऊपर उठकर होते 
ह| 


भावार्थ--प्रभु का स्मरण करे, ्रीडक कौ मनोवृत्ति को अपनाकर वेदानुसार क्रियाओं में 
प्रवृत्त हों । प्रभु कौ बुद्धि को धारण करं । संसार को तात्विक दृष्टि से देखते हुए कार्यो को करें । 
सम्पूर्णं सूक्त ' प्रभु-स्मरण के साथ क्रियाओं को करने' कौ भावना से ओतप्रोत है। इसी प्रकार 
हम वासनां का संहार करनेवाले "अर्बुद" बनते हैँ, प्रभु को पुकारनेवाले * काद्रवेय ' होते हुए, 
निरन्तर क्रियाशील ' सर्प' होते हैँ । इस प्रकार के व्यक्ति ही गृहस्थ होने पर ' पुरुरवा एेड व “उर्वशी ' 
होते हें। पुरूरवाः खून ही प्रभु के स्तुति-वचनों का उच्चारण करनेवाला, एेड=( इडायाः 
अयम्‌) = वेदवाणी को अपनानेवाला अथवा (इडा=अन्न) अन्न को जुटानेवाला। पति को अन्न 
जुटानेवाला होना ही चाहिए । पली "उर्वशी ' है "उरु वशोयस्याः '= अपने पर खून काबू पानेवाली 
ओर अतएव घर पर पूर्ण नियन्त्रण रखनेवाली । इसीलिए तो पत्नी * साग्रासी ' है । अगला सूक्त इन्दीं 
का हे। पहले “ पुरुरवा" कहते हैँ -- 
अथाष्टमाष्टके पञ्चमोऽध्यायः 
[ ९५ ] पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ 
उ्षिः-- पुरूरवा एेव्छः ॥ देवता-- उर्वशी ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः - धैवतः ॥ 
पति की कामना 
हये जाये मन॑सा तिष्ट घोरे वचसि पिश्रा तणवावंहे नु 
न नौ मन्त्रा अनुदितास एते मय॑स्करन्पर॑तरे चनाह॑न्‌॥ ९ ॥ 
(९) हये-( टयति 10 ५0811} ) हे उपासना की वृकत्तिवाली, जाये=उत्तम सन्तानं को जन्म 
देनेवाली, घोरे=उदात्त चरित्रवाली तू मनसा तिष्ठ=पुरे दिल से इस घर में रहनैवाली हो । पली 
कौ तीन विशेषता "हये-जाये- घोरे ' इन सम्बोधनं से सुव्यक्त हो रही हैँ । इसने अब माता-पिता 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९५.३ ३६५ 


कास्मरणन करते हए इस पतिगृह में पुरे दिल से स्थित होना है । यही तो इसका वास्तविक घर 
दै, पहला घर तो इसकी माता का घर था। उस घर को माताजी ने बनाया था, इसे अल यह स्वयं 
बनाएगी । (२) नु-अन हम वचांसि परस्पर कौ बातों को मिश्रा कृणवावंहे=एक दूसरे से 
मिश्चित करनेवाले हों । घर के विषय मे सब बातें सोच लें । भोजनादि की व्यवस्था को सलाह करके 
ठीक-उाक कर लें, यह बातचीत थोडे बहुत विनोद (16.110) का भी साधन बनती ही है। 
(३) नौ हमारे एते मंत्राः तये प्रभु कौ स्तुति के साधनभूत मन्त्र अनुदितासः न=अनुचरित न 
होँ। हम मिलकर प्रातः-सायं प्रभु का उपासन करें । ये मन्त्र परतरे चन अहन्‌ जीवन के पिछले 
दिनों मे भी, वृद्धावस्था में भी, प्रारम्भ के रोमान्स के वर्षो के बीत जाने पर भी मयः करन्‌ हमारा 
कल्याण करनेवाले हों । ये मन्त्र हमारे लिये मार्गदर्शक हों, यह स्तवन हमारे में शक्ति व उत्साह 
का संचार करनेवाला हौ । 

भावार्थ-- पति चाहता है कि पली (क) उपासना कौ वृत्तिवाली, (ख) उत्तम सन्तान को 
जन्म देनेवाली तथा (ग) उदात्त स्वभाववाली हौ । पति-पल्ली घर के विषय में सलाह करके चलें । 
प्रातः-सायं प्रभु-स्मरण अवश्य करें । 

षिः -- उर्वशी ॥ देवता -- पुरूरवा एच्छ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
पल्ली क्तौ कामना 
किमेता वाचा कुणवा तवाहं प्राक्रमिषमुषसामग्रियेवं। 
पुरूरवः पुनरस्तं परैहि दुरापना वातंडवाहमस्मि । २॥ 

(९) पली उत्तर देती हुई कती है कि तव एता वाचा-आपकौ इस घर के प्रबन्ध के 
विषय की बातों से अहं कं कृणवाम क्या करूगी 2 मेँ अनपढ़ थोडे ही हूँ? ऋतु के अनुसार 
भोजनादि कौ व्यवस्था को मैँ स्वयं समञ्चती हूँ । उषसराम्‌-उषाकालों के भी अगरिया इव~भगे 
चलनेवाली-सी मँ प्राक्रमिषम्‌-प्रकृष्ट पुरुषार्थ मे लग जाती दूँ । बातों का मुञ्चे अवकाश भी करटो 
है? (२) पुरूरवः खून ही प्रभु का स्मरण करनेवाले आप घर के बाहर कौ व्यवस्था को 
सम्भालनेवाले होये । घर के संचालन के लिए धनार्जन आपने करना है, सो घर पर बैठकर क्या 
भोजन बनाना है ओर क्या नहीं एसी बातों आपको शोभा भी तो नहीं देती । हँ, अपना कार्य करने 
के बाद पुनः=फिर अस्तं परेहि=घर में आप वापिस आनेवाले होडये । वहाँ से इधर-उधर क्लब 
आदि में जाने का कार्यक्रम न रखिये । (३) अपनी अनुपस्थिति मे मेरी रक्षा की भी आपने चिन्ता 
नहीं करनी । अहम्‌ मैं तो वात इव वायु की तरह दुरापना अस्मि-किसी भी अशुभाचरण पुरुष 
से कठिनता से प्राप्त करने योग्य हूँ । कोई भी मेरा धर्षण नहीं कर सकता । मैं नाजुक न होकर 
"उताहमस्मि संजया '= वीर हूं, सदा जीतनेवाली हूँ । मै अपनी रक्षा ठीक से कर सरकूगी । इधर से 
निश्चिन्त होकर आपने अपना कार्य ठीक से करनेवाला बनना। 

भावार्थ--पली प्रातः से ही घर के कार्यो में व्यस्त हौ जाए। वह गृह कार्यो के लिए इतनी 
समञ्च रखती हो कि पति को कुक कहने कौ आवश्यकता न हो । वह वीर हौ स्वयं अपनी रक्षा 
कर सके । पत्ति अवकाश मिलते ही घर पर आरं, क्लब आदि मेँ मनोरञ्जन को न द्वदे । 

ऋषिः -- पुरूरवा एव्छः ॥ देवता-- उर्वशी ॥ छन्दः-- पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
पत्नी के द्वारा प्रेम पूर्ण स्वागत का महत्त्व 


इषुर्न श्चिय इषुधेर॑सना गोषाः शतसा न रंहिः। 
अवीरे क्रतौ वि द॑विद्युतन्नोरा न मायुं चितयन्त धुन॑यः ॥ ३ ॥ 
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ही यह जो संकेत किया कि कार्य संलग्र होने से बातचीत की उसे फुर्सत नहीं । सो पति घर पर 
आकर करे भी क्या? दिनभर के कार्यभार से थका- मादा वह घर पर प्च, वर्होँ उसके साथ मधुर 
शब्दों मं कोई बात भी न करे तौ उसका जीवन स्वभावतः नीरस (011 9110 वल्छा\/) हो जाता 
ै। वह कहता है कि इस स्थिति को प्राप्त एक क्षत्रिय नवयुवक के इषुधेः = तर्कस से इषुः बाण 
श्िये=शत्रुविजय रूप श्री की प्राति के लिए अस्ना न=(असु क्षेपणे) फकने के लिए नहीं होता। 
अर्थात्‌ वह पली के शीत स्वागत (८०1५ 1द्व्लु0ा) से उत्पन्न उस मानस विक्षोभ के कारण शत्रुओं 
पर बाणवर्षा नहीं कर पाता। (२) इसी प्रकार यदि वह वैश्य युवा होता है तो रंहिः= पहले अत्यन्त 
वेगवान्‌ होता हुआ भी अब शैथिल्य के कारण गोषाः=गवादि धनौं को प्राप्त करनेवाला अथवा 
शतसाः सैकड़ों धनो को प्राप्त करनेवाला न= नहीं होता । उसे धन कमाने मं उत्साह नहीं रहता। 
पनी का प्रेमपूर्ण व्यवहार ही उसके उत्साह को कायम रख सकता है । (३) यदि एेसा युवक ब्राह्मण 
होता है तो कहता है कि अ-वीरे-( यज्ञाप्नि= वीर) यज्ञाग्नि से रदित क्रतौ यजौ में न विदकिद्युतन्‌= 
यन्ञाप्नियोँ दीप्त नहीं होती । अर्थात्‌ उसका * यजन याजन ' का उत्साह मन्द पड़ जाता है । (४) इस 
प्रकार के शूद्र युवक भी धुनयः=आलस्य को कम्पित करके अपने सै दूर करनेवाले होते हए भी 
उरा=इस विस्तृत कार्यक्षेत्र में मायुम्‌-स्वामी से दी जाती हुई आज्ञा के शब्द को न चितयन्त= नहीं 
जान पाते। विक्षिप्त मनवाला होने के कारण उन्हें आवाज ही नहीं सुनाई पड़ती । सारे कार्यको वे 
अनमनेपन से ही करते हैँ । (५) इस सबका भाव स्पष्ट टै कि पली को घ्रं पर वापिस आये पति 
का पूर्णं प्रेम से स्वागत करना चादिए। उनके कार्यो के विषय में बातचीत के द्वारा पूरी रुचि दिखानी 
चाहिए । कठिनतां का हल सु्चाते हुए उन्हें उत्साहित करना चाहिए । पति को यह अनुभव हो 
कि वह संसार मेँ अकेला नरी, कोई उसका साथी है । उसके सुख दुःख में हिस्सा बटानैवाला उसका 
कोई अभिन्न मित्र भी दे। 

भावार्थ--घर पर पली से प्राप्त कराया गया प्रेमपूर्ण स्वागत पति के जीवन में उत्साह का 
संचार करता है । पति को इस स्वागत से अपना अकेलापन नहीं खलता । 

ऋषिः-- उर्वशी ॥ देवता-- पुरूरवा एव्छः ।। छन्दः--पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उर्वशी का ' स्वागतम्‌! विचार 
सा वसु दध॑ती ङवशुराय वय उषो यदि वश्यन्तिंगृहात्‌। 
अस्त॑ ननक्षे यस्मिंज्चाकन्दिवा नक्तं शनथिता वैतसेन ।। ठ ॥ 

(१) “पुरूरवा ' की गत मन्त्र की नात को सुनकर उर्वशी अपने मन में उषा को सम्बोधन 
करती दुई इस प्रकार से कहती है कि मुञ्मे केवल पति का ही तो ध्यान नहीं करना, सास-ससुर 
के सुख को भी तौ देखना है । वस्तुतः इन सास-ससुर के तौ खान-पान का भी तो बहुत ध्यान 
करना पड़ता है । वे एक बार तो रजकर खा ही नहीं पाते, उन्हं तो थोड़ा-थोड़ा भोजन कई बार 
देना होता है ओर वह भी गरम । ठण्डे कातो उनके लिए चबाना व पचाना ही कठिन हो जाए्‌। 
उर्वशी कहती है कि हे उषः = उषे! तेरे आते ही सातवह मेँ शवशुराय सास व ससुर के लिए 
( श्वश्रूरव श्वशुरश्व=श्वशुरौ ) चसुवयः = निवास के लिए जीवन धारण के लिए उत्तम अन्न को 
दधती-धारण करती हुई होती हँ। उनके लिए मुज्ञे भोजनादि कौ व्यवस्था करनी होती है। सो 
उनके कमरे मेँ ही मेरा बहुत सा समय बीत जाता है। (२) एेसा होते हए भी यदि=अगर ये 
पतिदेव वष्टि=चाहते हैँ तो मँ अन्तिगृहात्‌~उस समीप के कमरे से (शालौ श्चा10९5) अस्तम्‌-उनको 
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गृह कक्षा को ननक्षे-जाती हूँ, यस्मिन्‌ चाकन्‌-जिसमें कि वे मुद्ध चाहते हैँ । परन्तु होता तौ 
यही है कि मै दिवानक्तम्‌-दिन-रात वैतसेन (५1९, 51161) दण्ड से श्रथिता=ताड्ति होती 
रहती ह| कभी ये किसी बात से ज्ञाड देते है, कभी किसी बात से । संसार संघर्षजनित क्रोध को 
भी ये मेरे पर ही निकालने की करते हैँ । इन्दं यह अच्छी तरह पता तो है कि मैं हर समय इनके 
पास नहीं चैठ सकती, इन वृद्धो कौ भी तो सेवा करनी दही है। 

भावार्थ-- उर्वशी अपने मन मेँ सोचती है कि मुञ्े पति के पास बैठकर बात करने का 
अवकाश ही कर्हाँ है । मुञ्जे अन्तिगृह में स्थित सास-ससुर का भी तो ध्यान करना दहै। येतो व्यर्थ 
मेँ ही दिन-रात खीञ्ञकर मेरे पीके डण्डा लेकर पड़ रहते हँ । 

ऋषिः- उर्वशी ॥ देवता-- पुरूरवा एव ॥ छन्दः--आर्चीभुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उर्वशी का ( प्रकाशम्‌ ) प्रकट उत्तर 
त्रिः स्म॒ मारः शनथयो वैतसेनोत स्म॒ मेऽव्यत्य पृणासि । 
पुरूरवोऽनं ते केतमायं राजां मे वीर तन्व श्स्तदंसीः ॥ ५॥ 

(१) हे पुरूरवः = खून प्रभु का स्तवन करनेवाले पतिदेव ! क्या आप ही अह्लः त्रिः =दिन 
मेँ कम से कम तीन बार मा~मुञ्चे वैतसेन वेत्रदण्ड से श्रथयः स्म~ताड्ति ही करते हो, उत 
स्मया निश्चय से अव्यत्यै मे=( अवि अती, अत सातत्यगमने) कभी भी इधर-उधर न जानेवाली 
मेरे लिए घर पर रहकर ठीक से कार्यो मेँ लगी रहनेवाली के लिए पृणासि कु मधुर शब्दों 
से सुख को देनेवाले भी होते हो । (२) उठते ही “यह करो, यह लाओ" इन शब्दों से आफत- 
सी कर देना, ओफिस आदि जाते समय भी "ये चीज यर्हौँ क्यों पड़ी है ? क्या मुपत मेँ आयी है ?' 
आदि शब्दों से ज्ञाडना, फिर वापिस आने पर “ ज्ञटपर करो न" आदि शब्दों से मुडौ भी उतावली- 
सा कर देना, यदी य्ह " तीन बार ताडना" शब्द से संकेतित हुआ है । पति को पली के बो का 
ध्यान करते हए उसके कार्यो कौ आलोचना न करना ही ठीक है । (३) उर्वशी कहती है कि 
हे पुरूरवः ! मेँ तो ते केतं अनु-आपके ज्ञान कौ बात को सुनने के बाद आयम्‌-आपकौ संगिनी 
बनकर इस घर मेँ आयी । वीर=ठे वीर पुरुषोचित कर्मो के करनेवाले पुरूरवः! तदा-तब, जब कि 
मैने आपके जान कौ चर्चा सुनी, तो मे तन्वः=मेरे शरीर के राजा आसीः =आप राजा हौ गये 
थे। मैने मन से अपने को आपके प्रति संप दिया था। मुञ्ञे आपके इस प्रकार क्रुद्ध हो जाने का 
ज्ञान न था। प्रभु स्तवन करनेवाला वीर पुरुष क्रोध कर भी कैसे सकता है ? (४) उर्वशी के इस 
प्रकार कहने का पुरुरवा पर सुन्दर प्रभाव पडता है ओर पुरुरवा कहते हैँ -- 

भावार्थ-- उर्वशी पति से कहती है कि आप तो यही क्रोध करनै लगते हो । मेँ क्या इधर- 
उधर कभी व्यर्थ मे जाती हूँ? काममें ही तो लगी रहती हूँ। मैने जरा बात नहीं कौ तो क्या 
प्रलय आ गयी > आप “पुरूरवः ' हैँ, "वीर ' है, सो क्यों क्रोध करना? 

ऋषिः-- पुरूरवा एेव्टः । देवता-- उर्वी ।। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
-पल्नी की विशटोषतां 
या सुजूर्णिः श्रेणिः सुम्नआ॑पिर्हदेच॑श्चन ग्रन्थिनीं चरण्युः । 
ता अञ्जयोऽरुणयो न संस्तु: ध्रिये गावो न धेनवोऽनवन्त ॥ & ॥ 

(९) उर्वशी के क्रोध को शान्त करते हुए पुरुरवा कहते है कि हे उर्वशि! तुम तो मेरे लिये 

वह हौ याजो (क) सुलजुर्णिः=( सुजवा सा०) उत्तम वेगवाली, अर्थात्‌ शीघ्रतासे कार्यो को 
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कर देनीवाली है अथवा पूर्ण जरावस्था तक साथ देनेवाली है । (ख) श्रेणिः=(श्रि-सेवायाम्‌) सदा 
मेरी सेवा में तत्पर है, मेरे वृद्ध माता-पिता की सेवा भी तो मेरी दी सेवा दै । (ग) सुम्ने आपिः मेरे 
स्तोत्रं में तुम मेरा साथ देनेवाली मित्र हो। तुम भी तो मेरे साथ पसिलकर प्रभु- स्तवन करती हो, 
सो तुम्हे भी अपना मानस स्वास्थ्य ठीक रखना दै, क्रोध नहीं करना। (घ) हृदे चक्षुः न= (तध्व) 
‰,१।९५8 ) अचानक मेरे गहरे पानी मे पड़ जाने पर, मुसीबत आ जाने पर तुम अखि कै समान हौ । 
उस कष्ट से निकलने के लिए मार्ग को सुञ्ञानेवाली हो । ओर एेसी होवो भी क्योँना?तुमतौ 
ग्रन्थिनी चरण्युः =मेरे साथ ग्रन्थि-बन्धनवाली हौकर निरन्तर चलनेवाली हौ । ओर इस प्रकार 
मेरे सुख को अपना सुख व मेरे दुःख को अपना दुःख समञ्लनेवाली हो । (२) ताः=उच्छिखित प्रकार 
से वर्णित गुणौवाली गृहिणि्याँ दी अज्जयः=गृह की भूषण होती हैँ अरुणयः=ये तेजस्विनी 
होती है ओौर न स्तुतः = मार्ग से कभी विचलित नहीं होतीं । मार्ग से विचलित न होने के कारण 
ही, धेनवः गावः न~दुधार गौवोँं के समान श्रिये-घर कौ भी वृद्धि के लिए होती है। जैसे 
दुधार गौवोँंसे घर कौ शोभा बद्ती है, इस्री प्रकार इन गृहिणियों से भी शोभा कौ वृद्धि होती 
है । एेसा बने रहने के लिए ये अनवन्त=सदा प्रभु का स्तवन करनेवाली होती दँ (नु स्तुतौ) ओर 
गतिशील होती हैँ (नव गतौ) । 

भावार्थ-- पुरुरवा आदर्श पल्ली के गुणों का चित्रण करते हुए उर्वशी के क्रोध को शान्त करते 


है| 
तरषिः- उर्वी ।। देवता-- पुरूरवा एव्छ ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः-- धैवतः ॥ 
ग्नाः-नद्यः-स्वगृर्ताः 
सम॑स्मिञ्जाय॑मान आसत ग्रा उतेम॑वर्ध्नद्य ९: स्वगुर्ताः । 
महे यत्त्वा पुरूरवो रणायावंर्धयन्दस्युहत्याय देवाः ॥ ७॥ 

(१) उर्वशी कहती हैँ कि हे पुरुरवः=प्रभु का स्तवन करनेवाले पतिदेव ! यत्‌-जब त्वा= 
आपको देवाः =सब देव महे रणाय= महत्त्वपूर्ण इस अध्यात्म संग्राम के लिए, कामक्रोधादि से 
चचलनेवाले संग्राम के लिए अवर्धयन्‌ बाते हैँ ओर दस्युहत्याय दास्यव वृत्तियोँ के नाश के 
लिए समर्थं करते दै तो उस समय इस प्रकार अस्मिन्‌-इस पति के संजायमाने= सम्यक्‌ विकास- 
वाला होने पर आसत पलि्योँ भी ठीक से घर मेँ बैठती है, अर्थात्‌ घर में स्थिर होकर रहती हें । 
पति के क्रोधादि के वशीभूत होने पर पली का घर पर रहना कुक कठिन-सा हौ जाता दै। (२) 
इस प्रकार शान्त वातावरण यें रहती हुई ये पलियां राः =देवपलि्योँ होती हैँ, इनका ज्ञान प्रापि कौ 
ओर ज्ुकाव होता दै व्यर्थ की गपशप में न पड्कर ये खाली समय को स्वाध्याय मेँ विताती हैँ। 
यह स्वाध्याय उनमें दिव्यता कौ वृद्धि का कारण बनता है । पति देव बनेगा, तो पली देवपल्ी होगी 
ही । उत=ओौर इस प्रकार की पलिया ईम्‌-निश्य से अवर्धन्‌=पति की भी वृद्धि का कारण बनती 
दँ । नद्यः=( नदिः स्तोता) ये प्रभु स्तवन कौ वृत्तिवाली हौती हैँ ओर स्वगूर्ताः = अपने कार्यो में 
उद्यमनवाली बनती है, अपने सब कार्यो को श्रम से करती हुई उन कार्यो मेँ ही आनन्द का अनुभव 
लेती दैँ। 

भावार्थ-- पति क्रोधी न हों तो पली ' स्वाध्यायशील-स्तवन कौ वृत्तिवाली व स्वकर्मनिपुण' 
बनती है। इससे घर सुन्दर बनता है, वह बढ़ता चलता हे । 
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ऋषिः -- पुरूरवा पच्छः ॥ देवता--उर्वष्ी ॥। छन्दः --विरायत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ।। 
क्रियाशीलता च्छो न छोड़ना 
सचा यदासु जह तीष्वत्कममानुषीषु मानुषो निषेवे । 
अप॑ स्म मत्तरस॑न्ती न भुज्युस्ता अंतरसत्रथस्पृशो नार्वा: ॥। ८ ॥ 

(९) पुरुरवा कते हैँ कि स्त्री को भी अपना सौम्य मानुषरूप छोडना नहीं चाहिए । इसके 
छोडने प॒र पुरुष उसको कितनी भी अनुकूलता का सम्पादन करने का प्रयत करे, वो पुरूष से दूर 
ही हटती जाती हैँ (उससे विदक-सी जाती हैँ । चदा=जन आसु-इन स्त्रियो के आकम्‌-(आ 
सातत्पगमने) निरन्तर क्रियाशीलता के स्वभाव को जहतीषु-ोड्‌ते हुए होने पर ओर इस प्रकार 
आराम व विषयों में फंस जाने पर अमानुषीषु-अमानुष व क्रूर स्वभाववाला हो जाने पर 
मानुषः = एक मनुष्य सचा~इनके साथ रहनेवाला होकर, इनका जीवन सखा बनकर सिषेवे-सब 
प्रकार से इनकौ सेवा करता दै, तो भी यह स्त्री भुज्युः = तृण चरती हुई तरसन्ती नचमृगी के 
समान मत्‌=मेरे से अप स्म=डरकर दूर भागती है । ताः=वे तौ इस प्रकार अत्रसन्‌=उद्विग्र होकर 
दूर हटने कौ करती दै न~जैसे कि रथस्पृषटाः अश्वाः=रथ का स्पर्श करनेवाले अश्वाः =घोडे। 
रथ में जोते जाते हुए घोडे बिदक उठते हैं । इसी प्रकार ये स्त्रियौ कार्य के उपस्थित होने पर उद्धिग्र 
हो उठती दहै । वे कारयन करके आराम मेँ रहती है, क्रोध के स्वभाववाली होकर पुरुष के लिए 
परेशानी का कारण बनती हैँ । 

भावार्थ-स्त्री क्रियाशील बनी रहकर क्रोध आदि से ऊपर उठी रहे । तभी वह पति के साथ 
अनुकूलता से चल पाती है। 

ऋ्षिः--पुरूरवा एेव्ठः ॥ देवता- उर्वशी ॥ छन्दः- निचृच्िष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"पति का प्रेम" व ' पत्नी का उत्साह" 

यदासु मर्तो अमृतासु निस्पृक्सं श्चोणीभिः क्रतुच्िर्न पृद्धः । 

ता आतयो न तन्व॑ः शुम्भत स्वा अश्वासो न ऋीव्ख्यो दन्दशानाः ९ ॥ 

(१) उर्वी कहती है कि यदा=जब मर्तः=मनुष्य अमृतासु-= वैषयिक वस्तुओं के पीके न 
मरकर केवल पति के प्रेम को चाहनैवाली आसु-इन पत्नियों मे निस्मुक्‌= निःशेषेण (2५11686) 
सम्पर्कवाला होता है, जब वह क्षोणीभिः= (क्षु शके) -( वाग्भिः सा०) वाणियों से, न=इसी प्रकार 
क्रतुभिः=कर्मो से या संकल्पो से संपृक्ते-पली के साथ हौ सम्पर्कवाला होता है, अर्थात्‌ ' मनसा 
वाचा कर्मणा" वह पली काही हौ जाता है, ओर जब उसका प्रेम किसी अन्य स्त्री के लिए नहीं 
होता, तव ताः=वे पलिर्योँ आत्तयः न~आति नामक सुन्दर पंखोंवाले पक्षी के समान स्वाः तन्वः 
सुम्भत=अपने शरीरो को शोभित करती दँ । वे प्रसन्न मनोवृत्तिवाली होती हैँ ओर वह प्रसन्नता 
उनकी वेशभूषा मेँ प्रकट होती है । * आतयः ' शब्द मेँ क्रियाशीलता की भी भावना है । उनका जीवन 
खूब उत्साहपूर्वक कर्मो मँ लगा हुआ होता हे । पति का प्रेम उनके जीवन में स्पूर्ति का संचार करता 
हे । (२) ये दन्दशानाः जिह्वा से ओष्ठप्रान्तों को काटते से हुए्‌ अश्वासः नतशक्तिशाली घोड़ों 
के समान क्रीडयः=सारे कार्यो को क्रौडक की मनोवृत्ति से करनेवाली होती है । शक्तिशाली घोडा 
आलस्यमय स्थिति में खड़ा नहीं रह सकता । ये गृहिणिर्यो भी उस प्रेम के वातावरण मेँ शक्ति व 
स्फूर्तिं का अनुभव करती है ओर पूर्ण उत्साह से गृहकार्यो में व्यापृत रहती है । 

भावार्थ पति का पूर्णं प्रेम प्राप्त करने पर पत्री का हदय उत्साह से पूर्ण होता है ओर स्फूर्ति 
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सम्पन्न होकर ये गृह कार्यो में व्यापृत होती हेँ। 
ऋषिः-- पुरूरवा एेव्छः ॥ देवता- उर्वशी ।। छन्दः--आचींभुरिकित्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उत्तम पुत्र व माता का दीर्घ-जीवन 
विद्यत्र या पत॑न्ती दविंदयोद्धर॑न्ती मे अप्या काम्यांनि। 
जनिष्टो अपो नर्यः सुजातः प्रोर्वशी तिरत दीर्घमायुः ॥॥ ९०॥ 

८९) पुरुरवा कहते हैँ पति का प्रेम पूर्णतया पली के लिए होना चाहिए । पल्ली को भी चाहिए 
कि वह पति के लिए काम्य (=इष्ट) कर्मो को करती हुई पति के लिए प्रिय बने । दोनों के 
पारस्परिक प्रेम के होने पर ही इष्ट सन्तान करौ उत्पत्ति होगी, यदी पनी के दीर्घजीवन का भी 
मार्ग हेै। प्रेम के अभाव में प्रसूति कष्ट से माता कै जीवन का भी खतरा उत्पन्न हौ सकता दै। 
याजो उर्वशी विद्युत्‌ न=विजली की तरह पतन्ती शीघ्रता से गति करती हई मेमेरे लिए 
काम्यानि अप्या=वाच्छनीय कर्मसाध्य पदार्थो को भरन्तीचप्राप्त कराती हुई है, वह उ=निश्चय 
से उस सन्तान को जनिष्ट =जन्म देती है जो अपः=कर्मशील है, नर्यः=लोकदहितकारी होता हे 
अथवा नरो में उत्तम बनता है ओर सुजातः उत्तम विकासवाला होता है । (२) एसे उत्तम सन्तान 
को जन्म देनेवाली उर्वज्ी=अपने पर पूर्णं संयमवाली (उरु वशो यस्याः) बालक की माताभी 
दीर्घं आयुः दीर्घं जीवन को प्रतिरत=विस्तृत करनेवाली होती दै । 

भावार्थ-- पति पली के लिए पूर्ण प्रेम क होने पर सन्तान उत्तम होती है, साता को भी दीर्घ 
आयुष्य प्रा होता हे । 

त्षिः-- उर्वशी ।। देवता- पुरूरवा एव्ठ : ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
पत्री की बातो को उपेक्षित न करना 
जल्ञिष इत्था गोपीथ्याय हि दधाथ तत्पुरूरवो म॒ ओजं: । 
अशासं त्वा विदुषी सस्मिच्रहन्न म आश्र॑णोः किमभुग्वदासि ।। ९९॥ 

(१) उर्वशी अपने दोहद काल के समय (टा ा८४ ) अपने मातृकुल में चली जाती हे । 
स्पष्ट है कि पुरुरवा से वह प्रसन्न नहीं । पुरूरवा उसे लिवा लाने के लिए आते हैँ । तो उर्वशी उपालम्भ 
देती हुई कहती है कि भैं विदुषी = गर्भिणी अवस्था की सब बातों को खून समज्ञती हुई समस्मिन्‌ 
अहन्‌=-सब दिनों त्वा=आपको अशासम्‌-आवश्यक वाते कटती रही, आवश्यक चीजों को 
जुटाने का संकेत करती रदी । (२) मै यह समय-समय पर कहती ही रही कि आप इत्था-इस 
प्रकार वर्तने से हित्निश्चयपूर्वक गोपीथ्याय=( गो=भूमि) भूमिरूप स्त्री कौ रक्षा के लिए 
(पीथंचरक्षणम्‌), जिस भूमि मै मनुष्य बीज का वपन करते दै, उसकी रक्षा के लिए, जज्ञिषे होते 
दै । हे पुरूरवः! यह भी भैँने आपको कहा कि इस प्रकार आप तत्‌ मे ओजः =मेरे उस ओज को, 
शक्ति को दधाथ~स्थिरता से धारण करनेवाले होते है । (३) भने यह सब कुछ कहा, परन्तु आपने 
मे न अश्रृणोः=मेरी नात को नहीं सुना। आपने मेरी वातौ को मूर्खतापूर्ण समञ्ञा ओर ध्यान नदीं 
दिया। सो अब अभुक्‌=न पालन करनेवाले किं वदासिनक्या व्यर्थ मे कहते हैँ! ये सब बातें 
व्यर्थ है, अब मेरा विचार यहीं रहने का है। 

भावार्थ--दोहदकाल में पली कौ इच्छाओं का विशेषरूप से पूरण आवश्यक ठै । सामान्यतः 
"पली को गृह की आवश्यकताओं की पूर्तिं के लिए कभी परेशानी न उटानी पड़! यह पति का 
आवश्यक कर्तव्य हे। 
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ऋषिः-- पुरूरवा एेव्टः ॥ देवता-- उर्वी । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सन्तानो का पितृगृह में ही जन्म लेना 

कदा सूनुः पितर जात इच्छाच्चक्रन्नाश्रुं वर्तयद्विजानन्‌। 

को दम्प॑ती समनसा वि यूँंयोदश्च यदग्निः शूवशुरेषु दीद॑यत्‌।। ९२ ॥ 

(१) पुरुरवा कहते है कि कदा-कन सूनुः=पुत्र जातः उत्पन्न हुआ-हुआ पितरं इच्छात्‌-पिता 
को चाहता है ? वस्तुतः यह बात स्वाभाविक है कि वह पितृकल में उत्पन्न होगा तो पिता के प्रति 
स्तेहवाला होगा । पर मातृकुल में उत्पन्न होने पर उसका स्त्ेह कुछ ' नाना नानी ' से अधिक हो जाएगा। 
(२) सह सन्तान विजानन्‌ कु ज्ानवाला होने पर, अपने माता-पिता के कुछ फटाव को अनुभव 
करता हुआ, चक्रन्‌दिल ही दिल में क्रन्दन करता हुआ यह अश्रु न वर्तयत्‌-यह ओस्‌ ही 
न वहाता रहे । इस सब बात का ध्यान करते हुए उर्वरी को पतिगृह मेँ चले ही आना चाहिए । 
(३) अध=अजब यदद्यदि अभिः श्वशुरेषु दीदयत्‌-मेरे पुत्र के संस्कारों के समय दीप्त 
होनेवाली अग्रि मेरे श्वशुर कुलं मे ही दीप्र हो, तो यह कः=आनन्द वृद्धि का कारणभूत पुत्र भी 
समनसा=समान व संगत मनवाले भी दम्पती पति पली को वियूयोत्‌=पृथक्‌ कर देनेवाला हो 
जाएगा । सो यही ठीक है कि तुम मेरे साथ चली चलो । ओर अपने ही घर में यह हमारा सन्तान 
हो। 

भावार्थ--यदि सन्तान बच्चे के पिता के श्वशुर कुल मेँ जन्म लगे तो उनका प्रेम नाना-नानी 
की ओर ही रदेगा। 

ऋषिः-- उर्वशी ॥। देवता-- पुरूरवा एव्टः ॥ छन्दः- पादनिचृ्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
सन्तान पर अधिकार पिताका 
प्रतिं ब्रवाणि वर्तयते अश्रं चक्रन्न कऋन्ददाध्ये शिवायै 
प्र तत्त हिनवा यत्त अस्मे परेद्यस्त नहि मुर माप॑: ।॥ ९३॥ 

(९) गत मन्त्र की बात सुनकर उर्वशी कहती ठै कि प्रति ब्रवाणि~यै आपकी बात का 
उत्तर इन शब्दों में देती द्र कि यह आपका पुत्र चक्रन्‌-क्रन्दन करता हुआ अश्रु न वर्तयते=्ओंसू 
नहीं बहायेगा। यदि रोयेगा तो आध्यै शिवायै=किसी आध्यात शिव वस्तु के लिए दही तो रोयेगा। 
उस वस्तु की इसे यरो कमी न रहेगी ओर यह रोयेगा क्यो ? (२) ओर यह भी है कि यत्‌=-जो 
ते=आपका अस्मेहमारे पास ऋण के रूप में है तत्‌~उसे ते=तेरे प्रति प्रहिनवा=मै अवश्य भेज 
दूंगी । आपका पुत्र आपके पास पहँंच जाएगा । अस्तं परेहितआप घर को लौट जाइये । हे 
मूर नासमद्ली कौ बात करनेवाले ! आप अब मामुञ्चे नहि आपः = नहीं प्राप्त कर सकते । 

भावार्थ-- यदि पति पली जुदा ही हो जाते ठै, तो सन्तान पिता की ही े। 

ऋऋषिः-- उर्वी । देवता-- पुरूरवा एेव्छः ।॥ छन्दः- निचृत्नरिष्टुप्‌॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
पुरूरवा कौ शपथे ( नारी का समादर ) 
सुदेवो अद्य प्रपतेदनां वृत्परावतै परमां गन्तवा ॐ। 
अधा शयीत निक्ऋतेरुपस्थेऽथेनं वृक्का रभसासो अद्युः । ९४॥ 

(१९) उर्वशी कौ गत मन्त्रोक्त अन्तिम नात को सुनकर पुरुरवा शपथ खाकर अपनी निर्दोषता 

को प्रमाणित करता है । उसका अभिप्राय यह है कि व्यर्थ में कुछ भ्रान्ति (गलतफहमी) हो गई 
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दै । वास्तव मे कोई फेसौ बात ही नहीं । वह कहता है कि यदि मैने तुम्हारी बातों पर जानलूञ्चकर 
ध्यान न दिया हो तो अद्य=आज सुदेवः =तुम्हरि साथ उत्तम क्रीड़ा करनेवाला भी अनावृत्‌-आवरण 
से रहित हुआ-हुआ, सिर छुपाने के स्थानभूत गृह से रदित हुआ-हुआ प्रपतेत्‌-भटकनेवाला दे । 
मेरे भाग्य में भटकना ही भटकना लिखा हो । (२) उ=ओर परमां परावतं गन्तवा=( दूरादपि 
दूरदेशं गन्तुंमहाप्रस्थानयात्रां कर्तु) वह व्यक्ति दूर से दूर देश मे जानेवाला हो अर्थात्‌ महाप्रस्थान 
यात्रा को करनेवाला बने। (३) अधा~अव यह व्यक्ति निरऋतेः उपस्थेनदुर्मति की गोद में 
शयीत=सोनेवाला हो । अधिक से अधिक दुर्गति को प्राप्त हौ। (४) अध=ओौर एनम्‌-इसे 
रभस्ासः= बडे जबर्दस्त, खृँखार वृकाः =भेड्यि अद्युः=खा जार्ण्‌। जानवृूञ्चकर तुम्हारा यदि मैने 
अपमान किया हो तो मुञ्चे भूखे भेद्ये अपना भोजन बना डालें । इस प्रकार शपथपूर्वक अपनी 
निर्दोषता को कहता हुआ पुरुरवा उर्वशी को अनुनीत करना चाहता है । 

भावार्थ--पली का तिरस्कार करनेवाला (क) भटकता है, (ख) मृत्यु को प्रा होता है, 
(ग) दुर्गति को भोगता है, (घ) भूखे भेडियों का भोजन बनता हे । 

उरषिः-- पुरूरवा एेव्छः ॥ देवता--उर्व्ी ॥। छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥। 
उर्वशी का उपालम्भ 
पुरूरवो मा म्रा मा प्र प॑पो मा त्वा वृकांसो अशिवास उ क्चन्‌। 
न चै स्त्रैणानि सख्यानि सन्ति सालावृकाणां हद॑यान्येता । ९५५ ॥ 

(१) पुरुरवा की शपथं सुनकर उर्वशी कती है कि हे पुरूरवाः =बहुत बात करनेवाले (रु 
शब्दे) मा मृथाः आप मरिये नहीं । मा प्रपप्तः दुर्गति मे भी न गिरिये । उ=ओौर त्वा=-आपको 
अशिवासः=अकल्याणकारी वृकासः = भेडिये माक्षन्‌=मत खायें । आपको एेसी आपत्ति्योँ क्यों 
आये 2 (२) कु उपालाम्भ के स्वर में उर्वशी कहती है कि स्त्रैणानि सख्यानितस्त्रियो कौ 
मित्रता तो वै=निश्चय से न सन्ति होती ही नदीं । "एताये तो हृदयानि हदय सालावृकाणाम्‌= 
बन्दरों के हैँ, अर्थात्‌ अत्यन्त चंचल दँ ' ये शब्द उर्वशी अपने हृदय की ओर इशारा करती हई 
कहती हे । (२) वस्तुतः उर्वशी को कहीं से ठेसा सुन पड़ा कि पुरूरवा एेसा कहते थे कि ! स्त्रियों 
की क्या मित्रता, ये तो बडे चञ्चल हदय की होती हैँ" । नस तभी से उर्वशी कामन फट गया। 
अन्य घटनाएं भी उसे इसी विचार की पोषक प्रतीत हई ओर वह अपने मातृगृह को चली गई । 

भावार्थ“ पली के विषय में किसी अन्य व्यक्ति से आलोचनात्मक शब्द कहना ' वैमनस्य 
का सबसे बड़ा कारण होता है। 

ऋऋषिः--पुरूरवा एेव्छः ॥ देवता--उर्वछी ॥ छन्दः--पादनिचृच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धेवतः ॥। 
भोजनाच्छादन कौ कमी 
यद्धिरूपाच॑रं मर्त्येष्ववसं रात्रीः शरदश्चतस्रः । 
घृतस्य स्तोकं सकृदह्मं आश्नां तांदेवेदं तातृपाणा च॑रामि ॥ ९६ ॥ 

(९) मूलभूत बात को कहने के बाद उर्वशी अन्य बातों को भी कह डालती हे । यद्‌=यद्यपि 
मर्त्येषु मनुष्यो के एकत्रित होने के स्थलों मेँ (उत्सवो में) मै कपड़ों के ठीकन होने से 
विरूपा दीनरूपवाली होती हुई, भदी प्रतीत होती हई अचरम्‌-विचरती रही, तो भी मेँ चतस्त्रः 
शरदः रात्री; अवसम्‌पूरे चार वर्षो के दिनों वहाँ पतिगृह मे रहती रदी । (२) घृतस्य 
स्तोकम्‌-घी का थोड़ा-सा अंश ओर वह भी अह्वः सकृत्‌-दिन में एक बार आश्नाम्‌-मँ खाती 
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मे विचरती रदी इन सन जातो को तो मैने सहा । परन्तु बदनामी को सहना कठिन हुआ, सो यहाँ 
चली आई । 

भावार्थ-- पति को पी के लिए भोजनाच्छादन कौ समुचित व्यवस्था कातो त्रतरूप में पालन 
करना चाहिए । 

त्रषिः-- पुरूरवा एव्छः ॥ देवता-- उर्वी ।॥ छन्दः- निचल्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
पुरूरवा का उत्तर 
अन्तरिक्षप्रां रज॑सो विमानीमुप शिक्षाम्युर्वशीं वसिंछठः। 
उप॑ त्वा रातिः सुकृतस्य तिष्ठान्नि व॑र्तस्व हृद॑यं तप्यते मे ॥ ९७॥ 

(१) पूरूरवा उर्वशी कौ बातों का उत्तर देते हुए कहते हैँ कि मैं वसिष्ठः =वाणी पर पूर्ण 
प्रभुत्व को रखनेवाला मुँह से व्यर्थं की बातों को न निकालनेवाला, उर्वश्शीम्‌तुञ् उर्वशी को, अपने 
पर नियन्त्रण रखनेवाली को उप शिक्षामि=अपने समीप कर सकने कौ कामना करता हू (शक्तिः 
सन्नन्तः) । तू तो अन्तरिश्च-प्राम्‌=मेरे हदयान्तरिक्ष का पूरण करनेवाली है, मैरे हृदय तेरे सिवाय 
किसी ओर के लिए स्थान नहीं । रजसः विमानीम्‌-तू मेरे रञ्जन व अनुराग का विशेषरूप से 
निर्माण करनेवाली है । तेरे विषय मेँ मैँ कुछ अशुभ शब्द करू यह सम्भव ही कैसे हौ सकता हे ? 
तुञ्ञे देसी बातों पर विश्वास न करना चाहिए । (२) त्वा=तुञ्ञे सुकृतस्य=उत्तम मार्ग से कमाये 
हुए धन का रातिः=देनेवाला यह पुरुरवा उपतिष्ठात्‌-उपस्थित हो । अर्थात्‌ खान -पान-भोजनाच्छादन 
कौ समस्या तो इस स्थिति में पैदा ही नहीं हौ सकती । मै तौ कमानेवाला ही र्गा, जोड़ना खर्चना 
तो होगा ही तुम्हारा काम। सो निवर्तस्व-अव लौट चलो। मे हृदयं तप्यते=मेँ सचमुच दिल 
मँ बड़ा सन्तप्त दूँ। इस सारी बात का ध्यान करके तुम्हें लौट ही चलना चादिए्‌। 

भावार्थ-- पति को पली ही प्रिय हौ । वह कमाने ओर पली खर्चे व जोदे । इस प्रकार दोनों 
घर को सुन्दर बनार्ँ। 

ऋषिः-- उर्वी ॥ देवता-- पुरूरवा एेव्ठः ।॥ छन्दः- निचृच्तरिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः 1 
घर को स्वर्ग बनाना 
इति त्वा देवा इम आहुरैव्ठ यथेंमेतद्दरव॑सि मत्युल॑न्धुः । 
प्रजा तें देवान्हविषां यजाति स्वर्ग उ त्वमपि मादयासे ।॥ ९८ ॥ 

(१) हे एेड=इडा अर्थात्‌ वेदवाणी को अपनानेवाले पुरुरवः ! इमे देवाः ये मेरे माता-पिता 
आदि देव त्वा=आपको इति आहुः यह दी तो कहते हँ कि ' व्यर्थं की बदनामी न की जाये 
ओर खान-पान आदि की परेशानी न हो ' । आपने वदी ध्यान रखना कि यथा-जिससे ईम्‌-निधयपूर्वक 
एतद्‌ भवसि=आप एेसे ही होते हो । अर्थात्‌ आप जैसा इस समय कह रहे हैँ, उन बातों को 
आप फिर भूल न जाँ । यह भी स्मरण ही रखना चादिए कि मृत्युबन्धुः-( भवसि) आप मृत्यु 
को बान्धनेवाले होते हो । अर्थात्‌ उचित व्यवस्था के हारा रोगादि को घर से दूर रखते हो । परस्पर 
वैमनस्य के होने पर तो चिन्ता के कारण ही शरीर रोगी रहने लगता है । (२) पति- पल्ली परस्पर 
प्रेमवाले होते हुए नीरोग जीवनवाले होते हैँ ओर तब उनके सन्तानं पर भी उत्तम प्रभाव पडता 
है उर्वशी कहती है कि ते प्रजा=आपकी सन्तान देवान्‌=देवों का हविषा यजाति=हवि के द्वारा 
उपासन करती हे । देवयज्ञ कौ वृत्तिवाली बनकर घर्‌ के वातावरण को बड़ा पवित्र बनाती है। 
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उ= ओर उख समय त्वं अपि=आप भी स्वर्गेतस्वर्ग में मादयाससे=आनन्द का अनुभव करते 
दै । घर स्वर्ग-सा बन जाता है ओर वहाँ सुख हौ सुख होता है । 

भावार्थ पति-पली के जीवन में सामजञ्जस्य के होने पर दी सन्तान यज्ञिय वृत्तिवाली होती 
हे ओर घर स्वर्गतुल्य बना रहता है । 

इस सम्पूर्ण सूक्त मेँ "पति-पल्री का कैसे समन्वय हौ सकता है, किन वातो से परस्पर वैमनस्य 
हो जाता टै, पति का क्या कर्तव्य है ' इत्यादि बातों का जीवित जागरित रूप मेँ सुन्दर वर्णन हुआ 


है । यदि हम जीवन को सुन्दर लना पारगे, तो प्रभु का वरण करनेवाले * वरू" बरनेगे यही अगले 
सूक्त का ऋषि हे । यह सबके दुःखों का निवारण करनेवाला बनने से * सर्व हरि" है, इन्द्र का सच्चा 
उपासक होने से “णेन्द्र ' है । यह प्रभु का आराधन करता हुञजा कहता ठै-- 
[ ९६ ] षण्णवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋपिः--बरु- सर्वंहरिवैनद्रः ॥ देवता- दरिस्तुतिः ॥। छन्दः-- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
प्रभु से दिये गये ' इन्दियाश्व' 
प्रत महे विदथे शंसिषं हरी प्र त वन्वे वनुषो र्तं मद॑म्‌। 
घृतं न यो हरिभिश्चारु सेच॑त आ त्वा विशन्तु हरिवर्पसं गिर॑ः॥ ९॥ 

(१९) हे प्रभो ! मैं महे विदथे इस महान्‌ ज्ञानयन्ञ मेँ ते= आपके इन मेरे लिए दिये हए हरी 
कर्मन्दिय-पञ्चक व जानेन्द्रिस-पञ्चकरूप अश्वं य प्रशंसिषम्‌-प्रशंसित करता ह्ँ। ये अश्व 
सचमुच इस शरीर-रथ को खचकर लक्ष्य. स्थान पर पर्ंचाने में अद्धुत क्षमता रखते हैँ । एक-एक 
इन्दरियाश्व की रचना अद्धुत ही है । (२) मेँ वनुषः = परे कामादि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले 
तेप से हर्यतम्‌-अत्यन्त कमनीय मदम्‌-मद व दर्ष को प्रवन्वे~प्रकर्षेण मँगता द| मुञ्च 
आपकी प्राप्ति का अवर्णनीय आनन्द अनुभव करने का अवसर प्राप्त हो । (३) यः=जो आप घृतं 
न= घृत के समान हरिभिः-इस इच्दरियाश्वों के द्वारा चारु सौन्दर्य को सेचते हमारे मँ सिक्त करते 
हँ । घृत शरीर मे आतो कौ शुष्कता को दूर करके कोष्ठवद्धता को नष्ट करता है तथा जाठराग्नि 
को दीत्त करता है, इसी प्रकार प्रभु ज्ञानाप्नि के द्वारा वासना के मलों को दग्ध कर देते हैँ ओर 
-मस्तिष्करूप द्युलोक को ज्ञान- सूर्य से दीप्त करते हं । उस हरिवर्पसम्‌=सूर्यसम ज्योतिर्मय त्वा=आपको 
गिरः आविशन्तु=हमारी स्तुति वाणि प्राप्त हँ । हम वेदवाणियों द्वारा आपका स्तवन करनेवाले 
जनेँ। 

भावार्थ प्रभु ने हपें अद्धुत इन्दरियरूप अश्व प्राप्त कराये हैँ । इनके द्वारा हमारा जीवन सुन्दर 
बनता है। उस प्रभुका दही हम स्तवन कर। 

ऋषिः--व्ररूः सर्वहरिवैन्द्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः । छन्दः -निचुज्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रकाशयुक्तं बल 
हरि हि योनिमभि ये समस्व॑रन्छिन्वन्तो हरीं दिव्यं यथा सद॑ः । 
आ यं पृणन्ति हरिभिर्न धेनव इन्द्राय शूषं हरिवन्तमर्चत ॥। २॥ 

(१) ये-जो भी उपासक हितनिश्चय से उस योनिम्‌-सवके मूल उत्पति-स्थान हरिम्‌=सबके 
दुःखों का हरण करनेवाले प्रभु के समस्वरन्‌ =नामों का उच्चारण करते हैँ, वे इस प्रकार 
हरी -इन्दरियाश्वों को हिन्वन्तः प्रेरित करते है यथा=जिससे दिव्यं सदः =उस प्रकाशमय प्रभु के 
स्थान को (121५९1८ ऽ९€४1) प्राप्त होते हैँ । उस दिशा में हौ इनके इन्द्रियाश्व प्रेरित होते रै, जिस 
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दिशा में चलते हए वे इस प्रकाशमय स्थान को प्राप्त करानेवाले बनते हैँ । (२) नः च=ओौर 
सम्‌-जिसको (न इति चार्थ) धेनवः =ज्लानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणिर्योँ हरिभिः जान कौ 
रश्मयो से पृणन्ति (१९11९111) प्रसन्न करती है, अर्थात्‌ जो वेदवाणियों का अध्ययन करता हे 
ओर उन वाणियों से ज्ञानरश्मियों को प्राप्त करके आनन्द का अनुभव करता है । उस इन्द्राय = ( इन्द्रस्य 
सा०) जितेन्द्रिय पुरुष के हरिवन्तम्‌ प्रशस्त ज्ानरश्मियोंवाले शूषम्‌-शत्रु शोषक बल को 
अर्चत= सत्कृत करो । इसके प्रकाशमय बल के अर्चन से हमारे मेँ भी इसके मार्ग पर चलने कौ 
वृत्ति उत्पन्न होगी ओर उस मार्ग पर चलते हुए हम भी प्रकाशयुक्तं बल को प्राप्त करनेवाले होगे । 
भावार्थ हम उन व्यक्तियों के प्रकाशमय बल का अर्चन करे जो (क) प्रभु को हरि योनि 
नाम से स्मरण करते हे, (ख) अपने इन्द्रियाश्वों को प्रभु के दिव्य-स्थान कौ ओर प्रेरित करते 
हैं, (ग) ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणियों की ज्ञानरश्मियों मे आनन्द अनुभव करते हैँ । वस्तुतः 
इन वाणियों मं आनन्द अनुभव करने के कारण दही वे जान व बल को प्राप्त कर सकते हैँ। 
ऋषिः--बरूः सर्वहरिवैन््रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः- निचज्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
हरिमन्युसायक 

सो अस्य वरो टरिंतो य आयसो हरिर्निकामो हरिरा गभ॑स्त्योः । 

द्युम्नी सुंशिषो हरिमन्युसायक इन्द्धे नि रूपा हरिता मिमिश्चिरे ॥। ३॥ 

(९) सः=वह अस्य=इस जितेद्धिय पुरुष का यः=जो वज्रः =क्रियाशीलतारूप व्र है, वह 
हरितः =सूर्य-किरणों के समान इसे उज्वल बनानेवाला है (हरित्‌ 11018 0† {116 51111), 
आयसः = लोहे के समान दृढ़ शरीरवाला करता है । (२) इस क्रियामय जीवन में हरिः=सन दुःखों 
का हरण करनेवाला प्रभु दी निकामः=इसके लिए नितरां चाहने योग्य टता है । ये कर्तव्य बुद्धि 
से कर्मो को करता है, सब सांसारिक फलों की कामना से ऊपर उठा हआ *आअ-क्रतु' बनता है, 
एक मात्र प्रभु प्रापि के संकल्पवाला होता है । परिणामतः इसके लिए वे हरिःत्दुःखों का हरण 
करनेवाला प्रभु आगभस्त्योः = हाथों में ही होते हैँ, टस्तामलकवत्‌ हो जाते दै, प्रत्यक्ष होते हँ । 
(२) यह व्यक्ति द्युम्नी=ज्योतिर्मय जीवनवाला बनता है, सुशिप्रः =(शिप्रो हनू नासिके वा नि०) 
उत्तम जबड़ों व नासिकावाला होता है । खून चबाकर खाता है तथा प्राणायाम को नियम से करता 
हे । परिणामतः पूर्ण स्वस्थ जीवनवाला बनता है । (३) हरिमन्यु=हरि का, प्रभु का, मन्यु ज्ञान 
ही इसका शत्चुओं का अन्त करनेवाला सायक बाण बनता है । इस इन्द्रे-जितेन्द्रिय पुरुष में 
हरितारूपा=सन तेजस्वीरूप निमिमिश्िरे=नि धय से सिक्त होते हैँ । यह सूर्य-किरणों के समान 
चमकता है । इसके सन अंग-प्रत्यंग दीप्त व ज्योतिर्मय बने रहते हें । 

भावार्थ क्रियाशील पुरुष तेजस्वी दृद शरीर व अन्ततः प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता दे । 
प्रभु का ज्ञान ही इसका शत्ु-संहारक बाण बनता है। 

तषिः--बरूः सर्वहरि्ैन्रः ॥। देवता--हरिस्तुततिः ॥ छन्दः निचज्नगती ॥ स्वरः निषाद; ॥ 
हरिम्भरः 
दिवि न केतुरधि धायि हर्यतो विव्यचद्वज्ो हरितो न रंह्यं । 
तुददहिं हरिशिप्रो य आयसः सहस््र॑ंशोका अभवन्धरिभरः ॥ ४ ॥ 

(१) दिवि केतुः ननद्युलोक में सूर्यं कौ किरणों के समान (केतु 18४ 0 1111) 

दिवि=इस उपासक के मस्तिष्करूप द्युलोक में हर्यतः=कमनीय केतुः (41110) बुद्धि व 
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प्रान अधि धायि आधिक्येन धारण होता है । (२) वच्रः=इसकी क्रियाशीलता िव्यचत्‌-विस्तृत 
होती दै, जो क्रियाशीलता रंह्या=-वेग के दृष्टिकोण से हरितः न= सूयश्वों के समान होती दै। 
सूर्य के अश्व जैसे अत्यन्त वेगवाले है, इसी प्रकार यह सब क्रियाओं को स्फूर्ति से करनेवाला होता 
टे । (३) अहिं तुदत्‌-जैसे सूर्य अहि, अर्थात्‌ मेघ को तुदत्‌-चिन्न-भिन्न करता है, इसी प्रकार 
यह वासना को (आहन्ति) नष्ट करता हे । हरिशिप्रः =इसके हनू व नासिका इसके दुःखों का हरण 
करनेवाले होते हैँ हितकर भोजनं को यह चवाकर खाता है ओर प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है। 
इससे यह वह बनता टै यः=जो आयसः = लोट का हो, अत्यन्त दृढ शरीरवाला होता है तथा 
हरिम्भरःन्दुःखनाशक प्रभु का अपने हदयक्षेत्र में पोषण करनेवाला यह सहस््रशोकाः 
अभवत्‌-शतशः दीपियोवाला होता है। इसका जीवन बड़ा दीप्त बनता हे । 

भावार्थ-- मस्तिष्क में ज्ञान को तथा हाथों मेँ क्रियाशीलता को धारण करके हम प्रभरुका 
अपने में पौषण करनेवाले होते हँ । प्रभु पोषण से जीवन दीप्त हौ उठता है। 

ऋषिः-- वरः सर्वहरिवैन्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः --आचीस्वराड्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
अनन्त एेश्वर्यवाले प्रभु 
त्वत्व॑महर्यथा उपस्तुतः पूर्वेभिरिन्द्र हरिके यज्व॑भिः। 
त्वं हर्यसि तव विरव॑मुक्थ्य ९ मसापि राधं हरिजात हर्यतम्‌।। ५ ॥ 

(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ ! हरिकेशः =दुःखहरण कौ साधनभूत प्रकाशमय किरणोंवाले 
प्रभो ! पूर्वभिः=अपना पूरण करनेवाले, मानस न्यूनताओं को दूर करनेवाले यज्वभिः = यज्ञशील 
पुरुषों से उपस्तुतः = स्तुति किये जाने पर त्वं त्वम्‌-आप ओौर आप ही अहर्यथाः =उन उपासको 
को प्राप्त होते हो । त्वं हर्यसि आप ही उनके हित की कामना करते हो । (२) हे हरिजातचप्रकाश 
कौ किरणों से प्रादुर्भूत होनेवाले प्रभो ! तव=आपका ही यह विश्वम्‌ सम्पूर्ण उक्थ्यम्‌-प्रशंसनीय 
हर्यतम्‌-कमनीय असरामिनपूर्ण (न अधूरा) राधः=एेश्वर्य है । आपके एश्वर्य से ही एश्वर्य ` 
सम्न्न होकर हम अपने कार्यो कौ सिद्ध कर पाते हैँ (राध संसिद्धौ ) । 

भावार्थ-- प्रभु यज्लशील व्यक्तियों को प्राप्त होते हैँ। प्रभु का रेश्वर्य पूर्णं हे। 

ऋषिः-- रूः सर्वहरिवैन््रः ॥। देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
यज्नजीलता व सोमधारण 
ता वज्रिण मन्दिनं स्तोम्यं मद इन्द्रं रथे वहता हर्यता हरीं । 
पुरूण्य॑स्मै सव॑नानि हर्यत इन्द्राय सोमा हर॑यो दधन्विरे ।॥ ६ ॥ 

(१) तावे प्रभु से दिये गये हर्यता=गतिशील हरी=इन्द्रियाश्व मदे आनन्द प्रापि के निपित्त 
रथेः=इस शरीर-रथ में इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को वहतः धारण करते हे, जो 
'वच्िणम्‌-क्रियाशीलतारूप वच्रवाले हैँ मन्दिने- आनन्दमय हैँ तथा स्तोभ्यम्‌-स्तुति के योग्य हे । 
वस्तुतः जब हमारी कर्मन्दियो व जानेन्दियो हमें प्रभु को ओर ले चलती हँ तौ हमारा जीवन क्रियामय 
बनता है, हमें आनन्द व हर्ष को प्राप्ति होती है ओर हम स्तुत्व जीवनवाले होते है । (२) अस्मैइस 
हर्यते कान्त व गतिशील इन्द्राय परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ प्रापि के लिए पुरूणि सवनाति- 
'पालनात्मक च पूरणात्मक यज्ञ होते हँ । यनो के द्वारा ही प्रभु का उपासन होता है, ये यज्ञ ही हमें 
प्रभु को प्राप्त करानेवाले हैँ । (३) इस इन्द्राय परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राति के लिए ही 
हरयः=सवब रोगों का हरण करनेवाले सोमाः=सोमकण दधन्विरे=धारण किये जाते दै । इन 
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सोमकणोँ के धारण से ही हमारी ज्ञानाग्नि दीप्त होती है ओर हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती है। 
भावार्थ प्रभु प्रापि के लिए आवश्यक है कि हम यज्ञशील हों ओर सोमकणों का शरीर 
मेही रक्षण करे। 
षिः-- रूः सर्वहरिवन्द्रः ।। देवता--हरिस्तुतिः ।॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
हरिवान्‌ प्रभु की प्राति 
अरं कामाय हर॑यो दधन्विरे स्थिराय दिन्वन्हर॑यो हरीं तुरा । 
अर्वद्धिर्यो हरिभिर्जोषमीयते सो अस्य कामं हरिंवन्तमानछो ॥। ७ ॥ 

(१) कामाय=काम्य प्रभु कौ प्राप्ति के लिए हरयः (सोमाः )=सन रोगों का हरण 
करनेवाले सोम (वीर्यकण) अरे दधन्विरे-खून ही धारण किए जाते हैँ । ये हरयः त्दुःख 
हरणकारी सोमकण तुरा हरी=त्वरा से युक्त इन इद्ियाश्वों को स्थिरायनउस स्थिर कूटस्थ प्रभु 
के लिए हिन्वन्‌-प्रेरित करते हे । सोमकणों के धारण से ज्ञानाग्नि दीम होती है, दीप ज्ञानाग्नि से 
प्रभु का दर्शन होता हे। (२) यः=जो व्यक्ति अर्वद्धिः=विष्नों को विनष्ट करके आगे बदनेवाले 
हरिभिः इन इन्द्रियाश्वों से जोषम्‌प्रीतिपूर्वक उपासन को ईयतेनप्राप्त होता है सः=वह अस्य 
कामम्‌-इसके चाहने योग्य हरिवन्तम्‌-प्रकाश की किरणोवाले उस प्रभु को आनशो-प्रा्त होता 
है| 

भावार्थ- सोम का रक्षण करें । शक्तिशाली इन्द्रियो को प्रभु कौ उपासना में प्रवृत्त करं । तो 
हम अवश्य उस कमनीय प्रकाशमय प्रभु को प्राप्त करेगे । 

्षिः--बरूः सर्वहरिवेन््रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
दुरितोंसेदूर 
₹हरिश्मशासर्रिकिश आयसस्तुरस्पेये यो द॑रिपा अवर्धत । 
अर्वद्धिर्यो रिंभिर्वाजिनींवसुरति विश्वां दुरिता पारिषद्धरी ॥ ८ ॥ 

(१९) तुरस्पेये= (तर्णं पातव्ये) शीघ्रता से अन्दर ही पीने के योग्य इस सोम के पीने पर 
यः=जो यह हरिपाः = (प्राणो वै हरिः कौ० १७।९) प्राणशक्ति का रक्षण करनेवाला पुरुष दै, वह 
हरिष्मशारूः= (श्मनि श्चितम्‌) सब मलों का हरण करनेवाली इन्द्रियों, मन व बुद्धिवाला होता 
है । इसकी इद्दिर्यो, मन व बुद्धि सब निर्मल होती हैँ । हरिकेशः यह दीप्त ज्ञान कौ रश्मियोंवाला 
होता है । आयसः =शरीर में लोहवत्‌ दृढ होता है । (२) यः=जो अर्वद्धिः=सन विष्नों के समास 
करके आगे बढनेवाले हरिभिः =इन इन्द्ियाश्वों से वालिनीवसुः = (००५) अन्नरूप धनवाला 
होता है, निवास के लिए आवश्यक अन्न का ही प्रयोग करता है यह व्यक्ति अपने इन हरी=जानेन्द्रिय 
व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वो को विश्वादुरिता=सब दुरितोंँ के अत्तिपारिषत्‌-पार ले जानेवाला होता 
है । इसकी इद्िर्यो दुरितौं से दूर होकर सुवितो को ही अपनानेवाली होती दैँ। 

भावार्थ--इद्दियों से निवास के लिए आवश्यक अन्नं काही ग्रहण करे, तो दुरितोँंसे दूर 
होकर, हम सोम का पान करनेवाले होगे ओर ' हरिश्मशारु, हरिकेश व आयस ' बरनेगे। 

ऋषिः--बरूः सर्वहरिवैन््रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः- निचृञ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
इन्द्रियों का मार्जन 
स्तुवैव यस्य हरिणी विपेततुः शिप्रे वाजाय हरिणी दविध्वतः । 
प्र यत्कृते च॑मसे मर्मुजब्द्री पीत्वा मद॑स्य हर्य॒तस्यान्ध॑सः ॥ ९ ॥ 
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(९) यस्य=-जिसके हरिणी (ऋक्‌ सामे वा इन्द्रस्य हरी श० १।१) ऋक्‌ ओर साम-- 
विज्ञान व भक्ति स्तरुवा इवनदो सखुवों के समान, यज्ञपात्रं के समान विपेततुः विशिष्ट गतिवाले 
होते हैँ, अर्थात्‌ जिसके जीवन में विज्ञान व भक्ति का समन्वय होता है। (२) यस्य=जिसके 
शिप्रे हनू ओर नासिका वाजाय शक्ति वृद्धि के लिए होते हुए हरिणी=रोगों व वासनाओं का 
हरण करनेवाले होकर दविध्वतः =रोगों व वासनाओंँ को कम्पित करते हैँ । "हनू ' भोजन का ठीक 


चर्वण करते हुए, ठीक पाचन के द्वारा, शक्ति वृद्धि का कारण होते हें । इस प्रकार इनके ठीक कार्य 
करने से सामान्यतः रोग नदीं आते। नासिका के ठीक कार्य करने पर प्राणायाम के द्वारा वासनाओं 
का विनाश होता है। इससे चित्तवृत्ति का निरोध होकर मन आधिशुन्य लना रहता है । (३) इस 
वासनाशून्य मन के होने पर हर्यतस्य अत्यन्त कान्त, कमनीय, मदस्य आनन्द के कारणभूत 
अन्धसः =सोम का पीत्वा=पान करके, सोम को शरीर मेँ ही व्याप्त करके इस कृते चमसे संस्कृत 
शरीर में (शरीर को ' तिर्यग्‌ विलश्चमस ऊर्ध्वबुध्नः ' कहा है ) यद्‌=-जो हरी=जानेन्िय व कर्मन्दरियरूप 
अश्व है उनको मर्मृजत्‌ शुद्ध कर डालता है । सोम के शरीर में रक्षण से इन्द्रियों कौ भक्ति दीप्त 
हो उठती है। 

भावार्थ--दो यन्ञपात्रों कौ तरह हमारे जीवनयनज्ञ मेँ विज्ञान व भक्ति का मेल हो। हमारे 
इन्र्यो हमारी नीरोगता के साधन हों । हमारी नासिका निर्वासनता का साधक लने (प्राणायाम द्वारा) 
सोमपान द्वारा, इस संस्कृत शरीर में हमारी इन्दियोँ दीप्तशक्तिवाली हों । 

ऋऋषिः--वरूः सर्वहरिवैन्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥। छन्दः- निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
मही-धिषणा-ओजः 
उत स्म सद॑ टर्यतस्य पस्त्योदरत्यो न वाजं टस्विंँ अचिक्रदत्‌। 
मही चिद्दि धिषणाहर्यदोजसा बृहद्वयो दधिषे हर्यतश्चिदा ।॥ ९०॥ 

(९) उत~ ओर हरिवान्‌-प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाला पुरुष हर्यतस्य = गतिशील कान्त (हर्य 
गतिकान्त्योः) प्रभु के पस्त्योः द्यावापृथिवी सम्बन्धी सखद्य=घर को इस प्रकार अचिक्रदत्‌ 
स्म=निश्चय से प्राप्त होता है, न= जेसे अत्यः निरन्तर गतिशील अश्व वाजम्‌-संग्राम को प्राप्त होता 
हे। इस शरीर में द्युलोक मस्तिष्क है तथा स्वस्थ शरीर ही पृथ्वी है । प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष इस शरीर 
में आकर जीवन-संग्राम में विजय प्राप्त करने के लिए यलशील होता है। (२) इसकौ मही 
चित्‌-(मह पूजायाम्‌) निश्चय से उपासना की मनोवृत्तिवाली धिषणा लद्धि ओजसा ओजस्विता 
के साथ हर्यत्‌ हिउस प्रभु कौ ओर ही चलनेवाली होती है । इसका हदय उपासनावाला, मस्तिष्क 
ज्ञान के प्रकाशवाला, तथा शरीर ओजस्वी होता है। इस प्रकार इन तीनों उन्नतियों को करनेवाला 
यह पुरुष प्रभ कौ ओर गत्तिवाला होता है । (२) इस हर्यतः प्रभु कौ ओर गत्तिवाले पुरुष के 
वयः आयुष्य को चित्‌-निशथ्य से बृहद्‌ आदधिषे=खूव दी आप धारण करते हैँ । 

भावार्थ-- जीवन को हम संग्राम समल । ‹ पूजा, बुद्धि व ओजस्विता ' के सम्पादन के द्वारा 
हम प्रभु कौ ओर चलें। प्रभु हमारे आयुष्य का धारण करगे । 

तरषिः-- वरुः सर्वहरिवैन्रः ।। देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः-- आचचीभुरिग्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 

वेदवाणी के घर का प्रादुर्भाव 
आ रोद॑सी दर्यमाणो महित्वा नव्य॑नव्यं हर्यसि मन्म नु प्रियम्‌। 
प्र पस्त्य॑मसुर हर्यतं गोराविष्कुधि हरये सू्यीय॥ १९॥ 
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(१) हे प्रभो! जाप अपनी महित्वा=महिमा से रोदसी =इस द्यावापृथिवी में आहर्यमाणः = 
सर्वत्र गतिवाले हैँ । एक-एक पदार्थ में जआपकी महिमा का दर्शन होता है । (२) इस द्यावापृथिवी 
व लोक-लोकान्तरों का निर्माण करके नु=अब आप नव्यं नव्यम्‌-अत्यन्त स्तुत्य (नु स्तुतौ ) कर्म 
का उपदेश देनेवाले (नव गतौ) मन्म ज्ञान को हर्यसिनप्रा्त कराते दँ । यह ज्ञान प्रियम्‌ =तृत्ति व 
प्रीति का कारण बनता है। (३) हे असुरान को देकर वासनाओं को सुदूर क्षिपत करनेवाले प्रभो ! 
(अस्यति) आप हरयेनप्रकाश कौ किरणोवाले सूर्याय~निरन्तर गतिशील पुरुष के लिए गोः =इस 
वेदवाणी के हर्यतम्‌ कान्त, चाहने योग्य पस्त्यम्‌~गृह को प्र आविष्कृधितप्रकर्षण आविर्भूत 
करते हे । जो भी व्यक्ति "हरि व सूर्य ' बनता दै, प्रभु उसके लिए इस वेदवाणी के घर को प्रकाशित 
करदेतेहैं। 

भावार्थ--हम स्वाध्यायशील व क्रियाशील होगे तौ वेद के तत्त्वार्थ को समञ्लनेवाले बरनँगे । 

ऋषिः--बरूः सर्वहरिवैन्रः । देवता--हरिस्तुतिः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दशोणि यज्ञ का स्वीकार 
आ त्वां हर्यन्तं प्रयुजो जनानां रथ वहन्तु हरिशिप्रमिन्द्र । 
पिबा यथा प्रतिभृतस्य मध्वो हर्यन्यज्ञं स॑धमादे दशोणिम्‌॥ १२॥ 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्िय पुरुष ! हरिशिप्रम्‌-हरणशील हैँ हनू व नासिका जिसकी जबड़े तो 
भोजन का खूल चर्वण करके रोगों को दूर करनेवाले दै तथा नासिका प्राणायाम के द्वारा वासनाओं 
को विनष्ट करनेवाली है । इस प्रकार ये हनू व नासिका दोनों ही "हरि ' है । त्वा=इस तुङ्च हरिशिप्र 
को, हर्यन्तम्‌प्रभु प्राप्ति की कामनावाले को जनानाम्‌-लोगों कौ प्रयुजः प्रकृष्ट योगवृत्तियाँ 
रथे इस शरीर रथ पर आवहन्तु-धारण करनेवाली हों । इन प्रयुजो से ही तृ प्रभु को प्राप्त 
करनेवाला बनेगा । (२) इन योगवृत्तियौं को तू अवश्य धारण कर, यथा=जिससे तू प्रतिभृतस्य 
प्रतिदिन तेरे में पोषित होनेवाले मध्वः=सोम का, सन भोजनों के सारभूत मधुतुल्य सोम का 
पिबा=पान करनेवाला हो। (३) तू सधमादे-प्रभु प्रासि के द्वारा प्रभु के साथ (सह) मिलकर 
आनन्द अनुभव करने के निमित्त दशोणिम्‌ ( ओणि"016५1101) दसो इन्द्रियों कौ रक्षा करनेवाले 
अथवा (आओणिन्ला1078 ) दसों इन्द्रियों को विषयों से अपनीत करनेवाले यज्ञम्‌श्रेष्ठतम कर्मं 
की हर्यन्‌-कामना करनेवाला हो, ्रेष्ठतम कर्म कौ ओर तू चलनेवाला हौ । (हर्य गतिकान्त्योः ) । 

भावार्थ-- मनुष्य योगवृत्तिवाला बने, सोम का धारण करे, प्रभु प्राति के आनन्द के लिए दसं 
इद्धियों के रक्षक यज्ञ को करनेवाला हो, अर्थात्‌ सदा उत्तम कर्मो में लगा रहे। 

ऋषिः--बरूः सर्वहरिवैन्द्रः ॥ देवता--हरिस्तुतिः ॥। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
सोम करा पान 
अपाः पूर्वेषां हरिवः सुतानामथो इदं सव॑नं केव॑लं ते। 
ममद्दि सोमं मधुमन्तमिन्द्र सत्रा वुंषञ्ज॒ठर्‌ आ वृषस्व ॥ १३॥ 

(१) हे हरिवः = प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले जीव ! तूने पूर्वेषाम्‌-इन पालन व पूरण करनेवाले 
सुतानाम्‌=उत्पादित सोमो का अपाः=पान किया है । अथ उ ओर निश्चय से इदं सवनम्‌-यह 
सोम का उत्पादन केवलं ते=णुद्ध तेरे ही उत्कर्ष के लिए है। (२) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरूष । 
तू मधुमन्तं सोमम्‌-जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले इस सोम को ममन्द (पिब आस्वादय 
सा०) पीनेवाला बन। हे वृषन्‌-शक्तिशालिन्‌ ! तू सत्रा=सदा जठरे=अपने अन्दर आवृषस्व=इस 
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सोम का सेचन करनेवाला बन । यही मार्ग है, सन प्रकार के उत्कर्षं का। इसी सोम के पान खे 
उन्नति करते-करते अन्तमं प्रभुका दर्शन होता दै। 

भावार्थ--हम सोम का पान करे। इसी से अन्त मेँ हम प्रभु दर्शन करनेवाले बनैगे। 

सूक्त का भाव यह है कि हम सोम का पान करके सवर रोगों व अन्य कष्टों का निवारण 
करनेवाले बनें । * यह सोम ओषधि वनस्पतियों का ही सारभूत होना चाहिए ' इस संकेत को करता 
हुञा अगला सूक्तं " ओषधयः" देवता का है । इन ओषधियों वनस्पतियों के द्वारा उत्पन्न सोम के 
रक्षण से शरीर में सव रोगों का निराकरण करनेवाला "भिषक्‌ ' प्रस्तुत सूक्त का ऋषि है। यह 
" आथर्वण ' है, चित्तवृत्ति को न डोँवाडोल होने देनेवाला दै, यह आथर्वण ही तौ सोम का रक्षण 
कर पाता है। यह कहता हे कि-- 

[ ९७ ] सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋऋषिः--भिषगाधर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
ओषधियों के १०७ धाम 

या ओष॑धीः पूवीं जाता देवेभ्य॑स्तियुगं पुरा। मनै नु बभ्रूणामहं श्रातं धामानि सप्त च॑ ।॥ १॥ 

(८१९) याः=जो ओषधीः जोषधियाँ पूर्वाः =शरीर का पालन करनेवाली व न्यूनताओं को दूर 
करके पूरणता को पैदा करनेवाली, त्रियुगम्‌ (त्रिषु युगेषु सा०) वसन्त, ग्रीष्म व शरद्‌ में पुरा~इस 
शरीररूप पुर्‌ के हेतु से देवेभ्यः =देववृत्तिवाले पुरुषों के लिए जाताः =उत्पन्न हई हैँ । अहम्‌में 
नु=निश्चय से बभ्रूणाम्‌-तेजौं को, शक्तियों को मनै=विचार का विषय बनाता ह| (२) देव 
ओषधि वनस्पति का सेवन करते है, ओषधियों का परिपाक का समय सामान्यतः ' वसन्त, ग्रीष्म 
व शरद्‌' ही है। प्रभु ने इन ओषधियों में शरीर के पोषक सभी तत्त्वों कौ स्थापना कौ है। इन 
ओषधियों के तेज यहो १०७ भागों में विभक्त हुए हैँ । मनुष्य के शरीर में मर्मस्थलों की संख्या 
भी यही हे । ये ओषध्यो सब मर्मस्थलों को नीरोग रखनेवाली हैँ । इनके ठीक प्रयोग से सामान्यतः 
मनुष्य को १०७ वर्ष का जीवन प्राप्त करना ही चाहिए। 

भावार्थ--ओषधिर्योँ देव शरीरों को सब प्रकार से स्वस्थ रखनेवाली है । 

ऋषिः--भिषगाधर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
मातृतुल्य ओषध्यो 

शातं वो अम्ब धामानि सहस्रमुत वो रुं: । अधां शतक्रत्वो यूयमिमं मे अगदं कुत ।। २॥ 

(१९) ठे अम्ब मातृवत्‌ हितकारिणी ओषधियो ! वः=तुम्रि धामानि=तेज शतम्‌-सैकडों 
है । उत=ओौर वः=तुम्हारे रुहः =प्रादुभवि- विकास सहस््रम्‌-हजारों ही हैँ । अधा=अव 
ातक्रत्वः = सैकड़ों शक्ियोंवाली यूयम्‌-तुम मे मेरे इमम्‌-इस शरीर को अगदम्‌-रोगणशुन्य 
कृतकरो । (२) हजारों प्रकार कौ ओषधिं हैँ । सबके अन्दर अद्धुत शक्तिदायक तत्त्व निहित 
हैँ । इनके ठीक सेवन से शरीर नीरोग बना रहता है । वस्तुतः ये ओषधिर्यँ वनस्पतिर्योँ मातृवत्‌ 
हितकारिणी हैँ । 

भावार्थ-- ओषधिं अपने तेजो से हमारे शरीरो को नीरोग करती हैँ । 

ऋऋषिः--भिषगाधर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः- निच्दनुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥। 
रोग-विनाश 

ओष॑धीः प्रति मोदध्वं पुष्प॑वतीः प्रसूवरीः । अश्वांडव सजित्वरीर्वीरुधः पारयिष्णवः ।। ३ ॥ 
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(९) ओषधीः =हे ओषधियो । प्रति मोदध्वम्‌-तुम खून विकसित होवो, पुष्पवतीः = 
फूलोंवाली होवो तथा प्रसूवरीः =फलोंवाली होवो । (२) इव~=जिस प्रकार अश्वाः = घोडे संग्राम 
मँ विजयी होते दै, इसी प्रकार वीरुधः=ये फैलनेवाली लतार्पँ सलित्वरीः=सदा रोगो को 
जीतनेवाली पारयिष्णवः तथा सब रोगों से पार करनेवाली हैँ । घोडे संग्राम में विजयी होते है, 
इसी प्रकार ये ओषधियाँ रोगों से संग्राम में विजय प्राप्त कराती दैँ। 

भावार्थ--ओषधियों के फल-परूल सभी रोगों को नष्ट करने मेँ सहायक होते हँ । ' ओषधीः ' 
शब्द का अर्थ ही रोगदहन करनेवाली है । 

ऋषिः-भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
उत्कर्षं की प्रसि 
ओष॑धरितिं मातरस्तद्वों देवीरूपं ल्रुवे । सनेयमश्वं गां वास॑ आत्मनं तवं पूरुष ॥ ४॥ 

(१) ' ओषधीः इति "तये जो ओषध्यो है, वे मातरः=मातृतुल्य हैँ । माता जैसे बालक का 
हित करनेवाली है, उसी प्रकार ये ओषधि्योँ हित करनेवाली दँ । वस्तुतः ये हमारे जीवन का निर्माण 
करनेवाली हैँ । तद्‌=सो वः तुम्हें देवीः =दिव्यगुणों को पैदा करनेवाली तथा सब रोगों को जीतने 
की कामना करनेवाली (विजिगीषा ), इस प्रकार उपन्ुवे-कहता हँ । (२) हे पूरुष~इस ब्रह्माण्डरूप 
नगरी में निवास करनेवाले प्रभो ! मँ तव=आपकी इन ओषधियों के प्रयोग से अश्वम्‌-कर्मन्दियों 
को गाम्‌-लानेद्दरियों को, वासः=इस शरीररूप वस्त्र को तथा आत्मनम्‌-मन को सनेयम्‌नप्राप्त 
करनेवाला बनूं। (३) वानस्पतिक भोजनों का समुचित प्रयोग हमारी इन्द्रियों, शरीर व मन को 
अवश्य उत्कृष्ट बनाएगा । 

भावार्थ--ये वनस्पतियाँ "मातां" व ' देवियाँ ' हँ । इनका प्रयोग हमारे उत्कर्ष का कारण बनता 
हे। 

ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
वानस्पत्तिक भोजन+गोदुग्ध 
अश्वत्थे वो निषद॑नं पर्णे वो वसतिष्कृता । गोभाज इत्किलांसथ यत्सनव॑थ पृरूघम्‌॥ ५॥ 

(१) हे ओषधियो ! वः=आपका अश्वत्थे (न श्वः तिष्ठति) इस अस्थिर शरीर मे निवास 
होता है, अर्थात्‌ इस शरीर के निमित्त ही वस्तुतः आपका निर्माण हुआ है । वः=अापका यह 
सतिः शरीर में निवास पूर्णे-पालन व पूरण के निमित्त कृता-किया गया दे । मुख्य रूप से 
इस शरीर को नीरोग रखने के लिए ही इनका प्रयोग होता है । (२) यत्‌-जब किलतनिश्चय से 
गोभाजः इत्‌=गोदुग्ध का सेवन करनेवाली ही अस्थ होती हो तो पूरुषम्‌=इस ब्रह्माण्ड पुरी 
मे निवास करनेवाले प्रभु का सनवथ-सम्भजन करनेवाली होती हो । यदि एक व्यक्ति इन ओषधि 
वनस्पतियों के साथ गोदुग्ध का सेवन करनेवाला होता है, तो उसकी चित्तवृत्ति शान्त बनकर प्रभु 
की ओर ज्मकाववाली होती है। 

भावार्थ-- हम ओषधि वनस्पतियों व गोदुग्ध का ही सेवन करनेवाले बनें । 

ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
भिषक्‌ 
यपत्रोष॑धीः स॒मग्म॑त॒ राजानः समिताविव । विप्रः स उच्यते धिषग्र्॑योहामीवचातंनः ।। ६ ॥ 
(९) यत्र=जिस पुरुष मेँ ओषधीः = ओषधिर्याँ समग्सत=इस प्रकार संगत होती है, इव जैसे 
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कि राजानः समितौ राजा लोग किसी समिति मेँ एकत्रित हौते है, स विप्रः=वह रोगौ के शरीर 
का ओषधि प्रयोग से विशेष रूप से पूरण करनेवाला (वि+प्र) भिषग्‌ वैद्य उच्यते=कहलाता 
है । (२) यह वैद्य इन ओषधियों का ज्ञान रखने के कारण, इनके ठीक प्रयोग से रध्योदा=रोगकरमियों 
का विध्वंस करता है तथा अमीवचातनः=रोगों को नष्ट कर डालता हे । समिति में एकत्रित हुए- 
हए राजा जैसे किसी उत्पन्न हुरई- ई समस्या को दूर करने का विचार करते है, उसी प्रकार जानी 
वैद्य उत्पन्न उत्पन्न हए रोग को दूर करने के लिए विविध ओषधियों का विचार करता दै। 

भावार्थ-- विविध आओषधियों के गुण दोषों को जाननेवाला ज्ञानी पुरुष ही वैद्य कहलाता है । 
यह ' रक्षोहा- अमीवचातन ' होता हे । 

ऋषिः--भिषगाधर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
" अर्वावती-सोमावती-ऊर्जयन्ती -उदोजस्‌ ' 
अण्वावतीं सोपावतीमूर्जयन्तीमुदोजसम्‌। आविंत्सि सर्वां ओष॑धीरस्मा अर्छितांतये ।। ७ ॥ 

(१) गत मन्त्र का वैद्य इस रूप मेँ सोचता दै कि गै उस ओषधि को आवित्सि-सर्वथा 
प्राप्त करता हूँ (विद्‌ लाभे) जो अशूवावतीम्‌-प्रशस्त इन्द्रियाश्वोवाली है, इन्द्रियों की शक्ति को 
जो ठीक बनाये रखती दै । सोमावतीम्‌-जो शरीर में सौम्यशक्ति को पैदा करनेवाली है । आग्नेय 
शक्ति को पैदा करनेवाले पदार्थ शरीर में कु क्षोभ को पैदा करते है, उनकी प्रतिक्रिया कभी ठीक 
नदीं होती । भै उस ओषधि को प्राप्त करता हूँ जो ऊर्जयन्तीम्‌-बल व प्राणशक्ति का संचार 
करनेवाली है । तथा उदोजसम्‌ उत्कृष्ट ओजस्विता कौ प्रात कराती दै । ओजस्‌" वह तत्त्व है, 
जो शरीर की शक्तियों के उत्कर्ष का कारण बनता है। (२) सर्वाः ओषधीः ( आवित्सि ) मैं 
उन सब ओषधियों को प्राप्त करता हूँ, जो अस्मै अरिष्टतातये=इस रोगी के लिए अहिंसा का 
विस्तार करनेवाली होती दँ । ये ओषधिर्योँ इसे नीरोग बनाकर पूर्ण आयुष्य में पठते शरीर से पृथक्‌ 
नदीं होने देती । "मा पुरा जातो मृथाः '=यह पुरुष पूर्ण आयुष्य को भोग करके ही जाता है । 

भावार्थ-- ओषधिं अश्वावती, सोमावती, ऊर्जयन्ती व उदोजस्‌ ' ह । 

ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ।। छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः- गान्धारः ॥ 
अध्यात्म सम्पत्ति 
उच्छुष्मा ओष॑धीनां गावो! गोष्ठादिवेरते । धनं सनिष्यन्तीं नामात्मानं तव॑ पूरुष ।॥ ८ ॥ 

८९) इव~जिस प्रकार गावः=गौवें गोष्ठात्‌-गोष्ठ से उदीरते -वाहर आती दै, इसी प्रकार 
ओषधीनाम्‌=जषधियों के शुष्माः=शत्रुशोषक बल उदीरते-उदगत होते हैँ । इन ओषधि 
वनस्पतियों में वह शक्ति है जो हमारे श्रुभूत रोगकृमियों को समाप्त कर देती है। (२) हे 
पुरुष~प्रभो ! हमारे में उन ओषधियों के शुष्म उद्रत हों जो तव= आपके आत्मानं धनम्‌-अपने 
धन को सनिष्यन्तीनाम्‌-देनेवाली हैँ । अर्थात्‌ जो आत्मतत्त्वरूप धन को प्राप्त कराती हैँ । पोँचवें 
मन्त्र में कहा था कि इनके सेवन से चित्तवृत्ति प्रभु- प्रवण होती दै, चित्तवृत्ति को प्रभु प्रवण करके 
ये आत्मतत्त्व रूप धन को प्राप्त करानैवाली होती हैँ। 

भावार्थ--ओषधिरयोँ रोगकरमिनाशक बल से तौ युक्त है ही। ये चित्तवृत्ति को प्रभु- प्रवण 
करके आत्मिक धन काभी लाभ कराती हेँ। 

ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
इष्कुति से निष्कृति का जन्म 

इष्कृतिर्नाम वो माताथो यूयं स्थ निष्करतीः । सीराः प॑तत्रिणीं स्थन यदामयति निष्करुथ ॥ ९॥ 
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(१) दे ओषधियो ! वः माता=आपको जन्म देनेवाली यह भूमि माता इष्कृतिः नाम=' इष्करति ' 
नामवाली है । यह सब इष्‌-वाज्छनीय अन्नं को कृति=उत्पन्न करनेवाली है । इन इष्ट अन्नो को 
उत्पन्न करने के कारण दही इसका नाम !इष्करृति' दै । (२) अथ उ यूयम्‌-पर आप तोद 
ओषधियो ! निष्कृतीः स्थ=रोगों को शरीर से बाहर करनेवाली हो । माता * इष्कृति  उसकौ सन्तान 
^ निष्कृति" । इस प्रकार य्ह विरोधाभास अलंकार है । ' वस्तुतः याँ विरोध हो" एेसी बात तो दै 
ही नहीं । * इष्कृति ' का अर्थ है * वाज्छनीय अनो को उत्पन्न करनेवाली ' ओर निष्कृति" का भाव 
है “रोगों को बाहर निकालनेवाली '। (३) हे ओषधियो ! खदा=जब आप आमयति=(आमयत्‌ 
का सप्तमी एक वचन) रोगयुक्त पुरुष में सीराः (नदी नाडी नि० ४।९९।८) = नाडयो में 
पतत्रिणीः =गति करनेवाली स्थन होती दै । तव निष्कृथनरोग को बाहर कर देती हो । नाड्यो 
मे गति करने का भाव यही है कि रुधिर में पर्हंच जाना । यही आधुनिक युग में इञ्जक्शन्स का 
भाव होता है। 

भावार्थ“ इष्कृति ' से उत्पन्न होती हुई भी ये आओषधिर्याँ “ निष्कृति ' हें । 

ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः--विराडनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
रोग-मोषण 
अति विश्वाः परिष्छः स्तेनडव व्रजम॑क्रमुः । ओष॑धीः प्राचचुच्यवुर्य्कि च॑ तन्वो रप॑ः ॥। ९०॥ 

(१) विश्वः = ये शरीर मेँ प्रवेश करनेवाली ओर रुधिर के साथ मिलकर परिष्ठाः =शरीर 
मेँ चारों ओर स्थित होनैवाली ओषधयो व्रजम्‌-रोगसमूह पर अति अक्रमुः=अतिशयेन आक्रमण 
करती हैँ, रोगों पर पादक्षेप (लात मारना) करती हैँ (षाु]८ पुण ॥वा11) । उसी प्रकार 
इव जेसे कि स्तेनः = चोर ब्रजम्‌-गोष्ठ पर (९०५५ ला) आक्रमण करता है । वह चोर गौवों को 
चुरा ले जाता है, ये ओषधिरयौँ रोगों को चुरा ले जाती हैं । (२) वस्तुतः ओषधीः =ये ओषधिर्यौँ, 
यत्‌ क्िञ्च~जो कुछ तन्वः रपः =शरीर का दोष होता है उसे प्राचुच्यवुः = प्रच्युत कर देती 
है, शरीर से दोषों को निकाल देती हँ । शरीर के दोषों का दहन करने के कारण ही तो इनका 
नाम ' ओषधि ' है (उष दाहे ) । 

भावार्थ-- ओषधिर्यो शरीर से दोषों को क्षरित कर देती हैँ । ये जओषधिर्योँ मानो रोगों को 
चुरा लेती दै । 

ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ।॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
यक्षम की आत्मा का नार 
यदिमा वाजय॑न्रहमोषंधीर्हस्तं आदधे । आत्मा यक्ष्म॑स्य नश्यति पुरा जीवगृभो यथा ।॥ ९९॥ 

(९) यद्‌ जो वाजयन्‌=( रुग्णं बलिनं कुर्वन्‌ सा०) रोगी के अन्दर शक्ति का संचार करता 
हआ मेँ इमाः=इन ओषधीः=ओषधियों को हस्ते=हाथ मेँ आदधे=धारण करता ह तो यक्ष्मस्य रोग 
का आत्मा=आत्मा नर्यति=नष्ट हो जाता है। उसी प्रकार नष्ट हौ जाता है यथा=जैसे 
जीवगृभः= (जीवानां ग्राहकात्‌) व्याध के पुरा=सामने जीव नष्ट हौ जाता है । (२) वस्तुतः ज्ञानी 
वैद्य ओषधि को हाथमेंलेतादहै, त्युं ही रोगी का आधा रोग भाग जाता है, रोग कौ आत्मा चली 
जाती हे, रोग मर-सा जाता है। (३) रोगी को ठीक करने के लिए यह आवश्यक है कि उसकी 
शक्ति को कायम रखा जाए । शक्ति गयी, तो ठीक होने का प्रश्र ही नहीं रहता। 

भावार्थ ज्ञानी वैद्यके हाथ में जोषधि लेते ही रोग मृत-सा टो जाता है। यह वेद्य रोगी 
के अन्दर वाज (बल) का संचार करके उसे जीवित कर देता है। 
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ऋषिः--भिषगाधर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
यक्षम विवबाधन 


यस्यौषधीः प्रसर्पथाङ्घमद्धुं परूष्परूः । ततो यश्च वि बाधध्व उग्रो म॑ध्यमज्ीरिंव ।। ९२॥ 

(९) हे ओषधीः =ओषधियो ! यस्य=जिस पुरुष के अद्ध अङ्कम्‌-अंग-अंग मेँ तथा परू 
परूः =पर्व-पर्व में प्रसर्पथतुम गति करती हौ, तततः वर्ह - वहां से यक्ष्मम्‌-रोग को 
विवाधध्वे=ाधित करके दूर करती हौ । ओषधि का ओषधित्व है ही यह कि यह दोष का दहन 
कर देती है। (२) ये इस प्रकार दोषों का दहन कर देती हैँ, इव जैसे कि उग्रः=तेजस्वौ 
मध्यमशीः =राषटरूपी शरीर के मध्य में स्थित होनेवाला राजा रार शरीर के उस-उस अंग व पर्व 
में टोनेवाले दोषों को दूर करता है। 

भावार्थ-- शरीर में पहुंचकर ओषध्यो दोषों का दहन करनेवाली होती हैँ । 

ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
त्रिविध-दोष-विनाश 

साकं यक्ष्म प्र प॑त चाषैण किकिदीविना । साकं वात॑स्य ध्राज्यां साकं न॑श्य निहाकया ।॥ ९१३ ॥ 

(१) शरीर मेँ रोग * वात, पित्त व कफ" के विकार के कारण होते हैँ । वातिक विकार सै 
उत्पन्न रोगों का निर्देश प्रस्तुत मन्त्र मेँ ' वातस्य ध्राज्या" इन शब्दों से हो रहा है । भुष्यजन्य रोगों 
का संकेत ! किकिदीविना" शब्द से हुआ है । श्लेष्पावरुद्ध कण्ठजन्य ध्वनि का अनुकरण किकि" 
शब्द है, उस ध्वनि के साथ दीप्त होनैवाला यह श्लेष्यजन्य रोग है । "चण भक्षणे" से बना हुआ 
"चाण" शब्द भस्मक आदि पैत्रिक रोगों का वाचक है । इन रोगों मे अति पीड़ा के होने पर मनुष्य 
"हा मरा" इस प्रकार चीख पड्ता हे । उस पीड़ा का वाचक ' निहाका ' शब्द है । (२) हे यक्ष्मतरोग। 
तु चाषेण=पित्त विकार से होनैवाले राक्षसी भूखवाले भस्मकादि रोगों के साकम्‌-साथ प्रपत~इस 
शरीर से दूर हो जा। किक्छिदीचिना=-कफजन्य रोग के साथ तू यँ से नष्ट हो जा। वात्तस्य 
ध्राज्या=वात की गति व व्यासि जनित रोगों के साकम्‌-साथतू इस शरीर से दूर हो। तथा 
निहाकयानप्रबल पीड़ा के साकम्‌-साथ नश्यतु इस शरीर से अदुष्ट हो जा। 

भावार्थ--ओौषध प्रयोग से पित्त, कफ व वात जनित सब विकार दूर होँ। रोगजनित प्रबल 
पीड़ा भी दूर हो। 

ऋषिः--भिषगाधथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
ओषधियों का परस्पर मेल 

अन्या वो अन्याम॑वत्वन्यान्यस्या उपावत । ताः स्वी: संविदाना इदं मे प्राव॑ता वच॑ः ॥ ९४ ॥ 

(९) दे ओषधियो ! वः तुम्हारे में से अन्या-एक अन्याम्‌-दूसरी को अवतुरक्षित 
करनेवाली हो । अर्थात्‌ एक ओषधि से होनेवाले अनिष्ट प्रभाव को दूसरी ओषधि दूर करे। 
अन्या=एक अन्यस्या उपचदूसरी के समीप होती हई अवतचरक्षा को करे । अर्थात्‌ एक दूसरे 
से मिलकर वे अधिक गुणकारी हौ जार्णँ। सम्भवतः एक ओषधि का पान होता है, तो यह सहायक 
ओषधि अनुपान के रूप में होती है। (२) ताः सर्वाः=वे सब ओषधि्याँ संविदानाः = परस्पर 
संज्ञान (=मेल) वाली होती हुई मे=मेरे इदं वचः=इस वचन को प्रावता~प्रकर्षण रक्षित 
करनेवाली हों । "ये ओषध्य गुणकारी हैँ ' इस वचन का ओषधयो रक्षण करे, अर्थात्‌ सचमुच 
रोग को दूर्‌ करके वे उक्त वचन की तथ्यता को ही प्रमाणित करें । “इन ओषधियों का वाञ्छनीय 
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प्रभावन हो" एेसी बातनहो। 

भावार्थ-- ओषधियाँ परस्पर मिलकर एक दूसरे के अवाज्छनीय प्रभाव को दूर करती हई, 
रोग का उन्मूलन करनेवाली हों । 

ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ।। छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
लृहस्पति- प्रसूत ओषधियाँ 

याः फलिनीर्या अंफ़ला अपुष्पा याश्च॑ पुष्पिणीः । बृहस्पतिप्रसूतास्ता नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९५ ॥ 

(१) याः जो ओषधियाँ फलिनीः =फलवाली हैँ, याः अफलाः=जो नहीं फलवाली देँ, 
जिन पर फल नहीं लगते, अपुष्पाः = जो विना फूलवाली हैँ, याः च ओौर जो पुष्पिणीः =फूलवाली 
दै । इस प्रकार सामान्यतः ये चार भागों मेँ विभक्त हुरई-हुरई दँ । (२) वृहस्पति-प्रसूताः प्रभु से 
उत्पन्न की गई, तथा उत्कृष्ट जानी वैद्य से प्रेरित कौ गई ताः=वे ओषधिर्योँ नः = हमें अंहसः =कष्ट 
से मुञ्चनु=मुक्त करे । ज्ञानी वैद्य से प्रयुक्त की गई ये ओषधिर्योँ हमें नीरोग करनेवाली हों । ' नीम 
हकीम खतरे जान ' इस लोकोक्ति से स्पष्ट है कि ज्ञानी वैद्य से ही इनके प्रयोग को जानना चाहिए । 
अन्यथा इनका अवाज्छनीय प्रभाव दहो जाने कौ आशंका रहेगी । 

भावार्थ-- चतुर्विध ओषधियों का प्रयोग ज्ञानी वैद्य कौ प्रेरणा से ही करना चाहिए्‌। 

ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥। छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ।। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
पथ्य, वरुण्य, यम व पड्वीशा 

मुञ्चन्तु मा शपथ्यादथो वस्ण्यांदुत । अथो यमस्य पड्लीशात्सर्वस्माद्देवक्िल्विषात्‌॥। ९६ ॥ 

(१) ये ओषधियोँ मामृजे शपथ्यात्‌=(शप आक्रोशे) आक्रोश के जनक रोगों से, उन 
पैत्तिक विकारो से जिनसे कि पीडित हुजआ-हआ मनुष्य उटपयांग बोलता है, मुञ्चन्तु मुक्त करं । 
इन ओषधयो के समुचित प्रयोग से मेरा पैत्तिक विकार शान्त हौ । (२) अथ उ=ओौर अब 
वरुण्यात्‌ उत=वरुण्य रोग से भी ये मुञ्चे मुक्त करं । वरुण जलाधिष्ठटातृदेव है । एवं वरूण्य रोग 
कफजनित रोग हँ । वस्तुतः जलं के अनिष्ट प्रयोग से ही प्रायः इनकी उत्पत्ति होती हे। (३) अथ 
उ=अव निश्चय से यमस्य पड्वीशात्‌-( अयं वै यमः योऽयंपवते) इस सबका नियन्त्रण करनेवाली 
वायु के पादबन्धन सरे भी ये ओषध्यो मुञ्ञे मुक्त कर । वात विकार होने पर पव आदि जकड़ से 
जाते हैँ । गठिया आदि रोगों मेँ मनुष्य के पैरों में बेड़ी-सी पड़ जाती हे। इस पादबन्धन सेये 
ओषधि मुञ्चे मुक्त करं । (४) सर्वस्मात्‌-सब देवक्िल्विषात्‌- ख, कान, नाक, मुख आदि 
देवों में होनेवाले दोषौ से ये ओषधिर्याँ हमें छुडायें । ये स इन्द्र्यो देव हैँ, नेत्र 'सूर्य' हे, श्रोत्र 
"दिशार्पं' है, वाणी “अग्नि ' हे। 

भावार्थ-- डस प्रकार इन सब देवों में उत्पन्न हौ जानेवाली न्यूनताओं को ये ओषध दूर करें । 

ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
द्युलोक से ओषधियों का पतन 

अवपत॑न्तीरवदन्दिव ओष॑धयस्परि । यं जीवम्नवांमहे न स रिष्याति पूरुषः । ९७॥ 

(१९) ओषधयः =ये ओषधिर्योँ दिवः द्युलोक (आकाश) से अवपतन्तीः=वृष्टिजल के 
साथ नीचे गिरती हुई परि अवदन्‌ चारौ ओर परस्पर बात करती है कि यं जीवं अ्नवामहे-जिस 
जीव को ठम प्राप्त होती हैँ, जिस जीव के शरीर में हमारा व्यापन होता है, सं पूरुषः = वह पुरुष 
न रिष्याति रोगों से हिंसित नहीं होता । (२) वृष्टिजल के साथ ओषधिर्योँ मानो आकाशसेही 
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भूमि पर पहुंची हैँ । “ पर्जन्यादन्न संभवः "= पर्जन्य से ही तो खवर अन्नं का सम्भव होता है। ये 
ओषधि्योँ सन दोषों का दहन करके हमें रोगों से असमय मरने नहीं देती । 
भावार्थ-- द्युलोक से आकर ओषधिर्योँ हमें रोगौ से हिंसित नहीं होने देती । 
ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
हदय की शान्ति 
या ओष॑धीः सोम॑रासीर्बह्मीः छातविंचश्चणाः। तासां त्वम॑स्युत्तमारे कामाय शं हृदे ॥ ९८ ॥ 
(९) याः=जो ओषधीः = ओषध्यो सोमराज्ञीः = सोम ' नामक राजावाली हैँ (सोम ओषधीना 
मधिराजः गो० उ० १।१७), बह्वीः = ( वंह) शक्ति को देनेवाली हैँ तथा शतविचक्षणाः = 
रातवर्षपर्यन्त हमारा ध्यान करनेवाली हैँ, अथवा सैंकड़ों प्रकार से हमारा पालन करनेवाली हैँ ( चक्ष्‌) 
तासाम्‌-उन ओषधियों में त्वम्‌-तू है सोम! उत्तमा असिसर्वश्रेष्ठ है । कामाय अरम्‌-इस 
प्रस्तुत रोग को दूर करने की हमारी कामना को पूर्णं करने के लिए समर्थ है ओर इस प्रकार रोग 
को दूर करके इदे शम्‌-हदय के लिप्‌ शान्ति को देनैवाली है । (२) ओषधिर्यौँ उस-उस रोग 
को दूर करके शान्ति का विस्तार करनेवाली हैँ । ओषधयो का राजा सोम है । सोमलता के अतिरिक्त 
"सोम" का अर्थं चन्द्र भी लिया जा सकता है । चन्द्र को भी 'ओषधीश' कहते ही हैँ, यह चन्द्र 
ही सब ओषधियों में रस का सञ्चार करता दै । 
भावार्थ--ओषधिर्या रोग को दूर करती है, हदय के लिए शान्तिकर होती हैं । 
ऋषिः-भिषगाथर्वणः ॥ देवता-ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
शक्ति का संपादन 
या ओष॑धीः सोम॑राजञीर्विषठिताः परथिवीमनु। बृहस्पतिप्रसूता अस्यै सं द॑त्त वीर्यम्‌। ९९॥ 
(९) याः=जौ ओषधीः =ओषधिर्याँ सोमराज्ञीः सोमलता नामक राजा वाली है, वे पृथिवीं 
अनुविष्ठिताः =इस पृथिवी पर, पृथ्वी से शक्ति व गुणों को प्राप्त करके विशेषरूप से स्थित हे । 
पृथिवी के भेद से भी ओषधियों के गुणों मे अन्तर आ ही जाता है। (२) हे ओषधियो ! आप 
वृहस्पति -प्रसूताः = जानी वैद्य से प्रेरित कौ जाकर अस्यै=इस रुग्णशरीर के लिए वीर्यं संदत्त शक्ति 
को देनैवाली होवो । ओषध्यो शरीर मेँ शक्ति को पैदा करके रोगों को नष्ट करनेवाली हौं । 
भावार्थ--ओषधियांँ शरीर को शक्ति-सम्पन्न बनापंँ। 
ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
अनातुरता 
मा वँ रिषित्खनिता यस्मै चाहं खनामि वः । द्विपच्चतुष्पदस्माकं सर्वमस्त्वनातुरम्‌।। २० ॥ 
८९) ओषधिर्योँ पर्वत- प्रदेशों मेँ प्रायः उत्पन्न होती हैँ । कई ओषध्यो इस प्रकार कौ भी दै 
कि उनका रस व दृध खोदनेवाले कौ त्वचा पर पड़कर कु अशान्ति का कारण बन सकता है । 
सो इनके खोदने म बड़ी सावधानी कौ आवश्यकता होती है । इसलिए कहते हैँ कि हे ओषधियो ! 
वः सनिता तुम्हारा खोदनैवाला पा रिषत्‌-हिंसित न हो । च= ओर यस्मै-जिसके लिए अहम्‌ 
वः=आपको खनामित्खोदता हूँ वह भी हिंसित न हौ। (२) इस ओषधि के प्रयोग से 
अस्माकम्‌- हमारे द्धिपद्र्‌--दो ्पौववाले मनुष्यादि तथा चतुष्पद्‌ चार र्पाववाले पशु सर्वम्‌-सवब 
अनातुरं अस्तु=रोगों की व्याकुलता से रहित हौं । 
भावार्थ-ओषधियों के समुचित प्रयोग से हम सन अनातुर=नीरोग होँ। 
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ऋषिः--भिषगाथर्वणः ।॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
समीपस्थ व दूरस्थ ओषधिं 
याश्चेदपुंपश्चवन्ति याश्च॑ दूरं परंगताः । सवी: संगत्य॑ वीरुधोऽस्ये सं द॑त्त वीर्यम्‌।॥। २९॥ 
(१) याः च=जो ओषधिर्याँ इदम्‌ हमारे इस ओषधि स्तवन को उपश्युण्वन्ति-समीपता 
से सुनती है, अर्थात्‌ जो समीप प्रदेश में ही उपलभ्य हैँ, याः च ओर जो दूरं परागताः च=दूर 
प्रदेशों में प्राप्य हैँ । सर्वाः वे सन वीरुधः ओषधि संगत्य~-एक दूसरे से मिलकर, एक दूसरे 
के अवाज्छनीय प्रभाव को दूर करके अधिक गुणकारी होती हई अस्यै-इस रुग्ण शरीर के लिए 
वीर्यम्‌=शक्ति को संदत्त=दं । (२) ओषध्यो परस्पर मिलकर अधिक गुणकारी हौ जाती हें । एक 
कौ तीव्रता को दूसरी कुक मन्द करनेवाली हो जाती है, ओर इस प्रकार रुग्ण शरीर के लिए सद्य 
बन जाती है। ये ओषधिर्यो शक्ति को उत्पन्न करके मनुष्य को नीरोग बनाती हैँ । 
भावार्थ समीप में व दूर स्थान मेँ प्राप्त होनैवाली सब ओषधिर्योँ हमारे लिए मिलकर शक्ति 
का संपादन करनेवाली हों । 
ऋषिः--भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
ज्ञानी के परामर्णं से ओषधि-प्रयोग 
ओषधयः सं व॑दन्ते सोमैन स॒ह राज्ञां । यस्मै कृणोति ब्राह्मणस्तं राजन्पारयामसि । २२ ॥ 
(९) ओषधियों का राजा सोम है । ९८ तथा १९ मन्त्र संख्या पर इन्हे "सोमराजीः ' कहा गया 
है । ये ओषधयः = ओषध्यो मानो राज्ञा सोमेन सह~इस अपने राजा सोम के साथ संवदन्ते=संवाद 
करती हुई कहती हैँ कि राजन्‌=हे सोमलते ! यस्मै-जिसकी रोगी के लिए ब्राह्मणः =एक ज्ञानी 
वैद्य कृणोति हमें करता है तम्‌-उस रोगी को पारयामसि~हम रोग से पार करनेवाली होती 
हैँ । (२) ओषध के ठीक प्रभाव के लिए आवश्यक है कि इनका प्रयोग एक ज्ञानी वैद्य हारा ही 
करवाया जाए । ज्ञान की कमी के होने पर इनका समुचित प्रयोग न होकर हानि की भी संभावना 
है दही। 
भावार्थ-- ओषधयो का प्रयोग ज्ञानी पुरुष के परामर्श से दी होना चाहिए। 
ऋषिः-भिषगाथर्वणः ॥ देवता--ओषधीस्तुतिः ॥ छन्दः- निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
रोगों को पादाक्रान्तं करना 
त्वमुत्तमास्योषधे तव॑ च्छ्रा उप॑स्तयः। उप॑स्तिरस्तु सोऽस्माकं यो अस्मो अभिदासति । २३ ॥ 
(१) हे ओषधे-सोमलते। त्वं उत्तमा असिनतू ओषधियों में सर्वोत्तम है, वृक्षाः=अन्य 
सब वनस्पति्योँ तव~ मेरी उपस्तयः (911९110211113, 0110४08) अनुगामिनी हैँ, सायण के शब्दों 
मेँ अधःशायी है । तू मुख्य है, अन्य सन तेरे से नीचे हैँ । (२) तेरे समुचित प्रयोग का हमारे जीवनों 
पर यह परिणाम हो कि यः=जौ अस्मान्‌-हमें अभिदासति=अपने अधीन करना चाहता है, 
सः=वह अस्माकम्‌-हमारे उपस्तिः=जधःशायी अस्तुहो। जो रोग हमारे पर प्रबल होना 
चाहता है, वह हमारे से पादाक्रान्त किया जा सके। 
भावार्थ--सोम सन ओषधियों मेँ उत्तम दे, सब ओषधिर्याँ उसके नीचे हैँ । इसके प्रयोग से 
हम रोगों को नीचे कर स्क। 
यह सूक्त ओषधि वनस्पतियों को समुचित्त प्रयोग से पूर्ण स्वस्थ बनने का उपदेश कर रहा 
हे । इन ओषधियों का उत्पादन पर्जन्य से वृष्टि होकर ही होता है ' पर्जन्यादन्न संभवः ' । सो अगले 
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सूक्त में वृष्टि कौ कामना कौ गई हे } यह ' वृष्टिकाम' देवापि है, दिव्य गुणों के साथ मित्रताको 
करनेवाला है * देवाः आपयो यस्य । यह वासनारूप शघरुओं पर आक्रमण करने के लिए शिव संकल्पां 
के सैन्य को प्रेरित करता है सो ' आर्ष्टिषेण ' कहटलाता है (ऋष्‌ गतौ ) । इस * आर्टिषेण देवापि ' को 
प्रभु निर्देश करते द कि-- 
[ ९८ 1 अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--देवापिरार्टिषेणः ॥ देवता--देवाः 1 छन्दः --भुरिक्रष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः ।। 
देवापि ' बनना 

बृह॑स्पते प्रतिं मे देवतामिहि मित्रो वा यद्वरुूणो वासि पुषा । 

आदित्यैवां यद्वसुंभिर्मसुत्वान्त्स पर्जन्यं शन्तनवे वृषाय ।॥ ९॥ 

(१) हे बुहस्पते=इस बृहती वेदवाणी का स्वाध्याय के द्वारा रक्षण करनेवाले देवापि! तू 
मे=मेरे देवताम्‌=देवताओं के प्रति इदिम्‌-प्रति जानेवाला हो । तू इन देवताओं से अपने अन्दर दिव्य 
भावो का वर्धन करनेवाला बन। (२) तू इस वात का ध्यान कर कि मित्रः वा असित्‌ निश्चय 
से सबके साथ स्नेह करनेवाला बनता है । यद्‌=जब तू वरूणः वा असित्निश्यसेद्धेष का 
निवारण करनेवाला होता है । इस प्रकार स्त्ैह व निर्देषता को अपनाकर पूषा तू अपना सच्चा पोषण 
करता है । (३) यत्‌-जन तू आदित्ये वा=(आदानात्‌ आदित्यः) निश्चय सखे जादान कौ वृत्तियों 
के हेतु से तथा वसुभिः = निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों के हेतु से मरुत्वानप्राणोंवाला होता 
हे, प्राणसाधना को करता है । इस प्राणसाधना से तू आदित्यो व वसुओंवाला तो होता ही है, पर 
उन्नति करते-करते तू धर्ममेघ समाधि की स्थिति तक पहुंचता दै । इस स्थिति में पहुंचा हुआ सन्वह 
तू शंतनवे=शान्ति के विस्तार के लिए पर्जन्यं वृषाय पर्जन्य को (वर्य) वृष्टि करनेवाला बना। 
(४) ऊँची से ऊँची स्थिति में पहुंचनेवाला यह ऊर्ध्वादिक् का अधिपति ' बृहस्पति! है । घर्ममेघ 
समाधि में होनेवाले ' वर्षं इषवः ' आनन्द वृष्टि के बिन्दु ही इस मार्ग पर इसे आगे बने के लिए 
प्रेरक होते हैँ । वस्तुतः रा में इस प्रकार कौ वृत्तिवाले पुरुषों कौ स्थिति ही वृष्टि के भी ठीक 
से होने का कारण बनती है। ' निकामे निकामे नः पर्जन्यो वर्षतु" यह प्रार्थना तभी पूर्ण होती है। 
(५) इस ऊँची स्थिति में पर्हुचने का रहस्य * मरुत्वान्‌” बनने मे है । प्राणसाधना से हमारौ वृत्ति 
सदा सदगुणोँ व ज्ञान के ग्रहण कौ बनती है, हम आदित्य ' बनते दै ' आदान करनेवाले ' सूर्य जैसे 
सब जगह से शुद्ध जल का ही अपनी किरणो द्वारा ग्रहण करता है, इसी प्रकार हम अच्छाइयों 
को ही लेते हैँ बुराइयों को नदीं । प्राणसाधना का दूसरा परिणाम यह है कि हमारे शरीर में स्वास्थ्य 
के लिए आवश्यक तत्त्वों का उत्पादन होता दै, ठम वसुओंवाले बनते हैँ । 

भावार्थ--हम वेदवाणी को अपनानेवाले वृहस्पति बनकर मित्रता-निर््ैषता-पुष्टि-गुणादानवृत्ति 
तथा वसुमत्ता कौ अपनाने के देतु से प्राणसाधना में प्रवृत्त हों । धर्ममेघ समाधि कौ स्थिति तक 
पहुंचकर आनन्द कौ वर्षा का अनुभव करते हुए शान्ति को प्राप्त हों । 

ऋषिः--देवापिरार्िबिणः ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः- निचृच्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु करौ ओर 
आ देवो दूतो अंजिरणश्चिंकित्वान्त्वरैवापे अभि माम॑गच्छत्‌। 
प्रतीचीनः प्रतिः मामा व॑वृत्स्व दधामि ते द्युमतीं वाच॑मासन्‌॥ २॥ 
८९) गत मन्त्र के अनुसार * मरुत्वान्‌" बनने पर हमारा जीवन बड़ा उत्तम बनता दै । प्रभु कहते 
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दै कि हे देवापेदेवों को अपना मित्र बनानेवाले देवापि! तु देवः =( दिव्‌ क्रीडा) संसार के सब 
व्यवहारो को ्रीडक की मनोवृत्ति से करनेवाला बना है । दूतः = तूने आपने को तपस्या की अग्नि 
में संतप्त किया दै । अजिरः = (9811९) बड़ क्रियाशील जीवनवाला तू हुआ है । चिकित्वान्‌=ललानी 
बना हे । जव त्वद्‌=तेरे से मां जभिमेरी ओर आ अगच्छत्‌ सर्वथा स्तुतिवचन प्राप्त हौनैवाले 
हो, अर्थात्‌ तरू निरन्तर प्रभु का स्तवन करनेवाला बन। तू अपनी इन्िर्या, मन व बुद्धि कोमेरेमें 
लगानेवाला बन, विषय-प्रवण न होकर तू आत्म- प्रवण हौ । (२) प्रतीचीनः =इस प्रकार इन्द्रियों 
को प्रत्याहत करनेवाला (प्रति अच्च्‌=प्रति आहर) मां प्रति=मेरी ओर आववृत्स्व=आनेवाला हो । 
(३) जन हम प्रभु कौ ओर चलते है तो प्रभु कहते हँ कि मँ ते आसरन्‌-तैरे मुख में 
द्युमती=ज्योतिर्मयी वाचम्‌-वाणी को दधामि=धारण करता ह्ूं। हम इन्द्रियों को प्रत्याहत करके 
प्रभु कौ ओर चलते हैँ ओर जितना-जितना हम प्रभु के समीप होते है उतना-उतना प्रभु के ज्ञान 
को प्राप्त करनेवाले बनते हैँ । 

भावार्थ--हम प्रभु की ओर चलते, प्रभु हमें ज्ञान देते हे। 

ऋषिः देवापिरार्षेणः ॥ देवता-- देवाः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मधुर प्रकाशमय जीवन 

अस्मे धेहि द्युमतीं वाच॑मासन्वृहंस्पते अनमीवापिंषिराम्‌। 

यया वृष्टिं शन्तनवे वनाव दिवो द्रप्सो मधुमाँ आ विवेश ॥ ३ ॥ 

(१) देवापि प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे बृहस्पते वेदवाणी के पति प्रभो ! आप अस्मे 
आसन्‌ हमारे मुखो में द्युमतीं वाचम्‌-इस ज्योतिर्मयी वाणी को धेहि धारण कीलिए्‌। जो वाणी 
अनमीवाम्‌-सव प्रकार के रोगों को दूर करनेवाली है तथा इषिराम्‌-सदा उत्तम कर्मो की प्रेरणा 
देनेवाली है । (२) उस वाणी को हमारे मेँ धारण कीजिए यया-जिससे कि हम गृह का निर्माण 
करनेवाले पति-पली भी शन्तनवे=शान्ति के विस्तार के लिए वृष्टिम्‌ आनन्द कौ वर्षा को 
वनावनप्राप्त करनेवाले हों । वेदवाणी से उत्तम प्रेरणा को प्राप्त करके संयमी जीवनवाले बनकर 
योगमार्गं मेँ प्रगति करते हुए धर्ममेघ समाधि की स्थिति तक पर्हँच पारणँ। (३) यह द्रप्सः (078)5) 
सोमकण जो दिवः=ज्ञान कौ ज्योति का साधनभूत है तथा मधुमान्‌ जीवन को अत्यन्त माधुर्ययुक्त 
बनानेवाला है, यह आविवेश=हमारे शरीर में ही चारो ओर प्रविष्ट होनेवाला हो । शरीर मेँ सर्वत्र 
व्याप्त होकर यह हदय को माधुर्य से तथा मस्तिष्क को दीति से भर दे। 

भावार्थ-- हमारे मुख मेँ ज्योतिर्मयी वाणी हो, हम योगमार्गं मे आगे बदृते हुए धर्ममेघ समाधि 
तक पर्हँचँ। सोमरक्षण के द्वारा मधुर व प्रकाशमय जीवनवाले हों । 

ऋ्षिः- देवापिरार्िषेणः ॥ देवता-- देवाः ॥। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
एश्वर्य की प्रासि 
आ नो द्रप्सा मधुमन्तो विटन्त्विन्द्र देद्यधिरथं सहस्त्र॑म्‌। 
नि षीद होत्रमुंतुथा य॑जस्व देवान्दैवापे हविषां सपर्य ।॥ ४॥ 

(१) देवापि प्रार्थना करता है कि नः = हमारे में मधुमन्तः जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले 
द्रप्साः=सोमकण आविशन्तु-हमरे शरीरो में ही चारों ओर प्रविष्ट होनेवाले होँं। हे 
इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप हमें अधिरथम्‌-इस शरीर रथ में सहस्त्रं देहि=शतशः धनो 
को प्राप्त कराइये । (२) देवापि की इस प्रार्थना को सुनकर प्रभु उसे इसकी प्राति के लिए साधनभूत 
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बातों का निर्देश करते हुए कहते है कि--(क) होत्रं निषीद=स्तुति ( होत्र...) मेँ तू आसीन 
होनेवाला हो, सदा उपासना तुज्ञे प्रिय हो । (ख) ऋतुथा यजस्व ततु ओं के अनुसार तू यजं 
को करनेवाला बन । (ग) तथा देवापे=हे देवों को अपना मित्र बनानेवाले जीव ! तु देवान्‌देवों 
का हविषात्दानपूर्वक अदन करने के द्वारा, यज्ञशेष के सेवन के द्वारा सपर्य=पूजन करनेवाला हो । 
यज्ञो (पितृयज्ञ, अतिथियन्ञ) के द्वारा देवों को तृप्त करके दी तू सदा खानेवाला बन । इन प्रसन्न हुए- 
हुए देवों से ही तुञ्ञे वाज्छनीय ज्ञान कौ प्राप्ति होगी। 

भावार्थ- जीवन में वास्तविक एश्वर्य को पाने के लिए आवश्यक है कि हम--प्रभु-स्तवन 
कर, (२) यज्ञशील हों, (३) यज्ञशेष के सेवन कौ वृत्तिवाले बनकर देवों को आदृत करनेवाले 
लनं। 

ऋषिः-देवापिरार्िषिणः ॥ देवता- देवाः । छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उत्तर समुद्र से अधर समुद्र की ओर दिव्य जलों का प्रवाह 
आर्टिषेणो दोत्रमृषिर्निषीद॑न्देवापिर्दवसुमतिं चिंकित्वान्‌। 

स उत्तरस्मादधरं समुद्रमपो दिव्या अंसजट्भष्यीं अभि ॥ ५॥ 

(९) “ऋष ' धातु ' नष्ट करना" इस अर्थं कौ वाचक दै । "वासनाओं को नष्ट करनेवाली है 
इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप सेना जिसकी ' वह व्यक्ति "आर्षेण" है । सह आर्िषेणः = आर्ष्टिण 
ऋषिः = वासना ओं का संहार करनेवाला बनकर होत्रं निषीदन्‌-( होत्रम्‌) स्तवन में व यजो में 
आसीन होता है । इस स्तवन व यज्ञशीलता से देवापिः = ( देवाः आपयो यस्य) देवों का मित्र बनकर 
देवसुमत्तिं चिकित्वान्‌ देवों की कल्याणी मति कौ जाननेवाला होता है । देवों के सम्पर्क में 
आकर उत्तम ज्ञान को प्राप्त करता है। माता, पिता व आचार्य आदि देव उसके ज्ञान को बदानेवाले 
होते दै । (२) सः=वह आर्षेण देवापि उत्तरस्मात्‌ ( समुद्रात्‌ )=उत्कृष्ट ज्ञान समुद्रभूत आचार्यो 
से अधरं समुद्रं अभि~इस निचले समुद्र कौ ओर, अर्थात्‌ अपनी ओर दिव्याः अपः=इन 
प्रकाशरूप अलौकिक ज्ञान जलो को असृजत्‌~प्रवाहित करता है । ये ज्लानजल वर्ष्याः सव सुखो 
का वर्षण करनेवाले होते हैँ, ज्ञानजलों के आधार होने के दृष्टिकोण से आचार्य "उत्तर समुद्र है 
ओर विद्यार्थी ' अधर समुद्र '। आचार्य से विद्यार्थी को ज्ञान प्राप्त होता है, यही उत्तर समुद्र से अधर 
समुद्र की ओर जल का बरसना है । ये ज्ञानजल दिव्य हैँ, प्रकाशमय होने से अलौकिक दँ ओर 
सुखो का वर्षण करनेवाले होने से ' वर्घ्य' हँ । 

भावार्थ--हम इन्द्रियों, मन व बुद्धि को वासनाओं के संहार के लिए प्रेरित कर । आचार्यो 
के सम्पर्क में आकर ज्ञानजलों के समुद्र बनने का यल करं । 

तर्षिः- देवापिरार््िषेणः ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः निचत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ।। 
ज्ञान व दिव्यगुणों के पुञ्च प्रभु 
अस्मिन्त्स॑मुद्रे अध्युत्त॑रस्मिन्नापों देवेभिर्निवंता अतिष्ठन्‌। 
ता अंद्रवन्नार्िषेणेनं सृष्टा देवापिना प्रेषिता मृक्चिणींषु ।। ९ ॥ 

(१) अस्मिन्‌=इस उत्तर स्मिन्‌ समुद्रे अधि सर्वोत्कृष्ट ज्ञान समुद्र प्रभु में देवेभिः=सव 
दिव्यगुणों से निवृताः=निरुद्ध (ा0पा1१९५ ल6128९त) आपः =ज्लानजल अतिष्ठन्‌-स्थित हँ । 
प्रभु ज्ञान के पुञ्ज तो हँ दी, साथ ही वे दिव्यगुणों के आधार हैँ । (२) ताः=वे ज्ञानजल 
आर्िषेणेन=' इन्द्रियों, मन व बुद्धि" के द्वारा वासनाओं का संहार करनेवाले से सृष्टा; उत्पत 


किये हुए अद्रवन्‌-गतिवाले होते हैँ, अर्थात्‌ इसे खूब क्रियाशील बनाते रै । ये जञानजल देवापिनात्देव 
है मित्र जिसके उस देवापि से मृक्षिणीषु-( मज्‌ शुद्धौ ) परिशुद्ध हदय-स्थलियों में प्रेषिताः =प्रेषित 
( =प्ररित) होते हैँ । देवापि योगांगों के अनुष्ठान से अशुद्धि का क्षय करके अपने हदय को दीस 
करता है । इस दीप्त हदय मेँ ज्ञान का प्रकाश होता है । यही उत्कृष्ट ज्ञान-समुद्र से ज्ञानजलों का 
प्रवाह कहलाता है । 

भावार्थ प्रभु ज्ञान व दिव्यगुणों के पुञ्ज हैं । देवापि अपने हृदय को पवित्र बनाकर इन 
ज्ञानजलों को अपनी ओर प्रवाहित करता है। 

ऋषिः-देवापिरार्िषेणः ॥ देवता-- देवाः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दया से दीस 
यद्वापि: शन्तनवे पुरोहितो होत्राय॑ वृतः कपयत्नदींधेत्‌। 
देवश्रुत वृष्टिवनिं रराणो बुहस्पतिर्वाच॑मस्मा अयच्छत्‌॥। ७ ॥ 

(१९) यत्‌-जब देवापिः =देवों को अपना मित्र बनानेवाला यह “ देवापि" (क) शन्तनवे=शान्ति 
के विस्तार के लिए पुरोहितः=सव से अग्र-स्थान में स्थित होता है, शान्ति विस्तार के कर्म में 
सर्वप्रमुख होता दै । (ख) होत्राय वृत्तः=यह स्तवन व यक्ञ के लिए ही वरण किया गया होता 
हे। सदा यज्ञो व स्तवनौं में ही प्रवृत्त रहता है । (ग) कृपयन्‌-(10 [011 >) सब पर दया करता 
हुआ अदीधेत्‌ ( दीधी {10 8117९) दीप हो उठता है । (२) इस प्रकार के जीवनवाले अस्मा=इस 
देवापि के लिए बृहस्पतिः = ज्ञान का स्वामी परमात्मा वृष्टिवनिम्‌-आनन्द की वृष्टि को प्राप्त 
करनेवाले देवश्चुतम्‌-सब देवों के ज्ञान को देनैवाली वाचम्‌-वाणी को अयच्छत्‌-देता है । 
वेदवाणी क्रे अन्दर सूर्यादि सब देवौ का ज्ञान उपलब्ध होता हे । यह ज्ञान इन सब पदार्थो के ठीक 
प्रयोग के द्वारा हमारे लिए सुखों का वर्षण करनेवाला है । प्रभु देवापि के लिए इस ज्ञान को देते 
है| 

भावार्थ--हम शान्ति विस्तार के कर्मो में प्रमुख हों, यज्ञो व स्तवनं में प्रवृत्त रहै, सब पर 
दया करते हुए दीप हौं । प्रभु हमें बह ज्लान देँगे जो हमारे लिए सुखो का वर्षण करनेवाला होगा । 

ऋषिः--देवापिरार्िषेणः ॥ देवता--देवाः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
शुशुचान 
यं त्वां देवापिः शुशुचानो अग्र आर्टिषेणो म॑नुष्य॑: समीधे । 
विश्वैभिर्दवेरंनुमद्यमानः प्र पर्जन्यमीरया वृष्टिमन्त॑म्‌।॥ ८ ॥ 

(१९) दे अग्रे-परमात्मन्‌! यं त्वा-जिन आपको देवापिःन्देवों को मित्र बनानेवाला, 
शुशुचानः=अपने को पवित्र करनेवाला, आर्िषेणः =' इन्द्रियो, मन व बुद्धि" कौ सेना को 
वासनारूप शत्रुओं के संहार के लिए भेजनेवाला मनुष्यः=विचारशील पुरूष समीधे=समिद्ध करता 
है। (२) सः=वे आप विश्वेभिः देवेः=सन देवों से अनुमद्यमानः प्रसन्न किये जाते हए 
वृष्टिमन्तं पर्जन्यम्‌ आनन्द कौ वर्षा करनेवाले समाधि स्थिति के मेघ को ईरयाप्रेरित करिये । 
उस मेघ से आनन्द की वृष्टि को कराइये । (३) जब मनुष्य उत्तम माता, पिता व आचार्य ' आदि 
देवों के सम्पर्क में आता है तो उसका ज्ञान बढता है ओर उसका जीवन पवित्र होता है। यह 
वासनाओं का संहार करता हुआ, प्रभु-दर्शन के योग्य बनता है । इन देववृत्ति के पुरुषों से स्तुति 
किये जाते हुए प्रभु इन्हें आनन्द कौ वृष्टि का अनुभव कराते हैँ । 
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भावार्थ- देवापि बनकर अपने जीवनो को पवित्र करते हए हम आनन्द कौ वृष्टि का अनुभव कर । 
उषिः- देवापिरार्िविणः ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः-- पादनिचृच्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
जीवन- यज्ञ 
त्वां पूर्वं ऋष॑यो गीर्भिरा॑यन्त्वाम॑ध्वरषुं पुरुद्रत विश्वे । 
सदस्त्राण्याधिरथान्यस्मे आ नो यज्ञं रोहिदश्वोप॑ं यादि ।। ९ ॥ 

(१) हे पुरुहूत बहतो से पुकारे जानैवाले प्रभो ! (पुरुतबहुत) पालक व पूरक दै पुकार 
जिसको एेसे प्रभो ! (पृपालनपूरणयोः ) त्वाम्‌-आपको पूर्वे=अपना पालन व पूरण करनेवाले 
ऋषयः= ज्ञानी पुरुष गीर्भिः इन जान कौ वाणियों के द्वारा आयन्‌-प्रा्त होते हैँ । विश्वे-इस 
संसार में प्रविष्ट होनैवाले व्यक्ति अध्वरेषु =हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो के होनै पर त्वाम्‌-आपको 
प्राप्न होते दै । (२) टे प्रभो! आपको प्राप्त होने पर अस्मे टमं अधिरथानि~इस शरीररूप रथ 
में सहस््राणि= हजारों एश्वर्य प्राप्त होते हैँ । इसलिए हे रोहिदश्व तेजस्वी वृद्धिशील इन्द्रियाश्वों 
को प्राप्त करनेवाले प्रभो! आप नः यज्ञम्‌-हमारे जीवनयज्ञ मे उप आयाहिसमीपता से प्राप्त 
होइये। आपकी कृपा से ही तो हमारा यह जीवनयक्न पूर्णं होना है । ' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी 
मुखम्‌ ' इन सात होताओं से ही तौ यह जीवनयज्न चलता दै । इन सातो कौ आपने ही तेजस्विता 
प्राप्त करानी है। 

भावार्थ ज्ञान च यज्ञ प्रभु प्रापि के साधन दै। प्रभु के प्राप्त होने पर दी हमारा जीवनयज्ञ 
निर्विघ्नता से पूर्ण होना हे। 

ऋषिः- देवापिरार्िषेणः ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञानवृष्टि 
एतान्य॑गरे नवतिर्नव त्वे आहुतान्यधिरथा सटस््रां । 
तेभिर्वर्धस्व तन्वः शूर पूर्वीर्दिवो नो वृष्टिमिंषितो रिरीहि ॥। १०॥ 

(८१) डे अग्ने-परमात्मन्‌! एतानि नवतिः नव~ ये जीवन के ९९ वर्ष त्वे आहुतानि=आप 
में अर्पित हुए है । अधिरथा=इस शरीररूप रथ में सहस्रा जो शतशः ेश्वर्य हैँ, वे भी आपके 
प्रति अर्पित हें । वस्तुतः वे सब आपके ही दिये हुए हैँ, सो आपके ही हैँ । (२) हे शूर-हमारे 
वासनारूप शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! तेभिः =उन रेश्वर्यो के द्वारा पूर्वीः तन्वः=जिनका 
पालन व पूरण किया गया है, एसे इन शरीरो को वर्धस्व आप बदाइये । वासनाओँ के विनष्ट 
होने पर शरीर की शक्तियों का वर्धन होता ही है । (३) इषितः प्रार्थना किये हुए आप नः= हमारे 
लिए दिवः वुष्टिम्‌-ज्ञान की वर्षा को रिरीहिनप्रदान कीजिए । इस ज्ञान के द्वारा ही हमारे कर्म॑ 
पवित्र होगे । ओर हम इन पवित्र कर्मो से निरन्तर उन्नति को प्राप्त करगे। 

भावार्थ-- हमारा जीवन व सब शरीरस्थ रेश्वर्य प्रभु के लिए्‌ अर्पित हौ। वासनाओं का 
विनाश करने के द्वारा प्रभु हमारा वर्धन करे तथा हमारे लिए ज्ञान का वर्षण करें। 

उषिः-देवापिरारिषिणः ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
देवयान मार्ग तथा देवों का आश्रय 
एतान्य॑य्े नवति सहस्रा सं प्र य॑च्छ वृष्णा इन्द्राय भागम्‌। 
विद्वान्पथ ऋतुशो दवयानानप्यौलानं दिवि देवेषुं धेहि ॥ ९९॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९९.२९ ३९३ 


(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! एतानि =इन नवतिम्‌ नव्बे जीवन के वर्षो को तथा सहस्त्रा= हजारों 
एेश्वर्यो को वृष्णे-इस शक्तिशाली इन्द्रायजितेन्दरिय पुरूष के लिए भागम्‌-सेवनीय अंश के रूप 
में संप्रयच्छ दीजिए । (२) विद्वान्‌ सर्वज होते हए आप ऋतुः =ऋतुओं के अनुसार देवयानान्‌ 
पथः देवयान मार्गो को धेहि हमारे लिए स्थापित करिये । हम आपकी प्रेरणा को प्रात करके सदा 
देवयान मार्गो पर चलनेवाले हों । ओर दिवितज्लान के प्रकाश के निपित्त देवेषु=उत्तम माता, पिता, 
आचार्य आदि देवों में ओलानम्‌= (5100७) आश्रय को अपि=भी धेहि=धारण करिये । उत्तम 
माता, पिता व आचार्य आदि देवों के आश्रय को पाकर हम ज्ञान के प्रकाश को पानेवाले हों । माता 
हमें प्रारम्भिक स्लान को देनेवाली हों, हमारी रुचि को ज्ञान- प्रवण करनेवाली हौ । पिता से हमें 
लौकिक इतिहासादि का ज्ञान प्राप्त हो तथा आचार्यो से हम विज्लान को प्राप्त करके प्रत्येक पदार्थ 
मेँ प्रभु कौ महिमा को देखनेवाले हों । 

भावार्थ- हमें दीर्घजीवन व जीवन के लिए आवश्यक रेश्वर्य प्राप्त हों । हम देवयान मार्ग 
-पर चलनेवाले हों । उत्तम माता, पिता व आचार्य के आश्रय में रहकर उत्कृष्ट ज्ञान को प्रात करें । 

सूचना- वेद में सामान्यतः १०० वर्ष के जीवन कौ प्रार्थना है । ९०, १० वर्ष यह १०० वर्ष 
सामान्य हे । ' भूयश्च शरदः शतात्‌” सौ से अधिक वर्ष जीवे । 

ऋषिः- देवापिरार्िबेणः ॥ देवता--देवाः ।। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
रोगों व वासनाओं का विनाश 
अग्ने बाध॑स्व वि मृधो वि दुर्गहापामीवामप रक्षसि सेध। 
अस्मात्समुद्राद्‌ लंहतो दिवो नोऽ पां भूमानमुप नः सृजेह ॥ ९२॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! मृधः =हमारा हिंसन करनेवाली वासनाओं को बाधस्व आप 
बाधित करिये । दुर्गहा=दुःखेन गाहितव्य ( =आलोडनीय) शत्रु पुरो को वि=( बाधस्व) बाधित 
करिये । "काम, क्रोध व लोभ' से “इद्धियों, मन व बुद्धि ' मे बनाए गये इन असुरो के नगरों को 
आप विध्वस्त करिये। अमीवाम्‌-रोगों को अपसेध~हमारे से दूर करिये तथा रक्षांसि अप 
( सेध )=रोगकरमियों का निषेध करिये। (२) इस प्रकार हमें शरीर व मन से स्वस्थ करके 
अस्मात्‌=इस दिवः =जान के बृहतः समुद्रात्‌-विशाल समुद्र से अपाम्‌ ज्ञानजलों के भूमानम्‌ 
बाहुल्य को नः=हमारे लिये इह यँ इस जीवन मेँ उपसृज=समीपस्थ होते हुए उत्पन्न करिये । 
आपकी कृपा से हम स्वाध्याय के द्वारा अपने ज्ञान को खूब बदा सके । 

भावार्थ-- हम वासनाओं व रोगों से अपना रक्षण कर सके । स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान को प्रात 
करं। 

सूक्त का विषय यही है कि हम ज्ञान को बदाकर जीवन को पवित्र बनाते हुए प्रभु को प्रास्त 
करनेवाले हों । अगले सूक्त का ऋषि वासनाओं का उद्विरण करनेवाला * वम्र ' है, यह वासनाओं को 
विशेषरूप से खोदनेवाला ' वैखानस ' है । यह कहता है कि-- 

[ ९९ ] नवनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- वम्रो वैखानसः । देवता- इन्द्रः । छन्दः निच्यृचतरिष्टुप्‌॥। स्वरः- थेवतः ॥। 
अद्भुत आनन्दप्रद ज्ञान की प्रासि 

कतं न॑श्चित्रमिंषण्यसि चिकित्वान्प्॑ुग्मान वाश्रं वावृधध्यै । 
क्तस्य दातु शव॑सो व्युष्टौ तक्षद्व्रं' वृत्रतुर मपिन्वत्‌।॥ ९॥ 


दद्४ १०.९९.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(९) हे प्रभो ! चिकित्वान्‌-सानी होते हुए आप नः हमारे लिए कम्‌ आनन्द को देनेवाले 
चित्रम्‌ चेतानेवाले ज्ञान को इषण्यसि=आप प्रेरित करते हे । जो ज्ञान पृशथुग्मानम्‌=( पृथुभावं 
प्राघ्रुवन्तं) पृथुभाव को विस्तार को प्राप्त करनेवाला है, जिस ज्ञान को प्राप्त करके हम संकुचित व 
अनुदार नहीं रहते, जो ज्ञान हमें विशाल बनानेवाला है । वाश्चम्‌-जो स्तुति के योग्य व प्रशंसनीय 
दै । वावृधध्यै-जो ज्ञान वर्धन के लिये होता ठै, जिस ज्ञान को प्राप्त करके हम उन्नत ही उन्नत 
होते चलते हैँ । (२) तस्य~उस प्रभु का दातु=दान कम्‌-आनन्दप्रद है । शवसः व्युष्टौ=बल 
के उदय होने (व्युष्टि =वप्ा=उषा) के निमित्त अथवा (व्युष्टि चु7०७0९७)1/) बल के एश्वर्य के 


निमित्त वे प्रभु वच्रं तक्षत्‌ क्रियाशीलता रूप वच्र को बनाते है ओर इस व्र के द्वारा 
त शत्रु को हिंसित करनेवाले को अपिन्वत्‌~प्रीणित करते हैँ अथवा आनन्द से 
सींचते हैँ। 

भावार्थ प्रभु टमें ज्ञान देते दै । शक्ति के एश्वर्य को प्राप्त कराने के लिए क्रियाशीलता रूप 
वज्र को प्राप्त कराते हैँ। इस व्र से वासना का संहार डोने पर ही तो शक्ति मिलती है। 

ऋषिः-- वम्रो वैरखानसः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
' ज्ञान-विज्ञान ' से युक्त होकर “उपासना 
सहि द्युता विद्युता वेति साम॑ पुथुं योनिंमसुरत्वा स॑साद । 
स सनीच्ेथिः प्रसहानो अस्य भ्रातुरन ऋते सप्तथ॑स्य मायाः ॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सः=वह "वृत्रतूः ' व्यक्ति हिनिश्चय से द्युता विद्युता=ज्ञान- 
विज्ञान के साथ साम वेति~उपासनात्मक मन्त्रौ व स्तोत्रां को प्राप्त होता है । ज्ञान-विज्ञान कौ प्राप्त 
करता है ओर स्तवन को करनेवाला होता है । (२) असुरत्वा-( असु क्षेपणे) वासखनारूप शत्रुओं 
के दूर्‌ फेकने के द्वारा यह प्रथु योनिम्‌-उस विशाल उत्पत्ति- स्थान प्रभु में ससाद=आसीन होता 
है । वस्तुतः प्रभु मे आसीन होने से ही यह पूर्णरूपेण वासनाओं का पराभव कर पाता है । (३) 
स= वह सनीडेभिः=अपने साथ समान नीडवाले इन प्राणों के द्वारा प्र सहानः = शत्रुओं का पूर्णरूप 
से मर्षण करता है । प्राणसाधना इसे इस योग्य बनाती है कि यह कामादि का पराभव कर सके । 
प्राणो से टकराकर यै वासना इस प्रकार नष्ट हो जाती है, जैसे कि पत्थर से टकराकर महरी का 
दला नष्ट हो जाता है । (४) अस्य सप्तथस्य इस र्पाच ज्ानेद्धियों व मन का आपने साथ वर्षण 
करने करनेवाले (मनः षष्ठानीन्दरियाणि प्रकृतिस्थानि कर्षति) सातवें जीवन के ऋते व्यवस्थित 
जीवन के होने पर, अनृत से दूर हौकर त में चलने पर मायाः = प्रज्ञान श्रातुः न=अपने बडे 
भाइ प्रभु कौ तरह होते है, (हा सुपर्मा समजा सखाया०) प्रभु कौ तरह यह भी ज्ञान खे चमक 
उठता है । ' भ्रातुः ' शब्द का अर्थ "संसार का भरण करनेवाला प्रभु" भी किया जा सकता है । इस 
प्रभु की तरह यह वासनाओं का पराभव करनेवाला व्यक्ति भी ज्लान-सम्पत्न होता है। 

भावार्थ-- हम जान-विज्ञान को प्राप्त करके प्रभु के उपासक बनें । प्रभु में आधीन होने पर 
हम वासनाओं का विनाश कर पार्णेगे। उस समय ही वस्तुतः ऋतमय जीवनवाले बनकर हम ज्ञान 
से चमकेगे। 

ऋषिः-- वम्रो वैखानसः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सन्मार्ग का आक्रमण 
स वाजं यातापदुष्पदा यन्त्स्वर्षाता परि षदत्सनिष्यन्‌। 


अनर्वा यच्छतदुरस्य वेदो श्रच्छिषटनदेवोँ अभि वर्पसा भूत्‌॥ ३ ॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.९९.५ ३९५ 


(९) सः=वह गत मन्त्र का उपासक अप-दुष्पदा=दुष्टाचार से रहित (अप) पुण्यमार्णग से 
यन्‌ गति करता हुआ वाजं याता~शक्ति को प्राप्त करता दै। स्वर्घाता-~प्रकाश की प्रापि के 
निमित्त सनिष्यन्‌-संभजन करता हुआ परिषदत्‌=आसीन होता है । यह प्रभु-भजन उसके हदय 
को प्रकाश प्राप्त कराता है। (२) अनर्वा=वासनाओं से हिंसित न होता हुआ यत्‌=जब यह 
शटतदुरस्य=सैंकडों द्वारोवाले इस असुर सम्राट्‌ “ वृत्र ' के वेदः=धन व एश्वर्य को घ्ननू=नष्ट करता 
है तो शिश्नदेवान्‌-अ- ब्रह्मचर्य से चलनैवालों को वर्पसा अभिभूत्‌-(आवरकेण बलेन ) 
अभिभूत कर लेनेवाले बल से पराजित करता है । जितेन्द्रिय अजितेन्द्रिय को पराजित करनेवाला 
होता देै। 

भावार्थ-- सन्मार्ग से चलते हुए हम शक्तिशाली बनें । 

षिः-- वम्रो वैरानसः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--आसुरीस्वराडाचीनिचुत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दीप्ति व दिव्य पदार्थो की ओर 
स यह्न्यो ऽ वउनीर्गोष्वर्वां जुहोति प्रधन्यांसु सस्रिः । 
अपादो यत्र युज्यांसोऽरथा द्रोण्य॑श्वास ईरते घतं वाः॥ ४॥ 

८९) सः=वह गोषु अर्वाच ज्ञान की वाणियों में गति करनेवाला यह्वयः = (महतीः ) अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण अवनी=रक्षा के साधनभूत (आपः सा०) रेतःकणों को (आपः रेतः वीर्यम्‌) आजुहोति= 
अपनी ज्ञानानि में आहुत करता है । इन रेतःकणों के रक्षण से ही बुद्धि सूक्ष्म होती है ओर सृक्ष्मता 
के अनुपात में ही यह बुद्धि तत्त्वदर्शन करनेवाली होती है । (२) इन रेतःकणोौँ को अपने अन्दर 
सुरक्षित करके यह व्यक्ति प्रधन्यासु=अपने जीवन को प्रकृष्ट धन्यता प्राप्त करानेवाली क्रियाओं 
में सस्त्रिः = निरन्तर गतिशील होता है । यत्र-जिन क्रियाओं में द्रोण्यश्वासः= (द्रुत व्यापनाः सा०) 
द्रुत गति से व्याप्त होनैवाले ये इन्द्रियाश्व अपादः=बिना पँवोवाले होते हए. भी अरथाःन्रथ से 
रहित होते हए भी युज्यासः= अपने-अपने कार्यो मेँ उत्तमता से लगे हए घृतम्‌=ज्ञानदीति तथा 
वाः=वरणीय पदार्थो के प्रति ईरते=गतिवाले होते हैँ । जानेन्िर्यो ज्ञान प्राप्त कराती दै, तो कर्मेन्दर्योँ 
उत्कृष्ट यज्ञादि कर्मो मे लगकर स्वर्गादि लोकों को प्राप्त करानैवाली बनती हैँ । 

भावार्थ--हम महत्त्वपूर्ण सोमरूप जलो को शरीर मेँ टी सुरक्षित करके दीति व दिव्य पदार्थो 
को प्राप्त करनेवाले बनें । 

उर्षिः-- वम्रो वैखानसः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
अप्रशस्ता से दूर 

स सुद्ेभिरशंस्तवार ऋभ्वां हित्वी गय॑मारेञज॑वद्य आग।त्‌। 

वम्रस्य मन्ये मिथुना विवव्री अन्नमभीत्यांरोदयन्मुषायन्‌।। ५ ॥ 

(१९) सः=वह “ वम्र'=वासनाओं का उद्गिरण करनेवाला मन्त्र का ऋषि रुद्रेभिः तप्राणों के 
द्वारा, प्राणसाधना के द्वारा अशस्त-वारः=सब अशुभो का निवारण करनेवाला होता दै । अशुभं 
का निवारण करके यह "ऋभ्वा ' = (ऋतेन भाति) ऋत से दीप्त होता है । अनृत से यह दूर्‌ हौकर 
ऋत से चमक उठता है। (२) गयम्‌-इस शरीररूप गृह को हित्वी=धारण करके आरे 
अवद्यः=सवब निन्द्य कर्मो से दूर होता हुआ यह आगात्‌-सम्पूर्ण गति को करनेवाला होता है। 
"गयम्‌" का अर्थं (10861010) "गृहस्थ ' भी होता हे । अपने गृहस्थ को सम्यक्‌ धारण करता हआ 
यह निन्द्य कर्मो से ऊपर उठकर प्रभु की ओर जानेवाला होता है। (३) इस वम्रस्य वम्र के 
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मिथुना दोनों द्यावापृथिवी. मस्तिष्क तथा शरीर विवेन्री=विशिष्टरूपवाले होते है, एेसा मन्येय 
मानता द्वु । गत मन्त्र के अनुसार इसका मस्तिष्क घृतं '=जलानदीसि को लिए हुए होता है ओर शरीर 
"वाः '=सब वरणीय शक्तियों से सम्पन्न होता है । (४) वह वम्र अन्नं अभि इत्य=अन्न कौ ही 
ओर जाकर, अर्थात्‌ अन्न का टी सेवन करता हुआ, मुषायन्‌- (10 11151. 111४१५८ |(1|1) सव 
वासनाओं का संहार करता हुआ इन आसुरभावों को अरोदयत्‌-रुलाता है । देर तक एक स्थान 
मेँ रहकर आज उन्हें य्ह से जाना पड़ रहा है। 

भावार्थ--हम आसुरताओं से दूर होकर गृहस्थ को सुन्दरता से निभाषंँ । वानस्पतिक पदार्थो 
को सेवन करते हुए वासनाओं से दूर रहें ' । 

ऋषिः--वम्रो वैखानसः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः- -विरात्रिष्टुप्‌॥ स्वर--- धैवतः ॥। 
`षडश्च त्रि्ीर्षा' दास क्ता वध 
स इदास॑ तुवीरवं पतिर्दन्षच्छश्चं त्रिशीर्षाणं दमन्यत्‌। 
अस्य त्रितो न्वोज॑सा वृधानो विपा व॑राहमयोअग्रया हन्‌॥ ६ ॥ 

(९) सः=गत मन्त्र मेँ वर्णित ' वम्र ' इत्‌-नि धय से पतिः अपनी इन्द्रियो, मन व बुद्धि का 
स्वामौ होता हुआ तुवीरवम्‌-बद्‌-चट्कर बोलनेवाले मेरे समान कौन दै ' ईश्वरोहम्‌ ' मै ही तो 
ईश्वर हू इस प्रकार शेखी बघारनेवाले दासम्‌-आसुरभाव का दन्‌-दमन करता हुआ षडश्चम्‌=' पाँच 
ज्ञानेद्धियँ व छठा मन ' इन छह ओंखोवाले त्रिशीर्षाणम्‌-' काम, क्रोध, लोभ ' रूप तीन सिरोवाले 
इस दास को दमन्यत्‌-कुचलनेवाला होता है । (२) नु=-अव त्रितः काम, क्रोध, लोभ' इन तीनों 
को तैर जानेवाला अस्य=इस प्रभु के ओजसा वृधानः=ओज सरे बढता हुआ, अयो अग्रया= लोह 
सूचिकावत्‌ तीक्ष्ण अग्रभागवाली विपावुद्धि से वराहम्‌-उस सब श्रेष्ठ पदार्थो के प्राप्त करनेवाले 
प्रभु को हन्‌प्राप्त होता है (हन्‌ गतौ) । *काम-क्रोध-लोभ' के कारण "शरीर, मन व बुद्धि" कौ 
दुर्गति हो जाती हें । इन कामादि को तैरनैवाला शरीर, मन व बुद्धि को शक्ति-सम्पन्न बनाता है ओर 
तीव्र बुद्धि से प्रभु दर्शन कर पाता है। 

भावार्थ--हम ' षडक्ष त्रिशीर्षा" दास का दमन करके तीव्र बुद्धि केद्वारा प्रभु को प्राप्त हों 

ऋषिः--वम्रो वैखानसः ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
असुर-पुर- विध्वंस 
सर द्रह॑णे मनुष ऊर्ध्वसान आ सर॑विषदरणसानाय शरुम्‌। 
स तृत्त॑मो नहुषोऽस्मत्सुजांतः पुरोऽ भिनदर्ह न्दस्युहत्ये ।। ७ ॥ 

(९) सः=वे प्रभु द्रुह्वणे (द्रुह जिघांसायाम्‌) में मारने की कामना करनेवाले कामक्रोधादि 
को ( वन्‌=\५11) पराजित करनेवाले मनुषे-विचारणील पुरुष कै लिए ऊर्ध्वसान उत्कृष्ट प्रदेश 
को प्राप्त करानेवाले हैँ । अर्शसानाय=इन काम-क्रोधादि शत्रुओं की हिंसा करनेवाले के लिए वे 
प्रभु ही शरूम्‌-शत्रुओं के शीर्ण करनेवाले वज्र को आसाविषत्‌-सर्वथा उत्पन्न करते हैँ । इस 
विचारशील पुरुष को वे वह वचर प्राप्त कराते हैँ, जिससे कि वह इन सब शच्रुओं का संहार कर 
पाता है। (२) सः=वे प्रभु ही नृतमः = हमारे सर्वोत्तम नेता हैँ, नहुषः =हम सबको एक दूसरे के 
साथ बोँधनेवाले हैँ । दम सबके पिता होते हुए वे हमें परस्पर भ्रातृ- बन्धन में बँधते हैँ । (३) 
अस्मान्‌ सुजातः = हमारे हृदयौ मं उत्तमता से प्रादुर्भूत हुए-हए वे प्रभु, अर्हन्‌-हमारे से पूज्य होते 
हए दस्युहत्ये=काम-क्रोधादि दास्सव वृत्तियों के साथ चलनेवाले संग्राम में पुरः अभिनत्‌=इन 
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शत्रु-पुरियों का विध्वंस करते हैँ । काम ने इन्द्रियों मे, क्रोध ने मनमेतथालोभने बुदधिमेजो 
अपना किला बनाया है, प्रभु उन सबको विध्वस्त कर देते हे । इन तीनो पुरियों के विध्वंस को 
करनेवाले वे प्रभु "त्रिपुरारि ' दै । इनको विध्वस्त करके वे प्रभु हमारे उत्ति मार्गं को निर्विघ्न कर 
देते है। 

भावार्थ-- प्रभु हमें वह वज्र प्राप्त कराते हैँ जिससे कि हम कामक्रोधादि शत्रुओं का पराजय 
कर सक । वे असुर-पुरियों का विध्वंस करके हमें उन्नतिपथ पर आगे ले चलते हेँ। 

षिः--वप्रो वैरानसः ॥। देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--आचींस्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ।1 
इन्दु का उपासन 
सो अभ्रियो न यव॑स उटन्यन्क्षयांय गातुं विदन्नो अस्मे। 
उप यत्सीददिन्दुं शरीरः श्येनोऽयोपष्टिर्दन्ति दस्यून्‌ ॥ ८ ॥ 

(९) सः=वे प्रभु, न=जिस प्रकार अभ्ियः=मेघसमूह यवसे भूमि में घास आदि की उत्पत्ति 
के लिए उदन्यन्‌-जल को देने की कामनावाला होता है उसी प्रकार, नः क्षयाय हमारे उत्तम 
निवास व गति के लिए अस्मे=हमारे लिये गातुं विदत्‌ मार्ग को विदत्‌~प्राप्त कराते हँ । इस मार्ग 
पर चलकर हम अपने निवास को उत्तम बना पाते हेँ। (२) यत्‌-जिस समय एक उपासक 
छारीरैः=अपने ' स्थूल, सुक्ष्म व कारण ' नामक सन शरीरो से इन्दुम्‌-उस शक्तिशाली प्रभु का 
उपसीदत्‌-उपासन करता है, अर्थात्‌ इन सब शरीरो की क्रियाओं को प्रभु स्मरणपूर्वक करता है 
तो वह श्येनः =शंसनीय गतिवाला होता है तथा अयः अपाष्टिः= लोहे कौ एडीवाला होता हुआ, 
अर्थात्‌ दुद्‌ शरीरवाला होता हुआ दस्यून्‌-इन दस्यु ओं को हन्ति नष्ट कर देता है । दास्यव वृत्तियों 
को अपने से दूर भगा देता हे । लोहे कौ एडीवाला इन शब्दों का प्रयोग एेसा संकेत करता है कि 
वह इन दस्यु ओं को ठोकर मारकर दूर कर देता है (1०८३ पधा ६५७१९) । 

भावार्थ-- प्रभु टमें मार्गदर्शन कराते हैँ, जिस पर कि चलकर टम उत्तम निवासवाले बन पाँ । 
प्रभु कौ उपासना से हमें वह शक्ति प्राप्त होती है जिससे कि हम दास्यव वृत्तियों को नष्ट करनेवाले 
होते हे। 

सूचना-- प्रभु स्मरणपूर्वक कार्य करना, इन कार्यो को प्रभु कौ शक्ति से होताहुआही प्रभु 
कौ उपासना है । 

तषिः-- वम्रो वैखानसः ॥ देवता--इन्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
त्रु विध्वंस व लक्ष्य-प्रात्ति 

स व्राधतः शवसानेभिरस्य कुत्साय शुष्ण॑ कृपणो परांदात्‌। 

अयं कविम॑नयच्छस्यमांनमत्क यो अ॑स्य॒ सनितोत न॒णाम्‌॥ ९॥ 

(१) हे प्रभो ! सः=वे आप ब्राधतः=( महतः) बड़ शक्तिशाली भी शत्रुओं को श़वसानेभिः= 
शक्तिशाली आयुधो से (बलयाचरद्िः आयुधैः सा०) अस्य=(असु क्षेपणे) परे फैकिये । “शवसानं ' 
शब्द श्मशान के लिए भी आता है । इन शत्रुओं को आप श्मशान के ठेतु से फैकिये, अर्थात्‌ इनका 
दहन ही कर दीजिए्‌। (२) वे प्रभु कुत्साय वासनाओं का संहार करनेवाले कृपणे (10 [1९ ) 
सब भूतो पर दया करनेवाले व्यक्ति के लिए शुष्णम्‌-हमारा शोषण करनेवाले * काम ' नामक असुर 
को परादात्‌-( पराभूय खण्डितवान्‌ सा०, दाप्‌ लवने) खण्डितं करके सुदूर विनष्ट करते हँ । (३) 
अयम्‌-ये प्रभु शस्यमानम्‌-स्तुति करते हुए कविम्‌-तत्त्वद्रष्टा पुरुष को अनयत्‌-सुमार्ग पर ले 
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उपासित करता है व प्रात करता है उसे प्रभु लक्ष्य स्थान पर पहुंचाते हैँ । ( अत्कं =धा1110115) प्रभु 
कौ कवच बना करके चलनेवाला आसुरवृत्तियो से पराजित नहीं होता । यह आगे बढ़ता हुआ लक्ष्य 
को प्राप्त करता हे। 

भावार्थ प्रभु हमारे शत्रुजों को नष्ट करते हैँ ओर हमें लक्ष्य पर पहुंचाते हैँ । 

ऋषिः-- वम्रो वैखानसः देवता- इन्रः ।। छन्दः--पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥। 
पुरुष-पणशु 
अयं दश्टस्यन्नर्यभिरस्य दस्मो देवेभिर्वरूणो न मायी । 
अयं कनीन॑ ऋतुपा अवेद्यमिमीताररुं यश्चतुष्पात्‌ । १०॥ 

(१९) अयम्‌=यह प्रभु दश्शस्यन्‌= हम स्तोताओंँ के लिए सब उत्तम देश्वर्यो को प्राप्त कराने 
के हेतु से नर्येभिः=नर हितकारी इन प्राणों (मरुतो ) के द्वारा अस्य=( अस्यति) सब वासनाओं 
को परे फैकते हँ । इन वासनाओं के विनष्ट होने पर ही तौ हमें ज्ञानादि का वास्तविक एश्वर्य प्राप्त 
होता है। (२) दस्मः=सन वासनाओं का उपक्षय करनेवाले वे प्रभु देवेभिः =माता, पिता व आचार्य 
आदि देवों के द्वारा वरूणो न=हमारे लिए तमो निवारक आदित्य के समान होते दै । आदित्य 
अन्धकार को दूर करता है, इसी प्रकार प्रभु उत्तम माता आदि देवों के द्वारा हमारे अज्ञानान्धकार 
को दूर करते दँ । (३) अयम्‌=यह मायी-प्रज्ावान्‌ प्रभु कनीनः अत्यन्त दीप हैँ (कन दीप्तौ) । 
हमारे जीवनो में ये प्रभु ऋतुपाः अवेदि-नियमित गति का रक्षण करनेवाले जाने जाते हैँ । प्रभु 
के स्मरण के होने पर हमारे जीवन कौ गतिर्योँ बडी नियमित बनी रहती हैँ । " ऋतु ' शब्द यहाँ 
नियमित गति का वाचक है । ऋतु जैसे नियम से आती है, इसी प्रकार नियम से चलना भी ' ऋतु ' 
हे । प्रभु इसका हमारे मेँ रक्षण करते दँ । (४) प्रभु अररूम्‌-उस न दान देनैवाले केवलादी पुरुष 
कौ अमिमीत हिंसित करते हैँ, यः=जो केवलादी पुरुष चतुष्पात्‌=पशु तुल्य हे, ' द्विपात्‌" मनुष्य 
न होकर ' चतुष्पाद्‌" पशु ही हे । केवल अपने लिए पशु ही जीते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से हम बासनाओं को दूर कर । माता, पिता व आचार्यो से ज्ञान को 
प्राप्त करके अन्धकार से दूर हों। प्रभु कौ रक्षा में हम खूब दानशील हौं । केवलादी पुरुष पशु न 
बन जार्णँ। 

ऋषिः-- वम्रो वेखानसः ॥ देवता--इनरः ॥ छन्दः निचत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ।। 
पिप्रु व्रज विदारण 

अस्य स्तोमेभिरौशिज ऋजिश्वा व्रजं द॑रयद्‌ बुषभेण पिप्रोः । 

सुत्वा यद्य॑जतो दीदयद्रीः पुरं इयानो अभि वर्प॑सा भूत्‌॥ ९९॥ 

(१९) अयम्‌=यह उपासक स्तोमेभिः स्तुतियों के द्वारा ओशिजः=प्रभु प्राति की प्रबल 
कामनावाला अथवा मेधावी (निर ३।९५) होता हे । स्तुति से अशुभ वृत्तियोँ नष्ट होती हैँ । ज्ञान 
कौ आवरणभूत वासनाओं के दूर होने पर ज्ञान दीप्त हो उठता है । ऋलिश्वा=यह व्यक्ति ऋलजुमार्ग 
से आगे बढनैवाला (श्वि गतिवृद्धयोः) होता है। उस बृषभेण=शक्तिशाली प्रभु के द्वारा यह 
पिप्रोः पिप्रु के ब्रजम्‌-त्रज व बाडे को दरयतत्‌-विदीर्ण करता है “पिप्रु ' वह आसुरवृत्ति है जिसके 
कारण यह अपने ही खजाने को भरने का ध्यान करता है, टेढे-मेढे सभी साधनों से धन कौ ही 
जुटाने मे लगा रहता है (प्रा पूरणे) । यही लोभ हे । यह लोभ बुद्धि में अपना अधिष्ठान (ब्रज) 
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बनाकर बुद्धि पर परदा डाल देता है । प्रभु कौ उपासना से यह “पिप्रु का ब्रज' विदीर्ण होता दै 
ओर बुद्धि चमक उठती है । (२) यह व्यक्ति सुत्वा=यज्ञशील होता है, हाथों से सदा यज्ञादि उत्तम 
कर्म करता रहता है । ओर यद्‌=जब यह यजतः=उस प्रभु का पूजन करनेवाला बनता है तो अपनी 
बुद्धि में गीः= ज्ञान कौ वाणियों को दीदयत्‌दीप करता है । ' हाथों में यज्ञ, हदय में प्रभु पूजा 
तथा बुद्धि मेँ ज्ञान की वाणि्योँ ' इस पुरुष को दीप्त जीवनवाला बना देती हँ । यह पुरः-शतरु पुरियों 
के प्रति इयानः=जाता हुआ उनपर आक्रमण करता हआ, वर्पसा=अपने तेजस्वी रूप से 
अभिभूत्‌-उनका अभिभव करनेवाला होता है शत्रु पुरियों का विध्वंस करके अपने जीवन को 
यह दीप्त व सुखी बनाता दै। 

भावार्थ प्रभु- स्तवन से हम आसुर भावनाओं को दूर करके मेधावी, सरल गति, यज्ञशील, 
उपासक व जानी जने । 

ऋषिः-- वम्रो वैखानसः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
योगश्चेमावदहो हरिः 
एवा महो अंसुर वक्चथांय वम्रकः पड्भिरुपं सप॑दिन्द्र॑म्‌। 
स इयानः क॑रति स्वस्तिम॑स्मा इषमूर्जं सुश्चितिं विश्वमाभाः ।॥ ९२॥ 

(१) हे असुर~=हमारी वासनाओं को सुदूर फेकनेवाले (असु क्षेपणे) प्रभो ! एवा=इस प्रकार 
महः (महतः स्वगदिः ) उत्कृष्ट स्वर्गादि लोकों कौ वक्षथाय=प्रापि के लिए (वह प्रापणे) 
वप्रकः= अपनी वासनाओं का उद्गिरण करनेवाला यह उपासक पड्भिः =' वैश्वानरः प्रथमः पादः, 
तेजसः द्वितीयः पादः, प्राज्ञ स्तृतीयः पादः ' इन शब्दों मे वर्णित ‹ वैश्वानर, तैजस व प्राज्ञ" रूप कदमों 
के द्वारा इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के समीप उपसर्पत्‌-समीपता से प्राप्त होता है। हम 
वासनाओं को नष्ट करके सबके हित साधन की वृत्तिवाले बनते हैँ, तेजस्वी होते हैँ ओर ज्ञान का 
वर्धन करके प्रभु प्रापि के अधिकारी बनते है । (२) सः=वद परमैश्वर्यशाली प्रभु इस वम्रक से 
* वैश्वानर, तैजस व प्राज्ञ" रूप पादो से इयानः=जायै जाते हए अस्मै=इस वम्रक के लिए 
स्वस्तिम्‌=-कल्याण को करति करते दँ । इषं ऊर्जम्‌-इसके लिए अन्न व रस को प्राप्त कराते हे । 
इस अन्न-रस के द्वारा सुक्षित्तिम्‌-इसे उत्तम निवास प्राप्त कराते हैँ ओर विश्वम्‌-सब आवश्यक 
चीजों को आभाः (आ अभाः=जहाः) प्राप्त कराते हैँ (आहरत) । 

भावार्थ-- ठम वासनाओं को विनष्ट करनेवाले वग्रक बनें । प्रभु हमें अन्न, रस व उत्तम निवास 
गे, सब आवश्यक चीजें प्राप्त करा्पँगे । 

सूक्त का मूल भाव वासनाओं को विनष्ट करनेवाला ' वम्रक" बनना ही है । यह वम्रक "दुवस्यु' 
होता है, प्रभु का भक्तं (५५0९९) बनता हे । प्रभु के अभिवादन व स्तवन में आनन्द लेने से यह 
“ वान्दनः ' कहलाता है । यही अगले सूक्त का ऋषि हे । यह प्रार्थना करता है कि-- 
अथ नवमोऽनुवाकः 


[ ९०० ] शततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता--विष्वे देवाः ।। छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषाद्‌ः ॥ 
दृदता 
इन्द्ध द्यं मघवन्त्वावदिद्धज इह स्तुतः सुतपा बोधि नो वृधे । 
देवेभिर्नः सविता प्राव॑तु श्रुतमा सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ।। ९॥ 
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(१) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌! मघवन्‌ परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! जप इत्‌-निश्चय से त्वावद्‌=अपने 
समान ही दद्य मुज्ञ दृद करिये । (२) इह~इस जीवन मेँ स्तुतः = स्तुति किये गये आप भुजे्टमारे 
पालन के लिए होडये, सुतपाः=उत्पत्र हए-हए सौम का रक्षण करनेवाले आप नः वधे हमारी 
वृद्धि के लिए बोधि ( वुध्यस्व=भव सा०) ध्यान करिये। आपकी कृपा से हम सौम का रक्षण 
करनेवाले बनकर अपना रक्षण कर पाएँ । (३) सविता=वह सबका प्रेरक प्रभु देवेभिः = माता, 
पिता व आचार्य आदि देवों के द्वारा नः=हमारे श्रुतम्‌-लान का प्रावतुचरक्षण करें प्रभु कृपासे 
हमें उत्तम माता, पिता व आचार्य प्राप्त हों । इनके द्वारा हमारा लान उत्तरोतर बता जाए्‌। (४) दे 
प्रभो ! हम सर्वतातिम्‌-सब गुणों का विस्तार करनेवाली, सब उत्तमताओों कौ आधारभूत, अदितिम्‌ 
स्वास्थ्य की देवता का आवृणीमहे=सब प्रकार से वरण करते हँ । स्वास्थ्य पर ही अन्य सव बातें 
आधारित हैं । सन उत्कर्षो का मूल यह स्वास्थ्य ही है । इसके अभाव मेँ किसी भी प्रकार के उत्कर्ष 
का सम्भव नहीं । सो हम इस अदिति का ही आराधन करते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु हमें दृ बनार्पँ। हमारे सोम का रक्षण हो । देवों के सम्पर्कं मेहम ज्ञान को 
प्राप्त करं । स्वस्थ होँ। 

सूचना-" आ सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ' यह मन्त्रभाग ग्यारह मन्त्रौ तक आवृत्त होगा। दस 
बाह्यकरणों तथा एक अन्तःकरण को मिलाकर कुल ग्यारह करण हँ । इन सबके स्वास्थ्य का संकेत 
इस ग्यारह संख्या से हौ रहा है । इसी में * सुख ' है, इन्द्रियो का ठीक हौना। (खनइन्द्रिय ) 

ऋषिः-- दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
" भर-वायु-शुचिपा-क्रन्ददिष्टि' 
भराय सु भ॑रत भागमृत्वियं प्र वायवे शुचिपे ्रन्ददिं्टये। 
गौरस्य यः पय॑सः पीतिमानश आ सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ।। २॥ 

(१) गत मन्त्र में प्रार्थना थी कि वह सविता देवों के द्वारा हमारे ज्ञान का रक्षण करे। उन 
देवों से प्रार्थना करते हँ कि हे देवो । आप भराय अपना ठीक से पोषण करनेवाले, वायवे=गतिशील 
के लिए, शुचिपे= शुद्ध सोम का पान करनेवाले के लिए, वीर्य को पने अन्दर ही सुरक्षित 
करनेवाले के लिए, क्रन्दद्‌ इष्टये यज्ञादि उत्तम कर्मो कौ प्रार्थना करनेवाले के लिए ऋत्वियं 
भागम्‌-उस-उस ऋतु व समय के अनुकूल भजनीय अंश का सु प्रभरत=अच्छी प्रकार खूब ही 
भरण कौजिए। मातृ-देवता से हमारे जीवन के प्रारम्भ मेँ उत्तम चरित्र का भरण किया जाए्‌। जब 
पितृदेव शिष्टाचार का हमरे मेँ भरण करें ओर तव आचार्य अधिक से अधिक ज्लान कामें भक्षण 
करां । इस प्रकार चरित्र आचार व लान को प्राप्त करके हम अपने जीवनो को सुन्दर बना पारँ । 
(२) उस मेरे लिए ये देव ऋत्विय भाग का भरण करनेवाले हो यः=जो मैं गौरस्य पयसः = शुद्ध 
दूध के पीत्तिम्‌-पान को आनशो-अपने जीवन में व्याप्त करता हूं। अर्थात्‌ जो मेँ शुद्ध दूध का 
पीनेवाला बनता हू । दृश्च आदि सात्विक पदार्थो का सेवन जीवन मेँ उन्नति के लिए आवश्यक दे । 
इस दूध का सेवन करते हुए दम सर्वतातिम्‌-सव उत्तमताओं का विस्तार करनेवाली 
अदितिम्‌-स्वास्थ्य कौ देवता का आवृणीमहेसर्वथा वरण करते दें। 

भावार्थ--देवता हमें ऋत्वियभाग तभी प्राप्त करा पाते हैँ जब कि हम भर, वायु, शुचिपा 
व क्रन्ददिष्टि' हौं तथा शुद्ध दूध आदि सात्विक पदार्थो का ही सेवन करं । 
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ऋषिः दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
` ऋजूयन्‌-यजमान- सुन्वन्‌ 
आ नौं देवः सविता सांविषद्वय॑ ऋजूयते यज॑मानाय सुन्वते। 
यथां देवान्प्रतिभूषैम पाकवदा सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ॥ ३ ॥ 

(१) नः= हमारे लिए देवः सवितादिव्यगुणोँ का पुञ्ज, प्रेरक (स्‌ प्रेरणे) व उत्पादक (सु 
अभिषवे) प्रभु वयः = उत्कृष्ट अन्न को आसाविषत्‌-उत्पन्न करे । ऋजुयते-ऋजु-सरल- मार्ग से 
चचलनेवाले, यजमानाय यज्लशील, सुन्वते=सोम का अपने मँ अभिषव (उत्पादन) करनेवाले के 
लिए सोमशक्ति (वीर्य-शक्ति) को अपने में सुरक्षित करनेवाले के लिए प्रभु पाकवत्‌ अत्यन्त 
प्रशंसनीय ([थंऽल्छ01]9/ ) वयः =अन्न को दं, यथा=जिससे देवान्‌=दिव्यगुणों को प्रतिभूषेम= 
अपने म टम सुशोभित कर पायें । (२) अन्न की सात्विकता वृत्ति की सात््िकता का कारण बनती 
हे । सात्विक अन्न के सेवन से हमारे में दिव्यगुणों का विकास होता है ओर हम इन दिव्यगुणों 
से अपने जीवन को सुशोभित कर पाते हैँ । इस सात्विक अन्न के सेवन से हम सर्वत्तातिम्‌-सन 
दिव्यगुणों का विस्तार करनेवाले अदित्तिम्‌-स्वास्थ्य को आवृणीमहे वरते हैँ । स्वस्थ बनकर 
सभी उत्तम चीजों के प्राप्त करने के योग्य होते हैँ। 

भावार्थ-- ऋलजुमार्ग से चलते हुए, यज्ञशील बनकर, सोम के सम्पादन के द्वारा हम उत्कृष्ट 
अन्न का सेवन करते हुए अपने जीवन को दिव्यगुणों से अलंकृत करते हैँ । 

ऋषिः--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचयुज्नगतती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु का अनुग्रह 
इन्द्रौ अस्मे सुमनां अस्तु विश्वहा राजा सोम॑ः सुवितस्याध्यैतुनः । 
यथायथा मित्रधितानि सन्दधुरा सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ॥ ४ ॥ 

(१) इन्द्रः=वह परमेश्वर्यशाली प्रभु अस्मे=हमारे लिए विश्वहा=सदा सुमनाः अस्तु=उत्तम 
मनवाले, अनुग्रहयुक्त चित्तवाले होँ। प्रभु का अनुग्रह हमारे पर सदा बना रहे । वे राजा=सम्पूर्ण 
विश्व का शासन करनेवाले सोमः = शान्त प्रभु नः= हमारे सुवितस्य =उत्तम आचरण अध्येतु=स्मरण 
करं (10 1011९, ५९8€ णि) ध्यान करे, अर्थात्‌ प्रभु की हमारे पर एेसी कृपा हौ कि हम सदा उत्तम 
ही आचरण करनेवाले बनें । (२) यथायथा-जिस-जिस प्रकार मित्रधितानि-उस सवके मित्र 
प्रभु के द्वारा स्थापित गुणों को सन्दधुः=हम अपने मेँ संहित करते है, उसी प्रकार हम सर्वतातिम्‌-सब 
गुणों का विस्तार करनेवाली अदित्तिम्‌-स्वास्थ्य की देवता को आवुणीमहे=सर्वथा वरते हैँ । 

भावार्थ प्रभु के अनुग्रह से हम सदा सन्मार्ग से चलें । गुणो को धारण करते हुए हम स्वास्थ्य 
का वरण करं। 

ऋषिः--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचुज्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
मन में स्तवन, शरीर में शक्ति 
इन्द्र॑ उक्थेन शव॑सा परुर्दधे बृह॑स्पते प्रतरीतास्यायुंषः। 
य॒ज्ञो मनुः प्रम॑तिर्नः पिता हि कमा सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ॥ ५५ ॥ 

(१) इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु उक्थेन ~स्तोतरों के हेतु से तथा शवसा=बल के हेतु से 

परूः पालन व पूरण करनेवाले अन्न के द्वारा हमारे अंगों को दधुः=धारण करते हैँ । (परुः अन्न 
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ज्य०, परू-= 11110) । बुहस्पते-हे ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! जप आयुषः=जीवन के प्रतरीता 
असिचदीर््घं करनेवाले हें । प्रभु हमारी वृत्ति को सा बनाते हैँ कि हम शरीर मेँ शक्ति को धारण 
करनेवाले बनें ओर मन मैं स्तवन कौ वृत्ति को । इस प्रकार शरीर मँ व्याधियों से हम आक्रान्त नहीं 
होते तथा मन में जआधियों के आक्रमण से बचे रहते हैँ । यही दीर्घजीवन का मार्ग है। (२) वे 
प्रभु यज्ञः पूजा के योग्य हैँ, हमें सन कुछ देनेवाले देँ । मनुः = लान- विज्ञान के पुञ्ज हैँ । प्रमतिः = ठमें 
प्रकृष्ट बुद्धि के देनेवाले हैँ । नः पिता=हमारे रक्षक दै, हि कम्‌-निश्चय से सुखस्वरूप दँ । इनसे 
हम अदितिम्‌-उस स्वास्थ्य का आवृणीमहे सर्वथा वरण करते हैँ जो सर्वतात्तिम्‌-सब गुणों 
का विस्तार करनेवाला ठे। 

भावार्थ-- प्रभु हमारा धारण करते हैँ, हमारे मनोँ में स्तवन की वृत्ति को तथा शरीर में शक्ति 
को प्राप्त कराते हैँ । इख प्रकार हमारे दीर्घायुष्य को सिद्ध करते हैँ । 

षिः--दुवस्युर्वान्दनः ।। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
दैव्यं सहः 
इन्द्र॑स्य नु सुकृतं दैव्यं सहोऽगिगृहे ज॑रिता मेधिरः कविः । 
यज्ञश्च भृद्धिदथे चारूरन्त॑म आ सर्वतातिमदितिं बणीमदहे ॥ ६ ॥ 

(१) इन्द्रस्य=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का सहः=वल नु=निश्चय से सुकृतम्‌ उत्तम कर्मो 
करो करनेवाला तथा देव्यम्‌-दिव्यगुणों का उत्पादक है। प्रभु की उपासना से हमें वह बल प्राप्त 
होता है, जिससे कि हम उत्तम ही कर्म करते हैँ ओर अपने में दैवी सम्पत्ति को बदानेवाले होते 
हैँ । (२) अथ्चिःत्वे अग्रेणी प्रभु गृहेइस शरीररूप गृह मे जरिता=( जरिता गरिता नि० १।७) 
ज्ञान का उपदेश करनेवाले हैँ । मेधिरः = बुद्धि को देनेवाले हैँ । कविः='कौति सर्वाः विद्याः सब 
सत्य विद्याओं का उपदेश देनेवाले हैँ । सर्वज्ञ होते हए सव ज्ञानो को देते हँ । (२) च ओौर यज्ञः वे 
सब कुछ देनेवाले प्रभु विदथे=ज्लानयज्लौं मेँ चासः (चारयति) हमें सब ज्ञानं का भक्षण करानेवाले 
है ओर अन्तमः हमारे अन्तिकतम हैँ । टमारे दृदयोंँ में ही निवास करते हुए वे प्रभु हमारे लिए 
ज्ञानों को देनेवाले हैँ । हदयस्थरूपेण ही वे ज्ञान का प्रकाश करते हैँ । इनसे हम सर्वतातिम्‌-सब 
गुणों का विस्तार करनेवाले अदितिम्‌ स्वास्थ्य को आचव्रणीमहे सर्वथा वरते हैँ । स्वास्थ्य ही 
* धर्मार्थकाममोक्ष ' सभी का आधार बनता है। 

भावार्थ प्रभु कौ उपासना से हमें धर्म-अर्थ-काम-मोक्ष की प्राति होती दै। 

ऋषिः--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रच्छन्न व प्रकट दुष्टकृत से दूर 
न वो गुहां चकृम भूरिं दुष्कृतं नाविष्यै वसवो देवहेव्टनम्‌। 
माकिर्नो देवा अनुंतस्य वर्प॑स आ सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ।। ७ ॥ 

(१) हे वसवः वसुओ ! निवास के लिए आवश्यक तत्त्वो ! हम गुहा प्रच्छन्न देश मे, अर्थात्‌ 
हदय मे वः=आपका भूरि दुष्कृतम्‌=बहुत पाप व अपराध न चकृमनन करे । ओौर नत्नाही 
आविष्ट्यम्‌-प्रकटरूप में होनेवाले देवहेडनम्‌-देवों के निरादर को करं । मन मेँ (गुहा मं) 
वसुओं के प्रति होनेवाला अपराध यही है कि वहाँ ' ईर्ष्या. द्वेष - क्रोध" आदि घातक तत्त्वो को स्थान 
देना । प्रकट रूप में देवों का तिरस्कार यह है कि सूर्यादि के सम्पर्क में जीवन को न बिताना। "एसे 
मकान में रहना जहाँ कि सूर्य किरणों व वायु का प्रवेशठीकसेन हो' यह देवों का तिरस्कार 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.९००.९ ४०३ 


जीवन को बितार्णँ सदा खुले मेँ रहने का ध्यान कर । (२) हे देवाः=देवो ! इस प्रकार आपके 
विषय मेँ प्रच्छन्न व प्रकट पापों से ऊपर उठने पर नः= हमें अनृतस्य वर्पसः'=अनृतरूप कौ 
माकिः च=प्राप्ति न हौ । हमारा रूप सत्य व तेजस्वी हो । मन के दृष्टिकोण से ईर्यादि से रहित तथा 
शरीर के दृष्टिकोण से तेजस्वीरूप ही सत्य रूप है । हम सर्वतातिम्‌-सन अच्छाइयों का विस्तार 
करनेवाले अदितिम्‌-स्वास्थ्य को आवृणीमहे सर्वथा वरते हैँ । 

भावार्थ-- मन में ईर््यादि से ऊपर उठकर तथा खुले मेँ जीवन बिताते हए हम सत्यस्वरूपवाले 
हों। 

तषिः--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
सूर्य व पर्वत 
अपामीवां सविता स।विषल्यश्ग्वरींय इदप॑ सेधन्त्वद्रयः । 
ग्रावा यत्र॑ मधुषुदुच्यते बृहदा सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ।॥ ८ ॥। 

(१) सविता वह ( सर्वोत्पादक प्रभु) प्राणशक्ति को उत्पल करनेवाला सूर्य अमीवाम्‌=रोग 
को अपसाविषत्‌-हमारे से दूर करे । गत मन्त्र कौ प्रेरणा के अनुसार जब हम सूर्यादि देवों का 
तिस्कार नहीं करते ओर अधिक से अधिक समय सूर्य-किरणोौं के सम्पर्क मेँ विताते हैँ तो सूर्य 
अपनी किरणों से हमारे में प्राण-शक्ति का संचार करता है ओर हमारे रोगों को दूर करता है। 
अद्रयः =ये पर्वत भी वरीयः इत्‌-(उरुतरं खा) बहुत बे हुए भी रोग को न्यक्‌ =( नीचीनं "यथा 
स्यात्‌ तथा' सा०) अभिभूत करके अपसेधन्तु=दूर कर दें । पर्वतों कौ वायु में ओजोन का अंश 
अधिक होने से वह रोगनाशक होती हे । (२) इस प्रकार हम सर्वतातिम्‌-सब गुणों का विस्तार 
करनेवाले अदितिम्‌-स्वास्थ्य का आवृणीमहे वरण करते देँ । उस स्वास्थ्य का, यत्र-जिसमें कि 
वह मधुषुत्‌=हमारे मेँ सोम को जन्म देनेवाला ग्रावा=उपदेष्टा प्रभु बृहत्‌ उच्यते खून ही स्तुति 
किया जाता है । प्रभु की उपासना से शरीर मेँ सोम का (वीर्य का) रक्षण होता है । इस सोमरक्षण 
से ज्ञानाग्नि दीप्त होती है ओर हमारे ज्ञान कौ खून दी वृद्धि होती है । वस्तुतः यह प्रभु का स्तवन 
स्वास्थ्य कौ स्थिरता का साधन बन जाता है । प्रभु-स्तवन के अभाव में वृत्ति वैषयिक हौ जाती 
हे ओर हम स्वास्थ्य को खो बेठते हँ। 

भावार्थ सूर्य नीरोगता कोदे, पर्वतो की वायु रोग को दूर्‌ भगाये। ठम स्वस्थ होकर 
प्रभुस्तवन कर । 

ऋषिः- दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--पाठनिचुज्ज गती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु-स्मरण व निर्ैषता 
ऊर्ध्वो ग्रावां बसवोऽस्तु सोतरि विश्वा दवेषौसि सनुतर्युयोत । 
स नँ देवः सविता पायुरीड्य आ सर्वतांतिभदिंतिं वृणीमहे ॥ ९ ॥ 

८१) हे वसवः = हमारे निवास को उत्तम बनानैवाले वसुओ। सोतरिअपने मे सोम का 
(=वीर्यशक्ति) अभिषव करनेवाले मेरे मेँ ग्रावा=-वे उपदेष्टा प्रभु ऊर्ध्वः अस्तु-सर्वेत्किष्ट हो । मैं 
सोम का अपने में रक्षण करू ओर सोम के रक्षण के द्वारा उस प्रभु को प्राप्त करनेवाला होऊ । मेरे 
मेँ प्रभु-स्मरण की भावना प्रमुख हो । (२) हे वसुओ ! आप प्रभु-भावना को मैरे में सर्वोच्च स्थान 
देकर विश्वा द्वेषांसि=सब द्वेषो को, चाहे वे कितने ही सनुतः = अन्तर्हित हौ, सृक्ष्मरूप से मेरे 
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मन में घर किये हए हो, उन्हैँ युयोत=पेरे से पथक्‌ करो । सबको प्रभु का सन्तान जानते हुए मँ 
किसी से द्वेष करूगा ही क्यों 2 (३) सरः=वह सविता देवः=प्रेरक दिव्यगुणों का पुञ्ज प्रभु दही 
'पायुः= हमारा रक्षक है ओर ईड्यः =स्तुति के योग्य है । उस प्रभु से हम सर्वतातिम्‌-सव गुणों 
का विस्तार करनेवाली अदितिम्‌-स्वास्थ्य कौ देवता को आवृणीमहे=सब प्रकार से वरते हैँ। 
उस स्वास्थ्य को हम चाहते हैँ, जौ हमें सन दिव्यगुणों के देनेवाला हौता दे । 

भावार्थ हम प्रभु प्रवण होकर देष से ऊपर उटें। प्रभु काही स्मरण करे ओर पूर्णं स्वस्थ 
वर्ने। 

ऋषिः--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
पयः पशूनाम्‌, रसमोषधीनाम्‌ 
ऊर्जगावो यव॑से पीवो अत्तन क्तस्य याः सर्द॑ने कोश अड्घ्वे। 
तनुरेव तन्वो! अस्तु भेषजमा सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ॥ ९०॥ 

(१) गावः =हे मेरी इन्द्रियो ! आप खवसे=अपने से दोषों को दूर करने व शुभ को जोड्ने 
के लिए पीवः = शक्ति के देनेवाले (810५1 धात॑ 01 बनानेवाले) ऊर्जम्‌-अत्न के रस को 
अत्तन~-खाओ, ग्रहण करो। वो आप याः-जो ऋतस्य सदने-ऋत के निवास-स्थान में तथा 
ऋतस्य कोशठो-ऋत के कोश में, अर्थात्‌ प्रभु में (प्रभु ही सम्पूर्णं ऋत के आधार हैँ, ऋत के कोश 
हें) अड्च्वे= (10 20, {0 81116) जाती हैँ ओर निर्मलता से चमक उठती हैँ । सात्विक ओषधियों 
के रस को लेने पर वृत्ति भी सात्विक बनती है ओर इन्द्रिया विषय प्रवण न होकर प्रभु-प्रवण 
नती है । प्रभु में स्थित होनैवाली ये इन्ियौँ चमक उठती है, इनमे किसी प्रकार कौ मलिनता नहीं 
रहती । (२) तनूः एव=गौ आदि पशुओं का दूष ही (जन्ये जनकशब्दः सा०, क्षीरमेव ) 
तन्वः = हमारे शरीर का भेषजं अस्तु-ओषध हो, अर्थात्‌ हम गोदुग्ध के प्रयोग से सब रोगों का 
निवारण करनेवाले हों । इस प्रकार हम अन्न -रस व गोदुग्ध के प्रयोग से सर्वतातिम्‌-सब गुणों 
का विस्तार करनेवाली आदितिम्‌-स्वास्थ्य की देवता का आवृणीमहे सर्वथा वरण करते हैँ । 
स्वस्थ होकर ही तो हम ' धर्म, अर्थ, काम' को सिद्ध कर सकैगे। 

भावार्थ--हम ओषधियों के रस व गोदुग्ध के प्रयोग से वृत्ति को सात्विक बनाकर सब 
इन्द्रियों को प्रभु-प्रवण करने का प्रयल करं 

ऋषिः--दुवस्युर्वान्दनः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ।। छन्दः निचृज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः 
दिव्य ऊधस्‌ की परिपूर्णता 
क्रतुप्रावां जरिता शश्व॑तामव इन्द्र इन्द्रा प्रम॑तिः सुताव॑ताम्‌। 
पूर्णमूधर्दिव्यं यस्य॑ सिक्तय आ सर्वतातिमदितिं वृणीमहे ॥ ९९॥ 

(१९) इन्द्रः इत्‌=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही करतुप्रावा (प्रा पूरणे) हमार सब यन्ञात्मक कर्मो 
के पूरण करनेवाले हे । जरिता (गरिता) सब उत्तम कर्मो का उपदेश देनेवाले हैँ । शा्वताम्‌-( शश 
प्लुतगतौ) स्फूर्ति के साथ कार्यो के करनेवालों के अवः=वे रक्षक हैँ । (२) सुतावताम्‌- 
(सोमवताम्‌ सा०) सोम का, वीर्यशक्ति का सम्पादन करनेवालौं कौ प्रमति; = प्रकृष्ट बुद्धि सदा 
भद्रा=कल्याणकारिणी होती है । इनको लुद्धि नाश कौ दिशा में न सोचकर सदा निर्माण कौ दिशा 
मेही सोचती दै। (३) इन सोम के रक्षण करनेवालौं का दिव्यं ऊधः=दिव्य ऊधस्‌ पूर्णम्‌ पूर्ण 
होता हे। गौ के दुग्धाधिकरण को सामान्यतः ऊधस्‌ कहते दँ । यर्हौँ यह ऊधस्‌ दिव्य हे, प्रकाश 
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का अधिकरण है। सोमरक्षण से बुद्धि सुक्ष्म से सुक्ष्म विषयों के ग्रहण के योग्य बन जाती है इस 
प्रमति (सुक्ष्म बुद्धि) से इनका ज्ञान बढता है ओर इनका यह विक्ञानमयकोश ज्ञानदुग्ध से परिपूर्ण 
हो जाता है । यस्य=जिस विज्ञानमयकोश के सिक्तये=ज्ञान हारा सेचन के लिए सर्वतातिम्‌-सब 
दिव्यताओं के विस्तार कौ कारणभूत अदितिम्‌-स्वास्थ्य कौ देवता को आवृणीमहे=हम सर्वथा 
वरते हेँ। 

भावार्थ प्रभु टमारे यज्ञो को पूर्ण करते हैँ, हमें यज्ञो का उपदेश देते हँ । सोमरक्षण से बुद्धि 
तीव्र होती है, ज्ञान का कोश परिपूर्ण होता है। इस ज्ञानकोश को ज्ञान से सिक्त करने के लिए 
हम स्वास्थ्य का वरण करते हैँ । 

ऋषिः--दुवस्युर्वान्दनः । देवता-- विश्वे देवाः ॥। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः । 
ज्ञान के शिररर पर 
चित्रस्ते भानुः त्रन्तुप्रा अभिष्टिः सन्ति स्पृधो जरणिप्रा अर्धः । 
रजिष्ठया रज्यां पर्व आ गोस्तृतुर्घति पर्यग्रं दुवस्युः ॥ ९२॥ 

(१) हे प्रभो! ते भानुः=आपका प्रकाश चित्रः=अद्धुत है अथवा चायनीय- पूजनीय है। 
क्रतुप्राः=यह ज्लान हमारे सब यज्ञात्मक कर्मो का पूरक है । अतएव अभिष्टिः = यह ज्ञान अभ्येषणीय- 
चाहने योग्य हे । (२) आपके स्पुधः = (स्पृध्‌ संग्रामनाम नि० २।१९७) संग्राम सन्तिनह, जो 
जरणिप्राः =स्तोताओं का पूरण करनेवाले हैँ ओर अधृष्टाः =शत्नुओं से धर्षण के योग्य नहीं है । 
हदयस्थली में काम, क्रोध, लोभ आदि के साथ चलनेवाले संग्राम अध्यात्म संग्राम हैँ । एक स्तोता 
प्रभु-स्मरणके द्वारा प्रभु को दही इन से लड्ने के लिए आगे करतादहै। सो ये संग्राम प्रभु के संग्राम 
हो जाते हैँ । प्रभु कौ शक्ति से कामादि शत्ुओं का धर्षण होता है। ये काम, क्रोधादि श्तु प्रभु 
के स्तोता का धर्षण नहीं कर पाते। (३) यह दुवस्युः =प्रभु कौ परिचर्या करनेवाला रजिष्ठया 
(ऋ्जुतम नि ८।१९) अत्यन्त सरलता से युक्त रज्या=(रंज्‌ 10 +] ) उपासना के द्वारा 
पश्वः =उस सर्वद्रष्टा प्रभु कौ गोः सर्वार्थं प्रतिपादि का ज्ञान की अधिष्ठानभूता वेदवाणी के 
(गमयति अर्थान्‌) अग्रम्‌-अग्रभाग तक, शिखर तक परि आ तुतूर्षति- सर्वथा त्वरा से प्हुंचनेवाला 
होता दै। प्रभु की उपासना से निर्मल जीवनवाला हौकर, कामरूप आवरण को दूर करके दीप 
ज्ञानवाला बनता हे । 

भावार्थ प्रभु का प्रकाश अद्धुत है। उपासक प्रभु कौ उपासना से कामरूप आवरण को 
विनष्ट करके इस प्रकाश को प्राप्त करता है यह उपासक ज्ञान की वाणी के शिखर (अग्रभाग) 
तक पहुंचता है । 

इस सूक्त कौ केन्द्री भूत भावना यही है कि प्रभु कौ उपासना से काम को जीतकर हम सोम 
का रक्षण कर । इससे तीव्र बुद्धि बनकर हम ज्ञान के शिखर पर पहुंचनेवाले हों । यह ज्ञान के शिखर 
प्हुचनेवाला ही ' बुध ' सोम का रक्षण करके ही यह बुध बन पाया है सो ' सौम्य! है । अगले सूक्त 
का ऋषि बुधः सौम्यः ' दी है । ज्ञान प्राति के कारण यह सौम्य व विनीत है । इसकी प्रार्थना का 
स्वरूप निम्र है-- 


[ १०१ ] एकोत्तर्ाततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- बुधः सोम्यः ॥ देवता-- विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः- निचुच्त्रष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
"अग्र, उषा व इन्द्र' का आराधन 
उद्‌ बघ्यध्वं सम॑नसः सखायः समगिमिंन्ध्वं बहवः सनींव्यः। 
दधिक्ापथिमुषस च देवीषिन्द्र॑वतोऽव॑से नि ह्ये वः॥ १९॥ 

८१) सखायः = परस्पर सखा बनकर, मित्रभाववाले होकर समनसः समान मनवाले होते 
इए, विरोधी भावनाओं से रहित हए-हए उद्‌ बुध्यध्वम्‌ उत्कृष्ट ज्ञानवाले बनो । परस्पर का 
विरोध सारी शक्ति को एक दूसरे को हानि पर्हुचाने में ही नष्ट कर देता दै । परस्पर मैत्री भाववाले 
होने पर हम शक्ति को ज्ञान प्राति में लगाते हैँ । (२) तुम बहवः= बहुत से व्यक्ति सनीडाः=समान 
नीडवाले, एक घर में रहनेवाले अग्रिम्‌-अग्रि को सं इन्ध्वम्‌-अग्निकंण्ड में दीप्त करो। अर्थात्‌ 
मिल करके अग्निहोत्र करो । प्रातः का अग्रिटोत्र सायं तक ओर सायं का अग्निहोत्र प्रातः तक तुद 
सौमनस्य को प्राप्त करायेगा। यह उत्तम मन जान प्रापि कै लिए अनुकूल हौगा। (३) इस दधिक्रां 
अग्रिम्‌-( दधत्‌ क्रामति) धारण के हेतु से रोगकरमियों पर आक्रमण करनेवाली इस अग्नि को 
चतथा देवीम्‌-प्रकाशमयी उषसम्‌-उषा को अवसे रक्षण के लिए निह्यये-मै पुकारता हूं । 
इन्द्रावतः =इन्द्रवाले वः=तुम सन देवों को भी रक्षण के लिए पुकारता हूँ । प्रकृति के सव सूर्यादि 
पिण्ड तेंतीस भागों में विभक्त हुए-हुए तेतीस देव कहलाते हँ । चौँतीसवें ' महदेव! हँ, ये ही 
देवराज्‌-इन्द्र है । इन्द्र के साथ इन सब देवौ को गैँ रक्षण के लिए पुकारता हूँ । अग्निहोत्र के द्वारा 
अग्रि कौ उपासना करता हूँ, प्रातः प्रबुद्ध होकर उषा के स्वागत क द्वारा उषा कौ उपासना करता 
हूं तथा प्रभु के स्तवन केद्वारा प्रभु का प्रिय होता| ये अग्नि उषा व प्रभु, अन्य देवों के द्वारा, 
मेरा रक्षण करते हैँ । 

भरावार्थ--हम परस्पर विरोध से ऊपर उठकर ज्ञान प्रासि मेँ लगें। घरों में मिलकर अग्रिहोत्र 
करं । बहुत सवेरे जागकर उषा का स्वागत करनेवाले होँ। प्रभु का आराधन करं । 

षिः-- बुधः सोम्यः ॥ देवता-- विश्वे देवा जक्त्विजो वा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

स्तवन व यजन 
मन्द्रा कृणुध्वं धिय आ तनुध्वं नाव॑मरित्रपर॑णीं कृणुध्वम्‌। 
इष्कुणुध्वमायुधारं कृणुध्वं प्राञ्चं यज्ञं प्र ण॑यता सखायः ॥ २॥ 

(१) मन्द्रा=-आनन्द को प्राप्त करानेवाले स्तोत्रं को तुम कृणुध्वम्‌-करो । प्रभु-स्तवन में 
आनन्द का अनुभव करो । (२) धियःचप्रज्ञानों व कर्मो का आतनुध्वम्‌= विस्तार करो । वस्तुतः 
प्रभु का सच्चा स्तवन यही है कि ज्ञानपूर्वक कर्मो में हम व्यापृत रहं । (३) नावम्‌-इस शरीररूप 
नाव को अरित्रपरणीम्‌-्लान व कर्मरूप आयुओं के द्वारा भवसागर से पार करनेवाली 
करृणुध्वम्‌-करो । शरीर को "सुत्रामाणं पृथिवीं द्यामने सं ० ' इस मन्त्र मेँ नाव से उपमित किया 
दै, इस नाव के ज्ञान ओर कर्मये दी दो चप्परू हैँ । (४) इष्‌ कृणुध्वम्‌ प्रेरणा को अपने अन्दर 
उत्पन्न करो। अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा को सुननेवाले बनो । आयुधा अरं कृणुध्वम्‌-इच्िरयौ, 
मन व बुद्धि रूप उपकरणों को अलंकृत करो । (५) इन सुसंस्कृत उपकरणों के द्वारा सखायः = परस्पर 
सित्रभाव से वर्तते हुए तुम यज्ञं प्राञ्चं प्रणयता यन्न को आगे-आगे ले चलो । यज्ञ कौ वृत्ति 
तुम्हारी बढती चले । इन्द्रियो, मन व बुद्धि से हम यज्ञ को ही सिद्ध करनेवाले हो, श्रेष्ठतम कर्म॑ 
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ही इनके साध्यहोँ। 

भावार्थ-- प्रभु स्तवन से हम अपनी बुद्धयो को संस्कृत करं । शरीर को नाव बना, ज्ञान 
व कर्म इसके चप्पू हों । प्रभु प्रेरणा को सुनें । इन्द्रियो, मन व बुद्धि को अलंकृत करं । इनके द्वारा 
यज्ञात्मक कर्मो को सिद्ध कर । 

तरहषिः-- बुधः सोम्यः ॥ देवता--विश्वे देवा ऋत्विजो वा ।। छन्दः--विराटत्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
योगांगों का अनुष्ठान 
युनक्त सीरा वि युगा त॑नुध्वं कृते योनौ वपतेह बीज॑म्‌ । 
गिरा च॑ श्रुष्टिः सभ॑रा असंत्नो नेदीय इत्सरण्यः पक्वमेया।त्‌। ३ ॥ 

(१९) (सीरा नदी नाम नि० ४।१९।८ सीराः नाडीः १।९७४।९ द०) सीराः युनक्त=नाडियों 
को निरुद्ध प्राणों से युक्त करो । प्राणायाम करते हुए प्राणों को उस उस नाड़ी मेँ रोकने का प्रयल 
करो । युगा वितनुध्वम्‌=योग के अंगों कौ अपने जीवन में विशेषरूप से विस्तृत करो । (२) इन 
योगांगों के अनुष्ठान से कृते संस्कृत किये हुए इह योनौ इस शरीररूप क्षेत्र में बीजं=सब भूतों 
के बीजभूत प्रभु को वपत~स्थापित करो । (३) एेसा करने पर गिरा=वेदवाणी के हारा नः हमारे 
लिए सभराः=भरण-पोषण से युक्त श्रुष्टिः (11९8) ) ज्ञान का श्रवण असत्‌ हो । इस हदय 
में प्रभु को स्थापित करे, प्रभु हमें हदयस्थरूपेण वेदज्ञान को प्राप्त करापँगे । (६) इस प्रकार 
सृण्यः = यह गतिशील जीव इत्‌-निश्चय से पक्त नेदीयः =उस पूर्णं परिपक्त प्रभु के समीप 
एयात्‌ (आ इयात्‌) सर्वथा प्राप्त हो । 

भावार्थ-- (क) प्राणायाम के अभ्यासी होकर इडा आदि नाड्यो में हम प्राण-निरोध करै, 
(ख) योगांगों का अनुष्ठान करे, (ग) संस्कृत क्षेत्र (शरीर) में प्रभु का दर्शन करने के लिए 
यलरशील हों, (घ) वेदज्ञान को प्राप्त करे, (ङ) गतिशील होकर प्रभु के समीप होँ। 

ऋषिः-- बुधः सोम्यः ॥ देवता-- विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः--गायनत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥। 

धीरत्व की प्राति 


सीरा युञ्जन्ति कवयो युगा वि त॑न्वतेपुध॑क्‌। धीरां देवेषुं सुम्नया । ख ॥ 

(१) कवयः = ज्ञानी पुरुष सीराः युञ्जन्ति नाड्यो को निरुद्ध प्राणों से युक्त करते हैँ । 
भिन्न-भिन्न नाड्यो में प्राणों का निरोध करते हैं । युगा-योगांगों को पृथक्‌ -एक-एक करके 
वितन्वते=विशेषरूप से विस्तृत करते है । (२) इस प्रकार योग का अभ्यास करते हए ये 
देवेषुन्देवों के विषय में सुम्नयास्तुति के द्वारा (1918९) धीराः = ज्ञान मेँ रमण करनेवाले होते 
दै । सुम्न का अर्थ एभणाट व काणट्लाणा भी दै, कृपा तथा रक्षण । देवों कौ कृपा व देवरक्षण 
सेये ज्ञानी बन जाते हैँ। 

भावार्थ-- टम विविध नाडयो में प्राणनिरोध करें । योगांगों के अनुष्ठान में तत्पर हों । देव - 
स्तवन के द्वारा जानी बनें। 

ऋषिः-- बुधः सोम्यः ॥। देवता--विष्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः -- हती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 

प्रभु-स्मरण व व्रत-धारण 
निरांहावान्क्रणोतन सं व॑सतरा द॑धातन । सिञ्चामहा अवतमुद्िण वयं सुषेकमनुंपद्चितम्‌॥। ५॥ 

(९) आहावान्‌त्प्रभु कौ पुकारो को, आराधनाओं को निः कृणोतन निश्चय से करनेवाले 

नो । वरत्रा व्रत की रल्नुओं को संदधातन= धारण करो, अर्थात्‌ त्रतौँ के बन्धनौ मेँ अपने को 
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बौँधो। (क) प्रभु का स्मरण करे, (ख) जीवन को ब्रती बनाएं । (२) वयम्‌=हम उस प्रभु को 
सिञ्चामहा=अपने में सिक्त करे, जो अवतम्‌-हम सवके रक्षक दै, उद्रिणम्‌=ज्ञान जल से 
1 दै, सुषेकम्‌= में आनन्द से सिक्त करनेवाले है, अनुपक्षित्तम=कभो क्षीण व नष्ट होनेवाले 
नहीं हे। 

भावार्थ--जीवन का आनन्द इसी में है कि हम प्रभु-स्मरणपूर्वक त्रतों का पालन करनेवाले 
लनें। 

ऋषिः -- बुधः सोम्यः ॥ देवता-- विश्वे देवा त्रहत्विजो वा ॥। छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

अक्षीण-जीवन 
इष्करुताहावमवतं सुवरत्रं सुषेचनम्‌। उद्रिणं सिञ्चे अक्षिंतम्‌॥ ६॥ 

(१) मेँ अपने अन्दर प्रभु को सिञ्चे-सिक्त करता हूँ । प्रभु कौ भावना से जपने को आओत- 
प्रोत करने का प्रयल करता हू। उस प्रभु को जो इष्कृताहावम्‌-जिसकी पुकार हमारे में प्रेरणा 
को करनेवाली हे । जब प्रभु को दयातु इस रूप मेँ म पुकारता हूँ तो मुञ्चे भी दयालु बनने की प्रेरणा 
प्राप्त होती हे । अवतम्‌=जो प्रभु मेरा रक्षण करनेवाले हँ, मुञ्चे वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देते । 
सुवरत्रम्‌=( शोभना वरत्रयस्य ) जिनका स्मरण मुञ्चे उत्तम त्रतौँ के बन्धन यें बोँधनेवाला है, प्रभु- 
स्मरण से जीवन व्रती बना रहता है । सुषेचनम्‌ जीवन को व्रती बनाकर वे मेरे जीवन को आनन्द 
से सिक्त करते है, (२) वे प्रभु उद्रिणम्‌-ज्लान के जलवाले हैँ ओर अक्षितम्‌-ललानजल से सिक्त 
करके मुड्धे नष्ट नहीं होने देते (अविद्यमानं क्षितं यस्मात्‌) । इन प्रभु को मँ अपने हदयक्षेत्र मेँ सिक्त 
करता हू । इनका यह स्मरण मुज्ञ प्रेरणा देता है, इस प्रेरणा से मेरा रक्षण होता है, मेरा जीवन ब्रती 
जनता है ओर आनन्द सिक्त होता है । इस हृदयस्थ प्रभु से ज्ञानजल को पाकर मै अक्षीण जीवनवाला 
बनता हूं | 

भावार्थ में प्रभु-स्मरण करता हूं, यह प्रभु- स्मरण मुञ्ञे अक्षीण जीवनवाला बनाता दै। 

ऋषिः- बुधः सोम्यः ॥ देवता-- विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः--पादनिचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
स्वस्मिवाट्‌-रथ 
प्रीणीताश्वान्ितं ज॑याथ स्वस्तिवाहं रथिमित्करुणुध्वम्‌। 
द्रोणांहावमवततमश्म॑चक्रमंसंत्रकोशं सिञ्चता नृपाण॑म्‌।। ७॥ 

(१) अश्वान्‌ प्रीणीत=इन्द्रियाश्वों को प्रीणित करो । नैर्मल्य के द्वारा इन्हे प्रसन्नतायुक्त करो । 
हितं जयाथ=इन प्रसन्न इन्द्रियों के द्वारा हितकर वस्तु का विजय करो । रथम्‌=इस शरीर-रथ को 
इत्‌=निश्चय से स्वस्तिवाहम्‌-कल्याण कौ ओर ले जानेवाला कृणुध्वम्‌-करो । इन्द्रियो निर्मल 
व सबल हों, शरीर स्वस्थ हो । स्वस्थ इद्दरियों व स्वस्थ शरीर सरे हम हित व कल्याण को सिद्ध 
कररे। (२) हे उपासको ! तुम उस प्रभु को सिञ्चता-अपने हदयक्षेत्र मेँ सिक्त करो जो प्रभु 
द्रोणाहावम्‌तप्रेरणा (द्रु गतौ ) देनेवाली पुकारवाले हँ, जिनके नामों का स्मरण हमे अपने कर्तव्यो 
का स्मरण कराता है । अवतम्‌-जो रक्षण करनेवाले हैँ । वस्तुतः निरन्तर कर्तव्यो का स्मरण कराते 
हए वे प्रभु हमारा रक्षण करते हैँ । (२) अशूमचक्रम्‌-प्रभु- स्मरण से हमारा यह शरीर- चक्र पत्थर 
के समान दृढ बनता है । अंसत्र कोशम्‌-(अंसत्राणां कोशा) वे प्रभु कवचो के कोश है । अर्थात्‌ 
प्रभु प्रत्येक प्राणी के लिए कवच बनते हैँ ओर उसे रक्षित करनेवाले होते है । नृपाणम्‌-इस प्रकार 
वे प्रभु नरोँ के रक्षक हैँ, आगे बद्नै कौ वृत्तिवाले पुरुष प्रभु से रक्षणीय होते हैँ । जआालसियों को 
प्रभु-रक्षण नहीं प्राप्त होता। 
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भावार्थ--हम इन्द्रियों को शक्तिशाली बनाए, शरीर रथ को कल्याण के मार्ग पर ले चलें । 
प्रभु को हदयक्षेत्र में सिक्त करने का प्रयल करे । 

ऋषिः-- बुधः सोम्यः ॥ देवता-- विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 

आयसी पूः 
व्रजं कुणुध्वं स हि वों नृपाणो वर्म सीव्यध्वं बहुला पुथूनिं। 
पुर कृणुध्वमाय॑सीरध्च मा व॑ः सुस्रोच्चमसो दहता तम्‌॥ ८ ॥। 

(९) व्रजं कृणुध्वम्‌ बाडे को बनाओ । जैसे बाड़ मेँ गौवोँ को निरुद्ध करते है, उसी प्रकार 
इन्दरियरूप गौवों को इस बाड़ मेँ निरुद्ध करने का प्रयल करो । प्रभु नाम-स्मरण से हदय वह " व्रज ' 
बन जाता हे जिसमें कि मन व इन्द्रिये निरुद्ध रहती है । सः=वह ब्रज हितटी वः=तुम नृपाणः= 
प्रणतिशील व्यक्तियों का रक्षक दहै। (२) ब्हुला=-अनेक पुथूनिविस्तीर्णं वर्म=-कवचों को 
सीव्यध्वम्‌-सींओ। ये कवच तुम्हारा रक्षण करनेवाले हों । "ब्रह्य वर्म मनान्तरम्‌"= वस्तुतः ब्रह्य ही 
हमारा आन्तर वर्म=कवच है । ये कवच हमारे सन कोशों का रक्षण करते हँ । इन कवचो से रक्षित 
होकर हमारे ये कोश ' तेज, वीर्य, बल, ओज, मन्यु व सहस्‌' से परिपूर्णं होते हैँ । (३) इस प्रकार 
कवचो से अपने को सुरक्षित करके पुरः=इन शरीररूप पुरियों को आयसीः लोहमयी, अर्थात्‌ 
दृढ ओर अधृष्टाः =रोगादि से अधर्षणीय कृणुध्वम्‌-करो। वः =तुम्ारा सोम का, वीर्य का 
चमसा=आधारभूत यह शरीररूप पात्र मा सुस्ोत्‌~चूनैवाला न हो । सोम इसके अन्दर सुरक्षित 
रहे । तम्‌-उस पात्र को दुंहता~दुट्‌ बनाओ । वीर्य-रक्षण से ही तो इसने दु बनना है । 

भावार्थ--हम इन्द्रियों को निरुद्ध करें । प्रभु नामस्मरण को अपना कवच बनाएँ । हमारे शरीर 
लोहवत्‌ दृढ हो । सोम का रक्षण करें| 

ऋ्षिः-- बुधः सोम्यः ॥ देवता-- विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
यज्ञिया धीः 
आ वो धिय॑ यज्ञियो वर्तं ऊतये देवा। देवीं य॑जतां यज्नियामिह । 
सा नो दुहीयद्यव॑सेव गत्वी सहस्रधारा पय॑सा मही गोः॥ ९ ॥ 

(१) हे देवाः विद्वानो ! मैं वः=आपकी यज्ञियाम्‌ य्लादि उत्तम कर्मो में प्रेरित होनेवाली 
धियम्‌=बुद्धि को ऊतये=अपने रक्षण के लिए आवर्ते=अपने में आवृत्त करता हूं । उस बुद्धि को 
जो यजताम्‌- आदरणीय है ओर इह~इस जीवन में यज्ञियाम्‌ हमे यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रेरित 
करनेवाली है, देवीम्‌-प्रकाशमय है । इस बुद्धि के द्वारा हमारा जीवन प्रकाशमय होता हे ओर हम 
यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होते हैँ । (२) सा=वह बुद्धि नः=टमें पयसा ज्ञानदुग्ध से दुहीयत्‌-उसी 
प्रकार हमें पूर्णं करे, इवजैसे यवसा गत्वी=घास के लिए जाकर सहस््रधारा=-शतशः पुरुषों 
का धारण करनेवाली मही=महनीय व पूजनीय गौः=गौ पयसा दूध से हमारा पूरण करती हे । 

भावार्थ-- टमं देवों कौ पवित्र बुद्धि प्राप्त हो जो हमें ज्ञानदुग्ध से पूर्णं करनेवाली हो। 

ऋषिः-- बुधः सोम्यः ॥ देवता-- विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः-- विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दशा व्रत बन्धनरूप रज्जुं 
आ तू षिञ्च दर्पं द्रोरुपस्थे वाश्नीधिस्तक्चतार्यन्मयींभिः। 
परि ष्वजध्वं दश॑ कश्ष्यांभिरुभे धुरौ प्रति वद्धि! युनक्त ॥ ९०॥ 
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(१) सव दुःखों के हरण करने के कारण प्रभु * हरि कहलाते हैँ । हरिम्‌~दुःखहर्ता प्रभु को 
तु-निश्चय से आसिञ्च अपने में सिक्त करने का प्रयल कर। ईम्‌-निश्य से अशूमन्मयीभिः-( अण्‌ 
व्याप्तौ) उस सर्वव्यापक प्रभु के प्राचुर्यवाली वाश्ीभिः=वाणियोँ से द्रोः उपस्थे=इस गतिशील 
मन के मध्य में तक्चत्त=उस प्रभु कौ भावना को निर्मित करो, अर्थात्‌ हदय यें प्रभु का ही चिन्तन 
करो । चित्तवृत्ति का निरोध करके प्रभु का चिन्तन करने का प्रयल करो। (२) दश कक्ष्याभिः दस 
संख्यावाली रल्ुओं से, अर्थात्‌ दस इन्द्रियों से सम्बद्ध दस व्रतरूप बन्धनौ से परिष्वजध्वम्‌=प्रभु 
का आलिंगन करनेवाले बनो। उभे धुरौ दोनों ज्ञानेन्द्रिय व कर्मन्द्रियरूप अश्वो को वद्धि 
प्रतिउस संसार शकट के वहन करनेवाले प्रभु के प्रति युनक्त युक्त करो । सव इन्द्रियों अपने 
व्यवहारं से तुम्हे प्रभु के समीप ले जानैवाली हों । इन्द्रिय रूप अश्व व्रतबन्धन रूप रज्नुओं से बद्ध 
ठोने पर प्रभु प्राति के मार्ग पर ही चलते हेैं। 

भावार्थ--हदय में हम प्रभु का स्मरण करे। मन में ज्ञान कौ वाणियों को स्थापित करने का 
प्रय करें । इन्द्रियो को व्रतवन्धन मेँ बोधकर प्रभु से आलिंगन करनेवाले हों । 

ऋषिः--बुधः सोम्यः ॥ देवता-- विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
उत्स-खनन 
उभे धुरो वह्धिरापिब्द॑मानोऽन्तयेनिंव चरति द्विजानिंः। 
वनस्पतिं वन आस्थापयध्वं नि षू दधिध्वमखनन्त उत्स॑म्‌।। ९९ ॥ 

(१९) उभे धुरौ दोनों धुराओं का वहिः वहन करनेवाला, इहलोक व परलोक के अभ्युदय 
व निःश्रेयस दोनों को प्राप्त करनेवाला, आपिब्दमानः=(पिब्दनाः पेष्टमर्हाणि शत्रमैनानि द° 
६ ।४६।६ पर) वासनारूप शत्रुओं का पेषण करता हुआ द्विजानिः = सरस्वती व लक्ष्मीरूप दो 
पलियोंवाला (श्रीश्च ते लक्ष्मीश्च पल्न्यौ०) अथवा ब्रह्म व क्षत्र-ज्ान ओर बल दोनों का विकास 
करनेवाला अन्तःयोना इव~उस सलक उत्पत्ति- स्थान ब्रह्म मेँ घर कौ तरह चरत्ति-विचरण करता 
हे । (२) वनस्पतिम्‌-( वनस्‌-10161111९85, 2101 \१६३111 ) सन सौन्दर्यो यशो व धनौं के स्वामी 
उस प्रभु को वने-उपासना के होने पर आस्थापयध्वम्‌-अपने हदय मन्दिर में स्थापित करो, 
नि सुदधिध्वम्‌-निश्चय से उस प्रभु को अपने में धारित करो। प्रभु के भावन को हदय में सदा 
धारण करो। एेसा करनेवाले ही उत्सम्‌ अखनन्त=अपने अन्दर आनन्द के स्नोत कौ खोदनेवाले 
होते है। 

भावार्थ-- प्रभु का उपासक ही अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता है। 

ऋषिः-- बुधः सोम्यः ॥ देवता-- विश्वे देवा ऋत्विजो वा ॥ छन्दः निचज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
आत्मक्रीड ( आत्मरति ) 
कपुंत्ररः कपुथमुद॑धातन चोदय॑त खुदत वाज॑सातये । 
निष्टिग्र्यः पुत्रमा च्यावयोतय इन्द्र॑ सबाध इह सोम॑पीतये ।। १२॥ 

(१) हे नरः=मनुष्यो ! वे प्रभु कपृत्‌=तुम्हारे जीवन में सुख का पूरण करनेवाले हैँ । उस 
कपुथम्‌-आनन्द के पूरक प्रभु को दी उद्धाततन=उत्कर्षण धारण करो । चोदयत~उस प्रभु को 
ही अपने हृदयो में प्रेरित करो । सर्वभावेन उस प्रभु का ही भावन करो । वाजसातये=शक्ति की 
प्राति के लिए खुदत~=उसी मेँ क्रोडा करो आत्मक्रौड व आत्मरति बनो । (२) “अदिति ' स्वास्थ्य 
की देवता है (अ+दिति-खण्डन) । ' निष्टि ' अर्थात्‌ विनास अदिति की सपली (शत्रु) है । उस निष्टि 
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को "गिरति" निगल जाने के कारण अदिति ही 'निष्टिग्री' है प्रभु को इसका पुत्र कहा है जैसे बल 
के पुञ्ज प्रभु के लिए सहसः पुत्रम्‌" का प्रयोग होता है । उस निष्टिग्रयः पुत्रम्‌=-अदिति के पुत्र 
अदिति के पुतले- मूर्तिमान्‌ अदिति प्रभु को ऊतये=रक्षा के लिए आच्यावय=सब प्रकार से प्राप्त 
कर्‌ । प्रभु के धारण सरे मनुष्य पूर्ण स्वस्थ बनता है, उसे न केवल शारीरिक अपितु मानस स्वास्थ्य 
भी प्राप्त होता है। (३) इहचइस जीवन मेँ सोमपीतये-शरीर में सोमशक्ति के रक्षण के लिए 
ठे सव्राधः=वासनारूप शत्रुओं के बाधन के साथ विचरनेवाले लोगों इन्द्रम्‌-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
को (आच्यावय) प्राप्त करो । प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही तो तुम इन शत्रुं का बाधन 
कर सकोगे। 

भावार्थ प्रभु का हम धारण करे, भावन करें। प्रभु में दी क्रीडा करनेवाले हों। उस प्रभु 
की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही हम वासनारूप शत्रुओं का विदारण कर पार्पेगे। 

सम्पूर्ण सूक्त प्रभु कौ ओर चलने का वर्णन कर रहा है । योगांगों के अनुष्ठान से हम शरीर 
को स्वस्थ व मन को निर्मल बनाकर प्रभु की ओर चलें। अन्ततः आत्मक्रीड हों। ेसा बनने के 
लिए हम “मुद्रलः' (ओषधयो वै मुदः श० ९।४।१९।७) ओषधि वनस्पतियों का ही सेवन 
करनेवाले हों ओर अपने इन्द्रियाश्वों को ‹ मर्म" तेजस्विता से पूर्ण बनाकर भार्म्यश्व ' बनें । यह 
“मुद्रल भार्म्यश्व ' ही अगले सूक्त का ऋषि ठे । यह प्रभु से निवेदन करता ठे कि-- 

[ ९०२ ] हयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मुद्गलो भार्म्यवः ॥ देवता--द्रुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः---पादनिचृदल्हती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
छारीर रथ का रक्षण 


प्र ते रथ॑ मिथूकरतमिन््रोऽवतु धृष्णुया । अस्मिन्नाजौ पुरुहूत श्रवाय्यं धनभक्षेषु नोऽ व ॥। ९॥ 
(१ हे प्रभो ! ते आपके इस सिथूकृतम्‌-सानेद्िय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वो से युक्त किये 
हुए रथम्‌=शरीर रथ को इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष धृष्णुया=शतरुजं के धर्षण के द्वारा प्र अवतुप्रकर्षेण 
रक्षित करे। वासनाओं के आक्रमण से ही यह रथ जीर्ण-शीर्णं हौ जाता है । वासनाओं को नष्ट 
करके इन्द्र प्रभु से दिये गये इस रथ का रक्षण करनेवाला होता दै । (२) अस्मिन्‌-इस श्रवाय्ये= 
प्रशंसनीय, हमारे जीवन को यशस्वी बनानेवाले आजौ =वासनाओं के साथ चलनेवाले संग्राम में 
हे पुरुहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! आप धनभक्षेषु=-धनों के सेवनों में नः=हमारा 
अवतरक्षण कीलिए। इस वासनामय संसार में धन आवश्यक भी दै, साथ ही भयों का कारण भी 
है । इन धनौं के सेवन मेँ हम गलती कर बैठते हैँ । यह धन ही वासनाओं का मूल बन जाता है । 
वासनाओं को जीतकर हम धन कै स्वामी बने रहँ, दास न बन जाँ । 
भावार्थ--वासनाओं के धर्षण के द्वारा हम शरीर रथ का रक्षण करनेवाले हौ । प्रभु स्मरण 
के द्वारा वासना-संग्राम में विजयी बनें। 
ऋषिः-- मुदगलो भार्म्यश्व: ॥ देवता- दुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मुद्रलानी द्वारा रथ-संचालन 
उत्स्म वातो वहति वासो अस्या अधिरथं यदज॑यत्सदस्त्र॑म्‌। 
रथीर॑भून्मुद्धलानी गविष्टौ भर कृतं व्य॑चेदिन्द्रसेना ॥ २॥ 
(९) जीव “मुद्रल' है, तो उसको पलीरूप बुद्धि ' मुद्रलानी ' है । आत्मा शरीर रथ का स्वामी 
है, तो बुद्धि इस रथ का सारथि है । यत्‌-जब यह बुद्धि अधिरथम्‌=इस रथ में स्थित होकर 
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सहस्त्रम्‌-शतशः वासनाओं को अजयत्‌-जीतती है तो वातः = प्राण अस्याः-इसके वासः = 
आच्छादन व आवरणभूत वासनारूप वस्त्र को उद्वहति स्मचदूर करता है । प्राणसाधना से काम का 
विनाश होता हे। यह काम ही बुद्धि पर परदा-सा पड़ा हुआ होता है। इस परदे के हट जने से 
ज्ञान चमक उठता है । (२) इस जान कौ दीति में ही प्रभु का आभास मिलता है। सो गविष्टौ उस 
प्रभु के गवेषण में मुद्रलानी=ओषधि वनस्पतियों का सेवन करनेवाले जीव कौ पली रूप बुद्धि 
रथीः =शरीर रथ की संचालिका अभूत्‌ होती हे । (३) जब वुद्धि प्रभु के अन्वेषण के लिए प्रवृत्त 
होती दै तो इन्द्रसेना=इस जितेन्द्रिय पुरुष कौ सेना=अर्थात्‌ इन्रर्यो प्राण, मन व बुद्धि भरे=इस 
= मं कृतं व्यचेत्‌-सफलता से प्राप्त होनैवाले फल का चयन करे, अर्थात्‌ विजयी 
बने। 

भावार्थ-- बृद्धि प्रभु- दर्शन में प्रवृत्त होती है, तो हमारी इच्दिर्यो, मन व प्राण वासनाओं का 
पराजय करनेवाले होते हैँ । 

ऋषिः-- मुद्गलो भार्म्यश्व: ॥ देवता- दुघण इन्द्रो वा ।। छन्दः निचदल्रहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 

त्रिगुणातीत 


अन्तर्यच्छ जिघौसतो वञ्ज॑मिन््धिदास॑तः । दास॑स्य वा मघवन्नार्यस्य वा सनुतर्यवया वधम्‌।॥। ३॥ 

८१९) हे मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌ इन्द्र शत्रु विनाशक प्रभो ! जिघांसतः हमारे हनन कौ 
कामना करते हुए अभिदासतः=( दसु उपक्षये) हमारा उपक्षय=विनाश करनेवाले वासनारूप शत्र 
के वज्रम=वच्र को अन्तः यच्छ बीच में ही रोकनेवाले होडये । इस शत्रु का हमारे पर आक्रमण 
न हो पाये। (२) दासस्य वा= चाहे हमें नष्ट करनेवाले दास का वधम्‌-हनन साधन आयुध हो 
वा=अथवा आर्यस्यश्रेष्ठ का सनुतः = अन्तर्हित रूप में प्रभुज्यमान आयुध हो उसे यवय हमारे 
से प्रथक्‌ करिये । ' तमस्‌ व रजस्‌” यदि दास दै तो ' सत्त्व ' आर्य है । तमस्‌ ' प्रमाद, आलस्य व 
निद्राके द्वारा आक्रमण करता है ओर रजस्‌, लोभ व तृष्णा के द्वारा आक्रमण करता है । सत्त्वगुण 
भी ज्ञान व सुख के द्वारा हमें बोधिता दै। प्रभु कौ कृपा से हम इन सब बन्धनौ से ऊपर उं 
त्निगुणातीत बनें । रजस्‌ व तमस्‌ से ऊपर उठने के लिए सत्त्व को अपना ओर इस प्रकार नित्य 
सत्त्वस्थ होकर अन्ततः सत्वगुण से भी ऊपर उठे । 

भावार्थ-- हम दासरूप तमस्‌ व रजस्‌ के तथा आर्यरूप सत्व के बन्धन से ऊपर उठँ । 

ऋषिः-- मुद्गलो भार्म्यङ्वः ॥ देवता-- द्रुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः--धेवतः ॥ 

उद्क-हृद करा पान 
उदनो दम॑पिवन्नर्हषाणः कूट स्म तृंहदभिमांतिमेति। 
प्र मुष्कभारः श्रव॑ इच्छमानोऽजिरं वाद्र अ॑भरत्सिषांसन्‌॥। ४ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार तामस व राजस बन्धनो से ऊपर उटने पर यह साधक उद्नः =उदक 
कौ हृदम्‌-ज्जील को अपिबत्‌=-अपने अन्दर पीनैवाला होता है । रेतःकण ही शरीर मेँ उदक बिन्दु 
हैँ (आपः रेतो भूत्वा) । ' वीर्य कोश' ही उदकहद है । उसके पान का अभिप्राय है "उसकी 
ऊर्ध्वगति करना ' । प्राणायाम के द्वारा जब यह ऊर्ध्वरेता बनता है तो इस वीर्य के रुधिर मेँ व्याप्त 
हो जाने पर यह उस उदकहद को अपने अन्दर पी लेता है । एेसा करने पर जर्हृषाणः =यह बडी 
प्रसन्नतावाला होता है । शरीर व मन के स्वस्थ होने से यह आह्ादमय होता है । अपने जीवन मेँ 
से कूटम्‌-छल छिद्र को तृंहत्‌ स्म=निश्चय से विनष्ट कर देता है । अभिमरातिम्‌-अभिमान आदि 
शत्रुओं पर एति आक्रमण करता है । (२) प्र मुष्कभारः =( मुष्क 1111501८) बड़ सुगठित शरीर 
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चाहनेवाला होता है, ज्ञान रूचि बनता है । सिषासन्‌-( संभक्तुमिच्छन्‌) प्रभु के सम्भजन की कामना 
करता हुआ यह साधक अजिरम्‌-शीघ्र ही (-श्षिप्रं सा०) बाहू (बाद प्रयते) दोनों प्रयनोँ का 
अभरत्‌-धारण करनेवाला होता है । यहाँ दोनों प्रयलौं का संकेत ' मुष्कभारः व श्रवइच्छमानः ' शब्दों 
से हुआ है शरीर में बल व मस्तिष्क में ज्ञान का सम्पादन ही उभयविध प्रयल है । यही ब्रह्य व 
क्षत्र का अपने मेँ समन्वय करना है । एक स्वस्थ ज्ञानी पुरुष ही प्रभु का सच्चा उपासक है । 

भावार्थ--हम सोम को शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयल करं । इससे शरीर को सबल व 
मस्तिष्कं को उज्वल बना । यही प्रभु का उपासन है । 

ऋषिः-- मुद्गलो भार्म्यश्व: ॥ देवता- दुघण इन्द्रो वा ।। छन्दः निचृ्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 

उपासना से शक्ति-सम्पन्नता 
न्य॑क्रन्दयन्नुपयन्त॑ एनममेंहयन्वृषभं मध्य॑ आजेः। 
तेन सुभ्व शतवत्सहस्रं गवां मुद्रलः प्रधन जिगाय ॥ ५॥ 

(१) एनम्‌-इस वृषभम्‌-शक्तिशाली व सब सुखो का वर्षण करनेवाले प्रभु को उपयन्तः = 
समीपता से प्रात होते हुए, अर्थात्‌ प्रभु का उपासन करते हुए चनि अक्रन्दयन्‌-खूब ही उस प्रभु 
का आह्वान करते हे । आजेः मध्ये=इस जीवन संग्राम के मध्य में प्रभु (को) अमेहयन्‌ शक्ति 
का वर्षण कराते हैँ । उपासना से उपासक अपने को प्रभु की शक्ति से सिक्त करता है । इसी शक्ति 
सेहीतो वह संग्राम में विजय को प्राप्त करेगा। (२) तेन=अपने मँ उस प्रभु शक्ति के सेचन के 
द्वारा मुद्रलः=यह ओषधि वनस्पतियों का सेवन करनेवाला प्रधने संग्राम में उत्कृष्ट एश्वर्य कौ 
प्राप्ति के निमित्तभूत संग्राम में गवां जिगाय=इन्द्ियरूप गौवों का विजय करता है । इस प्रकार 
विजय करता है जिससे कि सरूभर्वम्‌-( भर्वति अत्तिकर्मा नि २।८) ये इन्दिर्याँ उत्तम ही 
भोजनवाली होती हैँ, इनका भरण उत्तमता से होता है । शतवत्‌~ये सौ वर्षोवाली होती हैँ, अर्थात्‌ 
शतवर्षं पर्यन्त इनकी शक्ति जीर्ण नहीं होती । सहस््रम्‌-( सहस्‌) ये प्रसन्नता से परिपूर्ण होती हैँ 
अथवा सहस्रो कार्यो को सम्पन्न करनेवाली होती दै । 

भावार्थ- प्रभु के उपासन से शक्ति प्रा होती है । इस शक्ति से हम अन्तः शत्रुओं का पराजय 
करके जितेन्द्रिय बनते हे । उससे इन्द्र्यो उत्तम विषयों मेँ विचरती हैँ (सु+भर्व्‌), शतवर्षपर्यन्त 
शक्तिशाली बनी रहती है ओर हम उत्साह व उल्लास सम्पन्न ने रहते हैँ । 

उच्षिः-- मुद्गलो भार्म्यश्व ॥ देवता दुघण इन्द्रो वा ॥। छन्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

मुद्धलानी की प्रासि 
ककर्दवे वृषभो युक्त आंसीदवावचीत्सारंथिरस्य केशी । 
दुधैर्युक्तस्य द्रव॑तः सहान॑स ऋच्छन्ति ष्मा निष्यदों मुद्रलानीम्‌।। ६ ॥ 

(१) वृषभः वह शक्तिशाली प्रभु ककर्दवे अन्तःशत्रुजों के हिंसन के लिए युक्तः 
आसीत्‌-योग के द्वारा संबद्ध किया हुआ था। योगांगों के अनुष्ठान से उस प्रभु का हमने उपासन 
किया। उस समय केशी=ज्ञानरश्मियोंवाला अस्य सारथिः =जीव के शरीर रथ का संचालक वह 
प्रभु अवावचीत्‌=सूब ही उसे सन्मार्ग के उपदेश का देनेवाला हुआ । योगयुक्त होने पर वह प्रभु 
हदयस्थरूपेण हमें ज्लानोपदेश देते ही हैँ । (२) इस ज्ञानोपदेश के होने पर दुधेः =इस दुर्धर-कठिनता 
से धारण करने योग्य, द्रवतः=इधर-उधर दौड़ते हुए, अनसा सह~इस शरीररथ के साथ 
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युक्तस्य चयुक्त हए हुए मन के निष्पदः (पद्‌ गतौ) गतिशून्य करनेवाले, स्थिर करनेवाले जभ्यासी 


लोग मुद्रलानीम्‌=' मुद्रल ' जीव कौ पल्नीरूप इस बुद्धि को ऋच्छन्ति स्म~-अवश्य प्रा होते हैँ । 
मन के स्थिर होने पर ' ऋतम्भरा प्रज्ञा" प्राप्त होती है । मानस स्थिरता बुद्धि प्राति के लिए आवश्यक 
हे। 

भावार्थ--प्रभु के साथ सम्पर्क होने पर सव वासनाओं का संहार हो जाता है। मानस स्थिरता 
के होने पर बुद्धि का विकास होता दै। 

ऋषिः -- मुद्गलो भार्म्यश्वः ॥। देवता--दरुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

ज्ञान शक्ति व जितेद्ियता 
उत प्रधिमुदहन्नस्य विद्धानुपायुनग्वंस॑गमत्र शिश्च॑न्‌। 
इन्द्र॒ उदावत्पतिमघ्न्यानामरंहत पद्यांभिः ककुदान्‌ ।। ७॥ 

(१) उत= ओर विद्धान्‌ जानी पुरुष अस्य प्रधिम्‌-इस ब्रह्माण्ड क प्रकृष्ट धारक अथवा 
प्रधिभूत प्रभु को उद्‌ अहन्‌ (हन्‌ गतौ ) उत्कर्षेण प्राप्त होता है । चक्र जिस प्रकार प्रधि के द्वारा 
सुरक्षित रहता है, इसी प्रकार यह ब्रद्माण्ड प्रभु के वारा सुरक्षित है । इस प्रभु की प्रापि के लिए 
जान को प्राप्त करना आवश्यक है । (२) अच्र~इस जीवन में शिक्षन्‌ ( शक््‌-सन्‌) अपने को 
शक्तिशाली बनाने की कामनावाला वंसगम्‌=वननीय (सुन्दर) गत्तिवाले प्रभु को उपायुनक्=अपने 
साथ समीपता से जोडता हे । प्रभु कौ प्रासि सबल को होती है, ' नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः "निर्बल 
सेयेप्रभु प्राप्न होने योग्य नहीं। प्रभु प्रापि के लिए जहाँ जान कौ आवश्यकता है, वहाँ शक्ति का 
भी उतना ही महत्व हे । "ब्रह्म व क्षत्र' का विकास हमें प्रभु प्राप्ति के योग्य बनाता है (३) 
इन्द्रः = जितेद्धिय पुरुष अघ्न्यानां अहन्तव्य=न नष्ट करने योग्य, सदा अध्ययन के योग्य ज्ञान 
कौ वाणियों के पतिम्‌ स्वामी प्रभु को उद्‌ आवत्‌-उत्कर्षेण प्राप्त होता दै (अव्‌ गतौ) । प्रभु 
प्राति के लिए जहो ज्ञान व शक्ति का सम्पादन आवश्यक है, वहाँ जितेन्द्रियता भी उतनी ही 
महत्त्वपूर्णं हे । वस्तुतः जितेद्ियता दी लान व शक्ति का मूल है । ज्ञान प्रापि में लगे रहना जितेन्द्रियता 
का साधन हौ जाता ह । (४) इस प्रकार पद्याभिः = ज्ञान, शक्ति व जितेन्द्रियता के मार्गो से चलता 
हआ ककुद्यान्‌=शिखरवाला, अर्थात्‌ उन्नति पर्वत के शिखर पर पर्हुंचनेवाला व्यक्ति अरंहत तीव्र 
गति से प्रभु की ओर बढता है। मस्तिष्क का विकास करता हुआ यह ज्ञानशिखर पर पहँचता है । 
मन का विकास करता हुआ जितेद्धियों का अग्रणी बनता है । शरीर का विकास करता हुआ शक्ति 
का पुञ्ज बनता है । इस प्रकार इसका उन्नति पर्वत ज्ञान, शक्ति व जितेन्द्ियतारूप तीन शिखरोवाला 
होता है। यही व्यक्ति प्रभु को प्राप्त करता हेै। 

भावार्थ--हम ज्ञानी, जितेन्द्रिय व शक्ति-सम्पत्न बनकर प्रभु को प्राप्त करें। 

ऋषिः-- मुद्गलो भार्म्यश्व ॥ देवता-- दुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः-- विरा्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

प्रभु-भक्त के लक्षण 
शुनमंष्टराव्य॑चरत्कपदीं वरत्रायां दार्वानद्य॑मानः। 
नृम्णानि कृण्वन्बहवे जनांय गाः पंस्पज्ानस्तविंषीरधत्त ।॥। ८ ॥ 

(१९) अष्रावी=चावृकवाला, व्रतरूप प्रतोद से इन्द्रियरूप गौवों को हौँकनेवाला, कपरदी (क 
पर्‌+द) सुख की पूर्तिं कौ देनेवाला, अर्थात्‌ अधिक से अधिक ओरौ के जीवनों को सुखी बनानेवाला 
व्यक्ति शुनम्‌=उस सुखस्वरूप प्रभु की ओर व्यचरत्‌-विशेषरूप से चलनेवाला होता है । प्रभु को 
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प्राप्त करनेवाला (क) इन्द्रियों को व्रतो के बन्धन मेँ धना है तथा (ख) ओरों के लिए सुख 
को प्राप्त कराने का प्रयल करता दे। (२) (ग) यह दारू~इस अन्ततः विदीर्ण करने योग्य शरीर 
को दारू दू', शरीर=श्रु) वरत्रायाम्‌-व्रतरल्नु मेँ आनद्यमानः= समन्तात्‌ बाँधनैवाला होता है। 
इन व्रतो के बन्धनो के विना उच्छुखल क्रियाओंवाला यह शरीर उन्नति का साधन नहीं होता । (३) 
(घ) यद प्रभु- भक्त बहवे जनाय बहुत लोगों के लिए नृम्णानि कृण्वन्‌-धनों व सुखो को 
करनेवाला होता है । धनों का उपभोग स्वयं अकेले में नहीं कर लेता, यह ओरौ के साथ बोट करके 
ठी धनौं का उपभोग करता है । यह इस बात को अच्छी तरह समञ्लता हे कि "केवलाघो भवति 
केवलादी '। (४) (ङ) गाः पस्पश्ानः=यह जान की वाणियो का देखनेवाला होता दै ओर 
तविषीः=बलों को अधत्त=धारण करता है । ज्ञान ओर बल का अपने जीवन मेँ समन्वय करके 
चलता है। 

भावार्थ प्रभु- भक्तं के लक्षण निघ्न हैँ--(क) जितेद्दरियता, (ख) ओरौ को सुखी करने का 
प्रयल, (ग) शरीर को व्रत बन्धनो में बँधना, (घ) सबके साथ रबर करके खाना, (ङ) 
स्वाध्यायशीलता, (च) शक्ति सम्पन्न । 

तऋषिः-- मुद्गलो भार्म्यश्व ॥ देवता-- दुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः- निचृल्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

शक्तिशाली को प्राप्त होनेवाले प्रभु 
इमं तं पर्य वृषभस्य युञ्जं काष्ठाया मध्ये दुघणं शयानम्‌। 
येन जिगाय॑ शतवत्सहस्रं गवां मुद्रलः पृतनाज्येषु ।। ९ ॥ 

(१) इमम्‌-इस तम्‌-उस प्रसिद्ध प्रभु को पर्यदेख । जौ प्रभु वृषभस्य युञ्जम्‌ शक्तिशाली 
को अपने साथ जोडनेवाले हैँ, जो शक्तिशाली को प्राप्त होते हैँ । काष्ठायाः-दिशाओं के मध्ये 
मध्य में रायानम्‌-निवास करनेवाले द्रुघणम्‌-संसार वृक्ष को नष्ट करनेवाले प्रभु को (पश्यः) 
देख । वे प्रभु सब दिशाओं में सर्वत्र व्याप्त हैँ, इन प्रभु कौ उपासना से मनुष्य इस संसार वृक्ष को 
काट पातादे। प्रभु संसार वृक्ष को छिन्न करके हमारी मुक्ति का साधन बनते हैँ । (२) उस प्रभु 
को देख येन=जिससे पृतनाज्येषु=संग्रामो मेँ मुद्रलः= ओषधि वनस्पतियों का सेवन करनेवाला 
प्रभु-भक्त शतवत्‌ सौ वर्ष तक ठीक चलनेवाली सहस््रम्‌-प्रसन्नता से युक्त गवाम्‌~इन्द्रियों को 
जिगाय~जीतता है । प्रभु- भक्ति से इन्द्रियों की शक्ति सौ वर्ष तक ठीक बनी रहती है, इन्दि 
प्रसन्न व निर्मल बनी रहती हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु शक्तिशाली को अपने साथ जोड़ते हैँ । सर्वत्र व्याप्त होकर संसार वृक्ष के छेदन 
से हमारे मोक्ष का कारण बनते हैँ । इस प्रभु के उपासन से हम इन्द्रियों का विजय कर पाते हैँ । 

तऋषिः-- मुद्गलो भार्म्यरूवः ॥ देवता-- दुघण इन्द्रो वा । छन्दः--विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अपापविद्ध प्रभु 
आरे अघा को न्विश्व्था द॑दशं यं युञ्जन्ति तम्वा स्थापयन्ति। 
नास्मै तृणं नोदकमा भ॑रन्त्युत्त॑रो ध्युरो व॑हति प्रदेदिंशत्‌॥। ९०॥ 

(१९) अवा आरेन्वे प्रभु पापों से दूर हैँ, शुद्ध व अपापविद्ध दँ । कः कौन नु-अवब इत्था~ 
इस प्रकार ददर््ण-उस प्रभु को देखता ठे, यम्‌-जिसको कि युञ्जन्ति-चित्तवृत्ति के निरोध के 
द्वारा मन से युक्त करते हैँ तं उ=ओर उसको ही आस्थापयन्ति-अपने हदय मन्दिरं मेँ स्थापित 
करते हें । इस प्रकार विरल योगी ही उस पूर्ण पवित्र प्रभु का दर्शन करते हँ । पवित्र बने बिना उस 
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तो तृण को प्राप्त कराते हैँ, न उ्दकम्‌-ओौर ना ही उदक को। प्रभु के उपासन के लिए किन्ीं 
भी अर्घ्य द्रव्यो कौ आवश्यकता नहीं है । विशेषतः प्रभु- पूजन के लिए धन अपेक्षित नहीं, पत्र 
पुष्पादि से दही प्रभु प्रीणित किये जा सकते है । अपेक्षित वस्तु तो पवित्रता है । वे प्रभु उत्तरः=इस 
भवसागर से तरानेवाले दँ । प्रदेदिटत्‌- हमारे लिए निरन्तर कर्तव्यो का निर्देश करते हुए वे प्रभु 
धुरः वहति=सब लोक-लोकान्तरों की धुराओं का बहन करते हैँ । सम्पूर्ण गति का स््रौत प्रभुही 
है| 

भावार्थ- वे प्रभु अपापविद्ध हैँ । कोई विरल पवित्र व्यक्ति ही प्रभु का दर्शन करता है। 

ऋषिः -- मुद्गलो भार्म्यङ्वः ॥ देवता--द्रुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः--पादनिचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
आत्मदर्णन 
परिवृक्तेव॑ पतिविद्य॑मानट्‌ पीप्याना कूचक्रेणेव सिञ्चन्‌। 
एषैष्या चिद्र्या जयेम सुमङ्कलं सिन॑वदस्तु सातम्‌ ९९॥ 

(१) "बुद्धि ' (मुद्रल) पली दै ओर “ आत्मा' पति है । जिस समय वुद्धि परिवृक्ता इव= 
(५९६१1९५, €।८ध९५, [पा 64) वासना के आवरण से रहित होकर पवित्र-सी हौ जाती है, उस 
समय यह पतिविद्यम्‌-अपने पतिरूप आत्मतत्त्व के ज्ञान को आनट्‌ व्याप्त करनेवाली होती है । 
* दृश्यते त्वग्रया बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः '= सुक्ष्म बुद्धि के द्वारा ही आत्मा का दर्शन होता है । 
पीप्याना=उस समय यह बुद्धि सब दृष्टिकोण से आप्यायन (वर्धन) वाली होती दै । (२) आत्मा 
भी उस समय प्राणसाधनादि के द्वारा कूचक्रेण सिंचन्‌ इव=८ कु पृथिवी ) इस पृथिवी रूप शरीर 
के मूलाधार चक्र से, इस स्थान पर स्थित वीर्यकोश के जल से सम्पूर्ण शरीर को खींचता हुआ 
साहोताहै। वीर्य को सारे शरीर में व्याप्त करता है। इन रेतःकणों कौ ऊर्ध्वगति से सारे रुधिर 
में इन्द व्याप्त करना ही सेचन है । (२) एषा=यह बुद्धि एष्या सर्वथा चाहने योग्य होती है । 
चिद्‌=निश्चय से रथ्या=यह शरीर रथ का उत्तमता से संचालन करनेवाली बनती हे बुद्धिं तु सारथिं 
विद्धि ' । इसके द्वारा हम सुमंगलं जयेम उत्तम मंगलो का विजय करनेवाले हौं । सातम्‌ = ([1628\18९, 
0९118111) हमारा आनन्द सिनवत्‌-( सिनं ०५४) उत्तम शरीरवाला अस्तु हो । अर्थात्‌ हमें पूर्ण 
स्वस्थ शरीर का आनन्द प्रात हो । वस्तुतः शरीर को रेतःकणों से सिक्त करने का प्रथम परिणाम 
यह है कि--( क) बुद्धि सूक्ष्म होती है। इससे (ख) शरीर का संचालन उत्तम होता है, (ग) 
सन मंगल ही मंगल होता है, (घ) आनन्द का अनुभव होता है ओर (ङ) स्वास्थ्य कौ प्राति 
होती है। 

भावार्थ-- शुद्ध बुद्धि से आत्मा का दर्शन होता है । इस स्थिति में रेतःकणोँ की ऊर्ध्वगति 
होती है । बुद्धि परिष्कृत होकर शरीर का उत्तम संचालन होता है । आनन्द का अनुभव होता है । 
पूर्ण स्वास्थ्य की प्रापि होती है। 

ऋषिः-- मुद्गलो भार्म्यङ्वः ॥ देवता- द्रुघण इन्द्रो वा ॥ छन्दः- निचदल्रहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
चक्षुषः चक्षुः 
त्वं विशूव॑स्य जग॑तश्चक्षुरिन्द्रासि चक्षषः । 
वृषा यदाजि वृषणा सिषांससि चोदयन्वध्िंणा युजा ॥ ९२॥ 
(१) गत मन्त्र के अनुसार आत्मदर्शन करनेवाली बुद्धि आत्मदर्शन करती हुई कहती है कि 
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हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप विश्वस्य जगतः = सम्मूर्णं जगत्‌ की चक्षुषः खि 
की चक्षुः असि ओंख हो । वे ' सूर्यः चक्षुर्भूत्वा० ' सुर्य ही चक्षु का रूप धारण करके सब प्राणियों 
को ओंखिं में रह रहा है, सो सूर्य सम्पूर्ण जगत्‌ कौ चक्षु है । इस चक्षु का भी चक्षुवेप्रभुहेै। 
सूर्य को भी दीसि देनेवाले प्रभु दी तो हैँ । (२) यह बुद्धि प्रभु को जगत्‌ की चक्षु के भी चक्षु 
के रूप मेँ देखती ठै तो अपने पति आत्मा को कहती है कि वृषा~शक्तिशाली होता हुआ तू 
यत्‌-जन वधिणा= ( वध्री वरत्राचरज्नु) व्रतबन्धन में बद्ध युजा=इस अपने साथी मन के द्वारा 
वृषणा शक्तिशाली ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वो को चोदयन्‌ प्रेरित करता है, तो आनि 
सिषाससि=इस संसार संग्राम को प्राप्त करने कौ कामनावाला होता है (सन्‌-10 00191) इस 
संसार संग्राम में मन को वश मेँ करके जब हम मनरूप लगाम से इन इन्द्रियाश्वौं को चलाते हैँ 
तो अवश्य विजयी होते हैँ । 

भावार्थ बुद्धि से हम प्रभु को सब संसार को दीसि देनेवाले के रूप में देखते टै, ओर आत्मा 
को मन के द्वारा इन्द्रियाश्वौं को प्रेरित कर युद्ध विजेता के रूपमें। 

सम्पूर्णं सूक्त आत्मदर्शन के भाव को प्रकट कर रहा है । आत्मदर्शन करनेवाला इस संसार- 
संग्राम में चिजेता बनता है । यह विजेता "अद्वितीय विजेता" हे, अनुपम योद्धा है (7141011185 
15170) यह युद्ध विजयी बनकर पिता प्रभु का दर्शन करताहेै, प्रभुकाहो जाता है। सो यह 
। एन्द्र: ' (इन्द्रस्यायम्‌) कहलाने लगता दै । ` अप्रतिरथ णेन्द्र ' ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

[ ९०३ ] ्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
त्षिः--अप्रतिरथ एेन्द्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
एक आदर्श उपासक का जीवन 

आशुः शिशानो वृषभो न भीमो घ॑नाघनः श्षोभ॑णश्चर्षणीनाम्‌। 
संक्रन्दनोऽनिमिष एकवीरः शतं सेनां अजयत्साकमिन्द्रः ।॥ ९॥ 

उपासक के लक्षण कहते है-- 

(क) आशुः यह शीघ्रता से कार्य करनेवाला होता है, इसमें ढील नहीं होती । इसका जीवन 
स्पूर्तिमय होता है । 

(ख) शिशानः = (शो तनूकरणे) यह निरन्तर अपनी बुद्धि को तीव्र करने मेँ लगा है । इस 
तीव्र बुद्धिने दही तो इसे प्रभु-दर्शन कराना हे। ' दृश्यते त्वग्र्यया बुद्ध्या सूक्ष्मया सृक्ष्म- 
दर्शिभिः'। 

(ख) वृषभः =यह वृषभ के समान शक्तिशाली होता है । परमात्मा के सम्पर्क मेँ आकर क्या 
यह निर्बल रहेगा ? 

(घ छ भीमः भयंकर नहीं होता। शक्ति है, परन्तु सौम्यता । इसकी शक्ति परपीड़न के लिए 
थोड़े ही है। 

(ङ) घनाघनः यह कामादि शत्रुओं का बुरी तरह से हनन करने मँ लगा दै। 

(च) चर्षणीनां श्चोभणः= मनुष्यो मेँ क्रान्तिकारी विचार देकर इसने उथल-पुथल मचा 
दीदहै। 

(छ) संक्रन्दनः =८( क्रदि आह्वाने) सदा प्रभु का आह्वान कर रहा ह । जर्होँ प्रभु का नाम घोषित 
होता है, वर्होँ काम थोड़े ही आता है? 
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(ज) अनिमिषः=एक पलक भी नहीं मारता-- जरा भी नहीं सोता, खदा सावधान शला है, 
सोएगा तो वासनाओं का आक्रमण न हो जाएगा ? पुष्पधन्वा, पुष्पसायक, पञ्चबाण (काम) अपने 
पौँच बाणो से पोचों इद्दियों को मुग्ध करने का प्रयत्न करता है । यही उसका क्लोरोफार्म सुँघाना 
हे, जिसने संघ लिया वह काम का शिकार हौ गया । यह उपासक तौ जागरूक दै । 

(ञ्च) एकवीरः =यह अद्वितीय वीर दै तभी तो इसने इन प्रबल वासनाओं से संग्राम किया 
है- मोर्चा लिया है। 

(ज) इन्द्रः =यह सब इन्द्रियों का अधिष्ठाता है ओौर 

(ट) शतं सेना साकम्‌ अजयत्‌-वासनाओं कौ सैकड़ों सेनाओं को एकसाथ ही जीत लेता 
है अथवा उस प्रभु को साथी बनाकर इन वासनाओं की सेना को जीतता हे। 

भावार्थ- प्रभु कृपा से हममे उपासक के ये ग्यारह लक्षण घट जाँ । 

त्रषिः-- अप्रतिरथ एेन्द्रः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः - स्वरार्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
युधिष्ठिर 
संक्रन्द॑नेनानिपिषेण जिष्णुना युत्कारेण दुश्च्यवनेन धृष्णुना । 
तदिन्द्रेण जयत तत्सहध्वं युधो नर इष॑हस्तेन वृष्णा ।। २॥ 

वासनाओं को जीतना सुगम तो क्या असम्भव-सा प्रतीत होता है । इनके साथ युद्ध करनेवाला 
मनुष्य " युधः ' है । यह अपने को निरन्तर आगे प्राप्त कराने के कारण नरः= (न नये) हे । यह अपने 
आत्मा, अर्थात्‌ अपने को एक आदर्श उपासक के रूप में ढटालता है ओर उस आत्मा से वासनाओं 
का पराभव करता है। 

कैसी आत्मा से ? (क) संक्रन्दनेन~सदा प्रभु का आह्वान करनेवाली आत्मा से। प्रभु के आह्वान 
नेही तो इसे सबल बनाना है ओर वासनाओं को भयभीत करना है । (ख) अनिमिषेण=कभी 
पलक न मारनेवाले से। यह सदा अप्रमत्त रहता हे । नाममात्र भी प्रमाद हुआ ओौर वासनाओंँ का 
आक्रमण हआ (ग) जिष्णुना=विजय के स्वभाववाले से। यह प्रभु का आह्वान करनेवाला अप्रमत्त 
जीतेगा नहीं तो क्या हारिगा ? (घ) युत्कारेणचयुद्ध करनेवाले से ओर (ङ) दुरुच्यवनेन युद्ध 
से पराङ्मुख न किये जानेवाले से। यह इसलिए भी विजयी होता है कि यह युद्ध से कभी पराद्ुमुख 
नहीं होता। (च) धृष्णुना पराङ्मुख न होने के कारण शत्रुं का धर्षण करनेवाले से। जो 
युधिष्ठिर (युधि+स्थिर) युद्ध में स्थिर रहनेवाला होता है वह अनन्त विजय को तो प्राप्त करता 
ही है। (छ) इषुहस्तेन (इषु-प्रेरणा) प्रभु-प्रेरणा जिसने हाथ में ली हई है, उससे । यह प्रभु 
की प्रेरणा को सुनता है ओर उसके अनुसार हाथों से कार्य करता है, इसलिए यह इषुहस्त ' 
कहलाता डे । (ज) वृष्णा-शक्तिशाली से । प्रभु के उपासक की आत्मा शक्ति-सम्पन्न तो होती ही 


। 
एेसे इन्द्र से-- आत्मा से ही नर जीता करता है । मन्त्र मँ कहते हैँ कि तदिन्दरेण=इस इन्द्र 
से जयत=शत्नुओं को जीत लो ओर तत्‌ सहध्वम्‌-इस वासनाओं के समूह को पराभूत कर दो । 
भावार्थ-- हम अपने में युद्ध में स्थिर रहने कौ भावना को भरे ओर विजयी बनें। 
ऋषिः-- अप्रतिरथ एेन््रः ॥ देवता--इन्दरः ।। छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- थैवतः ॥ 
प्रभु प्रेरणा 
स इषुहस्तैः स निषंङ्धिभिंर्वशी संसत्॑टा स युध इनदरो गणोनं । 
संसृष्टजित्सोमपा वांहुश्यु९ ग्रध॑न्वा प्रतिहिताभिरस्ता ।। ३ ॥ 


शस्त्रो से (न=, नही, सङ्ग =आजासक्ति) अनासक्ति से उपलक्षित मुक्त हुजआ-हआा वशी =इद्दियों 
को वश मे करनेवाला गणेन संस््रष्टा=-समाज के साथ मेल करनेवाला-- एकाकी जीवन न 
बितानेवाला सः=वह युधः वासनाओं से युद्ध करनेवाला इन्द्रः =इन्द्रियों का अधिष्ठाता उपासक 
संसुष्टजित्‌-सब संसर्गो को, विषय-सम्पर्को को जीतनेवाला होता है । विषय-सम्पर्क को जीतकर 
ही यह सोमपा=-सोम का पान करनेवाला होता है । बाहुशधी=सोमपान के कारण यह अपनी 
बाहुओं से पराक्रम करनेवाला होता है । इन्द्र ने इस सोम का पान करके ही तो कहा था कि * भूमि 
को यँ रख दूँ या वँ रख दूँ।' सोम ऽला€)=शक्ति का पान--अपने अन्दर खपाना है। 
उग्रधन्वा (“प्रणवो धनुः) ओम्‌ या प्रणव ही इसका धनुष है, इससे उग्र=उदात्त धनुष हो ही 
क्या सकता है 2 इस प्रणव के जप से ही इसने वासनाओं को विद्ध करना है । 

यह अस्ता=शत्तुओं को परे फैकनेवाला है (असु क्षेपण), परन्तु यह शत्रुजौं को परे फैकने 
की क्रिया ' प्रतिहिताभिः ' -प्रत्याहताभिः =इच्दरियों के वापस आहरण कै द्वारा होती दै । सामान्यतः 
शस्त्रो को फैककर शत्रुओं को भगाया जाता है, परन्तु यहाँ इन्द्रियों को वापस लाकर शत्रुओं को 
परे फैका जाता है । * वापस करना ओर परे फैकना' यह काव्य का विरोधाभास अलङ्कार है । उपासक 
का जीवन भी इस वर्णन के अनुसार काव्यमय हे । 

भावार्थ प्रभुकरृपा से हम अनासक्ति के द्वारा इस संसारवृक्ष का छेदन करनेवाले बनें । 

त्रषिः-- अप्रतिरथ एेद्रः ॥ देवता- बृहस्पति । छन्दः त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञानी बनो 
बृह॑स्पते परि दीया रथेन रक्षोहासि््रौ अपवाधंमानः। 
प्रभञ्जन्सेनाः प्रमृणो युधा जयंन्नस्माक॑मेध्यविता रथांनाम्‌॥। ४ ॥ 

प्रभु जीव से कहते है बृहस्पते=ठे ज्लान के स्वामिन्‌! तू रथेन=इस शरीररूप रथ के हारा 
-परिदीया=-चमकनेवाला बन (दी [० 81116) ओर आकाश में उडनेवाला बन, अर्थात्‌ उन्नति की 
ओर चल । जीव ने उच्रत होने के लिए ज्ञानी बनना है, विना ज्ञान के किसी भी प्रकार की उन्नति 
सम्भव नहीं । यह बृहस्पति उन्नति करते-करते ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिपति बनता है । यह अपने शरीररूप 
रथ के द्वारा ऊर्ध्वगति करनेवाला बनता है (दी 0 80) । यह उन्नति कौ ओर चलता हुआ 
"रक्षोहा "रमण के द्वारा (र) क्षय (क्ष) करनेवाली वृत्तियों का संहार करता है । इनका संहार 
करके ही यह अपनी ऊर्ध्वगति को स्थिर रख पाएगा। यह अपनी यात्रा मेँ आगे बढता है-- 
अमित्रान्‌=देष की भावनाओं को अपबाधमानः = दूर करता हुआ । ईर्ष्या द्वेष से मन मृत हो जाता 
है--मन के मृत हौ जाने पर उन्नति सम्भव कर्हाँ ? हे बृहस्पते ! तू सेनाः=इन वासनाओं के सैन्य 
को प्रभञ्जन्‌~प्रकर्षेण पराजित करता हुञा (रणे भङ्गः पराजयः) प्रमृणः= कुचल डाल । इस 
प्रकार युधा~इन वासनाओं के साथ युद्ध के द्वारा जयन्‌-विजयी बनता हुआ तू अस्माकम्‌-हमारे 
दिये हुए इन रथानाम्‌-रथों का अवित्तारक्षक एधो । इस रथ को तू इन राक्षसो, अपित्रं 
ओर वासना-सैन्यों का शिकार न होने दे । इसी प्रकार तू इस रथ के हारा "ऊर्ध्वा दिक्‌" का अधिपति 
“ बृहस्पति ' बन सकेगा । 

भावार्थ--हम ज्ञानी बनकर इस रथ से यात्रा को ठीक रूप में पूर्ण करनेवाले बनें। 


जेत्र रथ-- विजयी रथ 
बलविज्ञायः स्थविरः प्रवीरः सहस्वान्वाजी सर्दमान उग्रः। 
अभिवीरो अभिसत्वा सदोजा जैत्र॑मिन्द्र्‌ रथमा तिं गोवित्‌ ॥ ५ ॥ 
“ प्रजापति ', अर्थात्‌ नेता को कैसा बनना चाहिए, यह इस मन्त्र मे इन शब्दौ मेँ बतलाते हैँ-- 
१. बलविज्ञायः =तू बल के कारण प्रसिद्धा] णि 81118 \/1०प्रा तथा 
२. गोवित्‌=( गावः= वेदवाचः) वेदवाणियों को जानने व प्राप्त करनेवाला बनकर जैत्रं 
रथमातिष्ठ=विजयशील रथ पर आरूढ हो । शरीर ही रथ है जो जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए 
दिया गया हे । जीवनयात्रा की पूर्तिं के लिए बल व ज्ञान दोनों ही तत्त्व आवश्यक हैँ । बल रजोगुण 
का प्रतीक है ओर ज्ञान सत्त्वगुण का। केवल सत्त्व व केवल रज से नीं, अपितु दोनों के समन्वय 
से ही सफलता मिलनी है। इसी लात को मन्त्र में ३.-४. अभिवीरः अभिसत्वा=इन शब्दों 
से पुनः कहा है, वीरता कौ ओर चलनेवाला ओौर सत्व की ओर चलनेवाला । सत्व का लक्षण 
ज्ञान है। एवं, वीरता व ज्ञान का अपने में समन्वय करनेवाला ही विजयी जनता है। प्रारम्भ 
“बलविज्ञायः '=शक्ति से हे ओर समासि  गोवित्‌'=्ञान से दे । बल ओर ्ञानचक्षत्र ओर ब्रह्य मिलकर 
हमें विजयी बनाएेगे । वीरता कौ ओर चलो- सत्वगुण कौ ओर चलो तथा 
५. स्थविरः=स्थिर मति का लनना। ङवोंडोल व्यक्ति कभी विजयी नहीं होता। ६. प्रवीरः =प्रकृष्ट 
वीर बनना, कायर नदीं । क्या कायर कभी जीतता दै ? ७. सहस्वान्‌-सहनशील-= (णन ध। बनें । 
छोरी-क्लोरी बातों से क्षुब्ध हो गये तौ सफल न हौ पार्पगे । ८.-९. सहमानः उग्रः=हम श्च्रुओं 
का पराभव करनेवाले बने, परन्तु उग्र=उदात्त बने रहेँ-- कमीनेपन पर कभी न उतर आँ ओर सनसे 
बडी बात यह कि १०. सहौजाः = टम एकता के बलवाले होँ--हम परस्पर मिलकर चलें । सारा 
विज्ञान हमारा कल्याण तभी करेगा जब हम संज्ञानवाले होगे । "संघ में शक्ति है ', इस तत्व को 
हम कभी भूल न जार्ँ। घर में पति-पत्नी का मेल होता है तो वहो अवश्य सफलता उपस्थित 
होती है। १९१. वाजी-690110 ९6 = त्यागवाला । त्याग के विना विजय सम्भव न्ही-- मेल भी सम्भव 
नहीं। 
एवं, प्रस्तुत मन्त्र मेँ विजय प्राति के ११ तत्त्वों का प्रतिपादन हुआ है । इनको अपनाकर हम 
सच्चे प्रजापति बनें । 
भावार्थ--हमारे जीवन का एक सिरा शक्ति हो ओर दूसरा जान । इनके द्वारा हप यथार्थ 
प्रजापति बनें। 
ऋषिः--अप्रतिरथ एेन्द्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिक््रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेवतः ॥ 
इन्द्र बनो 
गोत्रभिदं गोविदं वज॑बाहं जय॑न्तमच्मं प्रमृणन्तमोज॑सा । 
इमं संजाता अनुं वीरयध्वमिन्द्रं सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌ & ॥ 
प्रभु कहते हैँ हे सजाताः =समान जन्मवाले जीवो ! इयम्‌-इस इन्द्र के अनुवीरयध्वम्‌- 
अनुसार तुम भी वीरतापूर्ण कर्म करो। इस इन्द्र के जो १. गोत्रभिदम्‌-( गोत्र ५५९1) घन का 
विदारण करनेवाला है, अर्थात्‌ हिरण्मय पात्र द्वारा डाले जानेवाले आवरण को सुदूर नष्ट करनेवाला 
हे । २. गोविदम्‌ लान को प्राप्त करनेवाला है। धन के लोभ को दूर करके ही ज्ञान प्राप्त होता 
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है । ३. वज्रबाहम्‌-जिसकौ बाहु में वचर है, * वज गतौ ' से वच्र बनता है, * बाह प्रयत्ने" से बाहु । 
वज्रनाहु की भावना यही है कि गतिशील होने के कारण जो सदा प्रयत्नशील है। ४. अज्म 
जयन्तम्‌ युद्ध को जीतनेवाला है । निरन्तर क्रियाशीलता ने दी इसे वासना- संग्राम मे विजयी बनाया 
है । ५. ओजसा प्रमृणन्तम्‌-जो (क्रियाशीलता से उत्पन्न) ओज के द्वारा काम-क्रोधादि शत्रुओं 
को कुचल रहा है । वस्तुतः इन पाच विशेषताओंवाला व्यक्ति ही इन्द्र है ओर इस इन्द्र के समान 
जन्म लेनेवाले सभी को चाहिए कि वे भी इन्द्र के समान ही वीर बनें ओर संग्राम में शत्रुओं को 
कुचल डालें । प्रभु कहते हैँ कि हे सखायः =इन्द्र के समान ख्यानवाले जीवो ! इन्द्रम्‌ अनु~इस 
इद्र के अनुसार संश्भध्वम्‌=दृढाद्ग २०७०४५१ बनो, बहादुरी का परिचय दो । इन्द्र असुरो का संहार 
करता है तुम भी उसके सजात=समान जन्मवाले सखा=समान ख्यान- (नाम) - वाले होते हुए क्या 
एेसा न करोगे ? इन्द्र के कर्म सदा बलवाले हैँ । क्या तुम निर्बलता प्रकट करोगे 2 नहीं, तुम भी 
उसके अनुसार वीर बनो । जो इन्द्र ने किया हे वह तुम भी कर सकते हो । तुम भी तो इन्द्र टौ- 
तभी तो महेन्द्र (परमात्मा) के उपासक बने हो । प्रभु का उपासक कायर नहीं होता, अतः वीर 
बनो, बहादुरी का परिचय दो ओर वासनारूप शत्रुओं को कुचल डालो । 

भावार्थ--हम इन्द्र दै-- हम असुरो का संहार करनेवाले हैँ । धन के आकर्षण से हम ऊपर 
उदैगे ओर ऊँचे-से-ऊचे ज्ञान को पपत करेगे। 

नोट-यह इन्द्र भी तुम्हरे- जैसा ही एक मनुष्य है, सजाताः =तुम इसके समान जन्मवाले 
हो सखायः =तुम इसके समान ख्यानवाले हो । एक ही योनि मेँ तुमने जन्म लिया है, एक ही 
शिक्षणालय मे तुमने शिक्षा पाई है, वह विजेता बना है--उसने धन के (गाः को जीत लिया 
है । तुम भी धन से तो नही, परन्तु धन के लोभ से ऊपर उठकर वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनो । 

ऋषिः-- अप्रतिरथ एन्द्र ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
कमापे पर जोड़ नहीं 
अभि गोत्राणि सह॑सा गाहमानोऽदयो वीरः शतमन्युरिन्द्रः । 
दुश्च्यवनः पुंतनाषाव्ययुध्यो ३ ऽस्माकं सेनां अवतु प्र युत्सु ॥ ७ ॥ 

इन्द्रः=इन्द्रियो का अधिष्ठाता जीव गोत्राणिच=धनौं को सहस्रा प्रसन्नतापूर्वक (111) 2 
श]777ट 9८९) अभिगाहमानः = सर्वतः अवगाहन करता हआ, अर्थात्‌ सब सुपथों से प्राप्त करता 
हुआ अदयः (देङ्‌ रक्षणे) उन्हे अपने पास सुरक्षित रखनेवाला नदीं होता । क्या पेट, जो रुधिर 
बनता है, उस रुधिर को अपने पास रख लेता है 2 अपने पास न रखने से ही वह वस्तुतः स्वस्थ 
रहता है । इसी प्रकार यह इन्द्र॒ धनो को कमाता है, उनमें अवगाहन करता है 70115 11 \,९॥1}, 
परन्तु उन्हे जोड़कर अपने पास नहीं रख लेता, इसीलिए तो वह प्रसन्न भी रहता है । वीरः =यह 
दानवौर बनता है। धन के प्रति आसक्ति न होने से यह कमाता है ओौर देता है शतमन्युः =यह 
सैकड़ों ्रतुओं व प्रज्ञानोंवाला होता है । धनों का यह यज्ञो व ज्ञानप्राि में विनियोग करता है । 

दुरुच्यवनः = यह अपने इस यज्ञ. मार्ग से सुगमता से हटाया नहीं जा सकता। धन का लोभ 
इसे अयज्ञिय नहीं बना पाता यह पृतनाषाट्‌=काम-क्रोधादि शत्रु-सेनाओं का पराभव करनेवाला 
होता है अयुध्यः=काम-क्रोधादि इसे कभी युद्ध मेँ पराजित नहीं कर पाते। 

यह इन्द्र प्रयुत्सु-इन उत्कृष्ट आध्यात्मिक संग्रामो मे अस्माकं सेना=हमारी दिव्य गुणों की 
सेनाओं को अवतु सुरक्षित करे। कामक्रोधादि का पराजय हो, प्रेम व मित्रता की भावना कौ 
विजय हो । 
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 भावार्थ-- हम धन कमा परन्तु उसे जोड नहीं, जिससे हमारे दिव्य गुण उसमें नष्ट नहो 
-जार्णँ। 
तषि: अप्रतिरथ एेन््रः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
देवसेनापँ ओर उनका सेनापति 
इन्द्र॑ आसां नेता बृहस्पतिर्दक्षिंणा यज्ञः पुर एतु सोमः । 
देवसेनानांमभिभज्जतीनां जय॑न्तीनां मरुतो यन्त्वग्र॑म्‌।॥। ८ ॥ 
देवसेना्छ-दिव्य ओर आसुर गुणों को वेद में ' देवसेना! व *असुरसेना' कहा गया हे । चे 
देवसेनां प्रबल होकर असुरं का पराजय करती हें । क्रोध पर दया विजय पाती हे, लोभ पर खन्तोष 
व दान, ओर काम प्रेम के रूप में परिवर्तित हो जाता है। देवसेनानाम्‌-इन देवसेनाओं के, 
अभिभज्जतीनाम्‌-जो चारों ओर आसुर भावनाओं का विदारण व भङ्ग कर री हैँ ओर 
जयन्तीनाम्‌-आसुरी वृत्तियों पर विजय पाती चलती है, अग्रम्‌=आगे मरूतः यन्तु=मरुत्‌-- प्राणों 
की साधना करनेवाले मनुष्य चलें, अर्थात्‌ ये देवसेनां प्राण-साधना करनेवालों के पीके चला करती 
दै । प्राणायाम से इन्द्रियों के दोष क्षीण होते हैँ, मन का मैल नष्ट होता है ओर गन्दगी में उत्पन्न 
होनेवाले मच्छरौं की भांति अपवित्रता से जन्म लेनैवाली आसुर वृत्तिं समाप्त हो जाती हँ । एवं, 
स्पष्ट है कि मरुतो की प्राण-साधना देव-सेनाओं के विजय के लिए आवश्यक दै । 
आसाम्‌=-इन विजयशील देव-सेनाओं का नेता सेनापति इन्द्रः =इन्द्र है । इन्द्र है " इन्द्रियों का 
अधिष्ठाता", जो इन्द्रियों का दास न होकर 'हषीकेश ' हे । हषी क=इन्द्रिय, ईशचस्वामी । देवराट्‌ यह 
इन्द्र ही दै। यदि जीभ ने चाहा ओर हमने खाया, ओंख ने चाहा है ओर हमने देखा, कान नै चाहा 
ओर हमने सुना तब तो हम इन इन्द्रियों के दास बन जारफगे, हम इन्द्र न रहेँगे। 

देवसेना के प्रमुख व्यक्ति--इस देव सेना के पुरः प्रथम स्थान में--अग्रस्थान में एतु चले । 
कौन? 

१. बृहस्पतिः =ब्रह्यणस्पति= ज्ञान का स्वामी, देवताओं का गुरु, ज्ञानियों का भी ज्ञानी । दिव्य 
गुणों में ज्ञान का सर्वोच्च स्थान है । वास्तविकता तो यह दै कि सान के अभावे ही तो कामादि 
वासना पनपती हँ । ज्ञानाग्नि इन्द भस्म कर देती है । कामादि को भस्म करके जान मनुष्य को पवित्र 
बनाता है । यह बृहस्पति ही ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिपति हे । ज्ञान से ही मनुष्य अध्यात्म उन्नति कौ 
चरम सीमा पर पहुंचता है । देव तो स्वयं दीप है ओरौ को ज्ञान-दीपि से द्योतित करते देँ । (देवो 
दीपनाद्वा द्योतनाद्रा'। 

२. दक्षिणात्दिव्य गुणों कौ सेना मेँ प्रथम स्थान ज्ञान काहे ओर द्वितीय दान कातो तृतीय 
स्थान यज्ञ का दै । यज्ञ कौ मौलिक भावना निःस्वार्थं कर्म है। देव यज्ञशीलदहोतेदैँ,वेतोदहँही 
^हविर्भुक्‌ '। 

४, सोमः = सौम्यता चौथा देव है । सौम्यता यह चौथा होता हु भी सर्वाधिक महततव रखता 
हे । सरे दिव्य गुणों के होने पर भी यदि यह सौम्यतानदहौ तौ वे सव्र दिव्य गुण अखरने लगते 
है। 

सोम का दूसरा अर्थ ऽलाला=भी है । मनुष्य ने शक्ति का संयम करके ही दिव्य गुणों कौ 
विकसित करना है । यही ब्रह्मचर्य है । ब्रह्म को प्राप्त करने का मार्ग है । 

भावार्थ-- हम प्राण-साधना कर, जिससे हममे दिव्य गुण उत्पन्न हों । इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
जने, जिससे देवसेनाओं के सेनापति बनें । ज्ञान, दान, निःस्वार्थता व सौम्यता इन चार दिव्य गुणों 
को न भूलें। 
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देवों के तीन महारथी 
इन्द्र॑स्य वृष्णो वरुणस्य राज्ञ॑ आदित्यान मरुतां शर्ध उग्रम्‌। 
महाम॑नसां भुवनच्यवानां घोषो देवानां जय॑तामुद॑स्थात्‌॥ ९॥ 
देवताओं का7 जययोक उठे-- गत मन्त्र मेँ प्राण-साधना तथा इन्द्रियों के वशीकरण के द्वारा 
देवसेनाओं कौ उत्पत्ति, उद्गति व प्रगति का उल्लेख हा था । वे असुरो पर विजय पाती हुई 
आगे बद्‌ रही थीं । प्रस्तुत मन्त्र में विजय पानेवाली उन्हीं देवसेनाओं के जयघोष का वर्णन है-- 
१. चृष्णः इन्द्रस्य शक्तिशाली व ओरों पर सुखो की वर्षा करनेवाले, जितेद्दरिय- इन्द्रियों 
के अधिष्ठाता इन्द्र का तथा २. राज्ञः वरूणस्य =(*]] 71960) अति नियमित जीवनवाले 
वरुण का, जिसने सब बुराइयों का वारण किया है तथा ३. आदित्यानां मरुताम्‌-अपने अन्दर 
निरन्तर उत्तमता का ग्रहण करनेवाले (आदानात्‌ आदित्यः) प्राण-साधक मरुतो का (मरुतः प्राणाः) 
शर्धः बल उग्रम्‌=नड़ा उदात्त व तीव्र होता है। 
इन्द्र का विशेषण वृषन्‌ है--जो भी जितेन्द्रिय बनेगा वह अवश्य शक्तिशाली व ओरं पर सुखों 
कौ वर्षा करनेवाला होगा। 
वरुण श्रेष्ठ का विशेषण "राज्ञः ' है -- उत्तम प्रकार से नियमित जीवनवाला । वस्तुतः नियमित 
जीवन ही हमें उत्तम बनाता है । 
मरूत्‌-- प्राण-साधना करनेवाले आदित्य हैँ--अपने अन्दर निरन्तर दिव्यता का आदान कर रहे 
हैं । आदित्य अआदिति- पुत्र हैँ-' अदीना देवमाता" के पुत्र हैँ । देवमाता इन दिव्य गुणरूप आदित्यो 
को जन्म देती है। 
इन्द्र, वरुण व मरुतो का, जो देवताओं के तीन महारथी है, बल (शर्धः ) बड़ा उदात्त (उग्रम्‌) 
होता हे, इन महारथियों का अनुगमन करनेवाले महामनसाम्‌-विशाल मनवाले शुवनच्यवानाम्‌= 
भुवनो का भी त्याग कर देनेवाले, अर्थात्‌ लोकहित के लिए अधिक-से-अधिक त्याग करने के 
लिए उद्यत देवानाम्‌-देवताओं का जयताम्‌-जो सदा जय प्राप्त करनेवाले हैँ, उनका 
सघोषः=विजयघ्योष उदस्थात्‌-मेरे जीवन में सदा उठे, अर्थात्‌ मेरे जीवन मेँ सदा देवों का विजय 
हो ओर असुरौ का पराजय। 
यहाँ प्रसङ्कवश देवों कौ दो विशेषताओं का उल्लेख हुआ है एक तो वे "विशाल मनवाले ' 
होते हैँ ओर दूसरा वे ' अधिक-से-अधिक त्याग के लिए उद्यत ' होते हैँ । विशाल हृदयता व त्याग 
के विना कोई देव नहीं बन पाता। 
भावार्थ में इन्द्र बनू, वरुण नूं, मरुत्‌ होऊँ । हदय को विशाल बनाऊं, सदा त्याग के लिए 
उद्यत रहूं। 
ऋषिः-- अप्रतिरथ एेन््रः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
आयुधो का उद्र्षण 
उन्द॑र्षय मघवन्नायुंधान्युत्सत्व॑नां मामकानां मनसि । 
उद्‌ वंत्रहन्वाजिनां वाजिंनान्युद्रथानां जय॑तां यन्तु घोषाः ॥। ९१० ॥ 
आयुधो का तेज करना-प्रभु ने जीव को इस जीवन-संग्राम में विजयी बनाने के लिए 
मुख्यरूप से “शरीररूप रथ, इन्द्रियरूप घोडे तथा मन जिसमें बुद्धि भी सम्मिलित है ' ये आयुध 
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प्राप्त कराये हैँ । इन शस्त्रो के सदा तीक्षण व कार्यक्षम रहने पर ही विजय-प्रासि सम्भव है । जिस 
योद्धा के अस्त्र जज्ञ खा जाते दै वह कभी विजय प्राप्त नीं किया करता । प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु जीव 
को “ मघवन्‌" विजय व ेश्वर्य=उच्च एेश्वर्य प्राप्त करनेवाला तथा ‹ वृत्रहन्‌ "= वृत्रो ज्ञान पर पर्दा 
डालनेवाले शत्रुओं को मारनेवाला--इन दो शब्दों से सम्बोधन करते हए संकेत करते हैँ कि यदि 
तूने सचमुच एश्वर्य प्राप्त करना है तो इन वृत्रो का विनाश कर । इनके विनाश के लिए अपने सभी 
आयुधो को चमकाये रख-- इन्दं मलिन न होने दे । प्रभु कहते दँ कि हे मरघवन्‌= निष्पाप ेश्वर्यवाले 
इन्द्र! तू आयुधानि=इन शरीर, इन्द्र्यो, मन आदि आयुधो को उच्छर्षय=खून दीप्त कर । 
मामकानाम्‌ मेरे भक्त बनकर रहनेवाले, प्रकृति मेँ न उलञ्नेवाले सत्वनाम्‌-सतत्वगुणवाले मेरे 
भक्तों के मनांसि=मन (मन, वुद्धि, चित्त तथा अहंकार गौरव कौ भावना) उत्‌=उत्कृष्ट वनँ -- 
दीप हों। वस्तुतः मन व अन्तःकरण के अच्छा बने रहने का उपाय ही है कि मनुष्य प्रभु-भक्त 
बनने का प्रयत्न करे । प्रभुभक्ति से सत्त्वगुण की प्रबलता रहती है ओर सत्त्वगुण का उत्कर्षं मन 
को मलिन नहीं होने देता। 

इनिः प्रभु कहते हैँ कि हे वृत्रहन्‌-काम का ध्वंस करनेवाले ! वाजिनाम्‌ तेरे इन्द्रियरूप 
घोड़ों के वालिनानि-वेग उत्‌-उत्कृष्ट हों । काम ही तो सर्वमहान्‌ रुकावट है- वृत्र ' हे । इसके 
दूर हो जाने पर इन्द्रियरूप घोड़ों कौ शक्ति व वेग चमक उठता है। 

शरीर शरीर रथ है । यदि यह कभी रोगाक्रान्त नहीं होता, तो यह अवश्य अपनी जीवन- 
यात्रा में आगे ओर आगे बढ़ता चलता हे । प्रभु कहते दँ कि चाहिए तो यही कि जयताम्‌-विजयशील 
होते हुए रथानाम्‌ शरीररूप रथों के घोषाः=विजयघोष उद्यन्तु-ऊूपर उठे--आकाश को गुंजा 
दं 

भावार्थ--जीवन- संग्राम मेँ विजय-प्राति के लिए हमारे मन, इन्द्रिय व शरीररूप आयुध खल 
दीप्त होँ। 

ऋषिः-- अप्रतिरथ णे््रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- चिचृच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
आस्तिक मनोवृत्ति व विजय 
अस्माकमिन्छधः समू॑तेषु ध्वजेष्वस्माकं या इष॑वस्ता ज॑यन्तु । 
अस्माक वीरा उत्तरे भवन्त्वस्मां उ देवा अवता हवेघु ॥ ९९॥ 

९. प्रस्तुत मन्त्र में चार बातें कही गयी टँ । पहली बात तो यह कि ध्वजेषु समूतेषु-ध्वजाओं 
व पताकाओं को ठीक प्रकार से प्राप्त कर लेने पर अस्माकम्‌-हम आस्तिक बुद्धिवालों का 
इन्द्रः = परमात्मा हो, अर्थात्‌ हम प्रभु को ही अपना आश्रय मानकर चलें । * ध्वजा" एक लक्ष्य का 
प्रतीक है। जब ठम एक लक्ष्य बना लें तब प्रभु को अपना आश्रय बनाकर अपने लक्ष्य कौ प्रासि 
में जुट जर्ण । वस्तुतः संसार में प्रभु का आश्रय मनुष्य को कभी निरुत्साहित नहीं होने देता । आस्तिक 
मनुष्य प्रभु को सदा अपनाता हे ओर किसी प्रकार से निरुत्साहित न हौ अपने लक्ष्य की ओर बढता 
चलता है। 

२. प्रभु से दूसरी प्रार्थना यह है कि अस्माकम्‌-हम आस्तिक वृत्तिवालों कौ याः=जो 
इषवः प्रेरणां है--अन्तःस्थित प्रभु से दियि जा रहे निर्देश है ताःत्वे निर्देश ओर प्रेरणा ही 
जयन्तु- जीते । प्रभु की प्रेरणा होती है कि "उषाकाल हो गया, उठ बैठ । क्योँ सो रहा है ?' उसी 
समय एक इच्छा पैदा होती है कि कितनी मधुर वायु चल रही है, रात को नींद भी तो पूरी नदीं 
आई, दिन मैं सुस्ताते रहोगे, थोड़ा ओर सौ ही लो । सामान्यतः यह इच्छा उस प्रेरणा को दबा 
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देती है ओर व्यक्ति सोया रह जाता हे । इसी को हम वैदिक शब्दों में इस रूप मेँ भी कहते हैँ 
कि दैवी प्रेरणा को आसुर कामना दबा लेती हे । हम प्रभु से प्रार्थना करते हैँ कि हमारी प्रेरणा 
ही विजयी हौ- इच्छां नहीं । 

३. तीसरी प्रार्थना यह है कि अस्माकम्‌-हम आस्तिक वृत्तिवाले में वीराःत्वीरता कौ 
भावनां न कि कायरता की प्रवृत्ति उत्तरे भवन्तु-उत्कृष्ट हो-- प्रबल हों । हम कायरता से कोई 
कार्य न कर । दबकर कार्य करना मनुष्यत्व से गिरना है । हमारे कार्य वीरता का परिचय दें। 

४. हे देवाः =देवो ! अस्मान्‌=हम आस्तिको को आहवेषु-इन संग्रामो मे ऊउनिश्चय से 
अवत=रक्षित करो । देव हमरे रक्षक हों । जब हम प्रभु में पूर्ण आस्था से चलेगे, जब हम सदा 
अन्तःस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनेगे, जब हम सदा वीरता के कार्य दी करेगे तो क्यों देवताओं की 
रक्षा के पात्र न होँगे। जब मनुष्य अपनी वृत्ति को अच्छा बनाता है ओर पुरुषार्थ मेँ किसी प्रकार 
की कमी नहीं आने देता तब वह देवों कौ रक्षा का पात्र होता है। 

भावार्थ-- १. जीवन-लक्ष्य को ओञ्ल न होने देते हुए हम प्रभु को अपना आश्रय समञ्च, 
२. हममे प्रेरणा कौ विजय हौ न कि इच्छा कौ, ३. हम सदा वीरतापूर्ण कार्य कर ओर ४. हम 
सदा अध्यात्म-संग्रामों में देवों की रक्षा के पात्र हों। 

ऋषिः -- अप्रतिरथ एन्द्र: ॥ देवता--अप्वा ॥। छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
लोभ (65716 ग अविरला? का परिणाम 
अमीषो चित्तं प्र॑तिलोभयंन्ती गृहाणाङ्खान्यप्वे परेहि । 
अभि प्रहि निर्दह हृत्सु शोकैरन्धेनामित्रास्तम॑सा सचन्ताम्‌॥ १२॥ 

लोभ की प्रवृत्ति बडी विचित्र है। १. यह कम-से-कम प्रयत्न से अधिक-से-अधिक लेना 
चाहती है । २. यह प्रवृत्ति आवश्यकता को नदीं देखती । इसमें धन के प्रति लोभ (लुभ=.०५८)-- 
एक प्रेम-सा होता है, जिसके कारण एक लोभी किसी अन्य बन्धु-बान्धव या प्राणी से प्रेम नहीं 
कर पाता। ३. इतना ही नहीं यह किसी अन्य कौ सम्पत्ति को देखकर जलता है -' इसके हृदय 
मेँ उनके प्रति स्नेह न रहे, यही नहीं; यह उनके प्रति "दुर्हद्‌-असित्र' हौ जाता है ओर उनको 
नष्ट करने का प्रयत्न करता है, या स्वयं हौ उस ईर््याप्नि में जलता रहता है । एवं, लोभ ईर्ष्याजनक 
होता है। मन्त्र मेँ कहते हँ कि अप्वे=हे (आप्‌-प्रा्त करना) अधिक ओर अधिक धन को प्राप्त 
करने कौ इच्छा) तू अमीषाम्‌-इन तेरे शिकार बने हुए लोगों के चित्तम्‌-चित्त को 
प्रतिलोभयन्तीजप्रत्येक ेश्वर्य के प्रति लुब्ध करती हुई अङ्कानि गृहाण=इनके अद्ध को जकड्‌ 
ले-इनको अपने वश मै कर ले। लोभाविष्ट हुजा-हुजा मनुष्य इस प्रकार धन का दास बन जाता 
हे कि उसको धनके अतिरिक्त कुक भी नहीं सूञ्चता । वह धन के लिए अपने आराम को समाप्त 
कर देता है-- वह धन कै लिए अपने बन्धुत्व को बलि दे देता है--आत्मा-परमात्मा के स्मरण का 
तो प्रश्न ही नहीं रहता। एक ही शब्द उसके अद्ध- प्रत्यङ्ग से सुनाई पड़ता है--धन-घन ओर धन । 
परा इहि-ठे अप्वे! तू हमसे परे जा-- हमारा पीछा छोड। जो अमिन्नाः=किसी से स्नेह न 
करनेवाले लोग हैँ उनका अभि-प्र-इदि= लक्ष्य करके तू खूब गतिशील हो, अर्थात्‌ उन्हे तू प्राप्त 
कर । उन्दें ही तू हृत्सु=हदयों में शौकेः=शोकाग्नियों से निर्दह नितरां जलानेवाली बन । लोभी 
व ईरप्यालु पुरुषों के ही मन जलते रहँ । हमपर तो तू कृपा कर, हमसे दूर रह ओर हमें जलानेवाली 
नदहो। 

ये अमित्राः=प्राणियों के प्रति स्नेहशन्य हदयवाले लोग ही अन्धेन तमसा=इस अन्धी इच्छा 
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से (तमस्‌-2€811€) सचताम्‌ संयुक्त हों । यह इच्छा अन्धी तो हे ही । साध्य व साधन {105 
व 11९8118 का विचार न करती हुई यह साधन को ही साध्य समञ्ञ लेती है ओर परिणामतः धन 
कौ हौ उपासक हो जातौ है। धन कौ देवता भग तो अन्धी है-ये भी धन के पीके अन्धे हो 
जाते हें । आच्छा यही ठै कि इस अन्धी इच्छा से मुक्त होकर हम ' चक्षुष्मान्‌” बने रहँ--अपने लक्ष्य 
को पहचान ओर उसे प्राप्त करने के लिए अग्रसर हों । दे अप्वे ! धनाहरणाभिलाषे ! तू परेहित्कृपया 
हमसे परे ही रह । 

भावार्थ--हम लोभ कौ भावना से ऊपर उठँ, जिससे हदयोँ मे शोकाग्नि से सन्तप्त न होते 
रहं। 

ऋषिः--अप्रतिरथ्य पेन्द्र: ॥। देवता--इन्द्रः ।। छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥। 
उत्करुष्ट प्रयत्न~प्रशटांसनीय श्रम 
प्रेता जय॑ता नर इन्द्रो वः शर्म यच्छतु । उग्रा व॑ः सन्तु बाटवोऽनाध्रष्या यथास॑थ ।। ९३॥ 

"नर ' शब्द की भावना 'न-रम्‌'=इस संसार मेही न रम जाने की है। संसार में रहते हुए भी 
इसमें न फंसना--आवश्यकता से अधिक धन कौ भावना को अपने में दृद्मूल न होने देनेवाला 
मनुष्य ही 'नर' दै। ये लोग दी संसार में आकर आध्यात्ममार्ग मेँ भी आगे बढा करते है । मन्त्र 
मँ कहते ह कि नरः=अपने को आगे ओर आगे ले-चलनेवाले मनुष्यो ! ८ नृ नये) प्रेत= आगे बो, 
यह धन तुम्हारे जीवन -यात्रा के मार्ग में रुकावट बनकर न खड़ा हो जाए । जयत=इस विघ्न को 
जीत लो, बस यही तो सबसे बड़ा विषघ्न है । इसका मोहक स्वरूप यह है कि “ “इसके चिना तुम्हारी 
संसार- यात्रा नदीं चलेगी, नमक भी तो न मिल सकेगा । कोई बन्धु बान्धव तुम्हे पूक्तेगा नहीं, समाज 
में तुम्हारी प्रतिष्ठा न होगी '', परन्तु वास्तविकता इससे भिन्न है । धन सीमितरूप में सहायक है, 
लोभ को जन्म देकर यह महान्‌ विघ्न बन जाता है । वेद कहता है कि इन्द्रः=वह सब देश्वर्यो 
का स्वामी प्रभु वः=तुम्हें शर्म यच्छतु-शरण दे । धन ने क्या शरण देनी । धनं के स्वामी के चरणों 
की शरण प्राप्त हौ जाने पर इस तुच्छ धन का महत्व ही क्या रह जाता है ? 

जब मनुष्य धन का दास नहीं रहता, तब उसे कभी भी टेदढे- मेढे साधनों से नहीं कमाता । वेद 
का यही आदेश दै कि वः=तुम्ारे बाहवः प्रयत्न ( बाह प्रयत्ने) उग्राः सन्तु-उत्कृष्ट हों । वस्तुतः 
धन का दास न रहने पर मनुष्य कभी भी अन्याय्य मार्ग से इसका सञ्चय नदीं करता । वेद कहता 
टै कि प्रभु की शरण पकडो-- उत्कृष्ट श्रम करो यथा=जिससे तुम अनाधृष्याः=लोभादिसे न 
कुचले जनेवाले असथ= ठो जाओ । मनुष्य का यही ध्येय होना चादिएु कि वह कभी अन्याय से 
अर्थं का संचय करना न चाहे । यही उन्नति का मार्ग है। 

भावार्थ--हम आगे पदँ, लोभ को जीते, प्रभु कौ शरण ग्रहण कर, उत्कृष्ट श्रम करते हुए 
ही धनार्जन करें । 


[ १०४ ] चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सोम का उत्पादन व रक्षण 
असांचि सोम॑ः पुरुद्ूत तुभ्यं हरिभ्यां यज्ञमुप॑ याहि तूय॑म्‌। 
तुभ्यं गिरौ विप्र॑वीरा इयाना द॑धन्विर इन्द्र पिबा सुतस्य॑ ।॥ ९॥ 
(१) हे पुरुहूत बहतो से पुकारे जानेवाले प्रभो ! तुभ्यम्‌=ापकी प्राप्ति के लिए सोमः =सोम 
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होता है । वस्तुतः सोमरक्षण का सब से बड़ा लाभ यही है कि यह प्रभु प्राति का साधन बनता 
है। (२) हे प्रभो! आप हरिभ्याम्‌-जानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वां के साथ यज्ञम्‌=ठमारि 
-जीवनयज्ञ को उपयाहि=समीपता से प्राप्त होडये । हमें उत्तम ज्ञानेनद्धि्योँ व कर्मेन्द्रियाँ प्राप्त हों । इनके 
द्वारा ही तो हम इस जीवनयज्ञ को पूर्ण कर सकगे। (३) तुभ्यम्‌-आपके प्रासि के लिए ही 
विप्रवीराः=( विप्राः वीराः विशेषेण ईरयितारः या सा) ज्ञानी पुरुषों से विशेषरूप से प्रेरित की 
जानैवाली इयानाः= गमनशील क्रियाओं से युक्तं गिरः =स्तुति वाणि्योँ दध्न्विरे=धारण की जाती 
है । जानी पुरुष प्रभु का स्तवन करते हँ, उन स्तुति वाणियों के अनुसार क्रियाशील होते टे । यह 
क्रियामय स्तुति ही प्रभु प्राप्ति का साधन बनती है। (४) इन्द्रहे परमश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । सुतस्यनइस 
उत्पन्न हुए-हृए सोम का पिबा=पान करिये । आपके स्तवन से ही वासनाओं का विनाश होता हे 
ओर तभी सोम के रक्षण का सम्भव होता है। 

भावार्थ-- शरीर मे उत्पन्न सोमशक्ति के रक्षण से प्रभु प्राति का सम्भव होता है। यह रक्षण 
भी प्रभु-स्तवन के द्वारा ही होता है। इसके रक्षण से इन्द्रियों कौ शक्ति का वर्धन होता है ओर 
जीवन- यन्ञ सुन्दरता से पूर्ण होता है। 

उर्चषिः-- अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
क्रियामय स्तुतिशील जीवन 
अप्सु धूतस्य॑ हरिवः पिबेह नृभिः सुतस्य॑ जठरं पणस्व । 
मिमिक्षुर्यमद्रय इन्द्र तुभ्यं तेभिर्वर्धस्व मद॑मुक्थवाहः ।। २ ॥ 

(१९) ठे हरिवः =हे प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! इह=इस हमारे जीवन -यज्ञ 
में नृभिः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्यो से सुतस्य उत्पन्न किये गये, अप्सु धूतस्य कर्मो 
में पवित्र किये गये ( धू=ऽ18.€ जीं कम्पने-कम्मित करके जिससे मल को दूर कर दिया गया है ), 
कर्मो मे लगे रहने से वासनाओं का आक्रमण नहीं होता ओर इस प्रकार सोम पवित्र बना रहता 
है, इस पवित्र सोम का पिब=पान कर । जठरं पुणस्व=इस सोम के द्वारा हमारे आभ्यन्तर को 
पूरित कर । हमारा शरीर सोम से व्याप्त हो । (२) हे इन्द्र परमात्मन्‌! यम्‌-जिस सोमकणों को 
अद्रयः (अद्रयः आदरणीयाः -111085€ १110 200९) उपासक लोग तुभ्यम्‌-आपकी प्रापि के लिए 
अपने जठर मे सिमिक्षुः-सिक्त करते दै, तेभिः=~उनके द्वारा उक्थवाहः = स्तोत्रं के धारण 
करनेवाले के मदम्‌=हर्षं को वर्धस्व=आप बढाइये । इस सोमरक्षण से सब अंगों कौ शक्ति का 
वर्धन होता है ओर परिणामतः पूर्ण स्वास्थ्य के आनन्द की प्राति होती हे। 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिए आवश्यक दै कि हम कर्मो में लगे रहें (अप्सु धूतस्य) प्रभु 
के उपासक बनें (अद्रयः) उक्थो व स्तोत्रों के धारण करनेवाले हों (उक्थवाहः) । 

ऋषिः-- अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--चिराट्रष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
उदात्त सत्य जीवन 
प्रोग्रां पीतिं वृष्ण॑ इयर्मि सत्यां प्रयै सुतस्य॑ हर्यश्व तुभ्य॑म्‌। 
इन्द्ध धेनाभिरिह मादयस्व धीभिर्विश्वाभिः शच्यां गृणानः ॥ ३ ॥ 

(९) हे हर्य्व = ( हरि थ, 07 1182111) प्रकाशमय इन्द्ियरूप अश्वोंवाले प्रभो ! (प्रकाशमय 

इन्द्रियाश्वों को प्रास्त करनेवाले) वृष्णे=सब सुखो के वर्षक तुभ्यम्‌-आपके प्रति प्रयैप्रगमन के 
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लिए सुतस्य=इस उत्पन्न हुए-हृए सोम की उग्राम्‌-हमारे जीवनों को उदात्त बनानैवाली तथा 
सत्याम्‌ हमारे जीवनो को सत्यमय बनानैवाली पीतिम्‌-पीति को, पान को पर इयर्भितप्रकर्षेण 
प्राप्त हौता हूँ मै सोम का पान करता हूं। यह सोमपान मुञ्चे उदात्त ब सत्य जीवनवाला बनाता है 
ओर अन्ततः प्रभु कौ प्राति का साधन बनता है। (२) हे इन्द्र=ज्लानरूप परमैश्वर्यवाले प्रभो! 
धेनाभिः = ज्ञान को वाणियोौं से इह=इस जीवन में मादयस्व हमे आनन्दित करिये । (३) आप 
विश्वाभिः धीभिः = सम्पूर्णं प्रज्ञानों से तथा शाच्या=शक्ति से गृणानः =स्तूपमान हैँ । सम्पूर्ण प्रज्ञान 
व शक्ति आपकी ही है। आपके तेज के अंश से ही जहोँ तहँ प्रज्ञान व शक्ति का दर्शन होता 
दे । बुद्धिमानों की बुद्धि आप हैँ ओर बलवानों के बल भी आप ही है । आपने ही हमें जान व 
शक्ति प्राप्त करानी है। इस ज्ञान व शक्ति की प्राति का द्वार यह सोमपान होता हे। 
भावार्थ- में सोमपान द्वारा अपने जीवन को उदात्त व सत्य बनाऊं । प्रभु की उपासना से ज्ञान 
व शक्ति को प्राप्त करछ। 
ऋषिः--अशष्टको वेटवामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धेवतः ॥ 
उशिक्‌ व ऋतन्च 

ऊती शछ॑चीवस्तवं वीर्येण वयो दधाना उशिज ऋतज्ञाः । 

प्रजावदिन्द्र मनुषो दुरोणे तस्थुर्गृणन्त॑ः सधमाद्यांसः ।॥ ४॥ 

(१) हे शचीवः = सर्वशक्तिमन्‌ इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! उशिजः = मेधावी ऋतज्ञाः = ऋत 
के जाननेवाले, अपने जीवन में त के अनुसार कार्य करनेवाले मनुषः=विचारशील लोग तव= आपकी 
ऊतीतचरक्षाके द्वारा आपसे रक्षण को प्राप्त करके तथा वीर्येण=आपकी शक्ति से, अर्थात्‌ आपसे 
शक्ति को प्रास करके प्रजावत्‌-सवब शक्तियों के विकासवाले ( प्रजन्‌प्रादुर्भाव) वयः = जीवन को 
दधानाः =धारण करते हुए होते हैँ । हम मेधावी बनने का प्रयल करे, ऋत के अनुसार कार्यो को 
करनेवाले हों । इससे हमें प्रभु का रक्षण प्राप्त होगा, प्रभु हमारे जीवन को शक्तिशाली बनाफगे । इस 
रक्षण व शक्ति से टमारे जीवन का उत्तम विकास होगा । (२) इस उत्तम विकास को प्राप्त करनेवाले 
उपासक गृणन्तः चप्रभु का स्तवन करते हुए सधमाद्यासः प्रभु के साथ आनन्द का अनुभव करते 
हए दुरोणे=इस शरीर-गृह में, जिसमें से कि सन बुराइयों का (दुर्‌) अपनयन (ओण्‌) हुञा है, 
तस्थुः =स्थित होते दै । शरीर मेँ स्थित होने का भाव यह दै कि इनको चित्तवृत्ति इधर -उधर भटकती 
नहीं, ये सदा ओौरों को ही नहीं देखते रहते । मनोनिरोध के द्वारा अन्दर ही स्थित होते हैँ। 

भावार्थ प्रभु के रक्षण व शक्तिदान से हमारा जीवन उत्कृष्ट बनता है । हम मेधावी व ऋत 
के पालन करनेवाले बनकर इस शरीर-गृह में स्तवन करते हुए व प्रभु के साथ आनन्द को अनुभव 
करते हुए स्थित होते दैँ। 

ऋऋषिः--अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रणीतिभिः-सूनृताभि 
प्रणीतिभिष्टे हर्यश्व सुष्टोः सुषुम्नस्य पुरूरुचो जनासः । 
मंहिंछामृतिं वितिरे दधानाः स्तोतारं इन्द तव॑ सूनृताभिः ॥ ५॥ 

(९) हर्यश्व प्रकाशमय इद्दियाश्वोवाले इन्द्र -परमैर्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुष्टोः =सुष्ट, स्तूयमान 
सुषु्नस्य=उत्तम आनन्द व उत्तम धनवाले पुरुरुचः=अतिशयित ( बहुत अधिक) ज्ञानदीप्िवाले 
ते=आपके प्रणीतिभिः =प्रणयनों से, हृदयस्थ आपकी प्रेरणा के अनुसार चलने से तब सूनृताभिः = 
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आपकी इन वेद प्रतिपादित सूनृत वाणियों से स्तोतारः जनासः = स्तुति करनेवाले लोग मंहिष्ठाम्‌= 
(दातृतमां ) अधिक से अधिक धनों के देनेवाली ऊतिम्‌-(^1१, 25818141106. 10) घनादि कौ 
सहायता को वितिरे=अर्थियों मे, याचको मेँ वितरण के लिए दधानाः धारण करते हुए होते हैँ । 
(२) प्रभु का स्तवन दो प्रकार से होता है। एक तो प्रभु प्रेरणाओं के अनुसार चलने से 
(प्रणीतिभिः), दूसरे वेद कौ सूनृत वाणियों को अपनाने से । प्रभु सुषुप्र है, पुरुरुच्‌ देँ । उपासक 
को भी आनन्दमयी मनोवृत्तिवाला बनने का प्रयल करना चाहिए तथा अधिक से अधिक ज्ञानदीति 
को प्राप्त करने का प्रयल करना चाहिए । (३) प्रभु जो भी धन हमें प्राप्त करार्णँ, हम उस धन को 
वितरण व दान में विनियुक्त करं । धन का उदेश्य अपने भोग- विलास के साधनों का बढाना नदीं 
हे। 

भावार्थ--उस आनन्दमय ज्ञानदीत प्रभु कौ प्रेरणाओं के अनुसार चलें तथा सूनृत वाणियोँ का 
प्रयोग कर प्रभु से प्राप्त कराये गये धन का दान में विनियोग कर । 

ऋषिः-- अष्टको वैषवापित्रः ॥ देवता--इन्द्रः 1 छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञान प्रासि व यस्च मे लगे रहना 
उप ब्रह्माणि हरिवो हरिभ्यां सोम॑स्य याहि पीतये सुतस्य । 
इन्द्र त्वा यज्ञः क्षमर॑माणमानड्‌ दाश्वां अ॑स्यध्वरस्यं प्रकेतः ॥ ६ ॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते दै कि हे हरिवः प्रशस्त इन्द्रियाश्वोवाले ! तू सुतस्य सोमस्य 
पीतये=शरीर में उत्पन्न सोमशक्ति के रक्षण के लिए, अपने अन्दर ही इसके पान के लिए 
हरिभ्याम्‌ नेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वो से ब्रह्माणि ज्ञान की वाणियों के उपयाहि=समीप 
आनेवाला हो । ज्ञान प्रापि के लिए उपयुक्त कर्मो में लगने पर ही सोम के रक्षण का सम्भव होता 
हे । अन्यथा मन विलास की ओर जाता है ओर सोम का विनाश होता है। (२) हे इन्द्र-जितेन्रिय 
पुरुष क्षममाणं त्वा (क्षमूष्‌ सहने, सह मर्षणे) कामक्रोधादि शच्चुओं को कुचल देनेवाले तुञ्जको 
-यज्ञः आनट्‌ यज्ल व्याप्त करनेवाला हौ । वासनाओं को जीतकर तू यज्ञादि उत्तम कर्मो में व्यापृत 
रहे । दाश्वान्‌ असि तू खूब देनेवाला, त्याग कौ वृत्तिवाला है । अध्वरस्य हिंसारहित कर्मो का 
तु प्रकेतः प्रकृष्ट ज्ञानवाला है । इन अध्वरो मे सदा प्रवृत्त होनेैवाला है । 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिए ज्ञान प्राति के कर्मो में व्यापृत रहना आवश्यक हे । उत्तम कर्मो 
मं लगे रहने से ही हम वासनाओं को कुचल पाते हैँ । 

ऋषिः--अगष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभु-स्तवन सरे शक्ति क्री प्रसि 
सहस्त्रवाजमभिमातिषा्हं सुतेरणं मघवानं सुवृक्त्तम्‌। 
उप॑ भूषन्ति गिरो अप्र॑तीतसिन्दरं नमस्या ज॑रितुः प॑नन्त ॥ ७ ॥ 

(९) गिरः=स्तुति वाणिर्याँ इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु को उपभूषन्ति-अलंकृत करती 
दै, जो प्रभु सहस््रवाजम्‌-अपरिमित बलवाले हैँ, अभिमातिषाहम्‌-काम-क्रोधादि हिंसक 
शत्र जं का अभिभव करनेवाले हैँ, सुते-रणम्‌-इस उत्पन्न जगत्‌ में सर्वत्र रममाण हैँ अथवा सोम 
के उत्पादन के होने पर हमारे में रमण करनेवाले है, सुवृक्तिम्‌-शोभन स्तुतिवाले व अच्छी प्रकार 
हमारे पापों का वर्जन करनेवाले है, अप्रतीतम्‌-किन्दीं भी शत्रुओं से आक्रान्त न होनेवाले हैँ । प्रभु 
का स्तवन करते हए हम भी अत्यधिक बलवाले होकर शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। (२) इसी 
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कारण जरितुः स्तोता कौ पनस्याः=स्तुतिर्योँ पनन्त=उस प्रभु का स्तवन करती है । इन स्तवनं 
सेदही स्तोता को शक्ति प्राप्त होती है ओर वह कामादि शत्रुओं का पराभव करता हुआ प्रभु का 
अधिकाधिक प्रिय होता जाता दै। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करर । यह स्तवन हमें शक्ति देगा ओर हम शत्रुओं को पराभूत करके 
पवित्र व शान्त जीवन वितानेवाले होगे। 

ऋषिः -- अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः 
देवत्व-मनुष्यत्व 

सप्तापो देवीः सुरणा अपक्ता याथः सिन्धुमत॑र इन्द्र पूर्थित्‌। 

नवतिं स्रोत्या नव॑ च स्रव॑न्तीर्देवेभ्यो गातुं मनुषे च विन्दः ॥ ८ ॥ 

(९) सप्त ( सर्पणस्वभावाः सार) गतिशील सर्पण के स्वभाववाले, आपः =रेतःकण देवीः = शरीर 
में रोगों के जीतने कौ कामनावाले हैँ (विजिगीषा) । वीर्यकण रोगकरृमियों को आक्रान्त करके नष्ट 
करते है । सुरणाः=ये शरीर में सुष्ठ रममाण होते है, शरीर कौ शोभा के कारण बनते हैँ अथवा 
(रणशब्दे ) उत्तम शब्द शक्ति का कारण होते दै । इन सोमकणों के रक्षण से वाणी की शक्ति बडी 
ठीक बनी रहती है । अमुक्ताः=ये अ्हिंसित हैँ, रोगकृमि इन्द आक्रान्त नहीं कर पाते। (२) 
इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! ये सोमकण वे हैँ, याभिः-जिनसे सिन्धं अतरः भवसागर को तू तैरनेवाला 
होता हे । पूर्भित्‌-इस शरीररूप पुरी का भेदन करके, जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उट के तू कैवल्य 
को प्राप्त करता है। (३) तू इन रेतःकण रूप नवतिं नव च=९९ वर्ष॒पर्यन्त स्रवन्ती 
स््रोत्याः=बहनेवाली नदियों को देवेभ्यः=देवों के लिए मनुषे च~ ओर विचार पुरुष के लिए 
गातुम्‌-जाने के लिए विन्दः प्राप्त करता है । इन रेतःकणों के द्वारा तु देव व मनुष्य बनता है । 
हदय में दिव्य गुणों के विकास के द्वारा तू देव बनता है ओर मस्तिष्क मेँ विचारशीलता के हारा 
तू मनुष्य कहलाता है । इस देवत्व व मनुष्यत्व की ओर जाने के लिए ये रेतःकण साधन बनते हँ । 

भावार्थ-- शरीर में रक्षित हए-हुए रेतःकण शरीर को शोभा वाला तथा रोगों से अहिंसित 
बनाते हैँ । इनके रक्षण से हम दिव्यगुणोँवाले व विचारशील बनते हैँ । 

त्षिः-- अष्टको वैरुवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--पाठनिचृ्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
रेतःकणों के रक्षण में अप्रमाद 
अपो पदीरभिशस्तेरमुञ्चोऽ जागरास्वधिं देव एकः । 
इन्द्र यास्त्वं वृत्रतूर्ये चकर्थ ताभिीर्विरुवायुंस्तन्वं पुपुष्याः ॥ ९ ॥ 

(१) इन्द्र-दे जितेन्द्रिय पुरुष ! तू महीः=इन महत्त्वपूर्ण अपः=रेतःकणोँ को अभिस्तेः= 
(अभिशंस्‌0 १।४०१) वासनाओं के आक्रमण से अमुञ्चः = मुक्त कर । आसु अधि अजागः इनके 
विषय में तू खूब ही जाग, अप्रमत्त हो । तू इनके रक्षण से देवः =देव बनेगा, एकः = अद्वितीय होगा । 
गत मन्त्र के अनुसार सुरक्षित हुए-हए ये रेतःकण हमें देव व मनुष्‌ बनाते दहै, हमरे दिव्यगुणों को 
बढ़ाते हैँ ओर हमें विचारशील बनाते हैँ । (२) हे इन्द्र ! वृत्रतूर्य वासना के संहार के होने पर 
त्वम्‌=तू याः=जिन रेतःकणों को चकर्थ अपने अन्दर सुरक्षित करता हे ताभिः उनसे विश्वायुः = 
पूर्ण जीवनवाला होता हुआ तू तन्वम्‌-अपने शरीर को पुपुष्याः =पुष्ट करनेवाला हो, इन रेतःकणों 
से ही शरीर का अंग-प्रत्यंग सशक्त बना रहता है । 

भावार्थ--वासनाओं के आक्रमण से अपने को मुक्त करके जब हम रेत-कणों के विषय में 
अप्रमत्त होते हैँ तो हम देवत्व को प्राप्त करके जीवन को उत्कृष्ट बनाते हँ, पर्णं जीवनवाले बनकर 
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शरीर को पुष्ट करते हैँ । 
ऋषिः--ष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
नीरोग 
'वीरेण्यः क्रतुरिन्द्र॑ः सुशशस्तिरुतापि धेनां पुरुहूतमींडे । 
आर्दयद्‌ वृत्रमक्रणोदु लोकं संसाहे शक्रः पृत॑ना अभिष्टिः ।। ९०॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार रेतःकणोँ के रक्षण के विषय मेँ अप्रमत्त होने पर यह वीरेण्यः= 
अतिशयेन वीर बनता है । क्रतुः = शक्तिमान्‌ व कर्मवान्‌ होता है, शक्ति के कारण अकर्मण्यता से 
ऊपर उठता है । इन्द्रः = उत्कृष्ट एेश्वर्य को प्राप्त करनेवाला होता है । सुशस्तिः= शोभन स्तुतिवाला 
होता है, प्रभु- स्तवन की वृत्तिवाला बनता है। उत अपि=ओौर निश्चय से धेना=इसकौ वाणी 
पुरुहूतम्‌-उस बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभु को ईहे=उपासित करती है । (२) यह वृत्रम्‌ ज्ञान 
की आवरणभूत वासना को आर्दयत्‌ हिंसित करता रै । उ=ओौर लोक ज्ञान के प्रकाश को 
अकृणोत्‌-करता है । आवरण के हटने से इसका ज्ञान चमक उठता है। यह शक्रः शक्तिशाली 
बनकर अभिष्टिः=शतरुओं पर आक्रमणवाला होता हुआ (शत्रूणां अभिगन्ता सा०) पृतनाः=शतरु- 
सैन्यो को ससाहे=अभिभूत करता है । शत्रु- सैन्यो को पराजय करके यह प्रभु का प्रिय होता है । 
यह विजय ही सदाचार है, पराजय अनाचार है । 

भावार्थ--वासनारूप वृत्र का वध करके हम वीर व प्रकाशमय जीवनवाले बनें । यही प्रभ 
के प्रिय होने का मार्ग है। 

ऋषिः-- अष्टको वैश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
भरे नतमम्‌ 
शुनं हवेम मघवांनमिन्द्र॑मस्मिन्भे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
शरुण्वन्तमुप्रमूतय समत्सु शन्तं" वृत्राणि। संजितं धनांनाम्‌॥ ९९ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार “ वीरेण्य ' बनकर हम शुनम्मू=उस आनन्दस्वरूप प्रभु को हुवेम=पुकारते 
दै। जो प्रभु मघवानम्‌-एेश्वर्यवाले हैँ, इन्द्रम्‌- सर्वशक्तिमान्‌ हँ । अस्मिन्‌ भरे-इस जीवन- संग्राम 
में नृतमम्‌=हमारे सर्वोत्तम नेता हैँ । इस प्रभु को हम वाजसातौ शक्ति प्राति के निमित्त पुकारते 
हैँ । (२) उन प्रभु को, जो श्वुण्वन्तम्‌-हमारी प्रार्थना को सुनते हँ । उग्रम्‌-तेजस्वी दँ । ऊतये=हम 
अपने रक्षण के लिए इन्हें पुकारते हैँ । जो प्रभु समत्सु=संग्रामों में वृत्राणि घ्नन्तम्‌=-वासनाओं 
का संहार कर रहे हैँ ओर धनानां सज्जितम्‌-हमारे लिए विविध धनों को जीतनेवाले हैँ । 

भावार्थ प्रभु को ही पुकारें। वे हमें युद्ध मेँ विजयी बनाकर देश्वर्यो को प्राप्त कराते हैँ । 

सम्पूर्ण सूक्त का केन्द्रीभूत विचार यही है कि मनोनिरोध से हम प्रभु कौ ओर ञ्युक, वासनाओं 
को नष्ट करके सोम का रक्षण करं । यह सोम दही हमें ' वीरिण्य ' बनायेगा । इस सोम के रक्षण से 
रोगकृमियों का संहार करनेवाला * कौत्स ' है * कुथ हिंसायाम्‌ ' । यह ' दुष्टात्‌ प्रमीते: जायते "अपने 
को दुष्ट मृत्यु से बचानेवाला ' दुर्मित्र' है सभी के साथ उत्तमता से स्नेह करने के कारण ' सुमित्र" 
हे (शोभनं मेद्यति) । यही अगले सूक्त का ऋषि है । सह प्रार्थना करता है कि-- 
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[ ९०५ ] पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कौत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--पिपीलिकामध्योष्णिकः ॥ स्वरः-- ऋषभः ॥ 
सरोम (वीर्य) रक्षण से सोम (प्रभु) दर्शन 
कदा व॑सो स्तोत्रं र्यत आव॑ शमा रुधद्वाः । दीर्घं सुतं वाताप्याय । ९॥ 

(१) हे वसो-हम सबके बसानेवाले प्रभो ! हर्यते- ( हर्य गतिकान्योः) सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड कौ 
गति के मूलस््नोत कान्तिमान्‌ आपके लिए कदा=कन स्तोत्रम्‌-स्तोत्र को आसव प्रकार से 
अवरुधत्‌=अजपने में निरुद्ध व स्थापित करनेवाला होता है ? जब भी इन स्तोत्रों को अपने मेँ निरुद्ध 
करनेवाला होता है तो शमशाः = (श्मनि शेते=शरीर मे शयन करनेवाला ) यह जीव वाःजलरूप 
वीर्यकणों को अवरुधत्‌-अपने शरीर में हौ निरुद्ध करता है । प्रभु कौ उपासना से वासनाओं का 
आक्रमण नहीं होता । इस प्रकार यह वीर्य को अपने मेँ निरुद्ध कर पाता है। (२) यह दीर्घमूदीर्घकाल 
तक चलनेवाला, जीवन के तीनों सवनो मेँ चलनेवाला (प्रातःसवनतप्रथम २४ वर्ष, माध्यत्दिनि 
सवन=अगले ४४ वर्ष, तृतीय सवन=अन्तिमि ४८ वर्ष) सुतम्‌=सोम का सम्पादन वाताप्याय ( वातेन 
आप्यते इति वाताप्यः प्राणनिरोध के द्वारा प्राप्त होनेवाला प्रभु) प्रभु प्राति के लिए होता है। उपासना 
सेसोम का रक्षण होता है, रक्षित सोम प्रभु प्रापि का साधन बनता दै। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन द्वारा वासनाओं से बचकर, सोम का रक्षण करे । सोम-रक्षण के 
वारा हम प्रभु का दर्शन करनेवाले होगे । 

ऋषिः--कोत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा देवता- इन्द्रः ।। छन्दः--आर्चीस्वराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
उत्तम इच्धियार्व 
हरी यस्य॑ सुयुजा विव्र॑ता वेरर्वन्तानु शोपा । उभा रजी न केशिना पतिर्दन्‌॥ २॥ 

(१) यस्य=जिस प्रभु के हरी ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन््रियरूप अश्व सुयुजौ -उत्तमता से इस 
शरीररथ में जोते गये हैँ, विन्रता-जो अश्व विविध त्रतौवाले दै, अर्वन्ता-जो गतिशील हैँ 
अनुरोपा=जो अनुकूल तत्त्वो को निर्माण करनेवाले हैँ (शेप्‌-पेशस्‌ णिग) । उभा रजी नन दोनों 
अश्व रञ्जक सूर्य व चन्द्र के समान केशिना प्रकाशमय रश्मियोवाले हैँ । (२) “अनुशेपा' का 
अर्थ सायणाचार्य के अनुसार प्रशस्त शक्तिवाले हे । इन इद्धियाश्वों की निर्बलता के होने पर जीवन - 
यात्रा कौ पूर्ति का प्रश्र ही नहीं रह जाता। ये इन्द्रियाश्व शक्तिशाली हों ओर अपने-अपने कार्यो 
को उत्तमता से करनेवाले हों । (३) पत्तिः -एेसे इन्द्रियाश्वों का स्वामी वह प्रभु दन्‌-हमारे लिए 
इन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराता हुआ (दन्‌ प्रयच्छन्‌) वेः = (10 [0€१५€ 0 5111116) सर्वत्र व्याप्त 
होरहारहै व दीप्तो रहा हे। 

भावार्थ-- प्रभु हमें उन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करार्ण जो उत्तमता से कार्यो मेँ लगनैवाले व 
सूर्य ओर चन्द्र के समान दीप्त होँ। 

ऋषिः--कौत्सः सुमित्रो दुर्भित्रो वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-- ऋषभः ॥ 

“इन्द्र ' का लक्षण 
अप योरिनद्धः पापज आ मर्तो न श॑श्रमाणो बिंभीवान्‌। शभे यद्ययुजे तविषीवान्‌।। ३ ॥ 

(१९) इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष पापजे=पाप से उत्पन्न धन के विषय में अपयोः= 
(अपयोजिता) अपने को पृथक्‌ करनेवाला होता है । यह मर्तः नचयुद्ध में प्राणों को त्यागनेवाले 
पुरुष के समान आ शश्चमाणः=खून ही श्रम करनेवाला होता है । बिभरीवान्‌-पापकर्म से सदा 
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डरनेवाला होता है । अथवा प्रभु के भय वाला होता है। (२) यत्‌ क्योकि शुभे=शुभ कर्मो में 
दी युयुजे युक्त होता दै, इसलिए तविषीवान्‌-बलवाला होता दै । 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष (क) पापज धन से अपने को पृथक्‌ रखता है, (ख) श्रमशील 
होताटै, (ग) प्रभु के भय में चलता है, (घ) शुभ कर्मो में व्यापृत होता है, (ङ) शक्तिशाली 
बनता है। 

त्षिः--कोत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा ॥ देवता- इनदरः ॥ छन्दः--निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-- ऋषभः ॥ 

“इन्द्र' कोन है? 
सचायोरिन््रश्चर्कृष आं उपानसः स॑पर्यन्‌। नदयोर्विव्रतयोः शूर इन्रः ॥ ४ ॥। 

(१) आयोः सचा=मनुष्य का सहायभूत ओौरों के साथ मिलकर चलनेवाला, इन्द्रः =यह 
जितेन्द्रिय पुरुष आचर्कृषे-सब कार्यो का करनेवाला होता डे । इसके कार्य ओरों के विरोध में 
नहीं होते। उपानसः = (अनः उपगतवान्‌) यह आरुूढस्थ होता है, शरीररूप रथ का अधिष्ठाता 
बनता है । सपर्यन्‌-प्रभु की पूजा करनेवाला होता है । वस्तुतः ओरों के अविरोध से सतत कार्यो 
मे लगे रहने से ही यह प्रभु का उपासन करता है। (२) विन्रतयोः=विविध ब्रतोंवाले, भिन्न 
भिन्न कार्यो को करनेवाले नदयोः = कार्यो के द्वारा प्रभु का स्तवन करनेवाले इन्दरियाश्वों के 
शूरः = ८ श्य हिंसायाम्‌) सन दोषों को नष्ट करनेवाला यह इन्द्रः सचमुच इद्दरियों का अधिष्ठाता 
होता है। 

भावार्थ--इन्द्र वह है (क) जौ ओरों से मिलकर चलता दै, (ख) कर्मो में लगा रहता 
हे, (ग) शरीर रथ का अधिष्ठाता होता है, (घ) प्रभु की पूजा करता है, (ङ) इन्द्रिय दोषों को 
दूर करता है, इसके इन्द्रियाश्च अपने-अपने कार्यो के हारा प्रभु-स्तवन करनेवाले होते हेँ । 

ऋषिः--कोत्सः सुमित्रो दुर्भित्रो वा ॥। देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-- ऋषभः 

केशवन्ता-व्यचस्वन्ता 
अधि यस्तस्थौ केट॑वन्ता व्यच॑स्वन्ता न पुच्यै। वनोति शिप्राभ्यां शिप्रिणींवान्‌।। ५ ॥ 

(१) वनोति वह शत्रुओं को हिंसित करता है (शत्रून्‌ हिनस्ति) यः=जो पुष्ट्यै=शक्तियों 
के उचित पोषण के लिए केश्वन्ता-प्रकाश की रश्मियोँवाले न=( = च) ओर वाचस्वन्ता-कर्मो 
के विस्तारवाले इन्दरियाश्वों को अधितस्थौ=अपने द्वारा अधिष्ठित करता हे । ज्ानेद्धियाँ प्रकाश की 
रश्मियोंवाली हँ तो कर्मद्धियँ कर्मो के विस्तारवाली हँ । जो भी इद्दरियों को अपने वश मेँ करता 
है वह इनकौ शक्तियों का उचित पोषण कर पाता है । (२) शत्रुओं को वह हिंसित करता है जो 
शिप्राभ्याम्‌-हनुओं व नासिका वारा शिप्रिणीवान्‌-प्रशस्त शिप्रौवाला होता है । जबडं (हनु) 
के प्रशस्त होने का अभिप्राय यह हे कि यह सात्विक अन्नं का ही मात्रा मे सेवन करता है । नासिका 
के प्रशस्त होने का अभिप्राय यह है कि यह प्राणायाम का अभ्यासी बनता है। इस प्रकार 
"शिप्रिणीवान्‌' बनकर यह सब काम-क्रोधादि अन्तःशत्रुओं का पराजय कर पाता है। 

भावार्थ--काम-क्रोधादि शत्रुओं का पराजय वह कर पाता दै, जौ (१) इन्द्रियों का 
अधिष्ठाता बनता है, (२) सात्विक अन्नं का मात्रा मेँ सेवन करता हे, (३) प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त 


होता दै। 
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षिः-- कौत्सः सुपित्रो दुर्भित्रो वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-- ऋषभः ॥ 
ऋष्वौजाः 
प्रास्तौदृष्वौजा ऋष्वेभिस्ततक्च शूरः शव॑सा । त्रहभुर्न क्रतुभिर्मातरिर्वां ।। ६ ॥ 

(१) ऋष्वौजाः = दर्शनीय नलवाला अथवा व्याप्त बलवाला ऋष्वेभिः दर्शनीय व व्यापक 
( =उदारतावाले) कर्मो से प्रास्तौत्‌प्रभु का स्तवन करता है । प्रभु की उपासना वस्तुतः उन्दी कर्मो 
से होती है जौ सुन्दर है, उदारता को लिए हुए हैँ । (२) शूरः =यह काम-क्रोधादि शच्चुओं का 
हिंसन करनेवाला शवसा=रशक्ति के द्वारा ततक्च=निर्माणात्मक कार्यो को करता है। यह 
मातरिश्वा मातृगर्भ में बद्नेवाला जीव क्रतुभिः =अपने कर्मो व प्रज्ञानौँ के द्वारा ऋषुः न= (उरु 
भाति) रू देदीप्यमान प्रभु की तरह हो जाता है। 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन सुन्दर व्यापक कर्मो केद्वारा होता है। 

ऋषिः-- कौत्सः सुमित्रो दुर्भित्रो वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराड्‌ अनुष्टुप्‌ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
हिरीपश्ः-हिरीमान्‌ 

वज्रं यश्चक्रे सुहनाय दस्यवे हिरीमशो हिरीमान्‌। अरुतहनुरद्धु तं न रज॑ः ॥ ७॥ 

(९) यः=जो सुहनाय (सुष्ठु टननीयाय) खूब ही हनन के योग्य दस्यवे (दस उपक्षये) 
नाश करनेवाली काम-क्रौ धादि वृत्तियों के लिए, इन वृत्तियों को दूर करने के लिए, वच्रम्‌-( वज 
गतौ ) क्रियाशीलतारूप वज्र को चक्र=करता हे । क्रियाशीलता के द्वारा इन अशुभ वृत्तियों को अपने 
से दूर रखता हे । वह हिरीमश्ः-( हिरीमनि शेते) तेजस्विता व कान्ति मेँ निवास करनेवाला होता 
हे । हिरीमान्‌-वेगवाला होता है । वासनाओं के विनष्ट हौने पर जानेया चमक उठती हैँ ओर 
यह ज्ञान की दीति के कारण तेजस्वी व कान्त प्रतीत होता दै। कर्मन्दरियों के शुद्ध होने पर यह 
वेगवाला होता दै । (२) अरुतहनुः = ( रुत-५।९१ऽ९) नीरोग हनुवाला यह होता दै, इसके नु 
(=जबदृ) इस प्रकार मात्रा में भोजन करते ह कि रोग का वहाँ प्रश्र ही नहीं पैदा होता। न च=ओौर 
इसका रजः =रजोगुण अद्धुतम्‌-अद्धुत होता है । सत्त्वगुण के सम्मिश्रण के कारण इसका रजोगुण 
इसके अपकर्म का कारण नहीं होता । रजोगुण इसमें क्रियाशीलता को पैदा करता है, पर इसके 
जीवन को वासनामय नहीं बनाता । 

भावार्थ क्रियाशील पुरुष क्रियाशीलतारूप वच्र के द्वारा वासनाओं को विनष्ट करके 
ज्योतिर्मय व वेगवाला होता है। 

ऋषिः--कोत्सः सुमित्रो दुरभित्रो वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः--विराड्ष्णि क्‌ ॥ स्वरः-- ऋषभः । 

अब्रह्मा ( स्तुतिरदहित ) यज्ञ को हीनता 
अव॑ नो वृजिना शिंशीद्यचा व॑नेमानृच॑ः । नात्र॑हया य त्धग्जोष॑ति त्वे ॥ ८ ॥। 

(१) हे प्रभो ! आप चः= हमारे वृजना पापों को अवशिश्शीहि~टमारे से दूर करिये । तऋ्चा= 
स्तुति के द्वारा अनृचः अस्तुत्य कर्मो को वनेम पराजित कर । स्तुति करते हुए हम एेसे कर्मो 
से दूर रहें जो स्तुति के योग्य नहीं हैँ । (२) अब्रह्मा (ब्रह्म =परिवृढं स्तोत्रं ) स्तुतिरहित यज्ञः = यज्ञ 
ऋधक्‌-सचमुच त्वे न जोषतिचतुड्ौ प्रीणित करनेवाला नदीं होता । स्तुतिरदित यज्ञ मेँ यज्ञकर्ता 
करो गर्व हौ जाने की आशंका है। एेसा यज्ञ संगरहित न होने से सात्विक नहीं रहता । यज्ञ का 
अभिमान यज्ञ के उत्कर्ष को समाप्त कर देता है । यज्ञ के साथ स्तुति के होने पर उस यज्ञ को हम 
प्रभुसे होता हुआ अनुभव करते है ओौर इस प्रकार टमें यन्न का गर्व नहीं टोता। 
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भावार्थ-- स्तुति का फल यह है कि हमें उत्तम कर्मो का गर्व नहीं हो जाता, पाप हमारे 
से दूर रहता हेै। 

्षिः--कोत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा ॥ देवता--इन्द्ः ॥ छन्दः-- विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 

यज्ञानि का उद्रोधन 
ऊर्ध्वां यत्तं तरेतिनी भूद्यल्स्यं धूर्षु स॑न्‌। सजूनविं स्वय॑शसं सचायोः ॥ ९ ॥ 

(८९) यत्‌-जब ते=तेरी तरेतिनी यज की तीनों अग्निर्यो ( गार्हपत्य, आहवनीय व दक्षिणाग्नि) 
यज्ञस्य = यज्ञ के सदान्‌= गृह में धूर्षु ८ धुर्‌-५९०11 ) पेश्वर्यो के निमित्त ऊर्ध्वां भूत्‌-ऊपर होती 
है, अग्निकुण्ड में समिद्ध होकर उद्रत ज्वालावाली होती है, तो उस समय आयोः सचा=गतिशील 
व्यक्तियों का सहायभूत तू ओरों के साथ मिलकर चलनेवाला तू स्वयशसम्‌- आत्मा के यशोगानवाली 
नावम्‌-इस शरीरूप नाव को सजूः प्रभु के साथ प्रीतिपूर्वकं सेवन करनेवाला होता हे । प्रभु का 
स्मरण करता है ओर इस शरीर को भवसागर से पार करने की साधनभूत नाव समञ्लता है । (२) 
जो व्यक्ति इस शरीर को भवसागर के तरण के लिए साधनभूत नाव समञ्ता है, वह यज्ञमय 
जीवनवाला होता है । यज्ञो को ही यह सब एेश्वर्यो की प्राप्ति का साधन समञ्चता है । ' यज्ञ इस 
लोक व परलोक दोनों के लिए हितकर दँ ' ठेसा जानकर यह यज्ञो के हारा ही प्रभु का उपासन 
करता दै। इस नाव पर प्रभु के साथ बेठने का भाव यह है कि यह उस यत्न नाव को प्रभुसेही 
चलाया जाता हुजा अनुभव करता है ओर उन यज्ञं का गर्व नहीं करता। 

भावार्थ-- यन्लरूप नाव सब अशिवो से पार ले जाकर हमें शिव स्थान पर पर्हंचानेवाली है । 

ऋषिः-- कौत्सः सुमित्रो दुर्मित्रो वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचुदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 

सोम क्रा पात्र में सेचन 
श्चिये ते पुश्नरूपसेच॑नी भृच्छ्यि दर्विरिपाः। यया स्वे पात्र सिज्चस उत्‌॥ ९०॥ 

(१) हमारे शरीर में जो सोमशक्ति उत्पन्न होती है, वह ज्लानाग्नि का ईधन बनकर ज्ञानाग्रि 
को दीप्त करती है। इस प्रकार ज्ञानाग्नि के दीपन में उपयुक्त होकर यह शक्ति नष्ट नहीं होती । 
इसलिए यर्हौँ मन्त्र मेँ ' पृश्नि" (ध 0 111) ज्ञानरश्मि को उपसेचनी=शरीर मेँ सोम का सेचन 
करनेवाली कहा है । यह उपसेचनी पृशिनिः=सोम का शरीर में ही सेचन करनेवाली ज्ञान कौ रश्मि 
ते=तेरी श्चियेश्री के लिए भूत्‌-दो। सोम के शरीरमेंद्ी रक्षणसे शरीर कौ शोभा का बना 
स्वाभाविक है । (२) अरपाः =दोषशून्य दर्विः=कड्कछी श्रिये श्री के लिए हो । ' दोषशून्य कड्छी ' 
का भाव यहो शुद्ध सात्विक भोजन से है । शुद्ध सात्विक भोजन ही शरीर मेँ सोमरक्षण का साधन 
बनता दै । राजस भोजन उत्तेजक होकर सोमरक्षण की अनुकूलता नहीं रखते । इसीलिए करते हैँ 
कि वह निर्दोष कङ्को यया=-जिससे स्वे पात्रे=अपने इस शरीरूप पात्र मँ उत्‌ सिज्चसेततू सोम 
का उत्सेचन करता है । यह सात्विक भोजन सौम्य कहलाता है, यह सोमरक्षण कौ अनुकूलता को 
लिए हुए है। एेसे भोजनों से शरीर में सोम कौ ऊर्ध्वगति होती हे । यह सोम शरीर कौ शोभा 
कौ वृद्धि का कारण बनता है। 

भावार्थ-- हम लान प्राति के लिए स्वाध्यायशील बनें तथा सौप्य भोजनं को हौ करनेवाले 
हों। एेसा करने से सोम की शरीर मेँ ऊर्ध्वगति होकर शरीर की कान्ति बदेगी । 
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ऋषिः-- कौत्सः सुमित्रो दुरमित्रो वा ॥ देवता-- इन्रः ॥। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥। 
सुपित्र व दुर्भित्र 
शतं वा यद॑स्य प्रतिं त्वा सुमित्र इत्थास्तौदुरमित्र इव्थास्तो।त्‌। 
आवो यद॑स्युहत्यै कुत्सपुत्रं प्रावो यद॑स्युहत्ये/ कुत्सवत्सम्‌ ॥ ९९ ॥ 

(१) हे असुर्य प्राणशक्ति का संचार करनेवालों मे उत्तम प्रभो ! त्वा प्रति=आपका लक्ष्य 
करके सुमित्रः =उत्तमता से स्नेह करनेवाला (शोभनं मेद्यति) सुमित्र शतम्‌=सौ वर्षं पर्यन्त वा= 
निश्चय से इत्था=सचमुच अस्तौत्‌ स्तवन करता है, आपके स्तवन से ही वस्तुतः वह प्राणशक्ति- 
सम्पन्न होकर सुमित्र बन पाया दै । दुर्भित्रः=( दुष्टात्‌ प्रमीते: त्रायते) अशुभ पापों से अपने को 
बचानेवाला इत्था=सचमुच अस्तौत्‌-आपका स्तवन करनेवाला हु है । आपके स्तवन के द्वारा 
ही तो वह पापों से बच पाया है । (२) हे प्रभो ! आप यद्‌ क्योकि दयस्युहत्ये-इन दास्यव वृत्तियों 
के संहार मे कुत्सपुत्रम्‌-( कुथ हिंसायाम्‌) कामादि के अतिशयेन हिंसन करनेवाले कुत्स के पुत्र 
को, मूर्तिमान्‌ कृत्स को आवः रक्षित करते हैँ । यत्‌क्योकि आप दस्युहत्ये=इस दस्युहननरूप 
कार्य मे कुत्सवत्सम्‌-इस कुत्स के पुत्र को प्रावः प्रकर्षेण रक्षित करते हे । वस्तुतः आपके रक्षण 
से टी यह ' कुत्स " लन पाया दै । आपके रक्षण के बिना इसके लिए वासनाओं के संहार का सम्भव 
नहीं। 

भावार्थ प्रभु- स्तवन से वासना का संहार होकर सौोमरक्षण का सम्भव होता हेै। 

सम्पूर्ण सूक्त का मूल भाव यही है कि हम प्रभु-स्मरण करते हुए वासनाओं को विनष्ट करं 
ओर सोमरक्षण से जीवन को श्री सम्पन्न बनार्णै। ठेसा करनेवाले लोग कार्ययः=( पश्यकः) ज्ञानी 
होते है ओर ' भूताशः ' ( भूतचप्राप्त, अंश्‌-विभक्त करना) प्राप्त धन का विभाग करनेवाले होते हैँ । 
अगले सूक्त का ऋषि ' भूतांश काश्यप ' ही है । इस प्रकार के जीवनवाले पत्ति-पली का " अश्विनौ ' 
नाम से सूक्त मेँ इस प्रकार वर्णन है-- 

[ ९०६ ] षडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- भूतां शः काश्यपः ॥ देवता-- अश्विनो ॥। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सध्रीचीना 
उभा उ नूनं तदिदर्थयेथे वि त॑न्वाथे धियो वस्वापसैव । 
सध्रीचीना यात॑वे प्रेम॑जीगः सुदिनैव पृ आ त॑सयेथे। ९॥ 

(८९) उभात्दोनों पति-पली उ नूनम्‌-निश्चय से अब तद्‌ इत्‌-( ओंतत्‌ सत्‌ इति निर्देशः 
ब्रह्मणस्त्रिविधः स्मृतः) उस प्रभु को ही अर्थयेथे=चाहते है । ओौर धियः =जानों व कर्मो का इस 
प्रकार वि तन्वाथेन्विशेषरूप से विस्तार करते हैँ, इव जैसे कि अपसा=-(अपस्विनौ कुविन्दौ 
सा०) कर्मशील जुलाहे वस्त्रा वस्त्रं को विस्तृत करते हैँ । जुलाहे वस्त्र का ताना तानते है, ये 
पति-पली ज्ञान व कर्म का ताना तानते हैँ । (२) सधीचीनाये सदा मिलकर चलनेवाले हते हे । 
सत्संग आदि में साथ-साथ सिलकर आनेवाले होते हैँ । इनमें से प्रत्येक यातवेतप्रभु प्राति के लिए 
(या प्रापणे) ईम्‌-निश्चय से प्र अजीगः-खूब ही स्तुतियों का उच्चारण करनेवाला होता है । (३) 
इस प्रकार स्तवन कौ वृत्तिवाले ये पति-पली सुदिना इव=उत्तम दिनरात्रि के समान पृक्षः = परस्पर 
सेह सम्पर्क को आतं सयेथेत सर्वथा अलंकृत करते हे । जैसे दिन ओौर रात्रि परस्पर सम्बद्ध है, 
इसी प्रकार ये पति-पली भी परस्पर मिलकर एक हो जाते हैँ । दोनों एक दूसरे के पूरक होते है, 
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इनमें भेद नहीं रहता। 

भावार्थ--पति-पली मिलकर प्रभु कौ प्रार्थना करे, ज्ञान व कर्म का विस्तार करे, मिलकर 

प्रभु-स्तवन करं दोनों एक हों । पति-पली कौ शोभा सध्रीचीन बनने मेही हेै। 
ऋषिः-- भूतांश: का्यपः ॥ देवता--अश्विनो ॥ छन्दः निचल्तिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
( अवपान से दूर न होना ) उष्टारा 
उष्टारैव फवरिषु श्रयेथे प्रायोगेव श्वाना शासुरेथः । 
दूतेव हि घे यशसा जनेषु माप॑ स्थातं महिषेवांवपानांत्‌॥। २॥ 

(१) उष्टारा इव~एक दूसरे को कामना करनेवालों के समान (वश्‌) फर्वरेषुच=पूर्ण करने 
योग्य कार्यो में (पूरयितृषु सा०) श्रयेथे परस्पर आश्रय करते हो । पति-पली परस्पर प्रेमभाववाले 
हो, मिलकर पूर्ण करने योग्य कार्यो को करनेवाले हौं । (२) प्रायोगेवचयुद्ध के लिए प्रयोक्तव्य 
अश्वो के समान श्वात्र्या (श्वानं धनम्‌) धन के साधक होते हुए शासुः = वेदज्ञान का संशन 
करनेवाले प्रभु के प्रति एथः=(जआगच्छथः) आते हँ । पति-पत्नी संसार- संग्राम मेँ मिलकर जुटे रहते 
है, जीवन- यात्रा के लिए आवश्यक धन को जुटाते हुए प्रभु का उपासन करते हैँ । वस्तुतः यह 
प्रभु का उपासन ही उन्हे शक्ति देता है ओर मार्ग भ्रष्ट नहीं होने देता। (३) जनेषु लोगों में 
यशसा अपने यशस्वी कार्यो से हि=निश्चयपूर्वक दूता इव स्थः=आप प्रभु के दूत से होते हो। 
आपके जीवन से लोगों को सत्कार्यो कौ प्रेरणा मिलती है । (४) इस प्रकार के दूत बन सकने 
के लिए आवश्यक दै कि महिषा इव=(मह पृजायाम्‌) प्रभु के पूजक होते हुए आप अवपानात्‌=सोम 
के (वीर्य के) शरीर में ही रक्षण करने से मा अपस्थातम्‌~दूर मत होवो। सदा शरीर मेही 
सोम का रक्षण करनेवाले बनो । यह सोमरक्षण ही आपके जीवन को यशस्वी बनाएगा। 

भावार्थ-- पति-पली परस्पर प्रेम से मिलकर चलते हुए कर्तव्य कर्मो का पूरण कर । उचित 
धन कमाते हुए प्रभु का स्तवन करं । अपने जीवन के द्वारा प्रभु का दूत बनें । एसा बनने के लिए 
सोम का रक्षण करं। 

ऋषिः-- भूतां शः काश्यपः ॥ देवता--अश्िविनौ ।॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
साकं युजा 
साकंयुजा शकुनस्येव पश्चा पर्वेव॑ चित्रा यजुरा ग॑मिष्टम्‌। 
अभिरिंव देवयोदींदिवांसा परिंज्मानेव यजथः पुरुत्रा ॥ ३॥ 

८१९) शकुनस्य पश्चा इव पक्षी के दोनौं पंखों की तरह आप साकं युजा=साथ-साथ 
मिलकर होनैवाले हो । पक्षी के दां ओर बा पंख अलग-अलग होते हुए भी मिलकर कार्य करते 
हैँ । इसी प्रकार पति-पत्नी अलग-अलग होते हए भी मिलकर गृहस्थ मेँ उन्नत होते है । एक पंख 
से आकाश में उड्ने का सम्भव नहीं, इसी प्रकार अकेले के लिए गृहस्थ को उन्नत करने का सम्भव 
नहीं । (२) चित्रा पश्वा इव= चायनीय, ज्ञानयुक्त प्राणियों कौ तरह यजुः = यज्ञ को आगमिष्टम्‌= 
प्राप्त होवो । जैसे दो पशु मिलकर गाड़ी को खंचते हुए गन्तव्य देश के प्रति जाते है इसी प्रकार 
पति-पली ज्ञानयुक्त पशुओं की तरह होते हुए यज्ञादि कर्मो के प्रति आनेवाले हों । (३) देवयोः= 
दिव्यगुणों को अपनाने कौ इच्छावाले यजमान कौ अगिः इव~अग्नि के समान दीदिवांसा~ये 
पति-पली चमकनेवाले हौं । जैसे अग्नि चमकती है, इस प्रकार पति-पली भी तेजस्वी हों । इसके 
लिए "देवयोः ' शब्द्‌ सुन्दर संकेत कर रहा है कि वे दिव्य गुणों को अपनाने की कामनावाले बनें । 
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(४) परिज्माना इव=( परितः अजतः) सब कर्तव्य कर्मो कौ ओर जानेवाले यै पति- पती पुरुत्रा 
यजथः = शतशः स्थानों में मिलकर यज्ञात्मक कर्मो को करनेवाले हौते हैँ। 

भावार्थ-- पति-पली मिलकर यज्ञात्मक कार्यो को करते हुए तेजस्विता को प्राप्त करं । 

उच्षिः-- भूतांशः काश्यपः ॥ देवता--उअष्िविनौ ।। छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
आपी 
आपी वो अस्मे पितसव पुत्रोग्रेव॑ रुचा नृपतीव तुर्यै । 
इर्येव पुष्ट्यै किरणेव भुज्य श्रुं्टीवानव हवमा ग॑मिष्टम्‌॥ ४॥ 

(९) प्रभु कहते हैँ कि हे पति-पली ! वः=( युवां सा० ) आप दोनों अस्मे= हमारे आपी बन्धु, 
होवो इव~जेसे पुत्रा पुत्र पितरा=माता- पिता के प्रति बन्धुभूत होते ैँ। (२) आप दोनों उग्रा 
इव~अपने तेज से उदूर्ण अग्रि ओर आदित्य के समान रुचा=-(रोचमानौ ) दीप्त होवो । नृपती 
इव जैसे (नृणां पालयितारौ ) मनुष्यों के रक्षक राजा संग्रामयुक्त सेना के लिए रक्षक होते है, उसी 
प्रकार तुयै (कर्मार्थं त्वरमाणायै) = कर्मो के लिए त्वरा करती हई जनता के लिए आप भी रक्षक 
होवो । इरया इव (इरा अत्नं तत्‌ भवौ अन्नरवन्तौ आढ्यौ ) =अत्नवाले धनी पुरुषों कौ तरह पुष्ट्यै-अच्रादि 
के दान से ओरों के पोषण के लिए होवो। किरणा इव जैसे आग्रेय व आदित्य किरणे प्रकाश 
व उष्णता को देती हुई युज्ये पालन के लिए होती है उसी प्रकार पति-पली सन्तानो के पालन 
के लिए होँ। (३) श्रुष्टीवाना इव शीघ्रता से युक्त अश्वो के समान तुम दोनों हवम्‌ मेरे आह्वान 
के प्रति आगमिष्टम्‌-आनेवाले होवो । अर्थात्‌ अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा को सुनते हुए पत्ति-पली 
शीघ्रता से कार्यो को करनेवाले हौ । 

भावार्थ-- पति-पली प्रभु को अपना बन्धु समञ्चं, प्रभु कौ प्रेरणा को सुनकर तदनुसार कार्य 
करनेवाले हौं । 

ऋषिः--भूतांशः काश्यपः ॥ देवता-- अश्विनौ ।। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
वंसगा इव पूषर्या 
वंसगेव पूष्यी शिम्ब्ातां मित्रेव॑ ता तरा शातंपन्ता। 
वाजेवोच्चा वय॑सा घर्म्येष्ठा मेषैवेषा सपर्यां पुरीषा ।। ५ ॥ 

(१) आदर्शं पति-पली का उल्लेख करते हए कहते हैँ कि-- वंसगा इव वननीय, सुन्दर 
गतिवाले वृषभो की तरह पृषर्या=पुष्ट अवयवोंवाले, स्फीत अंग-प्रत्यंगोंवाले । शिम्बाता=( शिम्बेन 
दुःखानां तनूकरणेन हेतुना अततः) इनकी सब क्रियाँ लोगों के दुःखों के दूर करने के हेतु से होती 
है । मित्रा इव=मितरों कौ तरह ऋता-ऋतपूर्वक व्यवहारवाले छातरा=(णत+रा) शतशः धनों का 
दान करनेवाले, शातपन्ता-(शात= निशित, तीक्ष्णस्तुतिकौ ) प्रभु कौ खूब स्तुति करनेवाले । (२) 
वाजा इव शक्ति के पुञ्ज घोड़ों के समान वयसा उच्या= आयुष्य के दृष्टिकोण से उत्कृष्ट, 
अर्थात्‌ उचित पुष्टि को प्राप्त । घर्म्येष्ठा=तप मे स्थित अथवा ( घर्म दीप्तमन्तरिक्षं ) दीप्त हदयान्तरिक्ष 
में स्थित, दीस हृदयवाले । मेषा इव~दो मेदं के समान पुष्ट व गतिशील, इषा सपर्या=अन्न से 
परिचर्या करनेवाले, अर्थात्‌ अन्न का यज्ञो में विनियोग करनेवाले ओर यज्ञशेष से पुरीषा=अपना 
पालन व पूरण करनेवाले । 

भावार्थ--पति-पती दढ शरीरवाले, परदुःखहरण कौ क्रियाओंवाले, स्तुति कौ प्रवृत्तिवाले व 
-य्चरोष से शरीर को पुष्ट करनेवाले हों । 
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्षिः-- भूतांश: करार्यपः । देवता-- अश्विनौ ।। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
जर्भरी तुर्फरीतू 
सृण्येव जभरी तुर्फरींत् नैतोशेव तुर्फरी पर्फरीका । 
उदन्यजेव जेम॑ना मदेरू ता मे जराय्वजरं मरायु ॥। ६॥ 

(१) सृण्या इव ( द्विविधा सृणिर्भवति भर्ता च हन्ता च विर ९३1५) अंकुश दो कार्य 
करता है, एक मत्तगज को अवस्थापित करने का दूसरा अनिष्ट गतियो को रोकने का। इसी प्रकार 
ये पत्ति-पती जर्भरी=भरण करनेवाले होते हैँ ओर तुर्फरीतू=शत्रु ओं के हन्ती होते हैँ, वाज्छनीय 
तत्त्वों का पोषण करनेवाले ओर अवाज्छनीयों को विनष्ट करनेवाले होते हैँ । (२) नैतोशा 
इव=( नितोशयति हन्ति) काम- क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट करनैवालौं के समान तुर्फरी= 
(्षिप्रहन्तारौ ) शीघ्रता से शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले तथा पर्फरीका (शत्रूणां विदारयितारौ ) 
शत्रुओं के विदीर्ण करनेवाले हैँ । अथवा पात्र व्यक्तियों को धन से पूर्णं करनेवाले हैँ । (धनेन 
पूरयितारौ ) (३) उदन्यजा इव= (उदकजे इव रले सामुद्रे नि० १३।५) समुद्रोत्पन्न कान्तियुक्त 
निर्मल रलं के समान जेमना=जयशील व मदेरू=सदा हर्षयुक्त । (४) एेसे पति-पली जब माता- 
पिता बनते हैँ तो तावे मे-मेरे जरायु-उस जरा से जीर्णं होनेवाले मरायु=मरणशील शरीर को 
अजरम्‌=अजीर्ण बनाते हैँ । अर्थात्‌ माता-पिता पूर्णरूपेण स्वस्थ शरीरवाले होते हैँ तो सन्तान का 
भी शरीर शीघ्र जीर्ण व मृत हो जानेवाला नहीं होता । 

भावार्थ-- पति-पली बड़ नियन्त्रित जीवनवाले होकर सदा विजयशील व प्रसन्न मनोवृत्तिवाले 
हों, एेसे पति-पती अजीर्ण शक्ति सन्तान को जन्म देते हैँ । 

ऋषिः--भूतांशः काश्यपः ॥ देवता--अषश्िविनौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
पञ्रा-उग्रा 
पञैव चरचर जाई मरायु श्चदोवार्थेषघु तर्तरीथ उग्रा। 
ऋभू नाप॑त्खरमज्रा खरज्खरवायुन ॒पंर्फरतक्षयद्रयीणाम्‌॥। ७॥ 

८९१) उग्रा=तेजस्वी पति-पनी प्रा इव=(प्रार्जिंत बलौ सा०) खूब सञ्चित बलवाले वीरोँ 
के समान (पादाभ्यां अभिभवन्तौ) पौँवों से शत्रुओं को कुचलते हुए, चर्चरम्‌-इस ढीले जोडोवाले 
अतएव चरचर करते हुए जारं जीर्ण मरायु=मरणयुक्त शरीर को अर्थेषु गन्तव्य विषयों के 
निमित्त क्षद्य इव=उदक की तरह तर्तरीथः=( तारयथः) तरानैवाले होते हो । जैसे नाव द्वारा पानी 
को तैरकर मनुष्य प्राप्तव्य परले तट पर पर्हचता है इसी प्रकार ये पज्=शक्ति-सम्पन्न पति-पली इस 
शरीर को नाव बनाकर संसार सागर को तैरते है ओर धर्मार्थं काम-मोक्षरूप अर्थो को सिद्ध करते 
है । (२) ऋभू न= जैसे ऋभुओं को, देव-शिल्पियों को स्वनिर्मित रथ प्राप्त होता है उसी प्रकार 
त्रस्त से देदीप्यमान इन पति-पत्नी को, जो खरमच्रा=( खरं मजञ्जयितारौ ) अत्यन्त शुद्ध हृदयवाले 
है इन पति-पत्नी को वह शरीर रथ आपत्‌-प्राप्त होता है जो खरजः = तीक्ष्ण गति, अतिशयेन 
वेगवान्‌ हे, वायु न=यह रथ वायु के समान पर्फरत्‌-शक्तियों का अपने में पूरण करनेवाला है 
ओर रयीणाम्‌-सन रेश्वर्यो का क्षयत्‌-निवास होता है (-क्षित्निवासे) । 

भावार्थ--शक्ति का संचय करनेवाले पति-पली इस शरीर को नाव के समान बनाकर 
भवसागर को तैरते दँ ओर सब पुरुषार्थो को सिद्ध करते हैँ । अपने को शुद्ध करनेवाले ये पति- 
पली इस शरीर-रथ को शक्तियों से पूर्ण करते हैँ ओर रेश्वर्यो को निवास-स्थान बनाते हैँ । 
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ऋषिः-- भूतांशः कार्यपः ॥ देवता-- अश्विनो ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मनन्या-जग्मी 
घर्मेव मधुं जठर सनेरू भगेविता तुर्फरी फारिवार॑म्‌। 
पतस्व चचरा चच्छनिर्णिीङ््‌ मन॑तऋट्धा मनन्या३ न जग्मीं।। ८ ॥ 

(९) घर्मा इव = शक्ति के पुञ्ज बने हुए (घर्म-शक्ति को उष्णता) ये पति पली जठरे=अपने 
उदरो मे मधु सनेरू माधुर्ययुक्त हदय सात्विक भोजनौ का ही सेवन करनेवाले होते हैँ । भगे 
अविता रेश्वर्य में स्थित हुए-हुए्‌ अपना रक्षण करनेवाले होते हैँ । अरं तुर्फरी ( अरं=अलम्‌) 
खूब ही शक्रुजं का हिंसन करनेवाले होते हैँ । फारिवा-८ फारिः आयुधम्‌, स्फुर 10 11||) उत्तम 
आयुधोंवाले है, अपनी इन्द्रियो, मन व बुद्धि को उत्तम बनाते हैँ । (२) ये पति-पली पतरा 
इव=पतनशील पक्षियों की तरह चचरा-संचरणशील दै, इनका जीवन खून क्रियाशील होता दै । 
चन्द्रनिर्णिङ्( निर्णिकूचरूपम्‌) आह्ादक रूपवाले हैँ, सदा प्रसन्न मुख होते है । मन ऋगा=मन 
के द्वारा अपना प्रसाधन करनेवाले होते है, अर्थात्‌ विचारपूर्वक कार्यो को करते हए ये अपने जीवन 
को सदुणों से सुशोभित करते हैँ मनन्या न जग्मी =जेसे ये मनन मे, विचारणशीलता में उत्तम होते 
दै, उसी प्रकार यज्ञादि उत्तम कर्मो के प्रति जानेवाले होते हैँ। 

भ्रावार्थ-- पति-पली को चाहिए कि शुद्ध सात्विक भोजन कर । विचारशील व क्रियाशील 
हों । सदा प्रसन्रमुख हों । 

्षिः-- भरृतांशः काश्यपः ॥ देवता-- अश्विनो ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
कर्णा-अंशा 
वृहन्तैव गम्भरेषु प्रतिष्ठां पादेव गाधं तस्ते विदाथः। 
कर्णेव शासुरनु हि स्मराथोऽशौव नो भजतं चित्रमप्र॑ः।। ९॥ 

(९) बृहन्ता इव बडे अर्थात्‌ उन्नत कदवाले पुरुषों कौ तरह गम्भरेषु गम्भीर स्थानों में 
भी प्रतिष्ठाम्‌प्रतिष्टा को विदाथः=आप प्राप्त करते हो । बड़े कदवाले पुरुष गहरे जल मेँ आधार 
कोपालेते है, आप भी दुष्प्रवेश स्थानों में भी स्थिति को प्राप्तकर लेते हैँ । संकट कालों मे आप 
व्याकुल नदीं हो जाते हो । (२) तरते=तैरनैवाले के लिए इव जैसे पादा पवि गाधम्‌-जल कौ 
गाधता को विदाथः =जनाते दँ । इसी प्रकार आप प्रत्येक कार्य कौ वस्तु- स्थिति को जाननैवाले होते 
हौ । (३) कर्णां इव जैसे कान उक्त शब्द को सुननेवाले होते हैँ, उसी प्रकार हृदयस्थ प्रभु कौ 
वाणी को सुननेवाले आप हितनिश्चय से शासुः=उस शासक प्रभु का स्मराथः=स्मरण करते हो । 
(ड) अंशा इव=( अंश 10 0५५९८) धनो का उचित संविभाग करनेवालों के समान नः = हमारे 
चित्रं अप्रः-अद्धत कर्म का भजतः-आप आश्रय करते हो। प्रभु सदादेते दै, ये प्रभु स्मरण 
करनेवाले व्यक्ति भी देनेवाले बनते हैँ । प्रभु का सर्वाद्धुत आदरणीय कार्य यही है कि वे सब कुछ 
देते हें । ये पति-पली भी देनेवाले बनते हैँ । 

भावार्थ-- पति-पत्नी को चाहिए कि संकट में घवराये नहीं । प्रत्यक कार्य कौ वस्तुस्थिति कौ 
समञ्ञं। प्रभु की वाणी को सुनें । सदा देनेवाले बनें । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९०६.९९ र 


ऋषिः-- भूतांश काङ्यपः ॥ देवता-- अश्विनो ॥ छन्दः--निचत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
आरेगरा-क्ोनारा 
आरद्धरेव मध्वेर॑येथे सारघेव गवि नी चीन॑बारे । 
कीना स्वेद॑मासिष्वदाना क्षामेवोर्जा स्रंयवसात्स॑चेथे ॥। ९० ॥ 

(१९) अरे गरा इव ( अरं=शक्ति) शरीर में शक्ति के उत्पादन के लिए खानेवालों के समान 
मयु आ एरयेथे=माधुर्ययुक्त दद्य भोजनं को ही आप अपने में प्रेरित करते हो । (२) सारधा 
इव= आप दोनों मधुमक्षिका के समान गविनलान कौ वाणियों में सार को ग्रहण करनेवाले हौ ओौर 
नीचीनवारे=न्यग्भूत इन्द्रिय हारोवाले हो । ब्रह्मणा अर्वाङ्‌ विपश्यति "= ज्ञान से मनुष्य सदा नीचे 
देखता है, नम्र होता है । (३) कीनारा इव~=दो किसानों कौ तरह स्वेदं आसिष्विदाना=पसीने 
को प्रक्षरित करनेवाले आप हो । अर्थात्‌ आप काम के द्वारा आजीविका का उपार्जन करनेवाले हो । 
(४) क्षामा इव= (ल 8।€0 ) क्षीणकाय भी आप, जिनपर बहुत मांस नहीं चद्‌ गया एेसे 
भी आप सूयवस्यत्‌-उत्तम भोजन से ऊर्जा=बल ओर प्राणशक्ति से सचेथे संगत होते हो । श्रम 
के कारण इनका शरीर बहुत चर्वीवाला नहीं, परन्तु उत्तम भोजन के कारण यह शक्तिशाली दे । 
ये उत्तम भोजनवाले है, श्रम करते दै, इस प्रकार इनका शरीर सबल दै । 

भावार्थ पति-पली सात्विक भोजन करे सारभूत जान को प्राप्त करके नम्र हो, गहरे पसीने 
की कमाईवाले हो, हलक परन्तु शक्तिशाली शरीरोंवाले हों । 

ऋषिः-- भूतांशः काश्यपः ।। देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
स्तोम से वाज की प्रासि 
ऋध्याम स्तोम॑ सनुयाम वाजमा नो मन्त्र॑ सरथेहोप॑ यात्तम्‌। 
यो न पक्वं मधु गोष्वन्तरा भूतांशो अश्विनोः काममप्राः । ९१९॥ 

(१) स्तोमं ऋध्याम=हम सब स्तोम का वर्धन कर । खूब स्तुति करनेवाले हों । ओर इस 
स्तुति के द्वारा वाजम्‌-शक्ति को सनुयाम-प्राप्त करं । (२) इस प्रकार प्रार्थना करनेवाले पति- 
पत्री से प्रभु कहते हैँ कि तुम इह=इस जीवन में सरथा=समान रथवाले होकर, परस्पर अभिन्न 
होकर नः मत्रम्‌-हमारे से दिये गये इस वेद-ज्ञान को उपयातम्‌-समीपता से प्राप्त होवो । न (न 
इति चार्थे) = ओर गोषु अन्तः पक्तम्‌-गौवों के अन्दर उनके ऊधस्‌ में ही परिपक्त यक्षः (००५) 
भोजन को, दुग्धरूप पूर्ण भोजन को आ ( गच्छतम्‌ )=प्राप्त होवो । (३) भ्रूतांशः=इस उत्सन्न 
जगत्‌ को जीवों के लिए विभक्त करनेवाला ( भूत+अंश) वह प्रभु अश्विनौ कर्मो में व्याप्त 
होनेवाले इन पति-पल्ी के कामम्‌-अभिलाषा का अप्राः =पूरण करता हे। 

भावार्थ--हम स्तुत्तिमय जीवनवाले होकर शक्ति का संवर्धन करं । मधुर गोदुगध का सेवन 
करनेवाले बनें । 

सूक्त के प्रारम्भ में पति-पली को ' सध्रीचीना"=सदा मिलकर चलनेवाला कहा है । (९) समासि 
पर भी * सरथा "समान रथवाला बनने का उपदेश दिया है । एेसे पति-पली भूतांश "प्राप्त धन को 
्बोँटनेवाले हँ । उस संविभाग से ये दिव्य वृत्तिवाले व शक्तिशाली शरीरोंवाले ' दिव्य अंगिरस" बनते 
दै। ये ही अगले सूक्त के ऋषि हैँ । "दक्षिणा" ही देवता, अर्थात्‌ सूक्त का विषय है-- 


४४२ १०.९०७.९ तऋण्वेदभाष्यम्‌ 


[ ९०७ ] सप्तोत्तरराततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता-- दक्षिणा तद्ातारो वा ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-- धैवतः ।। 
महान्‌ एश्वर्य का आविर्भाव ( दक्षिणा का विश्ाल मार्ग ) 
आविर॑भून्मष्िं माघोनमेषां विषुव जीवं तम॑सो निर॑मोचि । 
महि ज्योतिः पितृभिरदत्तमागादुरूः पन्था दश्चिंणाया अदर्शि ॥ ९॥ 

(१) दक्षिणायाः = दक्षिणा का, दानवृत्ति का उरूः पन्थाः=विशाल मार्गं अदर्शिंदेखा 
जाता है । दान का मार्ग मनुष्य का कल्याण ही कल्याण करनेवाला है । सब से प्रथम तौ एषाम्‌~इन 
दान कौ वृत्तिवाले पुरूषो का महिमहनीय माघोनम्‌-पेश्वर्य अविः अभूत्‌-प्रकट होता है । दान 
से कभी एश्वर्य घटता नही, बढता ही है । (२) दक्षिणा का दूसरा लाभ यह ठै कि विष्वं 
जीवम्‌-सब जीव, घर मेँ प्रवेश करनेवाले सब प्राणी तमसः =अज्ञानान्धकार से निरमोचि-मुक्त 
हो जाते हैं । जहाँ दान कौ परिपाटी होती है, वँ लोभ की वृत्तिकेन होने से दिमाग सुलज्ञा 
हआ रहता दै । दान से मनोवृत्ति तामसी नहीं रहती । (३) इस दक्षिणा के मार्ग पर चलने से 
पिततथिः= माता, पिता, आचार्य आदि से दत्तम्‌दी हुई महि ज्योतिः-महनीय ज्ञान कौ ज्योति 
आगात्‌प्रा्त होती है । अर्थम न फँसे हुओं को ही ज्ञान प्राप्त होता है। अर्थासक्त पुरुष प्रकाश 
को नहीं देख पाता। 

भावार्थ-दान का मार्गं विशाल है। इस मार्ग पर चलनेवालौं को एश्वर्य भी प्रात होता हे 
ओर ज्ञान भी। 

ऋषिः-- दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता-- दक्षिणा तद्ातारो वा ॥ छन्दः- निचच्तरिष्टुप्‌॥ 

स्वरः -- धैवतः ।। 
ˆ अश्व, हिरण्य व वस्र" का दान 
उच्चा दिवि दश्िंणावन्तो अस्थुर्ये अश्वदाः सह ते सूर्येण । 
हिरण्यदा अमृतत्वं भ॑जन्ते वसोदाः सोम प्र तिरन्त आयुः ॥ २॥ 

(१९) दक्षिणावन्तः दान देनेवाले दिविनद्यलोक में उच्चा अस्थुः=उच्च स्थान में स्थित 
होते है । उन्हें उत्कृष्ट लोक में जन्म प्रास्त होता है अथवा उत्कृष्ट ज्ञान के प्रकाश में स्थित होते 
है । (२) ये अश्वदाः =जो घोड़ों का दान करते हैँ ते=वे सूर्येण सह-~सूर्य के साथ होते हैँ, इनका 
सूर्यलोक में जन्म होता है। हिरण्यदा स्वर्ण का दान करनेवाले अमृतत्वम्‌ अमृतत्व का 
भजन्ते=सेवन करते है, रोगों से इनकी असमय में ही मृत्यु नहीं हो जाती । (३) हे सोमन्सौम्य 
स्वभाववाले पुरुष! तू यह स्मरण रख कि वासोदाः =उत्तम वस्त्रौ के देनेवाले लोग आयुः 
प्रत्तिरन्ते= आयुष्य को बद्ानेवाले हौते हैँ । वस्त्रादान मनुष्य कौ दीर्घजीवी बनाता है। 

भावार्थ--अश्व, हिरण्य, वस्त्र आदि का दान मनुष्य को प्रकाशमय नीरोग व दीर्घजीवी 
लनाता दे। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.१०७.४ ५ 


ऋषिः-- दिव्यो दश्चिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता-- दश्चिणा तद्ातारो वा ॥ छन्दः निचच्िष्टुप्‌॥ 
स्वरः--धैवतः ॥। 


दाननदेवीपूर्तिं 
दैवी पूर्तिर्दक्चिंणा देवयज्या न कवारिभ्यो नहि ते पृणन्ति । 
अथा नरः प्रय॑तदश्चिणासोऽवद्यभिया बहवः पृणन्ति । ३॥ 

(१) दक्षिणा दान दैवी पूर्तिः =देव- सम्बन्धिनी पूर्ति है । जितना-जितना हम दान करते है, 
उतना-उतना उस देव का अपने में पूरण करते हँ । यह दान देवयज्या=उस देव का पूजन है अथवा 
उसके साथ संगतिकरण है । यह देवयज्या कवारिभ्यः न=( कु, ऋ गतौ ) कुत्सित गतिवालोँ के 
लिए नहीं है । ये कुत्सित गतिवाले पुरुष न दान देते हैँ ओर नाही प्रभु कौ भावना को अपनेमें 
भर पाते हँ । ते=वे कवारि पुरुष नहि पृणन्तिप्रभु कौ प्रीणित नहीं कर पाते (१५८९111, [1९88९ ) । 
प्रभु की प्रसन्नता इसी मेंहै कि प्रभु से दिये गये धन को हम प्रभु के प्राणियों के हित में प्रसक्त 
करे। (२) अथा=सो अव बहवः=बहत से वे नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले पुरुष प्रयत- 
दक्षिणासः=पवित्र दान कौ वृत्तिवाले होते हैँ । अवद्यभियापापके भयसेवेदेतेही दै। उन्दँ 
यह विश्वास होता है कि धन का दान न करगे तो धनासक्त होकर पाप में फैंस जा्पँगे । इसलिए 
दान देते हुए ये लोग पृणन्ति-उस प्रभु को प्रीणित करते हँ । 

भावार्थ-- दानवृत्ति हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराती है। अदानवृत्ति प्रभु से दूर ले जाती है। 

षिः दिव्यो दश्चिणा वा प्राजापत्या ॥। देवता--दश्चिणा तद्ातारो वा । छन्दः- निचृज्नगती ॥ 

स्वरः निषादः 
शतधार हवि 
शतधारं वायुमर्कं स्वर्विदं न॒चक्च॑सखस्ते अभि च्चते हविः। 
ये परणन्ति प्रच यच्छन्ति संगमे ते दक्षिणां दुहेत स्रप्तमांतरम्‌।। ४ ॥ 

(१) नृचक्षसः =( चक्ष्‌ 10 100८ भील) मनुष्यों का पालन करनेवाले ते=-वे विदान्‌ 
हविः =दानपूर्वक अदन को (हु दानादनयोः हविः) त्याग करके यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति को 
शतधारम्‌-सैकडों का धारण करनेवाली वायुम्‌-वायु क तरह प्राणशक्ति को देनेवाली अर्कम्‌--उपासना 
कौ साधनभूत स्वर्विदम्‌ प्रकाश व स्वर्ग को प्राप्त करानेवाली अभिचश्चते=कहते हँ । त्यागपूर्वक 
अदन कौ वृत्ति से हम अपना ही पेट न भरते हए सैकड़ों का धारण करते हैँ, यह त्यागपूर्वक अदन 
हमारे लिए वायु की तरह जीवनप्रद होता है, इससे हम प्रभु का आराधन करते हैँ ओर यह हमें 
स्वर्ग को प्राप्त करानेवाला हे । (२) ये=जो भी व्यक्ति पृणन्ति=इस प्रकार दानवृत्ति से प्रभु को 
प्रीणित करते है, च~ ओर संगमे-सनके एकत्रित होने के स्थानभूत यज्ञो में प्रयच्छन्ति-खूब दान 
देते हे, तेत्वे दक्षिणाम्‌-इस दान को सक्षपातरम्‌-सात से मापकर, अर्थात्‌ सप्तगुणित रूप में 
दुहते अपने में पूरित करते दै । जितना देते हैँ, वह सप्तगुणित होकर उन्हें प्राप्त हौ जाता है । इस 
प्रकार दान से धन बढता ही है, कम नहीं होता। 

भावार्थ- दान "शतधार, वायु, अर्क व स्वर्विंद्‌" है । 
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ऋषिः -- दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दश्चिणा तद्ातारो वा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः -- धैवतः ।। 
दान व सर्वप्रथम स्थान 
दक्चिंणावान्प्रथमो हूत एति दश्चिंणावान्ग्रामणीरम्र॑मेति । 
तमेव म॑न्ये नृपतिं जनानां यः प्रथमो दक्चिंणामाविवाय।। ५ ॥। 

(९) दश्षिणावान्‌-देने कौ वृत्तिवाला पुरुष प्रथमः हूतः =सनसे प्रथम पुकारा जाकर 
एति सर्वमुख होकर गति करता है । अर्थात्‌ इस दानी पुरुष को सभा आदि मेँ सर्वप्रथम स्थान प्राप्त 
होता है । यह दक्षिणावान्‌=दानवाला पुरुष ग्रामणीः ग्राम का नेता बनकर (= कौन्सिलर आदि 
बनकर) अग्रम्‌ एति-सबके आगे-आगे चलता दै । (२) यः=जो प्रथमः=सवसे पूर्व दक्षिणाम्‌ 
दानवृत्ति को आविवाय=( वी प्रजनन) अपने में उत्पन्न व विकसित करता है तं एवउसको 
ही जनानाम्‌-लोगों का चुपत्तिं मन्ये=राजा मानता हूँ। वस्तुतः ही वह इस दानवृत्ति से नृ- 
पति मनुष्यों का पालन करनेवाला होता हे । 

भावार्थ दान हमें सर्वप्रथम स्थान प्राप्त कराता हे। दानी पुरुष सच्चे अर्थो में नृपतित्प्रजा 
का रक्षक हे। 

उरेषिः-- दिव्यो दश्चिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दश्चिणा तद्दातारो वा । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ 

स्वरः--धेवतः ॥ 
दान से यज्ञो का साधन 
तमेव ऋषिं तमु ब्रह्माण॑माहुर्य्नन्यं सामगामुक्थशासंम्‌। 
स शुक्रस्य तन्वो वेद तिस्त्रो यः प्र॑थमो दक्षिणया रराध ॥। & ॥ 

(८१) यः=जो प्रथमः = (प्रथ विस्तारे) अपने हदय को अत्यन्त विशाल बनाता हुजा दक्षिणया 
दानवृत्ति से रराध=सिद्धि को प्रात करता ठै, दान के द्वारा सब अशुभो को दूर करके शुभों को 
सिद्ध करता है। तं एव~उसको ही ऋषिं आहुः ऋषि कहते हैँ "ऋष गतौ ' सब कार्यो का 
करनेवाला जानते हैँ । (२) यज्ञ मे सब ऋत्विजो के कार्य इसकी दानवृत्ति से ही परिपूर्ण होते हैँ । 
सो तं उउसख दानी पुरुष को ही ब्रह्माणम्‌-ब्रह्या कहते रहै, उसी को यज्ञन्यम्‌-यत्ञ का 
चचलानेवाला * अध्वर्यु ' कहते हैँ, सामगाम्‌-उसी को साम का गायन करनेवाला “उदराता' जानते हैँ 
ओर उसी को उक्थश्ासम्‌-उक्थों का (शस्त्रो का) शंसन करनेवाला ' होता ' कहते दै । यह दानी 
ही "ब्रह्मा, अध्वर्यु, उद्राता व होता' है। (३) सः=वह दानी शुक्रस्य~उस ज्योतिर्मय प्रभु कौ 
तिस्रः तन्वः वेद=तीनों शरीरों को जानता है। प्रभु कृपा से इसके शरीर रूप पृथिवीलोक मैं 
तेजस्विता के रूप में अग्नितत्व होता है । इसके हदयान्तरिक्ष मेँ प्रसन्नता के रूप मे चन्द्र का निवास 
होता है ओर इसके मस्तिष्करूप द्युलोक मेँ ज्ञान- सूर्य का उदय होता है। 

भावार्थ-- दानी दी सव यज्तों को सिद्ध करता है । यद प्रभु कृपा से शरीर मेँ अग्नि को, हृदय 
मं चन्द्र को व मस्तिष्क में सूर्य को प्राप्त करता है। 

ऋषिः--दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दक्षिणा तद्ातारो वा ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- धैवतः ॥ 
दक्षिणा से अभ्युदय 
दष्चिणाण्वं दश्चिंणा गां द॑दाति दश्चिंणा चन्द्रमुत यद्िर॑ण्यम्‌। 
दक्षिणान्नं वनुते यो न॑ आत्मा दक्षिणां वर्म कृणुते विजानन्‌। ७ ॥ 


८९) दक्िणा~दान की वृत्ति हमारे लिए अश्वं ददाति=घोडों को देती दै । दक्षिणा~-यह 
दान कौ वृत्ति गां ददाति=गौवों को देती है । दक्षिणा=यह दान हमें चन्द्रम्‌्चँदौ को देता है, 
उत=ओर यत्‌ हिरण्यम्‌-जो स्वर्ण है अथवा हित-रमणीय है उस सबको देता है। (२) 
दश्चिणा=दान अन्नं वनुते-ह मारे लिए अन्न का विजय करता दे । इसलिए यः= जो नः हम सबका 
आत्मा आत्मा है, अर्थात्‌ ' सर्वभूतान्तरात्मा ' प्रभु है वह विजानन्‌-विशिष्ट ज्ञानवाला होता हुआ 
दक्षिणाम्‌-इस दानवृत्ति को वर्म कृणुते हमारे लिए कवच के रूप मेँ करता है। इस कवच 
से रक्षित हुए-हुए हम वासना के तीरों से घायल नदीं होते। 

भावार्थ-- दान अभ्युदय का कारण है ओौर हमारे लिए कवच का काम देता है, यह हमें 
वासनाशरों से विद्ध नदीं होने देता। 

ऋषिः-- दिव्यो दश्िणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दश्िणा तदातारो वा ॥ छन्दः --पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-- धैवतः ॥ 
दान व उभयलोक कल्याण 
न भोजा म॑ न्यर्थमींयु्नं खिष्यन्ति न व्य॑थन्ते ह भोजाः। 
इदं यद्िश्वं भुव॑नं स्व॑रुचैतत्सर्वं दक्षिंणैभ्यो ददाति ॥ ८ ॥ 

(१) भोजाः (भुज पालने) दान के द्वारा ओरौ का पालन करनेवाले लोग न ममुः =रोगादि 
से पीडित होकर असमय मे मरते नहीं । यह दानवृत्ति इन्हे विषय विलास में फंसने से बचाती हे 
ओर ये शरीर धारण के लिए ही भोजन करते हुए रोगाक्रान्त नहीं होते। अपने यशः शरीर से तो 
ये जीवित रहते दी हैँ । ये भोज न्यर्थम्‌-निकृष्ट गति को (ऋ गतौः अर्थ) न ईयुः नहीं प्राप्त 
होते। ह= निश्चय से भोजाः=ये पालन करनेवाले लोग न रिष्यन्ति हिंसित नहीं होते, वासन 
इन्हे अपना शिकार नहीं बना पाती ओर न व्यथन्ते=ये रोगों व अन्य भयो से पीडित नहीं होते। 
(२) यह दक्षिणा दानवृत्ति एभ्यः =इन दान देनेवाल के लिए एतत्‌ सर्वम्‌-यट सन कु 
ददातिनदेती है, इदम्‌=यह यत्‌=जो विश्वं भुवनम्‌-सब लोक है च=ओौर जो स्वः = स्वर्गलोक 
है । अर्थात्‌ दक्षिणा से इनका इहलोक व परलोक दोनों ही सुन्दर बनते हैँ । 

भावार्थ-दान से दोनों लोकों में कल्याण प्राप्त होता है। 

ऋषिः-- दिव्यो दश्छिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता-- दक्षिणा तदातारो वा ।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ 

स्वरः--धेवतः ॥ 
दान से गृह का सौन्दर्य 
भोजा जिग्युः सुरभिं योनिमग्रे भोजा जिग्युर्वध्वं ९ या सुवासा: । 
भोजा जिंग्युरन्तः पेयं सुराया भोजा जिग्युर्ये अहूताः प्रयन्ति ।। ९॥ 

(१) अगरे=सब से आगे तो भोजाः =दानवृत्ति से ओरौ का पालन करनेवाले पुरुष सुरक्षिं 
योनिम्‌-बडे सुगन्धिवाले घर को जिग्युः=जीतते है ( सुरभि=ऽ॥17171, 2००१. शऽ[प्र8, ५७३८) 
ये देसे घर को प्राप्त करते हँ जिसमें कि सन लोग स्वास्थ्य की दीपिवाले, उत्तम वृत्तिवाले व बुद्धिमान्‌ 
होते हैँ । (२) भोजाः=ये ओरों का पालन करनेवाले पुरुष उस वध्वं जिग्युः = वधू को प्राप्त करते 
है याजो सुवासाः=जो आार्यवेश (सु+वासस्‌) वाली होती हुई घर में सब के उत्तम निवास का 
कारण बनती है (सुष्टु वासयति) । (३) भोजाः =ये भोज पुरुष सुरायाः =एेश्वर्य के अन्तःपेयम्‌=घर 
के अन्दर पान को जिग्युः जीतते हैँ । इनके घर मेँ पेश्वर्य की कमी नहीं टोती । परन्तु इस एश्वर्य 
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को यह अन्तःपेय बनाते हैँ, क्लव आदि में उसका अपव्यय नहीं करते। (४) ओर अन्त मेँ 
भोजाः ये पुरुष उनको जिग्युः=जीत लेते हैँ, युद्ध में पराजित करनेवाले होते है ये-जो 
अहूताः विना युद्ध के लिए ललकारे गये हुए भी प्रयन्ति-धावा बोल देते है । अर्थात्‌ आक्रमणात्मक 
युद्ध करनेवालों के ये पराजित करनेवाले होते हैँ । जिस देश के व्यक्तियों में यह त्यागवृत्ति होगी 
वह देश कभी शत्रुओं का शिकार नहीं होता। 

भावार्थ-- दान से घर अच्छा बनता है, देश स्वतन्त्र रहता है । 

ऋषिः दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता--दश्चिणा तद्दातारो वा ॥ छन्दः--पादनिचत्तिष्टुप्‌॥ 
स्वरः- धैवतः ॥ 
दान सरे य व णेष्वर्य 
भोजायाश्वं सं म॑जन्त्याशु भोजायास्ते कन्या३ शुम्भ॑माना । 
भोजस्येदं पुंष्करिणींव वेश्म परिष्कृतं देवामानेव॑ चित्रम्‌।॥। ९०॥ 

(८९) भोजायनदान द्वारा ओरौ का पालन करनेवाले के लिए आशुं अश्वम्‌-शीघ्रगामी घोडे 
को संमृजन्ति परिचारक लोग सम्यक्‌ अलंकृत करते हे । अर्थात्‌ इनके आने-जाने के लिए सवारी 
सदा तैयार रहती है । भोगाय~इस ओरौ का पालन करनेवाले पुरुष के लिए श्ुम्भमाना=शरीरावयवों 
से शोभमान तथा उत्तम वस्त्रादि से अलंकृत कन्या युवति आस्ते=सेवा के लिए उपस्थित रहती 
हे । अर्थात्‌ इसके घर मेँ परिचारिकाओं की कभी नहीं रहती । (२) भोजस्य~इस पालन करनेवाले 
का इदम्‌ यह वेश्म=घर पुष्करिणी इव कमलं से अलंकृत सरसी के समान परिष्कृतम्‌-सुसच्नित 
होता है । यह इसका घर देवमाना इवनदेवताओं से मापकर बनाए गये घर कै समान चित्रम्‌=अद्धुत 
होता है। 

भावार्थ-- दानशील पुरुष को उत्तम सवारियोँ सेविका व सुसंस्कृत (आलंकरत) गृह प्राप्त होते 
है। 

ऋषिः-- दिव्यो दक्षिणा वा प्राजापत्या ॥ देवता-- दक्षिणा तद्दातारो वा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 

स्वरः--थेवतः ॥ 
सम्पत्ति व विजय 
भोजमण्वांः सुष्ठुवाहो वहन्ति सुवृद्रथो वर्तते दश्चिंणायाः। 
भोजं देवासोऽवता भरेषु भोजः शत्र-त्समनीकेषु जेतां ।। ९९ ॥ 

(९) भोजम्‌-दान द्वारा ओौरों का पालन करनेवाले को सुष्ठुवाहः =उत्तमता से वहन 
करनेवाले अश्वाः = घोडे वहन्तितवहन करते हें । दक्षिणायाः =दान का रथः =रथ सुवृत्‌ वर्तते= 
(सुष्ठु चक्रादि वर्तनं यस्य) उत्तम चक्र आदि से युक्त होता है । अर्थात्‌ दानी पुरुष का उत्तम रथ, 
उत्तम घोड़ों से जुता हुआ होता है। (२) देवासः=हे देवो ! आप भोजम्‌=इस दानशील पुरुष 
को भरेषु संग्रामो मै अवता~रक्षित करते हो, आप से रक्षित हआ-हुआ यह भोजः दानशील 
पुरुष समनीकेषु संग्रामो में शत्रून्‌ जेता शत्रुओं को जीतनेवाला होता है । 

भावार्थ-- दानशील पुरुष को सम्पत्ति व विजय प्राप्त होती हे। 

यह सूक्त दानकी महिमा को बहुत अच्छी प्रकार प्रतिपादित कर रहा है । दान से एश्वर्य बढ़ता 
हे, विजय प्राप्न होती है, वासनाओं का विनाश होकर प्रभु कौ प्रापि हौतीठै। धन कालोभहो 
जाने पर इस दानवृत्ति मेँ कमी आ जाती है । मनुष्य "पणि '-सा बन जाता है, पणि्योँ । "पण व्यवहारे ' 
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से बना यह पणि शब्द कह रहा है कि यह शुद्ध व्यवहारी पुरुष बन जाता दै, अपने प्राणपोषण 
में हौ फसा हुआ यह “ असुर" कहलाता है (असुषु रमते) । इन्हें देवशुनी देवताओं में वृद्धि को 
प्राप्त होनेवाली (श्वि वृद्धौ ) सरमा=गतिशील बुद्धि दान आदि के लिए प्रेरित करती है । अगले 
सूक्त में इन पणियों व सरमा का दही संवाद है-- 
[ १०८ ] अष्टोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--पण्योऽसुराः ॥ देवता--सरमा ॥ छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
पणियों का प्रश्र 

किमिच्छन्ती सरमा प्रेदमांनङ्‌ दूरे ह्यध्वा जगुरिः पराचैः । 

कास्मेहितिः का परिंतक्म्यासीत्कथं रसायां अतरः पयोसि ॥ ९ ॥ 

(१) पणि कहते दहै कि किं इच्छन्ती क्या चाहती हुई सरमा=यह सरणशीला बुद्धि 
इदम्‌-इस हमारे स्थान को प्र आनट्‌~ प्रकर्षेण व्याप्त करनेवाली हुई है । इस सरमा का अध्वा मार्ग 
हि=नि्चय से दुरे=सुदूर है, बड़ा लम्बा है ओर यह मार्ग पराधैः=(परा अच्च्‌) विषयों से 
पराङ्मुख होनैवालों से ही जगुरिः गन्तव्य है, जाने योग्य है। इस बुद्धि के मार्ग पर विषयों से 
निवृत्त हए-हए पुरुष दी चल सकते हँ । (२) हे सरमे ! अस्मे हम पणियों में, व्यवहारी पुरुषों 
में का हितिः=तेरा क्या प्रयोजन निहित है ? का परितक्म्य आसीत्‌-किस प्रकार तेरा चारों 
ओर गमन हुआ (तक्‌ गतौ ) । कथम्‌-कैसे रसाया=इस रसमयी पृथिवी के पयांसि=विषयरूप 
जलो को अतरः=तू तैरी ? बुद्धि पणियों में क्या परिवर्तन करना चाहती है 2 किस प्रकार वह उन्हें 
सांसारिक विषयों से ऊपर उठाकर प्रभु-प्रवण करने के लिए यलशील होती है? 

भावार्थ--पणिक्‌ वृत्ति में बुद्धि ही परिवर्तन को ला पाती है। यह बुद्धि का मार्ग लम्बाव 
विषय पराङ्मुख लोगों से दी गन्तव्य है। 

ऋषिः- सरमा देवशुनी ॥ देवता-- पणयः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
लुद्दि द्वारा दिया जानेवाला ' सन्देश ' 

इन्द्र॑स्य दूतीरिषिता च॑रापि म॒ह इच्छन्तीं पणयो निधीन्व॑ः। 

अतिष्कदों भियसा तन्न॑ आवत्तथां रसायां अतरं पयोसि ॥ २॥ 

(१) सरमा उत्तर देती हे कि मँ इन्द्रस्य दूतीः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ सन्देशवाहिका 
र| इषिता उसी से प्रेरित हई हई मै चरामि=गति करती हूँ । हे पणयः =पणिक्‌ वृत्तिवाले पुरुषो ! 
मँ वः तुम्हे लिए महः अधिक महत्त्वपूर्णं निधीन्‌ कोशो को इच्छन्ती = चाहती हई हूँ । बाह्य 
समृद्धियों कौ अपेक्षा आन्तर ज्ञान की सम्पत्ति अधिक महत्त्वपूर्णं हे । मँ तुम्दारे लिए उसी आन्तर 
ज्ञान सम्पत्ति को देने के लिए आई हूँं। (२) तत्‌-वद ज्लानधन नः=हमें अतिष्कदः = अति तीव्र 
आक्रमण के करनेवाले वृत्र ( =कामवासना) के भियस्रा=भय से आवत्‌-नचाता है । तथा=उस 
प्रकार से ही, अर्थात्‌ ज्ञान के द्वारा ही मैं रसायाः इस रसमयी पृथिवी के पयांसिविषय जलं 
को अतरम्‌=तैरे गई हू । ज्ञान ही मनुष्य को विषयों मेँ फंसने से बचाता है । बाह्य धन विषयों में 
फंसाने का कारण बनता है तो यह आन्तर धन हमें उन विषयों से बचाता है । बुद्धि पणियों को 
यही प्रभु का सन्देश देना चाहती है कि ज्ञान धन को महत्त्व दो, नकि इस बाह्य धन को । 

भावार्थ-- बुद्धि दमे यही सन्देश देती है कि ' ज्ञानधन को अपना ओर विषयों से बचो ' । 
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ऋषिः--पण्योऽसुराः ॥ देवता-- सरमा । छन्दः- निच्त्तिष्टुप्‌ ॥। स्वरः--धथेवतः ॥ 
प्रभु रूप मित्र का धारण 
-कीदुङ्डिन्द्र॑ः सरमे का द्ुशीका यस्येदं दूतीरसरः पराकात्‌। 
आ च गच्छान्मित्रमेना दधामाथा गवां गोप॑तिर्नो भवाति ।। ३ ॥ 
(१) व्यवहारी पुरुष बुद्धि से प्रश्न करते दँ कि हे सरमे-सरणशील बुद्धि ! वह इन्द्रः= 
परमैश्वर्यवाला प्रभु कीदृड्नकैसा है ! का दृश्लीका~केसा उसका स्वरूप है, वह कैसा दिखता 
है? अथवा उसकौ दृष्टि कैसी है? हमारे लिए उसका दृष्टिकोण क्या है > उस परमात्मा का, 


यस्य=-जिसको दूतीः =सन्देशवाहिका बनी हई तू पराकात्‌-सुदूर देश से इदम्‌-इस हमारे स्थान 
को असरः प्राप्त हुई दै । (२) च ओर यदि वह इन्द्र॒ आगच्छात्‌ टम प्राप्त हो तो एना मित्रं 
दधाम~इस प्रभु को मित्र रूप से हम धारण करें । अथानप्रभु को धारण करने पर वह नः 
गवाम्‌=हमारी इन्द्रियों को गोपततिः =उत्तम स्वामी व रक्षक भवातिनटोता है । वस्तुतः बुद्धि का 
सबसे बड़ा उपयोग यही है कि वह हमें प्रभु को प्राप्त कराती दै। ये प्रभु हमारी इन्दियों के स्वामी 
बनते हैँ ओर हम इन्द्रियों को विषयों कौ शिकार होते हुए नहीं देखते । 

भावार्थ-- बुद्धि के सम्पर्क में हमारे में यह प्रश्र उठतादैकिवेप्रभु कैसे हैँ? हमें प्रतीत 
होताहेकिवेप्रभु हमें प्राप्त हौ, तो वे मित्रभूत प्रभु हमारी इन्द्रियों के रक्षक होँगे। 

ऋषिः--सरमा देवशुनी ॥ देवता--पणयः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अर्हस्य ! हिंसक ' 
नाहं तं वेद दभ्यं दथत्स यस्येदं दूतीरस॑रं पराकात्‌। 
न तं गुंहन्ति स्रवतो! गभीरा हता इन्द्रण पणयः शयध्वे ।॥ ४ ॥ 

(१) बुद्धि कहती है कि अहम्‌-मै तम्‌-उस प्रभु को दभ्यं न वेद्‌= हिं सनीय व दाये जाने 
योग्य न वेद नहीं जानती । उस प्रभु को प्रबल से प्रबल असुरभाव रूप शत्रु भी नष्ट नहीं कर 
सकता। सः दभत्‌-वे प्रभु इन सब असुरो का संहार करते हैं । वे प्रभु, यस्यजिनकौ कि 
दूतीः =सन्देशवाहिका मैं पराकात्‌-सुदूर देश से इदम्‌- यँ तुम्हारे स्थान पर असरम्‌-जाती हू । 
(२) तम्‌-उस प्रभु को स्रवतः=नहते हुए गभीराः अत्यन्त गहरे ये सांसारिक विषयों के जल 
न गृूहन्ति=आवृत नहीं कर पाते । इन विषयों का आक्रमण अल्पज्ञ जीव पर ही होता हे, उस 
सर्वज्ञ प्रभु को ये विषय आच्छादित नहीं कर पाते। (३) हे पणयः = व्यवहारी पुरुषो ! तुम तो 
इन्द्रेण हताः =उस प्रभु से नष्ट हुए-हुए, अर्थात्‌ प्रभु कौ कृपा को न प्राप्त हुए-हए शयध्वेसो 
रहे हो । तुम्हे अपने हिताहित का ध्यान नहीं । प्रभु कृपा होने पर टी तुम जागोगे ओर वास्तविक 
कल्याण को प्राप्त करने के लिए यलशील हौवोगे। 

भावार्थ प्रभु अर्हस्य दहैँ। वे ही वासनाओं का हिंसन करते है । 

ऋषिः--पण्योऽसुराः ॥ देवता--सरमा ॥ छन्दः निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
विषयों से युद्ध करके इन्द्रयरूप गौवों को मुक्त करना 

इमा गाव॑ः सरमे या एेच्छः परं दिवो अन्तान्त्सुभगे पत॑न्ती । 

कस्त॑ एना अव॑ सृजादयुंध्व्युतास्पाकपायुधा सन्ति तिग्मा ॥ ५ ॥ 
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(१) पणि सरमा से कहते हैँ कि--हे सुभगे=उत्तम ज्ञानैश्वर्यवाली सरमे=सरणशील बुद्धि. 
दिवः अन्तान्‌ ज्ञान के अन्त भागों को परिपतन्ती-सन ओर से प्राप्त करती हुई, ज्ञान कौ 
चरमसीमा पर पहुंचने कौ इच्छा करती हुई, याः एेच्छः=जिनको तूने चाहा है वे गावः इमाः= 
इन्द्र्यो ये हैँ । इन इन्द्रियो के द्वारा ही मनुष्य अपने ज्ञान को बदाता हुआ एक दिन ज्ञान के शिखर 
पर जा पर्ुचता हे । परन्तु यदि ये इन्ियोँ पणियों से चुरी ली जाएँ अर्थात्‌ यदि सारे समय सांसारिक 
व्यवहारो में ही पड़ी रहँ ओर सांसारिक सम्पत्ति व भोगों का परिग्रह ही इनका उदेश्य बन जाए 
तो फिर ज्ञान समास हो जाता है। (२) पणि कहते हैँ कि ते एनाः=तेरी इन इद्धियरूप गौवों 
को कः=कौन अयुध्वी=वासनाओं से युद्ध न करनेवाला पुरुष अवसरजात्‌- सांसारिक विषयों के 
बन्धन से दछ्ुडा सकता दै । ये इन्र वस्तुतः बुद्धि को होनी चादिर्णँ परन्तु जब एक मनुष्य सांसारिक 
विषय वासनाओं से युद्ध नहीं करता तो ये इन्दियोँ विषयों में फंस जाती है । (३) ओर यह भी 
जात है कि "यह युद्ध कोई आसानी से जीता जा सकरे' एेसी लात नहीं है । पणि कहते हैँ कि 
उत=ओर अस्माकम्‌-हमारे अर्थात्‌ मारे पर पडनेवाले भाषा मे हम इस प्रकार का प्रयोग देखते 
हैँ कि "मेरा रोग बड़ा भयद्धुर है' इस वाक्य में मेरा का भाव दहै "मेरे पर जिसका आक्रमण हुआ 
हे' वह रोग बड़ा भयङ्कर है । इसी प्रकार यँ अस्माकम्‌-हमारे अर्थात्‌ हमारे पर पड्नेवाले 
आयुधा=आायुध तिग्मा सन्ति-बड़ तेज हें । कामदेव के धनुष व बाण फूलों के बेशक बने है, 
पर उनके आक्रमण से बचने का सम्भव किसी विरल व्यक्ति के लिए ही होता है। जो युद्ध में 
इनको जीत पाता है वही इन्द्रियरूप गौवों को ' पञ्चपर्वा अविद्यारूप पर्वत" कौ गुहा से मुक्त कर 
पाता है। 

भावार्थ-- ज्ञान प्राप्त करना है तो आवश्यक है कि इन्दरियरूप गौवों को अविद्यापर्वत की गुहा 
से मुक्त करे । इसके लिए विषय वासनाओं से युद्ध करके उन्हें पराजित करना होगा । 

षिः--सरमा देवशुनी ॥ देवता--पणयः ॥ छन्दः--पादनिचृच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु प्रेरणा के अभाव में पाप 
असेन्या व॑ः पणयो वर्चस्यनिषव्यास्तन्व॑ः सन्तु पापीः। 
अरधै्ै व एतवा अस्तु पन्था ब्हस्पति्वं उभ॒या न मुन्बत्‌॥। ६ ॥ 

(९) सरमा पणियों से कहती है कि हे पणयः = व्यवहारी लोगो ! वः वचांसितुम्हरे ये 
वचन कि “हमारे पर जिनका आघात होता है वे अस्त्र-शस्त्र बड़े तेज हैँ ' असेन्याः त्ये सेना के 
योग्य नहीं हैँ । प्रभु हमारे सेनापति है, हम तो प्रभु कौ सेना दै, हमें प्रभु पर विश्वास रखते हुए 
अपने शत्रुओं से युद्ध करना है । हम इस युद्ध में हारेगे क्यों 2 जो अनिषव्याः = ( इषु+य=इषव्य) 
इषुओं के, प्रभु प्रेरणाओं के योग्य नहीं होते वे दी तन्वः=शरीर पापीः सन्तु=पापमय होते है । 
जो प्रभु प्रेरणाओं को सुननेवाले दै, उनके पास तो ये प्रभु प्रेरणा्पँ डषुओं=बाणों के रूप मेँ होती 
है, इन बाणो से वे शत्रुओं का संहार कर पाते हैँ । (२) इस प्रकार प्रभु प्रेरणारूप बाणो से सन्नद्ध 
होने पर वः पन्थः तुम्हारा मार्ग अधृष्टः शत्रुओं से धर्षित न हुए-हुए एतवै अस्तु-लक्ष्य स्थान 
कौ ओर चलने के लिए हो। क्या बृहस्पतिः=सम्पूर्णं ज्ञानो के स्वामी वे प्रभु वः=तुम्हारी 
उभया दोनों ज्ञानेन्द्रिय ओर कर्मन्द्रियों को न मृव्ात्‌=सुखी नहीं करते 2 बृहस्पति कौ कृपा के 
होने पर जानेन्िर्या व कर्मन्दिर्यो वासनाओं का शिकार नहीं होती ओर हम ठीक मार्ग पर आगे 
ब्‌ पाते हैँ। 
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ऋषिः- पण्योऽसुराः ॥ देवता--सरमा ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
आन्तर धन "गौवों-अश्वों च वसुओं' से बना दे 
अयं निधिः सरमे अगद्रिनुध्नो गोभिरश्वभिर्वसुंभिन्युं्ः । 
रक्षन्ति ते पणयो ये सुगोपा रेकु पदमलकमा ज॑गन्थ ।। ७॥ 

(८१९) पणि कहते हैँ कि है सरमे=सरणशील बुद्धि ! अयं निधिः =यह आन्तर धन अद्रिबुध्नः = 
(अद्रिः पर्वतः बन्धको यस्य सा०) अविद्यारूप पर्वत से बद्ध-सा हुआ पड़ा है । अर्थात्‌ अविद्या 
के कारण यह हमारे उच्थान का साधन नहीं बन रहा । यह निधि गोभिः = अर्थ की गमक ज्नेन्दरियों 
से अशूवेभिः=कर्मो में व्याप्त होनैवाली कर्मन्दियोँ से तथा वसुभिः=निवास के कारणभूत प्राणों 
से न्युष्टः=नितरां व्याप्त है । इस आन्तर निधि मेँ “ज्ञानेद्रिय, कर्मेन्द्रिय व प्राण" तीन मुख्य अंश हें । 
(२) तमू-उस निधि को वे ही पणयः = व्यवहारी लोभ रक्षन्तितरक्षित करनेवाले होते हैँ येजो 
सुगोपाः =उत्तम गोप रक्षक प्रभुवाले होते है । वस्तुतः सब व्यक्ति गौवें के रूपमे तो प्रभु उनके 
गोप (वाले) दै । गोप से रक्षित व्यक्ति दी अपने धन कौ रक्षा करनेवाले होते हैँ । अन्यथा वे 
स्वयं इस निधि के चोरों से अपने को बचा नहीं सकते। (३) पणि बुद्धि से कहते हैँ कि हे बुद्धि ! 
तू भी रेकु पदम्‌-इस प्रतिक्षण शत्रु के आक्रमण के भय की आंशकावाले स्थान पर अलकम्‌चव्यर्थ 
ही आजगन्थ गई हे । तेरे पर भी इन वासनारूप शत्रुओं का आक्रमण हुजा तो तेरा भी सुरक्षित 
रहना कठिन होगा। वासना तुञ्धो भी भ्रष्ट कर डालँगी । 

भावार्थ-- आन्तर धन ‹ ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेद्िय व प्राणों ' से बना है । अविद्या इसे नष्ट करनेवाली 
है। प्रभु से रक्षित व्यक्ति ही इस धन की रक्षा कर पातेदहैँ। 

ऋ्षिः-- सरमा देवशुनी ॥ देवता-- पणयः ।। छन्दः- निचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
आन्तर धन के रक्षक ' ऋषि ' 
एह ग॑मच्रृष॑यः सोम॑शिता अयास्यो अद्धिरसो नव॑ग्वाः। 
त एतमूर्वं वि भ॑जन्त गोनामथैतद्वच॑ः पणयो वमचित्‌॥। ८ ॥ 

(१) सरमा पणियों को उत्तर देती हुई कहती है कि इह~इस आन्तर ज्ञान निधि के रक्षण 
के मार्ग पर ऋषयः = तत्त्वद्रष्टा लोग आगमन्‌-गति करते हैँ । वे तत्तवद्रष्टा जो सोमशिताः= सोम 
के द्वारा तीव्र किये गये हैँ। सोम, अर्थात्‌ वीर्य के रक्षण से जिनकौ बुद्धि तीव्र बनी है। 
अयास्यः =जो अनथक है, (ज+यस्‌), अंगिरसः=अंग-प्रत्यंग मेँ रसवाला है ओर नवग्वाः =स्तुत्य 
गतिवाले हैँ (नु स्तुतौ ) । ये लोग आन्तर निधि के रक्षण के मार्ग पर प्रवृत्त होते दै । (२) तेत्वे 
-एतम्‌=इस गोनां ऊर्वम्‌=इन्द्रियरूप गौव के समूह को विभजन्त=अविद्या पर्वत कौ गुहा से 
विभक्तं (पृथक्‌) करते हैँ । सो पणयः व्यवहारी लोगो ! अथ = अब तुम एतद्‌ वचः इस वचन 
को कि "रेकु पदमलकमाजगन्थ ' ' हे बुद्धि! तू भी व्यर्थं ही इसं शंकास्पद स्थान को आयी है" 
इत्‌=निश्चय से वमन्‌=उदरीर्ण ही कर दें । अर्थात्‌ भय की कोई बात नहीं । ' ऋषि, सोमशित्‌, अयास्य, 
अंगिरस्‌ व -नवग्व ' वासनाओं को जीतकर आन्तर निधि का रक्षण करते हैँ । वासनारूप शतु प्रबलं 
है, परन्तु बुद्धि को प्रधानता देनेवाले व्यक्ति इनको जीतकर आन्तर धन का रक्षण करते हैँ, अपनी 
ज्ञानेन्दियों, कर्मन्दरियौं व प्राणों को ठीक रखने का प्रयल करते हे । 
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ऋषिः--पण्योऽसुराः ॥ देवता-- सरमा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः--थेवतः ॥ 
बुद्ि का दूर न चले जाना 
एवा च त्वं स॑रम आजगन्थ प्रनाधिता सद॑सा दैव्यैन। 
स्वसर॑रं त्वा कृणवै मा पुन॑गां अप॑ ते गवो सुभगे भजाम ॥ ९ ॥ 

(१) हे सरमे-नुद्धि ! त्वम्‌-तू एवा-इस प्रकार दैव्येन सहस्रा~देव के, प्रभु के सहस्‌ से 
(2101610६) प्रबल पीडा से प्रबाधिता= पीडित हुरई- हुई आजगन्थ च~ आई ही है । जब कभी 
जीवन मै कोई प्रबल धक्का लगता है, तौ उस समय बुद्धि विषयों से पराङ्मुख होकर प्रभु कौ ओर 
लौटने की करती है। (२) जो लोग आजतक सांसारिक व्यवहारो के अन्दर ही उल्ल हुए थे, 
अब वे पणि भी कुक आत्म-प्रवण होते हैँ । वे बुद्धि से कहते हैँ कि त्वा=तुञ्धे स्वसारम्‌ (स्वं 
सारयति) आत्मतत्त्व कौ ओर ले चलनैवाला कृणवै=करते हँ । अव पुनः =फिर मा गाः =हमारि 
से दूर जानेवाली न हौ । तू हमारे में स्थिर बनी रहे । ठे सुभगे=जानरूप एेश्वर्यवाली बुद्धि! अब 
अप~=इन इन्ियों को अविद्याजनित विषय-वासनाओं से दूर करके ते=तेरे साथ गवाम्‌-इन इन्द्रियों 
का भजाम=सेवन करते हैँ । अर्थात्‌ सांसारिक विषयों मेँ न फैसकर ज्ञानेन्द्रिय से ज्ञानार्जन को ओर 
कर्मेन््रियों से यज्ञादि कर्मों को हम करनेवाले बनते हैँ । हमारी इन्द्रियों से होनेवाली सब क्रियाँ 
बुद्धिपूर्वक होती दँ । 

भावार्थ-- हमारे से बुद्धि दूर न चली जाये । हमारी सब क्रियाएं बुद्धिपूर्वक हों । यह बुद्धि 
हमें आत्मतत्त्व की ओर ले चलनेवाली हो । 

त्रषिः-- सरमा देवशुनी ॥ देवता--पणयः । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
इन्द्र व घोर अंगिरस्‌ 

नाहं वैद भ्रातृत्वं नो स्व॑सृत्वमिन्त्ौ विदुरद्धिरसर्च घोराः । 

गोकामा मे अच्छदयन्यदायमपाततं इत पणयो वरीयः ॥ ९०॥ 

(१) गत मन्त्र मे पणियोँ ने बुद्धि से कहा था कि तुङ्धे हम अपनी ' स्वसा' नाते है, तू हमें 
आत्मतत्त्व की ओर ले चलनेवाली होगी (स्वं स्वरति सारयति) । बुद्धि उत्तर देती हुई कहती दै 
कि अहम्‌ श्रातुत्वम्‌-( भ) आत्मतत्त्व के भरण करने के भाव को न वेद नहीं जानती । अर्थात्‌ 
“मै अकेली तुम्हारे मे आत्मतत्त्व के भाव का भरण कर सर्कूगी ' एेसा मेँ नहीं समञ्चती । नन्नाही 
स्वसृत्वम्‌= आत्मतत्त्व कौ ओर ले चलने कौ शक्ति को (वेद) अनुभव करती हँ । मुञ्चे ठेसा नदीं 
लगता कि मँ तुम्हें आत्मतत्त्व कौ ओर ले चल सर्कगी । ' नायमात्मा प्रवचनेन लभ्यः न मेधया न 
-बहुनाश्रुतेन '=केवल मेधा से आत्मा लभ्य नहीं हे । (२) इन्दरः=जितेन्द्िय पुरुष चर घोराः=उत्कृष्ट 
वृत्ति के अंगिरसः अंगों को रसमय बनानेवाले स्वस्थ पुरुष ही इस भ्रातृत्व व स्वसृत्व को 
विदुः = जानते हैँ । अर्थात्‌ आत्मतत्त्व कौ प्राति के लिए जितेन्द्रियत्व व शरीर को स्वस्थ रखने कौ 
भावना आवश्यक हे । केवल बुद्धि हमें आत्मतत्त्व तक न ले जा सकेगी । “ चोराः ' शब्द भयंकर इसी 
अर्थ में प्रयुक्त समज्ञा जाए तो अर्थं यह होगा कि वे अंगिरस्‌ जो काम- क्रोध आदि शत्रुओं के 
लिए भयंकर हैँ वे आत्मतत्त्व की ओर जानेवाले होते हैँ । (३) बुद्धि कहती है कि मँ भी यदा-जब 
आयम्‌-इस आत्मतत्व कौ ओर आती हू तौ ये *इन्द्र' ओौर “घोर अंगिरस्‌' ही मे=मेरे लिए 
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गोकामाः=इन प्रशस्त इन्द्रियो कौ कामनावाले होते हए अच्छदयन्‌= मुड़ आच्छादित करते है, 
सुरक्षित करते हैँ । जितेन्द्रिय तथा काम-क्रोधादि को जीतकर स्वस्थ रहनेवाला पुरुष ही बुद्धि को 
भी सुरक्षित करनेवाला होता है। सो ठे पणयः व्यवहारी पुरुषो ! अतः =इस विषयों के मार्ग से 
अपनदूर वरीयः=उरुतर- विशाल आत्म प्रापि के मार्ग पर दी इत चलो । यह वैषयिक मार्ग स्वार्थ 
पूर्ण ब संकुचित है, आत्म प्रापि का मार्ग स्वार्थ से परे व विशाल है। आत्म प्रापि के मार्ग पर 
चचलनेवाला व्यक्ति * सर्वभूतहिते रत ' बनता हे । 

भावार्थ--आत्म प्राति केवल बुद्धि से नहीं होती । उसके लिए जितेन्द्रियता" तथा * काम 
क्रोधादि' का विजय करके स्वस्थ बनना भी आवश्यक डे । 

ऋऋषिः--सरमा देवशुनी ॥ देवता--पणयः ॥ छन्दः निचत्िष्टुप्‌।। स्वरः-- धैवतः ॥। 
" लृहस्पति-विप्रः ' 
दूरमित पणयो वरीय उद्रावों यन्तु मिनती्तेनं। 
लृहस्पतिर्यां अविन्दत्रिगुन्डाः सोमो ग्रावाण ऋषयश्च विप्राः ॥। ९९॥ 

(१) हे पणयः = व्यवहारी लोगो ! दूरम्‌-इस विषय-वासनाओं के मार्ग से दूर वरीयः=विशाल 
आत्म मार्ग कौ ओर इत चलो । गावः तुम्हारी ये इन्िर्याँ ऋतेन=सत्य के द्वारा तथा यज्ञो मेँ प्रवृत्त 
होने के द्वारा (ऋत, सत्य, यज्ञ) मिनतीः सब अशुभो का हिंसन करती हई उद्‌ यन्तु-विषयों 
से नाहर होकर उत्कर्ष कौ ओर चलनेवाली हों । (२) वे इन्द्र्यो उत्कर्षं कौ ओर चलनेवाली हौ, 
निगूढाः अविद्या पर्वत से आच्छादित हुई -हुरई याः=जिनको बृहस्पत्तिः = ज्ञान का पति ऊर्ध्वादिक्‌ 
का अधिपति अविन्दत्‌-प्रा्त करता है। सोमः=सोम का, वीर्यशक्ति का रक्षण करके सोम का पुञ्ज 
बननेवाला इन्दं प्राप्त करता है । ग्रावाणः=प्रभु का स्तवन करनेवाले लोग इन्दं प्राप्त करते हेँ। 
ऋषयः = तत्त्वद्रष्टा बनकर गतिशील रहनेवाले लोग इन्हे प्राप्त करते है, च=ओर विप्राः=(विः^प्रा) 
विशेषरूप से आपना पूरण करनेवाले लोग इन्हे प्राप्त करते हैँ । (३) इन इन्द्रियों को अपने अधीन 
रखनेवाले लोग ही जीवन-यात्रा को ठीक प्रकार से पूरा कर पाते हेँ। 

भावार्थ-- हम ' बृहस्पति, सोम, ग्रावा, ऋषि व विप्र" बनकर इन्द्रियों को स्वाधीन करै, ओर 
सफलता से जीवनयात्रा का पूर्ण करनेवाले हों । 

मनुष्य संसार के व्यवहारो मे एेसा उलञ्जता है कि प्रभु को भूल जाता हे । विषयों का परिग्रह 
ही उसका जीवनोदश्य हो जाता है । उसकी इद्दियरूप गौवें अविद्या पर्वत कौ गुहा में कैद सी 
हो जाती हैँ । कभी कोई धका लगता है, चेतना आती है, ओर बुद्धि सोचने लगती है तो मनुष्य 
विषयों के मार्ग से हटकर आत्ममार्ग पर चलता है । यह आब "ब्रह्य" बनता है, ब्रह्म का बनता हे । 
इसकी क्रियाओं का केन्द्र विषय नहीं रहते । यह ' ऊर्ध्वनाभा'=उत्कृष्ट केन्द्रवाला बनता है । प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाला ' जुहूः ' होता है । ब्रह्म को अपने में प्रादुर्भूत करनेवाला "ब्रह्मजाया" 
कहलाता है अथवा ब्रह्य, अर्थात्‌ वेदवाणी को यह अपनी जाया नाता है परीमे गामनेषत ' । इसकी 
क्रियाओं के केन्द्र सांसारिक विषय न होकर ज्ञान व प्रभु- दर्शन बनते ठै सो यह 'ऊर्ध्वनाभा' हो 
जाता है (उत्कृष्ट केन्द्रवाला' । इसे सूर्य, जल, वायु' सभी प्रभु कौ महिमा का दर्शन कराते हैँ-- 
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[ ९०९ ] नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- जुहूर्बहाजाया, ऊर्ध्वनाभा वा ब्राहाः ॥ देवता-- विवे देवाः ॥ छन्दः- निचुच्तरिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-- धैवतः ॥। 
अकूपारः सलिलो मातरिश्वा 
तऽ वदन्प्रथमा ब्र॑हाकिल्िषेऽकरूपारः सलिलो मातरिश्वा । 
वीद्टुह॑रास्तप॑ं उग्रो म्॑योभूरापों देवीः प्र॑थम॒जा ऋतेन ॥ ९॥ 

(९) जिस समय विषयों में क्रीड़ा करता हुआ पुरुष ब्रह्य को भूल जाता दै, तो यह ब्रह्य 
विषयक किल्विष व ' ब्रह्म किल्विष ' कहलाता है । इस ब्रह्मकिल्विषे= ब्रह्य विषयक पाप के होने 
-पर ते=वे प्रथमाः देवताओं में प्रमुख स्थान रखनेवाले अकूपारः ८ अकुत्सितपारः दूरपारः महागतिः) 
आदित्य, सलिलः=जल तथा मातरिश्वा वायु अवदन्‌-उस ब्रह्म का उपदेश देते हँ । इन्द 
देखकर उस विषय-प्रवण मनुष्य को भी प्रभु का स्मरण हो आता दहे, सूर्य-समुद्रों के जल व 
अन्तरिक्ष संचारी वायु इसे प्रभु की महिमा को करते प्रतीत होते हे । द्युलोक का सूर्य-पृथ्वी के जल 
तथा अन्तरिक्ष का वायु तीनों ही उसे ब्रह्य का उपदेश करते हैँ । (२) ऋतेन प्रथमजाःतप्रभु के 
तप से उत्पन्न ऋत से (ऋतं च सत्यंचाभीद्धात्तपसोऽध्यजायतः) प्रथमजाः = सृष्टि के प्रारम्भ में 
होनेवाले उग्रः तपः=अत्यन्त तेजस्वी दीप्त सूर्य, मयोभूः कल्याण को देनैवाली वायु (वात आवातु 
भेषजं, शम्भु मयोभु नो हदे १०।१८६।१) तथा देवीः आपः = दिव्य गुणोंवाले जल ये सब 
-वीड्हराः = प्रबल तेजवाले हैँ । ( वीड़=ऽ{10118 ) । इनके अन्दर उस-उस तेज को स्थापित करनेवाले 
वेप्रभुहीतोदहैँं। ये सब सूर्यादि प्रभु के तेज के अंश से ही तेजस्वी हो रहे है। 

भावार्थ-- सूर्य, जल व वायु ये सन प्रभु की महिमा का प्रतिपादन कर रहे दैँ। 

ऋषिः-जुहूर्ब्रह्मजाया, ऊर्ध्वनाभा वा ब्राहाः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभु ज्ञान व आश्रय देकर हमें आगे ले चलते देँ 
सोमो राजां प्रथमो ब्र॑हाजायां पुनः प्राय॑च्छददह॑णीयमानः। 
अन्वर्विता वरुणो मित्र आंसीदगिर्होतां रस्तगृ्ा निनाय ॥ २॥ 

(१) जीव यद्यपि प्रभु को भूल जाता है तो भी प्रभु उसपर अहणीयमानः = क्रोध नहीं करते 
(हृणीयते 10 0८ 91126) प्रभु राजा=शासक हैँ, परन्तु सोमः=अत्यन्त सौम्य हैँ, शान्त हैँ । ये 
प्रथमः अधिक से अधिक विस्तारवाले सर्वव्यापक प्रभु इस व्यक्ति के लिए ब्रह्मजायाम्‌-इस 
वेदवाणीरूप पली को पुनः प्रायच्छत्‌-फिर से प्राप्त कराते हैँ । हदयस्थरूपेण बारम्बार प्रेरणा के 
द्वारा ज्ञान को देते हैँ । (२) वे प्रभु जो कि वरुणः=सवब बुराइयों से निवारित करनेवाले, दूर 
करनेवाले मित्रः = (प्रमीतेः ऋतये) मृत्यु पाप से बचानैवाले हैँ, अन्वर्तिता~रक्ना के लिए पीके 
पीके आनैवाले आसीत्‌ दै । जैसे एक चलने के प्रयल मे कदम रखनेवाले छोटे बालक के साथ- 
साथ माता होती है जिससे यदि वह गिरने लगे तो वह उसे बचानैवाली हो, इसी प्रकार वे वरुण 
ओर मित्र प्रभु इसके साथ-साथ होते हैँ ओर इसे गिरने से बचाते हैँ । (३) वे होता-सन साधनों 
को देनेवाले अग्रिः=अग्रेणी प्रभु हस्तगृ्या=टाथ में पकड़कर निनाय मार्ग पर ले चलते हैँ । माता 
बालक को अंगुली पकडाकर चलाती है, उसी प्रकार प्रभु इसे आश्रय देकर आगे ले चलते हैँ। 

भावार्थ प्रभु शासक होते हुए भी क्रोध नदीं करते वे प्रेरणा व आश्रय देकर हमें आगे 
ले चलते हेँ। 
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ऋषिः- जुहूर््रह्मजाया, ऊर्ध्वंनाभा वा ब्राह्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः--धथेवतः 
स्वाध्याय से कष्ट निवारण 
हस्तैनैव ग्राह्य आधिरस्या ब्रह्मजायेयमिति चेदवोचन्‌ 
न दूताय॑ प्रह्ये तस्थ एषा तथां राष्ट गुपितं श्षत्रिय॑स्य ॥ ३॥ 

(१) जिस समय लोग परमात्मा-सी दी गई इस वेदवाणी को इयं ब्रह्मजाया = यह ब्रह्य 
का प्रादुर्भाव व प्रकाश करनेवाली हे" इति-इस प्रकार चेत्‌-यदि अवोचन्‌-उच्चारित करते दै तो 
अस्याः=इस ब्रह्मजाया के हस्तेन=हाथ से, आश्रय से ही आधिः=सब दुःख (108९, ला९९, 
1)8€+ ) ग्राह्यः =वश में करने योग्य होता है । हमने इस ब्रह्मजाया का हाथ पकड़ा ओर हमारे 
सन कष्ट दूर हुए । (२) एषा=यह ब्रह्मजाया प्रह्ये -(प्रहिताया) भेजे हुए. दूतायनदूत के लिए 
न तस्थे स्थित नहीं होती । अर्थात्‌ इसे स्वयं न पकर किसी ओर से इसका पाट कराते रहने 
से ही पुण्य नहीं प्राप्त हौ जाता। क्षत्रियस्य एक क्षत्निय का राष्टम्‌ राष्ट भी तौ तथान्उसी 
प्रकार गुपितम्‌-रक्षित होता है । राष्ट्र कौ रक्षा भी राजा स्वयं सावधान व जागरित हौकर ठी कर 
पाता है दूसरों को शासन सौँपकर भोग-विलास में पड़ रहनैवाला राजा कभी राष्ट्र को रक्षित नहीं 
कर पाता। इसी प्रकार वेदवाणी को स्वयं पढनेवाला ही वेद से लाभान्वित होता है । स्वयं अध्ययन 
ही जीवन को उन्नत करता दै। 

भावार्थ-- स्वाध्याय मनुष्य ने स्वयं करना है । यह स्वाध्याय उसके सब कष्टों को दूर करेगा। 

ऋषिः- जुहू्बह्यजाया, ऊर्ध्वनाभा वा ब्राहयः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः--धेवतः ॥ 
देवों तथा ऋषियों के द्वारा ज्ञान कौ प्रसि 
देवा एतस्यांमवदन्त पूर्वे सप्त्षयस्तप॑से ये निषेदुः । 
भीमा जाया ब्राहमणस्योप॑नीता दुर्धां द॑धाति परमे व्योपन्‌। ४॥ 

८९) पूरवे देवाः = सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले “पूर्वे चत्वारः ' अग्रि, वायु, आदित्य व अंगिरा 
नामक देव तथा सप्त ऋषयः =सात ऋषि (महर्षयः सप्त) एतस्याम्‌-इस ब्रह्मजाया के विषय मे, 
वेदवाणी के विषय मेँ अवदन्त=परस्पर वार्ता करते हैँ, आपस में मिलकर ज्ञान कौ ही चर्चा करते 
दै। वे ऋषि ये=जो तपसरे=तप के लिए निषेदुः =निश्चय से आसीन होते हैँ, अर्थात्‌ जौ अपना 
जीवन तपस्यामय लिताते हँ । तपस्या के बिना ज्ञान प्राति का सम्भव ही नहीं । (२) ब्राह्यणस्य=उस 
ज्ञान पुञ्ज प्रभु की जाया=यह वेदवाणीरूप पली उपनीता=समीप प्राप्त करायी जाने पर भीमा-~शतरुञों 
के लिए भयंकर होती है । जब हम इसको आराधना के द्वारा हदय को प्रकाशमय करते दहै तो यह 
कामक्रोधादि शत्रुओं का विध्वंस करनेवाली होती दै । उसके शत्ुओं के लिए यह भयंकर होती 
है जो दुर्धाम्‌-कठिनता से, तीव्र तप के द्वारा धारण करने योग्य इसको परमे व्योमन्‌=उत्कृष्ट 
हदयाकाश मँ दधाति=धारण करता है । हम हदयों मेँ इसे धारित करते है तौ यह हमरि शत्रुम 
का विध्वंस कर देती है। 

भावार्थ देव तथा ऋषि तपस्या के द्वारा वेदवाणी को प्राप्त करते हैँ । यह उनके शत्रुओं का 
विध्वंस करती है । वस्तुतः इसके धारण से ही देवत्व व ऋषित्व प्रा होता दै । 
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ऋषिः- जुहू्बरह्मजाया, ऊर्ध्वनाभा वा ब्राह्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः--धेवतः ॥। 
ब्रह्मचारी व गृहस्थ 
ब्रह्मचारी च॑रति वेविंषद्धिषः स देवान भवत्येकमद्ध॑म्‌। 
तेन॑ जायामन्वंविन्दद्‌ बृहस्पतिः सोमैन नीतां जह न दैवाः ॥ ५॥ 

(१) ब्रह्मचारी ज्ञान में विचरण करनेवाला, ब्रह्यचर्याश्रम का पालन करनेवाला, विषः = व्यापक 
विज्ञानो को (विष व्याप्तौ ) वेविषत्‌= व्याप्त करता हुआ चरति-गति करता है । इस आश्रम में वह 
अधिक-से-अधिक ज्ञान प्राप्त करने का प्रयत्र करता है। इस ज्ञान प्रापि के लिए ही सः=वह 
देवानाम्‌=देवों का एकं अंगम्‌-एक अंग भवतिनटौ जाता है। देव अंगी है, तो यह उनका 
अंग होता है । उनके प्रति अपने को गौण कर देता है, उनके कहने के अनुसार चलता है । ' मातृदेवो 
भव, पितृ देवो भव, आचार्य देवो भव '=माता, पिता व आचार्य उसके देव होते हैँ । उनके आज्ञापालन 
म चलता हुआ यह उत्कृष्ट जानी बनता है । (२) तेन~उस देवताओं के अंग बनने से यह 
जायाम्‌जत्रद्यजाया को, वेदवाणी को अन्वविन्दत्‌प्राप्त करता है । वेदवाणी को प्राप्त करने के 
कारण ही यह ` बृहस्पतिः ' ( बृहत्याः पतिः ) = बृहती वेदवाणी का पति बनता है । (३) यह उस 
ब्रह्मजाया को प्राप्त करता हे, जो सोमेन नीताम्‌-( स+उमा=ब्रह्यविद्या) ब्रह्मविद्या से युक्त सौम्य 
स्वभाववाले आचार्य से प्राप्त करायी गयी है । उस प्रकार प्राप्त करायी गई है, न= जैसे देवाः =देव 
जुह्यम्‌- जुहू, अर्थात्‌ यज्ञ-चमस को प्राप्त कराते हैँ । देव यज्ञो की प्रेरणा को देते हए जैसे हाथों 
मेँ चम्मच का ग्रहण करते है, अर्थात्‌ कर्मेन्द्रियं से यज्ञादि उत्तम कर्मो को कराते हैँ, उसी प्रकार 
सोम ब्रह्मजाया को प्राप्त कराके जञानेन्दरियों को ज्ञान- प्रवण करते हैँ । (४) प्रस्तुत मन्त्र मे प्रसंगवश 
ब्रह्मचर्याश्रम व गृहस्थाश्रम का सुन्दर संकेत हआ है । ब्रह्मचारी माता आदि देवों की अधीनता में 
चलता हुआ ऊन्चे से ऊँचा ज्ञान प्राप्त करता है । ज्ञान प्राप्त करके वृहस्पति बनकर यह गृहस्थ बनता 
हे ओर वेद के स्वाध्याय को न ्ोडता हुआ यज्ञशील बनता है। 

भावार्थ-- हम ब्रह्मचर्याश्रम में खून ज्ञान प्राप्त करे ओर गृहस्थ में यज्ञशील हों । 

ऋषिः--जुदू््रह्यजाया, ऊर्ध्वनाभा वा ब्राह्मः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-- गान्धारः ॥ 
वानप्रस्थ 

पुनर्वै देवा अद॑दुः पुनर्मनुष्या उत । राजानः सत्यं क्रण्वाना ब्र॑ह्यजायां पुन॑र्ददुः ।। ६ ॥ 

(१) देवाः त्देववृत्ति के पुरुष, गृहस्थ कौ समाति पर वै=नि य से पुनः =फिर अददुः =इस 
ब्रह्मजाया को ओौरों के लिए देनेवाले होते हैँ । इस प्रकार वानप्रस्य अपने पाठनरूप नियत कर्म को 
करता है । उत ओर मनुष्याः =ये विचारशील पुरुष पुनः=फिर इस वेदवाणी को देते है । " मत्वाकर्माणि 
सीव्यति ' विचार करके ही कर्मो को करनेवाले ये लोग गृहस्थ से ऊपर उठते हैँ ओर वनस्थ होकर 
स्वयं स्वाध्याय करते हुए ओरों को ज्ञान देते हैँ । (२) राजानः = बडे व्यवस्थित (20181९५ ) 
जीवनवाले ये लोग सत्यम्‌-सत्य को कृण्वानाः=करते हुए, अर्थात्‌ अपने जीवनो में सत्याचरणवाले 
होते हए ओर सत्य प्रभु को प्रकट करते हुए ब्रह्मजायाम्‌-इस वेदवाणी को पुनः ददुः =फिर 
से ओगों के लिए देने लगते हैँ। 
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इन्हे ' देव, मनुष्य व राजा" बनना ह । देवचृत्ति का बनकर ये अपने को ज्ञान-ज्योति से दीप्त करते 
है । मनुष्य बनकर विचारपूर्वक कर्म करते हँ ओर राजा बनकर ये अपने जीवन को बड़ा नियन्त्रित 
करनेवाले होते हँ । 
ऋषिः--जुहूर्बह्मजाया, ऊर्ध्वनाभा वा ब्राह्मः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वत्रः-- गान्धारः ॥ 
संन्यस्त 
पुनर्दाय ब्रहाजायां कृत्वी देवैर्निकिल्विषम्‌। ऊर्ज पृथिव्या भ॒क्त्वायोंरुगायमुपांसते। ७॥ 

(१) वानप्रस्थ में, गत मन्त्र के अनुसार ब्रह्मजायां पुनः दायजत्रद्यजाया, अर्थात्‌ वेदवाणी 
को फिरसे ओरों के लिए देकर तथा देवैः=दिव्य गुणों के धारण से निकिल्विषं कृत्वी=आपने 
जीवन को पापरहित करके ओर पृथिव्याः=इस पृथिवीरूप शरीर को ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति 
को भक्त्वाय=सेवन करके उरूगायम्‌-खूब ही गायन के योग्य प्रभु को उपासते=ये उपासन 
करते दँ । (२) संन्यासी के लिए आवश्यक है कि (क) वह अपने जीवन को दिव्य बनाए, पापशून्य 
उसका जीवन हो । इसके जीवन का ही तौ ओरौ नै अनुकरण करना है । (ख) इसका शरीर स्वस्थ 
व सबल हौ । विना स्वास्थ्य व सबलता के यह भ्रमण क्या कर पाएगा ? परित्राजकत्व कौ सिद्धि 
के लिए शक्ति आवश्यक है, (ग) इस शक्ति को बनाये रखने के लिए ही यह निरन्तर उस 
“उरुगाय! प्रभु का गायन करता है । 

भावार्थ-- शुद्ध तथा सशक्त जीवनवाले बनकर हम संन्यस्त हों । उस उरुगाय प्रभु का गायन 
करते हए उसी कौ ओर लोगों को अभिमुख करे । 

प्रस्तुत सूक्त में सर्वत्र प्रभु कौ महिमा को देखते हए ब्रह्मजाया के (वेदवाणी के) आराधन 
का उल्चेख हे प्रसंगवश ' ब्रह्मचारी, गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यासी ' के मौलिक कर्तव्यो का प्रतिपादन 
हुआ है । यह "जमदग्नि ' बनता है, खानेवाली जाठराग्रिवाला, अर्थात्‌ ठीक पाचनशक्तिवाला, नीरोग 
तथा राम" होता है, रमण करनेवाला, क्रौड़ा कौ मनोवृत्ति से व्यवहारो को करनेवाला । यह निम्र 
प्रकार से आराधना करता है-- 

[ १९१९० ] दशोत्तशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--जमदग्री रामो वा ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः निचृच्त्िष्टुप्‌॥। स्वरः -- धैवतः ।॥ 
दूत-कवि-प्रचेता 

सिद्धो अद्य मनुषो दुरोणे देवो देवान्य॑जसि जातवेदः । 
आ च वह॑ पित्रमहश्चिकित्वान्त्वं दूतः कविरसि प्रचेताः ।। ९॥ 

(८१) हे जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो! अद्य=आज मनुषः=विचारशील पुरुष के दुरोणे- (दुर्‌ 
ओण्‌) गृह मेँ समिद्धः =दीप्त हुए-हुए आप देवः प्रकाशमय होते हैँ । उस मनुष के शरीररूप इस 
गृह को आप द्योतित कर देते दै । देवान्‌ यजसि~उसके साथ दिव्यगुणों का सम्पर्क करते हे । 
(२) च=ओर चिकित्वान्‌ ज्ञानी अथवा (कित निवासे रोगापनयने च) सन रोगों का अपनयन 
करके निवास को उत्तम बनानेवाले आप हैँ । आप मित्रमहः = (प्रमीतेः जायते: महस्‌=112111. ।पा{९) 
सन रोगों व पापों से बचानैवाले तेज को, प्रकाश को आवहनप्रा्त कराइये । त्वं दूतः आप ही 
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ज्ञान के सन्देश को देनेवाले हँ । कविः असि क्रान्तदर्शी - सर्वज्ञ हैँ । प्रचेताः =प्रकृष्ट चेतना को 
प्राप्त करानेवाले हें । 

भावार्थ प्रभु हमारे जीवन को द्योतित कर दँ। वे हमें लान का सन्देश देते हुए प्रकृष्ट चेतना 
को प्राप्त करार्णै। 

षिः जमदगरी रामो वा ॥ देवता-- आप्रियः ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु का उपदेश 
तनूनपात्पथ क्तस्य यानान्मध्वां समञ्जन्त्स्वदया सुजिह्। 
मन्मांनि धीभिरूत य॒ज्ञमृन्धन्दैवत्रा च॑ कृणुह्यध्वरं न॑:॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार आराधना करनेवाले "राम" को प्रभु कहते हैँ कि तनूनपात्‌ तू शरीर 
को न गिरने देनेवाला हो, तेरा स्वास्थ्य गिर न जाए । ऋतस्य यानान्‌-ऋत के, यज्ञ के व प्रभु 
के प्राप्त करनेवाले पथः=मार्गो को मध्वा=माधुर्य से समञ्जन्‌-अलं करत करता हुआ, इन्हीं ऋत 
के प्रापि हेतुभूत मार्गो पर चलता हुआ, हे सुजिह्=उत्तम जिदह्वावाले राम! तू स्वदया=जीवन को 
आनन्दमय बनानेवाला हो । (२) च~ओर धीभिः=उत्तम बुद्धयो व कर्मो के साथ मन्मानिरस्तोत्रों 
को उत=ओर यज्ञम्‌ यज्ञो को ऋन्धन्‌ समृद्ध करता हु नः= हमारे इस अध्वरम्‌=हिंसारहित 
यज्ञात्मक कर्म को देवत्रात्देवों कौ प्राप्ति के निमित्त कृणुहि=-कर । अध्वरो के द्वारा तू अपने में 
दिव्य गुणों को बदानेवाला हो । 

भावार्थ--टम स्वस्थ, ऋत प्रापि के हेतुभूत मार्गो पर चलनेवाले, मधुर, स्तवनशील, यज्ञो 
को अपनानेवाले तथा दिव्यगुणों कौ प्राति के हेतुभूत हिंसारहित कर्मो को करनेवाले हों । 

ऋषिः--जमदग्री रामो वा ॥ देवता-- आप्रियः । छन्दः-- चिराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
आजुह्यान-यजीयान्‌ 
आजुह्छान ईड्यो वन्द्यश्चा याह्यग्ने वसुभिः सजोषाः । 
त्वं देवानामसि यह होता स एनान्यक्षीषितो यजीयान्‌ ।॥। ३ ॥ 

(१) आजुह्वानः समन्तात्‌ सब आवश्यक पदार्थो कौ देते हए, हे प्रभो ! आप ईड्यः स्तुति 
के योग्य हो, वन्द्यः च=ओौर वन्दना के योग्य हो । (२) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! वसुभिः=अपने 
इस शरीर में निवास को उत्तम बनानेवालों के साथ सजोषाः-समानरूप से प्रीतिवाले होते हुए 
आप आयाहि हमें प्राप्त होडये । आपको कृपा से हम * वसु' बनें, आपके प्रिय हों, आपको प्राप्त 
हों। (३) त्वम्‌=आप देवानाम्‌-सब देवों में बह्वः =महान्‌ हैँ, होता असि=सब पदार्थो के 
देनेवाले व सन यसतो के सिद्ध करनेवाले हँ । (४) सः=वे आप इषितः प्रार्थित हए-हए एनान्‌ 
-यक्षिनदन दिव्य गुणों को हमारे साथ संगत करिये । आप यजीयान्‌ यष्टतम है, सर्वाधिक पूज्य 
हैँ । आपको पूजा ही हमारे जीवनो को सुन्दर बनाती है । 

भावार्थ--हे प्रभो! हम आपके उपासक हों, आप हमें दिव्यगुणों से संगत करें । 

ऋषिः--जमदम्री रामो वा ॥ देवता-- आप्रियः ।॥ छन्दः--पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
विशाल-हदय 
प्राचीनं बर्हिः प्रदिशा। पृथिव्या वस्तोरस्या चंज्यते अग्रे अह्वाम्‌। 
व्यु प्रथते वितरं वरीयो देवेभ्यो अदितये स्योनम्‌॥ ४॥ 
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(१) बर्हिः वासनाशून्य हदय वही है जो प्रदिशा~प्रकृष्ट दिशा से प्राचीनम्‌-आगे ओौर 
गे चल रहा है (प्राग्‌ अञ्च्‌) । वेद मेँ दिये गये प्रभु के आदेशो के अनुसार चलनेवाला हदय 
ही ' बर्हिः" है । अस्याः पृथिव्याः =इस पार्थिव शरीर के वस्त्रो = उत्तम निवास के लिए यह हृदय 
अद्वाम्‌ अग्रे =नहुत सवेरे -सवेरे वृज्यते पापों से पृथक्‌ किया जाता है । उषाकाल में प्रबुद्ध होकर 
प्रभु के आराधन से यह हदय पवित्र बनाया जाता है। (२) यह वरीयः=उरुतर-विशाल- हृदय 
उ=निश्चय से वि तरम्‌यखूब ही वि प्रथते फलता है, विशाल हौता है। यह विशाल हदय 
देवेभ्यः=सन दिव्यगुणों के लिए होता है, विशालता के साथ दिव्यगुण पनपते हैँ । यह विशाल 
हदय अदितये=स्वास्थ्य के लिए (अ+दिति, दौ अवखण्डने) शरीर की शक्तियों के न खण्डित 
होने के लिए होता हुआ स्योनम्‌-सुखकर होता है । हदय के विशाल होने पर शरीर भी स्वस्थ 
जना रहता हे ओर इस प्रकार यह विशाल हदय में दिव्यगुणों के विकास का कारण बनता है तो 
शरीर में यह स्वास्थ्य को देता है । इस प्रकार आधि-व्याधियोँ से ऊपर उठाकर यह हमें सुखी करता 


हे। 


भावार्थ-- विशाल हृदयता दिव्यगुणों व स्वास्थ्य को विकसित करके हमें सुखी करती है । 
ऋषिः--जमदस्री रामो वा ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः- निचृल्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवततः ॥ 
इन्द्रिय द्वार 
व्यच॑स्वतीरूर्विया चि श्रयन्तां पतिभ्यो न जनय शुम्भ॑मानाः । 
देवीद्ारो बृहतीर्विश्वमिन्वा देवेभ्यो भवत सुप्रायणाः ॥ ५॥ 

(१) न=जिस प्रकार जनयः = पलिया शुम्भमानाः =उत्तम वस्त्रादि से शोभित हई - हुई 
पतिभ्यः =पतियों के लिए बविश्रयन्ताम्‌-विशेषरूप से सेवा करनेवाली होती हैँ इसी प्रकार देवीः 
द्वारः =दिव्य गुणोँवाले इन्द्रिय द्वार उर्विया विस्तार के द्वारा, अपनी-अपनी शक्तियों के विस्तार 
से शोभित हुए-इुए व्यचस्वतीः =व्यापनवाले होकर, ज्ञानेन्द्रियोँ ज्ञान का व्यापन करती हुई ओौर 
कर्मेन्दिर्यो यज्ञादि कर्मो का व्यापन करती इई विश्रयन्ताम्‌ आत्मा का सेवन करनेवाली हो । (२) 
ये दिव्य इन्द्रिय द्वार बृहतीः =वृद्धिवाले हों । विश्वं इन्वाः = ये इन्द्रिय द्वारा सन शक्तियों का व्यापन 
करते हुए देवेभ्यः =देववृत्ति के पुरुषों के लिए सुप्रायणाः भवत उत्तम प्रकृष्ट गमनवाले हों । 
अपने-अपने कार्यो को अच्छी प्रकार करती हुई इच्िर्योँ मनुष्य को देव बनानेवाली होती हैँ । 

भावार्थ--इद्दियों को विकसित शक्तिवाला व उत्तम मार्ग पर चलनैवाला बनाकर हम देव 
वने। 

ऋषिः--जमदग्री रामो वा ॥ देवता-- आप्रियः ॥। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ।। 
उषासानक्ता 
आ सुष्वय॑न्ती यजते उपाके उषासानक्ता नि योनौ । 
दिव्ये योष॑णे बहती सरुक्ये अधि श्रिय॑ शुक्रपिशं दधाने ।। ६ ॥ 

८१) उषासानक्ता=दिन ओर रात सुष्वयन्ती = (सुष्टु सु जयन्ती) उत्तम गतिवाले होते हए, 
यजते-देव- पूजनादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होते हुए, उपाके (उप अच्च्‌) प्रभु कौ उपासनावाले 
होकर योनौ=उस मूल उत्पत्ति-स्थान प्रभु में अनिसदताम्‌- सर्वथा नम्रतापूर्वक आसीन हों । दिन- 
रात काप्रभु मे आसीन होने का भाव यह है कि हम सदा प्रभु का स्मरण कर, प्रभु को कभी 
भूलें नदीं । इनमें हम सदा उत्तम गतिवाले हो, यज्ञो में प्रवृत्त हो, उपासनामय जीवनवाले हौं । (२) 
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ये दिन-रात हमारे लिए दिव्ये=प्रकाशणमय हों । योषणे=टमे बुराइयों से पृथक्‌ करनेवाले हों । 
बृहती = हमारी वृद्धि के कारण वनँ सुरुक्मे=उत्तम तेजः कान्तिवाले हों । शुक्रपिम्‌नवीर्य हे 
निर्माण करनेवाला जिसका उस श्चियम्‌-श्री को अधिदधाने=आधिक्येन धारण करनेवाले हों । 
भावार्थ दिन-रात हमारी वृद्धि का दी कारण नेँ। इनमें उत्तम कार्यो को करते हुए हम 

वीर्यरक्षण के द्वारा श्री- वृद्धि को करनेवाले हों । 

ऋषिः-जमदमरी रामो वा ॥ देवता-- आप्रियः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥। 

देव्या होतारा-प्राणापान 

दैव्या होतारा प्रथमा सुवाचा मिमा॑ना यज्ञं मनुषो यजंध्ये । 

प्रयोदय॑न्ता विदथेषु कारू प्राचीनं ज्योतिः प्रदिशां दिशन्ता ।। ७ ॥ 

(१) ये प्राणापान दैव्या=उस देव द्वारा शरीर में स्थापित करिये गये होतारानहोतादैँ,येद्ी 
वस्तुतः इस जीवनयज्ञ को चला रहे हैँ । प्रथमा=शरीरस्थ देवों मेँ इनका स्थान सर्वोपरि हे । इनकौ 
क्रिया की समापि के साथ जीवनयन्ञ समाप्त हो जाता है । सुवाचा=ये उत्तम वाणीवाले है । प्राणापान 
की शक्ति पर ही वाणी कौ शक्ति निर्भर करती है । प्राणापान की क्षीणता से वाणी क्षीण हो जाती 
हे । (२) ये प्राणापान मनुषः यजध्यै-विचारशील पुरुष के उस प्रभु के साथ मेल के लिए होते 
है (यज्‌=-संगतिकरण) । (३) यज्ञं मिमाना ये निरन्तर यज्ञो का निर्माण करनेवाले है । विदथेषु 
प्रचोदयन्ता=जानयजों मेँ प्ररित करनैवाले हैँ । प्राणापान कौ साधना से शक्ति व पवित्रता का सम्पादन 
होकर कर्मेन्दियों द्वारा सदा उत्तम यज्ञात्मक कर्म होते रहते हँ तथा ज्ञानेन्िर्योँ सदा ज्ञान प्राति में 
प्रवृत्त रहती है । (८) कारू~प्राणापान कलापूर्ण ढंग से सन कार्यो को करनेवाले हैँ । इनकी शक्ति 
से सन कार्य सुन्दरता से होते दँ । ये प्राणापान प्रदिष्टा~प्रकृष्ट दिशा से, उत्तम मार्ग से प्राचीनं 
ज्योतिः = (प्राग्‌ अञ्चनं) उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले सनातन ज्ञान को दिशन्ता हमें प्राप्त कराते 
है, हमारे लिए उस ज्ञान का उपदेश करते हैँ । प्राणस्ाधना से अशुद्धिक्षय होकर अन्तर्ज्योति का 
प्रादुर्भाव होता है। 

भावार्थ-- प्राणापान हमें पवित्र कर्मोवाला तथा उत्कृष्ट ज्ञानवाला बनाकर प्रभु से मिलाते हे । 

ऋषिः--जमदस्री रामो वा ॥। देवता-- आप्रियः ।। छन्दः--पादनिचृतिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
भारती-इडा-सरस्वती 
आ नो यज्ञं भार॑ती तूय॑मेत्विव् मनुष्वदिह चेतय॑न्ती । 
तिस्मो देवीर्बर्हिरेदं स्योनं सर॑स्वती स्वप॑सः सदन्तु ॥ ८ ॥ 

(१) नः यज्ञम्‌-टमारे जीवनयन्ञ मेँ भारती = (भरत आदित्यः) आदित्य के समान देदीप्यमान 
ज्ञान-ज्योति तूयं एतु= शीघ्रता से प्राप्त हौ । हमारा जीवनयज्ञ ज्ञानसूर्य की ज्योति से दीप्त हो । (२) 
मनुष्यत्‌=एक ज्ञानी पुरुष को जैसा चाहिए, उस प्रकार इह=इस जीवनयन्ञ में चेतयन्ती =चेतना- 
संज्ञान को प्राप्त कराती हुई इडा~श्रद्धा भी हमें शीघ्रता से प्राप्त हो । ' ज्ञान" श्रद्धा को दीप्त करे, 
ओर ! श्रद्धा" ज्ञान को सौम्य बनाए । श्रद्धा के अभाव में जीवनयज्ञ कौ पवित्रता समाप्त हौ जाती 
है । प्रकृति का ज्ञान भोगसाधनों को बढाने में ही लगा रहता है । (३) भारती व इडा के साथ 
“सरस्वती '= सरस्वती भी हमें प्रा हौ । "सरस्वती ' शब्द यँ प्रवाह (सरस्‌) से चलनेवाली 
संस्कृति व सभ्यता के लिए प्रयुक्त हुआ है । सामान्य भाषा में यह “ शिष्टाचार” का प्रतिपादन कर 


४६० ९०.९९०.९ ग्वेदभाष्यम्‌ 


रही हे । ये तिस्रः देवीः = तीनों ही देवतारणै स्वपसः = ( सु अपस्‌) उत्तम कर्मोवाली होती हुई 
इदम्‌-इस स्योनम्‌-सुखमय बर्हिः =वासनाशन्य हदय में " आसदन्तु' आसीन हों । ' भारती ' हमारे 
मस्तिष्क को उज्वल करती है, तौ “ङडा' मन को पवित्र बनाती है ओौर ' सरस्वती ' हमारे हाथों 
से होनैवाले कर्मो को उत्तम व सभ्यतापूर्ण बनानेवाली है, हमरे जीवनो में तीनों देवताओं का स्थान 
हो । ये हमें उज्वलता, पवित्रता व उत्तमता को प्राप्त करापँ। 

भावार्थ--* भारती, इडा व सरस्वती ' हमारे जीवन-जगत्‌ कौ तीन ज्योतिर्यो हों । 

ऋषिः--जमदग्री रामो वा ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
त्वष्टा का उपासन 
य इमे द्यावापृथिवी जनित्री रूपेरपिंशद्धुव॑नानि विश्वां । 
तमद्य होतरिषितो यजींयान्देव त्वष्ट॑रपिह यं - विद्धान्‌॥। ९॥ 

(१९) यः=जो (त्वष्टा) संसार का निर्माता दीसिमान्‌ प्रभु (त्वक्षतेर्वा निषतेर्वा) इमेन 
विश्वा भुवनानि जनित्री=सब लोकों को अपने में प्रादुर्भूत करनेवाली द्यावापृथिवी द्यावापृथिवी 
को, द्युलोक व पृथिवीलोक को रूपैः=रूपों से अपिंशत्‌-अलंकृत करता है, सुन्दर बनाता है । 
हे ज्ञानिन्‌! तं देवं त्वष्टारम्‌=-उस देदीप्यमान निर्माता दीतिमान्‌ प्रभु को अद्य=आज इह=इस 
जीवन मे यक्षि=संगत कर, उसका पूजन करनेवाला बन । (२) हे होतः=उस प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करनेवाले जीव ! इषितः-उस प्रभु से प्रेरित हुआ तू यजीयान्‌-अधिक से अधिक प्राणियों 
से मेल करनेवाला, यज्ञशील व विद्धान्‌ ज्ञानी बनेगा । वे प्रभु सब लोकों को सुरूप करते है, तेरे 
जीवन को भी उत्तम रूप से अलंकृत करेगे । प्रभु कौ दीति से तेरा जीवन भी दीप्त हो उटेगा। 

भावार्थ-- हम त्वष्टा के उपासक बनें। वे हमारे जीवन को दीप्त करनेवाले होगे। 

तेषिः--जमदग्री रामो वा ॥ देवता-- आप्रियः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"मधु-घत-हव्य' 
उपावसृज त्मन्या समरजञ्जन्देवानां पाथ॑ ऋतुथा हवींषि । 
वनस्पतिः शमिता देवो अगिः स्वद॑न्तु हव्यं मधुना घृतेन॑ ।। ९०॥ 

(९) हे जीव! तू त्मन्या स्वयं देवानां पाथे-देवताओं के मार्ग पर समजञ्जन्‌-सम्यक्‌ 
चलता हुआ (अजजञ्ज्‌-गतौ ) ऋतुथा=-समय के अनुसार हवीषि=हव्य पदार्थो को, यज्ञशेष रूप 
अमृत को ही उप अवसृजतप्रभु की उपासना के साथ अपने उदर में डालनेवाला हो । वस्तुतः 
इन हव्य पदार्थो के सेवन से ही वृत्ति सात्त्विक बनती है ओर हम देवों के मार्ग पर चलते हे। 
(२) इन हव्य पदार्थो के सेवन से जीव वनस्पतिः =ज्ञान की रश्मियों का पति बनता है, 
छशामित्ता=नड़े शान्त स्वभाव का होता है, देवः =देववृत्ति का बनता है, अग्निः =प्रगतिशील होता 
दै। इसलिए मनुष्यों को चाहिए कि वे मधुना-घृतेन~मधु (शहद) व घृत के साथ हव्यं 
स्वदन्तु हव्य पदार्थो को ही खानेवाले हों । सात्विक भोजन से ही जीवन सात्विक बनेगा । 

भावार्थ--हम "मधु, घृत व हव्य ' पदार्थो का सेवन करते हुए सात्विक वृत्तिवाले बनें । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९९९.९ ४६१ 


उष्षिः--जमदग्री रामो वा ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
यज्ञमय जीवन- यज्ञशेष का सेवन 
सद्यो जातो व्य॑मिमीत यज्ञमथिर्देवानांमभवत्पुरोगाः । 
अस्य होतुः प्दिश्युतस्य॑ वाचि स्वाहाकृतं विदन्तु द्वाः ॥ १९१ ॥ 

(१) आचार्यकुल से जिस दिन समावृत्त होकर विद्यार्थी पुनः घर आता है उस दिन यह उसका 
द्वितीय जन्म कहलाता है । जातः = आचार्य गर्भं से आज द्वितीय जन्म को प्राप्त करनेवाला यह 
समावृत्त हुआ-हुआ युवक सद्यः-शीघ्र ही यज्ञं व्यमिमीत गृहस्थ यज्ञ को निर्मित करता है, 
गृहस्थ बनकर पञ्च महायज्ञं का करनेवाला होता है । अग्निः यह प्रगतिशील होता है । आगे ओर 
आगे बढता हा देवानाम्‌-देवौं का पुरोगाः =अग्रगामी अभवत्‌-होता है। (२) ये देवाः= 
देववृत्तिवाले गृहस्थ पुरूष अस्य होतुः-इस सब पदार्थो के देनेवाले प्रभु की प्रदिशि प्रकृष्ट प्रेरणा 
मे, ऋतस्य वाचि सत्यज्ञान कौ वाणी में, अर्थात्‌ वेद के कथनानुसार स्वाहाकृतम्‌ यजो में 
आहुत कौ गई हविः=हवि को अदन्तु-खा्ँ। अर्थात्‌ यज्ञ करके यज्ञावशिष्ट भोजन को ही 
करनेवाले हों । यह यज्ञशेष ही तो इन्हे अमर बनाएगा, रोगी न होने देगा। प्रभु ने वेद में जिन 
पदार्थो के ग्रहण करने का निर्देश किया है, हम उन्दी पदार्थो को ग्रहण करनेवाले हों । 

भावार्थ-- हमारा गृहस्थ जीवन यज्ञमय हो । यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाले हम अमरता 
(नीरोगता) का लाभ प्राप्त करें। 

सूक्त की मूल भावना यही है कि हम प्रभु का उपासन करे, यज्ञमय जीवन बितार्प्‌, यज्ञशेष 
का सेवन करते हुए अमर (नीरोग) बनें । ठेसा होने पर ही यह सम्भव है कि हम 'पञ्चभूत तथा 
मन, बुद्धि व अहंकार" इन आटो को दीप्त व निर्मल करके * अष्यादंष्'=बने (दंश्‌ 10 81111) । एसा 
-लर्नैगे तो हम निश्चय से अत्यन्त विशिष्ट रूपवाले ' वैरूप ' होगे । अगला सूक्त इस ऋषि ' अष्टादंष् 
वैरूप' का ही है-- 

[ ९९९ ] एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अष्टदष्टो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मनीषा का प्रभरण 

मनीषिणः प्र भरध्वं मनीषां यथायथा मतयः सन्ति न॒णाम्‌। 
इन्दर सत्यैररयामा क्रतेभिः स हि वीरो गिर्वणस्युर्विदांनः ।॥ ९॥ 

(१) हे मनीषिणः बुद्धिमान्‌ पुरुषो ! मनीषां प्रभरध्वम्‌-मन को वश में करनेवाली 
(मनसः ईशित्रीम्‌) बुद्धि का प्रभरध्वम्‌-रूब ही भरण करो । इस प्रकार बुद्धि का भरण करो 
यथा यथा-जिससे कि उत्तरोत्तर नृणम्‌= मनुष्यों के मतयः =्ान सन्तिनप्रादुर्भूत ोते चलें । बुद्धि 
के विना ज्ञानवृद्धि का सम्भव कहँ 2 (२) इस प्रकार लद्धि को सूक्ष्म बनाकर ज्ञानवृद्धि को करते 
हुए हम इन्द्रम्‌=उस परभैश्वर्यशाली प्रभु को सत्यैः कृतेभिः=सत्य कर्मो के द्वारा एरयाम=अपने 
अन्दर प्रेरित करनेवाले हों । वस्तुतः उत्तमता से किये गये कर्मो के द्वारा दी प्रभु का उपासन होता 
हे। सः=वे प्रभु हिती वीरः=विशिष्टरूप से हमारे काम -क्रोधादि सब शत्रुओं को कम्पित करके 
दूर करनेवाले हं । गिर्वणस्युः =स्तोताओं को हित को चाहनेवाले दँ तथा विदानः = ज्ञानस्वरूप है, 
उपासको के जीवन को ज्ञान-ज्योति से दीप्त करनेवाले हैँ । 


प्राप्त करे । प्रभु हमारे शचुओं को नष्ट करते हैँ । 
उ्षिः--अष्टादंष्टो वैरूपः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- भवतः ॥ 
नियामक व धारक प्रभु 
ऋतस्य हि सद॑सो धीतिर्यौत्सं गार्ष्टेयो चंषभो गोभिरानट्‌। 
उद॑तिष्ठत्तविषेणा रवण महान्ति चित्सं चिंव्याचा रजोसि। २॥ 

(१) ऋतस्य तत का, सब प्राकृतिक नियमों का तथा सदसः = सारे ब्रह्माण्ड के अधिष्ठानभूत 
आकाश का धीतिः=धारक वह प्रभु अद्यौत्‌=सूर्य के समान देदीप्यमान है। प्रभु नियामकदैँव 
धारक है । (२) वे प्रभु ग्यः =सकृत्‌ प्रसूत होनेवाली इस प्रकृतिरूप गौ के स्वामी हैँ । प्रकृति 
प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ मेँ एक सन्तत प्रयत्न मेँ टी इस विकृतिरूप सृष्टि को जन्म दे देती है । इस 
संसार के पदार्थो के वारा वे प्रभ चृषभः=सन सुखों का वर्षण करनेवाले हैँ । ये प्रभु गोभिः =जानरश्मियों 
के साथ सं आनट्‌ =सर्वत्र व्या हो रहे हैँ। तविषेण रवेण-प्रभु के महान्‌ शब्द से उद्‌ 
अतिष्ठत्‌-यदट सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड उट खड़ा होता दै । प्रभु शब्द करते दै ओर प्रकृति इस विकृति 
के रूप में आ जाती है। यही शब्द द्वारा सृष्टि का निर्माण है । (३) वे प्रभु इन महान्ति चित्‌= 
अत्यन्त महान्‌, विशाल भी रजांसि लोकों को संविव्याच~ व्याप्त कर रहे हैँ । प्रभु सर्वव्यापक 
है, सके अन्दर व्याप्त होकर वे उन लोकों का नियमन कर रहे हैँ । 

भावार्थ प्रभु प्रकृति के नियमों के व आधारभूत आकाश के धारक हे । प्रभु के शक्तिशाली 
शब्दों से इन लोकों का निर्माण होता है। इन सबमेंवे व्याप्त हेँ। 

ऋषिः--अष्टरादंष्टो वैरूपः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥। छन्दः--विराट्‌त्रिष्टुप्‌।। स्वरः-- धैवतः ॥। 
जिष्णुः-अच्युतः 
इन्द्रः किल श्रुत्यां अस्य वेद सह हि जिष्णुः पंथिकृत्सूर्याय। 
आन्येनौ कृण्वन्नच्युतो भुवद्रोः पतिर्दिवः सनजा अप्र॑तीतः ॥ ३ ॥ 

(१) इन्द्रः = वे परमैश्वर्यशाली प्रभु क्िल= निश्चय से अस्य श्रुत्यै=-इसकौ प्रार्थना को सुनने 
के लिए वेद=जानते दँ । अर्थात्‌ ' प्रभु हमारी प्रार्थना को न सुनें ' यह बात नहीं हे । परन्तु मूर्खतावश 
कौ गई प्रार्थना को वह अनसुना कर देते है । उनको पूरा करके उन्हें हमारा विनाश थोडे ही करना 
है? सः=वे प्रभु हिही जिष्णुः-विजयशील दैँ। हमें जो भी विजय प्राप्त होती है, वह प्रभुदी 
कराते हैँ । सूर्याय पथिकृत्‌-इन सूर्य आदि पिण्डों के लिए वेदी मार्ग को बनाते है । चराचर 
सभी को प्रभु ही नियम में चला रहे हैँ । (२) आत्‌-सृष्टि को बनाने के बाद एकदम ही वे प्रभु 
मेनाम्‌-इस ज्ञान देनेवाली मननीय वेदवाणी को कृण्वन्‌“ अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा" आदि 
ऋषियों के हदय मेँ स्थापित करते हैँ । अच्युतः वे प्रभु किसी भी अधिक शक्तिशाली के द्वारा 
अपनी नियम व्यवस्था से च्युत नहीं क्रिये जाते। वे प्रभु ही गोः=इस पृथिवी के तथा दिवः द्युलोक 
के पतिः स्वामी है । सनजाः=सदा से विद्यमान हैँ । अप्रतीतः=किसी भी शच्च से गन्तव्य नहीं 
है, अद्वितीय शक्तिशाली हैँ । 

भावार्थ- प्रभु ही हमारे लिए विजय को करते हैँ । वे ही द्यावापृथिवी के स्वामी हैँ । अनुपम 
शक्ति से चराचर का नियमन कर रहे हैँ । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.९९९.६ ४६३ 


क - ॥ देवता इन्रः ॥ न्दः 4 ~~ 
महान्‌ अर्णव का शोषण ( काम-विनाश ) 
इन्द्रो मह्या म॑हतो अ॑र्णवस्य॑ त्रतामिंनादङ्धिरोभिर्गणानः। 
पुरूणि चित्रि त॑ताना रजौसि दाधार यो धरुण सत्यताता ॥।  ॥ 

८१) अंगिरोभिः=(अगि गतौ) गतिशील- क्रियामय जीवनवाले पुरुषों से गृणानः स्तुति 
किया जाता हु इन्द्रः =सव शत्रुजों का विदारण करनेवाला प्रभ मह्वा=अपनी महिमा से महतः 
अर्णवस्य~इस विशाल समुद्र तुल्य काम (कामो हि समुद्रः) के व्रता~त्रतों को अपिनात्‌- हिंसित 
करता है। काम का त्रत “मदनो मन्मथो भारः' इन नामों से ध्वनित हो रहा है । यह मनुष्य को 
(क) नशे में ले जाता है, (ख) उसकी चेतना को नष्ट करता है ओर (ग) उसे समाप्त कर देता 
है। (२) वे प्रभु चित्‌-निश्चय से पुरूणि पालित व पूरित रजांसि लोकों को निततान=नि्य 
से विस्तृत करते हैँ । शरीर के अंग-प्रत्यंग ही यहोँ लोक हैँ । काम के विनाश के द्वारा प्रभु इन 
सब लोकों को बड़ा सुन्दर बनाते हैँ । इन लोकों में रोग व मलिनताओं का वास नहीं होता । (३३) 
इस प्रकार प्रभु वे हँ यः=जो सत्यताता=-सत्य का विस्तार होने पर धरणम्‌-धारक बल को 
दाधार=हमारि मेँ धारण करते हैँ । इस धरुण को प्राप्त करके हम सुन्दर दीर्घं जीवनवाले बन पाते 
दै 

भावार्थ प्रभु काम समुद्र का शोषण करके हमारी शक्तियों का वर्धन करते हेँ। 

ऋषिः--अष्टादष्टो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचूत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः--धेवतः ॥ 
निर्माता व धारक प्रभु 
इन्र दिवः प्र॑तिमान॑ पृथिव्यां विश्वा वेद्‌ सव॑ना हस्ति शुष्ण॑म्‌। 
मीं चिद्‌ द्यामातंनोत्सूर्येण चास्कम्भ॑ चित्कम्भ॑नेन स्कभींयान्‌॥ ५५ ॥। 

(९) इन्द्रः =यह परमैश्वर्यशाली प्रभु दिवः =द्युलोक का तथा पृथिव्याः=पृथिवीलोक का 
प्रतिमानम्‌-प्रतिमान दै, बनानेवाला दै । विष्वा सवना=सब लोकों को ये वेद=जानते हैँ । प्रभु 
के ज्ञान से कुक भी तिरोहित नहीं । ये प्रभु ही शुष्णम्‌-हमारा शोषण करनेवाले इस काम को 
हन्ति-नष्ट करते हैँ । (२) काम को नष्ट करके, जान के आवरणभूत वृत्र को समासत करके, प्रभु 
चित्‌-निश्चय से महीं द्याम्‌-इस महनीय अत्यन्त महत्त्वपूर्ण मस्तिष्क रूप द्युलोक को सूर्यणच ज्ञानरूप 
सूर्य से आतनोत्‌प्रकाशयुक्त करके विस्तृत करते है । प्रभु वासनारूप आवरण को दूर करते दँ ओर 
ज्ानरूप सूर्य के प्रकाश को सर्वत्र विस्तृत करते हैँ । (३) स्कभीयान्‌-वे धारण करनेवालों मेँ उत्तम 
प्रभु स्कम्भनेन=अपनी धारक शक्ति से चास्कम्भ=इस ब्रह्माण्ड का धारण करते हैँ । वस्तुतः प्रभु 
ही सबके आधार हैँ। 

भावार्थ प्रभु ही ब्रह्माण्ड के निर्माण व धारण करनेवाले हों। वे ही वासनावृत्र को विनष्ट 
करके हमारे जीवनं मेँ ज्ञान-सूर्य का उदय करते हैँ । 

ऋऋषिः--अष्टादंष्टो वैरूपः ।। देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥। 
लुत्र-माया-विनाश 
वज्रैण हि वृत्रहा वृत्रमस्तरदैवस्य शृशुंवानस्य मायाः। 
वि धूष्णो अत्र॑ धृषता ज॑घन्थाथांभवो मघवन्बाह्योजाः ॥ ६ ॥ 
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(१) चृत्रहा-वासनारूप शत्रु का नष्ट करनेवाला प्रभु हितनिञ्चय से वज्रेण क्रियाशीलतारूप 
व्र से चृत्रम्‌=वासनारूप शत्रु को अस्तः (अस्तृणाः ) = परे फैकते हैँ । वे प्रभु अत्र-इस हमारे 
जीवन में अदेवस्य=अन्धकार को उत्पन्न करनेवाले (दिव्‌) शश्युवानस्य= निरन्तर वृद्धि को प्राप्त 
होते हुए धुष्णः=हमारा धर्षण करनेवाले कामासुर कौ मायाः=प्रतारक गतियो को धुषता=सान 
की धर्षक शक्ति द्वारा वि जघन्थ नष्ट करते हैँ । (२) हे मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अथ=अन 
वृत्र विनाश के बाद आप बाह्लोजाः=बाहुओं में ओजवाले अभवः=होते हैँ । वासना विनाश से 
शक्ति का रक्षण होता है, हम ओजस्वी बनते है । 

भावार्थ--प्रभु ज्ञान का वर्धन करके हमारी वासना को विनष्ट करते हँ । इस प्रकार वे प्रभु 
हमे शक्तिशाली बनाते दै । 

ऋषिः--अ्टादेष्टरो चैरूपः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
उषा का सूर्य सरे मेल 
सच॑न्त यदुषसः सूर्येण चित्राम॑स्य केतवो राम॑विन्दन्‌। 
आ यत्नश्च ददूंशे दिवो न पुनर्यतो नकरब्दधा नु वेद ।। ७॥ 

(९) अपने दोषों के दहन कौ वृत्तिवाले पुरुष “उषस्‌ कहलाते हैँ “ उष दाहे ' । यद्‌= जन 
उषसः = ये दोष-दहन की वृत्तिवाले पुरुष सूर्येण~-उस प्रेरक प्रभु के साथ सचन्त-संगत होते दै, 
उस ' सूर्य" के समान देदीप्यमान ज्योतिवाले प्रभु का उपासन करते है, तो अस्य~इस प्रभु कौ 
केतवः = जान रष्मिर्याँ चित्रां राम्‌-अद्धुत रयि को, अद्धुत जानैश्वर्यं कौ अविन्दन्‌प्राप्त कराती 
है । उपासक का जान भी अद्भुत दीस्िवाला हौ जाता है। (२) नचजैसे द्युलोक के सव नक्षत्र दिखते 
है, इसी प्रकार जब इस उपासक के जीवन में दिवः = ज्ञान के प्रकाश कै कारण आचारो ओर 
यत्‌-जो नक्षत्रम्‌-वि्ान के नक्षत्र हैँ वे ददुष्टा-प्रकट टौते दै । इस उपासक का जीवन ज्ञान के 
नक्षत्रों से दीप्त होता है। इस प्रकार का जीवन बनाकर पुनः यतः=फिर अपने ब्रह्मलोक रूप गृह 
के प्रति लौटते हए इस उपासक के विषय में अद्धा=सचमुच साक्षात्‌ रूप से नकिः नु वेद कोई 
भी नहीं जानता है । मुक्त होकर यह ब्रह्म मेँ किस प्रकार विचरता है? क्या करता है? इन बातों 
का किसी को ठीक-दठीक ज्ञान नहीं हौ पाता। 

भावार्थ--दोष- दग्ध करने की वृत्तिवाला पुरुष प्रभु से मिलने पर ज्ञान-ज्योति से चमक उठता 
है ओर लौटकर ब्रह्मलोक रूप गृह में निवास करता है । 

ऋषिः--अगष्टादंष्टो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ।॥ छन्दः--पादनिचृल्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
रेतःकणो का शारीर में व्यापन 
दूरे किल॑ प्रथमा ज॑ग्मुरासामिच्स्य याः प्रसवे सस्तुराप॑ः। 
व॑ स्विदग्रं क्व॑ च्छ्न आंसामापो मध्यं क्व॑ वो नूनमन्तः ॥ ८ ॥ 

(१) याः=जो आपः =रेतःकणरूप जल इन्द्रस्य=उस शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभु की 
प्रसवेनप्रेरणा में सस्रुः =शरीर के अन्दर दी गति करते है, आसाम्‌-इन रेतःकणों के प्रथमाः = सर्वप्रथम 
उत्पन्न होनेवाले कण किल=निश्चय से दूरं जग्मुः=शरीर में दूर-दूर पहुंचनेवाले होते हैँ । रुधिर 
में व्याप्त होकर ये शरीर मेँ सर्वत्र पहंचते दँ । (२) आसराम्‌-इन रेतःकणों का अग्रं क्र 
स्वित्‌-भला अग्रभाग करटो है ? इनका बुध्नः=मूल क्र काँ है ? हे आपः =रेतःकणो ! वः मध्यं 
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क्रततुम्हारा मध्य कँ है ? सर्वत्र व्याप्त होने से इनका आदि, मध्य व मूल नहीं कहा जा सकता। 
बस इतना ही कह सकते हैँ कि नूनम्‌-निश्चय से ये अन्तः =शरीर के अन्दर हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु की उपासना से रेतःकणों का शरीर में ही रक्षण होता है ओर वे शरीर मेँ 
सर्वत्र व्याप्त होकर शरीर को नीरोग निर्मल व दीप्त बनाते हैँ। 

ऋषिः--अष्टादंष्टो वैरूपः ॥ देवता--इनद्रः ॥ छन्दः- निचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
अहिग्रसन से ( छुटकारा ) मुक्ति 
स्रजः सिन्धूर्हिना जग्रसानाों आदिदेताः प्र विंविजरे जवेन । 
मुमुक्षमाणा उतत या मु॑मुच्रेऽधेदेताः न र॑मन्ते नितिक्ताः ॥ ९॥ 

(१) कामवासना ' वृत्र' कहलाती है, यह ज्ञान पर आवरण रूप होती टै । यह हमारा विनाश 
करने के कारण ^ अहि ' (आहन्ति) कही जाती हे । यह शरीर में प्रवाहित होनैवाले (स्पन्दने) 
रेतःकणों को विनष्ट करती है मानो उन्हें ग्रस लेती है । हम प्रभु का उपासन करते हैँ तो प्रभु इस 
अहि से इन सिन्धुओं को मुक्त करता दै, तव ये शरीर मेँ व्याप्त होनेवाले होते हँ । अहिना-वासनारूप 
सर्पं से जग्रसानान्‌- निरन्तर ग्रसे जाते हुए सिन्धून्‌-इन शरीर मेँ प्रवाहित होनेवाले रेतःकणों को, 
हे प्रभो! आप ही सृजः=मुक्त करते है । वासना रूप अहि से मुक्त होने पर एताः =ये रेतःकण आत्‌ 
इत्‌= शीघ्र टी जवेन वेग से प्रविविच्रे=शरीर में सर्वत्र गतिवाले होते है (विज्‌-चलने) । (र) 
मुमुक्चमाणाः=उस प्रभु के द्वारा वासनारूप अहि से मुक्त किये जाने के लिए चाहे जाते हुए हैँ 
उत= ओर याः=जो मुमुचे मुक्त किये गये है, एताः =ये सब रेतःकण अध इत्‌=इस वासना से 
मुक्ति के बाद नितिक्ताः=नितरां तीव्र गतिवाले हृए्-हुए न रमन्ते=विषय क्रीडा में नहीं ठहरते। 
विषय क्रीडा से ऊपर उठकर ब्रह्य प्रासि के मार्ग पर चलनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ प्रभु कृपा से रेतःकण वासनाओं से ग्रस्त न होकर, हमें तीव्र गति से प्रभु प्रापि 
के मार्ग पर ले चलते हेँ। 

ऋषिः--अष्टरादंष्टो वैरूपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥। छन्दः--विराटटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
जारः-आरितः-पूर्भिद्‌ 
सध्रीचीः सिन्धुपुती्सिवायन्त्सनाज्नार आंस्तिः पिदांसाम्‌। 
अस्तमा ते पार्थिवा वसून्यस्मे ज॑ग्मुः सूनृतां इन्दर पूर्वीः ।। ९०॥ 

(९) सश्रीचीः = (सह अच्च्‌) प्रभु के साथ मिलकर चलनेवाली उशतीः इव पति प्रापि 
की कामनावाली पलियों कौ तरह प्रभु प्राप्ति कौ कामनावाली प्रजाँ सिन्धुं आयन्‌=इस प्रवहणशील 
रेतःकणरूप सोमशक्ति को आयन्‌ प्राप्त होती है । सनात्‌-सनातन काल से जारः=शत्रुओं को 
जीर्ण करनेवाला वह आरितः =हदय मेँ जाया गया, अर्थात्‌ जिसका हृदय में ध्यान किया गया है, 
फेसा वह प्रभु आसराम्‌-इन प्रजाओं कौ पूर्भित्‌-शत्रु पुरियों का विदारण करनेवाला होता है । इनके 
विदारण से ही वस्तुतः सोम का शरीर में रक्षण हुआ करता है। (२) हे प्रभो! इन शत्रु पुरियों 
के विनाश के होने पर ते-आपके पार्थिवा वसूनिपार्थिव धन तो अस्मे-हमारे अस्तं आ 
जग्मुः=घर मेँ प्राप्त हों तथा इन्द्र=हे परमैश्वर्यशाली प्रभो ! पूर्वीः = हमारा पालन व पूरण करनेवाली 
अथवा सृष्टि के आरम्भ में दी गई सूनृताः प्रिय सत्य वेदवाणियाँ भी हमें प्राप्त हो । इनमे दिये 
गये निर्देशों के अनुसार पार्थिव धनौं का प्रयोग करते हुए हम सुखी जीवन बिता पार्पँगे । 
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भावार्थ- हम प्रभु का उपासन करं । प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुजौं का विनाश करके हमारे 
जीवन को देश्वर्य-सम्पत्न नारणेगे । 

सूक्त की मुख्य भावना यह है कि प्रभु हमें वुद्धि देते दँ । इसके द्वारा ज्ञानाग्रि को दीप्त करक 
हम वासना को विनष्ट करके चमक उठते हँ । ज्ञान "सूर्य" है, तो वासना उसके प्रकाश पर 
आवरणरूप से आ जानेवाले बादल के समान हे । इस बादल को, नभस्‌ को नष्ट करनेवाला "नभः 


प्रभेदनः ' अगले सूक्त का ऋषि है । यह विशिष्टरूपवाला होने से * वैरूप ' है । यह आत्म प्रेरणा देता 
हुआ कहता है कि-- 
[ ९९२ ] द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
उर्षिः- -नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-इन््रः ॥। छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धेवतः ।। 
इन्द्र का प्रातःसवन मे सोमान 
इन्द्ध पिब॑ प्रतिकामे सुतस्य परातःसावस्तव दि पूर्वपींतिः। 
हर्ष॑स्व हन्त॑वे शुर शत्रनुक्थेभिष्टे चीर्या३े प्र ब्र॑वाम ॥ ९॥ 

(९) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! प्रतिकामम्‌-प्रत्येक कामना कौ पूर्तिं के लिए सुतस्य उत्पन्न 
हुए हए इस सोम का, वीर्य का पिब=शरीर में ही पीने का, व्याप्त करने का प्रयल कर। यह इस 
सोम का प्रातःसावः=-जीवन के प्रातःकाल, अर्थात्‌ बाल्य में सवन व उत्पादन है । यह हितनिश्चय 
से तव~तेरी पूर्वपीतिः = तेरा पालन व पूरण करनेवाला पान है । इसके पान से तेरा शरीर रोगों 
से आक्रान्त न होगा ओर मन राग-द्वेष से पूर्ण न दहोगा। (२) हे श्टुरकामादि शत्रुओं को शीर्णं 
करनेवाले! तू शत्रून=इन शत्रुओं को हन्तवे=मारने के लिए हर्षस्वनप्रसन्नता का अनुभव कर । 
उक्थेभिः स्तोत्रं के द्वारा अपने मे उत्पन्न किये गये ते=तेरे वीर्या वीर्यो का प्रन्रवाम~हम शंसन 
करते देँ । प्रभु-स्तवन से तेरे मे शक्ति उत्पन्न होती है ओर उस शक्ति के द्वारा तू कामादि शत्रुओं 
को शीर्णं करनेवाला होता है । इनके विनाश से सोम का रक्षण करके तू अपनी सब्र कामनाओं को 
पूर्ण कर पाता दै। 

भावार्थ प्रभु- स्तवन से वासनाओं को विनष्ट करके हम सोम का रक्षण करं । रक्षित हंआ- 
हुआ सोम हमारी सब कामनाओं को पूर्णं करनेवाला हो। 

ऋषिः-नभःप्रभेदनो वैरूपः । देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः--धेवतः ।। 
सोमरक्चषण से सशक्तता व प्रसन्नता 
यस्ते रथो मन॑सो जवीयानेन्द्र तेन॑ सोमपेयाय याहि। 
तूयमा ते हर॑यः प्र द्र॑वन्तु येभिर्यासि वृष॑भिर्मन्द॑मानः॥ २॥ 

(१) प्रभु अपने सखा जीव को प्रेरणा देते हैँ कि इन्द्रदे जितेन्द्रिय पुरुष ! यः=जो ते=तेरा 
रथः=यह शरीररूप रथ है, जो रथ मनसः जवीयान्‌-मन से भी अधिक वेगवान्‌ दे, अर्थात्‌ 
खून शक्ति-सम्पन्न है, तेन ~उस रथ के हेतु से, उस रथ कौ शक्ति को स्थिर बनाए रखने के लिए 
सोमपेयाय=सोम के शरीर में ही पान करने के लिए याहिततू गतिशील हौ । तेरा सारा प्रयत 
सोम को शरीर में सुरक्षित करने के लिए हो। (२) ते हरयः =तेरे ये इन्द्रियाश्व तूयम्‌-शीग्रता 
से आप्रद्रवन्तु-समन्तात्‌ अपने-अपने कार्यो में प्रवृत्त हों । वस्तुतः इनके स्वकार्य में प्रवृत्त होने से 
ही हम वासनाओं से बचते हैँ ओर सोम का रक्षण कर पाते हैँ । उन इन्द्रियाश्वों सेतू कार्योमें 
प्रवृत्त टो येभिः वृषभिः =जिन शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों से मन्दसानः हर्ष का अनुभव करता हआ 
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तू यासि=गति करता है। 
भावार्थ--सोमरक्षण से शरीर रथ ठीक सशक्त बना रहता है । इस सोमरक्षण से ही इन्दर्यँ 
शक्तिशाली बनकर स्वकार्यो मेँ प्रवृत्त होती हुई हमारे जीवनं को सुखी बनाती हैँ । 
ऋषिः--नभःप्रभेदनो वैरूपः । देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
वर्चस्‌-श्रेष्ठ रूप व आनन्द 
हरित्वता वर्चसा सूर्यस्य श्रे रूपैस्तन्व॑ स्पर्शयस्व । 
अस्माभिस्द्धि सखिभिर्हुवानः सध्रीचीनो मादयस्वा निषद्य ॥ २॥ 

(९) सूर्यस्य सूर्य के हरित्वता=सब रोगों का हरण करनेवाले, अर्थात्‌ अत्यन्त तेजस्वी 
वर्चसा वर्चस्‌ से, शक्ति से तथा श्रेष्ठिः रूपेः=-सब अंगों के उत्तम रूपों से तन्वम्‌-अपने शरीर 
को स्पर्शस्य स्पृष्ट करा। गत मन्त्र के अनुसार सोमरक्षण का यह स्वाभाविक परिणाम है कि 
हम सूर्य के समान वर्चस्वी बनें तथा हमारे सन अंग त्रेष्ठ रूपोवाले हों । (२) हे इन्द्र-पैरभैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! अस्माभिः सखिभिः =हम मित्रों के द्वारा हुवानः = पुकारे जाते हए आप सध्रीचीनः=सदा 
हमारे साथ गति करते हुए, अर्थात्‌ सदा हमें कर्मा के लिए शक्ति देते हुए निषद्य=हमारि हदयों 
में आसीन होकर मादयस्व हमारे जीवन को आनन्द से युक्त कौजिए्‌। आपकी सत्ता को अपने 
में अनुभव करते हुए हम आनन्द को प्राप्त होँ। 

भावार्थ-- प्रभु का सम्पर्क हमें तेजस्वी -श्रेष्ठ रूपोंवाला व आनन्दयुक्त करे । 

त्षिः--नभःग्रभेदनो वैरूपः ।। देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञानशक्ति तथा भक्ति 
यस्य त्यक्ते महिमानं मदेष्विमे मही रोद॑सी नाविंविक्ताम्‌। 
तदोक आ हरिभिरिन्द्र युक्तैः प्रियेभिर्य॑हि प्रियमन्नमच्छ॑ ।। ४ ॥ 

८१९) यस्य=जिस ते=तेरी त्यत्‌=प्रसिद्ध महिमानम्‌-महिमा को, इमे=ये मही रोदसी = 
महन््वपूर्ण उत्कर्ष को प्राप्त हुए-हए्‌ दद्यावापृथिवीतद्युलोक व पृथिवीलोक मदेषु-मदों मेन 
अविविक्तम्‌ = पृथक्‌ नहीं करते हें । तद्‌ ओकः वस्तुतः वही घर है। यहाँ द्यावापृथिवी से 
अभिप्राय मस्तिष्क व शरीर है । महिमा का भाव * मह पूजायाम्‌" से ' पूजा की वृत्ति' है । मस्तिष्क 
को ज्ञान का गर्व हो जाता है जबकि मनुष्य प्रभु को भूल जाता है। इसी प्रकार प्रभु कौ विस्मृति 
मेँ शरीर को शक्ति का गर्व हो जाता है। परन्तु यदि "ज्ञान व शक्ति" प्रभु कौ पूजा को अपने से 
पृथक्‌ न कर ओर ये तीनों ही चीज एकत्रित हो जारण तो शरीर रूप गृह बड़ा सुन्दर बन जाता 
है । ' मस्तिष्क में ज्ञान, शरीर में शक्ति, हदय मं प्रभु की महिमा (पूजा कौ भावना) ' बस ओौर 
क्या चाहिए 2 एेसा होने पर यह शरीर गृह सुन्दरतम प्रतीत होने लगता है । गृह तो वही गृह हे 
^ तद्‌ ओकः '। (२) प्रभु कहते हैँ कि हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! एेसे शरीर-गृह को प्राप्त करने के 
लिए युक्तैः अपने-अपने कार्य मेँ जुटे हुए प्रियेभिः अत्यन्त प्रीणनकारी (कान्त व सुन्दर) 
हरिभिः =इन्दरियाश्वों से प्रियम्‌ तृप्िजनक व चाहने योग्य अन्नम्‌ सात्विक अन्न को अच्छ लक्ष्य 
करके आयादहिचत्‌ समन्तात्‌ प्राप्त हो । शरीर- गृह को सुन्दर बनाने के लिए आवश्यक है कि (क) 
पुरुष जितेन्द्रिय हौ (इन्द्र), (ख) इद्धियों को कार्य व्यापृत व प्रिय नाया जाए (युक्तैः प्रियेभि), 
(ग) अकर्मण्यता न हौ (आयाहि ), (घ) सात्विक अन्न का ही सेवन किया जाए (प्रियमन्नम्‌ 
अच्छ) । 
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भावार्थ-- शरीर रूप गृह का सौन्दर्य इस बात मेँ है कि मस्तिष्क में गर्वरहित ज्ञान हो शरीर 
मे इसी प्रकार शक्ति तथा हदय मेँ भक्ति । 
ऋ्षिः--नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- निचुच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
पुरन्धि-तविषी 
यस्य॒ शश्क॑त्पपिवोँ इन्र शत्रंननानुकृत्या रण्यां चकर्थ। 
स ते पुरन्धिं तविषीमियर्ति स ते मदाय सुत इन्ध सोप॑ः॥ ५॥ 

(९) हे इन्द्र-जितेद्िय पुरुष ! यस्य-जिसका शश्वत्‌-सदा-निरन्तर पपिवान्‌ पान करनेवाला 
तू शन्रून्‌-शत्रुओं को अनानुकृत्या रण्या=अनुपम रणकार्य से चकर्थ (कृ विक्षेपे) हिंसन 
करता है स सोमः=वह सोम ( वीर्यशक्ति) सुतः उत्पन्न हु आ-हुा ते=तेरी पुरन्धिम्‌=-पालक व 
पूरक बुद्धि को तथा तचिषीम्‌-बल को इयर्तितप्रेरित करता है । सोम के शरीर में रक्षित होने 
पर मस्तिष्क ' पुरन्धि' से व्याप्त होता है, शरीर " तविषी ' से । इन से युक्त टौकर यह * सोमी ' पुरूष 
सब अन्तःशत्रुओं का विनाश करता है । वास्तविकता तो यह दै कि यह अक्रोध से बाह्य शत्रुओं 
के क्रोध पर भी विजय प्राप्त करता है ओर इस प्रकार इस अनुपम रणकर्म से सब शत्रुओं को समाप्त 
करनेवाला होता है । (२) हे इन्द्रतशत्रओं का विद्रावण करनेवाले आत्मन्‌ ! स सोमः =वह सोम 
ते मदायतेरे हर्ष के लिए हो । इसके सुरक्षण से अन्तःशच्रुओं व बाह्य शत्रुओं को जीतकर तू 
शरीर मेँ शक्ति (तविषी ) तथा मस्तिष्क में पुरन्थि से युक्त होकर आनन्दमय जीवनवाला बन । 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करें । पुरन्धि व तविषी का सम्पादन करें । यही जीवन को 
आनन्दमय बनाने का मार्ग है । 

ऋषिः-नभःप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः--थैवतः ॥ 
मदिर मधु से परिपूर्ण * आहाव ' 
इदं ते पात्रं सन॑वित्तमिन्द्र पिबा सोममेना श॑तक्रतो । 
पूर्णं आंह्यवो मंदिरस्य मध्वो यं विष्व इद॑भिहर्यन्ति देवाः ।। ६॥ 

(९) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! इदम्‌-गत मन्त्र मेँ वर्णित यह ते=तेरा पात्रम्‌=शरीररूप पात्र 
सनवित्तम्‌-सनातन धनवाला हो । "सोम ' हौ इसका सनातन धन है । शरीर का रक्षण धारण वर्धन 
सव इस सोम पर ही निर्भर करता है । हे शतक्रतो ! शतवर्षं पर्यन्त ज्ञान व शक्तिवाले जीव! तू 
-एना=इस रारीररूप पात्र से सोमं पिवा-सोम का पान कर । यह सोम ही तो तेरा वास्तविक धन 
है। (२) तेरा यह शरीर आदहावः=निपान हो (10021 ), वह द्रोण पात्र हो जो मदिरस्य आनन्द 
के जनक मध्वः=अत्यन्त मधुर इस सोम से पूर्णः=भरा हुआ हो । यही मदिर मधु से परिपूर्ण 
आहाव वह है यं अभिजिसकी ओर इत्‌-निश्चय से विश्वे देवाः=सन देव अभिहर्यन्ति=आने 
की कामना करता है । शरीर को हम सोम से परिपूर्ण आहाव बनाएँ तो हमें सब दिव्यगुण अवश्य 
प्राप्त होगे । हमारा यह शरीर देवों का निवास- स्थान बन जाएगा। 

भावार्थ सोम (वीर्य) ही इस शरीर का सनातन धन है । शरीर मे सोम का रक्षण होने 
पर यहाँ सब दिव्यगुणों का वास होता है । यह शरीर हमारा वह आहाव (द्रौण पात्र) हौ जौ मदिर 
मधु से परिपूर्णं हो, जिसका पान करने के लिए सब देव य्हौँ आणँ। 
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ऋषिः--नभःप्रभेदनो वरूपः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विरायूव्रष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥। 
संभृत हविष्क तानप्रभु- पूजन 
वि दहि त्वा्मिन््र पुरुधा जनांसो हितप्रयसो वृषभ हस॑न्ते। 
अस्माक ते मधुमत्तमानीमा भुंवन्त्सव॑ना तेषु हर्य ।॥ ७॥ 

(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌। चृषभ~सन सुखो का वर्षण करनेवाले प्रभो ! हित प्रयसः धारण 
किया है (हितः निहितः धा=हि) हवीरूप अन्न को जिन्होने एेसे जनासः = अपनी शक्तियों का 
विकास करनेवाले लोग त्वां हि=आापको ही पुरुधा=नाना प्रकार से विदह्वयन्ते=विशेषरूप से 
पुकारते हैँ । प्रभु का पूजन वस्तुतः हवि के द्वारा ही होता डे । ' त्यागपूर्वक अदन ' ही ठवि दै, इसी 
से प्रभु का पूजन होता है। (२) प्रभु जीव से कहते हँ कि इमाये अस्माकम्‌ हमारे सवना= 
सोम के सवन (=उत्पादन) ते=तेरे लिए मधुमत्तमानि= अतिशयेन माधुर्य को देनेवाले हों । इनके 
द्वारा तेरा जीवन अतिशयेन मधुर बने । तेषु हर्य उनमें तू कामनावाला हो तथा उनकी प्रासि के लिए 
तू गतिवाला हो । सोमपान की तेरे में प्रबल इच्छा हो । यह रक्षित सोम ही तेरा रक्षण करेगा। 

भावार्थ प्रभु का पूजन संभृत हविष्क (हवि का धारण करनेवाले लोग) ही करते हैँ । इन 
प्रभु- पूजकं के जीवन को सोम मधुमत्तम बनाता हे। 

ऋषिः--नभःप्रभेदनो वरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--विरा्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
सतीनमन्युः 
ग्र त॑ इन्द्र पूर्व्याणि प्र नूनं वीय वोचं प्रथमा कृतानि । 
सतीनमंन्युरश्रथायो अद्रिं सुवेदनाम॑कृणोर्ब्रह्मणो गाम्‌॥ ८ ॥ 

(९) हे इन्द्र-सव शक्तिशाली कर्मो के करनेवाले प्रभो ! ते=आापक पूर्व्याणि=पालक व पूरक 
वीर्या सामर्थ्यो का नूनम्‌-निथय से प्रवोचम्‌=शंसन करू तथा आपकर प्रथमा= अत्यन्त विस्तारवाले 
व सर्वश्रेष्ठ कृतानि कर्मो का प्र बोचम्‌लप्रतिपादन करू । आपके वीर्यो व कर्मो का प्रवचन करते 
हए आपको महिमा को हृदय में धारण करू । (२) आप सत्तीन मन्युः =(सतीनम्‌=उदकम्‌) उदक 
के समान शान्त ज्ञानवाले हैँ । आपका ही ज्ञान-जल उपासको के हदयों मेँ प्रवाहित होकर उन्द शान्त 
व पवित्र बनाता दै । जप ही हमारे अद्विम्‌=-अविद्या पर्वत को अश्रथायःनढीला करते है, इसका 
हिंसन आप ही करते है । आप ब्रह्मणो ज्ञानी पुरुष के लिए गाम्‌-इस अर्थो कौ प्रतिपादिका ज्ञान 
वाणी को सुवेदनाम्‌-सुगमता से ज्ञेय अकृणोः=करते देँ । सृष्टि के प्रारम्भ में देवों के मुख्य ब्रह्मा 
को भी अग्मि आदिक द्वारा प्रभु ही ज्ञान प्रात कराते हैँ "यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्व, यो वै वेदांश्च 
प्रहिणोति तस्मै" (श्वेताश्वतर ६ । १८) । यह ज्ञानजल ही गुरू-शिष्य परम्परा से प्रवाहित होता हुआ 
हमें भी प्राप्त होता है। यही हमारे जीवनो को पवित्र करता है । 

भावार्थ--प्रभु के सामर्थ्यव कर्म अद्धुतहैँ।वेही हमें ज्ञान को प्राप्त कराते है ओर हमारे 
अविद्यान्धकार को विनष्ट करते हैँ । 

षिः नभःप्रभेदनो वरूपः ।। देवता-- इन्द्रः ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
विघ्नहर्ता * गणेशा" 
नि षु सीद गणपते गणेषु त्वामाहुर्िप्रतमं कवीनाम्‌। 
न त्ते त्वक्करियते किं चनारे महामर्कं म॑घवच्चित्रम्॑च।॥ ९॥ 


४७० ९०.९९२.९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(९) हे गणपते गणों के स्वामिन्‌! शरौर जिन प्रज्चभूतों से बना है यह भूतपंचक प्रथम 
गण है । इसमें प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान" नामक पाँच प्राणों का गण है । पच कर्मन्द्रियोँ 
का तृतीय गण है, पाच ज्ञानेन््रियों का चौथा। "मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार तथा हदय! यह 
अन्तःकरण पंचक पँचवा गण है । इन सब गणो के पति वे प्रभु "गणपति! टै । इन से प्रार्थना करते 
है कि आप गणेषु=हमारे इन गणो में सुनिसीद अच्छी प्रकार आसीन होये । त्वाम्‌ आपको 
ही कवीनाम्‌=क्रान्तदर्शी ज्ञानियों का विप्रतमम्‌- सर्वोत्कृष्ट ज्ञानी आहुः करते हैँ । ज्ञानियों को 
ज्ञान देनेवाले वे प्रभु ही है । यह ज्ञान उन्ीं को प्राप्त होता दै, जौ अपने गणो में गणपति को आसीन 


करते हैँ । गणपति के आसीन होने पर आसुर वृत्तियों के आक्रमणरूप विघ्न हो ही नहीं पाते ओौर 
हमारा जीवनयज्ञ निर्विघ्न पूर्ण होता है । (२) हे प्रभो ! त्वत्‌ ऋते आपके विना आरे ( आराद्‌ दूर 
समीपयोः ) तदूर व पास कीं भी किञ्चन कुक भी न क्रियते नहीं किया जाता । जआपकौ शक्ति 
से शक्ति-सम्पच्च होकर ही हम सब काम कर पाते है । हे मघवन्‌ ज्ञानैश्वर्यं - सम्पन्न प्रभो ! आप 
महाम्‌-अत्यन्त महनीय अर्कम्‌- जान की रश्म रूप वेदवाणी को चित्रम्‌-अद्धुत रूप से अर्चद 
करिये (अर्च 10 977९) । इस ज्ञान के द्वारा ही तो आप हमें कर्म करने योग्य बनाते हँ । ज्ञान के 
द्वारा ही हम निर्विश्ररूप से कर्मो को कर पाते हे। 

भावार्थ--गणपति का हम आराधन करे। वे ही हमें ज्ञान देगे ओर कर्मो कौ सिद्ध करने 
की शक्ति प्राप्त करार्एगे । 

ऋषिः--नभःप्रभेदनो वरूपः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः निचत््रिष्टुप्‌। स्वरः -- धैवतः ॥। 
"रणकृत्‌ ' प्रभु 
अभिख्या नो मघवत्राध॑मानान्त्सखै बधि व॑सुपते सरबीनाम्‌। 
रणै कधि रणक्त्सत्यशुष्माभ॑क्ते चिदा भ॑जा राये अस्मान्‌।। ९० ॥ 

(९) हे मघवन्‌ सम्पूर्णं ज्ञान रूप एश्वर्य के स्वामिन्‌ प्रभो ! नाधमानान्‌= याचना व कामना 
करते हुए नः= हमें अभिख्या (अभिख्यापनेन सा०) अपरा व पराविद्या के द्वारा (अभिनदोनों ) 
बोधि-जानयुक्त करिये । हे वसुपते-सन वसुओं (=निवास के लिए आवश्यक धनो) के स्वामिन्‌ 
सखे=मित्र प्रभो! सखीनाम्‌=हम मित्रों का बोधि आप दही ध्यान करिये । हमारे पर आपको 
कृपादृष्टि सदा बनी रहे, हम आपकी आंख से ओञ्चल न हों । (२)हे रणकृत्‌ हमारे लिए सब 
संग्रामो के करनेवाले प्रभो ! रणं कृथि=हमारे लिए आप इन हमारे अन्तःशत्रुओं के साथ युद्ध को 
करिये। आप ही सत्यशुष्म=सत्य बलवाल है । श्ुओं का शोषक बल आपके पास ही टे । आप 
हमारे श्रुओं का शोषण करके अभक्तेचित्‌-निश्य से अखण्ड राये=धन में अस्मान्‌तदमें 
आभजा-भागी करिये (राये=रायि) । आपकी कृपा से हम शत्रुओं का शोषण कर पायं ओौर 
अविच्छिन्न अध्यात्मसंपत्‌ को प्राप्त करनेवाले हों । 

भावार्थ-हे प्रभो! आप दही हमे ज्ञान देते हैँ, आप ही हमारे शत्रुओं का शोषण करके 
अविच्छिन्न एश्वर्य को प्राप्त कराते हैं । 

सम्पूर्णं सूक्त सोमरक्षण द्वारा जीवन को सुन्दर बनाने का उपदेश कर रहा है । एेसा करनेवाला 
व्यक्ति शतशः अशुभ वृत्तियों का भेदन करक "शत- प्रभेदन ' बनता हे । यह विशिष्टरूपवाला होने 
से ' वैरूप ' होता है । ' शतप्रभेदन वैरूप! प्रार्थना करता है कि-- 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.११९३.२ ४७१ 


दर्ामोऽनुवाकः 


[ १९१३ ] त्रयोदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--तप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- जगती ॥। स्वरः- निषादः 1 
सचेतसा द्यावापृथिवी 

तम॑स्य द्यावापृथिवी सचेतसा विण्वभिर्दवैरनु शुष्प॑मावताम्‌। 
'यदेत्करण्वानो म॑हिमान॑मिनद्ियं पीत्वी सोम॑स्य ऋतुमों अवर्धत ।। ९॥ 

(९) अस्य=इस 'शतप्रभेदन' के (=शतशः अशुभ वृत्तियों का भेदन करनेवाले के) सचेतसा 
समानरूप से चैत जानेवाले, जाग जानेवाले, विकसित शक्ति होनैवाले, द्यावापृथिवी=मस्तिष्क व 
शारीर विश्वेभिः देवैः=सब दिव्सगुणों के साथ तम्‌-उस शुष्मम्‌-शत्रु शोषक बल को अनु 
आवताम्‌= अनुकूलता से रक्षित करनेवाले होते हैँ । इसका मस्तिष्क रूप द्युलोक ज्ञान के सूर्य के 
उदय से जाग-सा उठता है, शरीर भी शक्ति से चेतन हो जाता है, स्पफूर्ति-सम्पन्न हो जाता है। 
ठेसा होने पर इसके हदय में भी दिव्य भावनाओं का जागरण होता हे । द्युलोक व पृथिवीलोक 
के ठीक होने से इसका अन्तरिक्षलोक भी दीक हौ जाता है। (२) यह सब होता तब है यद्‌-जब 
कि यह महिमानम्‌ ( मह पूजायाम्‌) परमेश्वर कौ पूजा को कृण्वानः =करता हुआ एेत्‌-गति 
करता हे । इस प्रभु-पूजन के द्वारा यह इच्ियम्‌- वीर्य व बल को सम्पादित करता हुआ गति करता 
दै । इस प्रकार प्रभु- पूजन से वासनाओं को विनष्ट करके यह सोमस्य पीत्वी-सोम का पान करके 
वीर्य का रक्षण करके क्रतुमान्‌-शक्ति व प्रलावाला होता हुआ अवर्धत निरन्तर बढ़ता है। 

भावार्थ-- हम सोम का रक्षण करते हुए क्रतुमान्‌ बनें । हदय में हमारे प्रभु-पूजन का भाव 
हो, शरीर शक्ति सम्पन्न होकर कर्मव्यापृत हो । 

तषिः--शातप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः--जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
महिमा-ओजस्‌-अंशु 
तम॑स्य विष्णांर्महिमानमोज॑सांशुं द॑धन्वान्मधुनो वि र॑ष्छते। 
देवेभिरिन्द्रो मघवां सयाव॑भिर्वृत्रं जघन्वां अ॑भवद्धरण्यः। २ ॥ 

(१) विष्णुः = सर्वव्यापक प्रभु अस्य=गत मन्त्र के अनुसार इस सौमपान करनेवाले के 
महिमानम्‌ पूजन के भाव को तथा ओजसा=-ओजस्विता के साथ अंशुम्‌-प्रकाश की किरणों 
को दधन्वान्‌-धारण करता हुआ मधुनः = अत्यन्त माधुर्यं से विरष्छाते= ज्ञान का प्रतिपादन करता 
है । जब एक व्यक्ति सोम का रक्षण करता है तो उसके हदय में पूजा का भाव होता है, शरीर 
में शक्ति तथा मस्तिष्क मेँ ज्ञान की किरणें । हृदयस्थ प्रभु इसके लिए. अत्यन्त मधुरता से ज्ञान का 
उपदेश करते दै । (२) इन्दवे शक्तिशाली प्रभु, मघवा-सम्पूर्ण ेश्वर्यो के स्वामी प्रभु 
सयावभिः = साथ-साथ प्राप्त होनेवाले देवेभिः=दिव्यगुणों के द्वारा वृत्रम्‌ ज्ञान की आवरणभूत 
वासना को जघन्वान्‌ नष्ट करते है ओर अतएव वेरेण्यः=वरने योग्य अभवत्‌= होते हैँ । हम 
प्रभुकावरण व सम्भजन करते दैँतो प्रभु हमारे लिए वृत्र को विनष्ट करके सब दिव्यगुणोँ को 
प्राप्त कराते हैँ । 

भावार्थ--प्रभु हमारे हदयों मेँ पूजाभाव को, शरीर मेँ शक्ति को व मस्तिष्क में प्रकाशको 
प्राप्त कराते है| 


४७२ १०.-११३.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


तरेषिः--शतप्रभेदनो चैरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ।। छन्दः-- निचज्नगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 


युच्ध-सज्ना 
त्रेण यदर्हिना लिभ्रदायुधा समस्थिथा युधये शंस॑माविदे । 
विश्वै ते अत्र॑ मरुत॑ः सह त्मनाव॑धन्नु्र महिमान॑मिन्दरियम्‌। ३॥ 

(१) हे उग्र=तेजस्विन्‌ जीव! यद्‌=जब अहिना साँप कौ तरह डसनेवाले ( आहन्ति) 
वृत्रेण ज्ञान के आवरणभूत काम से, आयुधा=इन्द्रियो, मन व बुद्धिरूप आयुधो को धारण करता 
हुआ तू युध्येच युद्ध के लिए सं अस्थिथाः=उपस्थित होता है । उस समय आविदे=सव ज्ञानं 
को प्राति के लिए तू शंसम्‌-प्रभु के गुणों के शंसन व उपासना मेँ स्थित होता है। (२) एेसा 
करने पर अत्रइस जीवन में विशवे मरूतः =सब प्राण त्मना सह = आत्मा के साथ ते=तेरी 
महिमानम्‌ पूजा की वृत्ति को तथा इन्द्रियम्‌-नल को अवर्धन्‌-बदाते हैँ । यदि हम इन्द्रियो, 
मन व वुद्धि कौ आश्चित करके कामादि शत्रुओं के साथ युद्ध में जुर जाप ओर प्रभु के गुणगान 
में प्रवृत्त रहँ तो प्राणसाधना करते हए हम जर्टा शक्ति को प्राप्त करेगे वर्होँ अपनी महिमा को भी 
बढ़ा पाँगे। 

भावार्थ-- मनुष्य का कर्तव्य है कि (क) कामादि शत्रुओं से युद्ध में प्रवृत्त रहे, (ख) प्रभु 
के गुणों का शंसन करे, (ग) प्राणसाधना को अवश्य करे । एेसा करने पर उसे महिमा व शक्ति 
प्राप्त होगी। 

रषिः--छतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
धर को स्वर्गं बनाना 
जन्चान एव व्य॑नाधत्‌ स्पृधः प्राप॑श्यद्ीरो अभि रपोस्यं रण॑म्‌। 
अवर्चदद्विमव॑ सस्यदः सृजदस्त॑भ्नान्नाकै स्वपस्यया पधुम्‌।। ठ ॥ 

(९) जिस दिन आाचार्यकुल से विद्यार्थ शिक्षा पूरी करके समावृत्त होकर घर पर आता दै 
तो जज्ञानः एव~ आचार्यकुल से द्वितीय जन्म लेता हुआ ही स्पुधः शत्रुओं को व्यवाधतत=पीड्ति 
करता है, अपने से दूर रखता है । कामादि शत्रुओं को वह अपने समीप नहीं आने देता । वीरः = 
शत्रुजों को कम्पित करनेवाला यह वीर रणं अभिचयुद्ध का लक्ष्य करके पौस्यं प्रापश्यत्‌-अपने 
बल का पूरा ध्यान करता है, शक्ति को स्थिर रखने के लिए यलशील होता हे, गृहस्थ में प्रवेश 
करने पर वह इस बात का पूरा ध्यान करता है कि कामादि शत्नुओं का शिकार न हो जाए, अपनी 
शक्ति को नखो बैठे। (२) यह अद्विम्‌-अविद्या पर्वत को अवृश्चत्‌-काटनेवाला होता है ओर 
स-स्यदः=साथ-साथ प्रवाहित होनैवाले ज्ञान-प्रवाहों को अवसृजत्‌-पुनः प्रवाहयुक्त करता है । 
वासना के कारण ज्ञानेन्द्रिय की शक्ति कुण्ठित हो गई थी । वासना विनाश से लानेन्धियों का कार्यं 
सुचारुरूपेण होने लगता दै ओर सन ज्ञान-प्रवाह ठीक से चलने लगते हैँ । (३) इस प्रकार 
स्वपस्यया=उत्तम कर्मो की दी कामना से यह पृथुं नाकम्‌-विस्तृत स्वर्गलोक को 
अस्तभ्नात्‌-थामनेवाला होता है । वस्तुतः यह अपने घर को स्वर्ग ही बना डालता है। 

भावार्थ-- गृहस्थ में हम काम आदि शत्रुओं का बाधन करं । शक्ति का रक्षण करें । अन्ञान 
को नष्ट करके उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हों तभी घर स्वर्गं बनेगा। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९९३.७ ४७३ 


ऋषिः--शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ।। छन्दः-- जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
मित्र-वरुण-दाश्वान्‌ 
आदिन सत्रा तविषीरपत्यत वयो द्यावांपुथिवी अबाधत । 
अवांभरद्‌ धषितो वत्र॑मायसं शेव पित्राय वरुणाय दाशुष ॥ ५॥ 

(१९) गत मन्त्र के अनुसार जीवन को बनाने पर इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष आत्‌-शीघ् ही 
सत्रा=साथ-साथ तविषीः=सब इन्द्रियों कौ शक्तियों का अपत्यत= स्वामी बनता है । इसको सब 
इच्र्यो विकसित शक्तिवाली बनती दै । यह वरीयः खूब ही द्यावापृथिवी =द्युलोक व पृथिवीलोक 
को अबाधत वशीभूत करता है (80५06, (०छाल ) शरीर व मस्तिष्क दोनों इसके शासन में 
होते हैँ । (२) यह धृषितः =श्रु धर्षण के बल से युक्त हुजआ-हुआ आयसं वच्रम्‌-लोहे के बने 
हुए वच्र को अवाभरत्‌-धारण करता है। अर्थात्‌ इसके हाथ लोहे के बने हुए लगते है, यह 
क्रियाओं को करता हुञा थकता नहीं । (३) क्रियाशीलता के कारण इस मित्राय काम-वासना 
से ऊपर उठकर सबके प्रति स्नेह करनेवाले के लिए, वरूणाय क्रोध से ऊपर उठकर द्वेषादि का 
निवारण करनेवाले के लिए तथा दाशुषे=लोभ से ऊपर उठकर सदा दानशील के लिए शोवम्‌-सुख 
ही सुख होता है। 

भावार्थ-- हमारी सव इन्द्रियं सशक्त हों । मस्तिष्क व शरीर पर हमारा आधिपत्य हो । हम 
निरन्तर क्रियाशील हो, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठकर सुखी जीवनवाले हों । 

ऋषिः--शातप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
वृत्र-व्रश्चन 
इन्द्रस्यात्र तविषीभ्यो विरण्छिन॑ ऋायतो अस्टयन्त मन्यवे । 
वृत्रं यदुग्रो व्यवर्चदोज॑सापो बिभ्र॑तं तमसा परींवृतम्‌।॥ ६ ॥ 

८९) अत्रत्या इस मानव जीवन में विरष्छिनःतप्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाले 
ऋघायतः =काम आदि शत्रुओं का हिंसन करते हए इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के तविषीभ्यः=नलों 
से इसकी इन्द्र्यो मन्यवे ज्ञान प्राति के लिए अरंहयन्त=वेगवाली होती दँ । जब हम जितेन्द्रिय 
जनते ह, प्रभु का स्मरण करते हैँ ओर काम आदि का संहार करने के लिए यलशील होते दतो 
हमारी इन्द्रिय ज्ञान प्रापि में प्रवृत्त होती हैँ । (३) यह होता तभी है यद्‌=जब कि उग्रः=-एक 
तेजस्वी पुरुष ओजसा=ओजस्विता से वृत्रम्‌-वासना को व्यवृश्चत्‌-काट डालता है, छिन्न-भिन्न 
कर देता है । उस वासना को, जो कि अपः बिश्रतम्‌-( भू 116 ,५१ ) हमार रेतःकणोँ को हमार 
से दूर ले जाती है तथा तमसा परीवृत्तम्‌-अन्धकार से आवृत है । वासना के कारण शक्ति नष्ट 
होती हे, अज्ञानान्धकार बढता हे । इस ज्ञान कौ आवरणभूत वृत्र नामक वासना को जब हम नष्ट 
करते हैँ तो हमारी इनद्ियोँ लान प्रापि के लिए वेग से आगे बढती हैँ। 

भावार्थ-- हम वासना का विनाश करके ज्ञान प्रापि के लिए अग्रसर हों। 

ऋषिः--शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः--आचींस्वराङ्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 

उदारता पूर्वक कर्मं करना 
या वीयीणि प्रथमानि कत्वी महित्वेभिर्यत॑मानौ समीयतुः । 
ध्वान्तं तमोऽव दध्वसे हत इन्द्रो मह्य पर्वहूतावपत्यत ॥ ७॥ 


७ ९०.९९३.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) या=जिन प्रथमानि सर्वोत्कृष्ट वीर्या=शक्तिशालो कर्मो को कर्त्वा-करने के लिए 
महित्वेभिः = पूजा को वृत्ति के साथ यतमानौ यतन करते हुए समीयतुः सम्यक्‌ गतिवाले होते 
है, तो उस समय ध्वान्तं तमः=घना अन्धेरा, तीव्र अज्ञानान्धकार अवदध्वसे-विनष्ट होता है। 
यदि घर में पति-पली अपने प्रथम कर्तव्यो को पालन करने के लिए प्रभु-स्मरणपूर्वक यलशील 
रहते हैँ तो वे अज्ञानान्धकार को दूर करने में समर्थ होते हैँ ओौर प्रकाशमय जीवन को विता पाते 
हं । (२) हते=इस प्रकार अन्ञानान्धकार के विनष्ट होने पर इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष पूर्वहूतौ प्रभु 
को प्रथम पुकार के होने पर, अर्थात्‌ सर्वप्रथम प्रभु का स्मरण करके मह्ला=महिमा के साथ 
अपत्यत=गतिशील होता है। दिल को विशाल बनाकर सवर कार्यो को करनेवाला होता हे । तंगदिली 
से कार्यौ को नहीं करता। 

भावार्थ--पति- पली मिलकर कर््तव्यपालन में प्रवृत्त होते हैँ तो उनका जीवन प्रकाशमय बनता 
है । ठेसा होने पर एक जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु-स्मरण पूर्वक उत्कृष्ट मार्ग पर गति करता है । 

ऋषिः--तप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--आचीस्वराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥। 

सर्वदेवानुकरूलता 
विषुव दासो अध त्ृष्ण्यांनि तेऽवर्धयन्त्सोम॑वत्या वचस्यया । 
रब्दं वृत्रमहिमिन्द्र॑स्य हन्म॑नाग्रर्न जम्भेस्तृष्वन्नंमावयत्‌॥। < ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार उदारता- पूर्वक मार्ग पर आक्रमण करने से अध=अव विश्वे 
देवासः=सन ' सूर्य, चन्द्र, पर्जन्य, अगि, वायु ' आदि देव तेतर वृष्ण्यानि बलों को अवर्धयन्‌ 
बाते हैँ । सब देव अनुकूल हों तो शक्ति का वर्धन होता ही है । सोमवत्या वचस्यया=सोमवालौ 
वाणी के साथ सब देव इसकी शक्ति को बद्ाते हैँ । इसके अन्दर सोम का रक्षण होता है, इसकी 
वाणी उत्तम होती है। (२) यह इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के हन्मना=हनन साधन वच्र से, 
क्रियाशीलतारूप व्र से रद्धम्‌- हिंसित अरिं वृत्रम्‌ हनन करनेवाली (आहन्ति) वासना को 
तृषु-शीघ्र ही आवयत्‌-( वी=असन) अपने से सुदूर फैकता है, नजैसे कि अ्यिःञाग 
जम्भैः=अपने ज्वालारूप दोँतों से अच्रम्‌-अन्न को आवयत्‌-( वी=-खादन) खा जाता दै । वस्तुतः 
कर्म में लगे रहने से वासना दूर ही रहतौ है । वासनाक्षय का ही परिणाम है कि वह शक्तिशाली 
जन पाता हे। 

भावार्थ-- वासना का नाश होने पर (क) शक्ति बढती दै, (ख) वाणी उत्तम होती हे। 
इसलिए * इन्द्र ' एक जितेन्द्रिय पुरुष वासना को अपने से दूर रखता है । 

ऋषिः-शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता--इनद्रः ॥ छन्दः -- विराड्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु के मित्र के लक्षण 
भूरि दक्षभिर्वचनेभिर्तरह्ववभिः सख्येभिः सख्यानि प्र वोचत । 
इन्द्र धुनिं च चुमुरिं च दम्भय॑ञ्छृन्द्ामनस्या शुंणुते दभीतये ॥ ९ ॥ 

८१९) "एक मनुष्य प्रभु का पित्र है" यह बात उसके व्यवहारो से प्रकट होती है । यहाँ उन 
व्यवहारो का संकेत “ भूरि दक्षेभिः वचनेभिः ' ' ऋक्रभिः ' ' सख्येभिः ' इन शब्दों से हआ हे । भूरि 
खून दक्षेभिः उन्नति के साधक वचनेभिः-वचनों से सख्यानितप्रभु के साथ अपनी मित्रताओं 
का प्रवोचत~प्रतिपादन करो । प्रभु का मित्र सदा णेसे शब्दों को बोलता हे जो कि ओरों कौ उन्नति 
में साधक होते है । उत्साहवर्धक शब्दों का ही यह प्रयोग करता है । ऋक्रभिः = (ऋच्‌ स्तुतौ ) 
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स्तुत्यात्मक शब्दों से यह कभी निन्दा के शब्दों का प्रयोग नहीं करता। सख्येभिः=मित्रताओं से। 
यह सब के साथ स््ेह व मित्रता से चलता है। कभी देष कौ वृत्ति को अपने में नहीं आने देता । 
(२) इन्द्रः यह प्रभु का मित्र जितेन्द्रिय पुरुष धुनिं च=शरीर को कम्पित करनेवाले क्रोध रूप 
शत्रु को चतथा चुमुरिम्‌-शरीर की शक्तियों को पी जानेवाले कामरूप श्त को दम्भयन्‌= हिंसित 
करता हुजा दभीतये=-अन्य सब शत्नुओँ के भी हिंसन के लिए श्र्द्धामनस्याश्रद्धायुक्त मन कौ 
इच्छा से शुणुते= लान की वाणियों का श्रवण करता है । ज्ञान कौ वाणियों का श्रवण करता हुआ 
वह अशुभ भावों से सदा दूर रहता है । 

भावार्थ प्रभु का मित्र (क) सदा उत्साहवर्थक शब्द बोलता ठे, (ख) निन्दात्मक शब्द 
नदीं बोलता, (ग) सबके साथ मित्रता से चलता दै, (घ) काम-क्रोध को जीतता है, (ड) 
श्रद्धायुक्त मन संकल्प से ज्ञान कौ वाणियों का श्रवण करता हे । 

ऋषिः--शतप्रभेदनो वैरूपः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥। छन्दः-- पादनिचृ्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
उत्तम इच्ियाश्व 
त्वं पुरूण्या भ॑रा स्वश्व्या येधिर्मसै निवच॑नानि शंसं॑न। 
सुगेभिर्विष्वां दुरिता तरम विदो षु ण॑ उर्विया गाधमद्य ।॥ ९० ॥ 

(९) हे प्रभो! त्वम्‌=आप पुरूणि=पालक व पूरक स्वश्व्या=उत्तम इन्द्रियाश्वौं कौ शक्तियों 
को आभरा=हमारे में धारण कीजिए । सब इन्द्रियों की शक्ति ठीक होने पर ही अग्रगति का सम्भव 
हे । आप उन इद्दिय शक्तियों को हमें प्राप्त कराये येभिः-जिनसे निवचनानि लान की वाणियों 
का शंसन्‌ उच्चारण करता हुआ भँ मंसै=मननशील बनं। (२) ज्ञान को प्राप्त करके सुगेभिः = उत्तम 
मार्गो पर चलने के द्वारा विश्वा दुरिता=सव दुरितं को तरेमटम तैर जाणे । हमारे जीवन में 
पाप न होकर पुण्य का वर्धन हो। उ=ओौर आप अद्य=आज नः=हमें उर्विया=खून विशालता 
के साथ गाधम्‌=प्रतिष्ठा को, आधार को सुविदो-अच्छी प्रकार प्राप्त कराये । हमार प्रत्येक कर्म॑ 
का आधार विशाल हो । विशाल हृदयता से हम सन कार्यो को करं । हमारा कोई भी कार्य संकुचित 
हदय बनकर न किया जाए। 

भावार्थ--टमें उत्तम इन्द्रिय शक्तियों प्रात हों । उनसे ज्ञान को प्राप्त करते हुए हम दुरितों को 
तैर जाँ । हमें विशाल हृदय प्राप्त हो। 

“हम काम-क्रोधादि शत्रुओं को जीतकर इन्द्रिय शक्तियों का वर्धन करते हुए विशिष्ट रूपवाले 
बनें" यह सम्पूर्णं सूक्त का भाव है । पैसा व्यक्ति प्रभु के साथ मित्रतावाला हौकर व्यवहार करता 
है सो "स्रि" है (सह), विशिष्टरूपवाला होने से “ वैरूप ' है । शक्ति कौ रक्षा करने के कारण यह 
^ घर्मः ' है, तपस्वी जीवनवाला ' तापसः ' हे । यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

[ ९१९४ ] चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
त्रषिः-- सध्िवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
त्रिवृत्‌ जीवन 
घर्मा सम॑न्ता त्रिवृतं व्यांपतुस्तयोर्जुष्टिं मातरिश्वा जगाम । 
दिवस्पयो दिधिषाणा अवेषन्विदुर्देवाः सहसरमानमर्कम्‌॥ ९॥ 

(१) घर में पति-पली ही दो मुख्य पात्र हैँ । ये दोनों घर्मा (घ दीपौ) तेजस्विता से दीप 

होते हुए, शक्ति की उष्णतावाले होते हए, समन्ता=८अति बन्धने) सम्यक्‌ व्रतं के बन्धनवाले 
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होते हुए त्रिवृते (त्रिषु वर्तते) * घर्म, अर्थ व काम" अथवा " भक्ति, कर्म व ज्ञान' तीनों में प्रवृत्त 
होनैवाले जीवन को व्यापतुः = व्याप्त करते हैँ । ' धर्मार्थकामाः सममेव सेव्याः ' इस निर्देश के अनुसार 
इनके जीवन में धर्म, अर्थ व काम तीनों बड़ी सुन्दरता से समन्वित होते हैँ । ये ‹ ज्ञान कर्मव भक्ति" 
तीनों का पोषण करने का प्रयल करते है, (२) मातरिश्वा-वायु, अर्थात्‌ शरीरस्थ प्राण तयोः =इन 
'पति- पल्ली की जुष्टिम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवा को जगामप्राप्त होता है । ये प्रेम से प्राण की उपासना 
करते हँ । प्राणायाम के महत्त्व को समञ्लते हुए ये प्राणसाधना को कभी उपेक्षित नदीं करते । (३) 
दिवः पयः=ज्ञान के दुग्ध को दिधिषाणाः=धारण करते हुए अवेषत्‌=साम व उपासना से युक्त 
अर्कम्‌ ( ऋच्‌) विज्ञान को विदुः जानते हे । इनके जीवन में प्रकृति के विज्ञान व प्रभु के उपासन 
कामेल होता है । प्रकृति के विज्ञान से ये एश्वर्य को प्रात करते हँ तो प्रभु के उपासन सेये उस 
एश्वर्य से अभिभूत व पराजित नहीं हो जाते। यह एश्वर्य उनके विलास मेँ फैसने का कारण नहीं 
लन जाता। 

भावार्थ-- धर्मार्थं काम तीनों के समन्वयवाला जीवन ही जीवन है । इसके लिए प्राणसाधना 
आवश्यक हे । ज्ञानपूर्वक हमारे कर्म हों । प्रकृति के विज्ञान व प्रभु के उपासन को हम अपने जीवन 
में जोड़ दें। 

ऋषिः--सध्िवेरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
त्रिविधा वेदवाणी 
लिन कय निर्लीरूपांसते दीर्श्रतो वि हि जानन्ति वलः । 
तासां नि चिक्युः कवयो निदानं परैषु या गुद्यषु व्रतेषु ।। २ ॥ 

(९) देष्टाय= कर्तव्य ज्ञान के उपदेश के लिए दीर्घश्रुतः दीर्घकाल तक आचाय मुख से 
ज्ञान का श्रवण करनेवाले ज्ञानी पुरुष तिस्रः तीनों निरछतीः =निश्चयात्मक ज्ञान प्राति कौ मार्गभूत 
वेदवाणियों को उपासते=-उपासित करते हैँ । ऋचाओं, यजु व साम तीनों के ज्ञान का वह्वयः धारण 
करनेवाले ये व्यक्ति हित ही विजानन्ति-विशिष्ट ज्ञानवाले होते है । चाओ से प्रकृति का, यजु 
से जीव के कर्तव्यो का तथा साम से प्रभु की उपासना का ज्ञान प्राप्त करके ये अपने जीवन में 
' ज्ञान कर्म व भक्ति" का सुन्दर मेल कर पाते हैँ । (२) तासाम्‌-उल्िखित तीनों निर्रतियों के, 
निश्चयात्मक ज्ञान कौ प्रापि की मार्गभूत वेदवाणियों के निदानम्‌-मूल कारण प्रभु को ये कवयः = 
क्रान्तदर्शी लोग निचिक्युः = जानते हैँ, मनन द्वारा हृदयो मेँ उसका निश्चय करते हँ । उन वेदवाणियों 
के कारणभूत परमात्मा को जानत्रे हैँ याः=जो परेषु=उत्कृष्ट गुहयोषु=संवरणीय व्रतेषु=त्रतों में स्थित 
दै । इन वेदवाणियों मेँ उत्कृष्ट व्रतं का प्रतिपादन हे । ' चा विज्ञान ' का त्रत धारण कराती है 
तो यजु *कर्म' का तथा साम "भक्ति" का। एवं ये वेदवाणिर्योँ हमारे मस्तिष्को, हाथों व हृदयो को 
सुन्दर बनाती हँ। 

भावार्थ--' ऋचा, यजु व साम! रूप त्रिविधा वेदवाणी का हम ज्ञान प्राप्त कर । इनके उत्पत्ति- 
स्थान प्रभु का भी हृदयो मेँ मनन करें। इनसे उपदिष्ट त्रत को धारण करें| 

ऋषिः--सधिववैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
चतुष्कपर्दा युवति 
चतुष्कपर्दा यु वतिः सुपेशा घृतप्र॑तीका वयुनानि वस्ते । 
तस्यौ सुपर्णा वृषणा नि चैदतुर्यत्रं देवा द॑धिरे भांगधेय॑म्‌।। २ ॥ 
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(९) चतुष्कपर्दा=यह वेदवाणी चार वेणियोंवाली है, चार इसकी शाखारणै हो गयी दँ । प्रकृति 
का ज्ञान देनेवाली “ ऋचा" हैँ, जीव के कर्तव्यो का ज्ञान देनेवाली “यजुः ' हैँ तथा उपासना की 
प्रतिपादिका “साम " वाणिर्यो है । इनके साथ रोगों व युद्धौ का प्रतिपादन करनेवाली अथर्वरूप वाणिर्याँ 
हैं । यह वेदवाणी युवतिः = ह मारे साथ अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाली तथा बुराइयों को हमारे 
से दूर करनेवाली ठै । ओर इस प्रकार सुपेशाः = हमें सुन्दर रूप प्राप्त करानेवाली हे । घृतप्रतीका=तेजस्वी 
व दीप्त अंगोवाली यह वेदवाणी वयुनानि=सन प्रज्ञानों व कर्मो को वस्ते आच्छादित करती है, 
धारण करती है । इसमें सव क्लानों व कर्मो का उपदेश टै । (२) तस्याम्‌-उस वेदवाणी में सुपर्णा 
उत्तम पालनादि कर्मो को करनेवाले पति-पली वृषणा=शक्तिशाली होते हए निषेदतुः = निषण्ण 
होते हैँ । अपने जीवन को उस वेदवाणी के अनुसार बनाते हैँ । यह वेदवाणी वह है यत्र=जिसमें 
कि देवा-=सब देव- सूर्य, विद्युत्‌, अथि आदि त्रिलोकस्थ देवतार्णँ भागधेयं दधिरे-भाग को 
धारण करती हे । अर्थात्‌ इस वेदवाणी में सन देवों का प्रतिपादन है । प्रभु का मुख्य रूप से प्रतिपादन 
करती हुई यह वेदवाणी सब सूर्यादि देवों का ज्ञान देती है । इनके ज्ञान के द्वारा ही यह हमारे जीवन 
को सुन्दर बनानेवाली है । इसलिए गृहस्थ होकर भी पति-पली ने इसके अध्ययन मेँ अप्रमत्त होना 
हे ‹ स्वाध्यायान्‌ मा प्रमदः !। 

भावार्थ--सवब कर्मो व ज्ञानो का उपदेश करती हुई यह वेदवाणी हमारे जीवन को सुन्दर 
बनाती है। 

ऋषिः- सध्िर्वैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
पवित्र हदय में प्रभु-दर्शन 
-एकः सुपर्णः स संमुद्रमा विवेश स इदं विश्वं भुव॑नं वि चंष्टे। 
तं पाकैन मन॑सापश्यमन्तिंतस्तं माता रष्व्ि स ॐरेष्व्ठि मातरर॑म्‌। ४॥ 

(१) प्रभु एकः= अद्वितीय सुपर्णः =पालन व पूरण करनेवाले हैँ । प्रभु की एक-एक रचना 
पालन व पूरण करनेवाली है । सः=वे प्रभु स-मुद्रम्‌-आानन्दयुक्त, प्रसादमय, हदय में आविवेश प्रवेश 
करते हैँ । जिस हदय मेँ क्रोध व राग-द्वेष का कूडा-करकट भरा होता है वरहोँ प्रभु का निवास 
नहीं होता। इसी दृष्टिकोण से मनः प्रसाद का महत्त्व है, यह मनःप्रसाद सर्वोत्कृष्ट तप है । सः =वे 
प्रभु इदं विश्वं भुवनम्‌-इस सम्पूर्णं लोक को विच्ष्टे-देखते हैँ व पालते हैँ (1००८ शील) । 
प्रभु कौ सब क्रियाँ हमारे पालन व पूरण के लिये तो हैँ दी । (२) तम्‌-उस परमात्मा को पाकेन 
मनसा पवित्र मन से अन्तितः =अपने समीप ही अपश्यम्‌-में देखता हू। हृदय के पवित्र होने 
पर प्रभु हदय में ही स्थित दिखते हँ । इस दर्शन के होने पर माता=यह प्रमाता ज्ञान का निर्माण 
करनेवाला तं रेडि~उस प्रभु का आस्वाद लेता दै, प्रभु- दर्शन से अद्धितीय आनन्द का अनुभव करता 
हे। उ=ओौर सः=वे प्रभु भी मातरम्‌-इस ज्लान के निर्माता का रेढि= आनन्द लेता है ज्ञानी प्रभु- 
दर्शन से आनन्द को प्राप्त करता है तो प्रभु भी ज्ञानी से प्रीणित होता है। 

भावार्थ-- प्रभु अद्वितीय पालनकर्ता हैँ । पवित्र हदयों में प्रभु का वास होता दै। उसी हृदय 
में प्रभु-दर्शन होता हे। ज्ञानी प्रभु प्रापि का आनन्द लेता है ओर प्रभु को ज्ञानी प्रिय होता हे। 

ऋषिः--सध्ि्वैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
लारह सोमपाच्र 
सुपर्ण विप्रा; कवयो वचोभिरेकं सन्त बहुधा कल्पयन्ति । 
छन्दांसि च दध॑तो अध्वरेषु ग्रहान्त्सोम॑स्य मिमते द्वाद॑श ॥ ५ ॥ 
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(१) विप्रः=अजपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले कवयः = क्रान्तदर्शी ज्ञानी लोग सुपर्णम्‌-उस 
उत्तम पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मोवाले प्रभु को एकं सन्तम्‌-एक होते हुए को भी वचोभिः = 
वेदवाणियों से बहुधा=अनेक प्रकार से कल्पयन्ति-कल्पित करते हे । सृष्टि के उत्पादक के रूप 
मँ वे उसे ब्रह्मा" कहते दै, तो धारण करनेवाले को * विष्णु" तथा प्रलयकर्ता के रूपमेंवे उसे 
रुद्र व शिव' कहते है । इस प्रकार भिन्न भिन्न गुणों व कर्मो के कारण वे उखे भिन्र-भिन्न नामों 
से स्मरण करते दँ । (२) च ओर प्रभु स्मरण के साथ अध्वरेषु-हिंसारदित यज्ञात्मक कर्मो में 
छन्दांसि वेद- मन्त्रौ को दधतः = धारण करते हुए ये लोग मन्त्रोच्चारण पूर्वक यज्ञो को करते हुए, 
इन मन्त्रं को अपना पाप से बचानैवाला बनाते हुए (छन्दांसि छादनात्‌), द्वादश = दस इन्दियो, 
मन व बुद्धि" इन बारह को सोमस्य ग्रहान्‌-सोम का, वीर्यशक्ति का ग्रहण करनेवाला मिमते बनाते 
हैँ । सोमयनज्ञो में बारह सोमपात्रों कौ तरह ये “इन्द्रियो, मन व सुद्धि" भी बारह सोमपात्र बनते है । 
सोमशक्ति इनमें सुरक्षित रहती है । सोम से ये शक्तिशाली बनते हैँ । 

भावार्थ--एक प्रभु के अनेक नाम हैं । इनका स्मरण करते हुए हम यज्ञो में मन्त्रौ का उच्चारण 
करर ओर जीवन को पवित्र बनाते हुए सोम को शरीर मेँ ही व्याप्त करते हुए ' इन्द्रियों, मन व बुद्धि" 
को बारह सोमपानौ के तुल्य बनार्णं । 

रषिः सध्िवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता-- विष्व देवाः ॥ छन्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ऋक्‌-साम से रथ प्रवर्तन 
षठ्रिशंश्च॑ चतुः कल्पय॑न्त्छन्दौसि च दध॑त आद्वादशम्‌। 
य॒ञ्लं विमाय॑ कवयो मनीष त््॑व्सामाभ्यां प्र र॑ वर्तयन्ति ।॥ ६॥ 

(१) “ जआचत्वारिंशतः संपूर्णता" इस सुश्रुत वाक्य के अनुसार ण्व वर्षं में शरीर के निर्माण 
की पूर्णता हो जाती है। इन चालीस वर्षो में भी यहोँ मन्त्र में "षट्‌ त्रिंशान्‌ च चतुरः '=' ३६ ओर 
४! इस विभाग से यह प्रतीत होता दै कि छत्तीस तक पूर्णता हौ जाती है ओर अन्तिम चार वर्ष 
तो 0711811£ [0.€1९5 दिये जाते रहते हैँ । इसी प्रकार चालीसवें मे जीवन का पूरा निर्माण हो जाता 
है । षट्‌ त्रिंशान्‌ चतुरः च~ छत्तीस ओर चार, अर्थात्‌ चालीस वर्ष तक कल्पयन्तः = अपने अंगों 
को सामर्थ्यवान्‌ हए च=ओौर आद्वादशम्‌- बारह वर्ष कौ उमर तक छन्दांसि=-सखन वेदमन्त्र 
को दधतः =धारण करते हए “ आठवें वर्षं में आचार्यकुल में प्रविष्ट होने पर वारहवें वर्ष तक सल 
वेद सामान्यतः याद करा दिये जाते थे" । इस पाख्य- प्रणाली का यर्हौँ संकेत मिलता दै । कवयः = जानी 
लोग मनीषा वुद्धि के द्वारा य्न विमाय यज्ञो को विशेषरूप से करके ऋक्सामाभ्याम्‌=विन्ञान 
ओर उपासना से, विद्या व श्रद्धा से रथम्‌-अपने जीवनरथ को प्रवर्तयन्ति=निरन्तर कार्यो में प्रवृत्त 
करते हैँ । (२) यहौँ मन्त्र में इन बातों का संकेत सुस्पष्ट है कि--(क) शरीर कौ पूर्णता चालीसे 
वर्ष मेँ आकर होती है। तब तक परिवर्तन का सम्भव होता हे । चालीसवें वर्षं मे जाकर सन अंगों 
का निर्माण हो चुकता दै, (ख) शिक्षा-प्रणाली में प्रारम्भिक पाठ्यक्रम सब मन्त्रौ का याद करना 
हे, यह बारहवें वर्ष में पूर्णं हो जाता दै, (ग) जीवन यथासम्भव बुद्धिपूर्वक यस्तो के करने में बीतना 
ही ठीक है, (घ) सब कार्य विद्या व श्रद्धा के समन्वय से किये जाने चादि 

भावार्थ-- विद्या व श्रद्धा से कार्यो को करते हए हम जीवन- यात्रा मेँ निरन्तर आगे बदँ । 

ऋषिः सध्रि्वैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 

“ये सब लोक प्रभु की महिमा के व्यञ्जक है" 
चतुर्दशान्ये महिमानो अस्य तं धीय वाचा प्र ण॑यन्ति सस। 


आरप्रानं तीर्थं क इह प्र वोचद्टोन पथा प्रपिव॑न्ते सुतस्य ।। ७ ॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९९४.९ ४७९ 


उत्तम लोक है ओर इसी प्रकार सात ' असुर्यानाम ते लोकाः अन्धनतमसावृताः "= अन्धतमस से आवृत 
असुर्यलोक हैँ -* तल, अतल, वितल, सुतल, तलातल, रसातल, पाताल' अन्येनदूसरे 
चतुर्दश=उदलिखित चौदह लोक अस्य महिमानः =इस प्रभु कौ महिमा हैँ । ये सब लोक प्रभु 
की महिमा को व्यक्त कर रहे हैँ । तम्‌-उस प्रभु को सस्र धीराः (धियं रान्ति) सात ज्ञान के 
देनेवाले व (धियिरमते) ज्ञान मेँ रमण करनेवाले धीर पुरुष वाचा स्तुति वाणियौं के द्वारा 
प्रणयन्ति-प्राप्त कराते हे । ' महर्षया सतत पूर्वे चत्वा; मनवस्तथा ' इस वाक्य के अनुसार सृष्टि के 
प्रारम्भ मेँ प्रभु के मानस पुत्रों में ये सात महर्षि है मरीचि, अत्रि, अंगिरस, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु, 
वसिष्ठ ' । ये सात "अग्रि, वायु, आदित्य व अंगिरा" से जान प्राप्त करके अन्य मनुष्यों के लिए लान 
को देनेवाले होते हैँ । (२) इह यहाँ इस सृष्टि मे कः = वे आनन्दस्वरूप प्रभु ही अथवा अनिरुक्त 
प्रजापति ही आप्रानम्‌तप्रभु प्रापि के साधनभूत तीर्थम्‌-(11€415) उपाय को प्रबोचत्‌-वेद में 
प्रतिपादित करते है येन पथा=जिस मार्ग से सुतस्य शरीर मेँ उत्पन्न हृए-हुए सोम का प्रपिबन्ते=पान 
करते हैँ । वस्तुतः सोमपान के होने पर ही प्रभु कौ प्रापि का सम्भव होता दहै। वेद इस सोम के 
पान के लिए उपाय व मार्ग का संकेत करता है । इस मार्ग से चलकर मनुष्य प्रभु का दर्शन करनेवाला 
होता है। 

भावार्थ--वेद मे उस मार्ग का प्रभु ने प्रतिपादन किया है जिससे चलकर मनुष्य सोम का 
पान करनेवाला बनता है । इस सोमपान से तीव्रबुद्धि होकर मनुष्य सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता 
दे। 

ऋषिः--सध्िवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
पंचदशानि उक्था 
सहस्रधा पञ्चदशान्युक्था यावद्‌ द्यावापृथिवी ताव्रदित्तत्‌। 
सहस्रधा म॑हिमानः सदस््रं यावद्‌ ब्रह्म विष्ठितं ताव॑ती वाक्‌ ॥ ८ ॥ 

(९) प्राणिदेहों मे पञ्चदशानि=' पच प्राण, पाँच जञानेन्द्रियां व पाच कर्मेन्रिर्या' ये पन्द्रह 
अंग सहस्रधा हजारों प्रकारो से उक्थास्तुति के योग्य है, प्रशंसनीय हैँ । इन अंगों का जितना- 
जितना विचार करते हैँ उतना-उतना ही इनका उत्कर्ष व्यक्त होता दै । वस्तुतः यावद्‌ द्यावापृथिवी = 
जँ तक यह द्युलोक व पृथिवीलोक का विस्तार है तावत्‌ इत्‌ तत्‌~उतना ही उस प्रभु कौ महिमा 
का प्राशस्त्य है "एतावानस्य महिमा" 1 (२) सहस्रधा महिमानः = हजारों प्रकार से इस प्रभु कौ 
महिमा इस ब्रह्माण्ड मे विस्तृत है । सहस्त्रम्‌ हजारों प्रकार से यावत्‌-जर्हौँ तक ब्रह्मवे प्रभु 
विष्ठितम्‌=विशेषरूप से इस ब्रह्माण्ड में स्थित दै तावती वाक्‌ =उतनी ही वाणी है। अर्थात्‌ 
एक-एक वस्तु प्रभु कौ महिमा. से परिपूर्ण है, उन-उन वस्तुओं के नाम प्रभु की महिमा काही 
द्योतन करनेवाले हैँ । 

भावार्थ प्राणिदेहों में प्राण व इन्दियोँं की रचना अतिशयेन स्तुत्य है । 

ऋऋषिः--सध्िवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
स्ञान-प्रदाता प्रभु 
कश्छन्दसां योगमा चेद धीरः क्ते धिष्ण्यां प्रति वाच॑ पपाद । 
कमृत्विजांमष्छमं शूर॑माहदरी इनस्य नि चिकाय कः स्वित्‌ ९ ॥ 


४८० १०.१९४.९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) कः=वे आनन्दमय धीरः =ज्ञान मे रमण करनेवाले प्रभु ही सृष्टि के प्रारम्भ मेँ छन्दसाम्‌इन 
'पाप-निवारक वेदवाणियों के योगम्‌-सम्पर्क को आवेद प्राप्त कराते हैँ । ' अग्रि, वायु, आदित्य 
व अंगिरा! के च्दयों में प्रभु हौ इस वेदवाणी का प्रकाश करते हैँ । (२) कः=वे आनन्दमय प्रभ 
ही धिष्ण्यां वाचम्‌ (धिषणया कृतां, " लुद्धिपूर्वा वाक्यकृतिर्वेदे ') बुद्धिपूर्वक वाक्य रचनावाली 
इस वेदवाणी को प्रतिपपाद=प्रतिपादित करते हँ । (३) मानव शरीरो मै मन के द्वारा चलाए 
जानेवाले सप्त होताओँवाले यज्ञ में (* येन यज्ञस्तायते सप्त होता , सात होता । ` कर्णाविमौ नासिके 
चक्षणी मुखम्‌' कमूउस आनन्दमय प्रभु को ही ऋत्विजाम्‌-कत्विजों मे अष्टमम्‌ जाठवां 
शूरम्‌ शूरवीर आहुः कहते देँ । वस्तुतः ये प्रभु ही आठवें ऋत्विज्‌ के रूप में यज्ञ का रक्षण करते 
है । (४) कः स्वित्‌-वे आनन्दमय प्रभु ही इन्द्रस्य=इन उन्दरियों के अधिष्ठाता जीव के 
हरी ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेद्दरियरूप अश्वौ को निचिकाय~निश्चय से बनाते हैँ ( चि=चिननात= बनाना) । 
वस्तुतः ये इन्द्रियाश्व कितनी ही अद्धुत रचनावाले हैँ । अपनी अद्धुत रचना से ये अश्व उस प्रभु 
कौ महिमा को व्यक्त करते हैँ । 

भावार्थ-प्रभु ही ज्ञान देते है, वेदवाणी का उपदेश करते हैँ । यज के पालक भी वे प्रभु 
हे, प्रभु ही हमें इन्दरियाश्वों को प्राप्त कराते हैँ । 
ऋषिः--सधिरवैरूपो घर्मो वा तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--पादनिचृच्िष्टुप्‌।। स्वरः -- धैवतः ॥ 

जीवनयात्रा 
भूम्या अन्तं पर्येके चरन्ति रथ॑स्य धूर्षु युक्तासो अस्थुः । 
श्रम॑स्य दायं वि भ॑जन्त्येभ्यो यदा यमो भव॑ति हर्य हितिः ॥। ९०॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु से ज्ञान व इद्दियाश्वों को प्राप्त करके एके-करई जीवन के 
चतुर्थं प्रयाण में विचरनेवाले संन्यासी भूम्याः अन्तम्‌-इस पृथिवी के अन्त भाग तक परिचरन्ति चां 
ओर विचरण करते हैँ परिव्राजक बनकर ये आगे ओर आगे बढते हुए, जहाँ रात हुई वहीं बसेरा 
करके ओर प्रचार करके अगले दिन आगे चलते हुए भूमि के अन्त भागों तक पहुंचते है । (२) 
इस संन्यासाश्रम से पहले वानप्रस्थ मे ये लोग रथस्य धर्षु-शरीर-रथ को धुराओं में युक्तासः =जुते 
हुए अश्वोवाले अस्थुः =स्थित होते हैँ । एक वानप्रस्थ क्रियामय जीवनवाला होता है । इन्द्रियाश्वों 
को अपने-अपने कार्य में स्थिर बनाने के लिए यह यलशील होता है । इसी को इस प्रकार कह 
सकते हैँ कि योग का अभ्यास करने के द्वारा साम्यबुद्धि से युक्त होने का प्रयतत करता दै । (३) 
इस वानप्रस्थ से पूर्वं गृहस्थ मेँ ये लोग श्रमस्य दायम्‌-श्रम केदेन को, श्रम से प्राप्त धन को 
'एभ्यः=इन वानप्रस्थ व संन्यासियों के लिए विभजन्ति बोँटकर देनेवाले होते हैँ । गृहस्थ श्रम से 
धन को कमाते हैँ ओर उस धन को वानप्रस्थो व संन्यासियों के लिए देनेवाले होते हँ । स्वयं तौ 
गृहस्थ यज्ञशेष का ही सेवन करता है । (४) यह सव कुक होता तभी है यदा=जब कि हर्म्ये =घर 
में यमः= नियन्त्रण करनेवाला आचार्य हितः भवत्ति-स्थापित होता ह । आचार्य जिस घर के बच्चों 
को सुशिक्षित व ज्ञानी बनाता है, वे ही बच्चे सदगृहस्थ बनते हैँ, वे ही वानप्रस्थ को उत्तम साधना 
से पूर्ण करके संन्यस्त हुआ करते हैँ ओर सारे संसार मेँ भ्रमण करते हुए्‌ ज्ञान का प्रसार करते हैँ । 
इसी प्रकार प्रभु से दिये गये इन इनद्ियाश्वों की महत्ता होती हे । 

भावार्थ--हम प्रथमाश्रम मे आचार्याधीन रहकर सान व शिक्षा को प्राप्त कर । अव गृहस्थ 
मेँ श्रम से कमाकर बोँटकर खाना है। वानप्रस्थ में इन्द्रियों को कार्यव्यापुतता के द्वारा योगयुक्त करने 
का प्रयत्न करता है । ओर तव संन्यस्त होकर सर्वत्र प्रचार करता हुआ भूमि के एक सिरे से दूसरे 
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सिरे तक परहंचता है । 

सूक्त का विषय यदी है कि प्रभु से दिये गये साधनों का सदुपयोग करते हुए हम जीवन का 
यापन सुन्दरता से करे । उत्तम जीवन यही हे कि हम प्रभु का स्तवन करनेवाले * उपस्तुत ' बनें । तथा 
यज्ञादि उत्तम कर्मो को करते हुए हव्य के द्वारा वृष्टि को लानेवाले ( यज्ञाद्धवति पर्जन्यः) वृष्टि 
हव्य के पुत्र “ वार्टिहव्य' हों । यह ! वार्टिहव्य उपस्तुत ' ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

[ ९९५ ] पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--उपस्तुतो वार्िहव्यः ॥ देवता-- अग्निः ॥। छन्दः-- विराड्जगती ।। स्वरः - निषादः ॥ 
अद्धुत विकास 
चित्र इच्छिशोस्तरुणस्य वक्षथो न यो मातरांवप्येति धात्त॑वे। 
अनुध्या यदि जीजनदधा च नु ववक्ष सद्यो महिं दूत्यं ९ चर्॑न्‌।। ९॥ 

(१९) मानव जीवन का रसिक विकास दशति हुए कहते हैँ कि जीवन के प्रथमाश्रम में इत्‌ 
निश्चय से इच्छिशोः= (णो तनूकरणे) बुद्धि को सूक्ष्म बनानेवाले तथा तरूणस्य=वासनाओं को 
तैरनेवाले विद्यार्थी का वक्षथ= (21011) विकास चित्रः=अद्धुत है । वस्तुतः जीवन के इस 
प्रथमाश्रम में दो ही महत्वपूर्ण बाते हैँ--(क) विद्यार्थी को चाहिए कि वह विद्या पढने के अतिरिक्त 
किसी अन्य वस्तु की कामना न करे, विद्यारुचि होता हुआ वह अपनी बुद्धि को सूक्ष्म बनाए । (ख) 
तथा किसी भी वासना का शिकार न हौ । विद्याव्यसन के अतिरिक्त उसे कोई भी व्यसन लगा तौ 
वह विद्यार्थी ही न रहेगा । इस प्रकार शिशु ओर तरुण बनकर यह अपने जीवन का अद्धुत विकास 
कर पाता दै। (२) अव गृहस्थ में प्रवेश करने पर यह इस प्रकार चलता है कि याजो धातवे 
अपने परिवार के धारण के लिए मातरौ=माता व सास कौ अपि=ओर न एति=नहीं जाता है। 
अपने पुरुषार्थ से कमानेवाला बनता है, जपने लिए ओौरों पर निर्भर नहीं करता । विशेषतः अपनी 
सास से कभी कुर नहीं चाहता। (३) अब गृहस्थ के बाद यदि=यदि यह अनृधाः= (ऊधस्‌ 
[प्ल चवडााला।) अन्दर के कमरे से रहित जीजनत्‌ टौ जाता है । अर्थात्‌ वानप्रस्थ बन जाता 
ठै ओर इसका घर * आश्रम ' में परिवर्तित हौ जाता है । (४) वानप्रस्थ मे साधना करके अधा 
च नु=निश्चय से ववक्ष=आगे बढता हे, सद्यः=शीघ्र ही महि दूत्यं चरन्‌-महान्‌ दूत कर्म को 
करता हुआ वह चलता है । प्रभु के सन्देश को सुनाता हुआ यह आगे ओर आगे बद़ता है । 

भावार्थ--ब्रह्यचर्याश्रम में विद्या पदता है, वासनाओं को तैरता है । गृहस्थ मेँ श्रम से परिवार 
करा पालन करता टै। घर को आश्रम में परिवर्तित करके वानप्रस्थ कौ साधना करता है। अव प्रभु 
का दूत बनकर ज्ञान के सन्देश को फैलाता हुआ आगे बढता है। 

ऋषिः--उपस्तुतो वार्िंहव्यः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
दानशील क्रियाशील 
उग्िं नाम॑ धायि द्छपस्त॑मः सं यो वनां युते भस्म॑ना द्ता। 
अभिप्रमुरां जह्य स्वध्वर इनो न प्रोथ॑मानो यव॑से वृषा ।। २॥ 

(८१) अगिः=वह अग्रणी प्रभु हचनिश्चय से नाम=(नाम्ना) नम्रता के द्वारा धायिचधारण 
किया जाता है। नम्र व्यक्तिही प्रभु को धारण कर पाता है। वे प्रभु हन्‌-सब कु देनेवाले हैँ, 
प्रभु भक्तं भी देनेवाला बनता दे । अपस्तमः-अधिक से अधिक क्रियाशील होता हे। भस्मना-कामदेव 
को भस्म करने के द्वारा यः=जौ वनात ज्ञान कौ रश्मियों को संसुवते=पने साथ संयुक्त करता 
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है। तथा दतान्दँतों से वना=वानस्पत्तिक पदार्थो को ही ( संयुते) अपने साथ जोडनैवाला होता 
हे । इन वानस्पत्तिक पदार्थो के सेवन से दी इसकी बुद्धि सात्विक बनी रहती है ओर यह 
अधिकाधिक प्रकाश को प्राप्त करता है। (२) यह अभित्दिन के प्रारम्भमें च दिन के अन्त 
मं दोनों ओर प्रमुराप्रकर्षण समुद्यत (मुर्छा-समुच्छराये) जुह्धा= चम्मच से स्वध्वरः =उत्तम यजञोवाला 
होता है। इनः न= एक स्वामी कौ तरह प्रोथमानः=सव इन्दरियादिकों को अपने वश मेँ करता 
हुआ होता है ओर वृषा~शक्तिशाली बनकर यह यवसे बुराइयों को अपने से पृथक्‌ करने के 
लिए ओर अच्छाइयों को अपने से सम्पृक्तं करने के लिए होता है। 

भावार्थ नप्रता के द्वारा हम हृदयो में प्रभु का धारण करर । वानस्पत्िक पदार्थो का सेवन 
करते हुए वासनाओं को जीतकर ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करं। यज्ञशील हों । जितेन्द्रिय बनकर 
बुराइयों को अपने से दूर करे ओर अच्छाइयोँ का अपने से मेल करं । 

ऋषिः--उपस्तुतो वार्िहव्यः ॥ देवता--अश्चिः ॥ छन्दः निचृज्जगत्ती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
मार्गदर्क प्रभु 
तं वो विं न द्ुषदं' देवमन्धस इन्दुं प्रोथ॑न्तं प्रवप॑न्तमर्णावम्‌। 
आसा वद्धिं न शोचिषा विरण्ठिनं मित्रत न सरज॑न्तमध्व॑नः ॥ २॥ 

(१) तम्‌-उस प्रभु को उपासित करो जो वः तुम्हारे विं न=पक्षी के समान द्भुषदम्‌=शरीररूप 
वृक्ष पर आसीन होनेवाले हँ । देवम्‌-प्रकाशमय है, अन्धसः इन्दुम्‌-सोम के द्वारा टमें शक्तिशाली 
बनानेवाले है । प्रोथन्तम्‌-हमारे सब अन्तःशत्रुओं को जौ पराभूत करनेवाले दँ (10 30016) । 
वासनाओं को पराभूत करके प्रवपन्तम्‌-जो सद्गुणो के बीजों को बोनैवाले हैँ । अर्णवम्‌ ज्ञान 
के समुद्र है। (२) उस प्रभु का उपासन करो जो प्रभु आसा वद्धिं नत्मुख से अग्नि के समान 
है, अत्यन्त तेजस्वी दँ । शोचिषा=अपनी ज्ञानदीपि से विरण्डिनम्‌-महान्‌ हैँ । ओर मदहिव्रतं 
न=इस महान्‌ त्रतवाले सूर्य कौ तरह अध्वनः = मार्गो को स-रजन्तम्‌=( सह र॑जसन्तम्‌) एक साथ 
दीप्त करते हुए दै । सूर्य अन्धकार को दूर करके बाह्य मार्गो को प्रकाशित करता है । इसी प्रकार 
हृदयस्थ प्रभु अज्ञानान्धकार को दूर करके हमारे कर्तव्य मार्गो को प्रदर्शित करते हैँ । 

भावार्थ--हम उस प्रभु का उपासन कर जो हमारे हृदयो मेँ आसीन है, प्रकाशमय हैँ, हमारी 
बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों के बीज को हमारे में बोनेवाले हँ, ओर सूर्य के समान मार्गदर्शक 
है| 

ऋषिः--उपस्तुतो वार्िहव्यः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
" अपरिभूत वेगवाले' प्रभु 
वि यस्य॑ ते जयसानस्यांजर धक्षोर्न वाताः परि सन्त्यच्युताः । 
आ ख्वासो युयुधयो न सत्वनं त्रितं न॑शन्त प्र शिषन्त ङ।। ४॥ 

(९) हे अजर-जीर्ण न होनेवाले प्रभो! यस्य=-जिन ज्रयस्रानस्य= वेगवान्‌ ते= आपके 
-ताताः=गमन या वायु के समान वेग धक्षोः न=अग्नि के समान अच्युताः = शत्रुओं से अच्यवनीय 
होते हुए परि वि सन्ति चारों ओर विद्यमान हैँ । (२) उन सत्वनम्‌-बलशाली त्रिततमूत्रिलोकौ 
का विस्तार करनेवाले (त्रीन्‌ तनोति) आपके रण्वासः रणप्रिय, युद्ध में गर्जना करनेवाले युयुधयो 
न= योद्धाओं के समान आनशन्त= सर्वथा प्राप्त होते हैँ । ये इष्टये=इष्ट प्रापि के लिए व यज्ञादि 
उत्तम कर्मो के लिए प्रशिषन्तः=ये सदा आपका विवेक करनेवाले बनते हैँ (10 पऽला11111416 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १९०.९१९५.६ ४८३ 


कर्मो की ओर होता है। 

भावार्थ प्रभु की गति किसी-से च्यवनीय नहीं । योद्धा प्रभु को ही पुकारते देँ! प्रभुका 
विवेक ही हमें यज्ञादि उत्तम कर्मो मेँ प्रवृत्त करता हे। 

ऋषिः--उपस्तुतो वार्िहव्यः ॥ देवता--अभ्चिः ॥ छन्दः--आचीभुरिग्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 

कण्वतमः-कण्वसरा 
स इदग्निः कण्व॑तमः कण्व॑सखार्यः परस्यान्तरस्य तरुषः । 
अग्निः पातु गृणतो अभिः सरीनगिर्ददातु तेषामवों नः॥ ५॥ 

(१) सः=वह अग्निः=अग्रेणी प्रभु इत्‌-टी कण्वतमः = अत्यन्त मेधावी दहै, कण्वसखा = 
मेघावियों के मित्र हैँ, मेघावी मि्रोंवाले हँ । मेधावी पुरुष ही वस्तुतः प्रभु का मित्र हे । अर्यःतवे 
प्रभु सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के स्वामी हैँ । परस्य बाद्य तथा अन्तरस्य-अन्दर के शत्रुओं से वे प्रभु 
तरुषः =तरानेवाले हैँ । (२) अग्रिः=ये अग्रेणी प्रभु गृणतः पातु-स्तुति करनेवालों का रक्षण करते 
हैं । अग्निः=वे अग्रेणी प्रभु सूरीम्‌=विद्वानों का रक्षण करते है । अथिः=वे अग्रेणी प्रभु तेषाम्‌-उन 
स्तोताओं व ज्ञानियोँ के अवः =रक्षण को नः=हमारे लिए ददातु=देनेवाले हों । हम भी स्तोताव 
ज्ञानी बनकर प्रभु के रक्षण के पात्र हौं। अथवा ये प्रभु इन स्तोताओं व ज्ञानियों के द्वारा हमारा 
रक्षण करें । प्रभु इन स्तोताओं व ज्ञानियों का रक्षण करते हैँ । इन स्तोताओं व ज्ञानियों के द्वारा वे 
अन्यो का रक्षण करते हें । 

भावार्थ-- मेधावी बनकर मेँ प्रभु का प्रिय बनू। वे प्रभु हमारे बाह्य व आन्तर शत्रुओं से हमारा 
रक्षण श है । स्तोता व सूरि प्रभु रक्षण के पात्र होते हैँ । इनके द्वारा प्रभु अन्य लोगों का रक्षण 
करते हें । 

तषिः--उपस्तुतो वार्िहव्यः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः- निचचज्जनगती ॥ स्वरः-- निषादः 
वासना-विजय व प्रभु सामीप्य 
वाजिन्तमाय सह्यसे सुपित्र्य तृषु च्यवानो अनुं जातवेदसे । 
अनुब्रे चिद्यो धरंषता वंश सते महिन्तमाय धन्वनेद॑विष्यते ।॥ ६ ॥ 

(८९) हे सुपित्य=उत्तम माता-पितावाले जीव! 'प्रभु' ही तेरे पिता है, ' वेद' तेरी माता है। 
इन माता-पिता से तू उत्तम माता-पितावालादहै। सो तू उस प्रभु कौ प्रासि के लिए तृषु-शीघ्र ही 
अनुच्यवानः = क्रमशः वासनाओं को अपने से पृथक्‌ करनेवाला बन । जितना-जितना तू वासनाओं 
से ऊपर उठेगा उतना-उतना प्रभु को प्राप्त करनेवाला होगा । उस प्रभु की प्राति के लिए तू वासनाओं 
को क्षीण कर, जो वाजिन्तमाय=सर्वाधिक शक्ति-सम्पन्न दै, सह्यसे तेरे शत्रुओं का मर्षण 
करनेवाले हैँ । जातवेदसे=जो सर्वज्ञ हैँ व सर्वत्र विद्यमान हैँ । (२) उस प्रभु के प्रापि के लिए 
तू काम क्रोधलोभ को अपने से च्युत करनेवाला हो, यः=जो अनुद्रे चित्‌-उदकरहित स्थल में 
भी, रेगिस्तान में भी धृषता=अपने धर्षक बल से वरम्‌-श्रेष्ठ पदार्थो को सते=सत्‌ (= विद्यमान) 
करनेवाले हैँ । महिन्तमाय अत्यन्त महान्‌ व पूज्य हैँ ओर इत्‌= निश्चय से धन्वनेद्‌=' प्रणव ' रूप 
धनुष के द्वारा अविष्यते-हमारे रक्षण कौ कामनावाले हैँ । प्रभु हमें ' प्रणव ' (ओम्‌) रूप धनुष 
प्राप्त कराते हैँ, इस धनुष के द्वारा हम सब वासनाओं को विद्ध करके विनष्ट करते हैं । 

भावार्थ--जितना-जितना हम वासनाओ को जीत पाते है उतना-उतना प्रभु के समीप होते 
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तषिः--उपस्तुतो वार्िहव्यः ॥ देवता-- अग्निः ॥। छन्दः-- विराड्जगती ॥। स्वरः निषादः ॥ 
मित्रासः न, द्यावः न ( सूर्यं को तरह तेजस्वी व ज्ञानदीप) 
एवाग्रर्म्तिः सह सूरिभिर्वसुं वे सह॑सः सूनरो नृभिः । 
मित्रासो न ये सुधिता ऋतायवो न द्युम्नैरभि सन्ति मानुंषान्‌।॥ ७ ॥ 

(१९) वे प्रभु अभ्निः=अग्रेणी है, हमें उन्नति के मार्ग पर आगे ले चलनैवाले हैँ । वसुः = हमार 
निवास को उत्तम बनानेवाले दै । सहस्रः सूनरः = बल के उत्तमता से प्राप्त करानेवाले हैँ । उन्नततिपथ 
पर ले चलकर वे हमारे निवास को उत्तम बनाते हे, इस निवास को उत्तम बनाने के लिए वे हमें 
शक्ति प्राप्त कराते है । ये प्रभु सूरिभिः ज्ञानी मर्तैः सह मनुष्यों के साथ नृभिः =उन्नतिपथ का 
आक्रमण करनेवाले मनुष्यों से स्तवे=स्तवन किये जाते दै । उन्नति के मार्ग पर चलनेवाले मनुष्य, 
ज्ञानियों के सम्पर्क मेँ रहते हुए, प्रभु कौ स्तुति करनेवाले होते हैँ । (२) एवा~इस प्रकार येज 
प्रभु स्तवन करनेवाले होते हैँ वे मित्रासः न=(प्रमीतेः त्रायते) रोगों से नचानेवाले सूर्यो के समान 
होते दँ । नीरोग होते हुए ये सूर्य के समान तेजस्वी होते हैँ । सुधिताः=ये सदा तृप्त होते हैँ 
( सुधित=सुहितच= तृत) इन्ीं के लिए ' आत्मतृप्तः ' शब्द का प्रयोग होता है । ऋतायवः = ये सदा ऋत 
कौ कामनावाले होते है, इनके जीवन मेँ अनृत के लिए स्थान नहीं होता। द्युम्नः = ज्ञान-ज्योतियों 
से द्यावः नये सूर्यो के समान होते हैँ । सूर्य जैसे सब अन्धकारं को विनष्ट कर देता है, इसी 
प्रकार इनके जीवन में ज्ञान-ज्योति वासनाओं के अन्धकार को विनष्ट कर देती हे। ये सूर्यसम 
दीसिवाले लोग मानुषान्‌चप्राकृत मनुष्यों में होनेवाले काम, क्रोध, लोभ आदि भावों को 
अभिसन्ति=आधिभूत कर लेते दँ । इन इतरजनों कौ भावनाओं को जीतकर ये दैवी वृत्तिवाले बनते 
ह| 

भावार्थ-- प्रभु के उपासक सूर्य के समान तेजस्वी होते हए नीरोग होते हैँ । सूर्य के ही समान 
ज्ञान दीप्त होते हुए वासनान्धकार को विनष्ट करते है । 

ऋषिः--उपस्तुतो वार्िहव्यः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- पादनिचृत्तिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
ऊर्जोनपात्‌-सहस्रावन्‌ 
ऊर्जो नपात्सहसावन्नितिं त्वोपस्त॒तस्य॑ वन्दते चषा वाक्‌ । 
त्वां स्तोषाम त्वया सुवीरा द्राघीय आयुः प्रतरं दधानाः ॥ ८ ॥ 

(१) उपस्तुतस्य=उपासना करते हुए स्तुति करनेवाले कौ वृषावाक्‌=सल पर सुखों का 
वर्षण करनेवाली वाणी त्वा=आपको “ ऊर्जोनपात्‌' तथा ' सहसावन्‌" इन नामों से वन्दते वन्दित 
करती है । यह उपस्तुत आपको इस रूप मेँ याद करता है कि आप *ऊर्जोनपात्‌' है, बल ओर 
प्राणशक्ति को न गिरने देनेवाले हँ । आप ' सहसावन्‌ ' हैँ, शत्रुओं को कुचल देनेवाली शक्तिवाले 
है । आपसे शक्ति को प्राप्त करके ही उपासक काम- क्रोध आदि को कुचलनेवाला बनता है । (२) 
त्वां स्तोषामनठे प्रभो ! हम आपका ही स्तवन करं । त्वया सुवीराः = आपके सम्पर्क से टम उत्तम 
वीर लनेँं। ओर द्वाघीयः आयुः दीर्घ जीवन को प्रतरं प्रकरष्टतरम्‌=यवूब अच्छी प्रकार 
दधानाः=धारण करते हुए हों । "ऊर्ज्‌ के द्वारा हम शरीरस्थ रोगों को जीतकर नीरोग व दीर्घजीवी 
हों । तथा "सहस्‌! के द्वारा काम- क्रोध को कुचलकर स्वस्थ व निर्मल मनवाले होते हुए हम प्रकरष्टतर 
जीवनवाले हैँ । गत मन्त्र के शब्दों में हम ऊर्ज्‌ के वारा 'मित्रासः न' नीरोग व सूर्यसम तेजस्वी 
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हों । सहस्‌ के द्वारा * द्यावः न' सूर्यसम ज्ञानदीप होँ। 
भावार्थ-- प्रभु "ऊर्जोनपात्‌' व * सहसावन्‌ ' हैँ । इस प्रकार स्तवन करता हुआ मैं भी उर्जस्वी 
व सहसावन्‌ बनूँ। ऊर्जस्वी होकर नीरोग ओर सहस्वी होकर निर्मल मनवाला होऊँ। 
ऋषिः--उपस्तुतो वार्िहव्यः ॥ देवता--अग्रिः ॥ छन्दः--पाठनिचच्छक्वरी ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
चृष्टिहव्य-उपस्तुत व ऋषि पुरुषों की ऊर्ध्वगति 
इतिं त्वाग्ने चृष्टिहव्य॑स्य पुत्रा पस्तुतास ऋष॑योऽवोचन्‌ । 
तश्च पाहि गुणतश्च सरीन्वषडवषच्छ््यर्वासिों अनश्चत्रसो नम इत्युरध्वासों अनश्चन्‌॥ ९ ॥ 
(१) जो व्यक्ति हव्य पदार्थो की वृष्टि करनेवाले, अर्थात्‌ अग्रि मेँ व्य पदार्थो को डालनेवाले 
है वे यज्ञशील हैँ । ये वृष्टिहव्य कहलाते दँ । इसी भाव को प्रबलरूप में कहने के लिए वुष्टि 
हव्यस्य पुत्राः ' =वृष्टिहव्य के पुत्र इस शब्द का प्रयोग हुजा है । उपस्तुतासः =उपासना में बैठकर 
प्रभु का स्तवन करनेवाले तथा ऋषयः = ततत्वद्रष्टा ज्ञानी लोग हे अग्रे-अग्रेणी प्रभो ! त्वा=आपको 
इति उपरोक्त मन्त्र के * ऊर्जोनपात्‌ व सहसावन्‌" इन शब्दों मेँ अवोचन्‌ पुकारते हैँ । तान्‌ च=उन 
वृष्टिहव्य के पुत्रौ को, यज्ञशील व्यक्तियों को गृणतः च=स्तवन करनेवाले उपस्तुतं को सूरीन्‌ ज्ञानी 
ऋषियों को पाहि=हे प्रभो ! आप रक्षित करिये । हाथों में यज्ञशील, हदय में स्तवन की वृत्तिवाले 
तथा मस्तिष्क में ज्ञानवाले व्यक्तियों का आप रक्षण करिये । (२) वषट्‌ वषट्‌ इति=सदा यज्ञो 
में ' स्वाहा '=(स्व-हा) स्वार्थत्याग को करते हुए ये यज्ञशील पुरुष उर्ध्वासः अनक्षन्‌-ऊर्ध्वगतिवाले 
होते दैँ। नमः नमः इति=-सदा प्रातः समय आपके प्रति नमन को करते हुए्‌ ऊर्ध्वासः 
अनक्षन ऊर्ध्वगतिवाले होते हैँ । यज्ञशील व उपासक पुरुष उत्कृष्ट लोक को प्राप्त करते हैँ । 
भावार्थ--यज्ञशील, स्तोता, ज्ञानी पुरुष प्रभु से रक्षणीय होते हे, ये ऊर्ध्वलोकों को प्राप्त करते 


है| 

सूक्तं का सार इस अन्तिम मन्त्र में सम्यक्तया संकेतित हौ गया है । एेसा बनने वाला पुरुष 
" अ्रियुतः स्थौरः "प्रभु से युक्त शक्तिशाली होता है, प्रभु की उपासना करता है ओर प्रभु कौ शक्ति 
का प्रवाह उसमें चलता है । अथवा यह “ अग्रियूपः स्थौरः '=यज्ञाग्नि के स्तम्भोंवाला, यक्षशील व 
शक्तिशाली होता है यिय वृत्ति होने से भोगों से ऊपर उठा रहता दै ओर अपनी शक्ति को स्थिर 
रख पाता हे । यही अगले सूक्त का ऋषि है । यह इन्द्र बनकर सोम का पान करता है, जितेन्द्रियता 
द्वारा वीर्य का रक्षण करता है । यह वीर्यरक्षण ही इसकी सब उन्नतियों का साधन होता हे-- 

[ ९९६ ] षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- -अग्रियुतः स्थोरोप्नियूपो वा स्थरः ॥ देवता-- इनदरः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 
सोमपान व महतीशक्ति 
पिबा सोम॑ महत इंद्दियाय पिना॑ वृत्राय हन्त॑वे शविष्ठ । 
पिब॑ राये शव॑से हूयमानः पिव मध्व॑स्तृपदिन्द्रा वुंषस्व ॥। ९॥ 

(८९) महते इद्दरियाय=महान्‌ बल के लिए सोमं पिबा तू सोम का पान कर। सोम के 
शरीर में रक्षण से तेरी एक-एक इन्द्रिय कौ शक्ति बडी ठीक रहेगी । हे शविष्ठ=अतिशयेन 
शक्तिशालिन्‌! तू वृत्राय हन्तवे-इस ज्ञान की आवरणभूत वासना के विनाश के लिए पिबानइस 
सोम का पान कर। इसके पान से शक्तिशाली बनकर ही तू वासना का विनाश कर पाएगा । निर्बल 
पुरुष वासनाओंँ से अधिक प्रतारित होता है । (२) हूयमानः =(कर्मखाः प्रयोगः कर्तरि) प्रभुको 
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पान कर! मध्वः=इस जीवन को मधुर बनानेवाले सोम का तुपत्‌-तृसि को अनुभव करता हआ 
पिव=पान कर। ओर हे इन्द्र-जितेद्दिय पुरुष! तू आवुषस्व खून शक्तिशाली जन । 
भावार्थ-- हम प्रभु का उपासन करे, सोम का रक्षण करं । यदी मार्ग है शक्तिशाली बनने 
का'। यह सोम ही हमें एश्वर्य प्राति के व शक्ति-सम्पादन के योग्य करता दे । 
्षिः--अग्रियुतः स्थोरोग्रियूपो वा स्थोरः ॥ देवता--इन्द्रः । छन्दः--पाठनिचत्तरिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः ॥ 
सोमपान से 'समच्ि व सौभाग्य 

अस्य पिर श्चुमतः प्रस्थिंतस्येन््र सोम॑स्य वरमा सुतस्य । 

स्वस्तिदा मन॑सा मादयस्वार्वाचीनो रेवते सौभ॑गाय । २॥ 

(९) अस्य~इस क्षुमतः = (क्षु-०५५) हविरूप अन्नवाले, अर्थात्‌ जिसका उत्पादन दानपूर्वक 
अदन से ही हुआ है (हु दानाद नयोः), उस प्रस्थितस्य शरीर में विशेषरूप से स्थित सोमस्य सोम 
का, वीर्यशक्ति का हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! पिबतू पान कर । आ सुतस्य=जौ सोम सब ओर 
उत्पन्न किया जाता है उस सोम के वरम्‌-वरणीय भाग को तू पीनैवाला बन। यह सोम तो सचमुच 
वरणीय दही वरणीय है । (२) इस सोम को शरीर में ही व्याप्त करने से स्वस्तिदाः=यह कल्याण 
का देनेवाला होता है। इसका पान करके तू मनसा मादयस्व=मन से आनन्द का अनुभव कर । 
सोमरक्षण से जीवन उकल्छासमय बनता है । अर्वाचीनः = (अर्वाङ्‌ अञ्चति) शरीर के अन्दर ही गति 
करनेवाला यह सोम रेवते=रेश्वर्योवाले सौभगाय=सौभाग्य के लिए होता दै । अर्थात्‌ सोमरक्षण 
मनुष्य को एश्वर्य प्राति के योग्य तथा सौ भाग्यशाली बनाता है, इस सोमपान करनेवाले का जीवन 
(०1१८८, [वा ग [ण्डा ) समृद्धि व सौभाग्यवाला होता हे । 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करे। यह दमं कल्याण को प्रात करायेगा ओर हमारे जीवन 
को समृद्धि, सौभाग्य-सम्पन्न बनाएगा। 

ऋषिः--अग्रियुतः स्थौरोधियूपो वा स्थोरः । देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः--धेवतः ।। 
उल्छास का कारणभूत सोमः 
ममत्तु त्वा दिव्यः सोम॑ इन्दर ममत्तु यः सूयते पार्थिवेषु । 
प्रमत्त येन वरिवश्चकर्थ ममत्तु येन॑ निरिणासि शत्रंन्‌॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वा=तुञ्धे सोमः यह शरीर में उत्पन्न हुआ-हुज सौम 
ममत्तु-आनन्दित करे । वह सोम जो दिव्यः =तुञ्धे दिव्यता प्रदान करनेवाला है । इस सोम के रक्षण 
से तेरी ज्ानाग्नि दीप्त होगी ओर तेरा जीवन प्रकाशमय होगा। (२) ममनत्तुवह सोम तुह्धे उल्लासमय 
करे यः=जौ पार्थिवेषु-इस पृथिवीरूप शरीर के अधिष्टाताओं में सूयते=उत्पन्न होता हे । हम 
शरीर को वशीभूत करनेवाले, शरीर के अधिष्ठाता बनते हैँ तौ यह सोम हमारे मे सुरक्षित होता 
हे ओर हमारे उल्लास का कारण बनता दै । (३) वह सोम ममत्तु-तुहध प्रसन्नतायुक्त करे येन-जिसके 
द्वारा तू वरिवः=धन को चकर्थ=सम्पादित करता दै। सोमरक्षण से शक्ति-सम्पन्न होकर मनुष्य 
वरणीय धन को प्राप्त कर पाता है। (४) वह सोम तुञ्े ममत्तु-आनन्दित करे येन=जिससे तू 
शत्रून्‌-शचरओं को निरिणासि=अपने से निर्गत करता है। सोम के रक्षणके होने पर शरीर में 
रोगरूप श्रु नहीं रहते ओर मन में ' ईर्ष्या -द्वेष-क्रोध ' रूप शत्रुओं का वास नहीं होता। 

भावार्थ- शरीर में रक्षित हुआ-हृआ सोम प्रकाश को प्राप्त कराता है, जीवन को उल्लासमय 
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बनाता है, धन कमाने के योग्य करता है तथा रोग व वासनारूप शच्नुओं को विनष्ट करता हे । 
ऋषिः--अग्रियुतः स्थोरोभियूपो वा स्थोरः ॥ देवता-इन््रः ।। छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः - धैवतः ॥ 
द्विर्हाः अमिनः 
आ द्विबर्हा अमिनो यात्विन्द्रो वृषा हरिभ्यां परिषिक्तमन्धः । 
गव्या सुतस्य प्रभूतस्य मध्व॑; सत्रा खेदामरुशहा वृषस्व । ४ ॥ 

(१) द्विबर्हाः विद्या व श्रद्धा दोनों से बढ़ा हुआ, अमिनः=गतिशील, विद्या व श्रद्धा से 
युक्त होकर कर्म करता हुआ इन्द्रः =यह जितेन्द्रिय पुरुष वृषा शक्तिशाली होता हुआ आयातुनप्रभु 
को प्रात हो। इसके जीवन में हरिभ्याम्‌-सानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियं के उदेश्य से अन्धः=सोम 
(= वीर्य) परिषिक्तम्‌=अंग-प्रत्यंग यें चारों ओर सिक्त हुआ हे । इस सोम सेचन से इसका शरीर 
सबल बना है ओर सब इच्ियँ अपने-अपने कार्यो के करने में समर्थ हुई हैँ । (२) हे जितेन्द्रिय 
पुरुष! तू गव्या=इन्द्रिय समूह के दृष्टिकोण से सुतस्य उत्पन्न किये गये प्रभृतस्य शरीर मैं धारण 
किये गये मध्वः=सोम से तू सत्रा=सदा खेद के कारणभूत अरुशहा=शत्रुओों का हनन करनेवाला 
होता हुआ आवृषस्व= शक्तिशाली पुरुष की तरह आचरण कर (अरुशाः-शजवः सा०)। (३) 
जब मनुष्य श्रद्धा व ज्ञान का विकास करके गतिशील होता हे तो वह सोमरक्षण के द्वारा सब इनच्ियों 
को सशक्त बनाता है, सब वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करता है, अन्त मेँ प्रभु को पानेवाला होता 
े। 

भावार्थ- प्रभु ने शरीर में सोम का उत्पादन इसीलिए किया है कि हम सब इन्द्रियों को 
सशक्त बना पाँ अन्त में वासनाओं के संहार के द्वारा प्रभु को पानेवाले बनें । 

ऋषिः--अग्नियुतः स्थोरोभ्रियूपो वा स्थौरः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः--विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
आयुध-दीपन व शत्रु-त्रश्चन 
नि तिग्मानि भ्राणयन्भराश्यान्यवं स्थिरा त॑नुहि यातुजूना॑म्‌। 
उग्राय ते सहो बलं ददामि प्रतीत्या शत्रन्विगदेषु वृष्च ॥ ५॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार सोमरक्षण के द्वारा तिग्मानि खूब तेजस्वितावाले भ्राश्यानि=दीप 
आयुधो को “इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप ' साधनों को निश्राशायन्‌=खूब चमकाता हआ, दीप्त करता 
हुआ तू यातुजूनाम्‌= पीडा देनेवाले काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं के स्थिरा=-बडे दृढ दुर्गो को 
अवतनुहिनक्षीण कर दे (10 1005, पा५०) । काम इन्द्रियों में कितना ही दृद दुर्गं बनाया हुआ 
हे । क्रोधने मनमे ओर लोभ ने बुद्धि मे अपना किला बनाया है। सोमपान करनेवाला उपासक 
अपने आयुधो को तीव्र व दीप्त कर्के इन किलो को तोड़ डालता है । (२) इस सरोमपान करनेवाले 
उपासक से प्रभु कहते हैँ कि उग्राय ते=तुङ्च उदात्तवृत्तिवाले के लिए सहः बलमशतुओं के 
कुचल देनैवाले बल को ददामि~देता हँ । तू विगदेषु=विशिष्ट आह्वान प्रत्याह्वान के शब्दोवाले युद्धो 
मे शत्रून्‌ प्रतीत्या-शत्रओं के प्रति जाकर वृश्चशत्रुओं का छेदन करनेवाला बन । 

भावार्थ--हम इन्द्रियो, मन व बुद्धि को तीव्र व दीप्त बनार्पँ, अध्यात्म संग्रामो मे शब्रुओं का 
व्रश्चन करनेवाले बनें । 
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ऋषिः --अश्रिुत्तः स्थौरोग्रियूपो वा स्थौरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- आर्चीस्वराट्‌त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञान, ओज व बत 
व्यर्श्य इन तनुहि श्रवांस्योज॑: स्थिरेव धन्व॑नोऽभिमांतीः। 
अस्मद्रय॑ग्वावृधानः सहोभिनिभृष्टस्तन्व॑ वावृधस्व । ६ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अर्यः = स्वामी होते हए आप श्रवांसि हमारे जानो को 
वितनुहि-विशेषरूप से विस्तृत करिये । हमारी ओजः शक्ति को भी बढ़ाइये । आप अभिमानी: = 
हमारे शत्रुम के प्रति स्थिरा इव धन्वनः = वदे दृद ही धनुषो को वितनुहि= तानिये । इन धनुषं 
द्वारा उनका विनाश करिये । (२) अस्मद्रयग्‌-आप हमें प्राप्त होनेवाले होडइये । ' अस्यान्‌ अञ्चति" । 
सहोभिः = शत्रु- मर्षण शक्तियों से वावृधानः -खून ही हमारा वर्धन करते हुए अनिभूृष्टः =शत्रुओं 
से अपरभवनीय होते हए आप तन्वं वावृधस्व~ठमारे शरीरो का वर्धन करिये । हमारे अंग- प्रत्यंग 
की शक्ति को आप बद्ाइये । 

भावार्थ--प्रभु ठमारि जान, ओज व बल को बद्ायें। हमें शत्नु-मर्षण- सामर्थ्य प्राप्त हो। 

ऋषिः--अभ्ियुतः स्थोरोभियूपो वा स्थरः ॥ देवता--इन्द्रः ।॥ छन्दः विरा्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दानपूर्वक अदन-सोम का रक्षण 
इदं इहविर्मघवन्तुभ्य॑ रातं प्रति सम्राव्वह॑णानो गृभाय। 
तुभ्य॑ सुतो म॑घवन्तुभ्य पक्वो ३ब्दरन्द््‌ पिब॑ च प्रस्थितस्य ।। ७॥ 

(१). हे मधवन्‌-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! इदं हविः =यह _ठवि तुभ्यं रातम्‌ आपकी प्रापि 
के लिए दी गई है, हवि के द्वारा ही प्रभु का पूजन होता है। हे प्रभो! सम्राट्‌-आप ही शासक 
हो । अहणानः=किसी भी प्रकार हमारे पर क्रद्ध न होते हुए प्रति गृभायइस हवि को ग्रहण 
करिये । वस्तुतः हवि के द्वारा प्रभु-पूजन करनेवाला प्रभु का प्रिय होता है, प्रभु इसपर कभी अप्रसन्न 
नहीं होते। " दानपूर्वक अदन '=' यज्ञशेष का सेवन '-“ हवि" ही मार्ग हे, प्रभु के आराधन का। (२) 
हे मघवन्‌=रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तुभ्यं सुतः=आपकौ प्रापि के लिए ही शरीर में इस सोम का 
उत्पादन हुआ हे । तुभ्यं प्रः = आपकी प्राति के लिए ही संयमाग्रि मेँ इसका ठीक प्रकार से परिपाक 
किया गया हे। (३) प्रभु जीव से कहते हैँ कि इन्द्र-ठे जितेन्द्रिय पुरुष ! तू प्रस्थितस्यनप्रकर्षण 
स्थित इस सोम का अद्धि भक्षण करनेवाला दहो, शरीर कौ शक्तियों के विकास मेही तू इसे (10 
८्णाऽप्ल९) व्ययित करनेवाला हो । च=ओौर पिबलतू शरीर में ही इसका पान कर, इसे शरीर 
मेदी व्याप्त करने के लिए यलशील हो । 

भावार्थ--प्रभु प्राति के लिए दो साधन हैँ--(ख) दानपूर्वक अदन, (ख) सोम का रक्षण। 

ऋषिः--अभियुतः स्थौरोप्नियूपो वा स्थरः ॥ देवता--इन्द्रः ।॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

सत्य कामनापें 
अब्दी्दिन् प्रस्थितेमा हवींषि चनं दधिष्व पचतोत सोम॑म्‌। 
प्रय॑स्वन्तः प्रतिं हर्यामसि त्वा सत्याः स॑न्तु यज॑मानस्य कामा: ॥। ८ ॥ 

(९) प्रभु जीव से कहते ठै कि ठे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! इमा प्रस्थिता=इन प्रकृष्ट 
स्थितिवाली हवींषि हवियों को इत्‌ ही अच्दि-खा। हवि, अर्थात्‌ दानपूर्वक अदन मनुष्य को 
प्रकृष्ट स्थिति प्राप्त कराता है इस हवि के द्वारा ही तो वस्तुतः प्रभु का पूजन होता है । इस प्रकार 
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यह हवि हमारी सर्वोच्च स्थिति का कारण बनती है । (२) प्रभु कहते हैँ कि हे जीव! तू चनः 
दधिष्व=अन्न को टी धारण कर । अन्न का ही सेवन करनेवाला बन । उत ओर सोमम्‌-सोम को 
पचत=अपने में परिपक्र करो । (३) प्रभु के आदेश को सुनकर जीव कहता है कि प्रयस्वन्तः =उत्तम 
अच्नौवाले होते हुए हम त्वा प्रतिहर्यामसि= आपके प्रति आते हैँ । यजमानस्य यज्ञशील पुरुष 
की कामाः=कामना्पँं सत्याः सन्तु-सदा सत्य हों । यह कभी असत्य कामनाओं को करनेवाला 
न हो मै यज्ञशील होता हुआ अनृत कामनाओं से ऊपर उ्। मेरी कामना यही हो “असतो मा 
सद्रमय, तमसो मा ज्योतिर्गमय, मृत्योर्मा अमृतं गमय ' । 

भावार्थ-- प्रभु के तीन आदेश है--(क) दानपूर्वक अदनवाले बनो, (ख) अन्नं का सेवन 
करो, (ग) शरीर मे सोम को परिपक्त करो । इन आदेशो को सुनकर जीव प्रार्थना करता है कि 
अन्नो का सेवन करते हए हम आपकी ओर आँ तथा सदा सत्य कामनाओंवाले हों । 

ऋषिः--अभरियुतः स्थोरोश्मियूपो वा स्थौरः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

इन्द्र व अग्ित्ततत्व का विकास 
प्रन्दरा्िभ्यं सुवचस्यामियर्मि सिन्धाविव प्रेर॑यं नाव॑मर्कैः। 
अयांडव परि चरन्ति देवा ये अस्मभ्यै धनदा उद्धिद॑श्च ॥ ९ ॥ 

(९) भँ इन्द्रािभ्याम्‌=इन्द्र ओर अग्निदेव के लिए, बल व प्रकाश की प्राप्ति के लिए 
(सर्वाणि बल कर्माणि इन्द्रस्य, अग्रिप्रकाश) अकैः=वेद-मन्त्रौ के द्वारा सुवचस्याम्‌=उत्तम 
उच्चारण करने योग्य स्तुति को इस प्रकार प्र इयर्मिं~प्रेरित करता हूँ इव=जेसे कि सिन्धौ समुद्र 
में नावम्‌=नौका को। मेरी प्रभु से यही आराधना होती है कि मुज्ञ शक्ति प्राप्त हो ओर मँ प्रकाश 
को प्राप्त करनेवाला होऊ । मेरा मस्तिष्क प्रकाशमय हो ओर शरीर शक्ति-सम्पन्न । नौका समुद्र से 
पार लगाती है, यह स्तुति निर्बलता व अन्धकार को दूर करती है । (२) एेसा होने पर देवाः = सूर्य, 
चन्द्र, नक्षत्र आदि सब देव अयाः=कर्मकरों की इव तरह परिचरन्ति=हमारी सेवा करते है, 
ये=जो देव अस्मभ्यम्‌-हमरे लिए धनदाः =धनों के देनेवाले हैँ उद्धिदः च~ ओर हमारे शत्रुओं 
का उद्द्धेदन करनेवाले है । शत्रुओं के विदारण के द्वारा ये देव हमारी उन्नति का कारण होते हँ । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें प्रकाश व बल प्राप्त करा सूर्यादि सब देव हमें 
आवश्यक धन प्राप्त करा ओर हमारी उन्नति का कारण बने । 

सूक्त का विषय सोमपान के द्वारा जीवन को प्रशस्त करने का हे । इस सोमपान के द्वारा ही 
हमारे जीवन में अग्नि व इन्द्र तततव का विकास होता है, हम प्रकाश व शक्ति को प्राप्त करते हँ । 
इन दोनों तत्त्वों का विकास हमें अत्यन्त उत्कृष्ट जीवनवाला बनाता है । जीवन के उत्कर्ष के लिए 
यह भी आवश्यक है कि हम देनेवाले बनें । धन के मोह से ऊपर उठनेवाला, सर्वस्व त्यागी "भिक्षु! 
अगले सूक्त का ऋषि है-- 

[ १९१७] सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
तषिः--भिक्षुः ॥ देवता--धनान्नरदान प्रशंसा ॥ छन्दः- निचज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
क्षुधार्तं व अतियुक्त 
नवा ड देवाः क्षुधमिद्धधं द॑दुरुताशिं मुप गच्छन्ति मृत्यवः । 
उतो रयिः पुणतो नोप॑ दस्यत्युतापुंणन्मडितारं न विन्दते ॥ ९॥ 
(१) देवाः =सूर्य- चन्द्र॒ आदि सब देव क्षुधं इत्त्भूखे को ही (प्रातलत्ति को ही) 
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ध्म्‌-वध न वा उ नहीं ददुः =देते दँ, उत=अपितु आशितम्‌-( ०४९९५ ) खून तृपिपूर्वक 
खानेवाले को भी गरृत्यवः=रोग व मृत्यु उपगच्छन्ति-प्राप् होते ही हैँ । इसलिए * आशित ' होने 
कौ अपेक्षा यही अच्छा है कि कु भोजन क्षुधार्तं को दे दिया जाए जिससे क्षुधार्त भूखा मरने से 
बच जाए ओर आशित अतिभोजन से बचकर मृत्यु से बच जाए । (२) उत=ओौर उ=निशधय खे 
पृणतः=दान देनेवाले का रयिः=धन न उपदस्यति=नष्ट नहीं हौता है । सो "दान देने से धन में 
कमी आ जाएगी ' ठेसा न समञ्जना चाहिए । (३) उत= ओर अपणन्‌-दान न देनेवाला मर्डितारम्‌ 
उस सुख देनेवाले प्रभु को न विन्दते= नहीं प्राप्त करता। घन का लोभ प्रभु प्रासि में बाधक बन 
जाता है। धन मनुष्य को इस संसार से बद्ध कर देता है ओर इस प्रकार प्रभु से दूर रखता हे । 
भावार्थ--दान देने से--(क) क्षुधार्तं का मृत्यु से बचाव होता है ओर अतियुक्तं भी मरने 
से बच जाता है, (ख) दान देने से धन बद्ता ही हे, (ग) धनासक्ति न रहने से प्रभु की प्रापि 
होती हे। 
ऋषिः--भिश्षुः । देवता--धनान्रदानप्रशंसा ।॥ छन्दः--पादनिचुज्नगती ॥ स्वरः --निषाद्‌ः ॥ 
क्रूरता की पराकाष्ठा 

य आध्राय चकमानाय॑ पित्वोऽन्न॑वान्त्सत्रफितायोपजग्मुषे । 

स्थिरं मन॑ः कृणुते सेव॑ते पुरोतो चित्स म॑डितारं न विन्दते २॥ 

(१) यः=जो अन्नवान्‌ सन्‌-खूब अन्नवाला होता हुआ भी आध्राय-आधार देने योग्य, 
अर्थात्‌ अपाहिज के लिए, पित्वः चकमानाय अन्न कौ याचना करनेवाले के लिए, रफिताय= भूखे 
मर रहे ( हिंसित) के लिए, उपजग्मुषे= अन्न मिलने कौ आशा से समीप आये हए के लिए मनः 
स्थिरं कृणुते=मन को बड़ा पक्का करता है, उसमें नैसर्गिक करुणा को भी मारने का प्रयल करके 
नदेन का निश्चय करता है। उत उ=अओौर मन को केवल दुद्‌ करके ही रुक जाए एेसा न करके 
पुरा चित्‌ सेवते=उसके सामने ही अन्नो का (मजे से) सेवन करता है सः= वह मर्डितारम्‌ उस 
सुख देनेवाले प्रभु को न विन्दते कभी प्राप्त नहीं करता। (२) आधार देने योग्य अपाहिज को, 
अन्न कौ याचना करनेवाले को, भूख से मरे जाते हुए को तथा अन्न कौ आशासे समीप आये हए 
को अन्न देना ही चाहिए । "इनकार कर देना ' उन याचको के दिल को तोड़ देता है उनके सामने 
खाने का मजा लेने लगना तो च्रूरता की पराकाष्ठा ही है । मनुष्यता के साथ इतनी दिल कौ क्रूरता 
का विरोध दहै। इस क्रूर-हदयनेप्रभुको क्यापाना?2 उस भूखेकेरूपमेंप्रभुने दही उसे सेवा 
करा मौका दिया, पर इस नासमञ्च ने उस्र अवसर से लाभ न लिया। 

भावार्थ-- भूखे को रोटी न देकर, उसके सामने स्वाद से खाते जाना मानवता नहीं है । 

ऋषिः -- भिक्षुः ॥ देवता--धनान्नदान प्रशंसा ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः -- धैवतः ॥ 
^भोज' (का लक्षण ) 
स इद्धोजो यो गृहवे ददात्यन्नकामाय चर॑ते कृशाय । 
अरमस्मै भवति यामहूता उतापरीषु कृणुते सखांयम्‌।। ३॥ 

(१) सः इत्‌=-वह ही भोजः = अपना पालन करनेवाला है, यः=जो गृहवे=भिक्षा को ग्रहण 
करनेवाले, अन्नकामाय~अन्न की कामनावाले, चरते यत्र-तत्र विचरण करते हए कृशाय 
( €11111८181९0 > दुर्बल के लिए ददाति अन्न को देता है । वस्तुतः इस प्रकार ओरं के लिए देकर 
चे हुए को खानेवाला ही प्रभु का प्रिय होता ठै, यह विषय-वासनाओं का शिकार न होकर वस्तुतः 
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अपना पालन करनेवाला होता है । (२) अस्मै-डसके लिए यामहूतौ = ( यामाः गन्तारो देवाः हूयन्ते 
यत्र) यज्ञो मे, (याम प्रहर) उस-उस समय कौ पुकार में उस-उस समय कौ आवश्यकता कौ 
पूर्तिं के लिए अरं भवति पर्याप्त होता है, अर्थात्‌ इसे किसी कार्य के लिए धन कौ कमी नहीं 
रहती । (३) उतर अपरीषु परायों मेँ भी, शत्रु प्रजाओं में भी सखायं कृणुते=मित्र को 
करता है। शत्रु प्रजार्णँ भी इसके लिए सहायक होती हैँ । श्त भी इसके मित्र बन जाते हैँ । 
भावार्थ-- अन्न की कामना से विचरण करनेवाले के लिए जो अन्न को देता है, वही वस्तुतः 
अपना भी वस्तुतः पालन करता है। किसी भी आवश्यक कार्य के लिए इसे धन की कमी नहीं 
होती । शत्रु भी इसके मित्र बन जाते हैँ । 
ऋषिः-- भिक्षुः ॥ देवता--धनान्नदान प्रशंसा ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
सखा कोन 2 

नस सखा यो न ददाति सख्य॑ सचाभुवे सच॑मानाय पित्वः। 

अपास्माप्परेयान्न तदोको अस्ति प्रणन्त॑मन्यमरंणं चिदिच्छेत्‌।। ४ ॥ 

८१) स सरव्रा न= वह मित्र नहीं है, यः=जो सख्ये=जपने मित्र के लिए, सचाभुवे=सदा 
साथ होनैवाले के लिए, सुख दुःख में हाथ बटानैवाले के लिए, सचमानाय~सेवा करनेवाले के 
लिए पित्वः न ददाति=अन्न को नहीं देता है । जब तक हमें आवश्यकता थी उस हमारे मित्र 
ने हमारी मदद की, कभी हमारा साथ नहीं छोड़ा । पर आज अचानक उसे अन्न कौ आवश्यकता 
हो गई ओर हमने उससे मुख मोड़ लिया, उसे अन्न नहीं दिया ओर उसे भूखे ही मरने दिया तो 
यह क्या कोई मित्रता है 2 इससे बढ़कर शत्रुता व कृतघ्नता हो ही क्या सकती है 2 (२) वेद कहता 
टै कि अस्मात्‌-इससे अप प्रेयात्‌-दूर ही चला जाए्‌। तत्‌ ओकः न अस्ति-यह घर नहीं 
हे । पृणन्तम्‌-अन्नादि के देनेवाले अन्यम्‌=दूसररे अरणं चित्‌-पराये को भी इच्छेत्‌- चाहे भूखे 
को अन्न देनेवाला पराया घर भी अपना हौ जाता है। अन्न को न देनेवाला अपना घर भी पराया 
हो जाता हे। 

भावार्थ-- भूखे को अन्न न देनेवाला अपना घर भी पराया हो जाता है । अन्न देनेवाला पराया 
भी घर अपना हो जाता है। 

जषिः-- भिक्षुः । देवता--धनान्नदान प्रशंसा ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
रथचक्र की तरह चलायमान ‹ धन" 
पणीयादिन्नाध॑मानाय तव्यान्द्राघीयांसमनुं पश्येत पन्था॑म्‌। 
ओ दि वर्तन्ते रथ्येव चक्रान्यम॑न्यमुप॑ तिष्ठन्त॒ राय॑ः । ५५ ॥ 

(९) तन्यान्‌-धनों के दृष्टिकोण से बढ़ा हुआ पुरुष नाधमानाय =र्मँंगनेवाले के लिए 
पणीयात्‌ इत्‌=दे ही जिस समय कोई मोँगनेवाला आये, तौ इनकार करने की अपेक्षा द्राघीयांसं 
पन्थाम्‌-इस लम्बे मार्ग को अनुपश्येत=देखे । इस अतिविस्तृत समय में पता नहीं किसी का कव 
कैसा समय आ जाए? (२) ये रायः=घन तो रथ्या चक्रा इव~रथ के पहियों कौ तरह हि 
उ~ निश्चय से आवर्तन्ते आवृत हो रहे हैँ । अन्यं अन्यं दूसरे - दूसरे के पास उपतिष्ठन्ते-ये धन 
उपस्थित होते हैँ । जैसे रथ के पिये का एक भाग जौ ऊपर है, वह थोडी देर के बाद नीचे हो 
जाता है उसी प्रकार आज एक व्यक्ति धन के दृष्टिकोण से खुद उन्नत है, जितना चाहे दे सकता 
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हे। कल वही निर्धन अवस्था में होकर मोँगनेवालों में भी शामिल हो सकता हे । इसलिए सामर्थ्य 
के होने पर देना ठी चाहिए्‌। 

भावार्थ--धन अस्थिर दैँ। कल हमारे पास भी सम्भवतः न रहें । सो शक्ति के होने पर 
मोँगनेवाले के लिए देना ही चाहिए। 

ऋषिः--भिक्षुः ॥ देवता-- धनान्रदान प्रशंसा ।। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
केवलाघः=केवलादी 
मोघमत्र॑ विन्दते अप्र॑चेताः सत्यं ब्र॑वीमि वध इत्स तस्य॑ । 
नार्यमणं पुष्य॑ति नो सखायं केव॑लाघो भवति केवलादी ।॥ ६॥ 

(१) अप्रचेताः =गत मन्त्र मेँ वर्णित तत्त्व को न सखमञ्चनेवाला, धनो की अस्थिरता का विचार 
न करनेवाला अन्नं मोघं विन्दते=अन्न को व्यर्थ ही प्राप्त करता है। प्रभु कहते है कि सत्यं 
ब्रवीमि-म यह सत्य ही कहता हूँ कि स=वह अन्न व॒ धन तस्य~उसका इत्‌-निश्चय से 
वधः=वध का कारण होता है । यह अदत्त अन्न व धन उसकी विलास वृद्धि का हेतु होकर उसका 
विनाश कर देता है । (२) यह अप्रचेताः नासमज्ञ व्यक्ति न=न तो अर्यमणम्‌ ( अरीन्‌ यच्छति) 
राष्ट्र के शत्रुओं का नियमन करनेवाले राजा को पुष्यतिचपुष्ट करता है, नोओौर ना दही 
सखायम्‌=मित्र कौ । यह कृपण व्यक्ति राष्ट रक्षा के लिए राजा को भी धन नहीं देता ओौर ना 
ही इस धन से मित्रों कौ मदद करता है । (३) यह दान न देकर केवलादी =अकेला खानेवाला 
व्यक्ति केवलाघः भवतति शुद्ध पाप ही पाप हौ जाता हे। यज्ञो को न करनेवाला यह मलिम्लुच चोर 
ही कहलाता दै । अदानशील पुरुष भौतिक वृत्तिवाला बनकर भोगों का शिकार हौ जाता है। लोभ 
के बट्‌ जाने से पापवृत्तिवाला हौ जाता है। 

भावार्थ-- दान न देनेवाला धनी पुरुष भौोगसक्त हौकर अपना ही विनाश कर बैठता है ओर्‌ 
उसकी पापवृत्ति बदती जाती हे । 

ऋषिः--भिक्षुः । देवता--धनान्नदानप्रशंसा ।। छन्दः- निचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अदान-नदान 
कृषत्नित्फाल आशितं कृणोति यन्नध्वांनमपं वृद्धे चरित्रः । 
वद॑नब्रह्याव॑दतो वनींयान्पणच्नापिरपुंणन्तमभि ष्यांत्‌॥ ७॥ 

(९) कृषन्‌ इत्‌-भूमि को जोतता हुआ ही फालः=फल का-हल का अग्रभाग आशितम्‌-( आ 
अशितं) समन्तात्‌ भोजन को कृणोत्ति=करता है । अलमारी में पड़ हए फाल से यह कृषन्‌ फाल ' 
सदा उत्कृष्ट है । (२) यन्‌-गति करता हुआ पुरुष चरित्रैः=कदमों से अध्वानम्‌-मार्ग को 
अपवृद्ध-( 71811) समापतत कर लेता हे, रास्ते को काट लेता हे, तप कर लेता है । इसीलिए बैठे 
हुए या लेटे हुए पुरुष से यह चलनेवाला पुरुष श्रेष्ठ है । (३) वदन्‌ ानोपदेश देता हा 
ब्रह्मा=ज्लानी अवदत; =ज्लानोपदेश न देनेवाले से वनीयान्‌-अधिक सम्भजनीय, उपासनीय है । 
(४) ठीक इसी प्रकार पृणन्‌ आपिः=सदा देता हुआ मित्र अपृणन्तम्‌-न देते हए को 
अभिष्यात्‌-अभिभूत कर लेता है । अर्थात्‌ देनेवाला, न देनेवाले से अच्छाहीदहै। 

भावार्थ--न देने से देना सदा अच्छा है। दान प्रेम को स्थिर करनेवाला है। 
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ऋषिः--भि्युः ॥ देवता-- धनाच्रदान प्रशंसा ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
दान धन के अनुपात में नहीं 
-एकपाद्ूयो द्विपदो वि च॑क्रमे द्विपात्तरिपाद॑मभ्येति पञ्चात्‌। 
चतुष्पादेति द्विपदामभिस्वरे संपश्य॑न्पद्धीरुपतिष्मानः ॥ ८ ॥ 

(१) दान धन की न्यूनाधिकता पर निर्भर नहीं है, यह तो मन कौ उदारता व संकुचितता 
के साथ सम्बद्ध है । उदार मनवाला एकपाद्‌ एक भाग ' घनवाला पुरुष द्विपदः = संकुचित मनवाले 
"द्विभाग धन' वाले पुरुष से भूयः विचक्रमे-अधिक परक्रम करनेवाला होता दै । एक भाग 
धनवाला द्विभाग धनवाले से अधिक दान दे देता है। (२) द्विपात्‌द्विभाग धनवाला पुरूष 
त्रिपादम्‌=त्रिभाग धनवाले पश्चात्‌=पुरुष के पीके-पीे अभ्येत्ति=आनेवाला होता है । अर्थात्‌ जैसे 
करई बार पच्चीस रुपयेवाला पचास रुपयेवाले से अधिक दान दे देता है, इसी प्रकार पचास रुपयेवाला, 
उदारता के होने पर, पचहत्तर रुपयेवाले के लराबर दान देनेवाला बनता है । (३) चतुष्पाद्‌ चार 
भाग धनवाला, अर्थात्‌ सौ रुपयेवाला द्विपदाम्‌-दो भाग धनवालों के पचास रूपयेवालों के 
अभिस्वरे-नामोच्वारण मेँ एति= आता है, अर्थात्‌ जितना द्विपदो का दान सुनाया जाता हे उतना 
ही इस चतुष्पात्‌ का दान होता है । यह चतुष्पात्‌ उन द्विपदों को संपश्यन्‌=देखता ह पंक्तो 
उपतिष्ठमानः =उनकी पंक्तियों का उपस्थान करता है, उनके समीप उपस्थित हुआ-हुआा दिल में 
उनका आदर ही करता है कि “ मेरे से आधी सम्पत्तिवाले होते हुए भी ये मेरे बराबर देनेवाले हए 
दै" । इस प्रकार दान की न्यूनाधिकता धन पर आशित न होकर हदय कौ विशालता पर आश्रित 
दे। 

भावार्थ--हम विशाल हदय होगे तो अधिक दान देनेवाले होगे । अधिक दान देने से हृदय 
को विशाल व पवित्र बना पा । 

ऋषिः-- भिक्षुः ॥। देवता--धनान्नदान प्रशंसा ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
दानवृत्ति का वैषम्य 
समो चिन्दस्तौ न समं विविष्टः संमातरां चित्र समं दुंहाते। 
यमयोंच्चिन्न समा वीयीणि ज्ञाती चित्सन्तौ न समं प॑णीतः ॥ ९॥ 

(९) समौ चित्‌ हस्तौतदो हाथ एक ही शरीर में होते हुए. भी समम्‌=समानरूप से न 
विविष्टः=कार्यो मेँ व्याप्त नहीं होते। दाहिना हाथ अधिक कार्य करता है, सामान्यतः ्बौँया कम। 
(२) इसी प्रकार सम्मातरा चित्‌-एक ही गाय से उत्पन्न हुई-हुरई बचिया बड़ी टोकर समं 
न दुहाते=समान दूध नहीं देती । एक दस सेर दूध देनैवाली बन जाती है, तो दूसरी पाच ही सेर 
देनेवाली होती है । (३) यमयोः चित जुडँ (1\#115) उत्पन्न हृए-हृए बच्चों के भी वीर्याणि 
समा न=शक्तियाँ समान नहीं होती । एक स्वस्थ व सशक्त होता है, तो दूसरा अस्वस्थ व निर्बल 
ही रह जाता है। (४) इसी प्रकार ज्ञाती चित्‌ सन्तौ=समीप के रिश्तेदार होते हए भीसंन 
पुणीतः= बराबर दान देनेवाले नहीं होते । एक अत्यन्त उदार हौता है तौ कई बार दूसरा बड़ा कृपण 
प्रमाणित होता है । 

भावार्थ दानवृत्ति सर्वत्र समान नदीं होती । अन्य बातों कौ तरह इस वृत्ति मे भी पुरुषों का 
वैषम्य है । जितना दग उतना ऊँचा उढठेगे। 

सारा सूक्त धन व अन्न दान की प्रशंसा कर रहा हे । दान * घन के अधिक होने पर ही होगा" 
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पेसी बात नहीं है । यह तो हृदय कौ उदारता पर निर्भर करता हे । भौतिक वृत्तिवाला दान नहीं 
दे पाता। सो अगला सक्त ' जमहीयु' के सन्तान *आमहौयव' का है, अ-मही- युन भौतिक 
वृत्तिवाला । यह उरुक्षयः= विस्तृत गतिवाला बनता हे (कषि=गतौ ) । इसका घर विशाल होता है, उसमें 
आये गये के लिए सदा स्थान होता है । लोकहित के उदैश्य से यह अग्निहोत्र कौ वृत्तिवाला होता 
दै । यह अग्रि इसके रोगकृमियौं का भी संहार करनेवाला होता हे । “रक्षोहा अग्रि" ही सूक्त का 
देवता है-- 


[ ९९८ 1 अष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
त्षिः--उरुक्चय आमहीयवः ॥ देवता--अि रक्षोहा ।। छन्दः--पिपीलिकामध्यागायत्री ॥ 
स्वरः-षडद्धजः ॥ 
शुचित्रतता 
अग्रे हेसि न्यत्रिणं दीद्यन्मर््येष्वा। स्वे श्यै शुचिव्रत ।। ९॥ 

(१) हे अग्रे-परमात्मन्‌! जैसे अग्निहोत्र का अग्रि (मर्त्येषु स्वे क्षयेः ) मनुष्यों के अपने घरों 
मं चमकता हा (दीद्यन्‌) रोगकृमियों को (अत्रिणं) विनष्ट करता हे इसी प्रकार आप मर्त्येषु-मनुष्यों 
में दीद्यन्‌ प्रकाशित होते हुए, उपासना से हदयों में आपका प्रकाश होने पर, अत्रिणम्‌=इस 
महाशन काम को निहंसि=निश्चय से नष्ट करते हैँ । (२) शुचिव्रत पवित्र ब्रतोंवाले प्रभो ! स्वे 
क्षये=आप अपने घर में इस काम को विनष्ट करते हैँ । उपासक का हदय आपका निवास-स्थान 
बन जाता है । वर्ह आप काम का प्रवेश नहीं होने देते । काम के विनष्ट हौ जाने से यह उपासक 
अपने उपास्य प्रभु कौ तरह पवित्र ब्रतोवाला हो जाता है। 

भावार्थ--उपासक का हदय प्रभु का निवास-स्थान बनता ठे । प्रभु वर्ह से "काम" को विनष्ट 
कर देते है ओर इस प्रकार उपासक को पवित्र व्रतोंवाला बनाते हैँ । 

तषिः--उसरुक्षय आमदहीयवः ॥ देवता-- अगि रक्ोहा ॥ छन्दः- निचद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
स्वस्थ-दीप्त-यज्ञशील 
उत्तिटसि स्वाहुतो घृतानि प्रतिं मोदसे । यत्त्वा स्तुचैः समस्थिर॑न्‌।॥। २॥ 

(१) हे प्रभो ! आप सु आहुतः अच्छी तरह अर्पित हुए-हुए, जिनके प्रति उपासक ने अपना 
सम्यक्‌ अर्पण किया दै, उत्तिष्ठासि=उठ खड होते दँ । उपासक के रक्षण के लिए आप सदा 
उद्यत रहते दै । (२) घृतानि प्रति (घु क्षरणदीप्त्योः) मलों के क्षरण व ज्ानदीियों के अनुसार 
मोदसे=-आप प्रसन्न होते हैँ । जैसे एक पिता अपने पुत्र कौ स्वस्थ व ज्लानदीप्त देखकर प्रसन्न होता 
टै, उसी प्रकार प्रभु उपासक को निर्मल व दीप्त देखकर प्रसन्न होते दँ । यत्त्‌=जब त्वा=तुङ्ख 
स्तुचः = (यजमानः सुचः तै ३।३।६।३) यज्ञशील पुरुष समस्थिरन्‌-अपने में संस्थित करते हैँ । 
(३) यहाँ मन्त्र मेँ “ घृतानि ' शब्द शरीरो के मलों के दूरीकरण के द्वारा स्वास्थ्य तथा ज्ञानदीसि का 
संकेत करता है ओर सुचः ' शब्द यनज्ञशीलता का। शरीर स्वस्थ हो, मस्तिष्क दीप्त हौ तथा हदय 
यज्ञिय -वृत्तियों से पूर्ण हो तो प्रभु क्यों न प्रसन्न होँगे। 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करै, प्रभु हमारा रक्षण करे । हम स्वस्थ-दीप्त- 
यक्षशील बने, प्रभु ठमारे से प्रसन्न होगे । 
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ऋषिः--उरुक्षय आमहीयवः ॥ देवता-- अग्नि रक्षोहा ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
ज्ञान द्वारा प्रभु की अर्चना 
स आहतो वि रचतेऽग्निेव्न्यो गिरा । स्रुचा प्रतींकमज्यते।। ३॥ 

(१) आहुतः सः आहत हए-हए वे प्रभु विरोचते=चमकते हैँ । हम प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण कर तो प्रभु हमारे हदयं में अवश्य प्रकाशित होगे । अग्निः =ये अग्रेणी प्रभु गिरा ईडन्यः= ज्ञान 
की वाणियों के द्वारा स्तुति को योग्य हैँ । जितना-जितना हम ज्ञान कौ वाणियों को अपनाते हैँ 
उतना-उतना प्रभु के हम उपासक बनते हैँ । (२) स्ुचा-( यजमानः सखुचः ते° ३।३।६।३) 
यज्ञशील पुरुष से प्रतीकम्‌ अंग- प्रत्यंग अज्यते अलंकृत किया जाता हे । यज्ञशीलता में विलास 
से दूर ले जाती है, "विलास से दूर रहना" हमें विनाश से बचाता हे। 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें । ज्ञान-वाणियों के द्वारा उसका स्तवन कर । 
यक्ञशील बनकर अलंकृत अंगोवाले हों । 

उषिः--उरुक्षय आमहीयवः ॥ देवता-- अगि रक्षोहा ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥। 
"मधु प्रतीक प्रभु 
घृतेनागिः सर्म॑ज्यते मधुप्रतीक आह॑तः । रोच॑मानो विभावसुः ॥ ४ ॥ 

(१) घृतेन मलों के क्षरण व ज्ञान के दीपन से अथिः=वे अग्रणी प्रभु समज्यते जाने जाते 
हैँ । (अगि गतौ) प्रभु प्रापि का उपाय यह है कि-हम शरीर से मलों का क्षरण करके शरीर को 
स्वस्थ रखने का ध्यान करे ओर स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान को दीप्त करें। (२) वे प्रभु मधु 
प्रतीकः= अत्यन्त मधुर मुखवाले हँ, अत्यन्त प्रेममय शब्दों मेँ उत्साह की प्रेरणा देनेवाले हँ । आ- 
हृतः=(आ हुतं यस्य) समन्तात्‌ दानवाले हैँ । रोचमानः = तेजस्विता व ज्ञान से दीत हैँ। 
विभावसुः =ानरूप धनवाले हैँ । उपासक को भी प्रभु यह ज्ञानरूप धन प्राप्त कराते हें । 

भावार्थ-- प्रभु प्रापि के लिए हम मलों को अपने से दूर करं तथा ज्ञान को प्राप्त करने के 
लिए यतलशील हों । प्रभु हमें अत्यन्त मधुर शब्दों में प्रेरणा देते हें । 

ऋषिः--उरुक्षय आमहीयवः ॥ देवता-- अग्रि रक्षोहा ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षङ्जः ॥ 
"हव्यवाहन ' प्रभु 
जर॑माणः समिध्यसे देवेभ्यो हव्यवाहन । तं त्वां हवन्त मर्त्यः ।। ५ ॥ 

(१९) हे हव्यवाहन टव्य पवित्र पदार्थो को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! आप जरमाणः = स्तुति 
किये जाते हुए देवेभ्यः =देवों के लिए समिध्यसे दीप होते हो । देववृत्ति के पुरुषों के हदय मे, 
स्तवन के होने पर, प्रभु प्रकट होते हँ । (२) हे प्रभो ! तं त्वा=~उन आपको मर्त्याः हवन्त=सब 
मनुष्य पुकारते हैँ । सब व्यक्ति कष्ट के आने पर प्रभुकाही स्मरण करते हैँ । कष्ट निवारण के 
लिए प्रभु काही आराधन करते हैँ । देव तो सदा प्रभु का स्मरण करते ही हैँ, वस्तुतः उनके देवत्व 
का रहस्य इस प्रभु-स्मरणमें ही है मर्त्य भी प्रभु को ही पुकारते हैँ । वे प्रभु ही सब हव्यपदार्थो 
को प्राप्त कराके हमारे कष्टों को दूर करते हे। 

भावार्थ-- प्रभु देववृत्ति के पुरुषों के हृदयो में प्रकट होते हैँ । 

ऋषिः-उरुक्षय आमहीयवः ॥ देवता-- अगि रक्षोहा ।॥। छन्दः-- पादनिचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
अदाभ्य-गृहपति 
तं मर्ता अमर्त्यं घृतेनाग्रि संपर्यत। अदाभ्यं गृहप॑तिम्‌।। ६ ॥ 
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(८९) ठे मर्ताः = मनुष्यो ! तम्‌-उस अमर्त्यम्‌-अविनाशी अथिम्‌-प्रभु को घुतेन ज्ञान को 
दीति तथा मलों के क्षरण से सपर्यत पूजित करो । वे प्रभु अदाभ्यम्‌ हिंसित होने योग्य नहीं । 
गृहपतिम्‌=इस शरीररूप गृह के वे रक्षक हैँ । (२) जब तक मनुष्य प्रभु के उपासन से दूर रहते 
है तब तक संसार के इन तुच्छ विषयों मेँ ही फौसे रह जाते हैँ । इन विषयों के लिए अत्यन्त लालायित 
होने से इनके पीके मरते रहने से ही वे " मर्त" कहलाते हैँ । प्रभु अमर्त्य हैँ, प्रभु का उपासक भी 
अमर्त्य बनता हे । प्रभु प्रासि के आनन्द कौ तुलना मेँ विषयरस समाप हो जाता ह । विषयों से हमें 
ऊपर उठाकर प्रभु हमारे इन शरीरों को जीर्ण होने से बचाते है, इसी से प्रभु * गृहपति" कहलाते 
हैँ। वे प्रभु हमारे कामक्रोधादि शत्रुओं को विनष्ट करते हैँ। हमें ये शत्रु हिंसित कर ले, पर प्रभु 
' अदाभ्य ' है, प्रभु हमारे लिये इनका संहार करते हैँ । 

भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करते है, प्रभु हमारे शत्रुओं का संहार करके हमारे शरीर- 
गृह का रक्षण करते दैँ। 

उख्षिः--उरुक्षय आमहीयवः ॥ देवता-- अगि रक्षोहा ॥ छन्दः-- पादनिचृद्गायत्री ।। स्वरः-- षड्जः ॥ 
ऋतस्य गोपाः 
अदाभ्येन शोचिषाग्ने रश्चस्त्वं द॑ह । गोपा ऋतस्य दीदिषि॥ ७॥ 

(८९) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌-आप अदाभ्येन शोचिषा-अपनी कभी हिंसित न होनेवाली 
ज्ञानदीति से रश्चः= राक्षसी भावों का दहत्दहन कीजिए । आपकी उपासना से मेरे में भी वह ज्ञान 
की ज्योति जगे, जिसमें कि सभी राक्षसी भावों का दहन हौ जाए्‌। (२) हे प्रभो ! ऋतस्य ऋत 
के गोपाः =रक्षक आप दीदिहिमेरे हदय में दीप्त होडये । हदय में आपकी ज्योति जगने पर मेरा 
जीवन ऋत से परिपूर्णं हौ उठता है । आप ! ऋत ' स्वरूप है, आपकी उपस्थिति मेँ मेरा हदय भी 
अनृत का निवास- स्थान नहीं बन पाता। त्त का अर्थ यन्ञ भी दै। प्रभु के प्रकाश के होने पर मेरा 
जीवन यज्ञमय हो जाता हेै। 

भावार्थ- प्रभु की ज्योति से मेरे राक्षसी भावों का दहन हो जाए। मेरा जीवन ऋतमय हो । 
भै यज्ञो में ही आनन्द लैनेवाला बनँ। 

ऋषिः--उसक्षय आमहीयवः ॥। देवता-- अग्नि रक्ोहा ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ।। स्वरः-- षड्जः ॥ 
यातुधानो का ओषण 
स त्वम प्रतीकेन प्रत्यष यातुधान्यः । उरुक्षयेषु दीद्य॑त्‌।॥। ८ ॥ 

(१) दे अग्ने=परमात्मन्‌ ! सर त्वम्‌-वे आप प्रतीकेन = अपने अंगभूत तेज से यातुधान्यः = पीड़ा 
का आदान करनेवाली आसुरीवृत्तियों को प्रत्योष=एक-एक करके जला दीजिये । उपासक जब प्रभु 
के तेज से तेजस्वी बनता है तो ये सब अशुभवृत्तिर्यो उस तेज यें भस्म हौ जाती हैँ । (२) सब 
अशुभवत्तियोँ के नष्ट हो जाने पर हे प्रभो ! आप उरुक्षयेषु-इन विशाल ददय रूप निवास- स्थानों 
में दीद्यत्‌-दीप्यमान ठोडये । वासनां ही हदय को संकुचित बनाती हैँ । वासनाओं का विनाश होने 
पर हृदय विशाल हो जाता है ओर प्रभु का निवास-स्थान बनता हे। 

भावार्थ प्रभु के तेजसे मेरी वासनार्णँ दग्ध हो जाँ ओर मेरे विशाल हदय मेँ प्रभु कौ दीति 
दीप्र हो उठे। 
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ऋऋषिः--उरुक्षय आमदहीयवः ॥ देवता-- अग्नि रक्रोहा ।॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
मानुषे जने 
तं त्वां गीर्भिरुरुक्षया हव्यवाहं समीधिरे । यजिं मानुषे जने ।। ९ ॥ 

(१) हे प्रभो! हव्यवाहम्‌-सब हव्य पदार्थो के प्राप्त करानेवाले तं त्वा=उन आपको 
उरुक्षयाः =विशाल हदयरूप गृह वाले व्यक्ति ही गीर्भिः ज्ञान की वाणियों से समीधिरे=समिद्ध 
करते देँ । आप वस्तुतः सब पवित्र पदार्थो के प्राप्त करानेवाले हैँ । आपको ज्ञान की वाणियों के द्वारा 
ही प्राप्न किया जा सकता है। (२) आप मानुषे=-विचारशील, मनन करनेवाले, जने=अपनी शक्तियों 
का विकास करनेवाले इस व्यक्ति में जिष्ठम्‌=यजिष्ठ हैँ, अधिक से अधिक संगतिकरणवाले होते 
है, प्रािवाले होते हैँ । आप ' मनुष जन" को ही प्राप्त होते हेैँ। 

भावार्थ--प्रभु प्राति का उपाय ज्ञानाग्रि को दीप्त करना है। इन विचारशील पुरुषों को ही 
प्रभु प्राप्त होते हेँ। 

सूक्त कासार प्रभु ज्ञान दीसिव मलों के क्षरण से प्रात होते हैँ । प्रभु हमें ज्ञानरूप धन को 
प्राप्त करानेवाले हैँ । इस ज्ञानरूप धन को प्राप्त करके यह प्रभु का अनन्य भक्त बनता है, सो “पेन्द्र: ' 
कहलाता है । संसार वृक्ष का छेदन करनेवाला होने से यह “लवः ' है । अथवा सदा प्रभु के नामों 
का जप करनेवाला यह * लवः (लप्‌ व्यक्तायां वाचि) कहलाता है । यह प्रभु- स्मरण द्वारा वासनाओं 
का विनाश करता हुञा सोम का शरीर में रक्षण करता है ओर कहता है कि-- 

[ ९९९ ] एकोनविशत्युत्तरञततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- लव णेः ॥ देवता-- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
सशक्त इन्दियों 
इति वा इतिं मे मनो गामव सनुयामिति । कुवित्सोमस्यापायितिं।। ९ ॥ 

(९) कुवित्‌-खून ही सोमस्य=सोम का अपाम्‌-मैने पान व रक्षण किया है इतिइस 
कारण इति वा= निश्चय से इति मे मनः =इस प्रकार मेरा मन है कि गाम्‌-ज्लनेन्दरियों को अश्वम्‌ 
कर्मन्धियों को सनुयां इति-प्रा्त करू । (२) सोम के रक्षण से ज्ञानेन्दरियाँ भी उत्तम बनती हैँ ओर 
कर्मेन्दिर्यो भी सशक्त होती हैँ । जानेन्दियाँ अर्थो का ज्ञान प्राप्त कराने के कारण 'गो' शब्द से कही 
गई हँ (गमयन्ति अर्थान्‌), तथा कर्मेन्द्रियाँ कर्मो मेँ व्याप्त होने से ' अश्व ' है । सोमरक्षण से सब 
इन्द्रियों कौ शक्ति ठीक बनी रहती है । 

भावार्थ मैं सोम का शरीर मेँ रक्षण कर ओर परिणामतः मेरी ज्ञानेन्धिय व कर्मेन्धियँ सशक्त 
हों। 

त्षिः--लब एे्द्रः ॥ देवता-- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
स्फूर्तिं व उद्यम 
प्र वातांडव दोध॑त उन्मा पीता अयंसत । कुवित्सोमस्यापामितिं ।। २॥ 

(९) कुवित्‌- खून ही सोमस्य-सोम का अपां इति-मैने पान व रक्षण कियादै, सो 
'पीताः=अपने शरीर में ही व्याप्त किये हुए ये सोम मुञ्धे दोधतः च=वृक्षादिकों को कम्पित करते हर्‌ 
प्र वाताः इवचप्रबल वायुं की तरह मा=मुञ्े उद्‌ अयंसत~उद्यमवाला करते दँ । (२) प्रबल 
वायु मार्ग में आनेवाले वृक्षों को कम्पित करता हुआ आगे बदढता है, इसी प्रकार सोमपान 
(=वीर्यरक्षण) करनेवाला व्यक्ति सब विष्नौँं को जीतकर उद्योगवाला होता है। 
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भावार्थ--सोमपान से शरीर मेँ स्पूर्ति व उद्यम का संचार होता हेै। 

्षिः-- लब एेनदरः ॥ देवता-- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
उन्नति के मार्ग पर 
उन्मां पीता अयंसत रथमश्वांडवांशवः । कुवित्सोमस्यापामितिं ।। ३ ॥ 

(१) कुवित्‌-खूब ही सोमस्य=सोम का अपाम्‌-मैने पान किया है इतिइस कारण 
पीताःत्ये शरीर में ही व्याप्त किये हुए (=पिये हए) सोम मामुघ्धे, आश्ावः=शीघ्रगामी 
अश्वाः = घोडे रथं इव=जिस प्रकार रथ को तीव्र गति से ले चलते है, उसी प्रकार उत्‌ 
अयंसत=उन्नति के मार्ग पर ले चलते हैँ । (२) सोम के पान से, वीर्यरक्षण से मनुष्य उच्नति के 
मार्ग पर इस प्रकार आगे बढता है जेसे कि तीव्रगामी अश्व रथ को लेकर आगे बढते हैँ । जगे 
बता हुआ यह मनुष्य अधिक ओर अधिक उन्नत होता चलता है उन्नति का मार्ग सोमरक्षणामूलक 
ही ठै। मै सोम का रक्षण करता हूं। रक्षित सोम मुञ्धे उन्नत करता दे । 

भावार्थ-- उन्नति के मार्गं का आक्रमण सोमरक्षण पर ही निर्भर करता हे। 

तरषिः--लब एनः ॥ देवता- आत्मस्तुतिः । छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
ब्ुद्ि की तीव्रता 
उप॑ मा मतिरस्थित वाश्रा पुत्रमिव प्रियम्‌। कुवित्सोमस्यापामितिं।। ४ ॥ 

(८९) वाश्रा=शब्दायमाना-रम्भाती हई, धेनु इव जैसे प्रियं पुत्रम्‌-अपने प्रिय वत्स ( बचछड़ ) 
को प्राप्त होती है, अथवा वाश्रा=उत्साहवर्धक शब्द बोलती हई जैसे माता प्रिय पुत्र के समीप 
आती है, उसी प्रकार मा=मुञ्ञे मतिः बुद्धि उप अस्थितनप्राप्त हो । इति=इसी कारण, इसी उदेश्य 
से ही तो कुवित्‌-खून ही सोमस्य अपाम्‌-मैने सोम का पान किया हे। सोमरक्षणसे ही मुच 
उत्कृष्ट बुद्धि प्राप्त हुई दै । (२) रक्षित सोम ज्ानाग्नि का ईधन बनता हे, ज्ञानाग्नि को दीप्त करनैवाला 
ईधन यह सोम ही है। इस प्रकार सोमरक्षण से गै तीव्र बुद्धि को प्राप्त करता हुं 

भावार्थ-सोमरक्षण से हमारी वुद्धि तीव्र होती है। 

ऋषिः--लव णेः ॥ देवता-- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः - गायत्री ॥। स्वरः - षड्जः ॥ 
श्रद्धा-बुद्ि 
अहं तक्ैव वन्धुरं पर्यचामि हदा मतिम्‌। कुवित्सोमस्यापामितिं।। ५ ॥ 

(१) कुवित्‌-खून ही सोमस्य=सोम का अपाम्‌-मेने पान किया है इतित्इस कारण 
अहम्‌मैं हदा=हदय से, श्रद्धा से मतिम्‌-बुद्धि को पर्यचामि (परि अञ्च्‌) प्राप्त करता दू । उसी 
प्रकार इव=जेसे कि तष्टा=शिल्पी वन्धुरम्‌-( 1120611) मुकुट को बनाता है। (२) सोमक 
रक्षण से मनुष्य श्रद्धा के साथ बुद्धि का अपने मै विकास करनेवाला बनता है । वीर्य को अपव्ययित 
न होने देकर शरीर मेँ ही व्याप्त करने से श्रद्धा ओर बुद्धि दोनों का विकास होता है। 

भावार्थ-- सोम के रक्षण से शरीर में हदय के साथ मति का विकास होता है। मनुष्य श्रद्धा 
ओर विद्या दोनों को प्राप्त करनेवाला बनता है। 

ऋषिः-- लब एेनदरः ॥ देवता-- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः निचद्गाय त्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
विषय विमुखता 
नहि मे अक्षिपच्चनाच्छा॑न्त्सुः पञ्च॑ कृष्टय॑ः । कुवित्सोमस्यापामित्तिं।। ६ ॥ 
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को भी नहित नहीं अच्छान्त्सुः =अपवृत कर सकते, अर्थात्‌ विषयों की ओर मेरी आंख नहीं जाती । 
(२) विषय आकर्षक देँ । इनकी आपातरमणीयता सभी को लुभा लेती है । पर सोमरक्षण के कारण 
मुञ्चे वह शक्ति प्राप्त होती है, जिससे कि मै अपनी इन्द्रियों को इन विषयों की ओर जाने से रोक 
पाताह्रं। ये विषय मेरी ओंखि को अपनी ओर नहीं खच पाते। 

भावार्थ--सोमपान के द्वारा मै अपने मन को वशीभूत करके इन्द्रियों को विषयों कौ ओर 
जाने से रोक पाता हूं 

ऋषिः--लब एेनद्रः ॥। देवता-- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
अद्धुत-शक्ति 
नहि मे रोद॑सी उभे अन्यं पक्षं चन प्रतिं । कुवित्सोमस्यापामितिं ।॥ ७॥ 

(९) कुवित्‌-खून ही सोमस्य-सोम का अपाम्‌-मेने पान किया है इति~इस कारण उभे 
रोदसीत्ये दोनों द्युलोक ओर पृथिवीलोक मे=मेरे अन्यं पश्च चन=एक पासे के भी प्रतिमुकाचिले 
में नहित्नदीं होते हैँ । (२) सोमपान से अलौकिक शक्ति का प्रादुर्भाव होता है ओर मनुष्य सरि 
संसार का भी मुकाविला करने में समर्थं हो जाता है । उसे एेसा अनुभव होता है कि सारा संसार 
उसके एक पासे के भी तो बराबर नहीं । इस प्रकार सोमपान से वह इस अलौकिक शक्ति का अनुभव 
करता दै । 

भावार्थ सोम के रक्षण से दिव्य-शक्ति प्राप्त होती दै। 

ऋषिः--लव एनः ॥ देवता-- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
द्युलोक ओर पुथिवीलोक का विजय 
अभि द्यां म॑हिना भुवमभीमां प्ंथिवीं महीम्‌। कुवित्सोमस्यापामितिं।। ८ ॥ 

(१) कुवित्‌-खूब ही सोमस्य-सोम का अपाम्‌-मैने पान किया है, इति=इस कारण 
महिना=अपनी महिमा से द्यां अभिभुवम्‌=मैने द्युलोक का अभिभव किया है ओर इमाम्‌-इस 
महीं पृथिवीम्‌-विशाल पृथिवी को भी मैने अभिभूत किया है । (२) सोमपान से वह शक्ति प्राप्त 
होती है जिससे हम द्युलोक व पृथिवीलोक का विजय कर पाते है । ज्ञान की प्राप्ति ही द्युलोक 
का विजय है ओर शक्ति कौ प्राति पृथिवीलोक का। 

भावार्थ-- सोम के रक्षण से मस्तिष्क ज्लानदीप्त बनता है ओर शरीर शक्ति सम्पन्न होता है। 

ऋषिः--लब णेन्द्र: ॥ देवता--आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। स्वरः--षड्जः ॥ 
यह रख दूँ या वहाँ 2 
हन्ताहं प्॑थिवीमिमां नि द्॑ानीह वेह वां । कुवित्सोमस्यापामितिं ॥ ९ ॥ 

(१) कुवित्‌-खूब ही सोमस्य=सोम का अपाम्‌ने पान किया है इति~इस कारण 
हन्ततपूर्णं सम्भव है कि अहम्‌ इमां पृथिवीम्‌-इस पृथिवी को इह निदधानि=यहोँ रख 
दूँ वा-अथवा इह वा-इस दूसरे स्थान मेँ उसे स्थापित कर दूँ। अन्तरिक्षलोक मेँ स्थापित कर दूँ 
अथवा द्युलोक में स्थापित कर दूं। (२) सोमपान से, वीर्यरक्षण-से मनुष्य अपने अन्दर इतनी शक्ति 
का अनुभव करता है कि पृथिवी को भी स्थानान्तरित करने का स्वप्र लेता है। सारी स्थिति को 
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ही परिवर्तित करने का सामर्थ्य अपने मे देखता है । सारा संसार एक ओर हो ओौर यह दूसरी ओर 
तो भी यह पराजय का स्वप्र नहीं देखता । 

भावार्थ-- वीर्यरक्षण से मनुष्य सारे संसार को भी परिवर्तित कर देने का सामर्थ्य अपने में 
अनुभव करता है । 

ऋषिः-- लब एन्द्र: ॥। देवता-- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः-- गायत्री ।। स्वरः षड्जः ॥ 
पृथ्वी पर सूर्य 
ओषमित्पथिवीमहे जङ्घनानीह वेह वां । कुवित्सोमस्यापामितिं ।। ९०॥ 

८१) कुवित्‌-खृब ही सोमस्य-सोम का अपाम्‌तमैने पान किया है, इति~इस कारण इत्‌ 
निश्चय से ओषम्‌=जपने तेज से तपानेवाले आदित्य को अहम्‌ इह वा इह वा~इस स्थान 
मे व उस स्थान में, यथेष्ट स्थान में पृथिवीं जङ्घनानि=पृथिवी पर प्रात करा दूँ। (२) सोमरक्षण- 
वाला, वीर्यरक्षणवाला पुरुष जँ चाहे वँ पृथिवी पर सूर्य को प्राप्त करा सकता हे । योगसिद्धियों 
मे भी इस प्रकार को अद्धुत शक्तियाँ प्राप्न हो जाती हैँ । वीर्यरक्षण से पुरुष सम्पूर्ण पृथिवी को सूर्य 
की तरह प्रकाशमय करनेवाला होता है । 

भावार्थ सोम का रक्षण होने पर इस पृथ्वीरूप शरीर में ज्ञान के सूर्य का उदय होता हे। 

ऋषिः-- लव एेन्रः ॥ देवता-- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः--विराङ्गाय त्री ॥ स्वरः-- षङ्जः ॥ 
एक पक्ष द्युलोक, दूसरा पश्च पृथ्वीलोक 
दिवि मे अन्यः पश्चो्ैऽधो अन्यम॑चीकरषम्‌। कुवित्सोमस्यापामितिं ।। ९९ ॥ 

(१) कुवित्‌=खून ही सरोमस्य=सोम का अपाम्‌मैने पान किया दै इति-इस कारण मे 
अन्यः पक्षः=मेरा एक पक्ष दिविनद्युलोक में है तो अन्यम्‌दूसरे पक्ष को मैने अधः=नीचे 
अचीकृषम्‌= ८ आस्थापयम्‌ सा ) स्थापित किया है । (२) वीर्यरक्षण के द्वारा मने मस्तिष्क को 
ज्ञान से खून दीप्त किया है तो मैने इस शरीर रूप पृथिवी को भी बड़ा दृढ बनाया हे । द्युलोक 
मेरा एक पक्ष हे तो पृथिवीलोक दूसरा । इन दोनों पक्षों से मैने अपने उच्थान का साधन किया हे । 

भावार्थ--सोमरक्षण से द्युलोक मेरा एक पासा बनता है, तो पृथिवीलोक दूसरा । मेरा ज्ञान 
चमकता है ओर शरीर दृढ बनता ठे । 

तऋषिः--लव एेनदरः ॥ देवता-- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
सूर्यसम तेजस्वी 
अहमस्मि महामहोऽभिनभ्यमुदीषितः। करुवित्सोमस्यापामितिं ।। ९२ ॥ 

(१) करुवित्‌-खूब ही सोमस्य=सोम का अपाम्‌ मेने पान किया है, वीर्य को शरीर में 
ही सुरक्षित किया है इति=इस कारण अहम्‌ महामहः=महान्‌ तेजवाला अस्मि-हुञ दू । ठेसा 
प्रतीत होता है कि अभिनभ्यम्‌=नाभि मे, केन्द्र मेँ होनेवाले अन्तरिक्नलोक में उदीषितः=उद्रत 
सूर्य ही होऊँ । जैसे सूर्य तेजस्वी है, उसी प्रकार भँ तेजस्वी हौ गया हूँ । (२) सोम का, वीर्य का 
रक्षण मनुष्य को सूर्य के समान तेजस्वी बनाता है । वस्तुतः इस पिण्ड मेँ वीर्यकण कौ वही स्थिति 
है जो ब्रह्माण्ड मेँ सूर्य की । सुरक्षित हुआ हुआ सोमकण मुहे सूर्यसम दीप्षिवाला करता है । 

भावार्थ-सोमरक्षण से मेँ सूर्य कौ तरह चमक उठता हूं। 
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ऋषिः-- लव एेन््रः ॥ देवता-- आत्मस्तुतिः ॥ छन्दः- निचृदगायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
सद्रुणालंकृत-यज्ञशील 
गृहो याम्यर॑कृतो देवेभ्यं हव्यवाहनः । कुवित्सोमस्यापामितिं ॥ ९३ ॥ 

(१) करुवित्‌-खून ही सोमस्य-सोम का, वौर्य का अपाम्‌-्मैने पान व रक्षण किया दहै, 
इति=इस कारण गृहः=सवब गुणों का ग्रहण करनेवाला, अरंकृतः = स्वास्थ्य निर्मलता व विद्या 
इत्यादि गुणों से अलंकृत इआ-हुआ तथा देवेभ्यः वायु आदि देवों के लिए हव्यवाहनः = हव्य 
पदार्थो को प्राप्त करानैवाला, अर्थात्‌ अग्रिहौत्र करनेवाला बनकर यासि जीवनयात्रा मेँ गति करता 
ह| (२) वीर्यरक्षण से मनुष्य “ गृह ' "अरंकृत" व “ देवेभ्यः हव्यवाहन ' बनता है । सदा अच्छाइयों 
को अपने मै लेता है, अपने जीवन को शुभ गुणों से अलंकृत करता है तथा सदा यज्ञो का करनेवाला 
होता हे। 

भावार्थ--वीर्यरक्षण हमें सदरुणालंकृत व यज्ञशील लनाता हे। 

यह सूक्त सोमपान, वीर्यरक्षण कौ महिमा का काव्यमय वर्णन करता है । अतिशयोक्ति अलंकार 
से काव्यमय भाषा का सौन्दर्य ओर भी बद्‌ गया हे। यह सोम का रक्षण करनेवाला ' आथर्वण! 
बनता ठै, ' अथर्व्‌'=न ङँवाडोल । “ बृहद्दिवः '= खून ज्ञान के प्रकाशवाला । यह प्रभु- दर्शन करता हुआ 
कहता है कि-- 

[ ९२० ] विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- चृहद्िव आथर्वणः । देवता--इन्द्रः ।॥ छन्दः--आचीस्वराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धथेवतः ॥ 
ज्येष्ठ ब्रह्म 
तदिदास भुव॑नेषु ज्येष्ठ यतो जज्ञ उग्रस्त्वेषनूंम्णः 
सद्यो ज॑ज्ञानो नि रिणाति शत्रूननु यं विश्वे मदन्त्यूमाः ॥ ९ ॥ 

(१) तद्‌~ब्रह्य इत्‌-टी भुवनेषु-सब भुवनो मे, सम्मूर्ण ब्रह्माण्ड में ज्येष्ठं आस सर्वश्रेष्ठ 
टँ । यतः-जिन ब्रह्य से उग्रः = तेजस्वी त्वेषनृम्णः = दीप्त बलवाला यह आदित्य जज्ञे उत्पन्न हुआ 
हे । प्रभु इस द्युलोक में देदीप्यमान सूर्य को उदित करते हैँ, इसी प्रकार हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक 
मं भी ज्ञान का सूर्य प्रभु द्वारा उदित किया जाता है। (२) यह सूर्य जज्ञानः प्रादुर्भूत होता हुआ 
सद्यः = शीघ्र टी शात्रून्‌-शतरुभूत अन्धकारो को निरिणाति नष्ट करता है । मस्तिष्क में उदित 
होनेवाला ज्ञान सूर्य अज्ञानान्धकार को नष्ट करनेवाला हौता है । अज्ञानान्धकार के नाश के द्वारा 
विश्वे ऊमाः=सब अपना रक्षण करनेवाले प्राणी यम्‌-जिसके अनु मदन्ति पीके उच्ठास का 
अनुभव करते हैँ । जितना जितना प्रभु का उपासन करते दै, उतना-उतना एक अवर्णनीय रस का 
अनुभव लेते दँ । 

भावार्थ प्रभु के उपासन से ज्लान सूर्यका उदय होता है, वासनान्धकार का विनाश होता 
हे ओर प्रभु प्राप्ति के आनन्द का अनुभव होता है। 

ऋषिः --चृहदिव आथर्वणः ॥ देवता--इन््रः ॥। छन्दः-- पादनिचत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
शक्ति-पुञ्ज प्रभु 
वावृधानः शव॑सा भूर्योजाः शतंदासायं भियसं दधाति। 
अव्य॑नच्च व्यनच्य सस्नि सं तै नवन्त प्रभुता मदेषु ॥ २॥ 
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(१) वे प्रभु शवसा वावृधानः=बल से खून ब्ढे हए हें। भुरि ओजाः=अतिशयित 
ओजवाले हैं । शत्रुः = हमारी वासनाओं का शातन करनेवाले हँ । दासाय =( दसु उपक्षये) हमारी 
शक्तियों को क्षीण करनेवाले काम-क्रोध के लिए भियसं दधाति=भय को धारण करते दें । (२) 
वे प्रभु अव्यनत्‌~प्राण न लेनेवाले स्थावर पदार्थो को चतथा व्यनत्‌-विशेषरूप से प्राण धारण 
करनेवाले जंगम प्राणियों को सस्नि-शुद्ध करनेवाले हे । सब प्रकार के मलों को दूर करके वे प्रभु 
सर्वत्र पवित्रता का संचार करनेवाले हैँ । हे प्रभो ! ते~आपके मदेषु आनन्दं में प्रभरता=धारण किये 
हए सब प्राणी संनवन्त=सम्यक्‌ स्तवन करते हैँ (नु स्तुतौ) अथवा आपको ओर गत्तिवाले हौते 
है (नव गतौ) । 

भावार्थ-- प्रभु अनन्त शक्तिवाले हैँ । हमारे शत्रुओं को भयभीत करके हमारे से दूर करते हैँ । 
सबका शोधन करते हैं । उपासक प्रभु प्रासि के आनन्द मेँ निरन्तर प्रभु का स्तवन करते हेँ। 

्षिः--चृहद्दिव आथर्वणः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥। छन्दः--पादनिचत्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभु मे जीवन का शोधन 
त्वे क्रतुमपि वृञ्जन्ति विश्वे द्विर्यदेते तरिर्भवन्त्यूमाः । 
स्वादोः स्वादीयः स्वादुनां सृजा समदः सु मधु मधुनाभि यीः ।॥। ३॥ 

(१) विश्वे-सवब उपासक त्वे=आप में ही, आप कौ उपासना के द्वारा ही क्रतुम्‌-कर्मो व 
संकल्पों को अपिवृञ्जन्ति-( एप) ‰ ) पवित्र करते हँ । (२) एते=ये ऊमाः= आप में अपने मलों 
का प्रक्षालन करके अपना रक्षण करनेवाले लोग यद्‌-जब द्विः भवन्ति-दो बार होते हैँ, अर्थात्‌ 
प्रातः-सायं आपके ध्यान में बेठते हैँ अथवा त्रिः भवन्ति तीन बार आपकी उपासना में स्थित होते 
हैं, तो स्वादोः स्वादीयः = स्वादु से भी स्वादु, अर्थात्‌ मधुरतम आप इस उपासक के जीवन को 
स्वादुना माधुर्य से सजा संसृष्ट करते दँ । (३) अदः=उस उपासक के सु मधु=उत्तम मधुर 
जीवन को मधुना=-ओौर अधिक माधुर्य से सं अभियोधीः=वासनाओं के साथ युद्ध के हारा संगत 
करते हैँ । वासनाओं को विनष्ट करके इस उपासक के जीवन को आप अधिक मधुर बनाते हे । 

भावार्थ--प्रभु की उपासना के द्वारा हम अपने कर्मो व संकल्पो को पवित्र करे । दो बार 
व तीन बार प्रभु के चरणों में बैठने का नियम बना । प्रभु हमारे जीवन को मधुर बनार्णँगे 

सूचना--तीन बार प्रभु के चरणों मेँ बैठने का भाव इस रूप मेँ लेना चाहिए कि हम बाल्य, 
यौवन व वार्धक्य तीनों सवनों में (बाल्यनप्रातः सवन, यौवन माध्यान्दिनि सवन, वार्धक्य=तृतीय 
सवन) प्रभु चरणों में बैठनेवाले बनें । केवल वार्धक्य को ही उपासना काल न समञ्घ । 
ऋषिः -- हदव आथर्वणः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
धन के साथ प्रभु-स्मरण 
इति चिद्दि त्वा धना जय॑न्तं मदैमदे अनुमदन्ति विप्राः । 
ओजीयो शुष्णो स्थिरमा त॑नुष्व मा त्वां दभन्यातुधाना दुवः ।। ४ ॥ 

(१) इति चित्‌ हि=इस प्रकार निश्चय से धना जयन्तं त्वा=सब धनों का विजय करनेवाले 
आपको विप्राः=ये ज्ञानी पुरुष मदे मदे=प्रत्येक हर्ष के अवसर अनुमदन्ति ( स्तुवन्ति सा०) 
अनुकूलता से स्तुत करते है । ज्ञानी पुरुष सब धनों कौ विजय को आपकी ही विजय समते हैँ 
ओर इन विजयो में प्रसन्नता के प्राप्त होने पर आपका दी स्तवन करते दँ, जिससे इन विजयोँ के 
हर्ष में वास्तविकता को भूलकर वे अहंकार व ममता का शिकार न हौ जाँ । २) हे धृष्णो =शवरुजं 
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का धर्षण करनेवाले प्रभो! ओजीयः=ओजस्वितावाले स्थिरम्‌-स्थिर धन को आतनुष्व हमारे 
लिए विस्तृत करिये । टमें धन प्राप्त हो, वह धन हमारी ओजस्विता को बढानेवाला हो ओर हमारी 
चित्तवृत्ति को अस्थिर करनेवाला न हो । उस धन के कारण हम व्यर्थ के विषयों मं भटकनेवाले 
न बन जार्णँ। इन धनों के कारण हमारे जीवनं मेँ दुरेवाः =दुर्ग मनवाले यातुधानाः =पीडा को 
आहित करनेवाले आसुरभाव त्वा मा दभन्‌=आपके स्मरण को हमारे हदयों से हिंसित न कर 
दें। धनों में व्यासक्त हो हम आपको भूल न जाएँ । * धन हों, धनं के साथ प्रभु का स्मरण हो 
वही जीवन धन्य हे । 

भावार्थ- में धन प्राप्त हों। ये धन हमारी ओजस्विता व चित्तवृत्ति कौ स्थिरता को नष्ट 
करनेवाले न हों । धनो मे आसक्त होकर हम प्रभु को न भूल जाँ । 

ऋषिः-- बृहद्दिव आथर्वणः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ।। 
प्रभु की उपासना द्वारा शत्रु विजय 
त्वया वयं शांशदाहे रणेषु प्रपश्यन्तो युधेन्यानि भूरिं । 
चेष्दयांमि त आयुधा क्चेभिः सं त॑ शिशामि ऋगा वयौसि ।॥ ५॥ 

(९) हे प्रभो ! रणेषु संग्रामों में वयम्‌-हम त्वया=आपके साथ प्रपश्यन्तः = अच्छी प्रकार 
से देखते हुए, ज्ञान को प्राप्त करते हृए युधेन्यानिचयुद्ध करने योग्य, * काम, क्रोध, लोभ" आदि 
असुरो को भूरि-खूब ही शाशद्‌ महे -नष्ट करनेवाले टो । हमारे अन्दर छिपकर रहनेवाले काम, 
क्रोध आदि शत्रुओं को हम अवश्य विनष्ट करनेवाले हँ । (२) तेप से दिये हुए आयुधा~इन्द्रिय, 
मन, बुद्धि रूप अस्त्रौ को वचोभिः = आपके वेद में दिये गये निर्देशों के अनुसार चोदयामिनप्ररित 
करता हूँ। ते ब्रह्मणा-आपके इस वेदज्ञान से व स्तवन से वयांसि अपने जीवनो को सं 
शिशामि (शो तनूकरणे) तीत्र करता हूँ । मेरा जीवन तीव्र बुद्धिवाला बनता है, ओर इस प्रकार 
मै वासनारूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला होता हं 

भावार्थ- प्रभु से मिलकर हम वासनारूप शत्रुओं को युद्ध में पराजित करे । इन्द्रिय, मन व 
बुद्धि रूप अस्त्रो को तीव्र करं । 

ऋषिः-- बृहद्दिव आथर्वणः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ऋषि आश्रय, नकि दानव-गृह 
स्तुषेय्य पुरुवपसमृभ्व॑मिनत॑ममाप्यमाप्त्यानाम्‌। 
आ दर्षते शव॑सा सपर दानून्प्र साक्षते प्रतिमानानि भूरिं॥। ६॥ 

(९) भैं उस इन्द्र का स्तवन करता दूँ जो स्तुषेय्यम्‌-( स्तोतव्यम्‌) स्तुति के योग्य है, 
तरृभ्वम्‌= (उरु भासमाने ) खूब दीप्त दै, पुरूवर्पसप्‌=नानारूपोंवाले हैँ ' रूपं रूपं प्रतिरूपो बभूव ' | 
इनतमम्‌-जो सर्वमहान्‌ इश्वर है, आप्त्यानां आप्त्यम्‌- आप्त्यो मेँ आप्त्य हैँ, विश्वसनीयों में 
विश्वसनीय दँ । (२) स्तुति किये गये ये प्रभु शवसा=शक्ति के वारा सप्त दानून्‌-सस ऋषियों 
के विपरीत सप्त दानवृत्तियों को आदर्षते-विदीर्ण करते हैँ । ओर प्रतिमानानि=इनके प्रत्येक 
निवास-स्थान को भूरि प्रसाश्चते=खूब ही विनष्ट करते हैँ । (प्रतिमानानि=असुराणां स्थानानि) । 
८३) “सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीर ' शरीर में सात ऋषियों कौ स्थापना हुई है । ये सात उत्तम 
भावना विकृत होती है, तो ये सात दानव बन जाते हैँ । प्रभु इन दानवो के किलों का विनाश 
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करते हैँ हमारा जीवन प्रभु कृपा से विषयास्वाद्‌ ( लक्‌ आस्वादने) से ऊपर उटकर फिर से अजेय 
हो जाता दै, हमें वासनापँ पराजित नहीं कर पाती । 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण से हमारा जीवन दानव- गृह नही, अपितु ऋषियों का आश्रय बनता 
हे। 


षिः हदव आथर्वणः ॥ देवता-- इन्रः ।। छन्दः--विराद्रिष्टुप्‌।। स्वरः-- धैवतः ॥। 
अवर व पर धन का स्थापन 
नि तद॑धिषेऽ व॑र परं च यस्मिन्नाविथावसा दुरोणे। 
आ मातरं स्थापयसे जिगल््ू अत॑ इनोषि कर्वरा पुरूणिं।। ७॥ 

(१९) हे प्रभो ¦ यस्मिन्‌ दुरोणो-जिख यज्ञशील पुरुष के इस शरीर रूप गृह में अवसा 
([ाट्ल॑), 0०, ४६ब|॥॥ ) रक्षण के द्वारा, उत्तम भोजन के द्वारा व धनौं के वारा आविथ आप 
रक्षण करते हो, उस गृह मेँ तत्‌-उस प्रसिद्ध अवरम्‌-इस निचले पार्थिव धन को परं च=ओौर 
उत्कृष्ट दिव्य धन को नि दधिषे=निश्चय से स्थापित करते हो । आप संसार यात्रा के लिए पार्थिव 
धनो को प्राप्त कराते हो, तो अध्यात्म उत्कर्षं के लिए दिव्य धन को देते हो । अथवा आप शक्ति 
व ज्ञान कौ स्थापना करते हो-- क्षत्र ओर ब्रह्म की । (२) आप जिगलू-गतिशील मातरा-जीवन 
का निर्माण करनेवाली पार्थिव व दिव्यशक्तियों कौ आस्थापयसरे=स्थापना करते हैँ । हमारा शरीर 
व मस्तिष्क (-पृरथिवीलोक व द्युलोक) दोनों ही बड़े गतिशील होते हैँ । ओर अतः=इससे क्षत्र व 
ब्रह्म के प्रायण से जप पुरूणि कर्वरा=पालक व पूरक कर्मो को (कर्वर ५०1१) इनोषिचव्याप्त 
करते हे । हम प्रभु से शक्ति व ज्ञान को प्राप्त करके उन कर्मो को करनेवाले बनते हैँ जो हमारा 
पालन व पूरण करते हँ । 

भावार्थ--प्रभु हमारे में अवर ओर पर धन कौ स्थापना करते हैँ । हमें शक्ति व ज्ञान देते 
हैँ, जिनसे कि हम पालक व पूरक कर्म कर पाते हेँ। 

ऋषिः--चृहददिव आथर्वणः ॥ देवता-- इनदरः ॥ छन्दः--विराद्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः ॥ 
इन्द्रिय शक्तियों का विकास=सुरव 
इमा ब्रह्म॑ वृहदिंवो विवक्तीन्द्राय शुषमंग्नियः स्वर्षाः । 
महो गोघ्रस्य॑ श्रयति स्वजो दुय विश्वां अच्रणोदप स्वाः।। ८ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जिसके जीवन मेँ प्रभु द्वारा अवर व पर धन कौ स्थापना कौ गई 
है वह बृहद्दिवः = उत्कृष्ट ज्ञान-धनवाला व्यक्ति इन्द्राय~उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए इमा 
ब्रह्म =इन स्तोत्रौं का विवक्ति=उच्चारण करता है। (२) इस स्तवन से अग्रियः जीवन मार्ग यें 
आगे बढनेवाला स्वर्षाः प्रकाश को प्राप्त करनेवाला यह ' बृहद्दिव ' शूषम्‌=शत्र-शोषक बल को 
(नि० ३।९) व सुख को (ति० ३।६) क्षयति (क्षि गतौ ) प्राप्त होता हे ओर महः गोत्रस्य=इस 
तेजस्वी इन्द्रिय- समूह का क्षयति=ईश्वर होता है (क्षि) । (३) यह स्वराजः = अपना शासन 
करनेवाला व्यक्ति विश्वाः=सब स्वाः=अपने दुरः =इन्द्रिय द्वारो को अप अवृणोत्‌-खोलनेवाला 
होता हे, निवृत करनेवाला होता है । इसकी इन्द्रिय शक्तियों का विकास हो जाता है । यह इन्द्रिय 
शक्तियों का विकास ही वास्तविक ' सुख ' है (सु~उत्तम, ख~इन्दरिर्यो) । 

भावार्थ प्रभु का स्तवन करता हुआ ज्ञानी पुरुष इनद्दियों का स्वामी बनता है, उनकी शक्तियों 
का विकास करता है ओर वास्तविक सुख को पाता हे। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९२९.९१ ५०५ 


तऋषिः-- बृहद्दिव आथर्वणः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- निचु्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
भै “इन्द्र'दहीतो हूं (यदिवा द्या स्यामहं त्वम्‌) 
एवा महान्बुहददिंवो अथर्वावोचत्स्वां तन्व श्मिन्द्र॑मेव । 
स्वसाशि मातरिभ्व॑रीररिप्रा हिन्वन्ति च शव॑सा वर्धयन्ति च॥ ९॥ 

(१) एवा=इस प्रकार महान्‌ पूजा कौ वृत्तिवाला (मह पूजायाम्‌) बृहद्दिवः =उत्कृष्ट ज्ञान 
धनवाला अथर्वान ङोँवाडोल वृत्तिवाला पुरुष स्वां तन्वम्‌-अपने शरीर को इन्द्रं एव अवोचत्‌- 
परमेश्वर ही कहता है । अन्तःस्थित प्रभु के कारण उसे प्रभु ही समञ्चता है । शीशी में शद हो 
तो शीशी कौ ओर संकेत करके यही तौ कहा जाता है कि " यह शहद है ' । इसी प्रकार आनन्द 
स्थित प्रभु को देखता हुआ यह अपने शरीर कौ ओर निर्देश करता हुआ यही कहता है कि "यह 
प्रभु दी है'। (२) इस प्रकार ये स्वसारः =उस आत्मतत्त्व कौ ओर चलनेवाले, मातरिभ्वरीः=सदा 
वेदवाणीरूप माता में होनेवाले, अर्थात्‌ वेदज्ञान को प्राप्त होनैवाले अरिमाः= निर्दोष पुरुष हिन्वन्ति 
च=उस प्रभु की ओर जाते है च=ओौर शवसा=शक्ति के द्वारा वर्धयन्ति-अपने को बढ़ाते हे । 
जितना-जितना हम प्रभु के समीप होते जाते हैँ, उतनी-उतनी हमारी शक्ति बद्ती जाती है। 

भावार्थ- जानी देखता है कि प्रभु कौ व्यापि के कारण वह प्रभुहीतो है। वह प्रभु कौ 
ओर चलनेवाला बनता है, सदा ज्ञान मेँ निवास करता है ओर इस प्रकार अपनी शक्ति को बदाता 
हे। 

सूक्त का सार यह है कि ज्येष्ठ ब्रह्म का स्तवन करता हुआ यह ' बृहद्दिव! “इनद्र' ही हो जाता 
हे । यह अब उस ज्योतिर्मय प्रभु को अपने अन्दर देखने के कारण ! हिरण्यगर्भ' हो जाता दै ओर 
प्रजाओं के रक्षण में लगा हुआ "प्राजापत्य" होता हे । प्रभु का "हिरण्यगर्भ" नाम से स्तवन करता 
हुआ कहता हे कि-- 

[ ९२९ ] एकरविंशत्युत्तरशाततमे सूक्तम्‌ 
ऋषिः--दिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता-- कः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
सृष्टि का निर्माण व धारण 

हिरण्यगर्भः समवर्तताग्रे भूतस्य॑ जातः पतिरेक आसीत्‌। 
स दाधार पृथिवीं द्यामुतेमां कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ॥ ९॥ 

(१) "हिरण्यं वै ज्योतिः, तद्‌ गर्भं यस्य" हिरण्यगर्भः = ज्योतिर्मय गर्भवाला वह प्रभु अग्रे 
समवर्तत सृष्टि के बनने से पूर्वं ही था, वह कभी बना नहीं“ स्वयम्भू ' है । जातः=सदा से 
प्रादुर्भूत हुआ-हुज यह प्रभु भूतस्य =पृथिवी आदि का तथा प्राणिमात्र का एकः पति; =अद्धितीय 
रक्षक आसीत्‌-सदा से है । प्रभु सृष्टि का निर्माण करते है, अपनी सर्वज्ञता से वे इसे पूर्णं ही नाते 
हें। सृष्टि का निर्माण करके वे इसमे सब प्राणियों का रक्षण करते हैँ । (२) सःत्वे प्रभु 
पृथिवीम्‌-पृथिवी को, विस्तृत अन्तरिक्ष को दाधार=धारण करते है । द्यांतद्युलोक को धारण करते 
हैँ, उत=ओर इमाम्‌-इस पृथिवी को धारण करते हँ । धारण करने के कारण ही कस्मै-उस 
आनन्दमय देवाय=सब कुक देनेवाले प्रभु के लिए हविषा=दानपूर्वक अदन से बविधेम~हम पूजा 
करते हें । प्रभु सब कुक देनेवाले हैँ, प्रभु का उपासक भी देनेवाला बनता है । उस जैसा बनकर ही 
तो उसको उपासना हौ सकती दे । 


५०६ ९०.९२९.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ प्रभु सृष्टि का अपनी सर्वता से निर्माण करते दै ओर इसका धारण करते हैँ । 
हम भौ निर्माणात्मक व धारणात्मक कर्मो में लगकर प्रभु का स्मरण करनेवाले बनें । 
उ्षिः--हिरण्यगभैः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
बल के द्वारा शोधन 
य आत्मदा ब॑लदा यस्य विश्व॑ उपासंते प्रशिषं यस्य॑ देवाः। 
यस्य॑ छायामृतं यस्य॑ मृत्युः कस्म देवाय हविषां विधेम | २॥ 

(१) यः=जो प्रभु आत्मदा (दैप्‌ शोधने) हम आत्माओं का शोधन करनेवाले हैँ । इस 
शोधन के लिए ही बलदा~=हमे बलों के देनेवाले हैँ । निर्बलता में ही पाप व मलिनता आती हे। 
(२) यस्य~जिस प्रभु कौ विषवे-सन उपासते=उपासना करते हँ । ओर खमय प्रभुकानभी 
स्मरण करे, आपत्ति आने पर तो उसे याद करते ही दैँ। पर देवाः=देव लोग यस्य=जिसकी 
प्रशिषम्‌ आज्ञा को उपासित करते हैँ । प्रभु के गुणगान ही न करते रहकर प्रभु के आदेशो का 
पालन करने का प्रयल करते हँ । सामान्य लोग प्रभु कौ, पर ज्ञानी प्रभु को आज्ञा की उपासना करते 
दै । (३) यस्य-जिस प्रभु का छाया-किया हुआ छेदन- भेदन, दिया हुआ दण्ड अमृतम्‌-हमारी 
अमरता के लिए हैँ । अर्थात्‌ प्रभु का दण्ड कभी बदले की भावनासे न होकर हमारे सुधार के 
लिए ही होता है। यस्य मृत्युः प्रभु कौ, प्रभु से प्राप्त करायी गयी, तो मृत्युः =मात्यु भी हमारी 
अमरता के लिए है । उस कस्मै=आनन्दमय देवाय=सन कुछ देनेवाले प्रभु के लिए हविषान्दानपूर्वक 
अदन से विधेम=ठम पूजा को करं। 

भावार्थ प्रभु शक्ति को देकर हमारा शोधन करते हैँ । हम प्रभु के आदेशो का पालन करके 
प्रभु के सच्चे पुजारी होते हैँ । प्रभु से दिया गया दण्ड भी हमारा कल्याण करनेवाला हे । 

षिः-- हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
वह अद्वितीय "ई ' 
यः प्रणतो निमिषतो मंहित्वैक इन्ाजा जग॑तो भूवं 
य इश अस्य द्विपदश्चतुष्पदः कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ।। ३॥ 

(१) यः=जो प्रभु प्राणतः =श्वासोच्छछस लेनेवाले प्राणियों तथा निमिषतः = अखि कौ पलक 
सदा बन्द किये हुए वनस्पतियों, इस द्विविध जगतः = जगत्‌ का महित्वा=अपनी महिमा के कारण 
एकः इत्‌-अकेले ही राजा बभूव शासक हैँ । प्रभ सम्पूर्णं चराचर जगत्‌ का, स्थावरजंगम संसार 
का शासन कर रहे देँ । (२) यः=जौ अस्य=इन द्विपदः चतुष्पदः =दो पौवोंवाले पक्षियों के तथा 
चार पाववाले पशुओं के ईशो=ईश दँ । इनके अन्दर उस-उस नैपुण्य को स्थापित करनेवाले हैँ । 
मधुपक्षिकाओं को शद के निर्माण का नैपुण्य प्रभु ही प्राप्त करते हें । चील का शान्त परो से उड्ना 
प्रभु कौ ही महिमा का द्योतक है। सिंह को अद्धुत तैरने का सामर्थ्यं प्रभु दही प्राप्त कराते हैँ। इस 
कस्मै-आनन्दस्वरूप देवाय=देव के लिए हविषा=दानपूर्वक अदन से विधेम=हम पूजा करं । इस 
पूजा के द्वारा हम भी उन्नतिपथ पर आगे बढ़ सकेगे। 

भावार्थ-- चराचर जगत्‌ के स्वामी प्रभु ने ही पशु पक्षियों में अद्धत नैपुण्यों को स्थापित 
किया है। उसका पूजन ही हमे भी जीवन. मार्ग मेँ उन्नत करता है। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१२१.६ ५०७ 


ऋषिः-- हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥। देवता--कः ॥ छन्दः--विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
 पर्वत-परथ्वी-नदी ' सब प्रभु की विभूति हँ 
यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य॑ समुद्रं रसया सहाहः । 
यस्येमाः प्रदिशो यस्य॑ वाहू कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ॥ ॐ ॥ 

(१९) इमे हिमवन्त; = ये हिमाच्छादित पर्वत यस्य-जिसकी महित्वा=महिमा को आहुः चप्रकट 
कर रहे है । ओर रसया सह~इस पृथ्वी के साथ समुद्रम्‌-समुद्र खस्य-जिसकी महिमा को प्रकट 
कर रहा है । दिमाच्छादित पर्वतो मे, समुद्र मे, पृथिवी मँ सर्वत्र प्रभु कौ महिमा का दर्शन हौता 
है। (२) इमाः प्रदिशाः =ये प्रकृष्ट दिशा यस्य=जिसकौ महिमा को प्रकट करती दै ओर वस्तुतः 
ये सब दिशाँ स्य बाहू-जिसकी बाहुरणँ ही हे । “ बाह प्रयले' इन सब दिशाओं में प्रभु कौ कृतियों 
करा ही दर्शन टोता है । उस कस्मै आनन्दस्वरूप देवायचप्रकाशमय या सब कुक देनेवाले प्रभु के 
लिए हविषातदानपूर्वक अदन से विधेमचपूजा कर । 

भावार्थ--यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्रभु कौ ही विभूति है, ये सब पर्वत-पृथिवी-समुद्र प्रभु को 
ही महिमा का गायन करते हैँ । इन सब यें प्रभु कौ महिमा को देखते हुए हम प्रभु का ही स्तवन 
कर । 

ऋषिः-- हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
^ तेजस्वी द्युलोक ' व ' दृढ़ पृथिवी ' 
येन द्यौरुग्रा पुंथिवी च॑ दृटा येन स्व॑ः स्तथितं येन॒ नाक॑ः । 
यो अन्तरिश्चे रज॑सो विमानः कस्म देवाय॑ हविषां विधेम ॥। ५ ॥ 

(१) येन~-जिस प्रभु ने द्यौः उग्राचद्युलोक को बड़ा तेजस्वी बनाया है, च= ओर पृथिवी पृथिवी 
को दृढा=दृदढ्‌ किया है । द्युलोक सूर्य ब सितारों से देदीप्यमान है, ओर पृथिवी आकाश से गिरनेवाले 
ओलों को किस प्रकार अविचल भाव से सहन करती है । येन~जिस प्रभु ने स्वः=इस देदीप्यमान 
सूर्य को अथवा स्वर्गलोक को स्तभितम्‌ थामा है, तथा येन-जिसने नाकः =मोक्षलोक का धारण 
किया है। (२) यः=जो प्रभु अन्तरिश्षे-इस अन्तरिक्ष लोक में रजसः=जल का विमानः=एक 
विशिष्ट व्यवस्था के द्वारा निर्माण करनेवाले हे । सूर्य की उष्णता से वाष्पीभूत होकर जल ऊपर उठता 
दै, ये वाष्प ऊपर जाकर ठण्ड प्रदेश में पहुंचने पर फिर से घनीभूत होकर बादल के रूप में होते 
दै । इस प्रकार अन्तरिक्ष लोक मे जल का निर्माण होता हे। इस कस्मै आनन्दमय देवाय=सब 
कु देनेवाले प्रभु के लिए हविषा~दानपूर्वक अदन से विधेम=हम पूजा करं । 

भावार्थ--द्युलोक, पृथ्वीलोक, स्वर्ग व मोक्ष सभी का धारण करनेवाले प्रभुं ।येप्रभुही 
एक विशिष्ट व्यवस्था द्वारा अन्तरिक्ष में जलो का निर्माण करते हे । 

ऋषिः-- हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता-- कः ॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥। 
क्रन्दसी-रेजमाने 
यं क्रन्द॑सी अव॑सा तस्तभाने अभ्यैक्षेतां मन॑सा रेज॑माने । 
यत्राधि सूर उदितो विभाति कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ।॥ ६ ॥ 

(१) यम्‌-जिस प्रभु को ्रन्दसी=परस्पर आह्वान -सा करते हुए, एक दूसरे को ललकारते 

से हुए, अवसराचप्रभु के रक्षण से तस्तभाने=थामे जाते हए रेजमानेतदेदीप्यमान द्यावापृथिवी 
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मनसा अभ्यैक्षेताम्‌-मन से देखते हैँ । सारा ब्रह्माण्ड उस--उस विभूति के लिए परमेश्वर कौ ओर 
हौ देखता हे । सूर्य चन्द्र कौ प्रभा के देनेवाले वे प्रभु ही है, जल में रस का स्थापन तथा पृथिवी 
में पुण्यगन्ध का स्थापन प्रभु हौ करते हैँ । (२) यत्र-जिस प्रभु के आधार में उदितः=उदय हुआ- 
हुआ सूरः सूर्यं अधि विभात्ति=आधिक्येन चमकता है । उस कस्मै=आानन्दस्वरूप देवाय=सब 
कु देनेवाले प्रभु के लिए हविषा=दानपूर्वक अदन से विधेम पूजा को करते दै । 
भावार्थ--द्युलोक व पृथ्वीलोक उस प्रभु से ही महिमान्वित हो रहे हैँ । सूर्य का द्युलोक में 
प्रभु ही स्थापन करते हें । इस प्रभु का दानपूर्वक अदन से हम अर्चन करं। 
ऋषिः - हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--करः ॥। छन्दः -- स्वराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
बृहतीः आपः 

आपो ह यद्‌ बुंहतीर्विश्वमायन्गर्भ दधाना जन्य॑न्तीरग्िम्‌। 

ततो। देवानां सरम॑वर्ततासुरेकः कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥ ७॥ 

(९) सृष्टि के प्रारम्भ मै प्रकृति का पहला परिणाम ' महत्‌ तत्व" कहलाता है । यह सारा संसार 
इस महत्‌ तत्तव के गर्भ मेँ होता है । यह एक 101108616025=सम अवस्था मेँ स्थित नभ= बादल 
के समान होता है । यर्हौँ इसे व्यापक-सा होने के कारण ' आपः ' (आप्‌ व्याप्तौ) नाम दिया गया 
हे । यद्‌ जब ह~ निश्चय से विष्वं गर्भं दधानाः सम्पूर्ण संसार को अपने अन्दर धारण करते 
हुए अभ्रिं जयन्ती = अगि आदि तत्त्वों को जन्म देनेवाले बृहतीः आपः = ये विशाल आपः=अथवा 
महत्तत्त्व आयन्‌-गतिवाले होते हैँ ततः=तब देवानाम्‌=उत्पन्न होनेवाले सूर्यादि देवों का वह प्रभ 
ही एकः असुः समवर्तत अद्वितीय प्राण होता है । प्रभु ही सब देवों को देवत्व प्राप्त कराते हैँ । 
सूर्य मे प्रभाको वे ही स्थापित करते ठै, जलो मे रस को तथा पृथिवी मे गन्ध को स्थापित करनेवाले 
वे ही हें । (२) इस कस्मै-आनन्दस्वरूप देवाय=सब कुछ देनेवाले परमात्मा के लिए हविषा 
दानपूर्वक अदन से विधेम=हम पूजा करनेवाले होँ। ये प्रभु ही सब देवों को देवत्व प्राप्त कराते 
हैं । इन्दं से मुञ्चे भी देवत्व की प्राि टोगी । जितना जितना गैँ त्याग करुूगा, उतना-उतना ही प्रभु 
के समीप होता जाऊंगा । जितना-जितना प्रभु के समीप हग, उतना-उतना चमकता चलँगा । 

भावार्थ--' महद्‌ ब्रह्य' उस प्रभु कौ योनि है । प्रभी कौ अध्यक्षता मेँ इस महद्‌ ब्रह्म से सम्पूर्ण 
भूतो कौ उत्पत्ति होती है । इन सबको देवत्व प्रभु ही प्राप्त कराते हैँ । 

ऋषिः-- हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता--कः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अधिदेव 
यश्चिदापो महिना पर्यप॑रयदक्चं दधाना जनयंन्तीर्यज्ञम्‌। 
यो देवेष्वधि देव एक आसीत्कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ॥ ८ ॥ 

(१) खः=जो चित्‌=निश्चय से महिनः= अपनी महिमा से दक्षं दधानाः = सम्पूर्ण (९011) 
विकास व उन्नति कौ धारण करते हुए, यज्ञं जनयन्तीः -इस सृष्टियज्ञ को जन्म देते हुए (यज= 
संगतिकरण) ' सत्त्व, रज, तम ' के संगतिकरण रूप संसार को जन्म देते हुए आपः = व्यापक महत्‌ 
तत्व को पर्यपश्यत्‌-सम्यक्तया देखता दै, इसका अधिष्ठातृत्व करता हे । अर्थात्‌ जिसकी अध्यक्षता 
मँ ही यह महत्‌ तत्त्व सब भूतो को जन्म देता हे । (२) यः जो देवेषु सूर्य आदि सब देवों में 
एकः अद्वितीय अधि देवः=अधिष्ठातृदेव आसीत्‌=है, जौ इन सूर्यादि देवों को देवत्व प्राप्त करा 
रहा है । उस कस्मै=आनन्दमय देवाय=सन कुछ देनेवाले प्रभु के लिए हविषा दानपूर्वक अदन 
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द्वारा विधेम=पूजा को करे । 
भावार्थ-- प्रभु के अधिष्ठातृत्व मेँ ही महत्तत्त्व सब भूतो को जन्म देता है । वे प्रभु ही सूर्यादि 
देवों को देवत्व प्रास्त कराते हँ । 
ऋषिः-- हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ।॥ देवता-- कः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
रक्षण 
मा नें चिीञ्जनिता यः पुथिव्या यो वा दिवव स््यधर्मा जजान॑। 
यश्चापश्चच्छ चंहतीर्जजान कस्मै देवाय हविषां विधेम ।॥ ९ ॥ 

(९) यः=जो पृथिव्याः=इस प्राणियों के निवास-स्थानभूत पृथ्वी का जनिता=उत्पादक है, 
वह नः = हमें मा हिंसीत्‌-मत हिंसित करे । वा=अथवा वह सत्यधर्मा=सत्य का धारण करनेवाला 
प्रभु यः=जो दिवं जजान~द्युलोक को उत्पन्न करता है, वह में हिंसित न करे । वस्तुतः वह 
प्रभ पृथ्वीलोक व द्युलोक को उत्पन्न करके प्राणियों को रक्षा कौ व्यवस्था करता है । पृथिवी हमारी 
मातृ- स्थानापन्न होती है ओर द्युलोक हमारा पितृतुल्य हौता है । "द्यौ पिता, पृथिवी माता'। जैसे 
"माता-पिता" सन्तानो का रक्षण करते हँ, उसी प्रकार प्रभु इन द्युलोक व पृथ्वीलोक के हारा हमारा 
रक्षण करते हैँ । (२) ओर यः=जो प्रभु इन चन्द्राः=सब आहादों को जन्म देनेवाले बृहतीः 
आपः=महान्‌ व्यापक महत्तत्त्व को जजान=पैदा करता हे । प्रकृति से प्रभु ही इस महत्त्व को 
पैदा करते है । उस कस्मैआानन्दमय देवाय=सन कु देनेवाले प्रभु के लिए हविषा~दानपूर्वक 
अदन से विधेम हम पूजा करें । प्रकृति का पहला परिणाम “महत्तत्त्व ' दै, यही समष्टि बुद्धि भी 
कहलाता है । इस “समष्टि बुद्धि ' के रूप में यह वस्तुतः ' चन्द्राः ' सब आह्वादों का कारण है । 

भावार्थ--द्युलोके, पृथ्वीलोके व महत्त्व के जन्म देनेवाले प्रभु हमें हिंसित होने से बचा्ँ। 

ऋषिः- हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः ॥ देवता-- कः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु-स्मरण व न्याय मार्गं से धनार्जन 
प्रजा॑पत्ते न त्वदेतान्यन्यो विष्वा जातानि परि ता ब॑भूव । 
यत्कामास्ते जुह॒मस्तन्ना अस्तु वयं स्याम॒ पत॑यो रयीणाम्‌॥ १०॥ 

(९) हे प्रजापते=गत मन्त्र के अनुसार द्युलोके व पृथ्वीलोके का निर्माण करके सन प्रजाओं 
करा रक्षण करनेवाले प्रभो ! त्वत्‌ अन्यः=आप से भिन्न ओर कोई एतानि=इन समीपस्थ व ता=उन 
दूरस्थ विश्वाः =सन जातानि उत्पन्न हुए-हृए लोक-लोकान्तरौं को न परि बभूव व्याप्त नहीं 
कर रहा है । आप ही सन में व्याप्त हँ, आप ही उस-उस पदार्थ में वर्तमान उत्कर्ष का आधान 
कर रहे हैँ । वायु में वेग को, अग्नि में तेज को, जल मेँ रस को, पृथ्वी मेँ पुण्यगन्थ को स्थापित 
करनेवाले आप ही हँ । आकाश में शब्द आप है, बुद्धिमान में बुद्धि, बलवानोँ मे बल व तेजस्वियों 
मेँ तेज आप ही हैँ । (२) यत्कामाः=जिस कामनावाले होते हए ते जुहुमः = आपकी आराधना 
करते हैँ, तत्‌ नः अस्तु-वह हमें प्रा हो । ओर सब से बड़ी बात तो यह है कि बयम्‌-हम 
रयीणाम्‌-धनों के पत्तयः स्याम~स्वामी हों । कभी भी धन के गुलाम न हौ जँं। धन के दास 
बनकर अन्याय मार्ग से धन संग्रह मेँ प्रवृत्त न हो जारण । इस कमी के न आने पर हमारा जीवन 
पवित्र बना रहता हे । 

भावार्थ- प्रभु की व्यापकता का स्मरण करे ओर अन्याय से धन न कमार्णं । 

इस सूक्त में आनन्दमय देव का उपासन है । उसका उपासन त्यागपूर्वक अदन से होता दै। 
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त्यागपूर्वक अदन तब होता है जब कि मनुष्य निर्लोभदहो ओर धन का दास न बन जाए। यही 
अन्तिम मन्त्र में प्रार्थना हे । धन का दास न बनकर यह प्रभु को प्राप्त करता है ओर अद्धुत तेजवाला 
होता है “चित्रमहाः ' ( महस्‌-तेज) । यह अत्यन्त उत्तम निवासवाला होता दै-' वासिष्ट- ' । यह इस 
प्रकार उपासना करता हे-- 
[ ९२२ ] द्वाविरत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--चित्रमहा वसिष्ठः । देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु रूप धन 

वसुं न चित्रम॑हसं गृणीषे वामं शोवमतिंथिमद्धिषेण्यम्‌। 

स रांसते शुरुधो वि्वधांयसोऽचरिर्होत गृहपतिः सुवीर्यम्‌।। ९॥ 

(१) चित्रमहसम्‌-उस अद्धुत-तेजवाले प्रभु को वसं न= वसु के समान-जीवनोपयोगी धन 
के समान मै गृणीषेतस्तुत करता दहूँ। जो प्रभु वामम्‌-सुन्दर ही सुन्दर दैँ। शोवम्‌-सुख को 
करनेवाले हैँ । अतिधिम्‌-जीव के हित के लिए निरन्तर गतिशील हैँ अथवा अतिथिवत्‌ पूज्य हें । 
अद्विषेण्यम्‌किसी से द्वेष न करनेवाले हैँ । (२) सः=वे प्रभु शुरुधः = (शुग्‌ रुधः) हमरे शोको 
को दूर करनेवाली, विशवधायसः=सबका धारणवाली ्लानवाणियों को रासतेतदेते हैँ । तथा 
अग्रिः-वे अग्रेणी प्रभु, होता=सब कुछ देने वाले हैँ, गृहपतिः =ह मारे शरीररूप घरों के रक्षक 
हैं । वे प्रभु हमारे लिये सुवीर्यम्‌ उत्तम शक्ति को देते हैँ । ज्ञान कौ वाणियों को देते है, साथ ही 
शक्ति को देते हैँ । ! ज्ञान की वाणि्योँ ' हमें मार्ग दिखलाती दँ ओर शक्ति उस मार्ग पर चलने यें 
समर्थं कराती हे। 

भावार्थ--अद्धुत तेजवाले प्रभु ही हमारे वास्तविक धन है । वे हमें ज्ञान व शक्ति प्राप्त कराते 


दै 
षिः--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु के अनुरूप 
जुषाणो अग्नि प्रति हर्य मे वचो विश्वानि विह्वान्वयुनांनि सुक्रतो 1 
घृत॑निर्णिग्ब्रह्य॑णे गातुमेरय तव॑ देवा अ॑जनयच्ननुं त्रतम्‌॥ २॥ 

(१) हे अग्रे-अग्रेणी प्रभो ! जुषाणः प्रीतिपूर्वकं सेवन किये जाते हुए आप मे वचः =मेरे 
स्तुति-वचन कौ प्रतिहर्य=कामना कौजिए्‌। मेरे स्तुति- वचन आपको प्रीणित करनेवाले हों । (२) 
ठे सुक्रतो=शोभन प्रज्ञावाले प्रभो! आप विषुवानि वयुनानि=सव प्रज्ञानों को विद्वान्‌ जानते हैँ । 
ओर सर्वज्ञ होने के कारण ही घृतनिर्णिवक््‌-इस जानदीप्ि के द्वारा शोधन को करनेवाले देँ । आप 
ब्रहमणे-इस ज्ञान को प्राप्त करनेवाले के लिए गातुम्‌ मार्ग को एरयनप्रेरित करिये । आप से ज्ञान 
को प्राप्त करके यह ज्ञानी मार्ग पर चलनेवाला हो । (३) वस्तुतः, हे अग्ने ! देवाः=देववृत्ति के पुरुष 
तव अनु-आपके अनुसार ही ब्रतम्‌-( नियमः पुण्यकं त्रतम्‌) पुण्य कर्मो को अजनयन्‌-उत्पतन्न 
करते देँ । आपके गुण कर्मो के अनुसार अपने गुण कर्मो को बनाते हुए ये आप जेसा बनने का 
प्रयत करते हैँ । आप दयालु हैँ, ये भी दया को अपनाते है । आप न्यायकारी हैँ, ये भी न्यायवृत्ति 
से चलने का प्रयल करते हैँ । वस्तुतः इसीलिए ये आपका स्तवन करते हैँ कि उन गुणों को अपने 
में भी धारण करने का यन करें। वस्तुतः एेसा करने से ही यह स्तुति * काव्य" न रहकर ' दृश्य ' 
हो जाती है। यह दृश्य भक्ति ही प्रभु को प्रिय हे। 
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भ्वावार्थ- हम प्रभु का स्तवन कर, प्रभु हमारा मार्गदर्शन करं । प्रभु के गुण- कर्मानुसार हम 
ॐपने गुण-कर्म साधने का यल करं। 
तषि: -चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः--पादनिच्चज्नगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
धन व ज्ञान कौ प्रासि 
सप्त धामानि परियन्नमर्त्यो दाशंदाशुष॑ सुकृत मामहस्व । 
सुवर्ण रयिणग्रि स्वाभुवा यस्त॒ आन॑ट्‌ समिधा तं जुषस्व ॥ २॥ 

(१) सक्त=सातों धामानिन्लोकों के परियन्‌ चारों ओर प्रापि करता हुआ" भूः भुवः स्वः 
मह; जनः तपः सत्यं ' इन सातों लोकों को अपने में धारण करता हुआ, अमर्त्यः = वह अविनाशी 
प्रभु दाशुषे दाश्वान्‌ के लिए, दान की वृत्तिवाले के लिए, दाशत्‌देता हे । सम्पूर्ण लोकों का 
स्वामी वह प्रभु है, वह दानशीलो को सब आवश्यक धन देता है । (२) हे अग्रे-परमात्मन्‌। आप 
सुकृते=पुण्यशील व्यक्ति के लिए, यज्ञादि उत्तम कर्मो को करनेवाले के लिए सुवीरेण=उत्तम 
वौरतावाले रयिणा-धन से मामहस्व सत्कार करिये । अर्थात्‌ इस पुण्यकर्म को आप वह धन प्रात 
कराइये जो उसे वीर बनानेवाला हो । विषयासक्ति का कारण बननेवाला धन मनुष्य को निर्बल बना 
देता दै । इसके लिए धन विषयासक्ति का कारण न बने ओर यह उस धन को लोकहित के कार्यो 
में उपयुक्त करता हुआ सदा वीर बना रहे । उस धन से इसे सत्कृत करिये जो स्वाशुवा= (सु आ 
भू) इसकी स्थिति को सव प्रकार से अच्छा करनेवाला हो । इसके शरीर, मन व बुद्धि को जहां 
यह सुन्दर बनाए, वहाँ इसकी सामाजिक स्थिति भी दीक हो । (३) हे परमात्मन्‌! यः न्जोते 
आनट्‌-आप को प्राप्त करता है, उपासना द्वारा आपका व्यापन करता है, समिधा ज्ञान कौ दीति 
द्वारा तं जुषस्व=उसके प्रति कृपान्वितत होडये (5110 0116861४ विषणपाधा०1© 10 पवा) । 

भावार्थ प्रभु दानशील को धन प्राप्त कराते है । पुण्यशील को वह धन प्राप्त होता है जो 
उसे वीर बनाता है ओर सब प्रकार से अच्छी स्थिति में प्राप्त कराता है। उपासक को प्रभु ज्ञान 
देने का अनुग्रह करते हेँ। 

ऋषिः--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः- निचुज्जगती ॥। स्वरः निषादः ॥ 
सब्र अंगों द्वारा प्रभु-उपासन 
यस्य॑ केत प्र॑थमं पुरोहिते हविष्मन्त ईव्य्ते सप्त वाजिन॑म्‌। 
शयुण्वन्त॑मभ्िं घृतपूंठमुश्षण पृणन्तै देवं प्र॑णते सुवीर्यम्‌॥। ४ ॥ 

(९) सप्त=सात हविष्मन्तः =दानपूर्वक अदन करनेवाले शरीरस्थ सात ऋषि (कर्णा विमौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌) ईंडते-उस परमात्मा की उपासना करते दै, जो प्रभु यज्ञस्य केतुम्‌-सब 
यस्तो के प्रकाश दै, यज्ञो का ज्ञान देनेवाले है । प्रथमम्‌=( प्रथ विस्तर) सर्वत्र विस्तृत है, सर्वव्यापक 
हैँ । अथवा देवों मै सर्वप्रथम, देवाधिदेव--परमदेव है । पुरोहितम्‌-जो सृष्टि से पहले से ही 
विद्यमान है । अथवा जो हमारे सामने (पुरः) आदर्शरूप से स्थित हैँ (हित) । (२) वाजिनम्‌=जो 
शक्तिशाली है । श्युण्वन्तम्‌= हमारी प्रार्थना को सुननेवाले हैँ । अग्रिम अग्रेणी है । घृतपृष्ठम्‌=दीप 
पृष्ठवाले है, ज्ञानदीपि से चमक रहे हैं । सम्पूर्ण ज्ञान का आधार है । उक्षणामू-हमारि पर्‌ सुखो का 
सेचन करनेवाले है या हमें शक्ति से सींचनेवाले ह । देवम्‌-सब कु देनेवाले दँ ओर पृणतेतदेनेवाले 
के लिए सुवीर्यम्‌-उत्कृष्ट शक्तिं को पृणन्तमूत्देते हए को । 

भावार्थ- मेरे कान, नाक, मुख आदि सब अंग प्रभु का मन्त्र वर्णित प्रकार से उपासन करं । 


ए 
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ऋषिः--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
अमतत्व कौ याचना 
त्व दूतः प्र॑थमो वरंण्यः स हूयमानो अमृताय मत्स्व । 
त्वां म॑र्यन्मरुतौ दाणुषों गे त्वां स्तोगभिभ्परावो वि रुचः ॥ ५५ ॥ 

(१) त्वम्‌=हे प्रभो ! आप दूतः=मुचै ज्ञान का सन्देश प्राप्त करानेवाले हैँ । प्रथमः =सर्वमुख्य 
व सर्वव्यापक है । वरेण्यः वरण करने के योग्य दहै, आपका वरण करनेवाला ही जीवन मेँ सुखी 
होता है। सः वे अमृताय = अमृतत्व की प्राि के लिए हूयमानः -पुकारे जाते हुए आप मत्स्व (10 
84115) हमें तृप्त व आनन्दित कीजिए । हमारी प्रार्थना को स्वीकार करते हुए आप हमरे हर्ष का 
कारण होडये । (२) मरूतः =प्राणसाधना करनेवाले पुरुष ही त्वाम्‌-आपको मर्जयन्‌ अपने अन्दर 
शोधित करते दै । वासनाओं का आवरण हमारे अन्दर प्रभु के प्रकाश को आवृत किये रहता दै । 
इस आवरण क्रो हटाना ही "प्रभु के प्रकाश का शोधन' है। यह आवरण का हटाना प्राणसाधना 
के वारा ही सम्भव है। (३) दाशुषः गृहे=दान की वृत्तिवाले के गृह में भृगवः = ज्ञानी लोग, 
सान द्वारा अपना परिपाक करनेवाले लोग, त्वाम्‌-आपको स्तोमेभिः =स्तुतियों के द्वारा वि 
रुरुचुः दीप्त करते हे । जो भोग-प्रवण व्यक्ति नहीं, उस व्यक्ति के घर मेँ सत्संग कै लिए लोग 
एकत्रित होते है । वो ज्ञानी पुरुष प्रभु का गायन करते हँ । सारा वातावरण प्रभु की भावना से ओत- 
प्रोत हो उठता है, सभी के हदयों में प्रभु का स्मरण होता है। यही प्रभु का दीपन है। 

भावार्थ--हम प्रभु से अमृतत्व के लिए प्रार्थना कर । वासनाओं के आवरण को दूर करके 
प्रभुके प्रकाश को देखें । घरों में एकत्रित होकर प्रभु का गायन करं । 

उर्षिः--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता--अश्चिः ॥ छन्दः- निचज्नगती । स्वरः -- निषाद ॥ 
त्रिः ऋतानि दीद्यत्‌ 
इष॑ दुहन्त्सुदुघौ विश्वधायसं यञ्ञप्रिये यज॑मानाय सुक्रतो । 
अगर घृतस्तुस्त्रि त्तानि दीद्यदर्तिर्यज्ञं प॑रियन्त्सुंक्रतूयसे ॥ ६ ॥ 

(१) सुक्रतो =हे उत्तम ज्ञान व शक्तिवाले प्रभो ! आप यन्ञप्रिये= यज्ञो के द्वारा आपको प्रीणित 
करनेवाले यजमानाय सलशील पुरुष के लिए सुदुघाम्‌-उत्तम ज्ञानदुग्ध का दोहन करनेवाली 
विश्वधायसम्‌=सबका धारण करनेवाली इषम्‌~प्रेरणा को दुहन्‌- (दुह प्रपूरणे ) पूरित करनेवाले 
है । आप यज्ञशील को वह प्रेरणा प्रात कराते हैँ जो उसके ज्ञान का वर्धन करती है तथा सबका 
धारण करती हे । (२) हे अग्रे-अग्रेणी प्रभो! घृत्तस्तुः = आप दीति के शिखर हैँ (सु-सानु) ऊचे 
से ऊँन्चै ज्ञानवाले ह । त्रिः = तीन प्रकार से ऋतानि दीद्यत्‌-ऋतों को दीप्त करते हुए, हमरे जीवन 
मँ ऋग्‌, यजु, साम ' रूप से सत्य ज्ञान का प्रकाश करते हुए अथवा शरीर मेँ स्वास्थ्य रूप ऋत 
को, मन में नैर्मल्य रूप ऋत को तथा बुद्धि में सृक्ष्मता व तीव्रता रूप ऋत को उत्पन्न करते ह्‌, 
वर्तिः = हमारे इन शरीर रूप गृहो तथा यज्ञं उनके हारा चलनेवाले यज्ञो का परियन्‌=परिक्रमण 
करते हए, रक्षण करते हए सुक्रतूयसे ठमें उत्तम-उत्तम ज्ञान व शक्तिवाला बनाने की कामना करते 
द| 

भावार्थ प्रभु में उत्कृष्ट प्रेरणा प्राप्त कराते हैँ । हमि स्वास्थ्य-मन के नैर्मल्य व बुद्धि की 
तीव्रता को करते हुए हमें ज्ञान व शक्ति से सम्पन्न करते हैँ । 
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ऋषिः--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता-- अग्निः । छन्दः--आचीस्वराट्जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
सन्ध्या-हवन 
त्वामिटस्या उसो व्यु दतं कण्वाना अयजन्त मानुंघाः। 
त्वां देवा महयाय्याय वावृधुराज्य॑मगरे निम्रजन्तो अध्वरे ।। ७॥। 

(१९) हे प्रभो! मानुषाः विचारशील पुरुष अस्याः उषसः व्युष्टिषु-इन उषाकालों के 
निकलने पर त्वां इत्‌-निश्चय से आपको ही दूतं कृण्वानाः = ज्ञान सन्देश देनेवाला करते हए, 
आपसे ज्ञान सन्देश को सुनते हए अयजन्त= आपकी उपासना करते हँ । एक अध्यापक का विद्यार्थी 
द्वारा आदर यही है कि वह उसके पाठ को ध्यान से सुनता है। इसी प्रकार हम प्रभु का आदर 
इसी प्रकार कर पाते हैँ कि प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान खन्देश को एकाग्रता से सुनें । (२) देवाः = 
देववृत्ति के लोग महयाय्याय महत्व की प्राति के लिए हे अग्रे=परमात्मन्‌! त्वां वावृधुः=आपका 
वर्धन करते हँ । निरन्तर आपका स्मरण करते हुए्‌ आपकी भावना को अपने मेँ उदित रखते हैँ । 
ये लोग अध्वरे-हिंसारहित यों में आज्यं निमृजन्तः=घृतों का प्रक्षेपण करते हैँ (प्रक्षितवन्तः 
सा०) अथवा यज्ञ के निमित्त घृत का शोधन करते हैँ । इस प्रकार ये देववृत्ति के लोग प्रभु का 
स्मरण करते हैँ ओर यज्ञो को करते हैँ, सन्ध्या व हवन को अपनाते हैँ । 

भावार्थ-- विचारशील पुरुष व देववृत्ति के व्यक्ति ध्यान व यज्ञ को अपनाकर जीवन को 
उत्कृष्ट बनाते हैँ । 

ऋषिः--चित्रमहा वसिष्ठः ॥ देवता-- अग्निः ।। छन्दः-- पादनिचज्गती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
वसिष्ठं का प्रभु-स्मरण 
नि त्वा वसिंछ्च अहनन्त वाजिन गृणन्तो अग्रे विदथेषु वेधसं: । 
रायस्पोषं यज॑मानेषु धारय यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ८ ॥ 

(१) वसिष्ठाः=गत मन्त्र के अनुसार ध्यान व यज्ञ से जीवन को उत्कृष्ट बनानेवाले लोग 
उत्तम निवासवाले वाजिनं त्वा=शक्तिशाली आपको नि अहन्त=निश्चय से पुकारते हैँ। हे 
अग्रे=अग्रेणी प्रभो ! वेधसः ये ज्ञानी पुरुष विदथेषु जान यज्ञो में गृणन्तः = आपका स्तवन करते 
हँ । (२) हे प्रभो! आप इन यजमानेषु यक्तशील, उपासना व पूजा कौ वृत्तिवाले लोगों में 
रायस्पोषम्‌-धन के पोषण को धारय=धारण करिये । इन्हें जीवन- यात्रा के लिए आवश्यक धन 
कौ कभी कमी न हो। यूयम्‌-आप सदा=हमेशा नः=हमें स्वस्तिभिः कल्याणो के द्वारा 
'पातचरक्षित करिये। हम सदा आपसे रक्षित हुए-हए कल्याण को प्राप्त करें । 

भावार्थ-- अपने जीवन को उत्तम बनानेवाले लोग शक्तिशाली प्रभु का स्मरण करते दँ । प्रभु 
इन्हें धन व कल्याण प्राप्त कराते हें । 

सूक्त का भाव यही दै कि प्रभु के स्मरण से दी जीवन उत्तम बनता दै। वे प्रभु अद्धुत 
तेजस्वितावाले दै, उपासक को भी तेजस्वी बनाते हैँ । इसलिए मेधावी पुरुष प्रभु का ही अर्चन करता 
है । यह मेधावी=वेन ही अगले सूक्त का ऋषि है । यह प्रभु की ही कामना करता है (वेणु=चिन्तने) 
उस प्रभु की प्राति के लिए ही गतिशील होता है (वेण गतौ) उसी का ज्ञान प्राप्त करता है 
(वेणु ज्ञाने) । यह ज्लान कौ वाणियों को अपने अन्दर प्रेरित करता है-- 
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[ ९२३ } त्रयोविशत्युत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 
षिः-- वेनः ॥ देवता-- वेनः ॥ छन्दः -- निचृत्तरिष्टुप्‌।। स्वरः-- धैवतः ॥ 
आपः-सूर्य 
अयं वेनश्चोदयत्पुशिनगर्भां ज्योत्तिर्जरायू रज॑सो विमाने। 
इममपां स॑गमे सूर्यस्य शिशुं न विप्रां मत्तिभीं रिहन्ति॥ ९॥ 

(१) अयं वेनः=यह मेधावी पुरुष रजसः=रजोगुण के विमाने=विशिष्ट मानपूर्वक धारण 
करने पर पृश्चिगर्भाः=सात उज्वल वर्णवाली ज्लानरश्िमियोँ जिसके गर्भ में है उन वेद-ज्ञानों को 
चोदयत्‌ अपने मेँ प्रेरित करता है वेदवाणियोँ सात छन्दोँवाले मन्त्रो मेँ हैँ । सूर्य की किरण भी सात 
रंगों की हैं। वेद- ज्ञान सूर्य है, तो सात छन्दोंवाले मन्त्र उसकी सात उज्वल किरणें हैँ । वेन इन्दं 
अपने में धारण करता हे । इन्दे धारण करने के लिए दी वह रजोगुण को विशिष्ट मानपूर्वक अपने 
में धारण करता है । रजोगुण के नितान्त अभाव में तो किसी भी क्रिया का सम्भव दही नहीं रहता । 
इख प्रकार इन पृश्चिगर्भा वेदवाणियों को अपने मे प्रेरित करता हुजा यह ज्योतिर्जरायुः =ज्योतिर्मय 
वेष्टनवाला होता है, अपने को ज्ञान से आच्छादित करता दै। (२) अपाम्‌-रेतःकणों के तथा 
सूर्यस्य जान के सूर्य के संगमे-मेल के होने पर, अर्थात्‌ जिस समय रेतःकणों का रक्षण होता 
है ओर ज्ञान के सूर्य काउ्दय होता है तो उस समय विप्राः ज्ञानी पुरुष मतिभिः =इन मननशील 
लुद्धियों के द्वारा इयम्‌-इस प्रभु का रिहन्ति आस्वाद लेते हे । प्रभु का मनन करते हुए ये लोग 
अपने हदयों में आनन्द का अनुभव करते हैँ । उसी प्रकार इसके मनन मेँ आस्वाद को अनुभव करते 
है नत्जेसे कि गौव शिशुम्‌-अपने बडे को चाटती हुई आनन्द का अनुभव करती दै । 

भावार्थ-- संयत रजोगुण के द्वारा वेन ज्ञान को प्राप्त करता है । रेतःकणों का रक्षण करता हुआ 
तथा ज्ञान के सूर्य के उदय को करता हुआ यह मनन के द्वारा प्रभु प्राति के आनन्द का अनुभव 
करता हे । 


क्षिः- वेनः ॥ देवता-- वेनः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ।। 
तारों मे प्रभु का प्रका 
समुद्रादूर्भिमुदिंयर्तिं वेनो न॑भोजाः पृष्ठ हंर्यतस्य॑ दशि । 
त्तस्य सानावधि विष्पि श्रार्‌ संमानं योनिमभ्यनूषत त्राः ॥ २॥ 

(१९) वेनः=मेधावी पुरुष समुद्रात्‌-लान के समुद्र इस वेद से (रायः समुद्रँधतुरः०) ऊर्मिं 
उदियर्ति (ऊर्मि 11111) ज्ञान के प्रकाश को अपने मं उदरत करता है । नभोजाः = (नभ आदित्यः 
नेताभासां नि० २।९४) ज्ञान सूर्य मेँ निवास करनेवाला यह वेन हर्यतस्य=उस कान्त, सब से 
जाने योग्य (हर्य गतिकान्त्योः) प्रभु क पृष्ठम्‌-पृष्ठ को दर्शि=देखता है । " पृष्ठं दर्शि शब्दों से 
यह स्पष्ट है कि ज्ञानी भी प्रभु को इस रूप में देखता है कि " वह है'। उस प्रभु का पूरा-पूरा 
जान लेना तो सम्भव ही नहीं वस्तुतः प्रभु कौ सत्ता का ज्ञान ही मनुष्य के जीवन के निर्मलीकरण 
के लिए पर्याप्त है । (२) अब यह वेन देखता है कि वे प्रभु ऋतस्य सानौ तहत के शिखर पर 
अधिविष्टपि=सम्मूर्णं भुवन के ऊपर भ्राट्‌ देदीप्यमान हैँ । इस प्राकृतिक संसार का एक-एक 
पिण्ड बड़ी नियमित गति से चल रहा है, ' जत ' का पालन कर रहा दे, सूर्य-चन्द्र-तारे बड़े ठीक 
(ऋत श11) समय पर उदय होते हैँ इस "ऋत ' का जन्मदाता वह प्रभु ही है । प्रभुके भयसे 
ही सन कार्य ऋतपूर्वक हो रहा है । सारे ब्रह्माण्ड केः अध्यक्ष वे प्रभु ही हैँ । (३) साथ ही वेन 
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को एेसा प्रतीत होता है कि ब्राः-आकाश को आच्छादित करनेवाले ये तारे उस समानं 
-योनिम्‌-सारे लोक लोकान्तो के समानरूप से निवास. स्थानभूत उस ब्रह्म को (यस्मिन्‌ भवत्येकनीडम्‌) 
अभ्यनूषत-स्तुत कर रहे हैँ । चमकते हए इन तारों मे भी तो उस प्रभु कौ ही महिमा दिखती 
हे। 

भावार्थ-- मेधावी पुरुष वेद से प्रकाश को प्राप्त करता दै, प्रभु कौ सत्ता का अनुभव करता 
है। उसे सब पिण्डों की नियमित गति मेँ (ऋत मेँ) प्रभु का दर्शन दहोतादै, तारे उसे प्रभु का 
स्तवन करते प्रतीत होते हैँ । 

ऋषिः-- वेनः ॥ देवता-- वेनः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
मधुरता-अमृतता 
समानं पूर्वीरभि वांवशानास्तिष्ठन्वत्सस्य मातरः सनीव्वः। 
त्रहतस्य सानावधि चक्रमाणा रिहन्ति मध्वो! अमृतस्य वाणीः ॥ ३ ॥ 

(१) पूर्वीः =अपना पालन व पूरण करनेवाली प्रजाँ समानम्‌-( सम्यग्‌ आनयति) उस 
प्राणित करनेवाले प्रभु को अभिवावशानाः = लक्ष्य करके स्तुति-वचनों का उच्चारण करती हुई, 
वत्सस्य सृष्टि के प्रारम्भ मेँ वेदज्ञान का उच्चारण करनेवाले (वदति इति) प्रभु का मातरः =अपने 
हदयों में जान प्राप्त करनेवाले ( =निर्माण करनेवाले) सनीडाः=उस समान प्रभु रूप नीड (गृह) 
में निवास करनेवाले ये स्तोता ऋतस्य सानौ ऋत के शिखर पर अधि चक्रमाणाः = गति करते 
हुए, अर्थात्‌ अपने सब कार्यो को ऋतपूर्वक करते हुए मध्वः अमरतस्य=अत्यन्त मधुर अमृत कौ 
वाणीः=वाणियों को रिहन्ति आस्वादित करते हैँ । (२) वेदवाणिर्यँ - ज्ञान की वाणियँ जीवन को 
मधुर बनानेवाली हैँ, ये नीरोगता को देनैवाली हैँ । इनमें उपदिष्ट मार्ग पर आक्रमण करने से जीवन 
मधुर व नीरोग बनता दै । जो मेधावी पुरुष होते दँ वे (क) प्रभु का स्तवन करते हैँ, (ख) हदयं 
मेँ प्रभुके प्रकाश को देखने के लिए यलशील होते हैँ, (ग) प्रभु को सब प्राणियों के निवास- 
स्थानके रूप में देखते हुए परस्पर बन्धुत्व को अनुभव करते हँ, (घ) इनके सन कार्य नियमित 
गति से होते है, (ड>) ये ज्ञान की वाणियों मे आनन्द का अनुभव करते हैँ । ये वाणि्योँ इनके जीवन 
को मधुर व नीरोग बनाती हैँ। 

भावार्थ-- मेधावी पुरुषों का जीवन प्रभु-स्मरण व ज्ञानग्रहण मं प्रवृत्त रहता है, वे मधुर व 
नीरोग जीवनवाले होते हे । 

ऋषिः-- वेनः ॥ देवता-- वेनः ॥ छन्दः त्रिष्टुपू॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु के अनुरूप नना 
जानन्तो रूपमंकृपन्त विप्रां मृगस्य घोष॑ महिषस्य हि ग्मन्‌। 
ऋतेन यन्तो अधि सिन्धुंमस्थुर्विदद्रन्धर्वो अमृतानि नाम॑ । ४॥ 

(८१) विप्राः =ज्लानी लोग, ज्ञान के द्वारा अपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले लोग रूपं 
जानन्तः प्रभु के रूप को जानते हुए अकृषपन्तः (10 18४16८४ 0) दया के स्वभाववाले 
वनते हे । प्रभु दयालु हँ, ये भी दया को अपनाते हैँ । (२) हि=निश्चय से मृगस्य (मारः नि° 
१९।२०) मानवजीवनं को शुद्ध करनेवाले महिषस्य पूज्य (मह पूजायाम्‌) प्रभु की 
चोषम्‌-अन्तःप्रेरणा को ग्मन्‌प्राप्त होते हैँ । प्रभु कौ वाणियों को प्राप्त करने का प्रयत करते है । 
(३) इन वाणियों से प्रेरणा को लेकर ऋतेन यन्तः =ऋत से गति करते हए, अर्थात्‌ सब कार्यो 
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को नियम से करते हए सिन्धुं अधि अस्थुः=उस ज्ञान समुद्र प्रभु मेँ स्थित होते दैँ। प्रभु 
स्मरणपूर्वक सब कार्यो कौ करनेवाले होते हैँ । (३) गन्धर्वः यह ज्ञान कौ वाणियों को धारण 
करनेवाला अमृतानि अमृतत्वं को नाम~निश्चय से वि दत्‌ प्राप्त करता है । (नाम इति वाक्यालंकारे ) । 
" नाम ' शब्द का अर्थ नमनशील उदक भी हे । यह गन्धर्व अमृतत्वों को प्राप्त करता है । ओर अमृतत्व 
के लिए ही इन रेतःकणरूप उदको को प्राप्त करता है। 

भावार्थ-- प्रभु के जानते हुए हम अपने जीवनो को शुद्ध बनायें । ज्ञान कौ वाणियों को धारण 
करते हुए अमृतत्व को प्राप्त करें । 

ऋषिः--वेनः ॥ देवता-- वेनः । छन्दः- निचुत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः 
अप्सरा क्रा स्मित 
अप्सरा जारमंपसिष्मियाणा योषां बिभर्ति परमे व्योमन्‌ । 
चर॑त्प्ियस्य योनिषु प्रियः सन्त्सीद॑त्पश्चे हिरण्यये स वेनः ॥ ५॥ 

(१) प्रस्तुत मन्त्र मेँ वेदवाणी को * अप्सराः ' कहा है यह * अप्सु सारयति "= कर्मो मेँ प्ररित करती 
हे। यह "योषा" है गुणों के साथ हमारा सम्पर्क करती है, अवगुणों से हमें पृथक्‌ करती हे । * जार" 
वह व्यक्ति दै जो कि अपने दोषों को प्रभु-स्तवन हारा जीर्ण करने का प्रयल करता है। यह 
अप्सराः कर्मो में प्रेरित करनेवाली योषाच=गुणों से सम्पृक्तं व अवगुणोँं से असम्पृक्त करनेवाली 
वेदवाणी जारम्‌-स्तोता के उप=समीप सिष्मियाणा=मुस्कराती हुई, अर्थात्‌ उसके प्रति अपने 
स्वरूप को व्यक्त करती हुई उसे परमे व्योमन्‌-सर्वोत्कृष्ट आकाशवत्‌ व्यापक ब्रह्य में बिभर्ति=धारण 
करती है। उस ब्रह्य मेँ धारण करती है जौ “व्योमन्‌"=वी+ ओम्‌+ अन्‌=रक्षक होते हुए एक ओर 
प्रकृति (वी) को धारण किए हुए हैँ तौ दूसरी ओर जीव (अन्‌) को । (२) यह व्यक्ति प्रियः 
सन्‌~प्रभु का प्रिय होता हुआ प्रियस्य योनिषु (योनि =+ [190९ 0 7111) उस प्रिय प्रभु के 
उत्पत्ति- स्थानों मेँ चरत्‌-विचरता है । एेसे स्थानों में विचरण करता है जँ कि उसे प्रभु कौ विभूति 
दिखे ओर प्रभु का स्मरण हो । (३) सः वेनः= वह मेधावी पुरुष हिरण्यये पक्षे ज्योतिर्मय पक्ष 
में सीदत्‌-आसीन होता दै । देवों का एक पश्च है, असुरो का दूसरा । देवों का पक् ज्योतिर्मय हे, 
६ अन्धकारमय । यह देव-पक्च को स्वीकार करता है | श्रेय ओर प्रेयमेंसेश्रेयकावरण 
करता है। 

भावार्थ-- स्तोता को वेदवाणी का प्रकाश मिलता है। यह सर्वत्र प्रभु कौ विभूति को देखता 
हुआ देवों के ज्योतिर्मय पक्ष को स्वीकार करता दै, देव बनने के लिए यलरणील हौता हे । 

तषिः-- वेनः ॥ देवता-- वेनः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्योतिर्मय 
नाक सुपर्णमुप यत्पत॑न्तं हृदा वेन॑न्तो अभ्यचक्षत त्वा। 
दिर॑ण्यपश्च वरुणस्य दूतं यमस्य योनौ शकुनं भुरण्युम्‌। ६ ॥ 

(१) हे परमात्मन्‌! नाके मोक्ष सुख में सुपर्णम्‌-बडी उत्तमता से पालन करनेवाले, उप= 
समीप पतन्तम्‌-प्राप्त होते हए त्वा=आपको यत्‌-जब हृदावेनन्तः हदय से कामना करते हुए 
ये उपासक लोग अभ्यचक्षत~देखते हैँ, तो इस रूप मेँ देखते हैँ कि आप हिरण्यपक्षम्‌-ज्योति 
का ग्रहण करनेवाले हैँ (पक्ष परिग्रहे ) ज्योतिर्मय स्वरूपवाले हँ । वरूणस्य दूतम्‌ पाप निवारण 
का सन्देश देनेवाले है । यमस्य योनौ संयम के स्थान में शकुनम्‌-शक्तिशाली बनानेवाले हँ । 
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भुरण्युम्‌-सनका भरण-पोषण करनेवाले दँ । (२) उपासक क्या देखता है कि प्रभु (क) 
ज्योतिर्मय हैँ, (ख) प्रतिक्षण पाप से बचने कौ प्रेरणा दे रहे है, (ग) संयम के वारा हमें शक्तिशाली 
नाते दै, (घ) हमारा भरण व पोषण कर रहे हैँ, (ङः) सदा हमरे समीप हैँ (उपपतन्तं) ओौर 
(च) अन्ततः मोक्षसुख में हमारा उत्तम पालन करते हें । 

भावार्थ--अनन्य भक्ति के द्वारा प्रभु का दर्शन करते हुए उसके ज्योतिर्मय रूप को हम देखते 
हँ 

ऋषिः-- वेनः ॥ देवता-- वेनः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ब्रह्य रूप कवच क्रा धारण 
ऊर्ध्वो गन्धर्वो अधि नाकै अस्थात्प्रत्यङ्चित्रा विश्र॑दस्यायुँधानि । 
वसानो अत्कै सुरभिं दृरो कं स्वशरणं नाम॑ जनत प्रियाणि ॥ ७॥ 

(३) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु का दर्शन करनेवाला ऊर्ध्वः=ऊपर उठता है, विषयों मेँ कभी 
फैसता नहीं । गन्धर्वः=यह ज्लान कौ वाणियों का धारण करनेवाला होता है। नाके अधि 
अस्थात्‌-मोक्ष सुख मेँ स्थित होता है, शरीर छूटने से पूर्वं भी जीवन्मुक्त अवस्था में होता हे। 
(२) यह जीवन्मुक्त प्रत्यङ्‌ अपने अन्दर अस्य=इस प्रभु के, प्रभु से दिये हुए चित्रा आयुधानि 
अद्भुत आयुधो को, इन्द्रिय, मन व बुद्धि को बिभ्रत्‌-धारण करता है । (३) अत्कम्‌=प्रभु रूप 
कवच को (ब्रह्य वर्म ममान्तरम्‌) वसानः =यह धारण करता है । यह कवच सुरभिम्‌-शोभन व 
सुन्दर है अथवा (सु-रभ) हमें सदा शुभ कर्मो में प्रवृत्त करनेवाला है । यह अन्ततः उस 
कम्‌-आनन्दमय प्रभु के दृशो दर्शन के लिए होता है । (४) इस प्रभु रूप कवच को धारण करके 
यह व्यक्ति स्वः न~ सूर्यं कौ तरह प्रियाणि नाम जनतनप्रिय कर्मो को ही प्रकट करता हे । सूर्य 
सदा प्रकाश को करता है, यह भी प्रकाशमय उत्कृष्ट कर्मो को ही करता है । ब्रह्मरूप कवच को 
धारण करने पर इसके जीवन से अशुभ कर्म होते ही नहीँ। 

भावार्थ-- ब्रह्मरूप कवच को धारण करके हम सदा शुभ कर्मो को ही करनेवाले बने । 

ऋषिः-- वेनः ॥ देवता-- वेनः । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
द्रप्सः समुद्रम्‌ 
द्रप्सः समुद्रमभि यज्िगांति पश्यन्गध्रस्य चक्ष॑सा विधंर्मन्‌। 
भानुः शुक्रेण शोचिषां चकानस्तृतीये चक्रे रज॑सि प्रियाणि ॥ ८ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जीवन को बनानेवाला बहुत कुछ प्रभु जेसा बनता है । प्रभु समुद्र 
हँ, तो यह उस समुद्र का जलकण होता दै। द्रप्सः प्रभु रूप समुद्र का जलकण बना हुआ यत्‌=-जब 
समुद्रं अभि=(स-मुद्‌) उस आनन्द के सागर प्रभु की ओर लिगातिजाता दै, तो गृध्रस्य 
चक्षसात्गीध की दुष्ट से, अति तीव्र दृष्टि से विधर्मन्‌-उस विशेषरूप से धारण करनेवाले प्रभ 
में पश्यन्‌-अपने को देखता है । अपने चारों ओर यह उस प्रभु का अनुभव करता है। (२) 
भानुः = जान से दीप्त हआ-हुआ यह शुक्रेण शोचिषा दीप्त शुचिता से पवित्रता से चकानः = चमकता 
हुआ तृतीये रजसि तमोगुण व रजोगुण से ऊपर उठकर तृतीय सत्त्वगुण में अवस्थित हुआ-हुजा 
अथवा प्रकृति व जीव से ऊपर उठकर परमात्मा मेँ स्थित हुआ-हुआ प्रियाणि चक्रे=-सदा प्रभु 
के प्रिय कर्मोको ही करतादहै। प्रभु को धारणात्मक कर्म प्रिय दँ । यह भी धारणात्मक कर्मोको 
करनेवाला होता हे । 
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भावार्थ-- दीप्त व पवित्र जीवनवाले बनते हुए, सदा सत्त्वगुण में अवस्थित होकर प्रभु के 
प्रिय कर्मो को ही करनेवाले होँ। 

सूक्त का भाव सही है कि वेन=मेधावी पुरुष वही है जो प्रभु कौ ओर चलता दै, प्रकृति 
में फंस नहीं जाता। प्रकृति में न फंसने के कारण ही यह अगि=आगे बदनैवाला बनता है । इस 
उन्नतिपथ में आनेवाले विघ्रं का निवारण करनेवाला “वरुण ' बनता हे । उन्नत होकर भी * सोम '=विनीत 
बना रहता है। ^ अग्रि वरूण सोम ' का पुकारनेवाला (निहव) * अग्निवरुणसोमानां निहवः ' ही अगले 
सूक्त का ऋषि है, प्रार्थना है कि-- 

[ १२८६ ] चतुर्विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
तर्चिः--अग्निवरूणसोमानां निहवः ॥ देवता--अ्चिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
पज्चयाम जीवनयज्ञ 

इमं नो अग्र उप॑ यज्ञमेहि पञ्च॑यामं त्रिवृतं सप्तत॑न्तुम्‌। 
असो हव्यवाच्छुत न॑: पुरोगाः ज्योगेव दीर्घ तम्र आशयिष्ठाः ॥ ९॥ 

(१) हे अग्रे हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्रभो! आप नः=टमरि इमं यन्ञम्‌-इस 
जीवनयज्ञ को उप एहि=समीपता से प्राप्त होडये । यह जीवनयज्ञ पञ्चयामम्‌-पोँच प्राणो, पाँच 
कर्मेन्दरियों व पोच ज्ञानेद्ियों के यमन (संयम) वाला है । इस यक्त मेँ इन पाँच का संयम करना 
होता हे । त्रिवृतम्‌ यह जीवनयनज्ञ ज्ञान कर्म उपासना" तीनों मेँ प्रवृत्त है । अथवा ' धर्मार्थं काम" 
तीनों पुरुषार्थो का समरूप से सेवन करनेवाला हे । * वात, पित्त, कफ़' के अवैषम्य पर इसका निर्भर 
हे । सस्ततन्तुम्‌-सात छन्दोवाली वेदवाणी से इस जीवन यन्न का विस्तार हो रहा है । अथवा "रस, 
रुधिर, मांस, मेदस्‌, अस्थि, मज्जा, वीर्य" नामक सात धातुर्णं इसको विस्तृत करती हैँ । अथवा 
^ कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ ' ये सात ऋषि इस जीवनयज्ञ को चला रहे हैँ "येन यज्ञस्तायते 
सप्तटोता'। (२) हे प्रभो ! आप हव्यवाड्‌ असः = हमारे लिए सव व्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले 
होये । उत=ओौर नः=हमारे पुरोगाः अग्रगामी मार्गदर्शक बनिये । आप ज्योक्‌ एव=चिर काल 
से ही वर्तमान इस दीर्घ तमः=घने अन्धकार को आशयिष्ठाः = सुला दीजिए । अन्धकार को समाप्त 
करके में प्रकाश को प्राप्त कराटये । 

भावार्थ प्रभु कृपा से ही हमारा जीवनयन्ञ चलता है । प्रभु ही हव्य पदार्थो को प्राप्त कराते 
द| वे ही हमारे मार्गदर्शक हैँ मौर हमारे अज्ञानान्धकार को समाप्त करते हैँ । 

उरेषिः-- अग्निः ॥ देवता-- अग्निः ।। छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अमृतत्व व बन्धन 
अदेवादेवः प्रचता गुहा यन्प्रपश्य॑मानो अमरतत्वमेमि । 
शिवं यत्सन्तमशिंवो जहामि स्वात्सख्यादर॑णीं नाभिमेमि ॥ २॥ 

(१) अदेवात्‌-अदेव वृत्ति को छोडकर देवः =देववृत्ति का बना हृञा मेँ प्रचता=( चत्‌ १8।९. 
0९, 1८4०९७1) प्रभु से याचना के द्वारा गुहा यन्‌ वुद्धि रूप गुहा की ओर जाता हुआ * सच्छेद्‌ 
वाङ्‌ मनसि प्राज्ञः, तद्यच्छेन्‌ जान आत्मनि (बुद्धि मेँ) ' प्रपञ्यमानः = आत्मतत्व को देरखता हा 
अमृतत्वं एमि अमृतत्व को, मोक्ष को प्राप्त होता हूं। (२) यत्त्‌=जन शिवम्‌-उस कल्याण 
करनेवाले सन्तम्‌-अपने अन्दर ही विद्यमान प्रभु को अशिवः अशुभ वृत्तिवाला मेँ जहामि छोडता 
ह| अर्थात्‌ प्रभु का विस्मरण करके संसार के विषयों के ध्यान में रहता हूँ तो स्वात्‌ सख्यात्‌-उस 
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अपनी आत्मतत्त्व कौ मित्रता को छोडकर अरणीम्‌- (511118111688) करपणता को ओर नाभिम्‌-( नह 
लन्धने) बन्धन को एमिनप्राप्त होता दू 

भावार्थ--देववृत्ति का बनकर यै आत्मतत्त्व का दर्शन करता दूँ। परन्तु प्रभु से दूर होकर 
कृपणता व बन्धन को प्राप्त करता ह 

उचषिः-- अधिः ॥ देवता-- अग्निः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः 
सूर्य शिष्यता 
-पश्य॑न्नन्यस्या अतिथिं वयाय। ऋतस्य धाम वि मिमे पुरूणि॑। 
शंसामि पित्रे असुराय शेव॑मयज्ञियाद्यजिय॑ भागमेमि । ३ ॥ 

(१) हम इस पृथिवी पर रहते दै । यह पृथिवी भी संसार वृक्ष कौ एक शाखा दै । दूसरी 
शाखा द्युलोक है । इस द्युलोक रूप शाखा में निरन्तर गति करनेवाला अतिथि सूर्य है । उस सूर्य 
से मनुष्य गति का पाठ पढ्ता दै, क्रियाशील बनकर सूर्य कौ तरह दही चमकता है । अन्यस्याः 
वयायाःन्दूसरी द्युलोक रूप शाखा के अतिथिम्‌-अतिथिवत्‌ सूर्य को, निरन्तर गतिवाले सूर्य को 
(अत सातत्यगमने) पश्यन्‌-देखता हुआ एक उपासक ऋतस्य त्रस्त के (ऋ गतौ ) नियमपूर्वकं 
गति के पुरूणि=पालक व पूरक धाम तेजौ को विमिमे=अपने अन्दर निर्मित करता है । सब 
कार्यो को सूर्य की तरह निरन्तर व नियमित गति से करने से मनुष्य सूर्यं कौ तरह ही तेजस्वी 
बनता है । (२) मँ असुरायनप्राणशक्ति को देनेवाले (असून्‌ राति) पित्रे-उस रक्षक पिता के लिए, 
उस प्रभु की प्रापि के लिए शेवं शंसामि आनन्द व मनःप्रसाद कौ याचना करता हू । मनः प्रसाद 
रूपतपसेदहीतो भै उस प्रभु को पानैवाला बनुंगा। अयज्ञियात्‌= अयज्ञिय कर्मो को छोड़कर 
स्वार्थमय कर्मो से ऊपर उठकर यज्ञियं भागम्‌-पवित्र कर्मो के सेवन को एमिनप्रा्त होता ह| 
अपने जीवन को यज्ञिय बनाता दूँ । इस यज्ञ के द्वारा ही तो भँ उस पिता का आराधन कर सर्वरूगा। 
"यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' । 

भावार्थ- में सूर्य को देखता हुआ सूर्य कौ तरह निरन्तर नियमित गत्तिवाला होकर तेजस्वी 
नूं प्रभु प्राप्ति के लिए मनःप्रसाद रूप तप का साधन करू । यज्ञशील बनू। 

ऋषिः-- अनिः ॥ देवता-- अभिः ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
पिता इन्द्र का वरण 
बह्मैः समा अकरमन्तर॑स्विनिन्त्र वृणानः पितर जहामि । 
अभिः सोमो वरुणस्ते च्य॑वन्ते पयर्विंद्रष्टिं तद॑वाम्यायन्‌॥।  ॥ 

(९) जीव सोचता है कि बह्वीः समाः=बहुत वर्षो तक अस्मिन्‌ अन्तः इस शरीर में 
अकरम्‌=मैने निवास किया है । अव मँ पितरम्‌=उस रक्षक पिता इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
वृणानः = वरता हुआ जहामि=इस शरीर को छोडता हूँ । जब तक मनुष्य प्रभु से दूर रहता है, 
तव तक उसे शरीर में बद्ध होना टी पड़ता है । विषयों से ऊपर उठकर प्रभु का वरण करता दै 
तो शरीर बन्धन से मुक्ति को प्राप्त करता है। (२) जब तक प्रभुसे दूर होता है ओर संसार के 
विषयों मे भरकता है तब तक अभिः=आागे बदने की वृत्ति, वरुणः = विश्न निवारण का भाव तथा 
सोमः सौम्यता, ते-वे सब वाते च्पवन्ते-मेरे से दूर होती हँ । राष्ट पर्यावत्‌-यह शरीर रूप 
राष्ट्र सब अस्त-व्यस्त हो जाता है । यह ऋषियों का आश्रय न रहकर असुरो का महल बन जाता 
हे । यह देव-मन्दिर न रहकर असुरो की पानगोष्ठी बन जाती है । आज मैं तद्‌~उस र्ट को आ- 
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यन्‌=-समन्तात्‌ गतिवाला होता हुआ, खूब क्रियाशील जीवनवाला होता हुआ, अवामिचरक्षित करता 
| मेरा यह शरीर रष फिरसे ठीक हो जाता दै। 

भावार्थ-- क्रियाशील जीवन से जीवन को पवित्र बनाते हए हम प्रभु का वरण कर नकि 
प्राकृतिक भोगों का। तभी हम शरीर-बन्धन से ऊपर उठ पार्येगे । 

षिः --अग्रिवरुणसोमानां निहवः ॥ देवता--यथानिपातम्‌।। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ।1 
स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु के शासन में 
निमीया उ त्ये असश अभूवन्त्वे च॑ मा वरुण क्रमायांस। 
तेन॑ राजन्ननुंतं विविञ्चन्ममं राष्टस्याधिंपत्यमेदहि ।। ५ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार जब मेँ प्रभु का वरण करता हुआ गति करता हूँ, उस समय त्ये-वे 
असुरा=आसुरभाव ऊउ=निश्चय से निर्मायाः=माया से रहित अभूवन्‌ हौ जाते हे, इनकौ माया 
का प्रभाव मेरे पर नहीं होता च=ओौर हे वरुण=सब पापौ का निवारण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌ आप 
मा कामयासे~मुद्धे चाहते ठै, मै आपका प्रिय होता हूँ। जब आसुरभावों से हम ऊपर उठ जाते 
हैँतो प्रभु के प्रिय तो बनते ही हैँ। (२) है राजन्‌! मेरे जीवन राज्य के अधिपति प्रभो । ऋतेन 
अनतं विविञ्चन्‌=-ऋत से अनृत को पथक्‌ करते हए आप मम मेरे राष्टुस्य राष्ट के अधिपत्यम्‌ 
स्वामित्व को एहि प्राप्त होडये । मेरे जीवन कौ प्रत्येक क्रिया आपके आदेश से हो । इस जीवन 
में अनृत का प्रवेशन हो, ऋत ही ऋत का समावेश हो । 

भावार्थ- मैं प्रभु का वरण करू। आसुरभाव मायाशुन्य हौ जाँ । मेरे जीवन-राज्य का 
अधिपति प्रभुहो। 

ऋषिः--अग्निवरूुणसोमानां निहवः ॥ देवता--यथानिपातम्‌।। छन्दः पादनिचृच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रकाशमय जीवन 
इदं स्व॑रिदमिदांसर वाममयं प्र॑काश उर्वशन्तरिंक्षम्‌। 
हनाव वृत्रं निरेहि सोम हविष्ट्वा सन्त हविषां यजाम ॥ € ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार जब हमारे जीवन-राषटर के अधिपति प्रभु होते हैँ तो इदम्‌-यह 
प्रभुका साम्राज्य ही स्वःचस्वर्ग होता है अथवा प्रकाशमय होता है। इदं इत्‌=यह दी निश्चय से 
वामम्‌ सुन्दर आस होता है । अयं प्रकाः=यह प्रकाश ही प्रकाश होता है, वँ किसी प्रकार 
करा अन्धकार नहीं होता उरू अन्तरिक्षम्‌-यह प्रभु का राट बना हुञा मेरा जीवन विशाल अन्तरिक्ष 
के समान होता टै। इसमें सभी के लिए स्थान होता हे । ' वसुधेव कुटुम्बकम्‌ '=सारी पृथ्वी इस व्यक्ति 
का परिवार बन जाती हे। (२) इसकी प्रार्थना का स्वरूप यह होता है कि हे सोम~ शान्त प्रभो ! 
निः एहितआाप मुञ्ञे निश्चय से प्राप्त होडये । मेँ आपसे मिलकर, अर्थात्‌ हम दोनों वृत्रं हनाव ज्ञान 
की आवरणभूत वासना का हनन करं । हविः सन्तं त्वा=हवीरूप आपका हवि के द्वारा हम उपासन 
करें । हम त्यागपूर्वक अदन करनेवाले बनें ओर त्यागस्वरूप आपको प्राप्त करनेवाले हों । यज्ञरूप 
आपका यज्ञ के द्वारा ही तो उपासन हो सकता है। 

भावार्थ-- प्रभु का राज्य बना हुआ जीवन ही स्वर्गतुल्य, सुन्दर, प्रकाशमय व विशाल 
अन्तरिक्ष के समान है। प्रभु से मिलकर हम वासना का विनाश करें । हवीरूप प्रभु का हवि के 
द्वारा उपासन करं । 
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तऋषिः--अिवरुणसोमानां निहवः ॥ देवता--यथानिपातम्‌॥ छन्दः-- जगती ॥ 
स्वरः-- निषादः ॥ 
द्युलोक में सूर्य का स्थापन 
क्रविः कवित्वा दिवि रूपमासजदप्रभूती वरुणो निरपः स॑ंजत्‌। 
शेम कृण्वाना जन॑यो न सिन्ध॑वस्ता अस्य वर्णं शुच॑यो भरिभ्रति ।।७॥ 

(१९) गत मन्त्र के अनुसार उपासना के होने पर कविः = क्रान्तदर्शी प्रभु कवित्वा=-अपनी 
सर्वता से दिवि~उपासक के मस्तिष्करूप द्युलोक में रूपम्‌-सब पदार्थो के निरूपण को, अर्थात्‌ 
सब पदार्थो के ज्ञान को आसजत्‌-आसक्त करता है, अर्थात्‌ इस उपासक के मस्तिष्क में ज्ञान 
के सूर्य को उदित करते हैँ । (२) इसी उदेश्य से वरूणः=पाप का निवारण करनेवाले प्रभु 
अप्रभूती=( अल्पेनैव यतेन सा०) अनायास ही वासनारूप वृत्र से अवरुद्ध अपः=रेतःकणों को 
निः अस॒जत्‌= वासना के बन्धन से मुक्त करते हँ । प्रभु के स्मरण से ही वासना का विनाश होता 
है ओर रेतःकण शरीर में सुरक्षित रहते हैँ । ये सुरक्षित रेतःकण ज्ञानाग्नि का ईधन बनते है । (३) 
ये सिन्धवः =( स्यन्दन्ते) बहने के स्वभाववाले रेतःकण, जनयः नघर में पियो के समान, श्चेमं 
कृण्वानाः=इस शरीर मेँ क्षेम को करते हए शुचयः जीवन को पवित्र बनानेवाले होते हैँ ओर 
ताः =वे रेतःकण अस्य वर्ण भरिभ्ति-इसके अन्दर तेजस्विता को धारण करते हैँ । इसके अन्दर 
वर्ण को, शकल को, रूप को, तेजस्विता को धारण करते हैँ । बीमार व्यक्ति स्वस्थ दहोतादैतो 
कहते दै कि अव तो जरा इसकी शकल निकल आयी । एवं * वर्ण ' स्वास्थ्य का प्रतीक है। 

भावार्थ-- प्रभु उपासक के मस्तिष्क में ज्ञान सूर्य का उदय करते हैँ । रेतःकणों को वासनाओं 
का शिकार नहीं होने देते । सुरक्षित रेतःकण कल्याण करते हैँ ओर हमें तेजस्वी बनाते हँ । 

ऋषिः--अग्निवरुणसोमानां निहवः ॥ देवता--यथानिपातम्‌॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
चृत्र से दूर ( अप वृत्रादतिष्ठन्‌ ) 
ता अस्य ज्येष्ठ॑मिद्धियं स॑चन्ते ता ईमा क्षेति स्वधया मद॑न्तीः । 
ता ईविशो न राजानं चृणाना बीभत्सुवो अप॑ वृत्राद॑तति्न्‌॥ ८ ॥ 

(९) ताः=गत मन्त्र मेँ वर्णित वे आपः=रेतःकण अस्य=इस पुरुष के ज्येष्ठं इन्द्रम्‌-उत्कृष्ट 
शक्ति को सखचन्ते=समवेत करते हैँ । अर्थात्‌ इस पुरुष को ये रेतःकण उत्कृष्ट शक्ति प्राप्त कराते 
है । ताः=उन स्वधया=आत्मधारण शक्ति से मदन्तीः = आनन्दित करते हुए रेतःकणोँ को ईम्‌-निश्चय 
से आक्षेति-सव प्रकार से अपने अन्दर निवास कराता हे (क्षि~निवासे) । इन्हें अपने अन्दर सुरक्षित 
करता हुआ यह उत्तम निवास व गतिवाला बनता है। (२) नजेखे विशः प्रजाँ राजानं 
वुणानाः=राजा का वरण करती हैँ, उसरी प्रकार ईम्‌-निश्चय से ताः वृणानाः=उन रेतःकणों का 
वरण करनेवाले ब्रीभत्सुवः =इन्हे अपने में बोधने कौ कामनावाले वत्रात्‌-ज्लान कौ आवरणभूत 
कामवासना से अप अतिष्ठन्‌ दूर ही रहते है । प्रजाप अपने रक्षण के लिए जैसे राजा का वरण 
करती है, उसी प्रकार हमें अपने रक्षण के लिए इन रेतः कणो का वरण करना चाहिए । इन्दं अपने 
अन्दर सुरक्षित रखने का प्रयल करना चाहिए । इसके लिए वासना से दूर रहना ही एकमात्र उपाय 
हे। 


भावार्थ-- सुरक्षित रेतःकण शक्ति को प्राप्त कराते हैँ । इनके रक्षण के लिए वासना से ऊपर 
उठना आवश्यक हे । 


५२२ ९१०.९२४.९ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--अग्रिवरूणसोमानां निहवः ॥ देवता-इनद्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दुर्यते त्वग्रया बुध्य 
बीभत्सून सयुजं हं समांहुरपां दिव्यान सख्ये चर॑न्तम्‌। 
अनुष्टुभमनु चर्चर्यमांणसिन्द्धं नि चिक्युः कवयो मनीषा ॥। ९ ॥ 

(१) बीभत्सूनाम्‌=रेतःकणों को अपने मेँ बोधने की कामनावाले के हंसम्‌-सन पापों का 
विध्वंस करनेवाले (हन हिंसा) गतिशील (हन गत्तौ) प्रभु को सयुजम्‌-खाथ रहनेवाला मित्र 
आहु: कहते हैँ । प्रभु उसी के साथी हैँ, जो वासना से ऊपर उठकर रेतःकणों को अपने यें सुरक्षित 
रखता हे । उस प्रभु को दिव्यानां अपाम्‌-दिव्य रेतःकणों कौ सख्ये=सित्रता मेँ चरन्तम्‌=विचरण 
करनेवाला कहते हे । दिव्य रेतःकण वे हैँ जौ वासना के कारण मलिन होकर विनाशोन्मुख नहीं 
होते। शरीर मे सुरक्षित रहते हुए ये दिव्य गुणों कौ वृद्धि का कारण बनते हैँ । इन दिव्य रेतःकणों 
करे साथ प्रभु का विचरण हे। (२) वे प्रभु अनुष्टुभम्‌प्रतिदिन स्तोतव्य दँ । अनु चर्चूर्यमाणम्‌= पीके 
निरन्तर गति करनेवाले दै । जब हम तेज आदि को प्राप्त करने के लिए पुरुषार्थं करते है तो प्रभ 
भी हमारी सहायता करते हैँ (अनु चर्‌) । हम पुरुषार्थ न करे, तो प्रभु ही हमरे लिए सब कु 
नहीं कर देते । इस इन्द्रम्‌-हमारे सब शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभु को कवयः = क्रान्तदर्शी 
ज्ञानी मनीषाचवुद्धि के द्वारा निचिक्युः = जानते हें । "दश्यते त्वग्रया बुद्ध्या सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः '। 

भावार्थ प्रभु रेतःकणों का रक्षण करनेवाले के मित्र हैं । पुरुषार्थं के सहायक दँ । उस प्रभु 
को क्रान्तदर्शी लोग सूक्ष्म बुद्धि से देखते हे । 

सूक्त का भाव यही है कि हम जीवन को यज्ञ बना । अमृतत्व को प्राप्त करने की कामना 
कर । रेतःकणोँ को वासना से मलिन न होने दे । अवश्य हमें प्रभु प्राप्त होगे, हम सुक्ष्म बुद्धि से 
उनका दर्शन कर सकगे। ' हमें प्रभु प्रा होगे, तौ सब देव तो प्राप्त होगे ही ' । इस महान्‌ उद्धोषणा 
को अगला सूक्त कर रहा है । उस सूक्त का ऋषि व देवता * वाग्‌ आम्भृणी '= (अम्भृण महन्नाम नि० 
३।३) दै, "महत्त्वपूर्ण वाणी व उद्धोषणा'। उसमे कहते है-- 

[ ९२५ ] पञ्चविशात्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
उरषिः--वागाम्भ्रणी ॥ देवता-- वागाम्भृणी ॥। छन्दः - - विरायूत्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः--धैवत्तः ॥ 
तेंतीस देवों के साथ महादेव 

अहं स्द्रेभिर्वसुभिष्चराम्यहमादित्यैसुत विश्वंदेवैः। 
अहं मित्रावरुणोभा विभर्म्यहमिंनद्राम्री अहमश्विनोभा ।॥ ९॥ 

(९) प्रभु कहते है कि अहम्‌ मैं रुद्रेभिः वसुभिः चरामि-स्द्रौ ओर वसुओं के साथ 
गति करता दू। अहम्‌-मै आदित्यैः = आदित्यो के साथ उत= ओर विश्वदेवैः -सव देवों के साथ 
गति करता हूं। जब कोई उपासक मुञ्च प्राप्त करता है तो इन सब देवों को भी प्राप्त करता है । अथवा 
जो इन देवों को प्राप्त करने का प्रयल करता है वही मुज्ञ प्राप्त करता है । देवों को प्राप्त करनेवाला 
ही तो परमदेव की प्राति का अधिकारी होता है। (२) अहम्‌-मैं मित्रावरुणा उभा-मित्र ओर 

वरुण इन दोनों को विभमि-धारण करता हूँ। अहम्‌ में इन्द्राग्नी इन्द्र ओर अग्रि को धारण 
करता दहू। अहम्‌=मे उभा अश्विना दोनों अश्विनी देवों को धारण करता हूँ। "मित्र ओर 
वरुण"=स्नेह ओर निर्देषता की देवता है । इन्द्र॒ ओर अग्रि-शक्ति व प्रकाश के प्रतीक देँ। 
“अश्विनौ 'चप्राणापान हैँ । इस प्रकार ११ रुद्र, ८ वसु ओर १२ आदित्यँ के साथ दो सित्रावरुण 
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भावार्थ--हम प्रभु कौ उपासना करते हैँ, प्रभु हमारे में तेंतीस देवों के साथ उपस्थित होते 
टै । प्रभु की उपासना में खन देवों का उपासन हौ जाता दै। 
रषिः--वागाम्भ्रणी ॥ देवता-- वागाम्भृणी ॥ छन्दः-- पादनिचजजगती । स्वरः-- निषादः ॥ 
प्रभु के धन के पात्र 
अहं सोम॑पाहनसं बिभर्म्यहं त्वश्रमुत पूषणं भग॑म्‌। 
अहं द॑धामि द्रविणं हविष्प॑ते सुप्राव्ये यज॑मानाय सुन्वते।। २ ॥ 

(१) अहम्‌-मै सोमम्‌-उस सोम को बिभसि=धारण करता दू, जो आहनसम्‌-शरीर के 
सब रोगों का हनन करनेवाला है । अहम्‌ त्वष्टारम्‌ निर्माण कौ देवता को उत=ओर पूषणं 
भगम्‌-पोषण के लिए आवश्यक एश्वर्य को धारण करता हूं । अर्थात्‌ मेँ उपासक को उस सोम 
शक्ति से ( = वीर्य शक्ति से) युक्त करता हू, जो उसके शरीर में रोगों को नहीं आने देती । मेँ उस 
उपासक को निर्माण कौ वृत्तिवाला बनाता हँ तथा पोषण के लिए पर्याप्त धन प्राप्त कराता हूं। (२) 
अहम्‌ में हविष्मते=टविष्मान्‌ के लिए, सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले के लिए द्रविणं दधामि=धन 
का पोषण करता हूं उसे लोकटित के कार्यो के लिए धन की कभी कमी नहीं रहती 
सुप्राव्ये-( सु+प्र+अव्‌) उत्तमता से उत्कृष्ट रक्षण करनेवाले के लिए मै धन का धारण करता हूँ। 
यजमानाय यज्ञशील पुरुष के लिए मै धन का धारण करता हू तथा सुन्वते=सोमयज्ञों को 
करनेवाले के लिए भँ धन को देता हूं । राष्ट्ररक्षा के लिए निर्माणात्मक सन कर्म सब कर्म "सोमयज्ञ" 
कहलाते हैं । इन सोम यज्ञो को करनेवालों के लिए प्रभु धन कौ कमी नहीं होने देते। 

भावार्थ प्रभु वीर्य शक्ति को प्राप्त करा कै उपासक को नीरोग बनाते हैँ । निर्माणात्मक कार्यो 
मेँ उसे प्रवृत्त करके पोषण के लिए पर्याप्त धन देते देँ । दानपूर्वक अदन करनेवाला (हविष्मान्‌) 
उत्तम रक्षण में प्रवृत्त (सुप्रावी ) यज्ञशील (यजमान) निर्माण के कार्य में लगा हुआ व्यक्ति ( सुन्वन्‌) 
प्रभुके धन का पात्र होता है। 

ऋषिः--वागाम्भ्रणी ॥ देवता-- वागाम्भृणी ।। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥। 
सर्वशासक-सर्वाधार 
अहं राष्ट्र संगमनी वसूनां चिकितुषी प्रथमा यत्चियानाम्‌। 
तों मां देवा व्यदधुः पुरता भूरिस्थात्रां भू्यीवेशय॑न्तीम्‌। ३॥ 

(१) अहम=में ही राष्टी सम्पूर्ण जगत्‌ की शासिका ईश्वरी हूँ । वसूनाम्‌-सब वसुओ को, 
निवास के लिए आवश्यक धनं को संगमनी=प्राप्त करानेवाली हूँ चिकितुषी ज्ञानवाली मेँ ही 
ह| अतएव यज्ञियानां प्रथमा=उपास्यों में प्रथम मँ ही हूं । (२) ताम्‌=उस माचमुञ्को देवाः =देववृत्ति 
के लोग पुसत्रा=पालन व पूरण के दुष्टिकोण से व्यदधुः धारण करते हैँ । जो मैं भूरिस्थात्राम्‌=पालक 
व पोषक रूप मेँ सर्वत्र स्थित हूँ तथा भूरि-आवेषटायन्तीम्‌-पालक व पोषक तत्त्वो को सब जीवों 
में प्रवेश करानेवाला हूँ। (३) प्रभु सारे चराचर ब्रह्माण्ड के शासन करनेवाले दँ (राष्ट्री) । सूर्यादि 
सब वसुओं को प्राप्त करानेवाले प्रभु ही हैँ (संगमनी वसूनां ) सूर्य में अपनी शक्ति नहीं । यह प्रभु 
को ही शक्ति सूर्य में काम कर रही हे। प्रभु ही इनमें पालक व पोषक रूप में स्थित दहै 
( भूरिस्थात्राम्‌) । इसी प्रकार सब प्राणियों को चेतना देनेवाले प्रभु ही है (चिकितुषी) प्रभु ही इनमें 
सब पोषक तत्त्वं का प्रदेश कराते हँ ( भूरि आवेशयन्तीम्‌) । वस्तुतः जड़ जगत्‌ के द्वारा चेतन जगत्‌ 
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का धारण करनेवाले ये प्रभुद। 
भावार्थ प्रभु ठी सवके शासक दै, प्रभु ही सवके आधार हेँ। 
ऋषिः-- वागाम्भ्रणी ॥ देवता--वागाम्भ्रणी ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सर्वपालकः प्रभु 
मया सो अन्नमत्ति यो विपश्यति यः प्राणिति य ईृणोत्युक्तम्‌। 
अमन्तवो मां त उप॑ क्षियन्ति श्रुधि श्रत श्रद्धिवं तै वदामि ।॥। ४॥ 

(९) मया मेरे से ही सः= वह अन्नं अत्ति-अन्न को खाता टे यः=जो विपश्यति=विशिष्टरूप 
से देखता है, देखते है, परन्तु कुक समङ्ते नही, वे अत्यन्त स्थिर-सी अवस्था में पड़ हुए क्षुद्र 
जन्तु मेरे से ही भोजन को खाते हैँ । इसी प्रकार यः प्राणिति=-जौ श्वासोच्छरास लेते हए जीवन 
कोवितारहेदै,वेभीमेरेसेदही अन्न को प्राप्त करते है। केवल देखनेवालों से ये कुक उत्कृष्ट 
्हैँ। इन से भी उत्कृष्ट वे हैँ ये=जो ईम्‌-निश्चय से अक्तं श्युणोत्ति-कटठे हए को सुनते हैँ । इस 
प्रकार श्रवण से ज्ञान की वृद्धिवाले मनुष्य भीमेरेसेही अन्न को खाते हैँ । (२) ते अमन्तवः=वे 
मनन व विचार से शून्य होने के कारण मुञ्चे न माननेवाले भोग प्रधान वृत्तिवाले व्यक्ति भी मां 
उपक्षियन्ति मेरे आधार से ही निवास करते हैँ । मेरे आधार से जीते हुए भी वे माया से मोहित 
हुए-हए मुज्ञ नहीं देखते । (३) परन्तु प्रभु का प्रिय पुत्र तो वही है जो मायामूढ न बनकर प्रभु 
कौ प्रेरणा को सुनता है। हे श्रुत=अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा को सुननैवाले जीव! श्रुधि~सुन। 
श्रद्धिवम्‌=(श्रद्धिः श्रद्धा तया युक्तं श्रद्धा यत्वेन तभ्यं ईदृशं ब्रह्मात्मकं वस्तु सा०) श्रद्धा से लभ्य 
आत्मज्ञान को ते वदामि=तेरे लिए मैं कहता हूं । इस प्रभु की वाणी को सुननेवाला श्रद्धावान्‌ पुरुष 
ही ज्ञान को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--देखनेवाले केवल श्वासौच्छरास लेनेवाले, सुननेवाले सभी प्रभु से ही अन्न को प्राप्त 
करते दँ । मनन रहित भोग प्रधान पुरुषों को भी प्रभु ही भोजन देते हैँ मौर सुननेवालों को प्रभु 
दी ज्ञान देते हेँ। 

तरषिः-- वागाम्भणी ॥ देवता-- वागाम्भृणी ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभु प्रिय व्यक्ति का जीवन 
अहमेव स्वयमिदं व॑दासि जुष्ट देवेभिरुत मानुषेभिः । 
यं कामये तंत॑मुग्रं कुणोमि तं ब्रह्माणं तमृषिं तं सुमेधाम्‌ ॥ ५॥ 

(१) गत मन्त्र कौ समाति पर कहा था कि श्रद्धा-लभ्य ज्ञान मैँ ही प्राप्त कराता ह| उसी 
बात को स्पष्ट करते हुए कहते टै कि अहं एव~ मैं टी स्वयम्‌-अपने आप इदम्‌-इस ज्ञान को 
वदामि=उच्चरित करता हँ, जौ जान देवेधिः जुष्टम्‌-देवताओं से प्रीतिपूर्वक सेवित होता है, 
उत=ओर मानुषेभिः=विचारशील पुरुषों से वह ज्ञान सेवित होता है । प्रभु से दिये जाते हुए इस 
अन्तर्ञान को देव ओर मनुष्य ही सुनते हैँ । इन्ीं का इस ज्ञान की ओर ुकाव होता है । सामान्य 
मनुष्य इस ज्ञान को प्राप्त करने के लिए उत्कण्ठित नहीं हौता। (२) इस प्रकार मनुष्यों के 
सामान्यतया दो विभाग हो जाते हें । एक वे जो देववृत्ति के बनकर ज्ञान की ओर ज्मुकाववाले होते 
है। ओर दूसरे वे जो भोग प्रधान जीवनवाले बनकर ईश्वर से विमुख रहते हैँ । स्पष्ट टै कि देव 
प्रभु के परिय होते हैँ । यम्‌-जिनको कामये=मै चाहता हू, जो मेरे प्रिय बनते हैँ तं तम्‌-उन- 
उनको मैं उग्रं कृणोमि तेजस्वी बनाता हँ, तं ब्रह्माणम्‌-उनको में ज्ञानी बनाता हू, तं ऋषिम्‌-उनको 


द्रष्टा व गतिशील बनाता हूँ तं सुमेधाम्‌-उनको उत्तम मेधावाला बनाता हँ 

भावार्थ-- प्रभु प्रिय व्यक्ति तेजस्वी ज्ञानी व ऋषि तुल्य ओर सुमेधा बनता हे । आसुरवृत्तिवाले 
लोग भोग प्रधान जीवन को विताने से निस्तेज व ज्लानविमुख गलत दृष्टिकोणवाले दुर्बुद्धि हो जाते 
है| 


ऋषिः --वागाम्भणी ॥ देवता-- वागाम्भृणी ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
उअन्तःसंग्राम व हि संग्राम के करनेवाले प्रभु 
अहं रुद्राय धनुरा त॑नोमि ब्रह्मद्विषे शर॑वे हन्तवा उ। 
अहं जनाय समदं कृणोम्यहं द्यावापृथिवी आ विवे ॥ ६ ॥ 

(१) राष्ट्र में प्रजाओं के कष्टों का निवारण करनेवाला राजा रुद्र है (रुत्‌ कष्टं द्रावयति) । यह 
अपने धनुष्‌ से प्रजा पीडको का संहार करता हे । इसके लिए इन धनुष्‌ आदि साधनों को प्राप्त 
करानेवाले प्रभु दी दै । अहम्‌ दौ रुद्राय~इस प्रजा कष्ट विद्रावक राजा के लिए धनुः=धनुष 
को आतनोमिचज्या इत्यादि से युक्त करता हूँ। जिससे वह राजा ब्रह्मद्विषे ज्ञान के साथ प्रीति 
न रखनेवाले शरवे हिंसक पुरुष के हन्तवा उनि थय से हनन के लिए समर्थ हो सके । इस 
प्रकार राजा राष्ट की उन्नति में विघ्रभूत लोगों को उचित दण्ड देने का सामर्थ्य उस प्रभु से ही प्राप्त 
करता है। (२) लोगों का जो अपने अन्तःशत्रु काम-क्रोधादि से युद्ध चलता है उस युद्धमेंभी 
प्रभु ही विजय प्राप्त कराते हँ । अहम्‌-में टी जनाय लोगों के लिए समदम्‌-(समत्‌-संग्राम) 
संग्राम को कृणोमि-करता दँ । प्रभु ही इन कामादि शत्रुओं का संहार करते हैं । अहम्‌-मे ही 
द्यावापृथिवी आविवेश सम्पूर्णं द्युलोक व पृथिवी लोक में व्याप्त हो रहा हूँ। सर्वत्र मेरी शक्ति 
ही काम कर रही हे। 

भावार्थ- राजा को रष्टपालन की शक्ति प्रभु से ही प्राप्त होती है। एक मनुष्य को काम- 
क्रोधादि को जीतने की शक्ति भी प्रभुही देते दैँ। 

ऋ्षिः--वागाम्भणी ॥ देवता-- वागाम्भृणी ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
सूर्य व जलौ के निर्माता प्रभु 
अदं संवे पितर॑मस्य मूर्धन्मम योनिरप्स्वशन्तः समुद्रे| 
ततो वि तिष्ठे भुवनानु विश्वोतापरू द्यां वर्ष्मणोप स्प्रशामि। ७॥ 

(९) अहम्‌-यै अस्य~इस जगत्‌ के मूर्धन्‌ मूर्धभूत (मस्तकरूप) आकाश मे, द्युलोक में 
पित्तरम्‌-इस पालक सूर्यं को सुवे=उत्पन्न करता हूं । द्युलोकस्थ सूर्य सारी प्रजाओं का पालक दहै, 
-यह सबका पिता है । ' प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '=सब प्रजाओं का प्राण यही है । प्रभु लोकरक्षण 
के लिए इसे द्युलोक में स्थापित करते हे । (२) मम योनिः =मेरा गृह अप्सु अन्तः =इन जलो 
के अन्दर है, समुद्रे=समुद्र में दै। जलो मै व समुद्रो मेंभीमेरादी वास दै। मेरे कारण दी उनमें 
रस है । (३) ततः=इस प्रकार सूर्य व जलो का निर्माण करके विष्वा भुवना अनुवितिष्ठे-सब 
भुवनो में मै स्थित हो रहा हू । वर्ष्पणा=मैँ अपने शरीर प्रमाण से अम्‌ द्याम्‌-उस सुदूरस्थ द्युलोक 
को उपस्पृश्टामिचछूता ह्रं वस्तुतः यह द्युलोक मेरे विराट्‌ शरीर का मूर्घाही तो हे। 

भावार्थ--प्रभु सूर्य को द्युलोक में स्थापित करते हैँ, जलँ का निर्माण करते हैँ । सब लोकों 
में व्याप्त हेँ। 


५२६ १९०.९२५.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


षिः वागाम्भ्ृणी ॥ देवता-- वागाम्भृणी ।। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
एतावानस्य महिमा ' “अतो ज्यायाँश्च पूरुषः 
अहमेव वात॑डव प्र वाम्यारभ॑माणा भुव॑नानि विश्वां । 
परो दिवा पर एना पुंथिव्यैताव॑ती महिना सं ब॑भूव ॥ ८ ॥ 

(९) अहं एवम ही विष्वा भुवनानि आरभमाणा=-सब भवनों को बनाती हई वातः 
व~ वायु की तरह प्रवामि-गतिवाली होती हूं। जिस प्रकार वायु निरन्तर चल रही है, उसी प्रकार 
प्रभ की क्रिया भी स्वाभाविक है। वे अपनी इस क्रिया से इस ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैँ । इस 
निर्माण कार्य मं उन्दँं किसी दूसरे कौ सहायता कौ अपेक्षा नहीं । (२) वे प्रभु दिवा परः=इस 
द्युलोक से परे भी दै, ओर एना पृथिव्याः परः=इस प्रथ्वी से परे भी दै। ये द्युलोक व पृथ्वीलोक 
प्रभु को अपने में समा नहीं लेते। हौ. महिना=अपनी महिमा से वह प्रभु शक्ति एतावतीत=इतनी 
संबभूव दै । अर्थात्‌ प्रभु कौ महिमा इस ब्रह्माण्ड के अन्दर ही दिखती है । ब्रह्माण्ड से परेतो 
प्रभु का अचिन्त्य निर्विकार निराकार रूप ही दै । इस ब्रह्माण्ड मे हौ वे साकार दिखते हैँ "रूपं रूपं 
प्रतिरूपो वभूव ' । ' एतावानस्य महिमा" यह संसार ही प्रभु कौ महिमा है । परन्तु वे प्रभु इस संसार 
में हौ समाप्त नहीं हौ जाते "अतो ज्याय श्च पूरुषः ' । 

भावार्थ--प्रभु अपनी स्वाभाविकी क्रिया से इस ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैँ । यह ब्रह्माण्ड 
प्रभु कौ महिमा हे। प्रभु इसमें सीमित नहीं हौ जाते, वे इससे परे भी हेँ। 

सम्पूर्ण सूक्त प्रभु कौ महिमा का गायन कर रहा है । यह गायन करनेवाला अपने को प्रभु से 
खेले जानेवाले इस संसार नाटक का एक पात्र जानता हे ' शलूषि"। इस प्रकार अनासक्ति व प्रभु- 
स्मरण के कारण यह पाप का (कुल्मल) उखाडनेवाला ( बर्हिषः) ' कुल्मल- बर्हिष" कहलाता है । 
सह सुन्दर दिव्यगुणोवाला ' वामदेव ' बनता है, पापों व कुटिलताओं को छोड़ने के कारण ' अंहोमुक्‌" 
है। यह प्रार्थना करता है कि-- 

[ ९२६ ] षडिवेशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--कुल्मलवर्हिषः शलषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ 
छन्दः निचदलरहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
न अंहः, न दुरितम्‌ 
न तमंहो न दुरितं देवांसो अष्ट मर्त्यम्‌। स॒जोष॑सो यमर्यमा मित्रो नय॑न्ति वरूणो अति द्विष॑ः ।॥ ९॥ 

(९) हे देवासः देवो ! तं मर्त्यम्‌-इस मनुष्य को अंहः कुटिलता न अष्ट व्याप्त नहीं 
होती । न दुरितम्‌ना ही कोई दुर्गति व्याप्त होती है। नतौ वह कुटिल होताना दही किसी 
दुराचरण में फसता हे । यम्‌-जिस को अर्यमा मित्रः वरुणः अर्यमा, मित्र ओर वरुण सजोषसः = 
समानरूप से प्रीतिवाले हए- हर द्विषः देष की भावनाओं से अत्तिनयन्ति=पार ले जाते हैँ । (२) 
अर्यमा अरीन्‌ यच्छति '=काम-क्रोध आदि शत्रुओं को काबू करता है। मित्रः = प्रमीतेः तायते" 
पाप व मृत्यु से बचाता दै। वरुणः = पापान्निवारयति पाप को हमारे से दूर करता है । "मित्र" में 
" मेद्यते खिद्यति ' स्नेह कौ भावना भी है । तथा ' वरुणः ' मेँ द्वेष निवारण कौ । ये तीनों ही देव हमार 
जीवनं में समानरूप से प्रीतिवाले होते हैँ तो हम द्वेष की भावनाओं से सदा ऊपर उठे रहते हें । 
उस समय न हम कुटिलता के शिकार होते दै ओर न दुराचरण के। 

भावार्थ--हम * अर्यमा, मित्र व वरुण" कौ आराधना करते हुए द्वेष से ऊपर उठे, कुटिलता 
व दुराचरण मेन पडं। 
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त्षिः-- कुल्मलबर्हिषः शोलषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--विराङल्ृहती ।। 
स्वरः-मध्यमः॥ 
काम-क्रोध-लोभसेदूर 
तद्दि वयं चर॑णीमहे वरुणा सित्रार्यन्‌। येना निरंद॑सो यूयं पाथ नेथा च मर्त्यमति दधिष ॥ २॥ 

(१) हे वरुण-मित्र-अर्यमन्‌द्ेष का निवारण करनेवाले, स्ैहवाले, काम आदि का 
नियमन करनेवाले देवो ! वयम्‌-हम हितनिश्चय से तद्‌ वृणीमहे वही चाहते हैँ येन=जिससे 
यूयम्‌-आप मर्त्यम्‌-मुद्च मनुष्य को अंहसः =पाप व कुटिलता से त्िःपाथ~पार करके रक्षित करते 
हौ, च=ओौर द्विषः द्वेष कौ भावनाओं से अत्तिनेथ=पार ले जाते हो। (२) "मित्र" हमें सबके 
साथ स्त्ेह कराता हुआ * काम" से ऊपर उठाता दै । "वरुण! हमें देष से दूर करता हुआ क्रोध से 
रहित करता हे । अर्यमा टमें दानवृत्तिवाला बनाता हुआ लोभ से दूर करता है। इस प्रकार हम 
"काम-क्रोध-लोभ' से ऊपर उठ जाते हँ । 

भावार्थ" मित्र, वरूण व अर्यमा! ठमें 'काम-क्रोध-लोभ' से दूर करं। 

ऋषिः--कुल्मलबर्हिषः शोलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ 
छन्दः--विरादल्हती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
अकर्तैव्य से दुर, कर्तव्य के समीप 
ते नूनं नोऽ यमूतये वरुणो मित्रो अर्यमा । नयिं्ठा उ नो नेषिणि पर्षिष्ठा उ नः पर्षण्यति द्विष॑ः ॥ ३॥ 

(८१) अयं वरुणः =यह वरुण पाप-निवारण कौ देवता, अयं मित्रः=यह प्रमीति से, रोगों 
व पापों से त्राण करनेवाली, बचानेवाली देवता, अयं अर्यमा=यह * अरीन्‌ यच्छति" काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं का नियमन करनेवाली देवता ते-वे सब आप नूनम्‌-निश्चय से नः हमारे ऊतये रक्षण 
के लिए होते हो। उ=निश्चय से नः=हमें नेषणि=नेतव्य विषय में नयिष्ठाः=ले चलो । अर्थात्‌ 
“वरुण, मित्र, अर्यमा! की कपा से हम उन्दी मार्गो पर चले, जिन पर कि हमें चलना चाहिए । 
(२) हे वरुणादि देवो ! उ=ओर नः= टम पर्षणि=पारयितव्य विषय में पर्षिष्ठाः=पार करो । 
द्विषः अति (पर्षिष्ठाः)=सब द्वेषो सेतो हमें पार करो दही। हम किसी भीपापके गर्तमेँन 
गिर, द्वेषमेंतो कभी भी न पडं। 

भावार्थ--* वरुण-मित्र- अर्यमा" कौ आराधना से हम करने योग्य चीजों को करे, न करने 
योग्य चीजों को न करे, द्वेष से अवश्य दूर रहँ। 

तषिः-- कुल्मलबर्हिषः शोलुषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः--विराडव्रृहती ॥ 
स्तरः--मध्यमः॥) 
उत्तम भावनाओं से प्रेरित होकर (चले ) 
यूयं विश्वं परं पाथ वरुणो मित्रो अंर्यमा। 
युष्माकं शर्म॑णि प्रिये स्याम॑ सुप्रणीतयोऽति द्विष॑ः ।॥ ४॥ 

(१९) वरूणः मित्र अर्यमा वरुण, मित्र ओर अर्यमा यूयम्‌-आप विश्वम्‌ सम्पूर्ण जगत्‌ 
को परिपाथ=समन्तात्‌ रक्षित करते हो । * वरुण" हमें क्रोध से बचाता है, "मित्र" काम के आक्रमण 
से हमारा रक्षण करता है ओर ' अर्यमा" हमे लोभ मे नहीं फंसने देता। (२) हे वरुण, मित्र ओर 
अर्यमा ! हम युष्माकम्‌-आपकी प्रियेचप्रिय छर्मणि=शरण मेँ प्राप्त होनेवाले सुख में स्याम हों । 
सु प्रणीतयः=हम उत्तम प्रणयनोँवाले हों। हमें आप सदा उत्तम मार्गो से ले चलिये। द्विषः 
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अति हमें ईर्घ्या-द्ेष- क्रोध कौ भावनाओं से पार दही करिये । 
भावार्थ-- क्रोध, कामवलोभसे दूर रहते हृए्‌ हम सुरक्षित हो । हम कामादि से दूर होकर 
उत्तम भावनाओं से ही कार्यो मेँ प्रवृत्त हों । द्वेषो से खदा दूर रहं । 
तऋषिः--कुल्मलवर्हिषः रौलूषिरहोमुग्वा वामदेव्यः । देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - निचदलृहती ॥ 
स्वरः- मध्यमः ॥ 
प्राणायाम-प्रभु- स्तवन, बलल-प्रकाश 
आदित्यासो अति स्रिधो वरुणो मित्रो अंर्यमा। 
उग्रं मरुद्धी सद्रं हुवेमेन्द्र॑मभिं स्वस्तयेऽ ति द्विष॑ः॥ ५५॥ 

(९) है आदित्यासः = अदिति के पुत्रो ! ' अदिति! अर्थात्‌ स्वास्थ्य, अखण्डन । पूर्णं स्वास्थ्य 
मेँ जो उत्तम दिव्य भावनार्प उत्पन्न होती हैँ वे आदित्य हैँ । है आदित्यो ! हमें स्िधः अति हिंसक 
वृत्तियों से ऊपर उठाओ वरुणः = वरुण हमें क्रोध से ऊपर उठाये (निवारयत्ति इति वरुणः) । 
मित्र) ( प्रमीतेः जायते )-मित्र हमें कामपरता से उत्पन्न होनेवाले रोगों व पापों से बचाए । 
अर्यमा टमारे शत्रुओं का नियमन करता हुआ पापों के मूल लोभ से हमें दूर करे । (२) मरुद्ध्िः = 
प्राणों के साथ, प्राणसाधना करते हुए हम उग्रम्‌=-उस तेजस्वी रुद्रम्‌-शत्रओं कौ रुलानेवाले प्रभु 
को हुवेम=पुकारते हे । इन्द्रम्‌नल कौ देवता को तथा अग्रिम्‌~प्रकाश की देवता को हम पुकारते 
हैँ । ये स्वस्तये=हमारे कल्याण के लिए हों । द्विषः अतिन्ये हमें द्वेष को भावनाओं से ऊपर 
उठाए । हमारे जीवनो मेँ प्राणसराधना व प्रभु स्तवन का मेल हो (मरुत्‌+ रुद्र) बल व प्रकाश का 
समन्वय हो (इन्द्र+अग्नि) । यही कल्याण का साधन है । इसी प्रकार हम द्वेषो से ऊपर उठ सकते 
ह| 

भावार्थ-- हमारे जीवन मे काम-क्रोध-लोभन हौ, प्राणसाधना व प्रभु स्तवन करनेवाले हम 
हो। बल व प्रकाश का अपने जीवन मेँ हम समन्वय करें। 

तऋषिः--कुल्मलबर्हिषः ोलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचद॒ल्रहती ॥ 
स्वरः- मध्यमः ॥ 
अति विश्वानि दुरिता 
नेतार ऊ षु णस्तिरो वरुणो यित्रो अर्यमा। 
अति विश्वानि दुरिता राजांनश्चर्षणीनामति द्विष॑ः । ६॥ 

(९) वरुणःत्द्ेष निवारण की देवता, मित्रः-स्नेह की देवता तथा अर्यमा-(अदीन्‌ 
यच्छति) काम- क्रोध आदि को पराजित करने की देवता, ये सब्र उ= निश्चय से सु=-अच्छी प्रकार 
नः= हमें तिरः नेतारः = ( तिरः 96088. 0९90110, लः) पार ले जानेवाले हैँ । (२) ये विशवानि 
दुरिता=सब दुरितों से अत्ति=अतिक्रान्त करके हमें सुवितो में प्राप्त करानैवाले हँ । चर्षणीनां 
राजानः=श्रमशील व्यक्तियों के जीवनो को व्यवस्थित करनेवाले ये "वरुण-मित्र-अर्यमा ' द्विषः 
अति हमें श्रुओं से पार ले जानेवाले दँ । 

भावार्थ--वरुण-मित्र- अर्यमा हमें दुरितों से दूर करके सुन्दर जीवनवाला बना । 
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ऋषिः--कुल्मलनर्हिषः शलूषिरंहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--चुहती ॥ 
स्वरः-- मध्यमः ॥। 
“ शान्त उदार ' जीवन 
शुनमस्मभ्यमूतये वरुणो यित्रो अर्यमा । 
शर्म यच्छन्तु स॒प्रथ॑ आदित्यासो यदीम॑हे अति द्विष॑ः ॥। ७॥ 

(१) वरुणः मित्रः अर्यमा वरुण, मित्र ओर अर्यमा ' निर्देषता, सेह व निर्लोभता' कौ 
देवता अस्मभ्यम्‌ ठमारे लिए शुनम्‌ (सुखं यथा स्यात्‌ तथा) सुखपूर्वक ऊतये=रक्षण के लिए 
होँ। इन से रक्षित होकर हम सुखमय जीवनवाले हो पापँ । (२) आदित्यासः = अदिति के पुत्र 
अर्थात्‌ स्वास्थ्य में विकसित होनेवाले दिव्यगुण सप्रथः विस्तार से युक्त शर्म-शरण व सुख को 
यच्छन्तु दं यत्‌ ईमहे-जिसकौ हम याचना करते हँ । द्विषः अति-ये देव हमें द्वेष कौ वृत्तियों 
से ऊपर उठा । द्वेष से ऊपर उठकर ही शान्त सुखी जीवन बिताया जा सकता हे । 

भावार्थ देवों के अनुग्रह से हम द्वेष से ऊपर उठकर शान्त व उदार (सप्रथः) जीवन बिता 
पारणँ। 
ऋषिः-- कुल्मलबर्हिषः शेलषिररहोमुग्वा वामदेव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- आर्चींस्वराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥। 
स्वरः--धेवतः ॥ 
प्रतरं प्रतारि 
यथां ह त्यद्व॑सवो गौर्यः चित्यदि षिताममुञ्चता यजत्राः 
एवो ष्वश्स्मन्मुंज्चता व्यंहः प्र तायने प्रतरं न आयुः ॥ ८ ॥ 

(१) हे यजत्राः = पूजनीय अथवा संगतिकरण के द्वारा त्राण करनेवाले वसवः=वसुओं, हमारे 
जीवनो को उत्तम बनानेवाले देवो ! यथा जैसे ह~ निश्चय से त्यद्‌-उस गौर्यम्‌-गौरवर्णा गाय को 
चित्‌=भी यदि षितां ( सितां )=पोँवों में नधौ हई को अमुञ्चत मुक्त करते हौ । एवा उ=इसी 
प्रकार ही सु=अच्छी प्रकार अस्मत्‌-हमारे से अंहः =पाप व कुटिलता को विमुञ्चत=पृथक्‌ करो । 
इस कुटिलता ने दी तौ हमारी वास्तविक उच्रति को रोका हुआ है। यह ठमारे पोँवों में बेडी के 
रूप में पड़ी हई है । इससे मुक्त होने पर ही हम अगे बढ़ पाणण । (२) हे अग्रे=अग्रगति के साधक 
प्रभो! इस प्रकार कुटिलता को दूर करके आप नः आयुः = हमारे जीवन को प्रतरं प्रतारि= (खूब 
ही बटढाइये । पाप से आयुष्य कम हौ जाता दै, पुण्य से आयुष्य में वद्धि होती दै । 

भावार्थ--कुरटिलता के बन्धन से मुक्त करके प्रभु हमारे जीवनो को दीर्घं बना । 

इस सूक्त के प्रथम सात मन्त्रौ मेँ अन्तिम शब्द “अति द्विषः ' हैँ । द्वेष से मार्गभ्रष्ट होकर हम 
जीवन की मर्यादाओं को तोड़ बैठते हैँ । सात बार द्वेष से ऊपर उठने की प्रार्थना करके हम जीवन 
में सातो मर्यादाओं का पालन करने का संकल्प करते हैँ । आठवें मन्त्र मेँ कहा गया है कि कुटिलता 
से ऊपर उठकर ही मनुष्य दीर्घजीवी बनता है । इन सन द्वेषो व कुटिलताओं को भुलाने मेँ रात्रि 
सहायक होती है । नींद में चलने जाने पर हम द्वेष को भूल जाते हैँ । प्रातः उठते हैँ तो कलवाला 
क्रोध शान्त हो चुका होता है। सो अगला सूक्त रात्रि का स्तवन करता हे । सूक्त का ऋषि ही “रात्रिः 
भारद्वाजी ' है, रात्रि शक्ति का भरण करनेवाली तो है दी । इस रात्रि में निद्रा में रमण करनेवाला 
व्यक्ति ही प्रातः फिर से हल जोत पाता है सो "कुशिकः" (10 [101121, 51216 वाला) है अथवा 
कौशेते=पृथिवी पर शयन करनेवाला यह कुशिक उत्तमता से अपने में शक्ति को भरनेवाला "सौभरः' 
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हे । यह रात्रि स्तवन करता हुआ कहता है कि-- 
[ ९२७ ] सप्तवित्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता--रात्रिस्तवः ।। छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
श्री-धारण 
रात्री व्य॑ख्यदायती पुस्त्रा देव्यक्षभिः । विश्वा अधि श्रियोऽधित ।। ९॥ 

(८१) यह रात्रीः = हमारी रमयित्री है । पुरुत्रापालन व पूरण करनेवाली व त्राण करनैवालौ 
हे । देवी = (दिव स्वप्र) यह हमारे स्वाप का हेतु, हमें सुलानेवाली है । यह आयती = आती हई 
अक्षभिः व्यख्यत नक्षत्र रूप नेत्रं से हमें देखती है । जैसे एक माता बच्चे का ध्यान करती है 
उसी प्रकार यह हमारा ध्यान करती है । नक्षत्र ही इसके नेत्र हैँ, उन नेतरौ से हमारा पालन करती 
है (1008 शीला) । (२) यह रात्री हमें सुलाकर विश्वाः श्रियः=सन च्ियों को अधि 
अधित हमारे मे आधिक्येन धारण करती है । रात्रि मेँ जब हम सोते हैँ तौ सारि शरीर मे फिर 
से तरो-ताजगी आ जाती है। थका हुआ शरीर फिर से शक्ति से भर जाता है। इस प्रकार रात्रि 
वस्तुतः हमारे लिए ' पुरुत्रा '=पालक, पूरक व त्राण करनेवाली बनती है । थका हुआ व्यक्ति सोकर 
उठता है, अपने को नवीकृत-सा अनुभव करता है । 

भावार्थ--रत्निमेंहम सोते है, बह शयन हमे फिर से श्री सम्पन्न करता है। जीवन कायान 
कुसुम फिर से खिल-सा उठता है। 

ऋषिः-- कुशिकः सोभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता--रात्रिस्तवः ।। छन्दः पादनिचृद्गायत्री ॥। 

स्वरः--षडूनः ॥ 
अमर्त्या रात्रिः 
ओर्वप्रा अमत्य निवतो देव्युश््तंः । ज्योतिषा बाधते तम॑; । २॥ 

(१) यह रात्रि अमर्त्या=न नष्ट होनैवाली है । जाती है, दिन की समासि पर फिर आ जाती 
हे। रत्नि भी मानो दिनमेंसो जाती है, दिन कौ समासि पर फिर से जाग उठती है। यह नष्ट 
नदीं हौ जाती। यह देवी-सब के स्वाप का हेतु है (दिव्‌-स्वप्रे)। यह जब आती दै तो 
निवतः=पृथ्वी के निग्र स्थानों को तथा उद्वतः =उत्कृष्ट स्थानों को गुफाओं को, गङ्ख को व पर्वत 
शिखरो को आचारो ओर उरु=विशाल फैले हुए अन्तरिक्ष को यह रात्री अप्राः (प्रा पूरणे) 
पूरण कर लेती है, भर लेती है । चारों ओर रात्रि का अन्धकार व्याप जाता है। (२) यह रात्रि 
अब ज्योतिषा=नक्षतरों कौ ज्योति से तमः=अन्धकार को बाधते-कुक पीडति करनेवाली होती 
है । नक्षत्रों कौ ज्योति से वह अन्धकार उतना भयंकर नहीं रह जाता । 

भावार्थ--रात्रि आती है, सारा संसार अन्धकार से व्याप्त हौ जाता है । इस अन्धकार को नक्षत्रों 
कौ ज्योति जरा पीडति करनेवाली होती है । 

सूचना-- यहो रात्रि को ' अमर्त्या ' कहा हे । इसका यह भी भाव है कि यह फिर से शक्ति- 
सम्पन्न करके हमें मरने से बचाती हे । रात्रि की व्यवस्था न होती, तो हम काम करते-करते थककर 
समापन दी हो जाते। 
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ऋषिः-- कुशिकः सोभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता-रात्रिस्तवः ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः--षड्धजः ॥ 
अन्धकार विनाशन 
निरु स्वसारमस्कृतोषसं देव्यायती । अपेदु हासते तम॑: ॥ ३॥ 

(९) यह देवी=हमारे स्वाप का हेतुभूत रात्री (दिव्‌ स्वप्रे) आयती-समन्तात्‌ गति करती 
हुई, आगे ओर आगे बदती हुई, स्वसारं उषसम्‌-अपनी बहिन के तुल्य उषा का लक्ष्य करके 
उ=निश्चय से निः अस्कृत=स्थान को खाली कर देती है । रात्रि समाप्त होती है ओर उषा आती 
हे। (२) इस उषा के आने पर इत्‌ उनि श्य से तमः अवहासते-अन्धकार विनष्ट हो जाता 
है । वस्तुतः जीवन में भ्रान्ति के कारण जौ उत्साह का अभाव हो गया था, वह रात्रिमेंसोकर 
शक्ति प्राप्ति के द्वारा, फिर से प्राप्त हो जाता है । प्रातः हम उठते हैँ ओौर अपने में फिर से उस उत्साह 
का अनुभव करते हैँ । यदी अन्धकार विनाश का भाव है। 

भावार्थ रात्रि धीमे-धीमे आगे बदढ्ती हुई उषा के लिए स्थान खाली करती है, अन्धकार 
विनष्ट हो जाता है । इसी प्रकार हमारे जीवनो में अनुत्साह का अन्धकार समाप्त होता है ओर उत्साह 
का प्रकाश फिर से दीप्त हो उठता है। 

तऋषिः-- कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता--रात्रिस्तवः । छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
घरोंमें 
सा नो अद्य यस्यां वयं नि ते यामन्नविक्ष्महि । चक्षे न व॑सतिं वय॑ः ॥ ४ ॥ 

(१) हे रात्रि! सा-वह तू अद्य-आज नः=हमारी हो, यस्याः तेजिस तेरे यामन्‌-आने 
पर वयम्‌-टम नि अविक्ष्महि-निश्चय से अपने घरों में प्रवेश करनेवाले होते हैँ । उसी प्रकार प्रवेश 
करनेवाले होते हैँ, न= जैसे कि वयः पक्षी वृक्षे वृक्षों पर वसतिम्‌-अपने घोसलों में प्रवेशवाले 
होते हैँ । (२) रात्रि आती है, ओौर हमें कार्य से विश्राम मिलता हे । अचानक रात्रि कौ व्यवस्था 
न होती तो हम कर्म करते-करते ही थककर समाप्त हो जाते। एवं रात्रि वस्तुतः हमारे लिए रमयित्री 
हे। 


भावार्थ रात्रि आती है ओर विश्राम देकर हमें फिर से शक्ति सम्पन्न करनेवाली होती है । 
उरषिः-- कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता--रात्रिस्तवः ।। छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
विश्राम काल 
नि ग्रामासो अविक्षत्‌ नि पदन्तो नि पञ्चिणंः । नि श्येनासंख्चिदर्थिनंः ॥। ५ ॥ 

(१९) रात्रि आती है ओर ग्रामासः नि अविक्षतनग्राम के ग्राम अपने घरों में प्रवेश करते 
है ओर सोने कौ तैयारी करते हँ । पट्वन्तः=सब पँववाले द्विपात्‌ मनुष्य व चतुष्पाद्‌ पशु नि=सोने 
के लिए अपने-अपने स्थान में प्रवेश करते हैँ । पञ्चिणः= पक्षौ भी नि=अपने घोंसलों मेँ प्रवेश करते 
है । (२) श्येनासः= अत्यन्त तीव्र गतिवाले, इधर-उधर भागते हए, एक स्थान से दूसरे स्थान में 
जाते हुए अर्थिनः =धन क चाहनेवाले ये व्यापारी चित्‌ भी अपने-अपने स्थान में प्ंचकर सोने 
के लिए तैयार होते हैँ। 

भावार्थ--रात्रि सबके विश्राम का कारण बनती है। रात्रि विश्राम काल दहे, जसे दिन कार्य 
काल। 
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ऋषिः-- कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता--रात्रिस्तवः ।। छन्दः-- विराड्गायत्री ।। 
स्वरः--षड्नः ॥। 
निर्भय-निद्रा 
यावया चरक्यं ९ तृक यवय॑ स्तेनमूर्म्ये । अथां नः सुतरां भव ।। ६ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार रात्रि विश्राम काल तो है, परन्तु यदि उस समय हिंस्र पशुओं का 
भय बना हुआ हौ अथवा चोरों का भय हौ तो नीद सम्भव नहीं । सो कहते हैँ कि-- हे ऊर्म्य=रातनि। 
सारे संसार को अन्धकार से आच्छादित करनेवाली रात्रि! (ऊर्णुञ्‌ आच्छादने) वृक्यं चृकम्‌-वृकी 
ओर वृक- भेद्यं को यावया=हमारे से दूर करो । राजा इस प्रकार व्यवस्था करे कि बस्तियों के 
समीप इन हिंसक पशुओं के आने का सम्भव न हौ । इसी प्रकार स्तेनम्‌ चोर को यवय= हमारे 
से पृथक्‌ करो । रात्रि में रक्षा-पुरुषों कौ ठीक व्यवस्था के कारण चोरों का भी भय न हो। (२) 
इस प्रकार हिंस्र पशुओं व चौरो के भय सरे रहित होकर उत्तम नींद को देती हुई तू नः= हमारे 
लिए सुतराभव=शरीरों के रोगों व मानस ईर्ष्या -देष-क्रोध आदि विकारो से ठीक प्रकार से 
तरानेवाली, दूर करनेवाली हो । रोगी सो जाए तो उसका आधा रोग दही दूर हौ जाता दै ओर क्रोध 
से तमतमाता हुआ पुरुष सो जाए तो अगले दिन बिलकुल क्रोध से शून्य होता है । एवं यह रात्रि 
हमें आधि-व्याधियों से तरानैवाली है। 

भावार्थ--हिंसक-पशुओं व चोरों के भय से रहित होकर हम ठीक नींद को प्राप्त कर ओर 
आधि-व्याधियों से ऊपर उवें। 

ऋषिः-- कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता--रात्रिस्तवः ॥ छन्दः- निचद्गायत्री ॥ 
स्वरः-- षड्जः ॥ 
घना अन्धकार 


उप॑ मा पेपिशत्तमः कृष्णं व्यक्तमस्थित । उष॑ ऋणेव यातय ।। ७ ॥ 

(१) रात्रि में सोकर उषाकाल के समय उठनेवाला व्यक्ति उषा से कहता है कि यह पेपिश्त्‌= 
मुज्धे ट्‌कड़-टुकडे करता हुआ, मुज्ञे पीस-सा डालता हुआ कृष्णम्‌ अत्यन्त काला व्यक्तम्‌ यह 
चारों ओर प्रकट होनेवाला तमः= अन्धकार पा उप अस्थित=मुञ्चे समीपता से प्राप्त हुआ दै। इस 
अन्धकार ने तो मेरे पर पूर्ण प्रभुत्व-सा पा लिया है। (२) है उषः=उषो देवि! तू इस अन्धकार 
को इस प्रकार यातय=मेरे से पृथक्‌ कर दे, इव जैसे कि ऋण ऋणो को अदा करते हैँ । उषाकाल 
मे उठकर मनुष्य बड को प्रणाम आदि द्वारा पूजन प्राप्त कराता हुआ पित्रू-ऋण से उऋण होता है । 
देवयज्ञ द्वारा देव-ऋण से तथा स्वाध्याय द्वारा ऋषि-ऋण से । एवं उषा हमें सव ऋणो से मुक्त करती 
है। कहते दै कि इसी प्रकार तू ठमें इस रात्रि के अन्धकार से भी मुक्त कर। 

भावार्थ-- जैसे उषा “ बड़ों को प्रणाम, देवयज्ञ तथा स्वाध्याय ' हारा में ऋणो से मुक्त करती 
है, उसी प्रकार रात्रि के अन्धकार से भी मुक्त करे। 

षिः-- कुशिकः सौभरो रात्रिर्वा भारद्वाजी ॥ देवता--रात्रिस्तवः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥ 
स्वाध्याय ब स्तवन 
उप॑ ते गाडवाक॑रं वृणीष्व दुहितर्दिवः । रात्रि स्तोमं न जिग्युषे ॥। ८ ॥ 

(१) हे रात्रिमेरी रमयित्रि! ते उप तेरे समीप प्राप्त होकर गाः इव=इन रश्मियों कौ तरह 

(गाः) अकरम्‌=्लान की वाणियों को अपने अन्दर प्रास्त करता ह्ू। रात्रि का अन्तिम सिरा उषाकाल 
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है। इस उषाकाल में जैसे प्रकाश कौ किरणों का प्रारम्भ होता है, इसी प्रकार मै भी इस समय 
नीद को समाप्त करके लान की वाणियों का ग्रहण करनेवाला होता दँ । (२) हे दिवः दुहितः = (दह 
प्रपूरणे) प्रकाश का पूरण करनेवाली ! हम तेरे लिए स्तोमम्‌-स्तुतिसमृह का उच्चारण करते हैँ । उसी 
तरह उच्चारण करते हँ न= जैसे कि लिग्युषे=एक विजयशील पुरुष के लिए स्तोम को कहते हैँ । 
तू वृणीष्व-उस स्तोम का सम्भजन करनेवाली हो । इस प्रातः के समय हम स्तुति-वचनों का 
उच्चारण कर । 

भावार्थ-- रात्रि की समासि पर, प्रबुद्ध होकर, हम स्तवन को करनेवाले हों ओर ज्ञान की 
वाणियों का अध्ययन कर । 

सूक्त का भाव यह है कि दिनभर कौ थकावट के बाद यदि हम घरों में निर्भय निद्राके सुख 
का अनुभव कर सके तो सब इद्ियों को फिर से शक्ति सम्पन्न करके हम प्रातः प्रबुद्ध होकर 
स्वाध्याय व स्तवन से दिन को प्रारम्भ कर सकैगे। यदि हमारा दिन इसी प्रकार प्रारम्भ होगा तो 
हम “ विहव्य' होगे, विशिष्ट आराधनावाले, विशिष्ट पुकारवाले, इस * विहव्य' का ही अगला सूक्त 
हे । यह विहव्य प्रार्थना करता है कि-- 

[ ९२८ ] अष्टाविशत्युत्तरततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- विहव्यः ॥। देवता-- विशवे देवाः ॥ छन्दः--- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
चतुर्दिग्‌-विजय 
ममाग्रे वर्यो विहवेष्वस्तु वयं त्वेन्धानास्तन्व॑ पुषेम । 
मर्य॑ नमन्तां प्रदिश्टश्चतत॑स््स्त्वयाध्यश्षेण पृत॑ना जयेम ॥ ९॥ 

(१) दे अग्रे=अग्रणी प्रभो ! विहवेषु-इन जीवन- संग्रामो मे मम वर्चः अस्तु-मेरे मेँ वर्चस्‌ 
शक्ति हो । इस वर्चस्‌ के वारा मेँ शत्रुओं को जीतनेवाला बनूं। वयम्‌=हम त्वा=आपको इन्धानाः = दीप्त 
करते हए अपने हदयं में आपका प्रकाश करते हुए, तन्वं पुषेम~इस शरीर का उचित पोषण करें । 
(२) मेरी शक्ति इतनी वदे कि चतस्त्रः प्रदिशाः चारों प्रकृष्ट दिशाँ मह्यं नमन्ताम्‌-मेरे लिए 
नत हो जाँ । चारों दिशाओं का मँ विजय करनेवाला बनं। प्राची दिशा का अधिपति * इन्द्र ' बनू । 
जितेन्द्रिय बनकर निरन्तर आगे बढ्नैवाला होऊ । दक्षिणा दिक्‌ का अधिपति "यम" बनूं। संयमी 
जीवनवाला बनकर सरल व उदार बनू ( दक्षिणे सरलोदारौ ) । प्रतीची दिक्‌ का अधिपति * वरुण 
जनू। अपने को पाप आदि से निवृत्त करता हुआ (पापात्‌ निवारयति) प्रत्याहार का पाठ परं । इन्द्रियों 
को विषय व्यावृत्त करनेवाला होऊँ । उदीची दिक्‌ का अधिपति कुबेर बनँ। सन धनो को अध्यक्ष 
होता हुआ उन्नतिपथ पर बढ़ता चलँ (उद्‌ अच्च्‌) । (३) हे प्रभो ! त्वया अध्यक्षेण आप अध्यक्ष 
क द्वारा पृतनाः=हम सव संग्रामो को जयेम=जीतनेवाले हों । सन परतनाओं को, शच्रु-सैन्यों को 
जीतकर हम संग्राम में विजयी हों । “ इन्द्र ' बनकर काम को जीतूं। "यम ' बनकर क्रोध को पराजित 
करनेवाला बनूँं। " वरुण ' बनकर लोभ से ऊपर उदू तथा ' कुवेर" होकर मोह से ऊपर रहूं। 

भावार्थ-- संग्रामो में मै शक्तिशाली बनू, सब दिशाओं का, प्रभु की अध्यक्षता में विजय कर । 

उषिः-- विहव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
"उरुलोक अन्तरिश्च' 

मम॑ देवा विहवे स॑न्तु सर्वं इन्द्र॑वन्तो मरुतो विष्णुरभिः। 

ममान्तरिक्षमुरुलोंकमस्तु मह्यं वात॑ः पवतां कामे अस्मिन्‌।॥। २॥ 


को करता हुआ सव देवों को मै अपने में प्रतिष्ठित कर पाऊं । कौन देव ? इन्द्रवन्तः =इन्द्रवाले । 
“इन्द्र ' जिनका अध्यक्ष है, जिनमें इन्द्र को ही शक्ति काम कर रही है, वे सव्र देव मु प्राप्त हों । 
मरुतः प्राण मुञ्चे प्राप्त हौं । विष्णुः= (विष्‌ व्याप्तौ ) व्यापकता-उदारता-विशालता कौ देवता मुदे 
प्रात हो । अश्रिः = मेरे अन्दर आगे बदढ्ने कौ भावना हो, ' अग्रेणीत्व ' हो । मेँ प्राणशक्ति सम्पन्न बनू 
उदार बनू अग्रगति कौ भावनावाला बनूं। (२) मम~मेरा अन्तरिश्चम्‌-हदयान्तरिक्ष उरुलोकम्‌= 
विस्तरत प्रकाशवाला व बहुत जगहवाला हो । मेरा हदय अन्धकार से रहित हौ ओर उसमें सभी के 
लिए स्थान हो । अस्मिन्‌ कामे-इस हदय के उरुलोकत्व-प्रकाशमय व विशाल होने कौ कामना 
में वातः मह्यं पवताम्‌-वायु मेरे लिए अनुकूल होकर बहे । सारा वातावरण एेसा हौ कि मैं अपने 
हदय को विशाल बना पाऊ। 

भावार्थ मेरा जीवन प्रभु के स्मरण के साथ प्राण-शक्ति-सम्पन्न, विशाल हदयतावाला 
प्रगतिशील हो । मँ कभी अनुदार व अन्धकारमय जीवनवाला न हो जाऊ । स, यही मेरी आराधना 
हो । प्रभु सारे वातावरण को मेरी इस कामना के अनुकूल बनाएँ । 

ऋषिः-- विहव्यः ॥। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--विराट्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः । 
देव द्रविणो की प्रापि 
मयि देवा द्रविणमा य॑जन्तां मय्याणीर॑स्त॒ मयि देवहूतिः । 
दैव्या होतारो वनुषन्त पूर्वेऽरिष्टाः स्याम तन्वां सुवीराः ।॥ ३॥ 

(१) देवा--सब सूर्य आदि देव मयि मेरे में द्रविणं आयजन्ताम्‌-अपने-अपने एश्वर्य 
का संगमन करें । सूर्य से मुञ्धे चक्षुशक्ति प्राप्त हो तो चन्द्रमा से मुञ्चे मानस आह्वाद की प्रापि हो । 
मयि आजी: अस्तुः मेरे में सदा इन देव द्रविणो को प्राप्त करने की कामना हो ओर मयि 
देवहूतिः =मेरे में देवों का पुकारना व देवों का आराधन रहे । मै उस देवाधिदेव प्रभु को सदा 
पुकारनेवाला होऊ । (२) मेरी सब इन्द्रियो दैव्याः=उस देव की ओर चलनेवाली होतारः =जीवन- 
यज्ञ के चलानेवाली व दानपूर्वक अदनवाली हौं । ये सब पूर्वे-पालन व पूरण करनेवाली होती हुई 
वनुषन्त=उस प्रभु का सम्भजन करनेवाली हों । अथवा देव द्रविणँ का विजय करनेवाली बनें । (३) 
हम तन्वा-अपने इस शरीर से अरिष्टाः =अर्हिंसित हो, रोगों से आक्रान्त न हों । ओर सुवीराः =उत्तम 
वीर वनँ । वस्तुतः रोगों से अनतिक्रान्त वीर पुरुष प्रभु का सच्चा आराधक दै, इसने प्रभु से दिये 
शरीर का समुचित समादर किया है। 

भावार्थ में सूर्यादि देवों से दृष्टि-शक्ति आदि द्रविणो को प्राप्त करू । शरीर को अ्हिंसित 
व वीर बनाता हुआ प्रभु का पूजन करू। 

ऋषिः-- विहव्यः ॥। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥। 
सत्या आकूति ( सत्य अभिप्राय ) 

मह्य यजन्तु मम यानि हव्याकूतिः सत्या मन॑सो मे अस्तु । 

एनो मा नि गौ कतमच्चनाहं विश्व देवासो अधिं वोचता नः॥। ४ ॥ 

(१) मम यानि हव्या=मेरी जो पुकारने योग्य चीजें है, जो आराधनीय वस्तु है, वे मह्यं 
यजन्तु=मेरे लिए प्राप्त हौँ। सब देव उन्हें मेरे लिए देनेवाले हों। मे मनसः =मेरे मन की 
आकूतिः = कामना व संकल्प सत्या अस्तु-सत्य हो । मै कभी अशुभ कामना करनेवाला न हौऊँ। 
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(२) इस प्रकार अशुभ कामनाओं से ऊपर उठकर अहम्‌-मै कतमच्यन~-किसी भी एनः = पाप 
को मा निगाम्‌=मत प्राप्त होऊ। अशुभ का मजा ही अशुभ को पैदा करता है, शुभकामनाओंवाला 
होकर भै शुभ को ही प्राप्त करू । विश्वे देवासः=सब देव व विहान्‌ नः = टमें अधिवोचता~आधिक्येन 
उपदेश देनेवाले हों । उनके उपदेशों से सत्परेरणा को प्राप्त करता हआ मेँ कभी भी पाप कौ ओर 
न द्ुकू। 

भावार्थ-- हम प्रार्थित वस्तुओं को प्राप्त करं । हमारे संकल्प सत्य हों । टम निष्पाप हों । देवों 
से सत्प्रेरणा को सदा प्राप्त करं । 

ऋषिः-- विहव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
षड्‌ उर्वीः देवीः 
देवीं: षद्छु्वीसिरु न॑ः कृणोत विश्वे देवास इह वीरयध्वम्‌। 
मा हास्महि प्रजया मा तनूधिर्मां र॑धाम द्विषते सोम राजन्‌ ॥। ५॥ 

८१) हे षड्-छुह उर्वीः देवीः =विशाल प्रकाशमय प्रभु शक्तियो ! द्युलोक व पृथिवी लोक, 
दिन व रात तथा जल व ओषधियो ! आप नः= हमारे लिए उरू=विस्तीर्ण धन को कृणोत करनेवाली 
होवो । द्युलोक व पृथिवीलोक हमें उत्तम ज्ञान व उत्तम शरीर प्राप्त करां । दिन व रात हमें 
उद्योगशीलता व अचञ्चलता को प्राप्त करा तथा जल व ओषधि्योँ हमें स्वास्थ्य को देनैवाली 
हों । (२) हे विशवे देवासः=सब देवो ! आप इह यहाँ हमारे शरीर मेँ वीरयध्वम्‌ वीरतापूर्वक 
आचरण करो । सूर्य हमारी ओंख को दूर- दुष्टिवाला बनाए, चन्द्रमा हमारे मन को आह्वादयुक्त करे, 
अग्नि हमारी वाणी को शक्तिशाली बनाए । इस प्रकार सभी देव हमारे शरीरो में उस-उस शक्ति 
को स्थापित करँ। (३) इन सब देवों के कार्य के ठीक होने से हम प्रजयानप्रजासे मा 
हास्महिमत विरहित हों, मा तनूभिः ओर अपने शरीरो से भी रोगादि के कारण छूट न जार्णँ। 
स्वस्थ शरीरं में दीर्घायुष्यवाले हों । (४) हे सोम राजन्‌-शान्त व हमारे शरीरो के शासक प्रभो | 
हम द्विषते मा रधामनशत्रुओं के लिये न सिद्ध हों। वे प्रभु सोम राजा हैँ ही । यहौँ इन शब्दों 
का प्रयोग सोम शक्ति का भी संकेत करता है। यह सोम शक्ति सुरक्षित हुई -हुई हमारे शरीर की 
सब संस्थाओं को व्यवस्थित करती है । इस शक्ति का विनाश शरीर को विकृत कर देता हे। 

भावार्थ-- हमारे लिए द्युलोक, पृथिवीलोक, दिनरात व जल ओषधि्योँ विशाल धनों को 
प्राप्त करारणँ। इनके धनो को प्राप्त करके हम सुन्दर स्वस्थ जीवनवाले हों । 

ऋषिः विहव्यः ॥ देवता- विश्वे देवाः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धथेवतः ॥ 
शात्नुरहित्य 

अगे मन्युं प्र॑तिनुदन्परैषामद॑न्धो गोपाः परि पाहि नस्त्वम्‌। 

प्रत्यञ्चो यन्तु निगुतः पुनस्ते उमैषा चित्तं प्रलुधां वि नेशत्‌ ॥ ६॥ 

(१) हे अग्ने परमात्मन्‌! परेषाम्‌ शत्रुओं के मन्युम्‌- क्रोध को प्रतिनुदन्‌- वापिस धकेलते 
हुए त्वम्‌-आप नः= हमें पाहि=सुरक्षित करिये । आप सदा अदब्धः =अहिंसित हैँ, गोपाः रक्षक 
हें । आप से रक्षित हृए-हुए हम शत्रुओं के क्रोध के शिकार न हों । शत्रु हमारे पर प्रबल न हो 
सक । (२) ते=वे सवर शत्रु निगुतः = पीड़ा के कारण अव्यक्त शब्द करते हुए प्रत्यञ्चः = प्रतिनिवृत्त 
होते हए पुनः यन्तु=फिर लौट जँ । रष मेँ राजा भी इस प्रकार रक्षण व्यवस्था करे कि श्नु 
पीडति होकर वापिस ही लौट जाए। (३) प्रबुधाम्‌-जागनेवाले एषाम्‌-इन शतरओं का चित्तम्‌ चित्त 
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अमा=साथ-साथ ही विनेशत्‌-नष्ट हौ जाए! ये श्रु जागें ओर जागते हौ इनका चित्त कामन 
करे, इनका चित्त विनष्ट हौ जाए । इस प्रकार ये हमें हानि न पर्हंचा पाँ । अथवा जागने पर इनका 
श्रुत्व कौ भावनावाला चित्त विनष्ट हो जाए । इनका हदय हमारे प्रति शत्रुतावाला रहे ही नहीं । 
भावार्थ ठम शतुओं के ही क्रोध पात्र न होते रहें । हमारी सारी शक्ति उनके साथ युद्धों 
मेदी न लगी रहे। हम शान्ति में आगे बद्‌ सके। 
ऋषिः-- विहव्यः ॥ देवता-- विष्व देवाः ॥ छन्दः -- भुरिकिष्टुप्‌॥ स्वरः - - धैवतः ॥ 
प्रभु-स्तवन से “हीनता का विना 
धाता धा॑तृणां भुव॑नस्य यस्पतिर्दवं त्रातार॑मभिमात्तिषाहम्‌। 
इमं यज्ञमश्विनोभा बृहस्पतिर्दवाः पान्तु यज॑मानं न्यर्थात्‌ ॥ ७॥ 

(१) भैं उसका स्तवन करता हू जौ कि धात्ृणां धात्ता-धाताओं का भी धाता है, धारकों 
का भी धारक है। यः भुवनस्य पततिः जो सारि ब्रह्माण्ड का रक्षक हे । देवम्‌-उस प्रकाशमय 
प्रभु को, त्रातारम्‌ जो मेरा त्राण व रक्षण करनेवाले है, अभिमातिषाहम्‌-जो मेरे अभिमान आदि 
रल्रुओं को कुचलनेवाले हैँ, उन प्रभु का मैं स्तवन करता हँ। (२) उस प्रभु की कृपा से इमं 
सज्नम्‌=मेरे इस जीवन यज् को उभा अश्विना~दोनों प्राणापान, बृहस्पत्तिः =ज्ानियों के भी ज्ञानी 
प्रभु स्वयं तथा देवाः=सब विद्वान्‌ व सूर्यादि देव पान्तुचरक्षित करे । इनकी कृपा से मेरा जीवनयज्ञ 
ठीक प्रकार से चले। ये सब यजमानम्‌ यन्ञशील पुरुषों को न्र्थात्‌=निकृष्ट अर्थो से पाप से 
अथवा निरुदेश्यता से बचार्पँ। यह य्तील पुरुष निकृष्ट बातों की ओर न युके, पापों में प्रवृत्त 
न हो ओर इसका जीवन सोद्ेश्य हो । 

भावार्थ प्रभु हमारे रक्षक हों । हमारा जीवनयज्ञ सुन्दरता से चले । हमारा जीवन निरुदैश्य 
नहो। 

ऋषिः-- विहव्यः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभु से रक्षित व अत्यक्तं 

उरुव्यचा नो महिषः शर्म॑ यंसदस्मिन्हवें पुरुदूतः पुरुशः । 

स न॑ः प्रजायै हर्यश्व मूव्ययेच्ध मा नें रीरिषो मा परं दाः॥ ८ ॥ 

(१) उरुव्यचाः = वेद अनन्त विस्तारवाले, महिषः =प्रूजनीय प्रभु नः हमरे लिए शर्म॑ 
यंसत्‌ सुख व शरण को दं । अस्मिन्‌ हवे=इस जीवन - संग्राम में पुरुहूतः = वही खूब पुकारे जाने 
योग्य हैँ, वही पुरुक्षुः =खूव स्तुति के योग्य है (क्षु शब्दे) । (२) सः=वे हर्यश्व = (हरी अश्वौ 
यस्य) जिन आपके दिये हए ये इद्दियाश्व हमें लक्ष्य- स्थान पर ले जानेवाले है, एेसे इन्द्र 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः=हमारी प्रजायै~प्रजा के लिए मृडय सुखी करिये । नः हमे मा 
रीरिषः =मत हिंसित करिये। ओर मा परा दाः=दमें शत्रुओं के लिए मत दे डालिए। 

भावार्थ प्रभु से रक्षित होकर हम संग्राम में विजयी हों। हम कभी हिंसित न होँ। प्रभुसे 
हम कभी त्यक्त नहोँ। 
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ऋषिः-- विहव्यः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- पादनिचुज्जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
अधिरार्‌ 
ये न॑ः पला अप ते भ॑वन्त्विन्द्रागिभ्यामवं बाधामहे तान्‌। 
वस॑वो रुद्रा आदित्या उपरिस्पृशं मोग्रं चेत्तारमधिराजमंक्रन्‌॥ ९ ॥ 

(१) शरीर में "रोग" हमारे सपल हैँ, मन में " वासनार्णं ' । ये=जो भी न= हमारे सपलनाः =शत्ु 
है, ते=वे अपभवन्तु-हमारे से दूर हों । इन्द्राभ्रिभ्याम्‌=वल व प्रकाश के द्वारा (*इन्द्र' बल का 
प्रतीक है, "अग्रि" प्रकाश का) हम उन सब सपलों को अवव्राधामहे-अपने से दूर करते देँ । इन्द्र 
के द्वारा रोगों को तथा अग्नि के द्वारा वासनाओं को हम पराजित करते हैँ । जितेन्द्रिय के समीप 
रोग नहीं आते, ज्ञान कै प्रकाशवाला वासनाओं से बचा रहता है, इस ज्ञानाग्नि मेँ वासना भस्म 
हो जाती है । (२) बस्रवः=शरीर में अपने निवास को उत्तम बनानैवाले, प्रकृति के पर्ण ज्ञानी 
विद्वान्‌, रुद्राः=वासनाओं को आक्रान्त करनेवाले (रोरू्यमाण (द्रवति) जीव के रहस्य को 
समञ्लनेवाले विद्वान्‌ तथा आदित्याः=सव अच्छाइयों का आदान करनेवाले सूर्यसम ज्योति ब्रह्म के 
ज्ञाता पुरूष मा=मुो अक्रन्‌-बनारँ कैसा ? (क) उपरिस्पृषटाम्‌-ऊपर ओर ऊपर स्पर्श करनेवाला, 
हीन भावनाओं से ऊपर उठनेवाला, (ख) उग्रम्‌-तेजस्वी-शत्रओं के लिए भयंकर, (ग) 
चेत्तारम्‌- चेतनावाला तथा (घ) अधिराजम्‌-मन, बुद्धि व इन्द्रियों का शासक । एेसा बनकर ही 
तो मै आदर्ख मानव हौ सर्कूगा। 

भावार्थ- हम इन्द्र व अग्नि तत्तव का अपने में विकास करें । उत्क्रुष्ट, तेजस्वी, ज्ञानी व 
आत्मशासक बनें । 

सूक्त का प्रारम्भ " चतुर्दिग्‌ विजय ' से होता है (१९) ओर समाप्ति पर ' अधिराट्‌" बनने का उद्ेख 
हे (२) यह अधिराट्‌ ' परमेष्ठी ' सर्वोच्च स्थान में स्थित होता टै, यह ' प्रजापति प्रजा को रक्षण 
के कार्यो में तत्पर होता है । अगले सूक्त का यदौ ऋषि है। ' परमेष्ठी प्रजापति! प्रभु है, इनको 
जाननेवाला भी इसी नाम से कहलाता है । यह प्रभु के द्वारा होनेवाली इस सृष्टि का ध्यान करते 
हए कहते है-- 

[ ९२९ ] एकोनत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
षिः-- प्रजापतिः परमेष्ठी ॥ देवता--भाववृत्तम्‌।। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सत्‌ ओर असत्‌ 
नास॑दासीन्नो सदासीत्तदानीं नासीद्रजो नो व्योमा परो यत्‌। 
किमाव॑रीवः कुह कस्य शर्मन्नम्भः किमांसीद्रहनं गभीरम्‌॥ ९॥ 
तदानीम्‌-इस जगत्‌ के उत्पन्न होने के पूर्वं न असत्‌ आसीत्‌=न असत्‌ था नो सत्‌ 

आसीत्‌ओौर न सत्‌ था। न रजः आस्रीत्‌-उस समय नाना लोक भीन थे। नो व्योम्न 
आकाश था। यत्‌ परः=जो उससे भी परे है वह भी न था। उस समय किम्‌ आ अवरीवः=क्या 
पदार्थ सबको चारों ओर से घेर सकता था ? कुह =यह सव फिर काँ था ओर कस्य शर्मन्‌-किसके 
आश्रय में था। तो फिर किम्‌-क्या गहनं गभीरं अम्भः आसीत्‌-गहन ओौर गम्भीर का समुद्री 
जल तो कर्टौँ ही था? 

भावार्थ-- सृष्टि उत्पत्ति से क्या था ? इस प्रश्न को विविध प्रकार से पूछा दे उस समय सत 
नहीं था, असत्‌ भी नदीं था। 
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ऋषिः -- प्रजापतिः परमेष्ठी ॥ देवता--भाववृत्तम्‌॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
परमश्शक्तित 
न मृत्युरासीदमृतं न तर्हिं न रात्र्या अह॑ आसीत्प्रकेतः 
आनीदवातं स्वधया तदेकं तस्मादन्यन्न परः किं चनास ॥ २॥ 
मृत्युः न आसीत्‌-उस समय मूत्यु न थी, तर्हिं न अमृतम्‌-ओर उस समय न अमरतत्व 
था। अर्थात्‌ जीव कौ सत्ता, जीवन का लोप दोनों नहीं थे। नः रात्रयः प्रकेत्तः आसीत्‌~न रात्रि 
का जान था ओर न अह्वः प्रकेतः आसीत्‌ न दिन का ज्ञान था। उस तत्व का स्वरूप आनीत्‌= 
प्राणशक्ति रूप था, परन्तु अवातम्‌-स्थूल वायु न थी । तत्‌ एकम्‌ वह एक स्वधया=-अपने ही 
बल से समस्त जगत्‌ को धारण करनेवाला अपनी शक्ति से युक्त था । तस्मात्‌ अन्यत्‌=उससे दूसरा 
पदार्थं किंचननकुक भी परः न आस~उससे अधिक सूक्ष्म न था। 
भावार्थ--उस समय मृत्यु-जीवन नहीं था, दिन-रत्रि नहीं थे । प्राण शक्ति थी । 
ऋषिः प्रजापतिः परमेष्ठी ॥ देवता--भाववृत्तम्‌॥ छन्दः-- निचृच्रिष्टुप्‌।। स्वरः-- धैवतः ॥ 
तमस्ततत्व का वर्णन 
तम॑ आसीत्तम॑सा गृ्व्टमग्रैऽप्रकेतं सलिलं सर्वमा इदम्‌। 
तुच्छ्येनाभ्वपिंहितं यदासीत्तप॑ंसस्तन्म॑हिनाजायतैकंम्‌।। ३ ॥ 
अग्रे-सृष्टि से पूर्वं तमः आसीत्‌-' तमस्‌" था । यह सब तमसा गृूढम्‌-तमस से व्याप्त था। 
वह अप्र-केतम्‌-कुक् भी विशेष ज्ञानयोग्य न था। वह सलिलम्‌-एक व्यापक गतिमत्‌ तत्तव था, 
जो सर्वम्‌ इदम्‌ आइस समस्त कौ व्यापे हुए था। उस समय यत्त्‌=जो था भी वह तुच्छयेन= सूक्ष्म 
रूप से आभू-अपिदहितम्‌- चारों ओर से ठका हुआ था। तत्‌-वह तपसः महिना=-तपस्‌ के 
महान्‌ सामर्थ्य से एकम्‌-एक अजायतनप्रकट हुआ। 
भावार्थ--उस समय गहन तम मूल प्रकृति से सब आच्छादित था। 
उ्षिः-- प्रजापतिः परमेष्ठी  देवता--भाववृत्तम्‌।। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धेवतः ॥ 
संकल्प रूप 
कामस्तदग्रे सम॑वर्तताधि मन॑सो रेत॑; प्रथमं यदासींत्‌। 
सतो बन्धुमसति निरविन्दन्हृदि प्रतीष्या कवयो मनीषा ।। ४ ॥ 
अग्रे-सृष्टि के पूर्व तत्‌-वह मनसः अधि=मन से उत्पन्न होनैवाली कामः =इच्छा के समान 
एक कामना हौ सम्‌ अवर्तत सर्वत्र विद्यमान थी, यत्‌ प्रथमम्‌ रेतः आसीत्‌ जो सबसे प्रथम 
इस जगत्‌ का प्रारम्भिक बीजवत्‌ थी । कवयः = क्रान्तदर्शी पुरुष हदि प्रति इष्य=हदय में पुनः- 
पुनः विचार कर असति=अप्रकट तत्तव मेँ ही सत्तः बन्धुम्‌-सत्‌ रूप प्रकट तत्व को बँधनेवाला 
बल निर्‌ अविन्दन्‌=प्रा्त करते हे । 
भावार्थ- सृष्टि से पूर्वं मनोकामना ही थी। 
तऋषिः-- प्रजापतिः परमेष्ठी ॥ देवता--भाववृत्तम्‌॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु की स्वधा शक्ति 
तिरश्चीनो वित॑तो रश्मिरेषामधः स्विदासी उदुपरिं स्विदासीइत्‌। 
रेतोधा आसन्महिमान आसन्त्स्वधा अवस्तात्प्रय॑तिः परस्तांत्‌॥ ५ ॥ 


दूर-दूर तक व्याप्त हुई, अधः स्वित्‌ आसरीत्‌-नीचे भी ओौर उपरिस्वित्‌ आसीत्‌-ऊपर भी 
रेतः-धाः आसन्‌-'रेतस' को धारण करनेवाले तत्त्व भी थे। महिमानः आसन्‌-वे महान्‌ 
सामर्ध्यवाले थे । अवस्तात्‌ स्वधा स्वधा" अर्थात्‌ प्रकृति नीची बनाई गई है ओर परस्तात्‌ 
प्रयत्तिः=उससे ऊँची शक्ति प्रयत्नवाला आत्मा है । 
भावार्थ--एक आत्मतत्त्व विद्यमान था। 
ऋषिः -- प्रजापतिः परमेष्ठी ॥। देवता-- भाववृत्तम्‌।। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
जगत्‌ का मूल कारण अज्ञेय 
को अद्दा वेद्‌ क इद प्र वोचत्कुत आजाता कुत॑ इयं विसिः । 
अवग्दिवा अस्य विसर्जनेनाथा को वेद्‌ यत॑ आबभूव ।। ६॥ 
अद्धा कः वेद-ठीक-ठीक कौन जान सकता है 2 इह कः प्रवबोचत्‌-इस विषय में कौन 
उत्तम रीति से प्रवचन या उपदेश कर सकता है 2 कृतः आ जाता=कि यह सृष्टि कहँ से प्रकट 
हई ? इयं विसृष्टिः =यह विविध प्रकार का सर्ग कुतः=किस मूल कारण से ओर क्यों हुआ? 
देवः = विद्वान्‌ लोग भी अस्य वि-सर्जनेन=इस जगत्‌ को विविध प्रकार से रचनेवाले मूलकारण 
के अर्वाक्‌ पश्चात्‌ ही हए हैँ । अथ कः वेद=तो फिर कौन उस तत्त्व को जानता दै 
यतः-जिससे यह आ बभूव चारों ओर प्रकट हुआ? 
भावार्थ-- जन कोई नहीं था तौ उस समय कौ वास्तविक स्थिति को कौन बता सकता है । 
तषिः-- प्रजापततिः परमेष्ठी ॥ देवता--भाववृत्तम्‌।। छन्दः--पादनिचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मूल तत्त्व को जानने वाला एकमात्र परमेश्वर 
इयं विसृष्टिर्यत आबभूव यदि वा दधे यदि वा न। 
यो अस्याध्यक्षः परमे व्योंमन्त्सो अङ्क वैद यदि वा न वेद॑ ।। ७॥ 
इयं विसृष्टिः =यह विविध प्रकार की सृष्टि यतः आ बभूव=जिस मूल तत्त्व से प्रकट 
हई हे, यदि वा दधे=जो इस जगत्‌ को धारण कर रदा है, या यदि कोई यदि वा न~इसे नहीं 
भी धारण कर रहा। यः अस्य अध्यक्षः=जो इसका अध्यक्ष परमे व्योमन्‌=परम पद में विद्यमान 
दै, सः अङ्क वेद=टे विन्‌! वह सन तत्त्व जानता है । यदि वा न वेद चाहे ओर कोई भले 
ही न जाने। 
भावार्थ--जो इस सृष्टि का संचालक है जौ धारण कर रहा है वही सब तत्तव को जानता 
है। 
[ ९३० ] त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
उरषिः-- यज्ञः प्राजापत्यः ॥ देवता-- भाववृत्तम्‌॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
सौ वर्षो के दीर्घ-यज्ञ का पट रूप में वयन 
यो यन्नो विश्वतस्तन्तुंभिस्तत एकशतं देवकर्मेभिरायतः । 
इमे व॑यन्ति पितरो य आययुः प्र वयाप॑ वयेत्यासते तते ॥ ९॥ 
जगत्‌मय महान्‌ यज्ञ है जो विषूवतः तन्तुभिः=-अन ओर प्रकृति के बने विस्तृत तत्त्वो से 
बना है। वह देव कर्मभिः जल, भूमि, तेज, आकाश, वायु इन पञ्चभूतों के कर्मो से एक- 
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तम्‌ आ-यतः = बाह्य १०९१ वर्षो प्रमाण तक विस्तृत रहता टै । पितरः =पिताओं के तुल्य विश्व 
के खष्टा नाना प्रजापति जो एक के बाद एक मनु के समान वर्ष, ऋतु आदि रूप मेँ आते हँ वे 
इस जगत्‌ सर्गं को वपन्ति=बुनते दँ । वे तत्‌-इस विस्तृत जगत्‌- सर्ग रूप पट मेँ प्र-वय अप- 
तयं ऊपर को बुनो, नीचे को बुनो, इस प्रकार प्रेरणा करते हँ । इस प्रकार से वे संवत्सर ऋतु आदि 


उस तते विस्तृत काल-पट मेँ विराजते हैँ । 
भावार्थ--पञ्चभूतों से यह सृष्टि विस्तृत हुई है । 
ऋषिः-- यज्ञः प्राजापत्यः । देवता--भाववृत्तम्‌।। छन्दः - भुरिवत्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
-परमपरुष ही यञ्नञ-पट तनता दे 
पुमा एनं तनुत उत्करंणत्ति पुमान्वि त॑त्रे अधि नाक अस्मिन्‌। 
इमे मयूरा उप॑ सेदुरू सदः सामानि चक्कुस्तसंराण्योतंवे ॥। २ ॥ 
पुमान्‌ एनं तनुते=वह परम पुरुष भी उस संसार यन्न का विस्तार करता है, ओर पुमान्‌ 
उत्‌ कृणत्ति वह परम पुरुष ही उस संसार यज्ञ को समाप्त करता है । वह नाके अधि वितते 
महान्‌ आकाश में जगत्‌-सर्ग रूप यज्ञ को करता है ओर इमे=ये मयूखाः उ सूर्यकिरण सदः = यज्ञ 
भवन मेँ ऋत्विजो के समान सदः=आश्रयभूत आकाश में तथा नाना लोकों में उप सेदुः -उपस्थित 
टोते हैँ ओर ओतवे=लुनने के लिये तसराणि=तिरके तन्तु ओं के समान सामानित=सामों अर्थात्‌ 
परस्पर क्रिया-प्रतिक्रिया की समता का विस्तार करते हैँ । 
भावार्थ- वह परम पुरुष संसार को विस्तार करता है वही संसार यज्ञ को समाप्त करता है । 
उ्षिः-- यञ्चः प्राजापत्यः ॥ देवता--भाववृत्तम्‌।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः धैवतः ॥ 
देवयन्न के स्वरूप की जिज्ञासा 
कासींद्ममा प्रतिमा किं निदानमाज्यं किमासीत्परिधिः क आंसीत्‌। 
छन्दः किमांसीतप्रजंगं किमुक्थं यदेवा देवमयजन्त विश्व ॥ ३ ॥ 
यत्‌-जव विश्वे देवाः=समस्त देवगण देवम्‌ अयजन्त परमेश्वर की पूजा करते हैँ, उसका 
यज्ञ करते हैँ, तब का प्रमा आसीत्‌ प्रमा' अर्थात्‌ (परिपाण' क्या रहा, ओर प्रतिमा का 
आसीत्‌-मापने का साधन क्या था? किं निदानम्‌-इष्ट ध्येय फल क्या था? आज्यम्‌ किम्‌ 
आसीत्‌ यज्ञ में घृत के सदश उस परम फल तक पर्हँंचने का साधन क्या था? परिधिः 
आसीत्‌- यज्ञ में परिधि रूप तीन समिधां रक्खी जाती हैँ उसी प्रकार उस देव भाग में क्या परिधि 
थी ओर छन्दः किम्‌-गायत्री आदि छन्दवत्‌ कौन-सा छन्द था ? प्रउगम्‌ उक्थम्‌ यन्न में प्रउग 
आदि अर्थशंसिनी स्चाओं के स्थान पर देवयाग मेँ क्या पदार्थ था? 
भावार्थ--जन देव यन्ञ करते थे तौ उस समय आज्य समिधा, मन्त्र, छन्द कौन-सा था? 
ऋषिः-- यज्ञः प्राजापत्यः ॥ देवता--भाववृत्तम्‌॥ छन्दः--- विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
छन्दोनुरूप देवगणो का विभाग 
अग्रेगींयत्य॑भवत्सयुग्वोष्णिदह॑या सविता सं ब॑भूव। 
अनुष्टुभा सोम॑ उक्थेर्मह॑स्वान्वृहस्पतेर्बहती वाच॑मावत्‌। ४ ॥ 
अग्नेः सयुग्वा-अग्नि कौ सहयोगिनी गायत्री अभवत्‌-गायत्री हुई । उष्णिहया सविता 
सं बभूव=सविता उष्णिहा से युक्त हा अनुष्टभा-अनुष्ट्भ्‌ से ओर उक्थेः=स्तुति मन्त्रौ से 
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सोमः महस्वान्‌-सोम महान्‌ गुणवाला हु । बृहस्पतेः वाचम्‌ वृहस्पति कौ वाणी को 
वहती = वृहती आवत्‌-प्राप्त हई । 
भावार्थ-- अग्नि, सविता, सोम तथा बृहस्पति के क्रमशः गायत्री, उष्णिक्‌, अनुष्टुप, बृहती 
सहयोगिनी बनीं । 
ऋषिः-- यज्ञः प्राजापत्यः ॥ देवता--भाववृत्तम्‌। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः --धैवत्तः ॥ 
ऋषियों का छन्दोबल 
विराप्मित्रावरुणयोरभिश्रीरिन॑स्य त्रिष्टुविह भागो अह्धैः । 
विष्वान्देवाञ्जगत्या विवेष तेन॑ चाक्लुप्र ऋष॑यो मनुष्याः ॥ ५॥ 
मित्रावरुणयोः विराट्‌ अभि-श्रीःत्मित्र ओर वरुण इन दोनों को विराट्‌ आश्रित हुई । 
इन्द्रस्य त्रिष्टुप्‌-इन्द्र की त्रिष्टुप्‌ ओर इह अह्व: भागः = यह दिन का अंश विषूवान्‌ देवान्‌-विश्व 
के सब देवों को जगती आविवेशा-जगती प्राप्त हुई । तेन=उनसे ऋषयः = तत्त्वदर्शी ज्ञानी पुरुष 
ओर मनुष्याः=मननशील जन चाक्लुषे=सामर््यवान्‌ हृए। 
भावार्थ-- मित्र, वरुण, इन्द्र॒ विश्वे देवों को विराट्‌, त्रिष्टुप्‌, जगती प्रात हई । उनसे ऋषि 
समर्थ हृए। 
ऋषिः-- यज्ञः प्राजापत्यः ॥ देवता--भाववृत्तम्‌।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
यज्ञ से ऋषि-मनुष्यादि का प्रादुर्भाव 
चाक्लृपे तेन ऋष॑यो मनुष्यां यत्रे जाते पितरो नः पुराणे। 
पश्यन्म॑न्ये मन॑सा चक्ष॑सा तान्य इमं यज्ञम्य॑जन्त पूर्वे॥। ६॥ 
उस पुराणे-प्राचीन यज्ञे जाते= यज्ञ के उत्पन्न होने पर तेन~-उससे टी ऋषयः मनुष्याः = 
तत्त्वज्ञानी ऋषिजन ओर मननशील मनुष्य ओर नः पितरः=हमारे पालक माता-पिता चाक्लृपे=-समर्थ 
हए । पूर्वे =पूर्व के ये इमं यज्ञम्‌-जो इस यज्ञ को अयजन्त=करते थे । तान्‌-उनको मेँ मनसा=मन 
रूप चक्षसा चक्षु से पश्यन्‌-देखता हुआ मन्ये-जानता हूँ। 
भावार्थ--यन्ञ से परमात्म पूजन होता था। 
ऋषिः-- यज्ञः प्राजापत्यः ॥ देवता-- भावचत्तम्‌॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
अध्यात्म मे--प्राणगण सात ऋषि 
सहस्तोमाः सहन्दस आवृतं; सरप्र॑मा ऋष॑यः सप्र दैव्या: । 
पूर्वेषां पन्थामनुदृश्य धीरां अन्वालेभिरे रथ्यो न रश्मीन्‌ ।। ७॥ 
सह-स्तोमाः=ऋ्वा-समू्ौं सहित सह-छन्दसः=छन्दों सहित, सह प्रमाः=परिमाणों सहित, 
आवृतः =विद्यमान सप्त दैव्याः ऋषयः =सात ज्ञान द्रष्टा धीराः=लुद्धिमान्‌ ऋषिगण पूर्वेषां 
पन्थाम्‌ अनुदृर्य-पूर्व विद्यमानो के मार्गं को देखकर ओर उसका अनु आलेभिरे=अवलम्ब 
लेकर निरन्तर यज्ञ करते हैँ जैसे कि लगाम का अवलम्ब लेकर अश्वो को चलाया जाता है। 
सात दैव्य ऋषि अध्यात्म में सात शीर्षण्य प्राण हैँ । आत्मा प्रजापति है । वह १०० वर्षो तक 
यज्ञ करता है । 
भावार्थ--उन पूर्व पुरुषों के मार्ग का अवलम्बन कर हम मन्त्र समूह का ज्ञान प्राप्त करते 
हैं| 
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[ ९३९ ] एकत्रिंशद्ुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--सुव्कीर्तिः काक्षीवतः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
शच्रु-विजय 

अप प्राच इन्द्र विश्वा अमित्रानपापाचो अभिभूते नुदस्व । 
अपोदीचो अप॑ शुराधराच॑ उरौ यथा तव शर्मन्मदेम ॥ १॥ 

(१) इन्द्रत्ठे शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! विश्वान्‌-सब प्राचः अमित्रान्‌-सामने 
से आनेवाले शत्रुओं को अपनुदस्व=परे धकेल दीजिये । इसी प्रकार अभिभूते=ठे शत्रुओं का 
अभिभव करनेवाले प्रभो ! अपाचः=दाहिनी ओर से आनेवाले शत्रुओं को भी अप-दूर करिये । 
उदीचः उत्तर कौ ओर से आनेवाले शत्रुओं को अपनदूर करिये । हे शूर~शत्रुओं को शीर्ण 
करनेवाले प्रभो ! अधराचः=पश्चिम से (सूर्य जिस दिशा में नीचे जाता प्रतीत होता है, अधर) आते 
हए शत्रजों को भी अपनदूर करिये । सब दिशाओं से आक्रमण करनेवाले इन शत्रुओं को हमारे 
से पृथक्‌ करिये । (२) इन सव काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद-मत्सर आदि शत्रुओं से अपराजित 
हए-हए हम यथा-जिस प्रकार तव~ आपकी उरौ=विशाल शर्मन्‌-शरण में मदेम आनन्द से 
रहें, एेसी आप कृपा कौजिये। 

भावार्थ-- चारों दिशाओं से हौनैवाले शत्रुओं के आक्रमण से हम वचँ । सदा प्रभु कौ शरण 
मे सानन्द रहें । 

सूचना-- राजा को भी रार कौ चारों दिशाओं से रक्षा करनी है । सारी प्रजाँ राजा से रक्षित 
हुई हई आनन्द से वृद्धि को प्राप्त करें । 

ऋ्षिः-- सुकीर्तिः काक्षीवतः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--थैवतः ॥ 
वासनाशून्य हदय में प्रभु के प्रति नमन 
कुविदङ्ग यव॑मन्तो यव चिद्यथा दान्त्यनुपूर्वं वियूय॑। 
इरेरैषां कृणुहि भोज॑नानि ये बर्हिषो नमोवृक्तिं न जग्मुः ॥ २॥ 

(१) हे अंगचप्रिय ! यथा=जेसे यवमन्तः=जौवाले, जौ कौ कृषि करनेवाले, चित्त्‌-निश्चय 
से यवम्‌-जौ को अनुपूर्वम्‌-क्रमशः वियूय पृथक्‌ - पथक्‌ करके कुवित्‌-यखून ही दान्ति-काट 
डालते है । इसी प्रकार ये=जो व्यक्ति अपने हदयक्षेत्र से वासनाओं को उखाड़ डालते दै ओर इस 
वासनाशन्य बर्हिषः=जिसमें से वासनाओं का उद्वर्दण कर दिया गया है, उस हदय मेँ नमः 
वृक्ततिम्‌-नमस्कार के वर्जन को न जग्युः=नहीं प्राप्त होते हैँ । अर्थात्‌ जो अपने हदयों को 
वासनाशन्य नाते हैँ ओर उन हदयों मँ सदा प्रभु के प्रति नमन की भावना को धारण करते हैँ 
एषाम्‌-इन व्यक्तियों के इह इह~इस इस स्थान पर, अर्थात्‌ जब-जव आवश्यकता पड़ 
भोजनानि पालन के साधनभूत भोग्य पदार्थो को प्राप्त कराइये। (२) मनुष्य का कर्तव्य यह है 
कि एक-एक करके वासना को विनष्ट करनेवाला हो । निर्वासन हदय में प्रभु का नमन करे । प्रभु 
इसके योगक्षेम को प्राप्त कराते दी है । 

भावार्थ-- मनुष्य वासनाओं का उद्वर्दण करके वासनाशून्स हृदय मेँ प्रभु के प्रति नमनवाला 
होतादै, तो प्रभु उसके योगक्षेम की स्वयं व्यवस्था करते हे । 
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ऋ्षिः-- सुकीर्तिः काक्षीवतः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु की मित्रतामें 
नहि सथूर्य तुथा यातमस्ति नोत श्रवो विवदे संगमेषु । 
गव्यन्त इन्द्र॑ सख्याय विप्रां अश्वायन्तो वृष॑णं वाजयन्तः ॥ ३॥ 

(१) (एकेन धुर्येण युक्तमनः स्थूरीत्युच्यते) स्थूरि (अनः) =एक बैल से युक्त शकट 
ऋतुथा=समय पर यातम्‌ उद्दिष्ट स्थान पर प्राप्त नहि अस्ति= नहीं होता हे । गाड़ी में दोनों नैलों 
का होना आवश्यक है। एक बैल कान होना गाडी को निकम्मा कर देता है। इसी प्रकार उस 
प्रभु के बिना अकेला जीव अपने शरीर-रथ को उदिष्ट-स्थल पर नहीं ले जा सकता । सम्पूर्ण 
सफलता प्रभु से प्राप्त शक्ति पर ही निर्भर करती हे। (२) यह प्रभु को विस्मृत करनेवाला व्यक्ति 
संगमेषु सभाओं में उपस्थित होकर श्रवः=जान को न विविदे=नहीं प्राप्त करता है । प्रभु विस्मरण 
से प्रकृत्ति ज्ानगोष्ठियौ मे एकत्रित होने कौ न होकर पानगोष्ठियों मेँ एकत्रित होने की हौ जाती 
दे । एवं ज्ञान वृद्धि न दोकर भोगवृद्धि के मार्ग पर वट बढ़ता है ओर उन भोगों मे ही डूब जाता 
दै । (३) इसलिए गव्यन्तः =उत्तम ज्ञानेन्द्रिय को कामना करते हुए, अशूवायन्तः =उत्तम कर्मेन्दियों 
की कामना करते हुए, वाजयन्तः =शक्ति की कामना करते हए विप्राः= जानी पुरुष इन्द्रम्‌-उस 
प्रभु को ही सख्याय मित्रता के लिए चाहते हैँ । प्रभु की मित्रता मे दी मनुष्य लक्ष्य की ओर 
अपने शरीर-रथ को ले चलता है, भटकता नहीं । भोगमार्ग पर न जाने से उसकी शक्ति स्थिर रहती 
हे । उसकी ज्ञानेन्द्ियाँ व कर्मेन्द्रियाँ क्षीण नहीं होती । 

भावार्थ-- प्रभु की मित्रता में मनुष्य मार्गभ्रष्ट न होकर अपने ज्ञान व शक्ति का वर्धन करता 
हुजा लक्ष्यस्थान पर पहुंचता हे । 

ऋषिः-- सुकीर्तिः काक्षीवतः ॥ देवता--अश्िविनौ ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
सुरामं विपिपाना 
युवं सुराम॑मण्विना नमुचावासुरे सचां । विपिपाना शंभस्पती इन्द्रं कर्मस्वावतम्‌।। ॐ ॥ 

(१) अश्विना! शरीर में प्राणापान हैँ । इनकौ साधना से शरीर में सोमशक्ति (वीर्य) की 
ऊर्ध्वगति होती है । इस सोम-शक्ति को प्रस्तुत मन्त्र में ' सुराम ' नाम दिया हे। इसके द्वारा जीव 
उत्तम रमणवाला होता है ' सुष्ठु रमते अनेन ' । सोम के रक्षण के होने पर ही सब आनन्द का निर्भर 
हे । इसी से मनुष्य सौम्य स्वभाव का बनता है ओर अन्ततः प्रभु को पानैवाला बनता है। (२) 
हे अषश्िविना=प्राणापानो ! युवम्‌ आप सुरामम्‌-उत्तम रमण के साधनभूत सोम का विपिपाना 
विशेषरूप से पान करते हुए, शुभस्पती=सन शुभ कर्मो के रक्षक होते हो । सचा=परस्पर मिलकर, 
प्राण-अपान से ओर अपान प्राण से मिलकर आसुरे-असुरों के अधिपति नमुचौ-(न युच्‌) 
अत्यन्त कठिनता सरे पीछा छोडनेवाले इस अहंकार के हनन करनेवाले होते हौ । इस असुरेश्वर के 
मारने के निमित्त दी आपका मेल है । प्राणसाधना से सब मलों का क्षय होते-होते इस आसुर अहंकार 
वृत्ति का भी ध्वंस हो जाता है। (३) इस आसुर वृत्ति का संहार करके आप इन्द्रम्‌-इस जितेन्द्रिय 
पुरुष को कर्मसु कर्मो में आवतम्‌=रक्षित करते हो । कर्मो में लगा रहकर यह साधक वासनाओं 
की ओर नहीं ल्ुकता ओर पवित्र बना रहकर प्रभु को पानेवाला होता है । 

भ्रावार्थ--प्राण-साधना से सोम का रक्षण होकर मनुष्य निरहंकार होता है । कर्मशील बना 
रहकर पवित्र बना रहता है, प्रभु को प्राप्त करता है । 
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त्षिः - सुकीर्तिः काक्षीवतः ॥ देवता-- अश्विनौ ।। छन्दः पादनिचच्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः - धैवतः ॥ 
काव्य-दंसना (या सरस्वती का आराधन ) 
पुत्रमिव पित्तरावश्विनोभेन्द्रावधुः काव्यैर्दसनांभिः। 
यत्सुरमं व्यपिलः शचीभिः सर॑स्वती त्वा मघवन्नभिष्णक््‌।। ५ ॥ 

(१) इव=जेसे पित्तरौ माता-पिता पुत्रम्‌ -पुत्र को रक्षित करते है, उसी प्रकार हे इन्द्र जितेन्द्रिय 
पुरूष ! उभा अश्विना ये दोनो प्राणापान काव्यैः उत्तम ज्ञानो द्वारा तथा दंसनाभिः=उत्तम कर्मो 
के द्वारा अवथुः =तेरा रक्षण करते हैँ । प्राणापान तौ हमारे लिए माता-पिता के समान हैँ । इनके 
रक्षण से हमारा ज्ञान बढता है ओर हमारी प्रवृत्ति उत्तम कर्मो मँ होती है। (२) यह सब कव 
होता टै ? यत्‌-जब कि हे इन्द्र ! तू सुरामम्‌-इस उत्तम रमण के साधनभूत सोम को व्यपिबः = 
विशोषरूप से पीनेवाला होता है प्राणसाधना कै द्वारादहीतो इस सोम का पान होता है एेसा होने 
पर सरस्वती = ज्ञान की अधिष्ठातु-देवता सरस्वती शचीभिः =प्रज्ानों के हारा (नि ३।९) तथा 
उत्तम कर्मो के द्वारा (नि० २।१) त्वाचतु्े अभिष्णक्‌ (भिष्णज्‌ सेवायाम्‌) सेवित करती है । 
सोम के पान से ज्ञान बढती है ओर उत्तम कर्मो मेँ प्रवृत्ति होती है। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से सोमरक्षण होता है। सोमरक्षण से ज्ञानवृद्धि व उत्तम कर्मो में 
अभिरुचि होती है । 

उर्षिः- सुकीर्तिः काक्षीवतः ॥ देवता-- अश्विनौ । छन्दः--पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥। 

निर्देषता-निर्भयता-सुवीरता 
इचः सप्रामा स्ववाँ अवोभिः सुपृव्पैको भ॑वतु विश्ववेदाः । 
जाध॑तां द्वेषो अभ॑यं कृणोतु सुवीर्यस्य पत॑यः स्याम।॥ ६॥ 

(१) इन्द्रः-सब शत्रुओं को विद्रावण करनेवाला प्रभु द्वेषः बाधतताम्‌ द्वेष कौ भावना को 
हमारे से दूर करे । गत मन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण करनेवाला व्यक्ति द्वेष कौ भावना से ऊपर 
उठ जाता है। (२) सुत्रामा=वह उत्तम रक्षण करनेवाला स्ववान्‌-सव धनोंवाला व आत्मिक 
शक्तिवाला प्रभु अवोभिः~अपने रक्षणो के द्वारा हमारे लिए अभयं कृणोतु=निर्भयता को कर । 
हम अपने को प्रभु कौ गोद मे समञ्ञ। वे हौ सन ओर से हमारा रक्षण कर रहे हे । आत्मिक शक्ति 
कोदेकरवे ही हमें निर्भय बनाते हैँ । (३) वे विश्ववेदाः = सम्पूर्ण धनोवाले प्रभु सुमृडीकः 
भवतु-आवश्यक धनो को प्राप्त कराके टमारे लिए उत्तम सुखो के देनेवाले हों । व्यर्थ के भोगों 
में न फैसकर हम सुवीर्यस्य उत्तम शक्ति के पतयः = अपने मेँ रक्षण करनेवाले, शक्ति के स्वामी 
स्यामहं । 

भावार्थ-- प्रभु कृपा से हम निर्देष, निर्भय व सुवीर वनं । 

उर्षिः- सुकीर्तिः काक्षीवतः ॥ देवता-- अश्विनो ।। छन्दः--पादनिचच्तरिष्टुप्‌ ।। स्वरः-- धैवतः ॥ 

सुमति-सौमनस 
तस्य॑ वयं संमतौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्याम । 
स सुत्रामा स्ववाँ इन्द्रौ अस्मे आराच्यिद्‌ देषः सनुतर्युयोतु ।। ७ ॥ 

(१) प्रभु यज्ञिय है, पूज्य हँ, संगत्िकरण योग्य हैँ तथा समर्पणीय दै । तस्य यज्ञियस्य उस 
यक्ञिय प्रभु की सुमतौ कल्याणी मति मेँ वयं स्याम=हम हों । अपि ओर भद्रे सौमनसे (स्याम) 
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उस उत्तम मन में हम स्थितो जो कि सबका भद्र व कल्याण ही सोचता है। (२) सः=वह 
सुत्रामा~उत्तम त्राण करनेवाला स्ववान्‌- आत्मिक शक्ति को देनेवाला इन्द्रः=शत्रु-विद्रावक प्रभु 
अस्मे=हमारे से द्वेषः=देष को आरात्‌ चित्‌-निश्चय से बहुत दूर सनुतः अन्तर्हित करके 
युयोतु=पृथक्‌ कर दे द्वेष हमें फिर देख भी न सके' इस रूपमे प्रभुद्वेष कौ हमारे से दूर कर 
दं। 


भावार्थ- प्रभु कृपा से हमें सुमति व सौमनस प्रात हो । देष हमारे से दूर हो। 

यह सूक्त शत्रु-विजय से प्रारम्भ होता है, सुमति व सौमनस की प्राति पर समाप्त होता है। 
साधना यही दै कि हम अन्तः शत्रुओं को जीतकर उत्तम बुद्धि व मनवाले जने । एसा जनने पर 
हम “कपूत: "= शक्ति के द्वारा पवित्र जीवनवाले होंगे । तथा नार्मेधः = नृमेध यज्ञ करनेवाले, 
लोकहित कौ प्रवृत्तिवाले बनेंगे । यह *शकपृत नार्मध ' ही अग्रिम सूक्त का ऋषि है । यह इस प्रकार 
मन्त्र जप करता है-- 


[ ९३२ ] द्वात्चिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋ्षिः--शकपूतो नार्मधः ॥ देवता-- मित्रावरुणौ ॥ छन्दः-- बृहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
यन्ञज्ीलता व सुखी जीवन 


ईजानमिद्‌ यर्गर्ताव॑सुरीजानं भूमिरि प्रभूषणिं । ईजानं देवावश्विनावभि सुम्नेरवर्धताम्‌।। ९ ॥ 

(९) ईजानम्‌-य्तशील पुरुष को इत्‌-दी द्यौः=यह द्युलोक गृर्तावसुः उद्यत धनवाला 
होता है । अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुष के लिए ही द्युलोक सदा आवश्यक वसुओं को प्राप्त करानेवाला 
होता है। ईजानं अभिचयज्ञशील पुरुष का लक्ष्य करके ही भूमिः =यह पृथिवी प्रभूषणि= 
(7109 ) एश्वर्य का निमित्त बनती है । द्युलोक व पृथिवीलोक पिता व माता के समान माने 
जाते हैं । यज्शील पुरुष के लिए ये सब वसुओं व अभ्युदयो को प्राप्त कराते हैँ । (२) ईजानम्‌-इस 
यज्ञशील पुरुष को अश्विनौ देवौ=( दिव्‌ द्युति) जीवन को दीप्त बनानेवाले प्राणापान सुम्नेः=सुखों 
से अभि अवर्धताम्‌-इस लोक व परलोक के दष्टिकोण से बढ़नेवाले होते हँ । शरीर को नीरोग 
बनाकर ये प्राणापान एेहलौकिक सुखों का वर्धन करते हैँ ओर मन को निर्मल बनाकर ये परलोक 
के सुख को सिद्ध करते हँ । भौतिक व आध्यात्मिक दोनों उन्नतियों का ये कारण बनते हैँ । 

भावार्थ-- यज्ञशील पुरुष के लिए द्युलोक, पृथिवीलोक तथा प्राणापान सभी अनुकूलता के 
लिए हए होते हैँ। 

ऋषिः--शकपूतो नार्मेधः ॥ देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः-- पादनिचृत्पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 

नीरोगता व निष्पापता 
ता वौ मित्रावरुणा धारयत्छिंती सुषुम्नेषिंतत्वतां यजामसि । 
युवोः ्राणाय॑ सख्यैरभि घ्यांम रक्चसंः॥२॥ 

(१९) हे मित्रावरुणा प्रमीते: तायते ' इस व्युत्पत्ति से मृत्यु से त्राण करनेवाली देवता ' मित्र! 
है, "पापात्‌ निवारयति '=पाप से बचानैवाली देवता * वरुण! है । हे मित्र वरुण! ता वाम्‌-उन आप 
दोनों को यजामसि=हम अपने साथ संगत करते हैँ । आप धारयत्‌ किती (क्षितयो मनुष्याः) 
मनुष्यों का धारण करनेवाले हैँ मित्र" सूर्य का भी नाम है, यह दिन का अभिमानी देव है । यह 
हमारे में प्राणशक्ति का संचार करके हमें मृत्यु से नचाता है । * वरुण ' रात्रि का अभिमानी देव है, 
यही चन्द्र है । यह हमें अपनी ज्योत्स्ना से शीतलता का उपदेश देता हुआ हमें क्रूरताजन्य पाप कर्मो 
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से बचाता है। ये दोनों मित्र ओर वरुण हमारे शरीर को नीरोग तथा मन को निष्पाप बनाते हुए 
सुषुम्ना=ठ मारि उत्तम सुख का कारण बनते दै । इसलिए इषित्तत्वता= चाने योग्य होने के कारण 
प्राप्तव्य होने के कारण हम इन दोनों कौ अपने साथ संगत करते हैँ । (२) युवोः=आप दोनों के 
सख्यैः=मित्रताओं से अर्थात्‌ मित्र ओर वरुण के साहाय्य से क्राणायच यज्ञादि उत्तम कर्मो के 
करनेवाले के लिर्‌ रक्षसः अभिस्याम= राक्षसी वृत्तियों को अभिभूत करं । अर्थात्‌ मित्र ओर वरुण 
का साथी बनकर, नीरोग व निष्पाप बनकर यज्ञादि कर्मो को करना दही मार्ग हे जिससे कि हम 
सव राक्षसी वृत्तियों के आक्रमण से बच सकते हैँ । संक्षेप में उत्तम कर्मो में लगे रहना ही मनुष्य 
अशुभ मार्ग से बचानैवाला होता दे। 

भावार्थ--हम "मित्र ओर वरूण' का आराधन करं । यह आराधना ही हमें अशुभ कर्मो से 
-लचाएगी । 

तेषिः--शकपूतो नार्मध्यः ॥ देवता- मित्रावरुणौ ।॥ छन्दः -- पदकः ॥। स्वरः--पञ्छमः ॥ 
दान व एेष्वर्य वृच्ि 
अधां चिन्त यदिधिषामहे वामभि प्रियं रेक्णः पत्य॑मानाः । 
द्रां वा यत्पुष्य॑ति रेक्णः सम्वांरन्नकििरस्य मघानिं।॥ ३॥ 

(१) हे मित्रा वरुणौ ! अधा-अवब चित्‌ नु=निश्चय से यत्‌-जवब वाम्‌-आपका दिधिषामहे= 
धारण करते हैँ व स्तवन करते हैँ तो टम प्रियं रेक्णः प्रिय एश्वर्य को अभि-पत्यमानाः= उभयतः 
प्राप्त करते हुए होते हैँ । इस लोक के एश्वर्य * अभ्युदय ' को हम प्राप्त करते है तो परलोक के 
निःश्रेयस को भी प्राप्त करनेवाले होते हैँ । "मित्र" कौ आराधना हमें नीरोग बनाकर अभ्युदय कौ 
प्राति के योग्य बनाती है ओर ' वरुण" की आराधना निष्पाप बनाकर निःश्रेयस को देनैवाली होती 
है । (२) च=ओौर दद्वान्‌-दानशील पुरुष यत्‌-जिस रेक्णः=धन का पुष्यतति-पोषण करता है, 
अस्य मघानि=इसके धन नकि=सभी रन्‌-अजपगत नहीं होते । दान से धन बता ही है, दान से 
धन कम नहीं होता । दानशील पुरुष इस लोक मे अभ्युदय की वृद्धि को करता हुआ परलोक में 
निःश्रेयस को प्राप्त करता है। 

भावार्थ हम मित्र-वरूण की आराधना से अभ्युदय व निःश्रेयस को प्राप्त करे। सदा दानशील 
बनें, जिससे धन हमारे से अपगत न होँ। 

ऋषिः--शकपूतो नार्मधः ॥ देवता-- मित्रावरुणौ ।। छन्दः-- पाठनिचत्पद्धः ॥ स्वरः --पच्चमः ॥ 


अन्तक-श्युक्‌ 
असावन्यो असुर सूयत द्यौस्त्वं विश्वेषां वरुणासि राजा। 
मूर्धा रथ॑स्य चचाकन्चैतावतैनंसान्तकश्चुक्‌ ।। ४ ॥! 


(८१) हे असुर=८असून्‌ रातिं) प्राणशक्ति का संचार करनेवाले अथवा अन्धकार को नष्ट 
करनेवाले (असु क्षेपणे) पित्र सूर्य! असौ=वह तू अन्यः=विलक्षण ही है । द्यौः सूयतनद्युलोक 
तुद्चे जन्म देता है। ओर है वरुण चन्द्र ! त्वम्‌-त विश्वेषाम्‌-सबके राजा असिजीवन को 
दीप्त करनेवाला है । मस्तिष्क ही द्युलोक दै । उसमे ज्ञानरूप सूर्य का उदय होता है । यह जान 
विलासमय जीवन के अन्धकार को नष्ट करता है ओर इस प्रकार हमारे जीवनोँ मेँ प्राणशक्ति को 
संचरित करता है । * वरुण ' चन्द्र है । यह मानस आह्ाद का प्रतीक है । मानस आह्वाद ही पाप का 
निवारण करके हमें वस्तुतः दीप्त जीवनवाला बनाता है । (२) इस प्रकार मित्र ओर वरुण के द्वारा 
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स्वस्थ व दीप्त जीवनवाला बनकर यह व्यक्ति मूर्धा=शिखर बनता है, बड़े उन्नत जीवनवाला होता 
हे । रथस्य चाकन्‌-रथ के दीप्त करनेवाला बनता ठे। न एतावता एनसा थोडे से भी पाप 
से संयुक्त नहीं होता । अन्तक _-ध्युक्‌=( अस्यो अन्तः अन्तकः) पाप के नाममात्र अन्तको भी यह 
नष्ट करनेवाला होता है, इसका जीवन पापशून्य होता हे । 

भावार्थ-- मित्र ओर वरुण की आराधना से हमारा जीवन स्वस्थ दीप्त व पापशुन्य बनता है । 

ऋषिः--शक्पूतो नार्मधः ॥ देवता- मित्रावरुणौ ॥ छन्दः--विराट्पद्धिः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
"पाप" पापी का नाशक दै 
अस्मिन्त्स्वे तच्छक॑पूत एनो हिते मित्रे निग॑तान्हन्ति वीरान्‌। 
अवोर्वां यब्दात्तनूष्वव॑ः प्रियासु यज्ञियास्ववीं।। ५ ॥ 

(१) अस्मिन्‌-इस गत मन्त्र के अनुसार पाप के लेश को भी नष्ट करनेवाले, स्वे=आत्मीय, 
अर्थात्‌ आत्मा की ओर चलनेवाले, हिते=सबका हित करनेवाले सित्रे=अपने जीवन को नीरोग 
जनानेवाले (प्रमीतेः त्रायते) शक पूते शक्ति से अपने को पवित्र करनेवाले के विषय में तत्‌ 
एनः = वह पाप, अर्थात्‌ शकपूत के विषय में किसी के द्वारा किया जानेवाला पाप कर्म निगतान्‌ 
वीरान्‌-उन निग्न गतिवाले अथवा निहन्तव्य वीरम्मन्य पुरुषौ को हन्ति~नष्ट करता है । इन निगत 
वीरो से किये जानेवाला पाप इनको ही नष्ट करनेवाला होता है । ये शकपूत को कोई हानि नहीं 
पंचा सकते । (२) ये इसलिए इस शकपूत को हानि नीं पर्चा सकते यत्‌- क्योकि अर्वा=वह 
सर्वत्र गतिवाला व्यापक प्रभु इस अवोः=(अवितुः) रक्षक के (प्रमीतेः तरायते) प्रमीति से अपने 
को बचानेवाले शकपूत के प्रियासु यज्ञियासु (प्रीज्‌ कान्तौ ) कान्त व पवित्र तनुषु-शरीरों में 
अवः रक्षण का धात्‌-धारण करता है । प्रभु इनका रक्षक होता है। उस प्रभु के रक्षकरूपेण होने 
पर इन्दे हानि पहुंचा ही कौन सकता है ? पाप, पाप करनेवाला का ही नाश कर देता हे । इस शकपूत 
को हानि नहीं पहुंचा सकता। 

भावार्थ-- शक्ति के द्वारा जीवन को पवित्र करनेवाला का रक्षण प्रभु करते हें । इसके विषय 
में पाप की कामनावाला उस पाप से स्वयं नष्ट हौ जाता है। 

तऋषिः-शकपूतो नार्मधः ॥ देवता- मित्रावरूणो ॥ छन्दः--विराटूपद्धिः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
निर्माणात्मक कार्य का महततव 
युवोर्हि मातादितिर्विचेतस्रा ब्योर्न भूमिः पय॑सा पुपूतनिं । 
अव॑ प्रिया दिदिष्टन सूरो निनिक्त रश्मिभि॑ः।॥६॥ 

(९) ठे विचेतसा-विशिष्ट जान के कारणभूत मित्र व वरूण नीरोगता (प्रमतेः जायते) व 
निष्पापता। (पापात्‌ निवारयति) युवोः =तुम दोनों कौ हि=दही माता=निर्माण करनेवाली अदितिः 
अदिति है । अदिति, मित्र ओर वरूण को जन्म देती है । सब देवों कौ माता अदिति हे। इसी से 
देव ' आदित्य ' कहलाते हें । ' अदिति ' अदीना देवमाता दै । अदिति=अखण्डन, तोड़-फोड्‌ कौ वृत्ति 
कान होना, निर्माण कौ भावना। इस निर्माण कौ भावनासे ही हम “मित्र ओर वरुण बन पाते 
हँ । उस समय द्यौः न~द्युलोक कौ तरह भूमिः =यह पृथिवी भी पयसा=अपनी आप्यायन शक्ति 
से पुपूतनि= पवित्रीकरण का हेतु बनती है । द्युलोकस्थ सूर्य अपने प्रकाश से मार्गदर्शन करता हुआ 
हमें पाप से बचाता है तथा पृथिवी अपनी ओषधियों से रोगों का दहन करती हुई हमें नीरोग बनाती 
हे। (२) हे मित्र ओर वरुण! आप प्रिया=प्रिय धनों को अवदिदिष्टन=हमारे लिए देनेवाले 
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होवो । सूरः सूर्य रश्मिभिः =जपनी किरणों से निनिक्त=हमारे जीवनो का शोधन व पोषण 
करनेवाला हो । प्रकाश के द्वारा यदि वह हमारे शरीर का शोधन करे तो प्राणशक्ति के संचार से 
वह हमारा पोषण करनेवाला हो । एवं मित्र ओर वरुण कौ आराधना हमारे जीवन को बड़ा तृप्त 
व कान्त (प्रिय) बनानेवाली हो । 

भावार्थ निर्माण की वृत्ति नीरोगता व निष्पापता को जन्म देती हे । इससे हमारे जीवन प्रिय 
नते हैँ । जीवन के शोधन व पौषण के लिए आवश्यक है कि निर्माणात्मक कार्यो मेले रहें। 

ऋषिः--शकपूतो नार्मधः ॥ देवता- मित्रावरुणौ ॥ छन्दः--महासतोव॒हती । स्वरः-- मध्यमः ॥ 

उपासना व ज्ञानरशमियां 
युवं द्य॑प्रराजावसींदतं तिष्ठद्रथं न धुर्षद॑वनर्षद॑म्‌। 
ता न॑ः कणूकयन्तींनमेधंस्तत्रे अंह॑सः सुमेधस्तत्रे अंह॑सः ॥। ७॥ 

(१) हे मित्र व वरुण! युवम्‌-आप दोनों हि=निश्चय से अप्रराजौ=-कर्म से दीप्त हो । वस्तुतः 
कर्मके अभाव में न नीरोगता हे न निष्पापता। इन दोनों का मूल कर्मव्यापृतता ही है । आप दोनों 
रथम्‌-इस शरीर-रथ पर असीदतम्‌-आसीन होडये । जो रथ त्तिष्ठत्‌-स्थिर दे, शीघ्रता से दरूटने- 
फूटनेवाला नहीं । धूर्षदम्‌ जौ धुराओं में स्थित हे, इसकी धुरा का एक सिरा ज्ञान हे तौ दूसरी 
सिरा श्रद्धा है। वर्णदम्‌-(वन~उपासना या ज्ञानरशिमि) यह रथ उपासना व ज्ञानरश्मियों पर 
आधारित है। रथ के हृदयदेश में उपासना है तो मस्तिष्क प्रदेश मेँ ज्लानरश्मिर्योँ। (२) आप इस 
शरीररूप रथ पर इसलिए अधिष्ठित होते हो कि ताः=उन नः = हमें कणुकयन्तीः = आक्रुष्ट करती 
हुई शात्रवी सेनाओं को अभिभूत कर सको । इनको अभिभूत करके ही आप हमारा रक्षण करते 
हो । नृमेधः=लोकहित में तत्पर होनेवाला " नृमेध" आपके द्वारा अंहसः तत्रे=पाप से बचाया जाता 
हे । सुमेधः उत्तम मेधावाला अंहसः तत्रे=पाप से बचाया जाता है। सुमेधः = उत्तम मेधावाल 
अंहसः तत्रे=पाप से बचाया जाता है। जब हम उत्तम बुद्धिवाले बनकर लोकदित के कार्यो में 
प्रवृत्त होते हैँ तो पाप से बचे रहते हैँ । 

भावार्थ-- हमारा शरीररूप-रथ स्थिर तथा ज्ञान व श्रद्धा की धुरावाला हो । हम मित्र ओर 
वरुण की आराधना से नीरोग व निष्पाप नते हुए लोकहित में प्रवृत्त हों ओर उत्तम मेधावाले बने । 

सम्पूर्णं सूक्त नीरोग व निष्पाप बनने पर बल देता है, एेसा बननैवाला सुदाः=खूतर देनेवाला 
अथवा खूब शत्रुओं का लवन करनेवाला (दाप्‌ लवने) व पैजवनः =खृब वेगयुक्त क्रियाशील हौता 
हे । क्रियाशीलता ही तो उसे नीरोग बनाती है ओर दानशीलता व शत्रुलवन निष्पापता को पैदा करता 
हे । यह ' सुदाः पैजवनः ' अगले सूक्त का ऋषि दै । यह इन्द्र की आराधना करता हुआ कहता है 
कि- 

[ ९३३ ] तरयस्तिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- सुदाः पैजवनः ॥ देवता--इनद्रः ।॥ छन्दः-- शक्वरी ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अग्रगामी-रथ ओर शत्रु-शोषक बल 
प्रो ष्व॑स्मे पुरोरथमिन्द्राय शुषमंर्चत । 
अभीक चिदु लोककृत्संगे समत्सु वृत्रहास्माकं लोधि चोदिता 
नभन्तामन्यकषौ ज्याका अधि धन्व॑सु ॥ २॥ 
(१) राष्ट मे शत्रुओं के संहार के लिए राजा सेनापति के रूप मेँ “इन्द्र कहलाता है । अस्मै 
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इन्द्राय~इस शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले सेनापति के लिए उ=निश्चय से सु-अच्छी प्रकार 
पुरोरथम्‌=अग्रगतिवाले रथ को तथा श्युषम्‌-शत्रु-शोषक बल को प्र अर्चत=सम्यक्‌ आदर दो । 
उस सेनापति को उचित आदर प्राप्त हो जिसका रथ आगे ही आगे बदता है ओर कभी रणाङ्कण 
खे पराङ्मुख नहीं होता । उस सेनापति को आदर दो जिसका कि बल शत्रुओं का शोषण करनेवाला 
हे । (२) यह इन्द्र अभीके संग्राम मेँ चित्‌ उ=निश्चय से लोककृत्‌=-अपने स्थान को बनानेवाला 
हे । समत्सु संग्रामो में संगे=शत्रुओं के साथ मुठभेड होने पर यह चृच्रहावृत्र का हनन करनेवाला 
दे, राष्ट्र के घेरनेवाले शत्रुओं को समाप्त करनेवाला है ( वृघेरना) । (३) हे इन्द्र ! इस प्रकार शत्रुहनन 
करता हुआ तू अस्माकम्‌-हमारा चोदिता-~प्रेरक बोधि=अपने को जान प्रजाओं के अन्दर उत्साह 
का संचार करनेवाला तू हो । तेरी वीरता के सामने अन्यकेषाम्‌-( कुत्सिते कन्‌) इन अधर्म के 
पक्षवाले कुत्सित शत्रुओं को ज्याकाः= धनुष को डोरि्यँ अधिधन्वसु=धनुषों पर नभन्ताम्‌ नष्ट 
हो जाँ । उनका उत्साह मन्द पड़ जारण उनके अस्त्र कुण्ठित हो जाँ । 

भावार्थ-- सेनापति का रथ अगे ही आगे बदनेवाला हो, उसका बल शच्रुओं का शोषण 
कर दे। सेनापति श्ुहनन करता हुआ प्रजाओं के उत्साह को बढ़ाये ओर शत्रुओं के अस्त्र कुण्ठित 
हो जार्ँ। 

ऋषिः-- सुदाः पेजवनः ॥ देवता--इनद्रः ॥। छन्दः--क्री ॥ स्वरः-- धेवतः ॥ 
रक्तधाराओं का बहना 
त्वं सिन्धव सृजोऽधराचो अहम्‌ 
अशत्रुरिन्द्र जज्ञिषे विश्व॑ पुष्यसि वार्य तं त्वा परिं ष्वजामहे 
नभ॑न्तामन्यकषौ ज्याका अधि धन्व॑सु ॥ २॥ 

(१) अहिम्‌ (आहन्ति) चारो ओर मार-काट करनेवाले शत्रु को त्वम्‌-तू अहन्‌ नष्ट 
करता है ओर अधराचः=नीचे कौ ओर बहनेवाली सिन्धून्‌-रक्त नदियों को तू अवासृजः उत्पन्न 
कर देता हे । शत्रु-संहार से रक्त कौ धारार्णँ बह उठती हैँ । इस प्रकार शत्रुओं को समाप्त करके 
हे इन्द्र-सेनापते! तू अशत्रु: जज्ञिये=शत्रुरहित हो जाता है । तेरी शक्ति के कारण कोई भी तेरा 
विरोधी नहीं रहता। (३) इस प्रकार शत्रुओं से राष्ट कौ रक्षा करके तू विष्वं वार्यम्‌-सन वरणीय 
वस्तुओं का पुष्यसि=पोषण करता है । तं त्वा=उस तुञ्चको हम परिष्वजामहे=आलिंगित करते 
हैँ, तेरा उचित अभिनन्दन करते हैँ । शत्रु विजय से लौटे हुए सेनापति का उचित आदर होना ही 
चाहिए । इसके बल के सामने अन्यकेषाम्‌ कुत्सित वृत्तिवाले इन शत्रुओं कौ ज्याका: =डोरियोँ 
अधिधन्वसु-धनुषों पर दही नभन्ताम्‌-नष्ट हो जापं। 

भावार्थ--घातपात करनेवाले शत्रुओं को मारकर रक्तधाराओं को ही सेनापति बहा दे। राष्ट 
को अशत्रु करके वरणीय वस्तुओं का पोषण करे । राष्टत्थान का यही तो मार्ग है, बाह्य भय का 
न होना तथा वरणीय तत्त्वों का वर्धन। 

ऋषिः-- सुदाः पैजवनः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः-- शक्वरी ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
तच्र-प्रहार व धन-प्रहार 
वि षु विष्वा अर॑तयोऽर्यो न॑शन्त नो धिय॑ः ] 
अस्तांसि शत्र॑वे वधं यो न॑ इन्दर्‌ जिघौसति या ते रातिर्ददिर्वसु 
नभन्तामन्यके ज्याव्तर अधि धन्व॑सु ॥२३॥ 
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(१) विश्वाः=सन अरातयः=न देने की वृत्तिवाले, कृपण वृत्तिवाले, अर्यः =श्रु सु=अच्छी 
प्रकार विनशन्त= नष्ट हो जाँ । नः= हमें धियः = ज्ञान पूर्वक किये जानेवाले कर्म ( घी=-कर्म-ज्ञान) 
नशन्त~प्रा् हों । शच्रुभय में मस्तिष्क भी कार्य ठीक से नहीं करता । शत्रु भय के न होने पर हमारे 
सब कार्य बुद्धिपूर्वक हौं । (२) हे इन्द्र-सेनापते ! यः= जो नः= हमें जिघांसत्ति= मारना चाहता है, 
उस शात्रवे=शत्रु के लिए तू वश्म्‌-वज्र को अस्तासिफेकनेवाला है। ओर समय-समय पर 
या-जो ते-तेरी राततिः -दानशीलता दै, उसे भी तू शत्च के लिए फैकनेवाला होता हे। अर्थात्‌ धन 
कोदेकर भी तू शत्रुओं पर विजय पाने का प्रयल करता है। कई बार जौ कार्य तौपोँ के गोलो 
से नहीं होता वह सोने के एक भार से हो जाता है। इसलिए आवश्यकता होने पर तू वसु 
ददिःधन को देनेवाला होता है। इस प्रकार अन्यकेषां ज्याकाः=शत्रुजओं कौ डोरि्यों 
अधिधन्वसु-धनुषों पर ही नभन्ताम्‌-नष्ट हौ जाँ । 

भावार्थ--शत्नु-भय के अभाव में हमारे सव कार्य बद्धिपूर्वक हों । सेनापति शस्त्रो से व घनां 
से शत्रु विजय के लिए सलशील हो। 

ऋषिः-- सुदाः पैजवनः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- महापद्धिः ॥ स्वरः-- पचमः ॥ 
चृकायु-विनाङ़ 

यो न॑ इन्द्राभितो जनो वृकायुरादिदशति । 

अधस्पदं तंमीं कृधि विबाधो अ॑सि सासहिर्नभन्तामन्यकेष 

ज्याका अधि धन्व॑सु ॥ ४ ॥ 

(१) हे इन्द्र-सेनापते ! यः जनः = जो मनुष्य वृकायुः = ( वृक इव आचरन्‌) भेडि्ये कौ तरह 
आचरण करता हुआ नः अभित्ः=ह मारे चारों ओर आदिदेषाति= लक्ष्य करके बाण आदि को 
छोडता है (दिश अतिसर्जने), तम्‌-उसको ईम्‌- निश्चय से अधस्पदं कृधि पादाक्रान्त कर दो। 
(२) हे सेनापते! आप विबाधः=विशेषरूप से शत्रुओं को पीडति करनेवाले तथा सासहिः =शत्रुओं 
को कुचल डालनेवाले असिं । आपकौ शक्ति के समाने अन्यकेषां ज्याका; =इन कुत्सित 
वृत्तिवाले शत्रुओं की डोरि्याँ अधिधन्वसु=धनुषों पर ही नभन्ताम्‌-नष्ट हौ जाप । इनके अस्त्र 
इस प्रकार कुण्ठित हौ जारणँ कि ये हमारे पर आक्रमण कर दही न सक। 

भावार्थ--भेडिये कौ वृत्तिवाले शत्रुओं को कुचल दिया जाए। 

तषिः-- सुदाः पेजवनः ।। देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः-- महापङ्किः ॥ स्वरः--पच्चमः ॥ 
सनाभि व निष्ट्य क्नु 

यो न॑ इन््यभिदासंति सनाभिर्यश्च निष्यः । 

अव तस्य बलँ तिर महीव द्यौरध त्मना नभन्तामन्यकेषौ 

ज्याका अधि धन्व॑सु ॥ ५॥ 

(८१) हे इन्द्र=सेनापते ! यः सनाभिः जो समानजन्यवाला, अपनी चिरादरौ का यः च=ओौर 
जो निष्ट्यः =निकृष्टजन्यवाला अथवा अपनी बिरादरी से बाहर का शत्रु नः= हमें अभिदासति 
उपक्षीण करना चाहता है (दसु उपक्षये) तस्य बलम्‌-उसके बल को अवत्तिरः नष्ट कर दे 
(जहि) । (२) इस शत्नु- सैन्य को नष्ट करके अधन त्मना स्वयं मही द्यौः इव इस विशाल 
द्युलोक की तरह तू हो । जैसे द्युलोक सूर्य व नक्षत्रों से दीप्त हैँ इसी प्रकार तू ज्ञान व सम्पत्तियों 
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से श्री सम्पन्न हो । तेरी श्री के सामने अन्यकेषां ज्याकाः= कुत्सित वृत्ति के इन शत्रुओं को डोरि्योँ 
अधिधन्वसु-=घनुषों पर हौ नभन्ताम्‌ हिंसित हो जार । शच्च ओं के सवर अस्त्र -शस्त्र कुण्ठित हो 
जारण । 

भावार्थ-- अन्दर के व बाहर के सब्र शत्रु नष्ट हो जां । 

तऋषिः- सुदाः पेजवनः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- महापद्किः ॥ स्वरः--पच्छमः ॥ 
प्रजाप्रिय राजा 

यमिन त्वायवः सरिित्वमा र॑भामहे । 

ऋतस्य न: पथा नयाति विश्वानि दुरिता नभन्तामन्यकेषां 

ज्याका अधि धन्व॑सु ॥ ६॥ 

(९) हे इन्द्रशत्रु-विद्रावण करनेवाले शासक ! वयम्‌-हम त्वायवः =आपकी ही कामनावाले 
है । प्रजाओं को राजा बड़ा प्रिय होना चाहिए । राजा का जीवन प्रजाओं को उसके प्रति अनुरागवाला 
हो सखित्वम्‌-हम मित्रता को आरभामहे प्रारम्भ करते दै, अर्थात्‌ परस्पर मित्रभाव से चलते 
है । राष्ट के नागरिको मे परस्पर सखित्व होने पर राष्ट कौ शक्ति बढती हे । (२) हे इन्द्र! नः टमं 
ऋतस्य पथा नय=ऋत कै मार्ग से ले चलिये। शासक को यह प्रयल करना चाहिए कि उसको 
प्रजार्पँ बड़ व्यवस्थित जीवनवाली होँ । उनके सव कार्य समय पर व ठीक स्थान पर होनेवाले हौ । 
इस प्रकार ऋत के मार्ग से ले चल करके में विष्वानि दुरिता अति=(नय) सब दुरितों से 
दूर ले चलिये। हम पाप से बचकर दुर्गतियों से भी बचे रहें । (३) इस प्रकार सब प्रजाओं के 
जीवनो के व्यवस्थित होने पर अन्यकरेषां ज्याका कुत्सित वृत्तिवाले लोगों कौ डोरियां 
अधिधन्वसु=घनुषों पर ही नभन्ताम्‌-नष्ट हो जाए । प्रजाओं के चरित्र के ऊचे होने पर शत्रु 
आक्रमण करने से घबराता है । 

भावार्थ-- राजा प्रजा से आदृत हो । राजा प्रजाओं को ठीक मार्ग पर ले चलता हुआ दुर्गति 
से बचाए। 

क्षिः सुदाः पेजवनः ॥। देवता-- इनदरः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
वेदवाणी का व्यापक प्रचार 

अस्मभ्यं सु त्वमिन्द्र तां शिंश्च या दोद॑ते प्रति वरं' जसित्रे । 

अच्छिद्रोध्नी पीपयद्यथा नः सहस्रधारा पय॑सा मरही गौः ॥ ७॥ 

(९) हे इनद्र-राजन्‌! अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए त्वम्‌-आप ताम्‌-उस गौ को सु शिश्च=अच्छी 
प्रकार प्राप्त कराइये। याजो गौ जरित्रे-स्तोता के लिए वरम्‌-वरणीय वस्तुओं को 
प्रतिदोहते=प्रतिदिन पूरित करती है । यह गौ वेदवाणी है । ओर यह हमारे लिए * आयु, प्राण, प्रजा, 
पशु, कीर्ति, द्रविण व ब्रह्यवर्चस्‌' आदि सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराती है। (२) यह 
अच्छिद्रोध्नी-निर्दोष ऊधसवाली है । यह पवित्र ज्ञानदुग्ध का ही दोहन करती है । हे राजन्‌ ! एेसी 
व्यवस्था करिये यथा-जिससे यह मही गौः=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण वेदवाणी रूप गौ नः = में 
सहस््रधारा=शतशः धारणशक्तियोवाली होती दुई पयसा=अपने ज्ञानदुग्ध से पीपयत्‌-आप्यायित 
करे। 

भावार्थ राजा का कर्तव्य दहै कि राष्ट में सभी को वेदवाणी का ज्ञान प्राप्त कराये। यह 
वेदवाणी उनका सब प्रकार से वर्धन करेगी । 
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ह राजा कायह ८५ से राका रक्षण 
करके प्रजाओं को ठीक मार्ग से ले चलता हुआ दुर्गति से बचाये। सभी को वेदवाणी के ज्ञान से 
युक्त करे । इस वेदवाणी का धारण करनेवाला ' मान्धाता" कहटलाता दै, क्योकि यह प्रभु का धारण 
करता है (मां धाता) । यह * यौवनाश्व ' है, इसके इन्दियरूप अश्व अशुभ से पृथक्‌ व शुभ से युक्त 
होते हैँ । वह वेदवाणी का धारण करने से "गो-धा' भी कहलाता हे । अग्रिम सूक्त का ऋषि यह 
“ मान्धाता यौवनाश्व ' दे । सूक्त के अन्तिम मन्त्र का ऋषि "गोधा" है । यह कहता है कि-- 

[ ९३४ ] चतुस्तिंशदुत्तराततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- मान्धाता यौवनाश्वः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--महापद्धः ।। स्वरः--पञ्छमः ॥ 
निर्माता व शासक प्रभु 
उभे यदिन्द्र रोद॑सी आपप्राथोषाडव। 
महान्त त्वा महीन सम्राजं चर्षणीनां 
देवी जनिंत्यजीजनद्धद्रा जनित्र्यजीजनत्‌ ॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-जन उभे रोदसी दोनों द्युलोक व पृथिवीलोक 
को आप आपप्राथ चारों ओर विस्तृत करते हैँ, उसी प्रकार इव=जैसे कि उषाः=~उषाकाल इन्हें 
विस्तृत करता है । उषा के होते ही, रात्रि में अत्यन्त संकुचित-सा हुआ-हआ यह ब्रह्याण्ड, फिर 
से अनन्त से विस्तारवाला हौ जाता दै । इसी प्रकार प्रभु वस्तुतः इस सारे ब्रह्माण्ड को विस्तृत करते 
दै । (२) इस विस्तृत द्युलोक व पृथिवीलोक को बनाकर प्रभु ही इसका शासन करते हँ । 
महीनाम्‌-इन महनीय भूमियौं के तथा चर्षणीनाम्‌-इन भूमियों पर निवास करनेवाले प्राणियों 
के महान्तं सम्राजम्‌-मठान्‌ सम्राट्‌, व्यवस्थापक त्वा=आपको देवी=यह सव व्यवहारो को सिद्ध 
करनेवाली जनित्री = चराचर को जन्म देनैवाली प्रकृति अजीजनत्‌प्रकर करती हे । यह भद्रा=कल्याण 
को करनेवाली व सब सुखों कौ साधनभूत जनित्री जन्मदात्री प्रकृति अजीजनत्‌ आपकौ महिमा 
का प्रादुर्भाव करती है । प्रकृति से नने इन सन पिण्डों में प्रभु की रचना का कौशल व्यक्त हौ रहा 
दे। 

भावार्थ प्रभु इस द्युलोक व पृथिवीलोक को विस्तृत करते दँ । इन लोकों का वे शासन 
करते हैँ । इन लोकों कौ रचना में प्रभु कौ रचना चातुरी व्यक्तं हो रही है । 

षिः - मान्धाता यौवनाश्वः ॥॥ देवता-इन््रः ॥ छन्द; - महापदि ॥। स्वरः-- पञ्मः ॥। 
शत्रु-शातन प्रभु 
अवं स्म दुर्हणायतो मर्त॑स्य तनुहि स्थिरम्‌। 
अधस्पदं तमी" कृधि यो अस्माँ आदिदेशति 
देवी जनिन््यजीजनद्धव्रा जनित्र्यजीजनत्‌ ॥ २॥ 

(१) दुर्हणायतः = बुरी तरह से घातपात करनेवाले मर्तस्य मनुष्य के स्थिरम्‌-स्थिर शक्ति 
को अवतनुषहि स्म=निश्य से तितर-बितर कर दीजिये। तम्‌-उस शत्रु को ईम्‌-निश्य से 
अधस्पदं कृधि=पादाक्रान्त करिये यः=जौ अस्मान्‌-टमें आदिदेशति (जिघांसति) नष्ट करना 
चाहता हे, टमें लक्ष्य करके घातक अस्त्रो का अतिसर्जन करता है । (२) इस प्रकार प्रभु आस्तिक 
व्यक्तियों का रक्षण करते हैँ, ओर इन घातपात कौ वृत्तिवालों का विनाश करते हैँ । यह देवी 
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जनित्री व्यवहार साधिका जन्मदात्री प्रकृति प्रभु कौ महिमा को अजीजनत्‌~प्रकट करती हेँ। 
भद्रा=यह कल्याण व सुख को प्राप्त करानेवाली जनित्री उत्पादक प्रकृति अजीजनत्‌ एक-एक 
पदार्थ में प्रभु कौ महिमा को व्यक्त कर रही दे । “ सम्पूर्ण संसार मेँ किस प्रकार अत्याचार करनेवाला 
स्वयं उन अध्याचारौं का शिकार हौ जाता है ' यह देखकर उस प्रभु कौ महिमा विचित्र ही प्रतीत 
होती है। 

भावार्थ--अत्याचारियों का विनाश प्रभु ही करते हेँ। 

उषिः-- मान्धाता योवनाङ्वः ॥ देवता--इन््रः ।। छन्दः-- महापद्धः ॥ स्वरः--पञ्छमः ॥ 
रक्षक प्रभु 
अव त्या बुंहतीरिषो विश्वश्चन्द्रा अमित्रहन्‌ । 
शचीभिः शक्र धू नुदीच्छ विश्वांभिरूतिभिर्देवी 
जनिंतर्यजीजनद्धद्रा जनित्र्यजीजनत्‌ ॥। ३ ॥ 

(१) हे अमित्रहन्‌-गत मन्त्र के अनुसार अमित्रो के विनाशक, शक्त सर्वशक्तिमन्‌ इन्दरत्शत्रु- 
विद्रावक प्रभो! आप त्याः=उन बृहतीः = हमारी बुद्धि कौ कारणभूत विश्वश्चन्द्रा-सव तरह से 
आह्ाद को प्राप्त करनेवाली इषःचप्रेरणाओं को शचीभिः =प्रज्लानों व शक्तियों के साथ 
अवधूनुहि=हमारी ओर प्राप्त कराइये । हम प्रभु कौ प्रेरणाओं को प्राप्त करके तदनुसार चलैगे तो 
ये प्रेरणां हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट करनेवाली होगी, हमें शक्तिशाली व 
आह्ादयुक्त बनार्णेगी । (२) विश्वाभिः ऊततिथिः=व्यापक रक्षणो के द्वारा यह देवी जनित्री 
व्यवहार-साधिका प्रकृति माता अजीजनत्‌-उस प्रभु की महिमा को व्यक्त करती दै । सूर्यादि देवों 
के द्वारा, विविध फल-पुष्पों के द्वारा प्रभु ने अद्धुत प्रकार से रक्षण कौ व्यवस्था कौ दै । उन सब 
व्यवस्थाओं को देखनेवाला यही कहता है कि भद्रा=यह कल्याण व सुख को करनेवाली 
जनित्री उत्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌-एक-एक रचना में प्रभु की महिमा को प्रकट करती हे । 

भावार्थ प्रेरणाओं शक्तियों व रक्षण व्यवस्थाओं से सर्वत्र प्रभु को महिमा व्यक्त है। 

ऋषिः--मान्धाता यौवनाश्वः । देवता--इन्द्रः ।। छन्दः-- महापद्धः ॥ स्वरः-- पद्मः ॥ 
दाता प्रभु 
अव यत्त्वं शतक्रतविन्द्र विश्वानि धूनुषे । 
रयिं न सुन्वते सचां सहस्तरिणींभिरूतिभिरदिवी 
जनिंत्यजीजनद्धद्वा जनित्र्यजीजनत्‌ ।। ४ ॥ 

(९) हे शतक्रतो=अनन्त शक्ति व प्र्लानवाले प्रभो! इन्द्र=शत्रु विद्रावक प्रभो ! यत्‌-जब 
त्वम्‌-आप विश्वानि हमारे न चाहते हुए भी हमारे अन्दर आ जानेवाली इन (दुरितानि) बुराइयों 
को अवधूनुषे- कम्पित करके दूर करते देँ । नः च=ओौर सुन्वते=यज्लशील पुरुष के लिए 
सहस्िणीभिः ऊतिभिः हजारों रक्षणो के सचा=-साथ रयिम्‌-धन को प्राप्त कराते हैँ । (२) 
तो उन सब बुराइयों को दूर करने के कार्यो मेँ रक्षण व्यवस्थाओं में, धनों के दान में यह 
देवी=व्यवहार- साधिका जनित्री उत्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌=आपकी महिमा को प्रकट करती 
हे । भद्रा=यह कल्याण करनेवाली जनित्री=उत्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌=-आपकी महिमा को 
व्यक्त करती हे। 
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भावार्थ प्रभु शत्रु-विद्रावक हैँ, रक्षक हैँ, सब धनों के दाता हैँ। 
उषिः-- मान्धाता यौवनाश्वः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--महापद्धः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
सुमति से दर्शनीय प्रभु 
अव स्वेदाइवाभितो विष्व॑क्पतन्तु दिद्यवः । 
दूर्वीयाइव तन्त॑वो व्य स्मदेतु दुर्मतिर्देवी 
जनित्यजीजनद्धव्ा जनित्र्यजीजनत्‌ ॥ ५ ॥ 

(१) इव जैसे स्वेदाः =स्वेदकण अभितः = चारों ओर अव (पतन्ति ) =दूर गिर जाते हैँ इसी 
प्रकार दिद्यवः तप्रभु के खण्डन करनेवाले अस्त्र हमारे से विष्वक्‌ = चारों ओर (अव) पतन्तुन्दूर 
ही गिरे। इन अस्त्रं का हमारे पर प्रहार न हो, अर्थात्‌ हम दण्डभागी न बनै। (२) इस दण्ड के 
भागी न बनने के लिए ही दूर्वायाः तन्तवः इव दूर्वा के तन्तुओं कौ तरह अस्मत्‌-हमरि से 
दुर्मतिः दुष्ट बुद्धि वि एतुनदूर हो । दुष्ट बुद्धि के न होने पर आचरण भौ पवित्र होगा। 
पवित्राचरण के होने पर हम दण्डभागी न होौँगे। (३) इस पवित्राचरण के होने पर देवी=सब 
व्मवहारों को सिद्ध करनेवाली यह जनित्री लोक-लोकान्तरों को जन्म देनेवाली प्रकृति अजीजनत्‌= 
प्रभु की महिमा को प्रकट करती है। भद्रा-यह कल्याण करनेवाली जनित्री उत्पादिका प्रकृति 
अजीजनत्‌ प्रभु का प्रादुर्भाव करती है। उत्तम बुद्धिवालै, प्रकृति के भोगों में न फंसे पुरुष को 
इन सब प्राकृतिक रचनाओं में प्रभु कौ रचना चातुरी का दर्शन होता है। 

भावार्थ प्रभु के अस्त्र हमारे से इस तरह दूर हौ जैसे स्वेद बिन्दु । दुर्मति इस प्रकार दूर 
हो जैसे घास का तन्तु। इस प्रकार पवित्राचरण होने पर हमें सर्वत्र प्रभु महिमा का दर्शन होगा। 

ऋषिः-- मान्धाता यौवनाश्वः, गोधा ॥ देवता-- इनदरः ॥ छन्दः-- महापद्धः ।। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
संयम के अनुपात में छक्ति 
दीर्घं ह्यङ्कुशं य॑था शक्ति विभर्षि मन्तुमः। 
पूर्वेण मघवन्पदाजो वयां यथां यमो देवी 
जनिंन्यजीजनद्द्रा  जर्निन्यजीजनत्‌।। ६ ॥ 

(९) हे मन्तुमः =विचारशील पुरुष ! तू यथा-जैसे हि~टी दीर्घ अङ्कुशम्‌=दीर्घ अंकुश 
होता दै, उसी अनुपात में शक्ति बिभर्षिं-शक्ति को धारण करता है । अंकुश हाथी का नियामक 
हे । सो अंकुश शब्द यहो नियमन के भाव का सूचक हे । जितना नियमन, उतना शक्ति का धारण | 
इन्द्रियों को वश में करके ही तो शक्ति का रक्षण होता है । (२) हे मघवनू्‌-पाप से ऊपर उठने 
के कारण (मा-अघ) एेश्वर्यवान्‌! यथा-जैसे पूर्वेण पदा-अगले पौव से अजः बकरा वयाम्‌ 
शाखा को पकड़ता है तू भी पूर्वेण पदानप्रथम कदम के हेतु से, अर्थात्‌ शरीर के स्वास्थ्य के 
हेतु से ही अजः=गति के द्वारा बुराइयों को परे फैकनेवाला वयाम्‌-संसारवृक्ष कौ शाखा को ग्रहण 
करता है । जीव ने तीन कदम रखने होते हैँ । प्रथम कदम में वह पृथिवी लोक (शक्ति) को मापता 
है, दूसरे में अन्तरिक्ष (=हदय) को तथा तीस मेँ द्युलोक (= मस्तिष्क) को । इन कदमो को रखकर 
ही यह त्रिविक्रम बनता है। संसारवृक्ष की शाखा के फलों को यह पहले कदम के रखने के हेतु 
से ग्रहण करता दै, अर्थात्‌ स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से ही खाता हे । इस प्रकार तू यमः=अपना नियन्ता 
बनता है, अपनी इन्द्रियों, मन, बुद्धि आदि का नियमन करता है । इस नियमन करनेवाले तेरे लिए 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९३५.९ ५५५ 


देवी जनित्री=यह व्यवहार साधिका उत्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌ प्रभु की महिमा को प्रकट 
करती हे । भद्रा=यह कल्याण करनेवाली जनित्री उत्पादिका प्रकृति अजीजनत्‌~प्रभु की महिमा 
का प्रार्दुभाव करती हे। 

भावार्थ-- संयम के अनुपात में हमें शक्ति प्राप्त होती दै । संसार का हम उतना ग्रहण करें 
जितना स्वास्थ्य के लिए आवश्यक हौ । इस प्रकार यम=नियन्ता बनने पर हमें सर्वत्र प्रभु को महिमा 
दिखेगी । 

ऋषिः-- गोधा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--पद्धिः ॥ स्वरः--पच्छमः ॥ 
मन्त्रश्रुत्यं चरामसि 
नकिर्देवा मिनीमसि नकिरा योपयामसि मन्त्रशरुत्य॑ चरामसि । 
पक्चेभिरपिकक्षेथिरत्राभि सं र॑भामहे ॥ ७॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार यम= नियन्ता बनकर देवाः =ठे देवो ! हम नकिः मिनीमसि नाममात्र 
भी कर्तव्य को हिंसित नहीं करते हँ । नकिः =ना दही आयोपयामसि=( 00111216, {101 गा) 
प्रमादवश किसी कर्तव्य को विस्मृत करते हैँ । मन््रश्रुत्यम्‌- मन्त्रौ में सुने गये अपने कर्तव्यो का 
चरामसि=पालन करते हैँ । (२) पक्षेभिः=ज्लानों के परिग्रहो से, अधिक से अधिक ज्ञान के ग्रहण 
के द्वारा अपिकश्चेभिः=करिबद्धताओं के द्वारा, कर्तव्यो को करने के लिए कमर को कसने के 
द्वारा अत्रच य्ह जीवन में अधिसंरभामहे=हम अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों के दृष्टिकोणों से 
(अभि) कार्यो का प्रारम्भ करते हैँ । ज्ञान व दृ निश्चय से किये गये कार्य अवख्य सफल होते 
हीदं। 

भावार्थ-- अपना नियमन करते हुए हम कर्तव्यो का पालन करते हैँ । श्रुति के प्रतिकूल हमारा 
आचरण नहीं होता । ज्ञान व दुढ्‌निश्चय के साथ हम एेहिक व आमुष्मिक धर्म का पालन करते है । 

सूक्त की संक्षेप में भावना यह है कि यदि हम अपने आचरण को अच्छा बना्येगे तो प्रकृति 
काएक-एक पिण्ड हमारे लिए उस प्रभु की महिमा को व्यक्त करेगा । सो हमें यम, यम दही क्या 
"यामायन ' (यमस्य अपत्यम्‌) बनना चाहिए । यह यामायन ! कुमार ' होता है । सन बुराइयों को 
मारनेवाला बनता दै । यह “यामायन कुमार ' ही अगले सूक्त का ऋषि है । इस यम का वर्णन करते 
हुए कहते है कि-- 

[ १३५ ] पञ्व्रिंशदुत्तरशततयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--कुमारो यामायनः ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
इस सुपलाश वृक्ष पर 
यस्मिन्वृश्चे सुपलाशे देवैः संपिब॑ते यमः। 
अत्रं नो विश्पतिः पिता पुराणों अनु वेनति।॥ ९॥ 

(१) यह संसार एक वृक्ष है, इसका एक-एक पत्ता चमकता है, यह हमें अपनी ओर आकृष्ट 
करता हे। हमें इस संसारवृक्ष मे उलज्ञना नहीं । इसके फलों के खाने मेँ ही स्वाद नहीं लेने लग 
जाना। यस्मिन्‌-जिस सुपलाशो-उत्तम पत्तोवाले वृक्षे -इस संसार वृक्ष मे यमः=अपने जीवन को 
नियम में चलानैवाला व्यक्ति देवैः =दिव्यगुणों कौ प्राति के हेतु से सम्पिबते=सोम का पान करता 
है, वीर्य को शरीर मेँ ही सुरक्षित रखता है । वस्तुतः सोम का शरीर में सुरक्षित रखना ही शरीर 
को ठीक बना के रखने का साधन है। सोम के रक्षण के दौने पर शरीर बड़ी उमरवाला होता हुआ 
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(२) अत्रा=एेसा होने पर नः= हमारा विश्पतिः = प्रजाओं का स्वामी पिता रक्षक प्रभु पुराणान्‌“ पुरापि 
नवीन्‌' डन बड़ी उमर के भी नवीन, अजीर्ण-शीर्ण शरीरवालों को अनुवेनति= चाहते हैँ । ये व्यक्ति 
प्रभु के प्रिय होते हैँ । यह स्वाभाविक बात दहै, हमने प्रभु के दिये हए शरीर को बड़ा ठीक रख 
करके प्रभु का वास्तविक पूजन कियादहे। सो हमप्रभुके प्रियक्योन होगे? 
भावार्थ--भोगमार्ग पर न जाकर यदि हम सोम का रक्षण कर तो शरीर जीर्ण नीं होता 
अर हम प्रभु के प्रिय हौगे। 
तचषिः-- कुमारो यामायनः ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥। स्वरः- गान्धारः ॥ 
विषय-दोष- दर्शन 

पुराणों अ॑नवेन॑न्तं चरन्तं पापयामुया । 

असूयन्नभ्य॑चाकशं तस्मां अस्पृहयं पुन॑ः ।। २ ॥ 

(१) "पुराण" शब्द का अर्थं गत मन्त्र में हौ चुका हे। पुराणान्‌-इन बड़ी उमरमें भी 
अजीर्णशीर्ण शरीरवालों को अनुचेनन्तम्‌-चाहते हुए उस प्रभु को अभ्यचाकशम्‌-मैने देखा है । 
परन्तु कव ? अमुया पापया~उस पापवृत्ति ले चरन्तम्‌-चलते हुए को अथवा विषयों को चरते 
हए को असूयन्‌ दोषदृष्टि से देखते हए मैने प्रभु को देखा है । जब मेँ विषयों के चरने को दोष 
समञ्चने लगा तव मैने उस प्रभु को देखा । संसार में दो ही मार्ग है, एक प्रकृति की ओर जाने का, 
दूसरा प्रभु की ओर लौटने का। सामान्यतः मनुष्य प्रथम मार्ग से ही जाता दै। उस मार्ग के दोषों 
को देखने पर, उससे विरक्त होकर यह प्रभु की ओर लौरता है । (२) विषयों के दोषों को देखने 
पर तस्मा=-उस प्रभु के लिए पुनः अस्पृहयम्‌-मेने कामना की है । इस कामना के होने पर ही 
हमारा जीवन का मार्ग परिष्कृत होता है ओर विषयासक्तं न होकर प्रभु कौ ओर बढते चलते दै। 

भावार्थ--विषय-दोष-दर्शन हमें प्रभु कौ ओर चलने की प्रेरणा देता दै । 

उरषिः-- कुमारो यामायनः ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
एकाग्रवृत्ति से रथ पर आरूढ होना 
यं कमार नवं रथ॑चक्रं मनसाकरुणोः। 
एकैषं विश्वतः पराञ्चमपश्यन्नधि तिष्ठसि ॥ ३॥ 

(१) हे करुमार~कुत्सितता का विनाश करनेवाले ! यम्‌-जिस नवम्‌-इन्दरियरूपी नौ द्वारोवाले, 
स्तुत्य (नु स्तुतौ) व गतिशील (नव गतौ) रथम्‌-शरीररूप रथ को, अचक्रम्‌-जिसमें अन्य रथों 
की तरह चक्र नहीं लगे हुए, अथवा “अष्ट चक्रा "= अचक्रा, जैसे “ याचामि '= यामि । यह अष्टचक्रोंवाला 
है (अष्टचक्रा नवद्वारा देवानां पूरयोध्या) मनसा=मन के साथ अकृणोः करता है, अर्थात्‌ जब 
तू बुद्धि को इस रथ का सारथि बनाता है। (२) तौ उस समय इस एक ईषम्‌ एक प्राणरूप 
ईषावाले, अग्रदण्डवाले विशूवतः प्राञ्चम्‌-सब ओर आगे बद्नेवाले इस रथ पर तू अपश्यन्‌=इधर - 
उधर न देखता हुआ, इधर-उधर के सौन्दर्य से आकृष्ट न होता हुआ अधितिष्ठसि अधिष्ठित 
होता दै। इधर-उधर ध्यान गया तौ रथ का दुर्घटनाग्रस्त हो जाना सम्भावित ही है। यह शरीर- 
रथ तो हमे लक्ष्य- स्थान पर तभी पदहंचायेगा जब कि हम विषयाकृष्ट न होते हुए एकाग्रवृत्ति से 
इस पर आरूढ होगे । 

भावार्थ-- यह शरीर-रथ अद्भुत रथ है । यह “ नव, अचक्र, एकेष व विश्वतः प्राड्‌ है । इसका 
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अधिष्ठाता तो वही बनता है जो इधर-उधर न ज्लाकता रहे । 
रषिः-- कुमारो यामायनः ॥ देवता-- यमः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
नाव में आहित रथ 
यं कुमार प्राव॑र्तयो रथं विप्रैभ्यस्परि। 
तं समानु प्राव॑र्तत समितो नाव्याहिंतम्‌॥४॥ 

(१) हे कुमार ्रीडक की मनोवृत्ति से चलनेवाले पुरूष ! चं रथम्‌-जिस शरीर रथ को 
विप्रेभ्यः समित विशेषरूप से तेरा पूरण करनेवाले (वि-प्रा) माता, पिता व आचार्य आदि से 
संगत हए-हए तूने परि चारों ओर प्रावर्तयः= तूने गतिमय किया है । माता-पिता व आचार्य के 
सम्पर्क में आनेवाला व्यक्ति ही अपनी कमियों को दूर करके शरीर-रथ को अच्छी प्रकार मार्ग पर 
ले चलता है। (२) तम्‌=उस नावि आहितम्‌ प्रभु रूप नाव में स्थापित कयि हुए रथ को साम 
अनु प्रावर्तत=शान्ति अनुकूलता से प्राप्त होती है । यह रथ प्रभु रूप नाव में आहित होने के कारण 
इस भवसागर मेँ डूब नहीं जाता । प्रभु नाव नती है जो इसे विषय जल में डूबने नीं देती । भाव 
यह है कि हमरि रथ के संचालक प्रभु हों। इसकी बागडोर प्रभु के हाथमेंदहो। 

भावार्थ-- इस शरीर-रथ के संचालन कौ शिक्षा माता, पिता व आचार्य से प्राप्त होती है। 
भवसागर से पार करने के लिए इसे प्रभु रूप नाव का सहारा हौता है । इस सहारे से ही जीवन 
को गाड़ी शान्ति से चलती है। 

ऋषिः-- कुमारो यामायनः ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
कुमार का रथ से मोक्षण 
कः कुमारम॑जनयद्रथं को निर॑वर्तयत्‌। कः स्वित्तदद्य नो त्रूयादनुदेयी यथाभ॑वत्‌॥। ५ ॥ 

(९) कः=वे अनिर्वचनीय, आनन्दमय प्रभु टी कुमारम्‌-वासनाओं को पूर्णरूप से नष्ट 
करनेवाले पुरुष को अजनयत्‌-उत्पत्न करते हैँ । प्रभु कृपा से ही हम कुमार बन पाते हैँ । कत्वे 
आनन्दमय प्रभु ही रथम्‌-इस शरीर रथ को निरवर्तयत्‌ बनाते हैँ । रथ का निर्माण करनेवाले प्रभु 
ही है । (२) कः=वे आनन्दमय प्रभु ही स्वित्‌-निश्चय से नः= हमारे लिए अद्य=आज तत्‌=उस 
उपाय को ब्रूयात्‌-बतलाते हैँ, यथा-जिससे कि अनुदेयीइस रथ का पुनः वापिस करना 
(ट्ण ा०) ) आवत्‌=हुआ करता है । अर्थात्‌ प्रभु हमे उस उत्कृष्ट ज्ञान को देते हैँ, जिसके 
अनुसार चलने पर हमें इस शरीर रथ कौ पुनः आवश्यकता नहीं रह जाती । इससे हमारा मोक्ष 
हौ जाता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें ' कुमार" बनाते है । हमें शरीर-रथ देते हैँ । इस शरीर-रथ के पुनः वापिस 
करने का उपाय भी तलाते है । 

ऋषिः क्रुमारो यामायनः ॥ देवता--यमः । छन्दः--अनुष्टुप्‌।। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
मूल कर्त्तव्यो का पालन व मोक्ष ( निरयण ) 
यथाभवदनुदेयी ततो अग्र॑मजायत । पुरस्ताद्‌ बुध्न आत॑तः पष्चाच्निरय॑णं कृतम्‌॥ ६ ॥ 

(१) गत मन्त्र मेँ " अनुदेयी कैसे होगी ' यह प्रश्न था। इसका उत्तर देते हुए कहते हैँ कि 
यथा=-जिस प्रकार अनुदेयी=इस रथ का (16510181107) पुनः प्रत्यर्पण अभवत्‌=होता है 
ततः=उसके दृष्टिकोण से यह वेदज्ञान अग्रं अजायत सृष्टि के प्रारम्भ में ही आविर्भूत होगा। 
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प्रभु ने वेदज्ञान पहले ही दे दिया। (२) इस वेदज्ञान का सार यह है कि पुरस्तात्‌-पहले 
बुध्नः = मूल आततः = विस्तृत होता है, अर्थात्‌ जीव अपने मौलिक कर्तव्यो का (१9 शात 
{गला10०७। तापा ९ऽ ) पालन करता है, पश्चात्‌=इन कर्तव्यो का पालन करने के बाद निरयणम्‌-संसार 
से ऊपर उठकर (निः) प्रभु की प्रासि (अयनं) होती है। मनुष्य शरीर को स्वस्थ रखे, मन को 
निर्मल व बुद्धि को दीप्त करे। ये ही उसके मूल कर्तव्य हैँ । इनका पालन करने पर पुनः शरीर 
लेने की आवश्यकता नहीं रहती । यही "निरयण ' है । 

भावार्थ प्रभुने वेद में जो हमारे मौलिक कर्तव्य प्रतिपादित किये है, उनका पालन हमारे 
मोक्ष का कारण होता है। 

ऋषिः-- कुमारो यामायनः ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
देवमानम्‌ 
इदं यमस्य साद॑नं देवमानं यदुच्यते । इयमस्य धम्यते नाव्मरयं गीर्थिः पर्शिष्करतः ॥ ७॥ 

(९) इदम्‌ यह शरीर वस्तुतः यमस्य संयमी पुरुष का सादनम्‌-नैठने का स्थान है । प्रभु 
ने संयमी को ही निवास-स्थान के रूप में प्राप्त कराया है । इसमें रहकर हमें संयम से ही चलना 
चादिषए्‌। इसे भोग-विलास का साधन न बना देना चाहिए्‌। यह वह सादन" है यत्‌जो 
"देवमानं ' =देवमान इस नाम से उच्यते-कटहा जाता है । यह देवताओं के निर्माण का स्थान है। 
" सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवताः गावो गोष्ठ इवासते ' सब देव तो इसमें रहते हैँ । इन देवों के निवास के लिए 
ही इसका निर्माण हुआ हे । (२) संयमी पुरुषों के द्वारा अस्य~इस देवमान नामक शरीर गृह की 
इयं नाडीः=यह नाडी धम्यते=प्राणाग्नि के सम्पर्कवाली कौ जाती है । अर्थात्‌ इस शरीर में रहकर 
अभ्यासी लोग प्राणसाधना करते हुए उस-उस नाडी में प्राणों के निरोध के लिए यल्लशील होते 
हैं । इस प्रकार उस-उस नाड़ी को प्राणाग्नि के सम्पर्कवाला करते हैं। प्राणाग्नि के सम्पर्क से उसका 
पूर्णं शोधन हौ जाता है । (३) अयम्‌-यह "देवमान ' नामक गृह मेँ रहनैवाला व्यक्ति गीर्भिः = ज्ञान 
कौ वाणियों से व स्तुति-वचनों से परिष्कृतः = परिष्कृत व सुन्दर जीवनवाला बनता है । ज्ञान व 
ध्यान उसके जीवन को चमका देते है। 

भावार्थ--इस शरीर में हमं संयमपूर्वक निवास करना दे । इसे दिव्यगुणों कौ उत्पत्ति का स्थान 
बनाना हे । इसकी नाडयो को प्राणाग्नि के द्वारा संतप्त करके शुद्ध करना हे । ज्ञान व ध्यान से जीवन 
को परिष्कृत करना है। 

यह सूक्त इस बात पर बल देता है कि हम शरीर को ' पुरा अपि नवः ' सदा नवीन बनाए 
रखें । इसको एक रथ के रूप में देखें जिसकी बागडोर प्रभु के हाथमे दै। इसे हम प्रभु को ठीक 
रूप में वापिस करनेवाले हों । ओर अन्त में इस शरीर को ' देवैमान ' समञ्लकर चलें । इसे देवमान 
'ननाने के लिए इसकी नाडयो को प्राणाग्नि से संयोग करे, अर्थात्‌ प्राणायाम करे अभ्यासी हों, अगले 
सूक्त के ऋषि ये प्राणायाम की भ्यासी ' वातरशनाः मुनयः ' दै, वात को, प्राण को ही अपनी मेखला 
बनानेवाले, मौनवृत्ति से चलनेवाले । ये बोलते कम है, क्रियामय जीवन को बिताते हैँ । क्रियाशील 
होने से "जूति", वायु की तरह निरन्तर क्रियाशील होने से ' वातजूति', जानपूर्वक क्रिया करने के 
कारण “वि प्रजति' तथा (वृष-अन) सुखवर्षक जीवनवाला बनने से यह ‹ वृषाणक ' कहलाता दै । 
निरन्तर क्रियाशीलता के कारण ही * करिक्रतः ' है । क्रियाशीलता के कारण ही यह * एतश" चमकता 
हुआ होता है (8111112 ) । यह बुराइयों का संहार करने के कारण 'ऋष्य॒द्धं ' कहलाता है (ऋष्‌ 
10 (६111), इसका ज्ञान इसकी बुराइयों का विध्वंस करता हे । ' सह अपने जौवन मेँ क्या करता ठै" ? 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.१३६.२ ५५९ 


इस प्रश्च का उत्तर यह है कि-- 
[ ९३६ ] षट्‌त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- मुनयो वातरशनाः । जतिः ॥ देवता-- केशिनः ।। छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
केशी का जीवन 

कश्य श्रि केशी विषं केशी बिभर्ति रोद॑सी । केशी विश्वं स्वदे केशीदं ज्योतिरुच्यते।। १॥ 

(९) केशी =( काशनाद्वा, प्रकाशनाह्वा ) ज्ञान के प्रकाशवाला यह व्यक्ति अग्निं बिभर्ति-शरीर 
मेँ स्थित वैश्वानर अग्रि को (=जाठराप्रि को) धारण करता है। जाठराग्नि को अतिभोजनादि से 
मन्द नहीं होने देता । इस अग्नि के ठीक रहने से यह कभी रोगाक्रान्त नहीं हौता। (२) केशी यह 
ज्ञान के प्रकाशवाला व्यक्ति विषम्‌-(जल-~रेतःकण) रेतःकणों को शरीर मेँ धारण करता है। 
प्राणायामादि के द्वारा इनका शरीर में ही व्यापन करता है (विष्‌ व्याप्तौ ) । वस्तुतः शरीर में व्याप्त 
करने के लिए ही प्रभु ने इन्हें उत्पन्न किया है । इनके शरीर मेँ व्यापन सरे शरीर पूर्णं स्वस्थ रहता 
दे । (३) यह केषी ज्ञान के प्रकाशवाला व्यक्ति रोदसी बिभर्तिचद्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व 
शरीर कौ धारण करता है। जाठराग्नि के ठीक रहने से रेतःकणों का निर्माण ठीक रूप होता ठे । 
इन रेतःकणों के रक्षण से शरीर नीरोग व मस्तिष्क ज्ञानोज्वल बनता है । केशी यह ज्ानरश्मियोवाला 
व्यक्ति विष्वं स्वः=सव प्रकाश व ज्ञान को प्राप्त करता है जिससे दृशो तत्त्व का दर्शन कर सक । 
सब पदार्थो के तत्त्वदर्शन के लिए ज्ञान आवश्यक हे । इस तत्त्वदर्शन से ही चीजों का ठीक प्रयोग 
करता हुआ इनमें आसक्त नहीं होता ओर जीवनयात्रा को पूर्णं कर पाता है । केशी=यह प्रकाशमय 
जीवनवाला व्यक्ति “इदं ज्योतिः ' यह प्रकाश ही उच्यते=कटा जाता हे । अर्थात्‌ यह प्रकाश का 
पुञ्ज व प्रकाश ही हो जाता है। इसके जीवन का मुख्य गुण यह प्रकाश ही होता दै । 

भावार्थ--समज्ञदार व्यक्ति जाठराग्नि को ठीक रखता है, उत्पन्न हुए-हुए वीर्य का शरीर में 
ही व्यापन करता दै, रेतःरक्षण के द्वारा शरीर को नीरोग व मस्तिष्क को ज्ञानोज्वल बनाता है। 
सब विज्ञान को प्राप्त करके वस्तु तत्त्व का दर्शन करता हे । उनका ठीक प्रयोग करता हुआ प्रकाशमय 
जीवनवाला हौ जाता है। 

उरषिः-- मुनयो वात्तरशनाः । वातजृतिः ॥ देवता-- केशिनः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥। 
प्रभु में प्रवेश 
मुन॑यो वात॑रशनाः पिशङ्घा वसते मला॑। वातस्यानु ध्राजिं यन्ति यदेवासो अविक्षत ।॥। २॥ 

(१) गत मन्त्र के मुनयः = मौन रहते हुए मननशील होते है, वातरशनाः = वायुरूप मेखलावाले 
ठोते टै, अर्थात्‌ ( वातनप्राण) प्राणायाम के अभ्यासी बनते है । पिशंगाः=(पिश-0९८ {7071 517) 
'पापशन्यता कौ अवस्था की ओर जानेवाले होते ठै । प्राणायाम से दोषों को जलाकर निर्दोष व तेजस्वी 
बनते हैँ (प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌) । ये मुनि मला=मलिन कर्मो का वसते-अपवरण करते हें 
(वस्‌=छादने= अपवारणे) । मलिन कर्मो को अपने से दूर करके शुद्ध जीवनवाले बनते हँ । (२) 
वातस्य प्राणों के श्नाजिम्‌-वेग व गति के अनु-अनुसार यन्तितये प्रभु के मार्ग पर जाते हैँ । 
-जितना-जितना प्राणसाधना में आगे बदृते है, उतना-उतना प्रभु कौ समीप होते जाते दँ । यद्‌=जव 
इस प्राणसाधना के द्वारा अशुभ वृत्तियों को विनष्ट करके ये देवासः =देव बन जाते हँ तब 
अविक्षत ये उस प्रभु में प्रवेश करते हे ज्ञातु दषं प्रवेष्टं च ' । मनन से प्रभु का ज्ञान हुआ, प्राणसाधना 
से दर्शन हुआ ओौर देव बनने पर प्रवेश का प्रसंग आया। 
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भावार्थ हम मौनपूर्वक मनन मेँ प्रवृत्त हों, प्राणसाधना कर, निर्मलता को प्राप्त करके 
देववृत्तिवाले बनकर, प्रभु मेँ प्रवेश करं । 
ऋषिः-- मुनयो वातरशनाः । विप्रजतिः ॥ देवता-- केशिनः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
प्राणाधिष्ठानता 
उन्मदिता मोनैयेन वाताँ आ त॑स्थिमा वयम्‌। शरीरेदस्माक युयं मतींसो अभि प॑श्यथ ।॥ ३॥ 
(१) "मुनेर्भावः मौनेयम्‌' मौनेयेन= मोन साधना व मनन के द्वारा उन्मदिताः उत्कृष्ट हर्ष 
को प्राप्त हुए्‌-हुए वयम्‌-हम वातान्‌-प्राणों के आत्स्थिम अधिष्ठाता बनते हे । प्राणसाधना के 
द्वारा प्राणौ को वश में करना ही प्राणों का अधिष्ठाता बनना है। प्राणों के अधिष्ठाता बनकर ये 
व्यक्ति निर्देषि बनते हुए देव बनकर प्रभु में प्रवेश करनेवाले होते हैँ । (२) प्रभु कहते है किदे 
मर्तासः=सामान्य मनुष्यो ! तुम तो अस्माकम्‌- हमारे शारीरा इत्‌-इन शरीरो को ही अभिपश्यथ 
देखते हो । तुम इन शरीरो से ऊपर नहीं उठ पाते । अन्रमयकोश तक दी तुम्हारी दौड रहती है, 
तुम प्राणमय में नहीं आ पाते। बस, अन्नमय से ऊपर उठेंगे तभी देववृत्ति का प्रारम्भ होगा । असुर 
लोग अन्नमय में ही रमे रह जाते हैँ । वे इन शरीरो का ही पोषण करते-करते समाप्त टौ जाते हें । 
देव लोग शरीर को स्वस्थ रखते हुए आगे बढते है, वे प्राणमयकोश को उत्तम बनाने का ध्यान 
करते है । इस प्राणसाधना से उनका मन निष्पाप बनता हे, बुद्धि तीव्र होती है ओर वे प्रभु में प्रवेश 
करनेवाले बनते है । 
भावार्थ--हम मर्त न बने रहकर देव बनें । प्राणों के अधिष्ठाता बनकर आगे बदँ । 
ऋषिः-- मुनयो वातरशनाः । वृषाणकः ॥ देवता-- केशिनः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
मध्यमार्गं से चलना 
अन्तरिश्चेण पतति विश्वां रूपावचा्करात्‌। मुनिर्देवस्य॑देवस्य सौकरुत्याय सर हितः । 2 ॥ 
(१) गत मन्त्र का प्राणसाधक अन्तरिक्षेण पतत्तिसदा मध्य मार्ग से चलता है । “ युक्ताहार 
विहार ' बनता है । प्राणायाम का लाभ इस युक्तचेष्ट पुरुष को ही होता है । यह विश्वारूपा 
अवचाकशत्‌-सन पदार्थो को सृक्ष्मता से देखता है, उनके तत्त्व को जानता हुआ उनका ठीक 
ही प्रयोग करता दै। (२) मुनिः=यह मौन के साथ मनन करनेवाला होता है । इस चिन्तन का 
ही परिणाम है कि यह देवस्य-देवस्यनप्रत्येक इन्द्रिय के सौकृत्याय=उत्तम कृत्य के लिए होता 
है । इसकी सब इन्द्र्यो शुभ ही कर्मो को करनेवाली होती हे । यह सबका सखा-मित्र होता है 
ओर हितः=सबके हित की कामना व करणीवाला होता है । यह कभी दूसरों के अहित के दृष्टिकोण 
से कार्यो को नहीं करता । 
भावार्थ प्राणसाधक सदा मध्यमार्ग से चलता है । विचारशील होता है, सदा सबका हित 
करने की वृकत्तिवाला होता दै। 
ऋषिः-- मुनयो वातरश्टानाः । करिक्रतः ॥ देवता-- केशिनः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥। 
वायु-भक्षण 
'वातस्यारूवो वायोः सखाथो देवेषितो मुनिः । उभौ संमुद्रावा श्षैति यञ्च पूर्वं उतापरः ॥ ५ ॥। 
(१) यह साधक वातस्य वायु का, प्राणों का अश्वः (अश भोजने) खानेवाला होता दे । 
" अभक्षः, वायुभक्षः ' इस वाक्य में पतञ्जलि ने " वातस्याश्वः' का भाव व्यक्त कर ही दिया है। 
“प्रातःकाल हवा खाने-जाना' यह वाक्य बोलचाल मेँ प्रयुक्त होता ही है । प्राणायाम का अभ्यास 
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ही "वातस्य अश्वः ' बनना है । इस अभ्यास से यह वायोः सखा=उस गति के द्वारा सब बुराइयों 
के गन्ध (हिंसन) को करनेवाले प्रभु का मित्र होता है । प्राणसाधना इसके हदय को निर्मल करती 
है, उस निर्मल हदय मेँ यह प्रभु का दर्शन करता हे । (२) अध~अव, इस प्रभु-दर्शन के होने 
पर यह देवेषितः=उस देव से प्रेरित होता है, प्रभु की प्रेरणा को सुनता है । मुनिः=विचारशील 
बनता है । इस प्रभु की प्रेरणा को सुनकर ओर विचारशील बनकर यह उभौ समुद्रौ=दोनों समुद्रो 
मे आश्चेति-निवास करता है यः च पूर्वः=जो पहला समुद्र है उत=जौर अपरः=जो पिछला 
समुद्र है। ' स सद्य एति पूर्वस्यादुतरं समुद्रम्‌" इस मन्त्र भाग के अनुसार यहां दो समुद्रौ का अभिप्राय 
“ब्रह्मचर्य ओर गृहस्थ" से हे । ब्र्यचर्याश्रम के बाद यह गृहस्थ में प्रवेश करता दे । गृहस्थमे भी 
संयम से चलता हुआ यह ब्रह्मचारी ही होता है । इस प्रकार यह गृहस्थ को ब्रह्मचर्य से मिला देता 
हे । यहाँ दोनों समुद्रो का भाव ‹ ज्ञान-विज्ञान ' भी लिया जा सकता है। 

भावार्थ प्राणसाधना के द्वारा हम प्रभु के मित्र बनें। प्रभु प्रेरणा को सुनते हुए जीवन कौ 
ठीक प्रकार से वितां । 

ऋषिः--मुनयो वातरशनाः । एतशः ॥ देवता-- केशिनः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

चरणे चरन्‌ 
अप्प॒रसौ गन्धर्वाणो मृगाणां चर॑णे चर॑न्‌। केशी केत॑स्य विद्रान्त्सखां स्वादुर्मदिन्त॑मः।। ६ ॥ 

(१९) गत मन्त्र का साधक अप्सरसाम्‌-( अप्‌-कर्म) कर्मो में विचरनैवाले यज्ञशील पुरुषों 
के, गन्धर्वाणाम्‌=ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाले ज्ञानी पुरुषों के तथा मृगाणाम्‌ (मृग 
अन्वेषणे) आत्मान्वेषण करनेवाले उपासको के चरणे चरन्‌ मार्ग पर चलता हुआ केशी यह 
प्रकाशमय जीवनवाला पुरुष केतस्य विद्वान्‌तप्रभु के संकेत को समञ्लता है । इस संकेत के अनुसार 
ही यह अपने जीवन को बनाता है । इस प्रकार जीवन को बनाता हुजा यह सदा यज्ञादि उत्तम 
कर्मो मे प्रवृत्त रहता है, ज्ञान की वाणियों का धारण करता है ओर सदा उपासना मेँ स्थित होकर 
आत्मालोचन करता है । (२) इस आत्मालोचन से अपने दोषों को देखकर यह उन्हें दूर करता 
है ओर अपने पवित्र हदय में प्रभु का साक्षात्कार करता हआ सखानप्रभु का मित्र बनता हे । यह 
प्रभु मित्रता प्राणिमात्र के प्रति सन्रेह के रूप में प्रकट होती हे । स्वादुः यह मधुर हौ मधुर बनता 
है, किसी से कडवा व्यवहार नहीं करता। मदिन्तमः अत्यन्त आनन्दमय जीवनवाला होता हे । 
कटुता मेँ आनन्द नदी, मधुरता मेँ ही आनन्द का निवास हे। 

भावार्थ--हम अपने जीवनमार्गं को यज्ञशील ज्ञानी उपासको के जीवन से सीखकर निर्धारित 
करें । प्रभु के संकेतो को समञ्ते हुए सब के मित्र हों । मधुर व आनन्दमय जीवनवाले हो । 

ऋषिः-- मुनयो वातरशनाः । कऋष्यश्चङ्कः ।। देवता-- केशिनः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
रुद्र के साथ विषपान 
वायुर॑स्मा उपांमन्थत्िनष्ि स्मा कुनञ्नमा । केशी विषस्य पात्रा यदुद्रेणापिंबत्स॒ह ॥। ७ ॥। 

(१) अस्मै-इस ठीक मार्गं पर चलनेवाले पुरुष के लिए वायुः=गति के द्वारा सब बुराइयों 
का हिंसन करनेवाला प्रभु उपामन्थत्‌=समीपता से ज्ञान का मन्थन करनेवाला होता है । अर्थात्‌ 
हृदयस्थ प्रभु इसे ज्ञान के देनेवाले होते है । कुनन्नमा ( कुत्सितं भृशं नमयति) सब बुराइयों कौ 
बुरी तरह से पौस डालनेवाली यह वेदवाणी पिनष्टि स्मा=इसकी सन बुराइयों को पीस डालती 
है । (२) यद्‌-जव केशीतप्रभु से प्रास ज्ञान के प्रकाशवाला व्यक्ति रुद्रेण सह-~रुद्र के साथ, 
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उस्र प्रभु के साथ पात्रेणतशरीर-रक्षण के हेतु से विषस्यजल का, शरीरस्थ रेतःकणों का 
अपिवत्‌-पान करता हे । रुद्र के साथ पान करने का अभिप्राय यह है कि प्रभु-स्मरण से वासना 
विनष्ट होती है ओर वासना विनाश इस विष के पान का साधन बन जाता है। यह विष शरीर 
में व्यापन के योग्य है, इसकौ व्यापि के होने पर शरीर मे किसी प्रकार का रोग नदीं आ पाता। 

भावार्थ प्रभु उपासक को वेदज्ञान देते है । वेद इसकी वासनाओं को पीस डालता है । वासना 
विनाश के होने पर प्रभु-स्मरण करता हआ व्यक्ति शरीर में रेतःक्णों का रक्षण कर पाता दै। 

सम्पूर्णं सूक्त शरीर मेँ रेतःकणों के पान के द्वारा जीवन को पवित्र करते हुए प्रभु प्रापि का 
उल्लेख कर रहा है । अगला सूक्त भी सप्त ऋषियों का है । गत सूक्त मे एक-एक मन्त्र का एक- 
एक ऋषि था । प्रस्तुत सूक्त मे सब मन्त्रों के सन ऋषि है । सो "सप्त ऋषयः एकर्चाः ' लिखा गया 
है। ये सप्त ऋषि है, “ भरद्वाज ' =शक्ति को अपने में भरना । ` कश्यप "ज्ञानी बनना, “गोतम "प्रशस्त 
इद्धियोंवाला होना । " अत्रि'=काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठना । ' विश्वामित्र '=सब के साथ स्नेह से 
चलना । जमदग्नि ' जाठराग्नि का ठीक होना । ' वसिष्टः "= अपने निवास को उत्तम बनाना। ये सब 
बातें स्वास्थ्य के साथ कार्यकारणरूप से सम्बद्ध है । एक वाक्य मे कहा जाये तो यही करेगे कि 
"पूर्णं स्वस्थ बनना" । इसी का उद्टेख इस रूप में प्रारम्भ करते है-- 

[ ९३७ ] सप्तत्रिंशदुत्तरशततमं सक्तम्‌ 
ऋषिः- सप्त ऋषय एकर्चाः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ।॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
पुनर्जीवन 
उत देवा अव॑हितं देवा उत्र॑यथा पुन॑ः । उताग॑श्चक्कुषं देवा देवा जीवय॑था पुन॑ः ॥। ९ ॥ 

(१) शरीर में सब देवताओं का वास है । सूर्य इसमे चक्षुरूप से तो वायु प्राणों के रूप से 
तथा अग्रिवाणी के रूप से रह रही है । इसी प्रकार अन्य देव भी भिन्न-भिन्न रूपों में यहाँ रहते 
है । टन बाह्य देवों का अन्तर्देवों से मेल बना रहे तो मनुष्य स्वस्थ होता हे, अन्यथा अस्वस्थ । चन्द्रमा 
मन रूप से रहता है । इनकी अनुक्रूलता के न रहने पर मन विकृत हो जाता है ओर उसमें अशुभ 
वृत्तिर्या पनपने लगती हैँ । सो देवों सै कहते है कि हे देवाः =देवो ! उत अवदितम्‌-जो रुग्ण 
होकर नीचे खाट पर पड़ गया हे उसे भी पुनः उन्नयथा=फिर से उठा दौ । (२) ओर देवाः =हे 
देवो ! आप आगः चक्रुषम्‌ उत=अपराध को कर चुके हुर इस व्यक्ति को भी उन्नयथा-उटाओ। 
इसकौ इन अशुभ वृत्तियों को दूर कर दो, (२) टे देवाः देवाः-सब देवो ! आप इसे पुनःफिर 
से जीवयथा-जिला दो । व्याधियों न इसे शारीरिक दुष्टि से तथा आधियों ने मानस दृष्टि से गिरा 
रखा था, आप कृपा करके इसे आधि-व्याधि से ऊपर उठाकर फिर से नया जीवन प्रदान करनेवाले 
होवो। 

भावार्थ--सब प्राकृतिक देवों कौ अनुकूलता से हमें पुनर्जी वन प्रात हो । 

ऋऋषिः-- सप्त ऋषय एकर्चाः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

ल प्रापि व दोष-क्षय 
द्वाविमो वातौ वात आ सिन्धोरा परावतः । दश्च ते अन्य आ वातु परान्यो वा॑तु यद्रप॑ः ।। २॥ 

(९) शरीर मे इमौ~ये द्वौ वातौ=दो वायवे, प्राण ओर अपान वातः-चलती दै, गति करती 

हैँ । एक बाहर से अन्दर कौ ओर्‌ आसिन्धोः=हदय सिन्धु तक, फेफड़ों तक जाती है । प्राणायाम 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९३७. ५६३ 


जानैवाली आ परावतः = खून दूर देश तक जाती है । जितनी दूर से दूर तक यह फैकौ जा सके, 
उतना दी अच्छा है। (२) इनमें बाहर सरे अन्दर आनेवाली अन्यः=एक वायु ते=तेरे लिए 
दश्चम्‌=शक्ति व बल को आवातुसब प्रकार से प्राप्त कराये । वायुमण्डल की अम्लजन अन्दर आती 
है ओर स्वास्थ्य व बल को देनेवाली बनती है। अन्यः =दूसरी अन्दर से बाहिर फके जानेवाली, 
यद्‌=जो भी रपः =शरीर मेँ दोष हौ उसे परावातु=दूर कर दे । अन्दर से बाहर आनेवाली या 0७२ 
कार्बन द्वि ओषजिद्‌ वायु शरीर के दोषों को बाहर कर रही होती ह । ! अम्लजन ' अन्दर जाती 
हे ओर ' कार्बन द्वि ओषजिद्‌' बाहर आती है, इस प्रकार यह प्राणायाम (क) बल देता है ओर 
(ख) शरीर के दोषों को दूर करता हेै। 

भावार्थ--हमें प्राणायाम द्वारा यह अन्दर व बाहर जानेवाली वायु बल दे ओर तथा दोषों 
को शरीर से दूर करे। 

त्रररषिः-- सस ऋषय एकर्चाः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ स्वरः -- गान्धारः ॥ 

भेषज प्रापक (वात! 
आ वात वाहि भेषजं वि वात वाहि यद्रप॑ः । त्वं हि विश्वभेषजो देवानं दूत ईय॑से ।। ३॥ 

(१) वातप्राणायाम के द्वारा अन्दर प्राप्त कराये जानेवाली वायु ! तू भेषजं आवाहिनरोगों 
के ओषध को हमें प्राप्त करा। ओर हे वात बाहर फेके जानीवाली वायु ! तू यद्रपः=जो भी दोष 
है, उसे वि वाहि=-वाहर ले-जा। (२) हे वायो ! त्वम्‌-तू हि~ दी भेषजः=सन रोगों कौ ओषध 
है । वस्तुतः देवानां दूतः =सन देवों का दूत बनकर हे वायो ! तू ईयसे=गति करती है । वायु सब 
देवों की अधिष्ठान को ठीक बना देती है ओर अधिष्ठानों के ठीक होने से देवों का वहोँ उपस्थान 
होता है। इस प्रकार यह वायु देवों का दूत बनती दै । वह आती है, सब स्थानों को ठीक कर 
देती है ओर सब देव ठीक से अपने-अपने स्थान पर आकर सुशोभित होते हैँ । यही पूर्ण स्वास्थ्य 
हे। 

भावार्थ--वायु प्राणायाम के द्वारा शरीर में कार्य करती हई उसे निर्दोष बनाती हे । 

तषिः-- सप्त ऋषय एकर्चाः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
वेद्य का प्राच्छथन 
आ त्वांगमं शन्तातिधिरथो अरिष्टतांतिभिः । दश्च ते भद्रमाभार्षं परा यक्ष्म॑ सुवामि ते॥ ४॥ 

(१) वैद्य रोगी के पास आता है ओर कहता है कि त्वा आगमम्‌-मे तेरे समीप आया हू । 
न्तातिभिः=इन रोग की शान्तिकारकं ओौषघोँ के साथ अव्य उ=ओौर निश्चय से अरिष्टतातिभिः= 
अहिंसा का विस्तार करनेवाली ओषधों के साथ। (२) बस, मेँ आ गया हूँ ओर ते=तेरे लिए 
भद्रम्‌-कल्याण व सुख के देनेवाले दक्षम्‌-बल को आभार्षम्‌-प्राप्त कराता हू ओर ते=तेरे 
यक्ष्मम्‌-रोग को परासुवामिनदूर करता हँ इस प्रकार वैद्य रोगी को उत्साह कौ प्रेरणा देकर 
उत्साहित करता है । उसे स्वस्थ मन का बनाकर नीरोग बनाने के लिए यलशील होता है। 

भावार्थ- वैद्य रोगी को इस प्रकार प्रेरणा देता है कि वह उस प्रेरणा से ही उत्साह सम्पन्न 
होकर रोगभय से ऊपर उठ जाता हे। 


५६ १९०.१३७.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


िः-- सप्त ऋषय एककर्चाः ।। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचदनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ।॥ 
चैद्य की प्रार्थना 
त्राय॑न्तामिह देवास्त्राय॑तां मरुत गणः । त्राय॑न्तां विश्वां भूतानि यथायमरपा असरत्‌ ॥। ५॥ 


(१) वैद्य रोगी के लिए यही प्रार्थना करता है कि इह~इस स्थिति में देवाः=सब अग्रि आदि 
देव त्रायन्ताम्‌-डसका रक्षण करे । उनकी अनुकूलता से यह स्वास्थ्य लाभ करे । मरुतां गणः प्राणों 
का गण इसे त्रायताम्‌-रक्षित करे । अर्थात्‌ गहरा श्वास लेता हआ यह अपने में शक्ति को भरे 
ओर अन्दर कौ वायु को सुदूर फैकता हुआ यह दोषों को दूर करे । (२) विष्वा भूतानि पृथिवी 
आदि सव भूत त्रायन्ताम्‌-इसका रक्षण कर । सब पञ्चभूत इसके अनुकूल हौ ओर यह स्वास्थ्य 
का लाभ करे। यथा-जिससे अयम्‌=यह अरपाः =दोषरहित शरीरवाला असत्‌ । 

भावार्थ- सूर्यादि सब देवों व प्राणों तथा पञ्चभूतौं कौ अनुकूलता से शरीर निर्दोष हौ। 

त्ररषिः-- सप्त ऋषय एकर्चाः ।। देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः ॥ 
सर्वदोष हर "आपः ' (जल ) 
आप इद्धा ऊ भेषजीरापो अमीवचातनीः । आपः सर्व॑स्य भेषजीस्तास्ते कृण्वन्तु भेषजम्‌॥। ६ ॥। 

(१) आपःन्जल इद वा उ~निश्चय से भेषजीः ओषध दँ । ये आपः-जल अमीव- 
चातनीः रोगो का विनाश करनेवाले हैँ । आपः=जल सर्वस्य भेषजीः=सन रोगों के ओषध 
है । ता=वे जल ते=तेरे लिए भेषजं कृण्वन्तु=-ओषध को करें । (२) जल को उबालने से सोलह 
ग्राम जल का पन्द्रह ग्राम रह जाए तो इस उबले हुए जल मेँ शक्ति दिगुणित हौ जाती हे । चौदह 
ग्राम रह जाने पर यह शक्ति चौगुणी हो जाती है ओर तेरह ग्राम रह गया जल नवगुण शक्तिवाला 
हो जाता है। वस्तुतः वह जल (जल घातने) सन रोगों का घात करनेवाला है । 

भावार्थ--जल के अन्दर सब ओषध हैँ । ये जल मनुष्य को नीरोग बनाते हैं । 

सूचना-- (क) प्रातःकाल का जलपान, (ख) भोजन में बीच-बीच में थोड़ा-थोड़ा पानी पीना, 
(ग) पीने के लिए गरम (विशेषतः सर्दी मेँ) स्नान के लिए ठण्डा पानी लेना (सादा), (घ) 
जब भी पीना धीमे-धीमे पीना। ये बातें बड़ी उपयोगी सिद्ध होंगी । 

उरषिः-- सप्त ऋषय एकर्चाः ॥ देवता-- विषृवे देवाः ॥ छन्दः- निचदनुष्टुप्‌ ।। स्वरः-- गान्धारः ।। 

वैद्य का अन्तिमि कथन ( हस्तस्र््ञं व प्रेरणा ) 
हस्ताभ्यां दश॑शाखाभ्यां जिह्वा वाचः पुरोगवी। 
अनामयिलुभ्यां त्वा ताभ्यां त्वोप॑ स्पृशापसि।।७॥ 

(९) वैद्य रोगी से अन्त में कहता है कि यह जिह्वा वाणी वाचः उत्साह के शब्दों के 
द्वारा पुरोगवी=आगे ले चलनेवालौ होती है । अर्थात्‌ मेरे शब्द तेरे में उत्साह का संचार करं । तुञ्च 
इन शब्दों से शीघ्र नीरोग हो जाने का पूर्ण विश्वास हो । (२) ओर इन दशशाखाभ्याम्‌दस 
अंगुली रूप शाखाओंवाले दस्ताभ्याम्‌-हाथों जौ कि अनामयिलुभ्याम्‌-नीरोग करनेवाले हैँ, 
ताभ्याम्‌=उन हाथों से त्वा=तुञ्धे त्वा-निश्चय से तुद्धे उपस्पुष्ामसित्टम समीपता से चूते हैँ 
ओर तेरे इस रोग को दूर करते हैँ । इस प्रकार वैद्य उत्साह की वाणी व विशिष्ट स्पर्श से रोगी 
के रोग को दूर करने का वातावरण उपस्थित करता दै। 

भावार्थ-- वैद्य रोगी मेँ उत्साह का संचार करता हुआ अपने हस्त. स्पर्थं से उसके रोग के 
दूर भगाने का निश्चय करता दै। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९३८.२ ५६५. 


वायु आदि देवों कौ अनुकूलता, जल का ठीक प्रयोग, प्राणायाम व योग्य वैद्य की प्रेरणा ये 
सब बातें हमें नीरोग बनाती हैँ ओर पूर्णं स्वास्थ्य प्रदान करती दँ । स्वस्थ बनकर हम क्रियाशील 
होते हैँ । अस्वस्थ होने पर पड़ रहने कौ तबीयत होती है । यह स्वस्थ पुरुष अंगः ' (अगि गतौ) 
गतिशील होता है ओर ' ओरवः' (उरोः अपत्यम्‌-=खून विशाल हृदयवाला होता है । स्वास्थ्य के 
साथ उदारता का सम्बन्व है, अस्वास्थ्य के साथ संकुचित हदयता का । इन “ अङ्क ओरवों' का चित्रण 
करते हए कहते हैँ कि-- 

[ ९३८ ] अष्टात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
त्षिः-- अङ्क ओरवः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः--पादनिचृज्गती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु की मित्रतामें 
तव त्य इन्द्र सख्येषु वह्य॑य ऋतं म॑न्वाना व्य॑दर्दिरुर्बलम्‌। 
यत्रा दशस्यन्नुषसो रिणन्नपः कुत्साय मन्म॑च्द्य॑श्च दंसयः ।॥ ९॥ 

(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्ये=वे स्वस्थ पुरुष तव सख्येषु-तेरी मित्रताओं में 
वह्यः = कर्तव्य कर्मा का बहन करनेवाले होते हैँ । आपका स्मरण करते हैँ ओर अपने कर्तव्य कर्मो 
को करते हैँ । (२) ये व्यक्ति ऋतं मन्वानाः = ऋत ( =सत्यज्ञान) का मनन करते हुए वलम्‌ ज्ञान 
पर आवरण के रूप में आ जानेवाली (५1) वासना को, वृत्र को व्यदर्विरूः=विशेषरूप से विदीर्ण 
कर देते है । (२) यह होता तब है यत्रा=-जब कि (क) आप उषसः=दोष दहन कौ शक्तियों 
को दशस्यन्‌=देते हे । (ख) अपः रिणन्‌-कर्मो के प्रेरित करते हे, हमें कर्मशील बनाते हैँ । (ग) 
चच=ओर कुत्साय~इस दोषहिंसन करनेवाले के लिए मन्मन्‌-ज्लान व स्तुति के होने पर 
अहयः = (आहन्ति) इस नाश करनेवाली वासना को दंसयः =नष्ट करते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु कृपा से हमें दोषदहनशक्ति प्रात होती है, हम कर्मशील बनते हैँ ओर वासना 
को नष्ट कर पाते हैँ । परिणामतः प्रभु मित्रता में हम कर््तव्यपथ पर निरन्तर आगे बढते चलते हँ । 

ऋषिः-- अङ्क ओरवः ॥ देवता- इन्द्रः ।॥ छन्दः- निचृज्जगती ॥। स्वरः निषादः ॥ 
सूर्य की तरह चमकना 

अवासृजः प्रस्वः श्वज्चयों गिरीनुदांज उस्रा अपिबो मधं प्रियम्‌। 

अवर्धयो वनिनो अस्य दंससा शुशोच सूर्य ऋेतजांतया गिरा ॥ २॥ 

(१) हे प्रभो! आप प्रस्वः=उत्पादन शक्तियों को अवासुजः =इनके लिए देते हो अथवा 
उत्पादन शक्तियों के आधारभूत जलो को, रेतः कणो को इन्दे प्राप्त कराते हो । गिरीन्‌-इनके अविद्या 
पर्वतौ का वज्चयः विदारण करते हो इनके अज्ञान को आप नष्ट करते हो । उस्राः =ज्ञान 
रश्मियों को उदाजः =उद्रत करते हो । ओर प्रियम्‌ शरीर को प्रीणित करनेवाले मधु=-सारभूत इस 
सोम (=वीर्य) को अपिबः=आप पीते हो। शरीर में ही इसे सुरक्षित करते हो । ओर इस प्रकार 
वनिनः=इन उपासको को अवर्धयः= बाते हो । उन्नति के लिए आवश्यक बाते येहीतोरहैँकि 
(क) उत्पादन शक्ति की प्राति हो, हम निर्माण की शक्ति रखते हों । (ख) अविद्या चिन्न -भिन्न 
हो, (ग) ज्ञानरश्मियों की प्राति हो, (घ) शरीर में वीर्य का रक्षण हो। (२) अस्य दंससा~प्रभु 
के इस कर्म से सूर्घः=ज्ञान से सूर्य की तरह चमकनेवाला यह पुरुष ऋतजातया=-सव सत्य 
विद्याओं के प्रादुर्भाववाली गिरा=-वाणी से शुशोचदीपत होता है सत्य ज्ञान कौ इस वाणी को 
प्राप्त करके यह चमक उठता है। 
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भावार्थ-- प्रभु निर्माण कौ शक्ति देते हैँ, अविद्या को दूर करते हैँ, जानरश्मियों को प्राप्त कराते 
है, रेतःकणों का रक्षण करते हैँ ओर इस प्रकार हमारे जीवन को सूर्य कौ तरह चमका देते हँ । 
ऋषिः-- अद्ध ओरवः ॥ देवता-- इनदरः ।। छन्दः-- विराड्जगती ।। स्वरः-- निषादः ॥ 
द्युलोक के मध्य में ' सूर्यं रथय विमोचन 
वि सूर्यो मध्ये अमुचद्रथ॑ दिवो विदद्ासायं प्रतिमानमार्यः; । 
दुव्व्ठानि पिप्रोरसुरस्य मायिन इन्द्रो व्यांस्यच्चकरवां ऋलिश्व॑ना ।। ३ ॥ 

(१) सूर्यः =ज्ञान से सूर्य की तरह चमकनेवाला यह पुरुष दिवः मध्ये=प्रकाश के मध्यमें 
रथम्‌-अपने इस शरीर-रथ को वि अमुचत्‌-खोल देता है । अर्थात्‌ ज्ञान मेँ स्थिर हो जाता हे। 
स्वाध्याय के लिए बेठता है तो सब इन्द्रियों कौ गतियो को इधर-उधर से रोककर पूर्णं एकाग्रता 
के साथ वहाँ स्थिर होकर अध्ययन मेँ प्रवृत्त रहता है । इस प्रकार स्वाध्याय मेँ प्रवृत्त आर्यः =यह 
श्रेष्ठ व्यक्ति दासाय=अपने नाश करनेवाले वासनारूप शत्रु "वृत्र" के लिए प्रतिमानं विदत्‌ मुकाचिला 
करनेवाले योद्धा को प्राप्त करता है ज्ञान कौ प्रचण्ड रशमिर्यों वृत्त का दहन कर देती हँ । (२) यह 
इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष पिप्रोः अपना ही निरन्तर पूरण करनेवाले, कभी न रजनेवाले (महाशनः) 
असुरस्य अपने ही मुख में निरन्तर आहुति देनेवाले मायिनः = अत्यन्त मायावी, आकर्षक रूपवाले 
वासनारूप शत्रु के दृढानि=दुढ भी किलो को व्यास्यत्‌-( असु क्षेपणे) सुदूर फैक देता है, विनष्ट 
कर देता है । इन आसुर भावों को समाप्त करके यह ऋजिश्वना चकृवान्‌ = ( ऋलजुश्वि ) ऋलजु मार्ग 
से गतिवाले के साथ ही अपनी मैत्री करता दै, अर्थात्‌ यह स्वयं भी अत्यन्त सरल मार्ग से सदा 
चचलनेवाला बनता हे । 

भावार्थ--हम निरन्तर स्वाध्याय से ज्ञान को बदाकर वासना को विनष्ट कर। सदा सरल मार्ग 
से चलें। 


ऋषिः-- अङ्क ओरवः ॥ देवता- इद्रः ॥ छन्दः-- पादनिचृज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥। 
अदेव निधि-निधन ( हिंसन ) 
अनाधृष्टानि धषितो व्यांस्यन्निर्धीरिदेवोँ अमरणदयास्यंः । 
मासेव सूर्यो वसु पुर्यमा द॑दे गृणानः शतरूरश्च॑णाद्धिरुक्म॑ता ।। ४ ॥ 

(१) धुषितः=गत मन्त्र का ज्ञानाग्नि द्वारा शच्रु धर्षण शक्ति से युक्त पुरुष अनाधुष्टानिजिनका 
धर्षण करना बड़ा कठिन है, उन कामक्रोधादि शत्रुओं को व्यास्यत्‌-इस ज्ानाग्नि के द्वारा परे 
फैकता है ज्ञान से मनुष्य को वह शक्ति प्रात होती है जिससे कि वह काम-क्रोध आदि का शिकार 
नहीं होता। (२) यह अयास्यः =(चालयितुमशक्यः सा०) मार्ग से विचलित न किया जा 
सकनेवाला यह व्यक्ति अदेवान्‌ निधीन्‌ आसुरी सम्पत्तियं को अमणत्‌= हिंसित करता हे । सव 
आसुरभावों को विनष्ट करके दिव्यगुणों का धारण करता है ओर अपने जीवन में दैवी सम्पत्ति को 
बदानेवाला होता है । (३) यह अपने जीवन में दैवी सम्पत्ति का वर्धन करनेवाला व्यक्ति पुर्य 
वसु-शरीररूप नगरी के लिए हितकर सन वसुओं का (धनं का) आददे ग्रहण करता है, उसी 
प्रकार इव जैसे कि सूर्यः = सूर्य मासा=-महीनों का (मासरं 17101111 ) । एक-एक दिन करके सूर्य 
महीनों को मापता चलता हे, इसी प्रकार वह उपासक वसुओं को प्राप्त करता है । (४) इस उपासक 
से गृणानः =स्तुति किये जाते हए प्रभु ही विरूक्मता=देदीप्यमान ज्ञान से शत्रून्‌-काम-क्रोधादि 
शत्रुओं को अश्रणात्‌-शीर्ण करते हैँ । मेँ प्रभु का उपासन करता हू, प्रभु मेरे शत्रुओं को नष्ट करते 
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भावार्थ-- हम प्रभु के उपासन से ज्ञान का वर्धन करके कामादि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले 


ऋषिः--अद्घ ओरवः ॥ देवता- इनदरः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
शुन्ध्युं व उषा बनना 

अयुं्धसेनो विभ्वां विभिन्दता दाद्‌ वृत्रहा तुज्यानि तेजते। 

इन्द्र॑स्य वज्रांदविभेदभिश्नथः प्राक्रांमच्छुन्ध्यूरज॑टादुषा अन॑ः ॥ ५५ ॥ 

(१) असुद्धसेनः-जिसकी सेना युद्ध नहीं करती, अर्थात्‌ जो स्वयं अकेला दी शत्रुओं पर 
आक्रमण करता है वह इन्द्र॒ अपने विश्वा व्यापक विभिन्दता=शच्नुओं का विदारण करनेवाले 
नल से वुत्रहात्तवृत्र का विनाश करनेवाला होता हुआ दाशत्‌-हमें उन्नति के लिये सब आवश्यक 
साधनों को प्रास कराता है । यह इन्द्र तुज्यानि हिंसित करने योग्य शत्रुओं को तेजते हिंसित करता 
है । (२) वस्तुतः इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के अभिश्नथः = चारों ओर वासनाओं को हिंसित 
करनेवाले वच्नात्क्रियाशीलतारूप व्र से अबिभेत्‌-सन शत्रु भयभीत होते हँ । इस प्रकार 
क्रियाशीलतारूप वच्र से वासनाओं का संहार करके शुन्ध्युः =जीवन को शुद्ध बनानेवाला वह व्यक्ति 
यद प्राक्रामत्‌=प्रकृष्ट गतिवाला होता है, उन्नति के मार्गं पर आगे ओर आगे बढता है । यह उषाः= 
(उष दाहे) दोषों का दहन करनेवाला बनकर अनः = (11111) जन्म को अजहात्‌-छोड़ता है, 
अर्थात्‌ यह जन्म-मरण- चक्र से ऊपर उठ जाता है । 

भावार्थ-- वासनाओं का संहार करके हम शुद्ध जीवनवाले बनकर आगे बदँ । दोषों का दहन 
करके जन्म-मरण-चक्र से ऊपर उठँ । 

ऋषिः-- अङ्ग ओरवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिचुज्नगती ॥। स्वरः -- निषादः ॥ 
प्रभु के तीन महत्त्वपूर्णं कार्य 
एता त्या ते श्रुत्यानि केव॑ला यदेक एकमकरुणोरयज्ञम्‌। 
मासां विधान॑मदधा अधि दवि त्वया विभिन्नं भरति प्रधि पिता।॥। ६॥ 

(१) हे प्रभो! एतात्ये त्या=वे ते=आपके श्रुत्यानि=अत्यन्त प्रसिद्ध कर्म हैँ । केवललान्ये 
कर्म आपके ही है, दूसरे की शक्ति से होनेवाले ये कर्म नहीं । प्रथम तो यह त्‌-कि एकः=अकेले 
टी आप एकम्‌-इस अद्वितीय शक्तिशाली अयन्ञम्‌-यज्ञ की भावना से शून्य आसुरभाव को 
(=वासना को) अकृणोः हिंसित करते हैँ । प्रभु कृपा से ही कामवासना नष्ट होती है, वह 
कामवासना जो कि अत्यन्त प्रबल है तथा यज्ञादि सब उत्तम कर्मो को नष्ट करनेवाली हे (महाशनः 
महापाप्मा) । (२) आप अधिद्यवि=हमारे मस्तिष्क रूप द्युलोक मेँ उस ज्ञान सूर्य को अदधाः =स्थापित 
करते है जो कि मासाम्‌=शा९८७॥९८०ाला1§ का, माप-तोल का विधानम्‌=-करनेवाला है । अर्थात्‌ 
आप उस ज्ञान को देते है जिससे कि हम सब कार्यो को माप-तोलकर करनेवाले होते हैँ । (३) 
त्वया-आपकी सहायता से विभिन्नम्‌=टूटी हुई प्रधिम्‌-परिधि व मर्यादा को पितात्रक्षण कौ 
वृत्तिवाला पुरुष भरति=फिर से ठीक कर लेता है । प्रभु का उपासक टूटी हुई मर्यादाओं का पुनः 
दृढता से पालन करने का ध्यान करता है। 

भावार्थ प्रभु के तीन महत्त्वपूर्ण कार्य दै-- (क) प्रबल वासना को दग्ध करना, (ख) ज्ञान 
को देना जिससे कि हम युक्तचेष्ट बने, (ग) टूटी हई मर्यादाओं को फिर से ठीक पालन करने 
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करौ शक्ति देना। 

इस प्रकार ' बासनाओं को दग्ध करनेवाला, युक्तचेष्ट, मर्यादित जीवनवाला पुरुष ' ' विश्वावसु" 
बनते हँ, सब तरह से उत्कृष्ट जीवनवाला । यह ' देवगन्धर्व ' होता है, दिव्यवृत्तिवालना ज्ञानी । इसका 
चित्रण करते हुए कहते हैँ कि-- 

{ ९३९ ] एकोनचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
तिः विषवावसुर्देवगन्धर्वः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
सूर्यरश्मिर्हस्किशः पुरस्तात्सविता ज्योतिरुद॑याँ अजं॑स््म्‌। 
तस्य॑ पषा प्र॑स॒वे यांति विद्रान्त्सम्प्यन्विश्वा भुव॑नानि गोपाः ॥ ९॥ 

(१) सूर्यरशिमिः = सूर्य के समान ज्ञान कौ रश्मियोंवाला, हरिकेशः दुःख के हरण करनेवाली 
ज्ञानरश्मियोंवाला ( हरणात्‌, केश)" ०1 11९] ) सविता निर्माण के कार्यो मे लगा हुआ, ज्योतिः = 
प्रकाशमय जीवनवाला अजस््रम्‌-निरन्तर पुरस्तात्‌ आगे ओर आगे उत्‌ अयात्‌-उत्कृष्ट गत्तिवाला 
होता है । (२) यह पूषा=अपनी शक्तियों का पोषण करनेवाला विद्धान्‌ जानी पुरुष तस्य प्रसवे= 
उस परमात्मा की अनुज्ञा में यात्ति=गति करता है । प्रभु के आदेशो के अनुसार क्रियावाला होता 
है । यह विर्वा भुवनानि संपश्यन्‌-सब प्राणियों को देखता हुआ गति करता है, अर्थात्‌ सबके 
भले का ध्यान करता हुआ चलता है, केवल अपने ही स्वार्थ को नहीं देखता। गोपाः=यह अपनी 
इन्द्रियों का रक्षण करनेवाला होता है । जितेन्द्रिय बनकर ही तो यह ठीक मार्ग पर चल पाता है। 

भावार्थ--हम ज्ञान की वृद्धि करते हुए, शक्तियों को स्थिर रखते हुए, लोकटित का ध्यान 
करते हए, प्रभु के आदेशो के अनुसार क्रिया में प्रवृत रदं । 

तर्चषिः--विषवावसुर्दवगन्धर्वः ॥ देवता-- सविता ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अपरा ओर पराविद्या 
न॒चक्षां एष दिवो मध्य॑ आस्त आपप्रिवात्रोद॑सी अन्तरिश्चम्‌। 
स विश्वाचीरभि चष्टे घृताचीरन्तरा पूर्वमपरं च केतुम्‌ ॥ २॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार नृचक्चाः=सब मनुष्यों का ध्यान करनेवाला यह उपासक दिवः 
मध्ये=ज्ान के मध्य में आस्ते-निवास करता दै, अर्थात्‌ सतत स्वाध्याय में लगा हुआ यह ज्ञान 
प्रधान जीवन बिताता है। सह रोदसीतद्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को तथा अन्तरिक्षम्‌ 
हदयान्तरिक्ष को आपप्रिवान्‌ पूरित करनेवाला होता है । यह मस्तिष्क को ज्ञान से, शरीर को शक्ति 
से तथा हदय को श्रद्धा व भक्ति से भरने का प्रयल करता है। (८२) सः-वह विष्वाचीः= 
(अचज्च्‌=गतिन्ज्ञान) विशव का ज्ञान देनेवाली प्रकृति विद्या को तथा घृताचीः ( घत=ानदीप्त 
आत्मा) ज्ञानपुञ्ज देदीप्यमान प्रभु का ज्ञान देनैवाली आत्मविद्या को अभिचष्टे-सम्यक्तया देखता 
दै । इस प्रकार यह पूर्वं केतुम्‌-उत्कृष्ट आत्मज्ञान के तथा अपरं च केतुम्‌=अपर प्रकृति ज्ञान 
के अन्तरा-बीच में रहता हे । अपराविद्या तथा पराविद्या दोनों का ज्ञान प्राप्त करता दे। 

भावार्थ--लोकहित की प्रवृत्तिवाला व्यक्ति अपराविद्या के जान सै सांसारिक एेष्वर्य को प्राप्त 
करता है ओर पराविद्या के द्वारा यह उस पेश्वर्य में न फैसकर उसका लोकदित के लिए ही 
विनियोग करता है। 
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धन हमारे हों, नकि हम धनो के 
रायो बुध्नः संगम॑नो वसनां विश्वां रूपाभि च्छे शचींभिः। 
देवडव सविता सत्यधर्मेन्द्रो न त॑स्थौ समरे धनानाम्‌ ३॥ 

(१) गत मन्त्र का ' नृचक्षाः ' रायः बुध्नः =रेश्वर्य का आधार बनता है । इसे प्रभु कौ ओर 
से सब आवश्यक एश्वर्य प्राप्त होते हैं । वसूनां संगमनः=यह सब वसुओं के एकत्रित होने का 
स्थान बनता है। इसे सब वसु प्राप्त होते दँ । यह शचीभिः = अपने प्रानो से विश्वारूपा=सव 
रूपों का, रूपवान्‌ पदार्थो का अभिच्ष्टे-निरीक्षण करता है । उन चीजों के तत्त्व को समञ्लकर 
उन पदार्थो का ठीक प्रयोग करता है । इस उचित प्रयोग से यह स्वस्थ रहता है ओर उन चीजों 
के अन्दर कभी उलञ्लना नहीं । * तत्त्वज्ञान ' ठीक प्रयोग तथा अनासक्ति के भाव को जगाता है। (२) 
यह व्यक्ति देव इव उस प्रकाशमय प्रभु कौ तरह ही सविता=निर्माण को करनेवाला होता है। 
सत्यधर्मा=यह सत्य को धारण करता है ओर इन्द्रः न=जितेन्दरिय के समान धनानां समरे 
तस्थौ-धनों के युद्ध मे स्थित होता दै । 15170९1€ के द्वारा धनो का विजय करता दै, परन्तु उन 
धनों में कभी भी फेसता नहीं । धनों का हौ नहीं हौ जाता, धनों का गुलाम नहीं बनता। 

भावार्थ-- ततत्वदर्शन से ठम संसार के पदार्थो में फंसने से बचे रहते हैँ । देव की तरह निर्माण 
करनेवाले व सत्य का धारण करनेवाले होते हैँ ओर इन्द्र कौ तरह धनो का विजय करते हैँ । धन 
हमरे होते है, हम धनो के नहीं हौ जाते। 

ऋषिः--विषूवावसु्देवगन्धर्वः ।। देवता--विषवावसुः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ऋत के मार्ग से चलना 
विष्वाव॑सुं सोम गन्धर्वमापो ददृशुषीस्तदृतेना व्यायन्‌। 
तदन्ववैदिन्द्रो रारहाण आसां परि सूर्य॑स्य परिधींर॑पश्यत्‌।॥ ४ ॥ 

(१) आपः प्रजाँ जब विषूवावसुम्‌-सब वसुओंवाले, सब वसुओं के स्वामी सोम 
गन्धर्वम्‌-सोम (वीर्य) शक्ति तथा (गां धारयति) वेदवाणी के धारण करनेवाले प्रभु को 
ददूशुषीः =देखनेवाली होती है तद्‌ तब ऋतेन=ऋत से, सत्य से व्यायन्‌-विविध गति्योवाली 
होती है। प्रभु- दर्शन करनेवाली प्रजार्णँ अनृत से गति कर ही कैसे सकती हैं 2 ये प्रजाँ प्रभुको 
सब वसुओं (धनँ) के स्वामी के रूप मेँ देखती हैँ । ओर ये समञ्चती हैँ कि प्रभु ही हमारे में सोम 
शक्ति व वेदज्लान को स्थापित करते हैँ । एवं प्रभु ही हमें वीर्यवान्‌ (शक्तिशाली) व ज्ञानी बनाते 
हें । (२) आसाम्‌-इन प्रजाओं में तद्‌~-उस प्रभु को रारहाणः=ूब ही त्याग करता हुआ 
इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष अनु अवैत्‌ त्याग व जितेन्द्रियता के अनुपात मे जान पाता है । प्रभु के ज्ञान 
के लिये संसार की वस्तुओं का त्याग आवश्यक हे, त्याग के लिए जितेन्द्रियता की आवश्यकता 
हे । यह त्यागी जितेन्द्रिय पुरुष सूर्यस्य परिधीन्‌ ज्ञानसूर्य कौ परिधियों को पर्यपश्यत्‌-देखता 
हे, अर्थात्‌ इसका ज्ञान चरमसीमा तक पंच जाता है, अधिक से अधिक ज्ञानवाला यह होता है । 

भावार्थ--प्रभु को सव धनों के स्वामी तथा शक्ति व जान के स्थापक के रूप में देखता हुआ 
ज्ञानी ऋत के मार्ग से ही चलता हे। प्रभु ज्ञान के लिए त्याग व जितेन्द्रियता आवश्यक हैँ । यह 
त्यागी जितेन्द्रिय पुरुष ऊचचा ज्ञानी बनता हे । 
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ऋषिः--वि्वावसुदैवगन्धर्वः ॥ देवता-- विश्वावसुः ।॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सत्य परन्तु अज्ञेय 
विष्वाव॑सुरभि तन्नो गृणातु दिव्यो ग॑न्धर्वो रज॑सो विमान॑ः। 
यद्वां घा सत्यमुत यत्न विच्य धियो हिन्वानो धिय इन्नो अव्याः ।॥ ५५ ॥ 

(९) विश्वावसुः = सम्पूर्ण वसुं के स्वामी प्रभु नः= हमारे लिए तत्‌-उस ज्ञान को 
अभिगुणातुपर व अपर दोनों रूप मेँ उपदिष्ट करै, हमारे लिये अपरा व परा दोनों विद्याओं 
काद्ी ज्ञान दें। प्रभु कृपा से हमें प्रकृति के ज्ञान के साथ आत्मक्ञान भी प्राप्तहो।वेप्रभुजो कि 
दिव्यः=सदा अपने प्रकाशमय स्वरूप में हौनेवाले हैँ । गन्धर्वः = ज्ञान की वाणियोौँं का धारण 
करनेवाले हँ । रजसः विमानः =रजोगुण का विशेषरूप से हमारे में निर्माण करनेवाले हैँ, जिस 
रजोगुण के विशिष्ट निर्माण से हम अकाम भी नहीं होते ओर कामात्मा भी नहीं बन जाते। (२) 
यद्‌ वा घा=जो प्रभु निश्चय से सत्यम्‌-सत्य हैँ, त्निकालाबाधित सत्तावाले है, उत परन्तु यत्‌ 
न विदा-जिन्हं ठम जानते नहीं, जो पूर्णरूप से हमारे जान का विषय नहीं बनते, वे प्रभु धियः 
हिन्वानः= हमारी बुद्धियों को प्रेरित करते हैँ । हे प्रभो। आप नः धियः हमारी बुद्धियों का इत्‌ 
अव्याः=निञ्चय से रक्षण करिये । इन बुद्धियों के रक्षित होने पर ही हमारे कर्म भी उत्तम हौ सकैगे। 

भावार्थ--वे सत्य व अज्ञेय प्रभु हमें ज्ञान दें। वे प्रभु हमारी बुद्धियों का रक्षण कर। 

ऋषिः विश्वावसुरदैवगन्धर्वः ॥। देवता-- विश्वावसुः ॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धेवतः ॥ 
वह शोधकः प्रभु 
सस्नंमविन्दच्चर॑णे नदीनामपांवृणोहुरो अश्मं व्रजानाम्‌ । 
प्रासो गन्धर्वो अमृतानि वोचदिन्द्रो दक्षं परं जानादहीनांम्‌॥ ६ ॥ 

(१) नदीनाम्‌-(नदिः= स्तता) स्तोताओं के चरणे=चरण में सस्निम्‌-उस शुद्ध करनेवाले 
प्रभु को अविन्दत्‌~प्राप्त करता दै। स्तोताओं के समीप विनीतता से बैठकर, प्रभु कौ चर्चा करने 
पर हम भी प्रभु का कुक आभास पानेवाले बनते ँ। इस प्रभु कौ ओर ज्ुकाव के कारण हमारे 
जीवन शुद्ध होते हैँ । वे प्रभु "सस्नि हैँ, हमरे जीवनो को स्नात कर देते हैँ । जैसे स्नान से सब 
स्वेदमल दूर हो जाता है, इसी प्रकार प्रभु ध्यान मेँ स्नान करने से वासनारूप मल धुल जाते दै । 
(२) यह अश्मव्रजानाम्‌ ( अश्माभवतु न स्तनूः ) पाषाणतुल्य दृढ शरीररूप बाड़ेवाली, अर्थात्‌ 
इधर-उधर न भटककर शरीर मेँ स्थित होनेवाली इच्दरियों के दुरःनद्वारों को अपावृणोत्‌- अपावृत 
करता है । उनको अपने वश मे करता हुआ उन्दँं अपने-अपने कार्यो मेँ सुचारुरूपेण प्रवृत्त करता 
हे । कर्मेन्द्रियं के द्वारा इसमें शक्ति का वर्धन होता है, तो ज्ञानेद्दियौं के द्वारा यह जान का वर्धन 
करनेवाला बनता हे । (३) यह व्यक्ति गन्धर्वः = ज्ञान कौ वाणियों का धारण करनेवाला बनता हुज 
आसाम्‌-इन वेदवाणियों के अमृतानि-अमृत वचनं का प्रबोचत्‌-प्रकर्षेण उच्चारण करता है । 
यह इस उच्चारण को इसलिए करता दै कि यह इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष अहीनाम्‌ ( आहन्ति) इन 
आक्रमण करनेवाली वासनाओं के दक्षम्‌-बल को परिजानात्‌-अच्छी प्रकार जानता दै। इनके 
प्रबल आक्रमण से बचने के लिए ज्ञान कौ वाणियों का उच्चारण आवश्यक ही दे । 

भावार्थ--हमें उपासको का सम्पर्कं प्राप्त हो । इन्द्रियों को अपने वश मेँ करके इनको हम 
स्वकार्यरत रखें । वेदवाणियों का उच्चारण कर ओर वासनाओं के आक्रमण से बचें । 

सूक्त का मूलभाव यही है कि हम शक्ति व ज्ञान का संचय करते हुए इस संसार में आसक्त 
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न दहोँ। प्रभु का उपासन करते हुए अपने जीवनो को पवित्र बनार्णँ। यह अपने को पवित्र बनानेवाला 
ही "पावकः * है, उन्नतिपथ पर चलने के कारण “अग्निः ' है । इसकी प्रार्थना का स्वरूप यह है-- 
[ ९४० ] चत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
तषिः--अश्रिः पावकः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः-- निचत्पद्धः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
श्रव-वय-अर्चिं ( ज्ञान-शक्ति-दीसि) 

अग्ने तव श्रवो खयो महिं भ्राजन्ते अर्चयो विभावसो । 
बहंद्धानो शव॑सा वाज॑मुक्थ्यं १ दधासि दाशुष कवे॥ १॥ 

(१) हे अग्ेपरमात्मन्‌। विभावसो ज्ञान प्रकाशरूप धनवाले प्रभो ! तव~आापका श्रवः = जान 
वयः =( 01102. 311९1811 ) शक्ति तथा अर्चयः दीपिरयँ महि भ्राजन्ते-खून दी दीप होती है । 
आपको उपासना करता हआ भै जान शक्ति व दीति को प्राप्त करनेवाला बनता हूं। (२) दे 
बृहद्धधानो=महान्‌ दीप्िवाले कवे क्रान्तदर्शिन्‌ सर्वज्ञ प्रभो ! आप दाशुषे=आत्मार्पण करनेवाले के 
लिए शवसा-बल के साथ उक्थ्यम्‌-उत्तम स्तुतिवाले वाजम्‌ ज्ञानैश्वर्यं को दधासि-धारण 
करते हे । यँ "शवस्‌" बल को कहता है, तो "उक्थ्यं '=स्तुति का संकेत कर रहा है ओर वाज ' 
शब्द ज्ञानैश्वर्यं का प्रतिपादक हे । प्रभु उपासक को “ बल, स्तुति की प्रवृत्ति व ज्ञान ' तीनों ही चीजें 
प्रात कराते है । 

भावार्थ-- प्रभु अपने उपासक को शरीर में शक्ति सम्पन्न मन में स्तुत्य वृत्तिवाला व मस्तिष्क 
में ज्ञानोज्वल बनाते हैँ। 

चषिः--अभ्निः पावकः ॥ देवता-- अग्निः । छन्दः-- भुरिक्पद्धः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
"पावक शुक्र-अनून ' ८ पवित्र दीस स्वस्थ ) 
पावकवर्चाः शुक्रवर्चा अनुनवर्चा उदियर्षि भानुनां। 
पुत्रो मातरां विचरन्चुपांवसि पृणध्ि रोद॑सी उभे॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र के उपासक के लिए कहते हँ कि तू पावकवर्चाः =पवित्र करनेवाले 
वर्चसवाला होता हे । तुञ्े वह वर्चस्‌=दीति व शक्ति प्राप्त होती है जो कि तेरे मानस को पवित्र 
कर देती है । शुक्रवर्चाः=तू उस वर्चसूवाला होता है जो कि तेरे मस्तिष्क को ज्ञान से उज्वल 
करनेवाला होता है । इसी प्रकार अनूनवर्याः = तू उस वर्चस्‌ को प्राप्त करता है, जो कि तेरे शरीर 
में किसी न्यूनता को नदीं आने देता । एेसा बना हा तू भानुना उदियर्षि=ज्ञान दीति से उद्त 
हो उठता हे । (२) तृ पुत्रः = (पुनाति त्रायते) अपने जीवन को पवित्र करनेवाला तथा वासनाओं 
से अपने को बचानेवाला होता हुजा मातरा=द्यावापृथिवी को विचरन्‌=विशेषरूप से प्राप्त करता 
हुआ उपावसि-समीपता से रक्षित करता है । ' द्यावापृथिवी '=मस्तिषक ओर शरीर दँ । इनको ठीक 
बनाने के लिए यह गतिशील होता है ओर प्रभु कौ उपासना करता हुआ इनका रक्षण करता है । 
तू उभे रोदसी=दोनौं द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को पुणक्षि=पूरित करता है । इनकौ 
न्यूनताओं को दूर करता हे। 

भावार्थ-- उपासक उस वर्चस्‌ को प्राप्त करता है जो उसे मन में पवित्र, मस्तिष्क में दीप्त 
तथा शरीर मेँ न न्यूनतावाला बनाता है । इस प्रकार शरीर व मस्तिष्क दोनों को सुन्दर बनाता हुआ 
यह चमक उठता है। 
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ऋषिः-- अभिः पावकः ॥ देवता--अ्चिः ।। छन्दः--निचत्पद्धः ।। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
स्तुति-रक्षण-विकास 
ऊर्जो नपाज्जातवेदः सुशस्तिभिर्मन्द॑स्व धीतिभिर्हितः। 
त्वे इषः सं द॑धुर्भूरिंवर्पसण्चित्रोत्तयो वामजांताः॥ ३॥ 

(१) हे ऊर्जो न पात्‌-शक्ति को न गिरने देनेवाले, जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो । सुशस्तिभिः =उत्तम 
शंसनों व स्तुतियों के द्वारा तथा धीतिभिः = ध्यानं के द्वारा हितः =हदयदेश में स्थापित हुए हुए 
आप मन्दस्व ह मारे जीवनो को आनन्दमय करिये । स्तवन व ध्यान के द्वारा प्रभु का प्रकाश हदयं 
में व्यक्त होता है । इस प्रकार व्यक्त हुए-हुए प्रभु हमारे जीवन को उल्लास च आनन्द से युक्त करते 
हैँ । उस समय मनुष्य विलास के मार्गं से दूर हुआ-हुआ अपनी शक्तियों का रक्षण कर पाताहै 
ओौर अपने ज्ञान को दीप्त करनेवाला होता है । वस्तुतः शरीर शक्ति-सम्पन्र होता हे ओर मस्तिष्क 
ज्ञानोच््वल होता है तौ जीवन आनन्दमय होता है। (२) ये उपासक त्वे=आप मेँ इषः प्रेरणाओं 
को संदधुः-धारण करते हैँ । उपासना के द्वारा आप में स्थित हुए-हुए्‌ ये व्यक्ति प्रेरणाओं को प्राप्त 
करते हँ । इन प्ररणाओं के अनुसार चलते हुए ये भूरिवर्पसः = ( वर्पस्‌=[1.1ऽ८) खूब स्तुतिवाले, 
चित्र ऊतयः =अद्धुत रक्षणोंवाले तथा वामजाताः = सुन्दर विकासवाले होते हैँ (वामं जातं येषां ) । 
प्रभु स्तवन ही इन्दं वासनाओं से बचाता है ओर इनके अन्दर उत्तम दिव्य गुणों का विकास करता 
है। 

भावार्थ-- स्तुति व ध्यान के द्वारा हम प्रभु को देखने का प्रयल करं। प्रभु हमे शक्ति देगे, 
ज्ञान देगे। प्रभु स्तवन से हमारी वृत्ति उत्तम बनेगी ओर हमारे में दिव्य गुणों का विकास होगा । 

त्रिः अभिः पावकः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः--निचृत्पद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
धन- सौन्दर्य शक्ति 
इरज्यन्नग्ने प्रथयस्व जन्तुभिरस्मे रायो अमर्त्यं । 
स दतस्य वपुषो वि रांजसि पृणक्षि सानसि क्रतुम्‌।। ४॥ 

(८१) हे अग्ने=परमात्मन्‌ अमर्त्य-कभी नष्ट न होनेवाले प्रभो ! आप इरज्यन्‌=सन देश्वर्यौ 
के स्वामी होते हुए अस्मे=हमारे लिये जन्तुभिः-गौ इत्यादि पशुओं के द्वारा रायः=धनों का 
प्रथयस्व विस्तार कौजिये। इन गवादि पशुओं से कृषि गोरक्षा वाणिज्य आदि को करते हुए हम 
अपने धनो को बदानेवाले हों । अथवा "जन्तुभिः" का भाव यह भी हो सकता है कि हमारे 
पोषणीय प्राणियों के अनुसार हमें धन दीजिये । हमे अधिक प्राणियों का पोषण करनादहैतो 
अधिक धन, कम का पोषण करना है तो कम धन। व्यर्थ का धन होना, आवश्यकताओं की पूर्तिं 
मँ कमी न पड़। अतिरिक्तं धन तो विलास काही कारण बना करता है। इस धन से हम उन्नत 
हों (अग्रि) असमय कौ मृत्यु से बचें (अमर्त्य) । (२) हे प्रभो! आप दर्शतस्य=दर्शनीय 
वपुषः = सौन्दर्य के व सुन्दर शरीर के विराजसि=राजा है । आप हमें उचित धनं को प्राप्त कराके 
इस योग्य बनाये कि हम शरीर को स्वस्थ व सुन्दर बना सर्कै। आप हमारे मे सानसिं 
क्रतुम्‌-सम्भजनीय यज्ञो का व शक्ति का पृणक्षि=पूरण करते हँ । क्रतु शब्द यज्ञ का वाचक हे, 
साथ ही शक्ति का भी प्रतिपादन करता दै । सम्भजनीय शक्ति वह ठै जो कि रक्षण में विनियुक्त 
होती दै। 

भावार्थ-- प्रभु हमें पर्याप्त धन दें । सुन्दर शरीर व सम्भजनीय शक्ति को प्राप्त करायै । यह शक्ति 
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व धन यज्ञादि उत्तम कर्मो में ही व्ययित हो। 
्षिः-- अग्निः पावकः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- संस्तारपद्धः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
कैसा धन? 
इष्कतरिंमध्वरस्य प्रचेतसं क्षय॑न्तं राधसो महः। 
रातिं वामस्य॑ सुभगा महीमिषं दधांसि सानसि रयिम्‌॥ ५॥ 

(१) हे प्रभो! आप रयिं दधासि=धन को धारण करते है, हमारे लिये धन को देते हैं। 
जो धन (क) सानसिम्‌-सम्भजनीय होता है, बँटकर सेवन के योग्य होता टे । (ख) अध्वरस्य 
इष्कर्तारम्‌-( निष्कर्तरं) जौ यन्न का साधक होता है, जिस धन के द्वारा हम यज्ञो को सिद्ध कर 
पाते हैँ । (ग) महः राधसः क्षयन्तम्‌-जो महान्‌ सफलता का निवास स्थान बनता दै, जिस धन 
के द्वारा हम अपने कार्यो में सफलता को प्राप्त कर पाते हैँ । (२) इस धन के साथ आप हमारे 
मेँ वामस्य=इस उत्तम साधनों से कमाये गये सुन्दर धन की सुभगां रातिम्‌=उत्तम रेश्वर्य कौ 
कारणभूत राति (दान) को धारण करते हैँ । हम इस धन का लोकहित के कार्यो के लिए दान 
देनेवाले बनते हँ । यह दान हमारे पेश्वर्य के ओर बदढानेवाला होता है । (३) आप धन तथा दानवृत्ति 
के साथ महीं इषम्‌-महनीय प्रेरणा को प्राप्न कराते हैँ । इस प्रेरणा से ही हमारा जीवन उत्तम बनता 
हे। 

भावार्थ प्रभु हमें धन, दान कौ वृत्ति तथा महनीय प्रेरणा को प्राप्त कराते देँ । 

उ्षिः--अशिः पावकः । देवता--अथिः ॥ छन्दः-- विरारत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु-स्मरण व सुख प्राति 
तहतावांनं महिषं विष्वदंरछतमभ्ि सुप्नाय॑ दधिरे पुरो जनाः । 
श्रुत्क॑र्णं सप्रथस्तमं त्वा गिरा दैव्यं मानुषा युगा।॥। ६॥ 

(९) जनाः=मनुष्य सुम्नाय सुख प्राति के लिए अभ्रिम्‌-उस अग्रणी प्रभु को पुरः दधिरे 
सामने धारण करते हैँ । उसका स्तवन करते हुए उसके गुणों को अपनाने का प्रयल करते हैँ । वस्तुतः 
सुख प्रापि का मार्ग यही है कि हम प्रभु का स्मरण करर, प्रभु जैसा बनने का प्रयल करं। जो प्रभु 
ऋतावानम्‌-ऋतवाले है, यक्ञवाले हैँ, जिनके सन कर्म त्रह्त (= ठीक) देँ । (ख) महिषम्‌=महान्‌ 
है, पूजनीय दँ । (ग) विश्वदरशतम्‌-सम्पूर्णं विश्व को देखनेवाले हैँ । इस प्रकार प्रभु का स्मरण 
करते हुए हम भी ऋत का पालन करे, महान्‌ बनें ओौरों का च्यान करके कर्म करै, हमारे कर्म॑ 
स्वार्थ को लिए हुन हों। (२) हे प्रभो! त्वा-आप को गिरा~इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा 
मानुषा युगा मनुष्यों के युग (जोड) अर्थात्‌ पति-पली स्मरण करते हैँ । जो आप श्रुत्कर्णम्‌=जान 
का विस्तार करनेवाले हैँ (कृ विक्षेपे), सप्रथस्तमम्‌-अत्यन्त विस्तारवाले हैँ, सारे ब्रह्माण्ड को ही 
आप अपने एक देश में लिए हुए हैँ । दैव्यम्‌-जो आप देववृत्ति के लोगों को प्राप्त होनेवाले हँ । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करते हुए प्रभु जैसा बनने का प्रयल करं । यही सुख प्राप्ति का 
मार्ग है। 

सम्पूर्णं सूक्त का भाव भी यही है कि हम प्रभु-स्मरण से पवित्र बनते हैँ । हमें धन प्रात होता 
है, पर उस धन का विनियोग हम यज्ञादि उत्तम कर्मो में करते हँ । टमें शक्ति प्राप्त टोती है, उसका 
प्रयोग हम रक्षण में करते हैँ । हमारा जीवन भोगमार्ग पर न जाकर योगमार्गं पर चलनेवाला होता 
है । हम तपस्वी होते हैँ, आगे बढ़ते चलते हैँ । यह अग्निः तापसः ' ही अगले सूक्त का ऋषि है । 
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यह प्रभु कौ अनुकूलता कौ प्रार्थना करता हुआ कहता है-- 
[ ९४९ ] एकचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
्षिः-- अग्निस्तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
` उत्तम मन' व धन" 
अग्ने अच्छं वदेह नः प्रत्यङ्‌ न॑ः सुमनां भव। 
प्र॒ नो यच्छ विशस्पते धनदा असि नस्त्वम्‌।॥ ९॥ 

(१९) हे अग्ने=-अग्रेणी प्रभो! नः अच्छा=हमारे प्रति इह=इस हृदयदेश मे वद=धर्म का, 
हमारे कर्तव्यो का हमें उपदेश दीजिये । प्रभु शुद्ध हृदय सें स्थित हए-हुए्‌ सुन्दर प्रेरणा प्राप्त कराते 
रहते दँ । हमै भी वह प्रेरणा सदा प्राप्त हो । नः=हमारि लिये प्रत्यङ्‌ अन्दर प्राप्त होनैवाले आप 
सुमना भव~उत्तम मनवाले होडये । अर्थात्‌ आप हमें उत्तम मन प्राप्त कराइये । (२) हे विशस्पते 
प्रजाओं के रक्षक प्रभो! नः=हमारि लिए प्रयच्छ आवश्यक धनौं को दीजिये । हे प्रभो ! त्वम्‌ आप 
ही नः=हमारे लिये धनदाः असि घनो के देनेवाले है| 

भावार्थ-- प्रभु ठमें उत्तम मन प्राप्त करायें तथा आवश्यक धनौं को प्राप्त करायें । 

त्ररषिः--अग्निस्तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचदनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥। 
सत्य से धनार्जन 
प्र॒ नो यच्छत्वर्यमा प्र॒ भगः प्र॒ बृहस्पत्तिः। 
प्र देवाः प्रोत सूनृतां रायो देवी द॑दातु नः।॥२॥ 

(१) नः= हमारे लिये अर्यमात्देनेवाला प्रभु रायः=धनों को प्रयच्छतु=प्रकर्षेण देनेवाला हो 
(अयमेति तमाहुर्यो ददाति) । भगः =रेश्वर्य का स्वामी प्रभु प्र-धनों को दे । बृहस्पतिः =्लान का 
स्वामी प्रभु प्रधनं को दे। देवाः =देव प्र-धनों को दें । उत=ओौर सूनृता देवी प्रिय सत्यासत्य 
की वाणी नः=हमारे लिये रायः=घनोँ को प्र ददातुतप्रकर्षण देनेवाला हो । (२) अर्यमा आदि 
नामोंसेप्रभुको स्मरण करते हुए धन को ्मँगने का भाव यह दै किम भी अर्यमा आदि बनें। 
हम धनो कौ देनेवाले हौं (अर्यमा), धनौं के स्वामी हौं (भगः), ज्ञानी बनकर धनं मेँ आसक्त 
न हों (बृहस्पति), देववृत्तिवाले बनें (देवाः), कभी अनृत मार्ग से, असत्य से धन को कमानेवाले 
न दों (सूनृता देवी) । 

भावार्थ-- हम धनों को प्राप्त करं । परन्तु इन धनँ मेँ आसक्त न दोकर इन्दं देनेवाले हो, ज्ञान 
को महत्त्व दे । सदा सत्यमार्ग से धन को कमाते हुए देववृत्तिवाले बनें । 

ऋषिः-- अग्निस्तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
सोम से बृहस्पति तक 
सोमं राजांनमव॑सेऽग्निं गीर्भिर्हवामहे । आदित्यान्विष्णं सूर्यब्रह्याण च बृहस्पतिम्‌ ॥ ३॥ 

(१) हम अवसे=रक्षण के लिये गीर्भिः=इन स्तुति वाणियों के द्वारा सोमम्‌-सोम को 
हवामहे= पुकारते दै । रजानम्‌-राजा को पुकारते हैँ । इस प्रकार अग्रिम्‌-अग्नि को पुकारते हँ । 
हम चाहते हैँ कि हम प्रभु कृपा से 'सोम-राजा व अगि" लनेँ। ' सोम" नने का भाव यह है कि 
हम शरीर में उत्पन्न सोम शक्ति (= वीर्यशक्ति) का रक्षण करते हए सौम्य बनें । "राजा ' बनने का 
भाव यह है कि हम भी राजा बने, आत्मशासक बनें । अपने जीवन को बड़ा व्यवस्थित (1९2181९0 ) 
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नार्य । अग्नि ' बनने का भाव यह है कि हम गतिशील हों, सदा अग्रगतिवाले हों । सोम का रक्षण 
करते हुए, व्यवस्थित जीवनवाले बनकर प्रगतिशौल हों । (२) आदित्यान्‌-हम आदित्यो को 
पुकारते हँ । विष्णुम्‌ विष्णु को पुकारते हैँ । सूर्यम्‌ सूर्य को पुकारते हैँ । च= ओर ब्रह्माणम्‌=ब्रह्मा 
को तथा बृहस्पतिम्‌ वृहस्पति को पुकारते है । आदित्यो ' को पुकारने का भाव हे ' आदित्यवृत्तिवाला 
बनना! । सदा आदान करनेवाला बनना !आदानात्‌ आदित्यः ' । समाज में जिसके भी सम्पर्क में आना, 
उसके गुणों को ग्रहण करनेवाला बनना। ' विष्णु" को पुकारने का भाव है ' विष्‌ व्याप्तौ ' व्यापक 
वृत्तिवाला बनना । उदार होना, संकुचित नहीं । सूर्य बनने का भाव हे ' सरति इति ' निरन्तर गतिशील 
होते हुए सर्वत्र सूर्य कौ तरह प्रकाश को फैलाना । “ब्रह्मा ' बनने का भाव है “निर्माण करना! । सदा 
निर्माण के कार्यो में प्रवृत्त रहना । अन्त में बृहस्पति बनने का भाव है, ' उर्ध्वादिक्‌ का अधिपति 
होना'। सर्वोत्कृष्ट दिशा का अधिपति बनना, ऊ्ची से ऊँची स्थित में पहुँचना। 

भावार्थ--हम प्रभु से यह प्रार्थना कर कि प्रभु हमें सोमशक्ति का रक्षण करनेवाला व्यवस्थित 
जीवनवाला, प्रगतिशील, गुणों का आदान करनेवाला, उदार, क्रियाशील, निर्माण करनेवाला ओर 
रघून उन्नत बनायें । 

ऋषिः-- अग्निस्तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः 
शक्ति-गति व ज्ञान 
इन्द्रवायू बृहस्पतिं सुहवेह ह॑वामहे । यथा नः सर्वं इज्ननः संग॑त्यां सुमना अस॑त्‌ ४ ॥ 

(९) सुहवा शोभन आह्यानवाले, जिनकी आराधना उत्तम है, उन इन्द्रवायू=इन्द्र ओर वायु 
को, शक्ति व गति के देवों को इह ~इस जीवन में हवामहे =पुकारते दँ । बृहस्पतिम्‌ ज्ञान के 
अधिष्ठातृदेव को भी हम पुकारते हैँ । हम “शक्ति-गति व ज्ञान" कौ प्राति के लिये प्रार्थना करते 
दै । (२) टम यह चाहते दै कि इस प्रकार का हमारा वातावरण बने कि यथा=जिससे नः=हमारे 
सर्वः=सब इत्‌ दी जनः= लोग संगत्याम्‌-सम्यक्‌ गति के होने पर सुमनाः उत्तम मनवाले 
असत्‌ हो । 

भावार्थ--हम शक्ति, गति व जान की आराधना करें । हमारे सभी व्यक्ति सम्यक्‌ गतिवाले 
होते हुए उत्तम मनोवाले होँ। 

ऋषिः--अग्रिस्तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः गान्धारः ॥ 
अर्यमा से सविता तक 
अर्यमणं बृहस्पतिमिन्द्रं दानांय चोदय । वातं विष्णुं सर॑स्वतीं सवितारं च वाजिन॑म्‌॥ ५ ॥ 

(१) अर्यमणम्‌ अर्यमेति तमाहर्यो ददाति" सन कु देनेवाले को, बृहस्पतिम्‌-सन वृद्धियों 
के स्वामी को, इन्द्रम्‌-शक्तिशाली प्रभु को दानाय चोदय~दान के लिए प्रेरित कर। अर्थात्‌ इन 
देवों कातू इस प्रकार आराधन कर कि ये अपनी इन दिव्यताओं को तुञ्चे प्राप्त कराये । तू भी 
दानशील, वृद्धियोँ का स्वामी व शक्तिशाली बन पाये । (२) इसी प्रकार वातम्‌-निरन्तर गतिशील 
को, विष्णुम्‌=व्यापक को, सरस्वतीम्‌-ज्लानाधिष्ठातृदेवता को, च~ ओर वाजलिनम्‌-सब शक्तियोंवाले 
सवितारम्‌=उत्पादक प्रभु को दान के लिये प्रेरित कर। तू भी *वात' कौ कृपा से निरन्तर क्रियाशील 
हो । “विष्णु ' तुञ्ञे व्यापकता प्रदान करे । ' सरस्वती ' से तेरा जीवन शिक्षित व परिष्कृत हो । ओर 
"सविता" से बल व प्राणशक्ति को प्राप्त करके तू निर्माण के कार्यो में लगनेवाले हों। 

भावार्थ-- हम दानशील, बुद्धिशील, शक्तिशाली, क्रियामय जीवनवाले, उदार, शिक्षित व 
शक्ति का सम्पादन करके निर्माण के कार्यो में लगनेवाले हौं । 
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ऋषिः-- अग्निस्तापसः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ।। स्वरः -- गान्धारः ॥\ 
ब्रह्म-यन्न ( ज्ञान-कर्म) 
त्वं नो अग्रे अिभिर्ब्रह्यं यज्ञं च॑ वर्धय । त्वं नो देवतातये रायो दानाय चोदय ।। ६ ॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌-आप अभिभिः =मातारूपी दक्षिणाग्नि से, पितारूप गार्टपत्य 
अग्नि से तथा आचार्यरूपी आवहनीय अग्रि से “पिता वै गार्हपत्योऽग्निः, माताग्रर्दक्षिणः स्मृतः। 
गुरुराहवनीयस्तु स्वागनित्रेता गरीयसी ॥' (मनु) नः=हमारे ब्रह्मज्ञान को यक्षं च=ओौर यज्ञ को 
वर्धय बद्ाइये । उत्तम माता, पिता व आचार्य को प्राप्त करके हमारा ज्ञान बढ़े तथा हमारी प्रवृत्ति 
यज्ञात्मक कर्मो के करने कौ हो। (२) त्वम्‌-आप नः=हमारे लिये देवतातये=दिव्यगुणों के 
विस्तार कै लिये तथा दानाय लोकदित के कार्यो में देने के लिये रायः = धनौं को चोदयनप्रेरित 
करिये । हमें धन प्राप्त हों । इन धनों से यज्ञादि उत्तम कर्मो को करने मे समर्थ होते हुए तथा ज्ञान 
के साधनौं को जुटाते हुए हम अपने में “यज्ञ व ब्रह्य" का विस्तार कर सक ओर इस प्रकार देव 
बन सके । तथा साथ ही हम सदा इन धनो का विनियोग लोकहित के कार्यौ मेँ दान देने मेँ करनेवाले 
ों। 

भावार्थ प्रभु कृपा से उत्तम माता, पिता व आचार्य को प्राप्त करके हमारे मेँ ‹ ज्ञान व यज्ञ' 
का वर्धन हो। हमें प्रभु धन प्राप्त कराये । इन धनो का हम दान में विनियोग करे। 

इस सूक्त में धन की प्रार्थना है, उस धन कौ जो कि हमारे ज्ञान व यज्ञो का वर्धन करे, दान 
मेँ विनियुक्त हो । निर्धनता के कारण यह व्यक्ति तपस्वी नहीं दिख रहा । धनी होते हुए धन का 
भोग-विलास में व्यय न करने के कारण यह तापस! है। यह धन कामित्र न बनकर प्रभु का 
मित्र बनता है। इसलिए यह “जरिता ' प्रभु का स्तोता बनता हे। यह द्रौण (द्रु अभिगतौ) 
क्रियाशीलता से वासनाओं पर आक्रमण करनेवाला बनता हे । ' सारिसृक्व' गति के द्वारा (सृ) 
वासनाओं को छोडनेवाला होता है (सृज्‌) । ' तिष्ठति इति स्तम्बः ' यह प्रभु का स्थिर मित्र बनने 
का प्रयत्न करने के कारण ' स्तम्बमित्र' कहलाता है । वासनाओं कौ शीर्णं करने के कारण " शारु" 
कहलाता ठै, इस वासनाओं को शीर्ण करके यह ' शुंग ' अर्थात्‌ शिखर पर पहुंचता है । यह प्रभु 
कौ आराधना करता हआ कहता है-- 

[ ९४२ ] द्विचत्वारिंशदुत्तरशाततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- शारा जरिता ॥ देवता-- अग्निः । छन्दः निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु ही सच्चे बन्धु दें 
अयमंे जरिता त्वे अभूदपि सद॑सः सूनो नद्य शन्यदस्त्याप्यम्‌। 
भद्रं हि शर्म त्रिवरूथमस्तिं त आरे हिंसांनामपं दिद्युमा कधि ॥ ९॥ 

(९) हे अग्ने अग्रेणी प्रभो ! अयं जरिता=यह स्तोता त्वे अभूत्‌-आपमेंदही होता है। यह 
सर्वदा आपकी ही शरण को प्राप्त करता है । अपि=ओर टे सहसः सूनो-बल के पुत्र, बल के 
पुञ्ज प्रभो! अन्यत्‌ आप से भिन्न आप्यम्‌-बन्धुत्व नहि अस्ति=नहीं है । वस्तुतः आप ही तो 
बन्धु है । अन्य बन्धुत्व तौ सब स्वार्थं को लिये हुए टै । (२) हि-निश्य से ते शर्म -आपका रक्षण 
(शर्म [जल्लग) भद्रम्‌-कल्याण व सुख को देनेवाला है तथा त्रिवरूथं अस्ति=अध्यात्म, 
अधिदेव व अधिभूत सम्बन्धी सभी कष्य का निवारण करनेवाला है । हे प्रभो ! आप हिंसानाम्‌ हिंसक 
वृत्तिवाले पुरुषों के दिद्युम्‌-व्र को आरि =दूर अपकृधिहमारे से पृथक्‌ करिये । ठम इनके वज्र 
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का शिकार न होँ। काम, क्रोध, लोभ आदि असुरो के शस्त्रो से हम घायल न किये जायें । 
भावार्थ--हम प्रभु में मग्न रहें । प्रभु को ही अपना बन्धु जानें। प्रभु का रक्षण हमं सब 
आपत्तियों से बचाता है । प्रभु कृपा से असुरो के अस्त्र हमारे पर प्रहार न करें । 
ऋषिः--श्ार्ग=जरिता ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचुज्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
उपासक का उत्कृष्ट विकास 
प्रवतत अग्रे जनिमा पितूयतः साचीव विश्वा भुव॑ना न्युंञ्जसे। 
प्र सप्त॑यः प्र सनिषन्त नो धिय॑ः पुरश्च॑रन्ति पशुपाडंव त्मना ॥। २॥ 

(८१९) हे अग्ने परमात्मन्‌! ते=तेरे पितूयतः= अन्न की कामनावाले इस उपासक का जनिमा 
विकास प्रवत्‌=उत्कृष्ट होता हे । संसार मेँ जो व्यक्ति प्रभु का उपासक बनताहै ओरञअन्नकाही 
सेवन करता है उसका विकास उत्तम होता हे । (२) ठे परमात्मन्‌! आप साची इव सर्वत्र समवेत 
हुए-हए विश्वा भुवना=सव लोकों को नि ऋञ्जसे=निश्चय से प्रसाधित करते हैँ । पृथिवी आदि 
सब लोकों में आप समवेत हैँ ओर सब का नियमन कर रहे हैँ । (३) सप्तयः = हमारे ये इन्द्रियाश्व 
प्र सनिषन्त=आपका सम्भजन करते है, तथा नः धियः= हमारी ये बुद्धियोँ भी प्रसनिषन्त=आपका 
ही उपासन करती हँ । ओंखि यदि तारों में प्रभु कौ व्यवस्था को देखती हैँ, नासिका यदि फूलों कौ 
गन्ध में प्रभु की महिमा का अनुभव करती है, जिह्वा यदि फलों के रस को आस्वादित करती हुई 
प्रभु का स्मरण करती है, तौ यह सब इन्द्रियों दवारा प्रभु का सम्भजन हो जाता हे । इस प्रकार इन्द्रियों 
व बुद्धियों से प्रभु का सम्भजन करनेवाले लोग पशुपाः इव=ग्वालों के समान, जैसे ग्वाले गौओं 
को चराते हुए उनके साथ-साथ आगे बढते हैँ, उसी प्रकार ये प्रभु के उपासक भी त्मनाचस्वयं 
पुरः चरन्ति=आगे ओौर आगे चलते हे । 

भावार्थ--उपासक के जीवन का उत्कृष्ट विकास होता दै । यह इन्द्रियों का रक्षण करता हुआ 
इन्द्रियों के साथ आगे ओर आगे बढता है। 

ऋषिः-- द्रोणः ॥ देवता-- अग्निः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
उपजाऊ को ऊसर न बनाना 
उत वा ड परि वृणाश्चि बप्स॑द्बहोरग्र उलपस्य स्वधावः। 
उत खिल्या उर्वराणां भवन्ति मा ते हेतिं तविषीं चुक्रुधाम।॥ ३॥ 

(१९) हे अग्नेप्रगतिशील स्वधावः= आत्मतत्व का धारण करनेवाले जीव ! तू बहोः उलपस्य 
इन विस्मृत विषयरूप तृणं का बप्सत्‌= भक्षण करता हुआ उत वा उ=निश्चय से परिवृणक्षि=अपने 
आत्म प्राति के मार्ग को छोड़ देता है । विषयों में फसा ओर आत्स प्रासि के मार्ग से विचलित हुआ। 
(२) उत=ओौर इस विषय-सेवन के परिणामस्वरूप उर्वराणाम्‌-उपजाऊ भूमियों की खिल्या: =ऊसर 
भूमिँ भवन्तित्हो जाती है । अर्थात्‌ इन्द्रियो, मन व बुद्धि सब क्षीणशक्ति हो जाती है । इन्द्रियों 
मेँ अपने-अपने कार्य को करने कौ शक्ति नहीं रह जाती । मन अतृप्त व अशान्त हौ जाता दै, बुद्धि 
की गम्भीरता विनष्ट हो जाती है। (३) हे प्रभो! हम इस प्रकार विषय-सेवन से इस सम्पूर्ण क्षेत्र 
(शरीर) को ऊसर बनाकर ते=आपकरे तविषीम्‌~प्रनल हेतिम्‌-वच्र को मा चुक्रुधाम= कोपित 
न कर ले। आपके टम क्रोधपान्न कभी न हों । विषयों से दूर्‌ रहकर, शरीर क्षेत्र को खू उर्वर 
बनाते हुए हम आपके प्रिय बनें । 

भावार्थ-- विषयों में फंसने से हम आत्म प्रापि के मार्ग से भ्रष्ट हो जाते दँ । हमारी शक्तियाँ 
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क्षीण हो जाती हैँ ओर हम प्रभु के प्रिय नहीं रहते। 
तरिः -- द्रोणः ॥ देवता--अ्रिः ।। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः ॥ 
वालों की तरह वासनाओं को काटना 
यदुद्खतो निवतो यासि वप्सत्पृथंगेषि प्रगर्धिनीव सेना! । 
यदा ते वातो अनुवाति शोचिर्व्षैव शमश्च वपसि प्र भूमं ।। य ॥ 

(१) चद्‌=जव वरप्सत्‌=विषयों का चरण करता हआ तू उद्वतः निवतः = ऊचे व नीचे लोकों 
मेँ यासि=गति करता हे, भिन्र-भिन्नर लोकों मेँ जन्म लेतादै तो तू पृथग्‌ एषिनप्रभु से अलग 
होकर गति करता है । उसी तरह अलग होकर गति करता है इव जैसे कि प्रगर्धिनी सेना लूटने 
के लालचवाली फौज सेनापति से अलग हौकर लूटने मेँ प्रवृत्त टोती दै । मनुष्य भी प्रभु से दूर होकर 
विषयों का भोग करने लगता है। (२) यदा-जब ते=तेरी वातः=(वा गतौ) गति शोचिः 
अनुवाति ज्लानदीपि के अनुसार होती है, जब तेरी क्रियाँ ज्ञान के अनुसार होने लगती हैँ तो 
तू इन वासनाओं को भूम~इस शरीर भूमि में से प्रवपसि=इस प्रकार प्रकर्षेण काट डालता है 
इव जैसे कि वस्त नापित श्मश्रु-बालो को काटता ठे। 

भावार्थ--प्रभु से दूर होकर इन विषयों मेँ कंसकर ऊचे-नीचे लोकों मे जन्म लेनैवाले बनते 
हें । ज्ञानपूर्वक क्रियाओं के हौने पर हम वासनाओं को विनष्ट कर पाते है। 

षिः-- सारिसुक्वः ॥ देवता--अग्रिः । छन्दः --आचींस्वराट्त्रिष्टुप्‌।। स्वरः-- धैवतः ॥ 
नीचे से ऊपर 
म्रत्य॑स्य श्रेणयो ददूश्र एक नियान॑ बहवो रथासः । 
बाहू यद॑गरे अनुमर्मजानो न्य॑ङ्ड्न्तानामन्वेषि भूमिंम्‌।। ५॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार वासनाओं को काटकर हे अग्रेप्रगतिशील जीव! यद्‌ जव 
बाहू-( बाह्य प्रयते) इहलोक व परलोक सम्बन्धी प्रयलों को अनुमर्मुजानः = क्रमशः शुद्ध करता 
हआ न्यड्न्नीचे से उत्तानाम्‌-उत्कृष्ट भूमिम्‌ भूमि को अन्वेषिनतू प्राप्त होता है। जितना- 
जितना प्रयलों का शोधन, उतना-उतना उत्तम भूमि का आक्रमण (उतना-उतना उच्थान)। (र) 
उस समय इस व्यक्ति के बहवः रथासः=ये स्थूल, सुक्ष्म व कारण शरीर रूप रथ एकं 
नियानम्‌-उस अद्धुत (००५५€) बाड मे, प्रभु में स्थित हौते हैँ ओर अस्य~इसकौ श्रेणयः = 
भूतपञ्चक, प्राणपञ्चक, कर्मन्दियपज्चक, ज्ञानेन्दरियपज्चक व अन्तःकरणपञ्चक (हृदय, मन, बुद्धि, 
चित्त व अहंकार) आदि श्रेणियाँ प्रति ददृश्ो-एक- एक करके देखी जाती हँ । ये प्रत्येक श्रेणि 
का ध्यान करता हुआ उन्हें मलिन व क्षीण शक्ति नदीं होने देता। 

भावार्थ--अपने कर्मो याशोधन करते हुए हम ऊपर ओर ऊपर उठ । हम अपने रथोँका 
बाडा प्रभु को ही बनाये, अर्थात्‌ इन शरीरो को प्रभु में स्थापित करने का प्रसत करं । अन्तःकरण 
आदि एक-एक अंग का ध्यान करें । उन्हें मलिन न होने दें। 

ऋषिः-- सारिसुक्वः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उत्थान का स्वरूप 
उत्ते शुष्पां जिहतामुत्तै अ्चिरुत्तै अग्ने छङ्मानस्य वाजाः । 


उच्छ॑ञ्चस्व नि न॑म वर्धमान आ त्वाद्य विश्वे वस॑वः सदन्तु ॥ ६ ॥ 
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(१) गत मन्त्र में उत्थान का उच्वेख था। उसी उत्थान को स्पष्ट करते हुए कहते हैँ कि 
ते शुष्माः=तेरे शत्र-शोषक बल उत्‌ जिहताम्‌=उद्रत हों । तू काम, क्रोध व लोभ को परास्त 
कर सके। ते अर्चिः उत्‌=तेरी ज्लान ज्वाला उदरत हो, अर्थात्‌ तेरा ज्ञान निरन्तर बढता चले । हे 
अग्रे=प्रगतिशील जीव ¦ शशामानस्य~स्फर्ति से कार्यो को करनेवाले (णण प्लुतगतौ ) अथवा स्तुति 
करनेवाले (शंसमानस्य नि०) ते=तेरे वाजाः=नल उत्‌-उत्कृष्ट हों । इस प्रकार शरीरस्थ वाज 
(बल) तुचे नीरोग बनाएं । ज्ञान तेरे मस्तिष्क को उज्वल करे ओर मानस बल 'काम-क्रोध-लोभ' 
पर विजय को पानेवाला हो । ! शुष्म, अर्चि व वाज" को प्राप्त करके तू उत्‌ वज्चस्व ऊर्ध्व 
गतिवाला हो, उन्नतिपथ पर आरूढ होनेवाला हो । परन्तु वर्धमानः=सब दृष्टिकोण से बढ़ता हुआ 
तू नि नम=नम्र बन। जितना-जितना उन्नत, उतना-उतना नम्र । नग्रता ही उन्नति का निशान है। इस 
प्रकार उन्नत हुए-हुए त्वा=तुञ्ञे विश्वे वसवः=सवब वसु आसदन्तु=प्राप्त हौं । निवास को उत्तम 
'बनानैवाले तत्त्व ही "वसु ' हैँ । ये सब वसु तेरे मेँ स्थित हों । इन वसुओं को प्रात करके तेरा जीवन 
सुन्दरतम बन जाये । 

भावार्थ-- हमें श्रु-शोषक शक्ति (शुष्म), ज्ानदीति (अर्चि) तथा बल (वाज) प्राप्त हो। 
उन्नत होकर हम नम्र बने रहें । सब वसुओं को प्राप्त करके सुन्दर जीवनवाले हों । 

उरषिः--स्तम्बमित्रः ॥ देवता-- अर्चिः ॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
प्रेय मार्ग को छोड़कर, श्रेयो मार्ग का आक्रमण 
अपामिदं न्यय॑नं समुद्रस्य निवेशंनम्‌। 
अन्यं कुणुष्वेतः पन्थां तेन॑ याहि वशो अनुं ॥ ७॥ 

(१) इदम्‌ हमारा यह शरीररूप गृह अपाम्‌ कर्मो का न्ययनम्‌-निधचितरूप से निवास- 
स्थान हो । हम सदा क्रियाशील हों । समुद्रस्य (स+मुद्‌) आनन्दमय प्रभु का यह निवेश्टानम्‌-गृह 
बने । जर्हौ क्रियाशीलता होती दहै, वहीं प्रभु का वास होता है। (२) इतः=यर्हौँ से अन्यं 
पन्थाम्‌-भिन्न मार्ग को कृणुष्व तू बना । इस संसार का मार्ग "प्रेय मार्ग" कहलाता हे 1 उस मार्ग 
में "शतायु पुत्र पौत्र, पशु हिरण्य भूमि, चृत्यगीतवाद्य, व दीर्घजीवन ' हैँ । वह आनन्द ही आनन्द 
प्रतीत होता दै। परन्तु इसमें न फैसकर हम श्रेय मार्ग को अपनानेवाले हों । इसी मार्ग में परमात्मदर्शन 
होता है, ओर वास्तविक आनन्द प्राप्त होता है । तेन=उस मार्ग से वशान्‌ अनु=इन्दरियों को वश 
मँ करने के अनुसार तू याहिचल। इन्द्रियों को वश में करके तू श्रेय मार्ग पर चल ओौर 
-परमात्मदर्शन करनेवाला बन । 

भावार्थ--हम क्रियाशील बनकर अपने इस शरीर को प्रभु का नाये । प्रेय मार्ग को छोडकर 
श्रेयो मार्ग को अपनाये । जितेन्द्रिय बनकर श्रेयो मार्ग पर ही चलेँ। 

त्ररषिः-- स्तम्बमित्रः ॥ देवता--अग्रिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
"सौन्दर्य शान्ति व लक्ष्मी ' के साथ "प्रभु" 
आयन ते प॒राय॑णे दूरी रोहन्तु पुष्पिणीः । हृदाच॑ पुण्डरीकाणि समुद्रस्य गृहा इमे ॥। ८ ॥ 

(१) ते तेरे आयने=अन्दर आने के मार्गं पर तथा परायणे=बाहर जाने के मार्गं पर 
पुष्पिणीः =फूलौवाली, खून खिली इई दूर्वाः =दूब रोहन्तु-उगें। अर्थात्‌ तेरे हर्म्य मे सौन्दर्य कौ 
कमी न हो । यहाँ दूर्वावाले भूमिभाग घर के सौन्दर्य का चित्रण करते हैँ । च=ओर वो हृदाः=जलाशय 
हों। ये जलाशय शान्ति के प्रतीक दे । पुण्डरीकाणि~इस घर में कमल हों। ये कमल लक्ष्मी 
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के प्रतीक है । (२) इस प्रकार सौन्दर्य शान्ति व लक्ष्मी के निवास- स्थान होते हुए इमे=ये गृहाः = घर 
समुद्रस्य (समुद्‌) उस आनन्दमय प्रभु के बने रहं । इन घरों में लक्ष्मी हो, पर उस लक्ष्मी में 
हम आसक्त न हो जार्णँ। लक्ष्मी में स्थित हौ, लक्ष्मी के दास न बन जा्े। 

भावार्थ हमारे घर * सौन्दर्य, शान्ति व लक्ष्मी" के निवास हौ, परन्तु इनमें हम प्रभु के 
उपासक लने रहँ । लक्ष्मी मेँ फैंस न जा्ँ। 

सम्पूर्णं सूक्त की मूल भावना यही है कि इस वासनामस जगत्‌ में, लक्ष्मी मेँ रहते हए भी 
हम लक्ष्मी में न फंस जाँ । यह लक्ष्मी मेँ न फैसनैवाला व्यक्ति अत्रि" बनता है * काम-क्रोध- 
लोभ' तीनों से ऊपर । विचारशील होने से यह सांख्य ' है । यह प्राणापान कौ साधना करता हुजा 
कहता है कि-- 

९४३. [ त्रिचत्वारादुत्तरङ़ाततमं सूक्तम्‌ ] 
उर्षिः-- अविः साङ्ख्यः ॥ देवता-- अश्विनो ।॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
अत्रि का 'ङारीर' 
त्यं चिदत्रिमृतजुरमर्थमश्वं न यात॑वे । कक्षीवन्तं यदी पुना रथं न कणो नव॑म्‌।॥। ९॥ 

(१) प्रस्तुत सूक्त के देवता ' अश्विनौ "प्राणापान देँ । ये प्राणापान त्‌ ई निश्चय से रथम्‌-इस 
शरीररूप रथ को पुनः=फिर से नवं न=नया-सा कृणुथः = करते हैँ । प्रातः से सायं तक कार्य करता 
हुआ मनुष्य थक-सा जाता हे । सो जाता ठै, ओर प्राणापान इस शरीर रथ को फिर से नया (तरो 
ताजा) कर देते है । "किस के लिये इस रथ को नया करते दै 2 ' त्यं चित्‌ अत्रम्‌-निश्चय से उस 
अत्रि के लिये, ' काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों से ऊपर उठे हुए के लिये । ऋतजुरम्‌- ऋत के द्वारा, 
प्रत्येक कार्य को टीक रूप मे करने के द्वारा वासनां को जीर्ण करनेवाले के लिये । अर्थम्‌ (ऋ 
गतौ ) गतिशील के लिये । इस ' अत्नि-ऋतजुर्‌ अर्थ ' के लिये अश्विनीदेव शरीर-रथ को तरोताजा 
करते हैँ । (२) अश्विनीदेव अत्रि के लिये इस शरीर-रथ को फिर-फिर नया इसलिए करते हैँ 
कि यह यातवे लक्ष्य - स्थान पर जाने के लिये उसरी प्रकार समर्थ हो न= जैसे कि अश्वम्‌-घोड़ा। 
घोडे को घास आदि खिलाकर सबल बनाते हैँ जिससे लक्ष्य - स्थान पर पहुंच सके, इसी प्रकार 
अश्विनीदेव शरीर रथ को नया-नया करते हैँ जिससे यह भी निरन्तर आगे बढता हुजा लक्ष्य 
स्थान पर पहुँचानेवाला हो । यह शरीर-रथ उसी का ठीक बनता है जो कि कक्षीवन्तम्‌ = प्रशस्त 
कक्ष्या (करिबन्ध रब्ु) वाला है जौ लक्ष्य पर पहुंचने के लिये कटिबद्ध दै। 

भावार्थ हम 'काम-क्रोध-लोभ' से ऊपर उटकर * अत्रि' बनें । सब कार्यो को ठीक समय 
व स्थान पर करते हुए हम वासनाओं को जीर्णं करनेवाले ' ऋतजुर' हों । गतिशील बनकर "अश्व ' 
हों । लक्ष्य-स्थान पर परँंचने क लिये करिबद्ध ' कक्षीवान्‌ ' हौं । एेसे हमारे लिये प्राणापान शरीर 
रथ को दिन प्रतिदिन नया कर देते है । 

त्रषिः--अत्निः साङ्ख्यः ॥ देवता-- अश्विनो ।॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
अत्रि का सत्वस्थ मन 
त्यं चिदश्वं न वाजिन॑मरेणवो यमलत्न॑त । दृव््हं ग्रन्थिं न चि ष्य॑तमत्रिं यविष्ठमा रज॑: ।। २ ॥ 

(१) यम्‌=जिस त्यम्‌~उस अत्रिम्‌-अत्रि को, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उटठनेवाले को 
अरेणवःत=रेणु, धूल व मलिनता को दूर करनेवाले प्राण अवं न घोडे के समान वाजिनम्‌ 
शक्तिशाली अत्नत बनाते दै । उख अत्रि की दूढ= बडी पक्छी ग्रन्थिं न्ग के समान जौ वासना 
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है उसे विष्यतम्‌-समाप्त करते हैँ (सोऽन्तकर्मणि) (२) प्राणापान अत्रि को घोडे के समान 
शक्तिशाली बनाते दँ ओर उसकी हदयग्रन्थियों का अन्त कर देते है यविष्ठम्‌-इस अत्रि को ये 
लुराइयों को छोड्नेवाला व अच्छाइयों का ग्रहण करनेवाला बनाते दै । इस प्रकार क्रमशः आ 
रजः =रजोगुण तक इस कौ सब ग्रन्थियोँं का ये विनाश करते हैँ । ' तमस्‌ ' से ऊपर उठाते हैँ, प्रमाद 
आलस्य व निद्रा से दूर करते हें । ओर फिर "रजस्‌ ' से भी इसे दूर करते हँ, तृष्णा व अर्थलोभ 
से ऊपर उठानेवाले होते हैँ । इस प्रकार प्राणापान इसे नित्य सत्वस्थ बनाते हैँ । 
भावार्थ-- प्राणापान अत्रि को शक्तिशाली बनाते हए उसकी तामस व राजस भावनाओं को 
विनष्ट करते हँ । इसे वे नित्य सत्वस्य बनाते हँ । 
तरषिः-- अत्रिः साङ्ख्यः ॥। देवता-- अश्विनो ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
शुभ्र बुद्धि 
नरा दंसिंद्यवत्र॑ये शुभ्रा सिषासतं धिय॑ः । अथा हि वा दिवो न॑रा पुनः स्तोमो न विशसे ।॥ ३॥ 
(१९) हे नरा-उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले, दंसिष्ठातदर्शनीयतम व उत्तम कर्मोवाले, शुश्ा= 
उज्वल प्राणापानो ! आप अत्रये=काम- क्रोधलोभ से ऊपर उठे व्यक्ति के लिये धियः सिषासतम्‌= 
वदधियों को दीजिये । प्राणसाधना से अशुद्धियों का क्षय होकर ज्ञानदीसि व बुद्धि की सृक्ष्मता प्राप्त 
होती ही है। (२) नः च~ ओर अथा-अब हि~निश्य से दिवः नरा=जान के नेतृतम प्राणापानो ! 
वाम्‌-आप के प्रति स्तोमः=यह मेरा स्तवन पुनः =फिर वि्से=विशेषरूप से शंसन के लिये होता 
है । आपका स्तवन करता हु मै उत्तम बुद्धियों व ज्ञान को प्राप्त करता हूं। 
भावार्थ प्राणसाधना से हमारी बुद्धि सुक्ष्म होती है ओर ज्ञान बढता है। 
षिः-- अत्रिः साङ्ख्यः ॥ देवता--अश्विनो ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- गान्धारः ॥ 
आ-पूरण 
ज्चिते तद्रौ सुराधसा रातिः सुमतिरश्विना । आ यन्नः सद॑ने पृथौ समने पर्षथो नरा ॥ ठ ॥ 
(१९) हे अश्विना=प्राणापानो ! सुराधसरा=आप उत्तम सिद्धि के प्राप्त करानेवाले हो। इस 
जीवनयक्ञ की सफलता आप पर ही निर्भर करती है। वाम्‌-आपकी तद्‌-वह रातिःन्देन व 
सुमतिः =उत्तम बुद्धि चिते=उत्कृष्ट ज्ञान के लिये होती है । प्राणायाम के द्वारा सब अशुद्धियों का 
क्षय होकर ज्ञान की दीति होती है। (२) हे नरा=हमें जीवनपथ में आगे ले चलनेवाले प्राणापानो ! 
यत्‌ जो आप नः= हमें सं अने=उत्तम प्राणशक्तिवाले, पृथौ शक्तियों के विस्तारवाले सदने-इस 
शरीर गृह में आपर्षथः=सब दृष्टिकोण से (आपूरयथः सा०) पूरण करते हौ । शरीर में शक्ति- 
मन मेँ निर्मलता व बुद्धि में तीव्रता का आप संचार करते हो । 
भावार्थ प्राणसाधना से सुमति प्राप्त होती दै ओर शरीर मे सब दृष्टिकोणों से पूरण होता 
हे। 
तरखषिः-- अत्रिः साङ्ख्यः ॥ देवता--अषशविनो ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ।1 
( भवसागर के पार) भोगों से ऊपर 
युवं भुज्युं स॑मुद्र आ रज॑सः पार ईष्धित्तम्‌। यातमच्छां पतत्रिभिर्नासिंत्या सातये कतम्‌ ॥ ५॥ 
(१९) हे नासत्या=सव असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो ! (न-असत्यौ ) युवम्‌-आप 
भुज्युम्‌-भोगवृत्तिवाले, भोग-प्रवण इस मनुष्य को जो रजसः समुद्रे=रजोगुण के समुद्र में आ 
इंद्ितम्‌= चारो ओर डँवाडोल हो रहा है उसे अच्छायातम्‌= आभिमुख्येन प्राप्त होइये । जैसे एक 
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वैद्य रोगी के अभिमुख जाता है ओर उसे उचित ओषधोपचार से नीरोग करता है, इसी प्रकार आप 
इस रजोगुण के समुद्र में गोता खाते हुए, तृष्णा से पीडित मनुष्य को प्राप्त हौवो। आपने ही इसे 
निर्दोष बनाना है । (२) हे प्राणापानो ! आप पतत्रिभिः=इस त॒ष्णा-समुद्र के पार जाने के साधनाभूत 
यज्ञादि क्रियारूप नौ विशेषो से (पत गतौ ) पारे कृतम्‌-इस समुद्र से पार करिये ओर इस प्रकार 
सातये वास्तविक आनन्द कौ प्राति के लिये होडये । प्राणसाधना से तृष्णा नष्ट होती है ओर हम 
रजःसमुद्र के पार होकर वास्तविक आनन्द को प्राप्त करते दैँ। 

भावार्थ प्राणसाधना भोगवरत्ति को नष्ट करती है ओर वास्तविक आनन्द को प्राप्त कराती 
दे। 

ऋषिः-- अत्रिः साङ्रव्यः ॥ देवता--अश्िविनौ ॥ छन्दः-- निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
नीरोगता का आनन्द 
आ वौ सुम्नैः शंयूड॑व मिष्टा विश्ववेदसा । समस्मे भुंषतं नरोत्सं न पिप्युषीरिषः ॥ ६॥ 

(८१९) हे प्राणापानो ! वाम्‌ आप सुम्ने=सुखों से शंयू इवच हमारे साथ शान्ति को युक्त 
करनेवाले हो । आप मंहिष्ठा=हमारे लिये दातृतम हौ । अधिक से अधिक शक्तियों के देनेवाले हो । 
विश्ववेदसा सम्पूर्ण धनोंवाले हो । प्राणापान सब्र कोशो को पेश्वर्य सम्पन्न करते हैँ । (२) 
नरा=हमारा नेतृत्व करनेवाले, हमें आगे ले चलनेवाले प्राणापानो ! अस्मे हमारे लिये उत्सं न-स्नोत 
के समान पिप्युषीः इषः= आप्यायित करनेवाले अन्नो को सं भूषतम्‌-सम्यक्‌ अलंकृत करो । जैसे 
स्रोत से, चश्मे से उत्तम जलधारा का प्रवाह होता ठे इसी प्रकार प्राणापान के द्वारा अन्नं काठीक 
प्रकार पाचन होकर रस-रुधिर आदि धातुओं का उचित प्रवाह होता दे । वैश्वानर अग्नि (जाठराग्नि) 
प्राणापान से युक्त होकर भोजन का ठीक पाचन करती है। तभी उस मुक्त अन्न से रस आदि का 
ठीक प्रवाह होता है। 

भावार्थ प्राणापान भोजन का ठीक परिपाक करके हमें सुख व शान्ति प्राप्त कराते हैँ । 

सम्पूर्णं सूक्त प्राणापान कौ साधना के महत्त्व को प्रतिपादित कर रहा है । इससे शरीर, मन 
व लुद्धि तीनों ही ठीक बनते हैँ । इन तीनों का ठीक बनानेवाला ' सुपर्ण ' कहलाता हे, उत्तमता से 
पालन करनेवाला । यह गतिशील होने से " तार्य ' कहलाता हे । संयमी होने से “ यामायन ' है तथा 
वीर्य की ऊर्ध्वगतिवाला “ ऊर्ध्वकृशन ' (ऊर्ध्वरेता) बनता दै । यह ' वीर्य ' के महत्व को प्रतिपादित 
करता हुआ कहता है-- 

[ ९४४ ] चतुश्चत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
षिः-- सुपर्णस्ताक्ष्यपुत्र ऊर्घ्वकृानो वा यामायनः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः- निच॒द्गायत्री ।। 
स्वरः-- षड्जः ॥। 
जीवन की पूर्णता का साधन 'सोम' 
अयं हि ते अमर्त्यं इन्दुरत्यो न पत्य॑ते । दक्षो विश्वायुर्वेधसे ।॥ ९॥ 

८१) अयम्‌-यह इन्दुः -सोम का विन्दु, शक्ति को उत्पन्न करनेवाले सोमकण (इन्द्‌ ०८ 
01) हितनिश्चय से ते=तेरे लिये अमर्त्यः =तुद्धे मृत्यु से ऊपर उठानैवाले दँ । यह अत्यः 
न=सततगामी अश्व कै समान पत्यते=गतिवाला होता है । अर्थात्‌ सोमकणोौं के रक्षण से मनुष्य में 
शक्ति व क्रियाशीलता उत्पन्न होती है । (२) यह सोम दक्षः=( दक्ष्‌ 10 &0\५) सच प्रकार कौ उन्नति 
का कारण बनता है। ओर वेधसे-निर्माण के कार्यो में लगे हुए पुरुष के लिये यह सोम 
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विश्वायुः पूर्ण जीवन को देनेवाला होता है । इससे दीर्घजीवन भी प्राप्त होता है । तथा शरीर, मन 
व बुद्धि तीनों के उत्कर्ष का साधक होता हुआ यह सोम पूर्णं जीवन को देता है। 
भावार्थ शरीर में रक्षित हुआ- हुआ सोम शरीर का रक्षण करता है। शरीर को नष्ट नहीं 
होने देता, जीवन को पूर्णं बनाता दै। 
ऋषिः-- सुपर्णस्ताकष्यपुत्र ऊर्ध्वक्रृशनो वा यामायनः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- आ्चींस्वराडवुहती ॥ 
स्वरः--मध्यमः।। 
सोमरक्षण के लाभ 
अयमस्मासु काव्य॑ ऋभुर्व्रो दास्व॑ते। अयं बिंभत्ुर्ध्वकरशनं मर्द॑मरभूर्न कृत्व्यं मद॑म्‌॥ २॥ 

(१६) अयम्‌=यह सोम अस्मासु-हमारे मे काव्यः =क्रान्तदर्शित्व व तत्त्वज्ञान को पैदा 
करनेवाला है । सोम के रक्षण से बुद्धि तीव्र होती है ओर हम तत्त्वज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनते 
है । ऋभुः यह खून दीप होनैवाला है, दीसि व तेजस्विता का साधक होता ह । दास्वतेनप्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिये यह वज्रः =' शत्रूणां वर्जकः ' शल्रुजं का वर्जक होता है । यह 
शरीर में रोगों को नहीं आने देता तो मन में वासनाओं को नदीं जने देता । (२) अयम्‌=यह सोम 
ऊर्ध्वकृशनम्‌=( कृशनं च=रूपनाम नि०) उत्कृष्ट रूपवाले मदम्‌-आनन्दमय स्वभाववाले व्यक्ति का 
विभर्ति-धारण करता है । वस्तुतः सोम का धारण ही उस पुरुष को उत्कृष्ट रूपवाला व प्रसन्न 
मनोवृकत्तिवाला बनाता दै। ऋश्वुः न~यह सोम खून दीप्त होनैवाले के समान होता हा 
कृत्व्यम्‌-कर््तव्यपालन मेँ उत्तम मदम्‌- आनन्दमय स्वभावाले पुरूष का धारण करता है । अर्थात्‌ 
सोम का रक्षण हमें कर््तव्यपालन कौ वृत्तिवाला तथा प्रसन्नचित्त बनाता दै । 

भावार्थ--सोमरक्षण से क्रान्तदर्शित्व, दीति, शत्रुवर्जनशक्ति, उत्कृष्टरूप, प्रसन्नता तथा 
कर््तव्यपालन कौ वृत्ति प्राप्त होती है। 

ऋषिः-- सुपर्णस्तार्यपुत्र ऊर्ध्वकृानो वा यामायनः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः- निचृदगायत्री ॥ 

स्वरः- षड्जः ॥ 
सोमरश्षण-शक्ति-गति-दीप्ि 
घृषु; श्येनाय कृ्त्वन आसु स्वासु वंस॑गः । अव॑ दीधेदहीशुवः । ३ ॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित सोम श्येनाय (श्यैङ्‌ गतौ ) गतिशील पुरुष के लिये कृत्वने=अपने 
कर्तव्यो का पालन करनेवाले के लिये धृषुः=शच्रुओं का धर्षण करनेवाला होता है । शत्रुओं का 
नाश हो जाने पर आसु~इन स्वासु-अपनी प्रजाओं में वंसगः=यह सोम वननीय (सुन्दर) 
गतिवाला होता है। जीवन की सब गतियो मेँ यह सौन्दर्य को लानेवाला होता है। (२) 
अहीश्युवः =इन अदीन गतिवालों को यह सोम अवदीधेत्‌-दीप्त कर देता हे । सोमरक्षण से मनुष्य 
शक्ति-सम्पन्न क्रियाशील होता है ओर यह क्रियाशीलता इसे दीप्त बना देती है । सूर्य क्रियाशीलता 
के कारण ही तो चमकता ठै। एवं क्रम यह है- (क) सोम का रक्षण, (ख) शक्ति की उत्पत्ति, 
(ग) क्रियाशीलता, (घ) दीसि। 

भावार्थ--सोमरक्षण से शक्ति प्राप्त होती हे । शक्ति से जीवन सुन्दर गतिवाला होता दै । इस 
सुन्दर गति से जीवन चमक उठता है। 


५८४ ९०.९४४. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


तऋषिः--सुपर्णस्तार््यपुत्र ऊर्ध्वकरष्टानो वा यामायनः ॥1 देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिग्गायत्री ।। 
स्वरः-- षड्जः ॥। 
" सुपर्णः, श्येनस्य पुत्रः ' 
यं सुपर्णः प॑रावत॑: श्येनस्य पुत्र आभ॑रत्‌। श॒तचक्र योऽद्य वर्तनिः ॥। ४ ॥ 

(९) यम्‌-जिस सोम को सुपर्णः =उत्तमता से अपना पालन व पूरण करनेवाला, श्येनस्य 
पुत्रः = (श्येङ्‌ गतौ ) गतिशील का पुत्र, अर्थात्‌ खूब क्रियाशील जीवनवाला व्यक्ति परावतः = सुदूर 
देश से आभरत्‌-शरीर मेँ चारों ओर धारण करता है । यह सोम अन्न में निवास करता है। उस 
अन्न को जब हम खाते है, तो पहले रस उत्पन्न हौता है । रस से रुधिर, रुधिर से मांस, मांस से 
मेदस्‌, मेदस्‌ से अस्थि, अस्थि से मच्ना तथा मज्जा से इस वीर्य शक्ति की उत्पत्ति होती है । एवं 
सुदूर देश से सातवीं मंजिल में इसका लाभ होता है । (२) यह सोम सुरक्षित होने पर शतचक्रम्‌-सौ 
वर्ष के आयुष्य को करनेवाला है तथा यह वह है यः= जौ कि अद्यः = ८ अहे: आहन्तुः= सर्पस्य 
कुटिलताया) कुटिलता का वर्जनिः=मुख मोड़ देनेवाला है, अर्थात्‌ कुटिलता कौ वृत्ति को हमारे 
से दूर करनेवाला हेै। 

भावार्थ-- सोम का रक्षण क्रियाशील पुरुष ही कर पाता हे । सुरक्षित सोम सौ वर्षं के आयुष्य 
को देनेवाला व कुटिल वृत्ति को दूर करनेवाला हे। 

ऋषिः--सुपर्णस्तार्यपुत्र ऊर्ध्वकरृानो वा यामायनः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- सतोवृहती ॥ स्वरः- 
प्रध्यमः॥ 
दीर्घं उत्कृष्ट जीवन व बन्धुत्व की भावना 
यं त श्येन्चारुमवृकं पदाभरदरुणं मानमन्ध॑सः। 
एना वयो वि तायर्युंर्जीवसं॑ एना जांगार बन्धुता ॥। ५ ॥ 

(१) हे प्रभो! त्े-आपके बनाये हुए यम्‌-जिस सोम को श्येनः =गतिशील पुरुष 
पदा~गतिशीलता के द्वारा (पद गतौ) अभरत्‌-अपने शरीर मेँ धारण करता है। उस सोम को 
जो कि चारुूम्‌सुन्दर है, जीवन की सब गतियो में सौन्दर्य को उत्पन्न करता है । अवृकम्‌=लोभादि 
की वृत्ति से रहित दै, अर्थात्‌ जौ रक्षित होने पर लोभवृकत्ति को नष्ट करता दै, अरुणम्‌-आरोचमान 
है तथा अन्धसः मानम्‌-अन्न का उचित निर्माण करनेवाला है । अर्थात्‌ सोम के रक्षण से जाठराग्नि 
ठीक रहती है ओर अन्न का ठीक परिपाक होकर सब वस्तु ठीक बनी रहती दै । यही अन्न का 
ठीक निर्माण है। (२) एना~इस प्रकार इस सोम के द्वारा (क) वयः वितारि=आयुष्य दीर्घ 
किया जाता दै, (ख) आयुः जीवसे=ये आयुष्य उत्कृष्ट जीवन के लिये होता है, (ग) एना~इस 
उत्कृष्ट जीवन से बन्धुताप्रभु के साथ बन्धुत्व का भाव जागार=जाग उठता दै । यह सोमरक्षक 
"सोम '= परमात्मा को ठी अपना बन्धु जानता हे। 

भावार्थ-रक्षित सोम जीवन को सुन्दर व लोभ से रहित बनाता है । जीवन दीर्घ हौता है, 
सुन्दर होता है ओर हम प्रभु के बन्धुत्व को अनुभव करते हैँ । 
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स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
क्ति व प्रभु प्रासि 
एवा तदिन्द्र इन्दुना देवेषु चिद्धारयाते महि त्यज॑ः। 
क्रत्वा वयो वि तार्यायुः सुक्रतो क्रत्वायमस्मदा सुतः ॥ ६ ॥ 

(९) एवा=इस प्रकार इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष इन्दुना=इस सोम के द्वारा चित्‌-नि्य से 
तत्‌-उस महिन्म अहान्‌ त्यजः दुःखों के वर्जक तेज को देवेषु-सब इद्ियों पे धारयाते-धारण 
करतादहै। सोम कौ ही शक्ति सब इन्द्रियों में कार्य करती है ओर सब इन्द्रियों को बलवान्‌ बनाती 
है । सोम के रक्षण से इन्द्रियों में दोष नहीं उत्पन्न होते। (२) क्रत्वा=सोमरक्षण के दृद संकल्प 
से वयः = शक्ति व स्वास्थ्य वितारि-बद़ाया जाता है । आयुः=इसी से दीर्घं जीवन प्राप्त किया जाता 
हे। (३) हे सुक्रतो=शोभन प्रज्ञान व कर्मवाले जीव ! क्रत्वा=इस दृट्‌ संकल्प से ही अयम्‌=यह 
अस्मदा सुतः =ह मारे लिये उत्प्न किया जाता है । यह सोम रक्षित होकर अन्ततः प्रभु प्रापि का 
साधन बनता है। एवं सोमरक्षण के लिये मनुष्य को दृ संकल्प होना ही चाहिये । 

भावार्थ रक्षित सोम इन्द्रियों को सशक्त बनाता है । इससे स्वास्थ्य व शक्ति प्राप्त होती है, 
अन्ततः यह प्रभ प्रसि का साधन बनता है। 

सम्पूर्णं सूक्त सोम रक्षण के महत्त्व का प्रतिपादन कर रहा दै । इसी मेँ इन्द्र कौ शक्ति का निवास 
है । यह इन्द्र की शक्ति ही इन्द्र पली व "इन्द्राणी ' कहलाती हे । यही अगले सूक्त की ऋषिका है । 
यह उत्तम ओषधियोँ के वारा सोम के उत्पादन का प्रयल करती दै । ' ओषधि ' आचार्य का भी नाम 
है । उस आचार्य से ब्रह्मविद्या को प्राप्त करने का प्रयल करती है-- 

[ ९४५ ] पच्छचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- इन्द्राणी ॥ देवता--उपनिषत्सपल्नीवाधनम्‌॥। छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥। 
ओषधि-खनन 
इमां ख॑नाम्योष॑धिं वीरुधं बल॑वत्तमाम्‌ । 
यया सपललीं बाध॑ते ययां संविन्दते पतिंम्‌॥ ९॥ 

(९) “इन्दर ' जितेन्द्रिय पुरुष है । इसकी पली व शक्ति “इन्द्राणी ' है । यही वस्तुतः ' आत्मविद्या 
व ब्रह्मविद्या है इसकौ विरोधिनी व सपली ' भोगवृत्ति' है । इस सूक्त में इस भोगवृत्ति के बाधन 
का उपदेश हे। भोगवृत्ति से मनुष्य प्रभु से दूर ओर दूर होता जाता है । आत्मविद्या उसे फिर परमात्मा 
के समीप ले आती है। सो इन्द्राणी कहती है कि इमाम्‌-इस ओषधिम्‌दोषों का दहन करनेवाले 
आचार्य से प्रास्त होनेवाली आत्मविद्या को खनामि~-खोदती हूँ। जैसे वसुन्धरा के खनन से वसुओं 
को प्राप्त किया जाता है इसी प्रकार आचार्य से मै आत्मविद्या को प्राप्त करती हँ । यह आत्मविद्या 
वीरुधम्‌=मेरा विशेष प्रकार से रोहण व प्रादुर्भाव (विकास) करनेवाली है, बलवत्तमाम्‌= मुञ्च 
अत्यन्त सबल बनानेवाली है । (२) यह आत्मविद्या वह है यया-जिससे सपलनीं बाधते आत्मविद्या 
कौ सपली रूप भोगवृत्ति को पीड्ति करता है। भोगवृत्ति से दूर होकर यया-जिसके द्वारा 
'पतिम्‌-उस सर्वरक्षक प्रभु को संविन्दते पाता है । आत्मविद्या का परिणाम यही है कि मनुष्य 
भोगवृत्ति से दूर होकर योगवृत्ति को अपनाता है ओर प्रभु के समीप ओर समीप होता चलता है। 
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भावार्थ-- आचार्य से हम उस आत्मविद्या को प्राप्त करते हैँ जिससे कि भोगवृत्ति को विनष्ट 

करके हम योगवृत्ति वारा प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनते दै । 
उर्षिः--इन्द्राणी ॥ देवता--उपनिषत्सपल्नीवाधनम्‌।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ।। 
आत्मविद्या 

उत्तानपर्णे सुभ॑गे देव॑जूते सह॑स्वति । सपनी परां धम पतिं मे केव॑लं कुरु ॥ २॥ 

(९) हे आत्मविद्ये ! जौ तू उन्तानपर्णो=ऊर्ध्वमुखपर्णोवाली है, अर्थात्‌ में सदा उन्नति कौ 
ओर ले चलनेवाली व हमारा पालन व पूरण करनेवाली है । सुभगे=उत्तम ज्ञान व अनासक्ति कौ 
भावना को उत्पन्न करनेवाली है (भगः ज्ञान, वैराग्य) । देवजुतेनदेवों विद्वानों के द्वारा हमारे में 
प्रेरित होती हे, अर्थात्‌ विद्वानों से ही जिसका ज्ञान दिया जाता है । सहस्वति शत्रुमर्षक बलवाली, 
जो हमारे काम- क्रोध आदि शत्रुओं को कुत्चल देती है । एेसी आत्मविद्ये ! तू मे मेरी सपत्नीम्‌=सपली भूत 
भोगवृत्ति को पराधम=सन्तप्त करके दूर कर दे। (२) आत्मविद्या से भोगवृत्ति क्षीण होती है, मनुष्य 
प्रभु-प्रवण बनता है। वह यही प्रार्थना करता है कि केवलम्‌-उस आनन्द में विचरनैवाले 
पतिम्‌=सर्वरक्षक प्रभु को मे कृथिचमेरा कर। मेँ प्रभु प्रापि कौ ही कामनावाला बनं । सांसारिक 
कामनाओं से ऊपर उदू । 

भावार्थ-- आत्मविद्या हमें ऊपर ही ऊपर ले चलती है । यह हमरे मेँ शक्ुजं के मर्षण 
करनेवाले बल को पैदा करती है। 

ऋषिः--इन्द्राणी ॥ देवता--उपनिषत्सपत्नीवाधनम्‌॥ छन्दः-- आ्चीस्वराडनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः-- गान्धारः ॥ 
एक उत्तरा, दूसरी अधरा 
उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्त॑राभ्यः। अथां सपत्नी या ममाधरा साध॑राभ्यः ॥ ३॥ 

(१) “इन्द्राणी ' आत्मविद्या को सम्बोधन करती हई कहती हे कि उत्तरे=हे जीवन को उत्कृष्ट 
बनानेवाली आत्मविद्ये ! अहं उत्तरां उत्कृष्ट जीवनवाली होती हू । उत्तराभ्यः इत्‌ उत्तरा=उत्करृष्ट 
जीवनवालों से भी उत्कृष्ट जीवनवाली होती हूं। (२) अथा-अवब या मम सपल्नीत्ये जो 
भोगवृत्तिरूप मेरी सपली है, मेरी शत्रु है, सा=वह अधराभ्यः अधरा-नीचे से भी नीचे होती 
ै। ये तो जीवन को बड़ा निकृष्ट बना डालती है, इसे मँ कुचल टी डालती दूँ, पवो तले दवा 
देती हूं । 

भावार्थ-- योगवृत्ति बदरे ओर भोगवृत्ति क्षीण हो । भोगवृत्ति की अधरता में ही योगवृत्ति कौ 
उत्तरता दे । 

उरषिः-- इन्द्राणी ॥ देवता--उपनिषत्सपल्ीबाधनम्‌॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
भोगवृत्ति का नाम भीन लेना 
नद्य॑स्या नाम॑ गृभ्णामि नो अस्ित्र॑मते जने । परामेव प॑रावत॑ सपली गमयामसि ॥ ४ ॥ 

(१) अस्याः-इस भोगवृत्ति का नामनाम भी नहि गृभ्णापि=नहीं ग्रहण करता हूँ । 
अस्मिन जनेइस मनुष्य में नोनही रमते=रमण करती । यह भोगवृ्ि इस प्रभु के उपासक मं 
अपनी क्रीड़ा नहीं करती यह भोगवृत्ति से दूर ही रहता दै । (२) पराम्‌-शत्रुभूत इस सपत्नी म्‌=इन््राणी 
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कौ सपलीरूप भोगवृत्ति को परावतं गमयामसि=बहत दूर भेजते हैं । आत्मविद्या कौ प्राति इस 
भोगवृत्ति को हमारे से सुतरां दूर कर देती है। 

भावार्थ-- आत्मविद्या की ओर ज्ुकाव के होने पर भोगवृत्ति का नामोनिशान भी हमारे में 
नहीं रहता । 

्षिः-- इन्द्राणी ।। देवता--उपनिषत्सपल्नीवाधनम्‌॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌।। स्वरः-- गान्धारः 
इन्द्र-इन्द्राणी 
अहमस्मि सहमानाथ त्वम॑सि सासहिः । उभे सह॑स्वती भूत्वी सपत्नी मे सहावंहे ।। ५ ॥ 

(१) इन्द्राणी जितेन्द्रिय पुरुष कौ शक्ति इस जितेन्द्रिय पुरुष से कहती है कि अहम्‌ 
सहमाना अस्मि-काम, क्रोध, लोभ आदि का पराभव करनेवाली हूं । अथ=ओौर त्वम्‌-तू 
सासहिः =इन शत्चुओं का खूब ही मर्षण करनेवाला दे । इन्द्र व इन्द्राणी मिलकर शत्रुओं का निश्चित 
पराभव करनेवाले होते दै । उभे=हम दोनों सहस्वती भूत्वी = शत्रु मर्षण की शक्तिवाले होकर 
मे=मेरी सपलीम्‌-शत्रुभूत इस भोगवृत्ति को सहावहे=पराभूत करते है । हमें यही चाहिये कि हम 
आत्मिकशक्ति से सम्पन्न होकर भोगवृत्ति को विनष्ट करनेवाले बनें । 

भावार्थ--इन्द्र व इन्द्राणी का मेल होने पर भोगवृत्ति रूप सपली का विनाश निश्चित है। 

त्रषिः--इनद्राणी ॥ देवता--उपनिषत्सपत्नीबाधनम्‌।। छन्दः निचृत्पद्धिः ॥। स्वरः--पच्चमः ॥ 
वत्सं गौः इव 
उप॑ तेऽधां सहमानामभि त्वांधां सहीयसरा। 
मामनु प्र ते मनो वत्सं गौस्िवि धावतु पथा वारिव धावतु।॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैँ कि मेँ सहमानाम्‌-काम- क्रोध आदि शत्रुजों का मर्षण करनेवाली 
इस आत्मशक्ति को ते उप अधाम्‌~तेरे समीप स्थापित करता हूँ । ओर इस प्रकार सहीयसा-शत्रुओं 
को प्रबलता से कुचलनेवाले इस बल से त्वा=तुञ्े अभि अधाम्‌-सब ओर से धारण करता हूं 
जिधर से भी शत्रु का आक्रमण हो, यह तेरी आत्मिकशक्ति उसका पराभव करती है । (२) इन 
शत्रुओं के पराभव के होने पर मां अनु=मुञ्ञे लक्ष्य करके ते मनः = तेरा मन प्रधावतु-इस प्रकार 
दौडे, इव~जेसे कि वत्सम्‌-बछड का लक्ष्य करके गौः= गौ दौड़ती है । गौ को बड़ा जिस प्रकार 
प्रिय होता है, इसी प्रकार जीव को प्रभु प्रिय हो । इव जैसे वाः = पानी पथा=निम्न मार्ग से दौडता 
हे इसी प्रकार आत्मविद्या के उपासक का मन प्रभु कौ ओर चले । पानी स्वभावतः निम्न मार्ग की 
ओर बहता है, इसी प्रकार हमारी वृत्ति स्वभावतः प्रभु कौ ओर चलनेवाली हो । 

भावार्थ--हम आत्पशक्ति-सम्पन्न होकर प्रभु कौ ओर बद्‌ चलें। 

यह सूक्त भोगवृत्ति को नष्ट करके आत्मविद्या कौ ओर चलने का प्रतिपादन करता है । इस 
वात के लिये साधनामय जीवन को बितानैवाला ‹ देवमुनि ' अगले सूक्त का ऋषि है । आत्मविद्या 
के प्रकाश से यह ' देव ' है । वावसंयम रखते हुए विचार करने के कारण यह मुनि है । यह "इरम्मद ' 
दे, गतिशीलता में आनन्द को लेनेवाला है (इर्‌ 1० ०) यह कर्मवीर है नकि वाग्वीर । इसकी साधना 
एकान्त मै चलती है । इस एकान्त कौ ही प्रतीक * अरण्यानी ' अगले सूक्त कौ देवता है । अरण्यानी 
से देवमुनि कहता है-- 
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[ ९४६ ] षट्‌ चत्वारिशदुत्तररततमं सूक्तम्‌ 
तऋषिः--देवमुनिरेरम्मदः ॥, देवता-- अरण्यानी ॥। छन्दः -- विराडनुष्टुप्‌। । स्तर्‌;-- गान्धारः ॥ 
वनस्थ का ग्राम को भूल जाना 

अर॑ण्यान्यर॑ण्यान्यसो य प्रेव नश्य॑सि । कथा ग्रामं न पुच्छसि न त्वा भीरिव विन्दती इं ॥ ९॥ 

(१) ' अरण्यानी ' शब्द मेँ ' आर" गति का वाचक है, ण=ज्ञान तथा “य! प्रत्यय उत्तम अर्थ 
में आया है। एवं अरण्यानी का भाव है “गति व जान में उत्तम'। अरण्यानि~-गति व जान की 
साधना में प्रवृत्त महिले ! अरण्यानि=वन का आश्रय करनेवाली, गृहस्थ से ऊपर उठकर वनस्थ 
होनेवाली महिले! याजो तू प्र नश्यसि इव~हमारे लिये अदृष्ट-सी हो गई है। घर पर होने 
कौ अवस्था मेंतो सदा मिलना-जुलना होता ही रहता था, पर अव तो दर्शन दुर्लभ दही हो गया 
है। कथा ग्रामं न पृच्छसिनकैसे तू ग्राम के विषय में कुछ पृती ही नहीं । क्या तुञ्चै घरवालों 
की, पड़ोस कौ, अपने ग्रामवासियों कौ स्मृति तंग नहीं करती ? उन सबको भूलना तेरे लिये केसे 
सम्भव हुआ ? त्वा भीः न विन्दति इव~तुस्घे यों वन मे भय-सा नहीं लगता क्या ? हिंस्र पशुओं 
का, वहाँ ग्राम से दूर स्थान मेँ भयतो हौता ही होगा! सो वर्ह तू निर्भयता से कैसे रह रही हेै। 
(२) इस मन्त्रार्थं मं तीन बातें स्पष्ट हैँ--वानप्रस्थाश्रम मेँ जाकर हम (क) एकान्त साधना करं 
(प्रनश्यसि इव ) बहुत मिलना-जुलना साधना में बाधक होता है । (ख) वनस्थ होकर फिर नगर 
के समाचारो को जानने कौ हमारे में उत्सुकता न बनी रदे । फिर घरवालों के सुख-दुःखमेंही 
हम शामिल न होते रहं । अन्यथा पुत्र-पौत्रों का मोह मन को घर में रखेगा । (ग) एकान्त वन 
में आश्रम बनाकर साधना में प्रवृत्त रहें । 

भावार्थ-- गृहस्थ से ऊपर उठकर हम वनस्थ हों वर्ह हमारा जीवन क्रियाशील हौ, हम 
स्वाध्याय मेँ सतत प्रवृत्त रहँ । घरों को भूलने कौ करं । 

सूचना--स्त्रीलिङ्घ का ' अरण्यानी ' शब्द स्पष्ट कर रहा है कि स्त्रियों ने भी वनस्थहोनादै 
। वनं गच्छेत्‌ सहेव वा" (मनु) पति-पली दोनों वनस्थ होकर पति-पली नहीं रहते, साधना मेँ साथी 
होते दैँ। 

तपिः--देवमुनिररम्मदः ॥ देवता-- अरण्यानी ॥ छन्दः-- भुरिग्नुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
प्रभु कौ वाणियों में जीवन का शोधन 

चृषारवाय वद॑ते यदुपाव॑ति चिच्िकः। आघाटिभिंरिव धावयं॑न्नरण्यानिर्महीयते ।॥ २॥ 

(१) यत्‌-जव चित्‌ चिकः= ज्ञान का संचय करनेवाला अरण्यानिः=यह गति व ज्ञान में 
उत्तम वनस्थ पुरुष वृषारवाय=उस ज्ञान के वर्षक शब्दोंवाले वदते=ज्ानोपदेश देनेवाले, ऋग्‌. यजु, 
सामरूप तीन वाणियों का उच्चारण करनेवाले, प्रभु के लिये उप अवत्ति-समीप प्राप्त होता दहे, तो 
आघाटिभिः इव मानो वीणा की तन्त्रियों के शब्दों से ही धावयन्‌-अपने जीवन को शुद्ध 
करता हुआ महीयते=महिमा को अनुभव करता है । (२) वानप्रस्थ का मूल कर्तव्य प्रभु का उपासन 
हे। जब यह प्रभु की उपासना करता है तौ हृदयस्थ प्रभु की ज्ञानवाणियों से इसकी हत्तन्त्री बज 
उठती है । उन हत्तन्त्री के स्वरों मे यह उपासक स्नात हो उठता हे । जैसे एक उत्कृष्ट वाद्य के 
स्वर में लीन हुआ-हुआ पुरुष चित्तवृत्ति को एकाग्र कर पाता है, इसी प्रकार यह उपासक प्रभु 
मे लीन हृजा- हुआ चित्तवृत्ति को विषयों में भटकने से बचा पाता है । इस प्रकार यह उन हततन्त्री 
के स्वरों में स्नान करता हुआ शुद्ध जीवनवाला बन जाता है । 
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भावार्थ-- वनस्थ होकर ठम प्रभु के उपासन में लीन हो जायें । प्रभु कौ वाणियों मेँ अपने 

जीवन को शुद्ध कर डालें। 
ऋषिः-- देवमुनिररम्मदः ॥ देवता-- अरण्यानी ।। छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः- गान्धारः ॥। 
सादगी व शून्यावस्था का अभ्यास 
उत गावंडवादन्त्युत वेश्मेव दृशयते । उतो अरण्यानिः सायं ए॑कटीरिंव सर्जति ॥ ३॥ 

(९) उत~ओौर गावः इव=गौवों की तरह अदन्ति वनस्थ पुरुष खाते दँ । ये ग्राम्य भोजनं 
को छोडकर वन के फल-मूलादिकों को ही खानेवाले बनते दँ । यथासम्भव अग्रिपक्र आहार का 
यह त्याग कर देते है । (२) उत=ओर इन्हे यह वन दही वेश्म इव घर की तरह दृशयते दिखता 
हे । यह कुटिया को ही महल समञ्ते देँ । उत उ= ओर निश्चय से अरण्यानिः = यह वनस्थ पुरुष 
सायम्‌-सायंकाल शकटी: इव=गाडियों कौ तरह सर्जतितसन हृदयस्थ भावों को विसृष्ट करता 
दै । जैसे वन से सन लकड़ी आदि को लेने के लिये आयी हुई गाड्योँ लौट जाती दै, इसी प्रकार 
यह वनस्थ पुरुष दिन की समासि पर सव भावों को दूर करके शून्यावस्था को लाने का अभ्यास 
करता है । संसार से उपरत होने का प्रतिदिन अभ्यास करता हआ यह प्रभु के अधिक समीप होता 
चलता हे। 

भावार्थ-- वनस्थ पुरुष का खान-पान -रहनसहन अधिक से अधिक प्रकृति के समीप होता 
हे । यह प्रतिदिन शून्यावस्था को प्राप्त करने का अभ्यास करता हे। 

ऋषिः- देवमुनिरैरम्मदः ॥ देवता--अरण्यानी ।॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
गौ का आह्वान 
गामद्धैष आ ह्यति दार्वद्धैषो अपांवधीत्‌। बसंत्नरण्यान्यां सायमक्र्चदितिं मन्यते ॥ ४ ॥ 

(१) एषः यह वनस्थ पुरुष अंग शीघ्र ही (* अंग! क्षिप्रे च) गाम्‌-इस ज्ञान की वाणीरूप 
गौ का आह्वयति आह्वान करता है । यह सदा वेदवाणी का अध्ययन करता दै ओर एवः = यह 
अंग-शीघ्र टी दारू= शक्तियों को विदीर्ण करनेवाली वासनाओं को अपावधीत्‌=सुदूर विनष्ट 
करता है । वानप्रस्थ का मूल कर्तव्य यही है कि ज्ञान कौ वाणियोौ का अध्ययन करे, वासनाओं 
को विनष्ट करे। (२) अरण्यान्यां वसन्‌ वन में निवास करता हुआ अथवा उत्तम गति व ज्ञान 
की स्थिति मे निवास करता हुआ यह इति मन्यते=यह मानता है कि पुरुष साधना के लिये 
सायम्‌=सायंकाल अक्रुक्षत्‌=-अवश्य प्रभु का आह्यान करे । सायंकाल अन्धकार का प्रारम्भ होता 
है, उस समय आसुरभाव प्रबल होने लगते है । उनके विनाश के लिये सत्नद्ध होकर प्रभु का उपासन 
करने लगना यह आवश्यक दै । इस प्रभु ध्यान मेँ ही शन्यावस्था को लाने का प्रतिदिन अभ्यास 
निहित है । इसी स्थिति में निहित हो जाने से अशुभ स्वप्र न होकर स्वप्रावस्था मेँ प्रभु-दर्शन का 
सम्भव होता है। 

भावार्थ-- वानप्रस्थ के तीन कर्तव्य हैँ--(क) स्वाध्याय, (ख) वासना परिहार, (ग) प्रभु 
का आराधन । 

ऋषिः- देवमुनिररम्मदः ॥ देवता--अरण्यानी ।॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
अर्हिसा 

न वा अ॑रण्यानिर्हन्त्यन्य्चेत्राभिगच्छति । स्वादोः फलस्य जग्ध्वायं यथाकामं नि प॑द्यते ॥ ५ ॥ 

(९) अरण्यानिः =गति व ज्ञान मेँ उत्तम यह वनस्थ पुरुष वा=निश्चय से न हन्तिहिंसा 
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नहीं करता है, चेत्‌ यदि अन्यः =दूसरे हिंस्र पशु न अधिगच्छति-इस पर आक्रमण नहीं करते । 
यह शिकार आदि के शौक से इन पशुओं का कभी हिंसन नहीं करता । यदि अचानक कोई हिस्र 
पशु आश्रम में उपद्रव ही कर दे, ततर तो उससे रक्षण आवश्यक होता ही है । (२) यह वनस्थ 
पुरुष स्वादोः फलस्य जग्ध्वाय वन के स्वादिष्ट फलों को खाकर यथाकामम्‌ प्रभु कौ 
कामना के अनुसार निपद्येत= (पद्‌ गतौ) निश्चय से कार्यो में प्रवृत्त रहता ह । * सादा खाना, सतत 
कार्यो में प्रवृत्त रहना ' यह इसका जीवनसूत्र बन जाता है । 

भावार्थ वनस्थ पुरुष अहिंसा कौ वृत्ति से चलता है । यह सादा भोजन करता हुआ सतत 
कार्य प्रवृत्त रहता है । 

ऋषिः- देवमुनिरैरम्मदः ॥ देवता--अरण्यानी । छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥। 
आत्मनिरीक्षण 
आञ्ज॑नगन्धिं सुरभि ब॑ह्न्नामकरषीवलाम्‌। प्राहं मृगाणौ मातर॑मरण्यानिम॑शंसिषम्‌।। ६ ॥ 

(९) अहम्‌ मे अरण्यानिम्‌-इस वनस्थ वृत्ति का प्र अशंसिषम्‌-प्रकर्षेण शंसन करता 
रूं जौ वनस्थ वृत्ति आज्जनगन्धिम्‌-(अञ्जनम्‌=12111) अन्ञानान्धकार की रात्रि को विनष्ट 
करनेवाली हे । सुरभिम्‌ = (५५19९, 1९816. ९००५. ९111105 ) ज्ञान को बद़ानेवाली व दिव्यता को 
विकसित करनेवाली है । बहु अन्नाम्‌-' शान्तिर्वा अननं ' (ए ५।७) बहुत शान्तिवाली है । वनस्थ 
वृत्ति मेँ पुरुष ठहबड़-दबड़ ( भागदौड़) को छोडकर शान्त वृत्ति को धारण करने का प्रयत्न करता 
टै । अकरषीवलाम्‌-(अ- कृषी-वल) चीर फाड्‌ ( कृषः 10 1८्वा) के आवरणोँ से रहित हो । 
वनस्थ वृत्ति में दूसरों को कष्ट में डालने कौ प्रवृत्ति टी नदीं रहती । (२) मृगाणां मातरम्‌ यह 
वनस्थ वृत्ति (मृग अन्वेषणे) आत्मनिरीक्षण करनेवालों का निर्माण करनेवाली दै । इस वानप्रस्थ ने 
मुख्यरूप से आत्मनिरीक्षण करते हुए, अपने जीवन कौ पवित्र बनाकर, प्रभु का दर्शन करना है । 

भावार्थ-- गृहस्थोपरान्त हम वनस्थ वृत्ति को अपना्ठँ। सव अन्ञानौं को दूर करते हुए, 
आत्मनिरीक्षण हारा जपने को पवित्र बनाएँ ओर प्रभु- दर्शन का प्रयत करं । 

इस सूक्त मेँ वानप्रस्थ का सुन्दर चित्रण हुजा है यह ग्राम को भूलने का प्रयल करता है । (१) 
प्रभु कौ वाणियों में जीवन के शोधन का प्रयल करता टै । (२) सादा जीवन विताते हुए शून्यावस्था 
को जाने का अभ्यास करता हे । (३) * स्वाध्याय, वासनाविदारण, प्रभु- स्मरण ' इसके मुख्य कार्यक्रम 
हैं । (४) अहिंसा की वृत्ति को अपनाता हुआ क्रियाशील बनता हे । (५) आत्मनिरीक्षण करता हुआ 
प्रभु-दर्शन के लिए यलशील होता है । (६) निरन्तर स्वाध्याय आदि क द्वारा यह ' सुवेदाः ' उत्तम 
ज्ञानैश्वर्यवाला बनता दे । ज्ञान द्वारा वासनाओं को शीर्ण करनेवाला  शेरीषि' होता हे । यह प्रभु प्रार्थना 
करता हुआ कहता है-- 

[ ९४७ | सपस्तचत्वारिंशदुत्तरराततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- सुवेदाः ोरीषिः । देवता-- इनदरः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
प्रथम मन्यु के लिये श्रद्धा 
श्रत्ते दधामि प्रथमाय मन्यवेऽहन्यद्‌ चूतं नर्य'विवेरपः। 
उभे यत्त्वा भवंतो रोद॑सी अनुरेज॑ते शुष्मात्प॒थिवी चिदद्रिवः ॥ ९॥ 


(१) हे प्रभो ! मेँ ते= जापक प्रथमाय सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानेवाले मन्यवे=इस वेदरूप 
ज्ञान के लिये श्रद्‌ दधामिनचश्रद्धा को धारण करता हूँ । श्रद्धापूर्वकं इसका अध्ययन करता हूँ । 
यत्‌- क्योकि उस ज्ञान के द्वारा आप वृत्रम्‌-ज्ञान कौ आवरणभूत वासना का अहन्‌-विनाश करते 
हैं । ओर नर्यं अपः=नर हितकारी कर्मो को विवेः =प्रा्त कराते हैँ (आगमः) । मनुष्य ज्ञान कौ 
प्रापि मेँ प्रवृत्त होता है तो उसके जीवन में दो परिणाम होते हैँ । एक तो वह वासनाओं से अपने 
को बचा पाता है ओर दूसरे लोकहित के कार्यो मेँ सतत प्रवृत्त रहता है । (२) हे अद्विवः= वज्रहस्त 
प्रभो ! (अद्रिः वज्रः) यत्‌-जन उभे रोदसी =ये दोनों द्युलोक व पृथिवीलोक त्वा अनुभवतः आपके 
अनुकूल होते दँ । आपके शुष्मात्‌=ल से पृथिवी चित्‌=यह विस्तृत अन्तरिक्ष भी रेजते कम्पित 
हो उठता है। सो जब एक उपासक वेदज्ञान कौ साधना करता हआ वासनाओं से ऊपर उठता है 
ओर लोकदहित के कर्मो में प्रवृत्त होता है तो ये द्युलोक, पृथिवी लोक व अन्तरिक्ष लोक उसके 
भी अनुक्रूल होते ठै । उसका मस्तिष्करूप द्युलोक ज्ानसूर्य से दीप होता है, उसका यह शरीररूप 
पृथिवी लोक दृट्‌ होता हे । तथा उसका यह हदयान्तरिक्ष वासनाओं के तूफानों से आन्दोलित नहीं 
होता रहता । इसके हदयान्तरिक्ष में चन्द्र कौ निर्मल ज्योत्सा छिटक जाती है ओर यह मनःप्रसाद 
का अनुभव करता हे। 

भावार्थ-- ज्ञान को श्रद्धापूर्वक प्राप्त करने का प्रयल करने पर मनुष्य वासना से ऊपर उठता 
हे, लोकटित के कर्मो मेँ प्रवृत्त होता है ओर मस्तिष्क, शरीर व हदय को क्रमशः दीस दृट्‌ तथा 
दिव्य व दयार्द्र लना पाता है। 

ऋषिः--सुवेदाः छोरीषिः ॥ देवता--इन्दरः ।। छन्दः--आ्चीभुरिग्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु का वरण 
त्वं मायाभिरनवद्य मायिनं श्रवस्यता मन॑सा वृत्रमंर्दयः। 
त्वामिन्नरों वृणते गविष्टिषु त्वां विष्वांसु हव्यास्विष्टिषु ।॥। २॥ 

(२) हे अनवद्य-सब अप्रशस्तो से रहित, पूर्णं शुद्ध परमात्मन्‌ ! त्वम्‌-आप मायाभिः =प्रलानों 
के द्वारा मायिनं वृत्रम्‌-इस प्रबल माया (अवञ्चन) वाले कामदेव को, ज्ञान कौ आवरणभूत 
वासना को श्रवस्यता मनसा=जान कौ कामनावाले मन के द्वारा अर्दयः= पीडित करते हैँ। प्रभु 
हमें ' ज्ञान की कामनावाला मन ' देते है तथा वेद के शब्दों मेँ ज्ञानों को प्राप्त कराते हैँ । इस प्रकार 
प्रभु हमारी वासना का विनाश करते हैँ । धर्म के दस लक्षणों में * श्रवस्यन्‌ मन ' * धी * शब्द से कहा 
गया है ओर "माया" के लिये वरहो लान शब्द का प्रयोग हुआ है। इस धी ओर ज्ञान कामेल होने 
पर वासना का विनाश निश्चित है। (२) नरः=वासना को विनष्ट करके आगे बट्नेवाले ये लोग 
इत्‌=निश्चय से गविष्टिघु-सानयज्ञों मे त्वां वृणते=-आपका वरण करते हैँ । विश्वासु=सब 
हव्यासु इष्टिषु= आहृत्य प्रार्थनीय याग-क्रियाओं में त्वाम्‌-आपका ही वरण करते हैँ । ज्ञानयज्ञो 
में तथा अग्निहोत्रादि देवयज्ञो मे लगनेवाले पुरुष प्रभु प्राति के अधिकारी बनते हैँ । प्रकृति का वरण 
करनेवाले पुरुषों के लिये ये ज्ञानयज्ञ व देवयज्ञ रुचिकर नदीं होते। 

भावार्थ प्रभु हमें बुद्धि व विद्या प्राप्त कराके वासना से दूर करते हैँ । ज्ञान यज्ञो व देव यज्ञो 
में प्रवृत्त होकर हम प्रभु का वरण करते हैँ, प्रकृति मेँ नहीं फंसते। 
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ऋषिः--सुवेदाः रोरीषिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--जगत्ती ॥ स्वरः- निषादः ॥। 
उपासना क्रा फल 


एेषुं चाकन्धि पुरुहूत सूरिषु वृधासो ये म॑चवन्नानशुर्मघम्‌। 
अर्चन्ति तोके तन॑ये परिष्टिषु मेधसाता वाजिनमहं ये धने ।॥ ३ ॥ 

(१) हे पुरुदरूत= बह तों से पुकारे जानेवाले परमात्मन्‌! आप एषु=इन सूरिषु जानी पुरुषों में 
आचाकन्धि=विशेषरूप से दीप्त होडये । हे मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप उन ज्ञानियो में दी 
होये येज वृधासः = वृद्धि को प्रात टोते हुए्‌ मघं आनशुः धन को व्याप्त करते हैँ । वस्तुतः 
जटां धन के साथ ज्ञान तथा दिव्यगुणों के वर्धन का भाव हो वहीं प्रभु का प्रकाश होता दै। (२) 
ये ज्ञानी पुरुष वाजिनम्‌-शक्तिशाली आपको (प्रभु को) अर्चन्ति पूजते हँ । इसलिए पूजते हैँ 
कि--(क) तोके तनये=उत्तम पुत्र-पौत्रों को वे प्राप्त करनेवाले हों । तोकं व तनयो के निमित्त 
वे प्रभु का पूजन करते ठै । वस्तुतः जिस घर में प्रभु-पूजन चलता दे, वरँ सन्तान उत्तम बनते ही 
दँ । (ख) परिष्टिषु-परितः इष्यमाण अन्य फलों के निसित्त वे प्रभु का पूजन करते दँ । “पति 
पली का परस्पर प्रेम, मित्रौ का सच्चा मित्र प्रमाणित होना' इत्यादि एसी बातें हैँ जो जीवन को 
सुखी व उन्नत बनाने के लिये आवश्यक ही हैँ । (ग) मेधसाता यजतो के निमित्त वे प्रभु का पूजन 
करते है । इसलिए प्रभु-पूजन करते हैँ कि उनकी प्रवृत्ति यज्ञविषयक बनी रहे । (घ) अहये 
धने=अलच्जाकर धन के निमित्त ये प्रभु का पूजन करते हे । प्रभु-पूजक पवित्र साधनों से धन का 
अर्जन कर पाता है ओर संसार यात्राको ठीक प्रकार से चलानेवाला होता है। 

भावार्थ-- ज्लान, दिव्यगुणवर्धन व धन" का जहाँ मेल होता है वरँ प्रभु का प्रकाश होता 
है । प्रभु का उपासक “उत्तम सन्तानो, अन्य वाज्छनीय बातों, यज्ञो व पवित्र धनं ' को प्राप्त करता 
हे। 


त्षिः-- सुवेदाः शैरीषिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिचुज्नगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
“मित्र, शक्ति, धन' 
सख इन्नु रायः सुभ॑तस्य चाकनन्मदं यो अस्य रंह्यं चिकैतति। 
त्वावृंधो मघवन्दार्व॑ध्वरो मक्षू ख वाज॑ भरते धना नृभिः । ४ ॥ 

(९) यः=जो अस्य=इस प्रभु के रंह्यम्‌-वेग से युक्त, अर्थात्‌ स्फूर्तियुक्त क्रियाओंवाले मदम्‌ 
हर्षं कौ चिकेततितजानता है, सः=वह उपासक इत्‌ नु=निश्चय से सुभृतस्य रायः =उत्तम उपायों 
सरे जिसका भरण किया गया है, उस धन की चाकन्‌-कामना करता हे । जिस उपासक को उपासना 
में कुछ आनन्द का अनुभव होने लगता है, उसका जीवन क्रियाशील तो होता ही है, साथदही 
वह उत्तम उपायों से ही धन को कमाने कौ कामना करता हे। (२) त्वावृधः= आपकी भावना 
को अपने में बदढानेवाला, दार्वध्वरः =दानयुक्त यसतोवाला, अर्थात्‌ यौ मेँ खूब दान देनेवाला 
सः=वह उपासक, हे मधवन्‌-पेश्वर्यवान्‌ प्रभो ! मक्षू-शीघ्र ही नृथिः= मनुष्यों के साथ वाजम्‌-शक्ति 
को तथा धना=धनों को भरते सम्पादित करता है इसको मित्रौ कौ भी प्रापि होती है तथा यह 
शक्ति व धन का भी अर्जन करनेवाला बनता है । इस प्रकार इसका सांसारिक जीवन भी बड़ा उत्तम 
लन जाता है। 
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भावार्थ--उपासक सुपथ से ही धन कमाता हे। ध्यान व यज्ञो को अपनाता हुआ यह 
( =सन्ध्या-हवन करता हुआ) “मित्रं- शक्ति व धनो ' को प्राप्त करके सुखी व शान्त जीवनवाला 
जनता है। 

ऋषिः-- सुवेदाः शौरीषिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
शक्ति-धन-अन्न 
त्वं शरधीय महिना गुणान उरु कधि मघवच्छग्धि रायः। 
त्वंनोंपित्रो वरुणो न पायी पित्वो न द॑स्म दयसे विभक्ता ॥ ५ ॥ 

(१) हे मघवन्‌-पेश्वर्यवन्‌ प्रभो ! महिना गृणानः त्वम्‌-सखून टी स्तुति किये जाते हुए 
आप शर्धाय बल के लिये हमें उरु खून कृधि=करिये । अर्थात्‌ हम खून ही आपका स्तवन करे 
ओर खूब ही शक्ति कौ प्राप्त करं । आप रायः शग्धि=-हमरे लिये धनों को भी दीजिये । (२) 
हे दस्म हमारे सब कष्टों का उपक्षय करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप नः=हमारि लिये मित्रः वरुणः 
न~=मित्र ओर वरुम के समान होते हुए, अर्थात्‌ हमें मृत्यु व रोगों से लचाते हुए (प्रमीतेः त्रायते 
इति मित्रः) तथा हमारे से द्वेषादि को दूर्‌ करते हुए्‌ (वारयति इति वरुणः), मायी सम्पूर्ण माया 
के स्वामी होते हुए, न=( संप्रति सा०) अब विभक्ता=सव धनौं का उचित विभाग करनेवाले होते 
हुए पित्वः दयसे=पालक अन्न को देते हैँ । आपकी कृपा से हमे उन अन्नं की प्राति होती है, 
जौ कि हमारे रक्षण के लिये आवश्यक हैँ । 

भावार्थ-- उपासित प्रभु हमें शक्ति देते हैँ, धन देते हैँ तथा शरीर रक्षा के लिये आवश्यक 
अन्नं को प्राप्त कराते हे । 

सम्पूर्णं सूक्त इस भावना पर बल देता है कि हम श्रद्धापूर्वक प्रभु का उपासन करे । प्रभु हमें 
सब आवश्यक चीजे प्राप्त करा्येगे । प्रभु की उपासना से अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला यह 
“पृथु ' बनता हे (प्रथ विस्तारे) । गतिशील, विचारशील व उपासना कौ वृत्तिवाला होने से “ वैन्य" 
कटलाता है (वेन्‌ {0 ९०, 0 1€ीद८ा, [0 गड) । यह कहता दै-- 

[ ९४८ ] अष्टचत्वारिशदुत्तररततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--पृुर्वैन्यः ॥ देवता--इन््रः ॥। छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
सोमरक्षण व शक्ति का भरण 

सुष्वाणास इन्द्र स्तुमसि त्वा सासवांसश्च तुविन॒म्ण॒ वाज॑म्‌। 
आ नो भर सुवितं यस्य॑ चाकन्त्मना तना सनुयाम त्वोताः ।॥ ९ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुष्वाणासः=-सोम का (वीर्य का) उत्तमता से सवन 
(उत्पादन) करते हुए हम त्वा स्तुमसि आपका स्तवन करते हैँ । च= ओर हे तुविनृम्ण=महान्‌ 
शक्तिवाले प्रभो ! वाजं ससवांसः = शक्ति का सम्भजन (उपासन) करते हुए हम आपका स्तवन 
करते हैँ । वस्तुतः प्रभु का उपासक सोम का रक्षण करता है ओर इस प्रकार अपने को शक्तिशाली 
बनाता ठे। (२) प्रभो ! आप नः=हमारे लिये सुवितम्‌-उस उत्तम गति का, "दुरित" से विपरीत 
"सुवित" का आभरः भरण करिये यस्य चाकन्‌-जिसकी आप हमारे लिये कामना करते दैँ। 
प्रभु हमें सदा दुरितों से दूर व सुवितो के समीप देखना चाहते हैँ । इन सुवितो को भी तो प्रभु ने 
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ही प्राप्त कराना है। (३) हे प्रभो! त्वोताः=आप से रक्षित हुए-हृए हम त्मना स्वयं दूसरों पर 
आश्रित न होते हए, तना=-धनों को सनुयाम-प्रा्त करे । टम स्वयं पुरुषार्थं से धनों का विजय 
करनेवाले बनें । 

भावार्थ--सोम के रक्षण के द्वारा शक्तिशाली बनकर हम प्रभु के उपासक बनें। प्रभु कृपा 
से हम सन्मार्ग पर चलते हुए, अपने श्रम से धनार्जन करनेवाले हों । 

्षिः-- पृषु्वैन्यः ॥ देवता-- इनदरः ॥ छन्दः--आचींभुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ऊर्ध्वरेता को प्रथु-दर्न 
ऋष्वस्त्वमिन्द शूर जातो दासीर्विष्ाः सूर्येण सह्याः । 
गुहा। हितं गुह्यं गृठ्व्ठमप्सु लिंभृमसिं प्रस्रवणो न सोम॑म्‌ २॥ 

(१) ठे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! शुरशत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप 
त्त्वा दर्शनीय व महान्‌ (ऋष्वः = महान्‌ दर्शनीयो वा सा०) जातः = प्रसिद्ध दै, आपकामेरे में 
प्रादुर्भाव हुआ हे। मैने आज आपका दर्शन किया हे। आप इन दासीः = मेरा उपक्षय करनेवाली 
विश्णाः=मेरे न चाहते हए भी मेरे में घुस आनेवाली अशुभ काम आदि वृत्तियों को सूर्येण ज्ञान 
सूर्य के उदय से सह्याः = पराभूत करिये आपकी कृपा से मेरे मस्तिष्क गगन मेँ ज्ञान सूर्यं का उदय 
हो ओर्‌ इन वासनान्धकारों का विनाश हौ जाये। (२) गुहाहितम्‌-बुद्धिरूप गुहा में स्थापित 
गुह्यम्‌- अत्यन्त रहस्यमय, दुर्ञेय अप्सु गूढम्‌-सन प्रजाओंँ मेँ अन्तर्हित रूप सरे वर्तमान आपको 
हम बिभ्रुमसिच=धारण करते हैँ, अपने ददयदेश में देखने का प्रयल करते दै, न= जिस प्रकार 
प्रस्रवणे~प्रकरष्ट गति मे, ऊर्ध्वगति मेँ सोमम्‌सोम का धारण करते देँ । जितना-लितना हम सोम 
का ऊर्ध्वगमन कर पाते दै उतना-उतना ही हम आपको धारण करनेवाले बनते ठैँ। इस सोम 
(त्वीर्य) के धारण से दही उस सोम (प्रभु) का धारण होता है। 

भावार्थ-- प्रभु का प्रकाश होते ही वासनान्धकार विनष्ट हौ जाता है । हृदयस्थ प्रभु का दर्शन 
ऊर्ध्वरेता बनने पर ही होता है। 

तषिः- पृथुवैन्यः ।। देवता-- इनदरः ॥ छन्दः--पादनिचत्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः -धेवतः ।। 
सोमरश्रण व सात्विक भोजन 
अर्यो वा गिरो अभ्यर्च विद्वानृषीणां विप्र॑ः सुमत्तिं च॑कानः। 
ते स्याम ये रणय॑न्त॒ सोमैरेनोत तुभ्य रथोक्छ्छ भक्षैः ।। ३॥ 

(१) हे प्रभो! अर्यः=स्वामी तथा विद्वान्‌ = ज्ञानी आप ऋषीणाम्‌ (ऋष्‌ गतौ ) गत्तिशौल 
पुरुषों के विप्रः -विशेषरूप से पूरण करनेवाले हैँ । इस पूरण के लिये दी सुमतिं चकानः =उनकौ 
सुमति कौ आप कामना करते हैँ । आप उन ऋषियों को सुमति प्राप्त कराते हैँ । आप वा=निश्चय 
से गिरः=इनकी ज्ञान की वाणियों को अभ्यर्च=( अर्च्‌ 10 ऽ]11€) दीप्त कीजिये। इन ज्ञान की 
वाणियों के द्वारा ही तो ये अपने जीवन की न्यूनताओं को दूर कर पा्यँगे । (२) वे इन ते स्याम 
आपके हों, हमारा ज्जकाव आपकी ओर हो, हम प्रकृति मेँ फस न जायें । ये=जौ ठम सोमैः 
रणयन्त=सोमरक्षण के द्वारा आपको अपने जीवन मेँ रममाण करते हैँ । जितना-जितना हम सोम 
का रक्षण करते है, उतना-उतना ही हम प्रभु के प्रिय बनते दै । दे रथोढ=शरीररूप रथ के द्वारा 
वहन किये जानैवाले प्रभो ! हम इन शरीर रथों के आपकौ ओर ही आनेवाले बनते हैँ । एना=इस 
सोम के द्वारा उत=ओौर भक्षैः सात्विक भोजनों के द्वारा तुभ्यम्‌ टम आपके लिये दी गतिवाले 
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होते हैँ। भोजनं को भी हम इस दृष्टिकोण से खाते हैँ कि हम सात्त्विक बुद्धिवाले बनकर आपकी 
ओर गतिवाले हों । 

भावार्थ- प्रभु हमें सुमति देते है, हमारी जञानवाणियों को दीप्र करते दै । सोम का रक्षण करते 
हुए व सात्विक भोजनों का सेवन करते हए हम आपकौ ओर बँ, आपके प्रिय होँ। 

ऋषिः--पुथुवैन्यः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः--आ्चीस्वराट्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु-स्तवन व वल प्राति 
इमा ब्रह्यनद्र तुभ्य॑ शंसि दा नृभ्यो नृणां शुर शवंः। 
तेभिर्भव सक्रतुर्येषु चाकन्नुत त्रायस्व गृणत उत स्तीन्‌ ॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! इमा ब्रह्म~इन स्तोत्रं का तुभ्यं शंसि=आपके लिये 
शंसन किया जाता है । हम इन स्तोत्रं के द्वारा आपका स्तवन करते हैँ । हे शूर~शत्रजं को शीर्ण 
करनेवाले प्रभो ! आप नृणां नुभ्यः-उन्नतिपथ पर चलनेवालों में भी श्रेष्ठ मनुष्यों के लिये (नरो 
मँ नरो के लिये) शावः=नल को दाः=दीजिये। (२) हे प्रभो! आप येषु-जिन स्तोताओँ में 
चचाकन्‌-इन बल आदि कौ स्थापना की कामना करते है, तेभिः =उन स्तोताओं के साथ सक्रतुः=समान 
कर्मा भव होडये । वे स्तोता भी आपके समान कर्मोवाले हों, अथवा उन स्तोताओं में स्थित हुए- 
हुए आप ही उन्हें शक्ति सम्पन्न बनाकर कार्य करानेवाले हो । उत= ओर गृणतः =इन स्तोताओं का 
त्रायस्व=आप रक्षण करिये, उत=ओौर स्तीन्‌-मिलकर (संघीभूय सा०) यज्ञादि कार्यो को 
करनेवाले इन यज्ञशील पुरुषों को आप रक्षित करिये । स्तोता व यजमान आपके रक्षणीय हों । 

भावार्थ-- हम प्रभु का स्तवन करं । प्रभु हमें बल देते हैँ । स्तोताओं व यजमानो का प्रभुही 
रक्षण करते हैँ । 

ऋषिः--पुथुर्वैन्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--पादनिचूत्तरिष्टुप्‌।। स्वरः -- धैवतः ॥। 
पृथी व वेन्य 
श्रुधी हव॑मिन्द्र॒ शूर पथ्यां उत स्त॑वसे वेन्यस्यार्कैः। 
आ यस्ते योनिं घृतव॑न्तमस्वांरूर्भिर्न निम्नर्रवयन्त्‌ वक्वा; ॥ ५ ॥ 

(१९) टे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! है शूर-शत्रओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो! आप 
प्रथ्याः= पृथी के अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाले के हवश्रुधि=पुकार को सुनते हँ । उत=ओौर 
वेन्यस्य-चिन्तनशीलः क्रियामय जीवन वाले उपासक के ( वेन्‌-!0 &0, {0 €] € 01, {0 ४०५] ) 
अकः =स्तोत्रों से स्तवसे आप स्तुति किये जाते है । प्रभु का सच्चा स्तोता ' पृथी ' है ओर “ वेन्य' 
हे । (२) यः=जो ते=आपके घृतवन्तं योनिम्‌=दीपिवाले निवास-स्थान (परम पद) का 
अस्वाः-सर्वथा शंसन करता है, अर्थात्‌ मोक्षलोक व ब्रह्मलोक के सौन्दर्य का ध्यान करता दै, इस 
प्रकार के वक्वाः ब्रह्मलोक के सौन्दर्य का कथन व चर्चण करनेवाले लोग आपको ओर उसी 
प्रकार द्रवयन्त=गतिवाले होते है, न~जैसे कि निम्नैः =निम्र मार्गो से ऊर्मिः=जलसंघ गतिवाला 
होता है। जलसंघ की गति जिस प्रकार शान्त व नम्रता को लिये हए होती है, इसी प्रकार यह 
स्तोता शान्ति से नम्रतापूर्वक आपकी ओर बढता है। 

भावार्थ-- शक्तियों का विस्तार करते हए, गतिशील बनकर हम प्रभु के उपासक होँ। 
ब्रह्मलोक का स्मरण करते हुए, शान्त नम्रभाव से उसकी ओर बदँ । 
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सम्पूर्ण सूक्त इख भाव को व्यक्त कर रहा दै कि सोमरक्षण के द्वारा “शक्तिशाली, शान्त व 
नम्र" बनकर प्रभु के हम उपासक हों, प्रभु की ओर गतिवाले हों, प्रभु को प्राप्त हों। यह प्रभुका 
पूजन करनेवाला ' अर्चन्‌" अपने शरीर यें शक्ति (हिरण्य) कौ ऊर्ध्वगतिवाला (स्तूपः) बनता टै । 
इसका नाम अर्चन्‌ हैरण्यस्तूपः ' हौ जाता दै । अगले सूक्त मे यह प्रभु को * सविता ' नाम से उपासित 
करता है-- 

[ ९४९ ] एकोनपच्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अर्चनेरण्यस्तृपः ॥ देवता--सविता ।। छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ।। 
नियामक सविता 

सविता यन्त्रैः पुंथिवीम॑रम्णादस्कम्भने सविता द्याम॑दृंहत्‌ । 
अश्व॑मिवाधुश्चन्दुनिंमन्तरिश्चमत्‌र्ते बन्दं स॑विता समुद्रम्‌ ॥ ९॥ 

(१९) सविता=सवका उत्पादक प्रभु यन्त्रैः =अपने नियन्त्रण (नियमन) के साधनों से पृथिवीम्‌ 
इस पृथिवी को अरम्णात्‌ (अरमयत्‌ सा०) सुख से स्वस्थान में स्थापित करता है । वह सविता= 
उत्पादक प्रभु ही अस्कम्भने-स्वकाम आदि आधारो से रहित स्थल में द्याम्‌-इस द्युलोक को 
अदृंहत्‌ दृट्‌ करता दै अथवा द्याम्‌-सूर्य को दुद्‌ करता है । (२) अवं इव धुनिम्‌-घोडे कौ 
तरह कम्पायितव्य इस अन्तरिश्चम्‌- अन्तरिक्ष से अतूर्त=किसी से भी अर्हिंसित स्थान मेँ ब्धम्‌ बन्धे 
हुए समुद्रम्‌-जल समुद्र को अधुक्षत्‌-दोहता है । घोडा जैसे अपने शरीर को कम्पित करता दहे 
इसी प्रकार अन्तरिक्ष वायु आदि कौ गति से कम्पित-सा होता रहता है । इस अन्तरिक्ष में मेघ जल 
समुद्र के रूप में बन्धा हुआ हे, इस स्थान पर यह जल समुद्र किसी से भी हिंसनीय नदीं । प्रभु 
इसका दोहन करते हैँ, ओर इस भूलोक को उस जल समुद्र से सिक्त करते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु के नियमन साधनों से पृथिवी व द्युलोक अपने-अपने स्थान में थामे गयेदैं। 
प्रभु ही अन्तरिक्ष को वायु आदि से कम्पित करते दै ओर मेघरूप जल समुद्र का दोहन करते हैँ । 

सूचना-- याँ मन्त्र के उत्तरार्धं में " गपयो दोग्धि" कौ तरह द्विकर्मकता है । प्रथम कर्म का अर्थ 
पञ्चमी का करना होता है । जैसे "गो से दूध दोहता है!। 

ऋषिः अर्यन्हिरण्यस्तूपः ॥ देवता- सविता ॥ छन्दः-- विराटृत्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः--थेवतः ॥ 
त्रिलोक के निर्माता "प्रभु" 
यत्रा समुद्रः स्कभितो व्यौनदपा नपात्सविता तस्य॑ वेद । 
अतो भूरत॑ आ उच्थितं रजोऽतो द्यावापृथिवी अप्रथेताम्‌ ॥ २॥ 

(१) यत्रा=-जहँ स्कभितः = अन्तरिक्ष मेँ थमा हुआ समुद्रः=यह अन्तरिक्षस्य समुद्र, अर्थात्‌ 
मेघ व्यौनत्‌-विशेषरूप से भूमि को क्लिन्न करता दै, अपांनपात्‌=जलों का न गिरने देनेवाला 
सविता-यह उत्पादक प्रभु तस्य वेद=उस अन्तरिश्षलोक के निर्माण को जानतादै। प्रभुदही इस 
अन्तरिक्ष लोक का निर्माण करते है जँ स्थित हुआ-हुआ मेघ भूमि को क्लिन्न करता है । (२) 
अतः=इस प्रभु से ही भूः=पृथिवी का निर्माण होता है, अतः=इस प्रभु से ही आचारो ओर 
रजः=ये लोक-लोकान्तर उत्थितम्‌-उठट खड हए हैँ, बनाये गये हैँ । अतःत्इस प्रभुसे दही 
द्यावापृथिवी-=द्युलोक व पृथिवी लोक अप्रथेताम्‌ विस्तृत किये गये हेँ। 
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भावार्थ प्रभु हौ अन्तरिक्ष लोक व अन्तरिक्षस्थ मेघो का निर्माण करते है । वे ही द्यावापृथिवी 
को भी विस्तृत करते है। 
ऋरषिः--अर्चन्हेरण्यस्तूपः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः - निचृत्त्रष्टुप्‌॥। स्वरः-- वतः ।। 
परस्पर गुथे हए लोक 
पश्चेदमन्यद॑भवद्यजंत्रममंतत्यस्य भुव॑नस्य भूना । 
सुपर्णो अङ्क स॑वितुर्गरुत्मान्पूर्वो जातः स ड अस्यानु धर्म।। ३ ॥ 

(१) पश्चा=गत मन्त्र के अनुसार लोकत्रयी के निर्माण के पश्चात्‌ अमर्त्यस्य~उस नष्ट न 
होनैवाले भुवनस्य=लोक-लोकान्तरों को जन्म देनेवाले प्रभु के भूना=( भूम्ना) महान्‌ रेश्वर्य से 
( भूमन्‌] ) इदम्‌--यह अन्यत्‌-सन दिखनेवाला लोकसमूह यजच्रम्‌-परस्पर संगतिकरणवाला 
अभवत्‌=हआ। ये अनन्त लोक-लोकान्तर उत्पन्न हो गये ओर ये सब परस्पर सम्बद्ध भे । एकार 
में पिराये हुए फूलों के समान इनक स्थिति थी । (२) सवितुः =उस उत्पादक प्रभु से अंग=शीघ्र 
ही सुपर्णः उत्तमता से पालन व पूरण करनेवाला गरुत्मान्‌-लोक-लोकान्तरों के महान्‌ भार को 
लेकर आकाश में गति करनेवाला, अपनी आकर्षण शक्ति से पृथिवी आदि लोकों को अपने साथ 
लेकर चलनैवाला सूर्य पूर्वः जातः=सब से प्रथम हुआ। सः=वह सूर्य उ=निश्चय से अस्य~इस 
परमात्मा के धर्म-धारण सामर्थ्य कौ अनु=अनुसरण करके ही प्रवृत्त होता है । सब देवों मेँ मुख्य 
सूर्य है । यह सूर्य भी प्रभु कौ शक्ति से शक्ति-सम्पन्न हो रहा है। 

भावार्थ प्रभु ही इस लोक-लोकान्तरों का निर्माण करते है । प्रभु की महिमा से ही सूर्यं 
अपने धारणात्मक कर्मो को कर रहा है । 

ऋषिः--अर्चन्रण्यस्तूपः ।। देवता-- सविता ।। छन्दः -- भुरिवित्रष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु को प्रि 
गाव॑डव ग्रामं यूयुंधिरिवाश्वान्वाश्रेव॑ वत्सं सुमना दुहाना । 
पत्तिंरिव जायामभि नो न्येतु धतां दिवः सविता विश्ववारः ॥ ४ ॥ 

(१) नः अभि=हमारी ओर नि एतु-निश्चय से प्राप्त हो । वह दिवः धर्तानद्युलोक व सूर्य 
का धारण करनेवाला, सविता=सबका उत्पादक, विश्ववारः=सब से वरण के योग्य प्रभु हमें 
इस प्रकार प्रात हो, इव जैसे कि गावः = गौवें ग्रामम्‌-ग्राम को प्राप्त होती है । हम कभी भी प्रभु 
कौ ओंख से ओड्लल न हों । ८२) हमें प्रभु इस प्रकार प्राप्त हो, इव=जेसे कि यूयुधिः-एक योद्धा 
अश्वान्‌ अश्वो को प्राप्त होता है । एक योद्धा से अधिष्ठित अश्व विजय को प्राप्त होता है, इसी 
प्रकार प्रभु से अधिष्ठित हम विजयी हों। (३) इस प्रकार हमें प्रभु प्राप्त हों इवजैसे कि 
वाश्रा=शब्द करती हुई सुमनाः =उत्तम मनवाली दुहानाः =दूध देनेवाली गौ वत्सम्‌=बक्डे को 
प्राप्त होती है । हमें प्रभु ज्ञानोपदेश दें, हम प्रभु के लिये वत्स तुल्य प्रिय हों । (४) इस प्रकार प्रभु 
हमें प्राप्त हों इव जैसे कि पत्तिः जायाम्‌=पति-पल्री को प्राप्त होता है । पति प्ली का रक्षण करता 
दै, हम प्रभु से रक्षणीय हों। 

भावार्थ--वह विश्ववरणीय प्रभु हमें प्राप्त हों । उस प्रकार प्राप्त हों जैसे गौवें ग्राम को, योद्धा 
अश्वो को, रम्भाती हुई गौ बडे को तथा पति-पली को प्राप्त होता हे । 
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ऋषि---अर्चन्दैरण्यस्तुपः ।। देवता-- सविता ॥ छन्द--- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः --धेवतः ॥ 
उपासना में अप्रमाद 
दिर॑ण्यस्तुपः सवितर्यथां त्वाङ्खिरसो जहे वाजे अस्मिन्‌। 
एवा त्वार्चन्नव॑से वन्द॑मानः सोम॑स्येवांशं प्रति जागराहम्‌ ।। ५ ॥ 

(१) हे सवितः-सर्वोत्पादक प्रभो! यथाजेसे अस्मिन्‌ वाजे-इस जीवन-संग्राम में 
हिरण्यस्तूपः = वीर्य की ऊर्ध्वंगतिवाला आंगिरसः =अंग- अंग मेँ रसवाला उपासक त्वा=-आपको 
जुह्वे =पुकारता है । एवा~इसी प्रकार त्वा-आपको अर्चन्‌-पूजता हुआ अतएव ^ अर्चन्‌! नामवाला 
उपासक मँ अवसे=रक्षण के लिये वन्दमानः =स्तुति करता ह । आपका वन्दन करता हुआ मैं रक्षण 
के लिये प्रार्थना करता दँ। (२) अहम्‌ आपकी उपासना के प्रति जागर=विषय मं इस प्रकार 
जागरित व सावधान रदँ इव जैसे कि सोमस्य अंशुम्‌-सोम के अंशु के प्रति जागरित होता ह 
"सोम ' वीर्यशक्ति हे, इसका ' अंशु' इससे उत्पन्न प्रकाश कौ किरण ह । सोमरक्षण से बुद्धि सुक्ष्म 
बनती है ओर उस सुक्ष्म बुद्धि से ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है । इस सोम के अंशु के प्रति जिस 
प्रकार सावधान रहना आवश्यक दै, इसी प्रकार प्रभु के उपासन के प्रति भी सावधान रहना जखूरी 
द 
ठ । 

भावार्थ--हम प्रभु के उपासन के प्रति सदा सावधान रहं । इस उपासना मँ कभी प्रमाद न 
करे 

सम्पूर्ण सूक्त प्रभु को सविता के रूप में उपासित करता हे । यह उपासक ही जीवन कौ सुखी 
लना पाता दै । ओरों को सुखी करनेवाला यह " मृडीक ' कहटलाता है । उत्तम निवासवाला व वसियों 
में त्रष्ठ होने से ' वासिष्ठ ' हे । यह प्रार्थना करता है कि 


[ ९५५० ] पञ्चारशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः मूव्मैको वासिष्ठः । देवता--अथ्चिः ॥ छन्दः चृहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
प्रभु- दर्शन च आनन्द प्रासि 
समिंब्धज्चित्समिंध्यसे देवेभ्यो हव्यवाहन । 
आदित्ये सुदधर्वसुंभिर्न आ ग॑हि मृव्ीकाय॑ न आ ग॑हि॥९॥ 

(१) समिद्धः =जान से दीप्त आप चित्‌निश्चय से समिध्यसे=उपासकं से हृदयोँ मे समिद्ध 
किये जाते है । वे उपासक हदय मे आपके दर्शन का प्रसयल कःते दँ। उस समय इन देवेभ्यः =देववृत्तिवाले 
व्यक्तियों के लिये हव्यवाहन=दव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! जआप आदित्यैः = ऋग्‌. यजु, 
साम' के ज्ञाता विद्वानों के साथ, रुद्रैः ऋग्‌, यजु ' के ज्ञाता विद्वानों के साथ तथा वसुभिः =ऋ्चाओं 
के ज्ञाता विद्वानों के साथ नः आगहि हमें प्राप्त होडये । आपकी कृपा से ठमें ' आदित्यौ, स्द्रौ व 
वसुओं' का सम्पर्क प्राप्त हो । उनके सम्पर्क मेँ आकर हम भी ऋचाओं से प्रकृति विज्ञान को, यजु 
से जीववि्नान को, साम से परमात्मनज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनं । (२) हे प्रभो! इसी प्रकार 
मृडीकाय= सुख प्रापि के लिये नः आगहि-आप हमें प्राप्त होडये । आपके सम्पर्क मे हम 
वास्तविक आनन्द को प्राप्त करनेवाले बनें । आदित्यो, रुद्रौ ब वसुओं का सम्पर्क हमे भी आदित्य, 
रुद्र व वसु बनायेगा । ठेसा बनने पर हम आपको प्राप्त करने के अधिकारी होंगे । आपकी प्राति में 
ही मृडीक (=सुख) कौ प्राति है। 

भावार्थ--प्रभु कौ महिमा सर्वत्र दीष है। जब उपासना द्वारा प्रभु को हम हदय में दीप्त करते 
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ह, तो प्रभु (क) सब हव्यपदार्थो को हमें प्राप्त कराते हैँ, (ख) हमारा सम्पर्क आदित्यो, रुद्रो व 
वसुओं के साथ होता है, (ग) हमें वास्तविक सुख की प्राति होती है । 
ऋषिः-- व्मैको वासिष्ठः । देवता--अभ्चिः ॥। छन्दः-- चृहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
यज्ञ व स्तुतिवचन 
इमं यज्ञमिदं वचो जुजुषाण उपागंहि। 
मतीसस्त्वा समिधान हवामहे मूव्ठीकाय॑ हवामहे ।॥ २॥ 

(१) हे प्रभो ! इमं यज्ञम्‌ हमारे से किये जानैवाले इस यज्ञ को, इदं वचः =इन स्तुतिवचनं 
को जुजुषाणः=प्रेमपूर्वक सेवन करते हुए उपागहि हमें प्रा टोइये । हम आपका ध्यान करै, आप 
से उपदिष्ट यज्ञो को कर ओर इस प्रकार आपके प्रिय बनें । (२) हे समिधानतेज व ज्ञान से 
दीप्त प्रभो! मर्तासः=हम मरणधर्मा प्राणी त्वा हवामहे=आपको पुकारते दहै । मृडीकाय~सुख 
प्रापि के लिये हम हवामहे=आपको पुकारते हँ । 

भावार्थ-- हम यज्ञो व ध्यान को करते हुए प्रभु के प्रिय बनें प्रभु को हम पुकार, प्रभु हमें 
सुखी करें । 

तषिः- मृव्मैक्रो वासिष्ठः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः चिचदलृहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
ज्ञानपूर्वकं कर्मो द्वारा प्रभु-स्तवन 
त्वामु जातवेदसं विश्ववारं गृणे धिया। 
अगर देवाँ आ व॑ह नः प्रियत्र॑तान्मृव्छीकायं प्रियत्र॑तान्‌ ॥ ३ ॥ 

(८१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! जातवेदसम्‌ सर्वज्ञ त्वां उ=जापको ही धिया~ज्ञानपूर्वक कर्मो 
के द्वारा गृणोतस्तुत करता हूँ । जो आप विषटववारम्‌-सब से वरणीय हैँ, उन आपको मँ भी 
ज्ञानपूर्वकं कर्म करता हुआ वरता द| (२) हे परमात्मन्‌! इन ज्ञानपूर्वक कर्म से वृत्त हृए-हए आप 
नः= हमारे लिये देवान्‌=उन देवों को आवहनप्राप्त कराइये, जो कि प्रियत्रतान्‌-प्रिय त्रतोवाले 
है । जिन देवों का जीवन ब्रतमय है, जिन्हे त्रत रुचिकर हैँ । इन प्रियन्रतान्‌-प्रिय ब्रत देवों को 
प्राप्त कराइये । जिससे म्रडीकाय= हमारा जीवन सुखी हो । व्रतप्रिय देवों के सम्पर्क में हम भी त्रतों 
की सुचिवाले होगे ओर इस प्रकार व्रती जीवन की पवित्रता मेँ पवित्र आनन्द का अनुभव कर पारयेगे। 

भावार्थ--हम ज्ञानपूर्वक कर्मो के द्वारा प्रभु का स्तवन करते हैँ । प्रभु हमारा सम्पर्क प्रियत्रत 
देवों से करते हँ । यह सम्पर्क हमारे लिये सुखद होता हे । 

ऋषिः-- मुव्ीको वासिष्ठः ॥। देवता-- अग्निः ॥ छन्दः--उपरिष्टाज्जयोतिर्नाम जगती वा ॥ स्वरः निषादः ॥ 
देवों का पुरोहित 
अभिर्दवो देवानांमभवत्पुरोहिंतोऽयि म॑नुष्या३े ऋषयः समींधिरे। 
अभ्रिं महो धन॑सातावहं हवे मूव्ठीकं धन॑सातये ॥ ४॥ 

(९) अभ्िःत्वे प्रभु अग्रेणी हैँ, देवः=प्रकाशमय दै । देवानाम्‌-देववृत्तिवाले पुरुषों के 
पुरोहितः अभवत्‌=पुरोहित हैँ । देवों के सामने (पुरः) आदर्शरूप से निहित हैँ । प्रभु को आदर्श 
बनाकर जीवन मार्ग पर आक्रमण करने से ही वस्तुतः वे देव वने हैँ । (२) अग्रिम्‌-इस प्रभु को 
ही ऋषयः मनुष्याः = तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी लोग समीधिरे-अपने दयो मे समिद्ध करते हे । अहमूत्में 
भी इस महः =तेजःपुञ्ज अभ्रिम्‌-अग्नि नामक प्रभु को धनसातौ=-धन कौ प्राति के निमित्त 
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हुवे=पुकारता हँ । म्रडीकम्‌- सुखस्वरूप प्रभु को धनसातये=-धन कौ प्राति के लिये मै पुकारता 
| वस्तुतः आनन्द की प्रापि के लिये तेजस्विता व धन दोनों कौ ही आवश्यकता हे। घन से 
आवश्यक चीजों के संग्रह का सम्भव होता है ओर तेजस्विता से उनका ठीक प्रयोग हौ पाता है। 
तेजस्विता व धन के अतिरिक्त ' ज्ञान ' भी आवश्यक होता दै । ज्ञान से पवित्रता नी रहती है । धन 
से चीजे, तेजस्विता से चीजों का प्रयोग तथा ज्ञान से प्रयोग कौ पवित्रता होकर आनन्द ही आनन्द 
हो जाता है। ज्ञान का उल्ठेख पूर्वार्धं में *देव' शब्द से हृञा ठे । 

भावार्थ-- आनन्द प्राति के लिये “ घन, तेजस्विता, ज्ञान ' तीनों कौ ही आवश्यकता हे । 

ऋषिः-- मुन्पैको वासिष्ठः ॥ देवता-- अनिः ॥ छन्दः--उपरिष्टाज्जयोति ॥। स्वरः-- निषादः ॥ 
* अत्रि भरद्वाज गविष्ठिर-कण्व-त्रसदस्यु' 
अग्निरत्र भरद्वाजं गविष्ठिर प्राव॑त्नः कण्व॑ त्रसद॑स्युमाहवे। 
अभि वसिष्ठो हवते पुरोहितो मृव्छीकाय॑ पुरोहितः ।॥ ५॥ 

(१९) अग्रिःत्वे अग्रेणी प्रभु नः=हमारि मे से अत्रिम्‌-(अविद्यमानाः त्रयो यस्स) काम- 
क्रोध-लोभ के अभाववाले पुरुष को आहवेइस संसार संग्राम में प्रावत्‌=रक्षित करते हैँ । इस 
जीवन संग्राम में प्रभु का साहाय्य उसे प्राप्तहोतादै, जो कि काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठने का 
प्रयल करता है। इन से ऊपर उठने का प्रयल करता हुआ जो ' भरद्वाजं '= अपने में शक्ति को भरता 
है। इस शक्ति को भरने के लिये ही गविष्ठिरम्‌-इन्दरियों पर स्थिरता से आरूढ होता है (गावः 
इन्द्रियाणि) । जितेन्द्रिय बनकर जो कण्वम्‌-मेधावी बनता है ओर त्रसदस्युम्‌= ( त्रस्यन्ति दस्यवो 
यस्मात्‌) जिससे दास्यव वृत्तिर्या, आसुर वृत्तिर्या, भयभीत होती हैँ । इस आसुर दृत्तियों से दूर 
रहनेवाले को प्रभु का रक्षण प्राप्त होता है। (२) वसिष्ठः अपने इस जीवन मेँ निवास को उत्तम 
बनानेवाला, पुरोहितः =सदा प्रभु को अपने सामने रखनेवाला, प्रभु के गुणों को धारण करनेवाला, 
यह अगिं हवते=उस प्रभु को पुकारता है । यह पुरोदितः = लोगों के लिये अपने जीवन को आदर्श 
के रूप में उपस्थित करनेवाला (पुरः हितः) वसिष्ठ म्रडीकाय= आनन्द प्राप्ति के ल्यिप्रभुको 
पुकारते हँ । 

भावार्थ--हम "अत्रि, भरद्वाज, गविष्ठिर, कण्व व त्रसदस्यु' बनकर प्रभु से रक्षणीय हों। 
वसिष्ठ बनकर प्रभु का आराधन करें । 

सारा सूक्तं ' प्रभु- दर्शन से आनन्द प्रापि ' का प्रतिपादन कर रहा है । इस प्रभु-दर्शन की ओर 
्यकाव श्रद्धा से दी सम्भव दै। सो अगला सूक्त श्रद्धा काही प्रतिपादन करता हे । ' श्रद्धा ' ही सूक्त 
ऋषि का हे। श्रद्धा द्वारा सब कामनाओं को प्राप्त करनेवाली यह कामायनी ' दै । "यो यच्छ्रद्धः स 
एव सः '=जो जिस श्रद्धावाला है वह वही बन जाता है । इस श्रद्धा का वर्णन करते हए कहते हैँ 
कि- 


[ १५९ ] एकपच्चाशद्ुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
त्रषिः-- श्रद्धा कामायनी ॥ देवता-- श्रद्धा ।। छन्दः--अनुष्टुप्‌। स्वरः-- गान्धारः ॥ 


श्रद्धा सरे यज्ञ का होना 
श्रद्धयाग्निः समिध्यते श्रन्धयां हूयते हविः । श्रद्ध भग॑स्य मूर्धनि वचसा वैदयामसि ॥ ९॥ 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०-९५९.३ ६०९१ 


(१) श्रद्धया-श्रद्धा से दौ अयिः समिध्यते=अग्रिकुण्ड मेँ अग्रि समिद्ध को जातौ है ओर 
श्रद्धया श्रद्धा से ही हविः हूयते हव्य पदार्थो कौ उसमें आहुति दी जाती दहै । अग्निहोत्र का 
लाभ एकदम आंखों से प्रत्यक्ष नहीं दिख पड़ता । देखने में तो उतना ही व अन्य पदार्थं व्यर्थमें 
नष्ट होता प्रतीत होता है। ' अग्रौ प्रास्ताहुतिः सम्यग्‌ आदित्यमुपतिष्ठते । आदित्याज्जायते वृष्टिः वृषटर्नं 
ततः प्रजाः ' अथवा ' अग्रेहत्रिण प्रणुदा सपलान्‌' “अग्रिहोत्रं स्वयं वर्षम्‌' आदि शास्त्रीय वाक्यों पर 
तो श्रद्धा ही करनी होती है। एवं अग्निहोत्र श्रद्धा के होने पर ही होता है। (२) हम वचसा वेद 
के वचनो से ही श्रद्धाम्‌-श्रद्धा को भगस्य~एेश्वर्य के मूर्धनि-शिखर पर वेदयामसि जानते 
हँ । शास्त्र कटता है कि श्रद्धा मनुष्य को एेश्वर्य के शिखर पर पहंचानेवाली है । श्रद्धा मनुष्य को 
उन्नत करती है ओर ऊ्वा उठता हुआ मनुष्य शिखर पर पर्हंचता हे । 

भावार्थ-- अग्निहोत्रादि कार्य श्रद्धाके होने पर दही होते है। 

ऋषिः-- श्रद्धा कामायनी ॥ देवता--श्रद्धा ॥ छन्दः-- चिराडनुष्टुप्‌॥। स्वरः -- गान्धारः ॥ 
श्रद्धा से दान का सम्भव 
प्रियं श्र॑द्धे दद॑तः प्रियं श्र॑द्धे दिदांसतः। प्रियं भोजेषु यज्व॑स्विदं म॑ उदितं कधि ॥ २॥ 

(१) है श्रद्धे=दृद्‌ आस्था के रूप में हदय में निवास करनेवाली श्रद्धे! ददतः=देनेवाले का 
प्रियम्‌=प्रिय होता है । श्रद्धे=हे श्रद्धे ! दिदासतः = दान कौ कामनेवाले का भी प्रियमप्रिय होता 
है । वस्तुतः दान श्रद्धापूर्वक ही दिया जाता है । देखने में तो उतना रुपया नष्ट होता लगता है । पर 
शास्त्र यही कहते हैँ कि ' यदाशीर्दा दम्पती वाममप्रुतः '=दिल खोलकर देनेवाले पति-पत्नी सुन्दर 
सन्तान को प्राप्त करते हैँ । दक्षिणां दुहते सप्त मातरम्‌'=दान से सप्तगुणित धन को प्राप्त करते हैँ । 
अर्थात्‌ दान से “पुत्रैषणा ' ' वित्तैषणा" व ' लोकैषणा ' सभी इच्छां पूरी होती दँ । इन वाक्यों में श्रद्धा 
के होने पर ही दान दिया जाता है । (२) भोजेषु-अतिधियज्ञ में अतिथियों को भोजन करानेवाले 
व्यक्तियों में तथा यज्वसु यज्लशील पुरुषों मे मे=मेरे इदं उदितम्‌-इस कथन को प्रियं कुधितप्रिय 
करिये । "दान देनेवाले का कल्याण होता हे ' यह वाक्य उन्दँ प्रिय हो। इस वाक्य में श्रद्धा रखते 
हए वे भोज व यच्चा बने, अतिथियनज्ञ व देवयज्ञ आदि को करनेवाले बनें । 

भावार्थ--श्रद्धा ही मनुष्य को दानशील बनाती हे। 

ऋषिः --श्रद्धा कामायनी ॥ देवता--श्रद्धा ।॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
श्रद्धा से शत्रु विजय 
यथां देवा असुरेषु श्रब्दामुग्ेष चक्रिरे । एवं भोजेषु यज्च॑स्वस्माकंमुदितं कधि ॥ ३॥ 

(१) यथा=जेसे देवाः =देव उग्रेषुअत्यन्त प्रबल असुरेषु असुरो के विषय मे, "इन असुरं 
को हम अवश्य पराजित कर पार्यँगे " इस प्रकार श्रद्धां चक्रिरे-श्रद्धा को करते हैँ । अर्थात्‌ इस 
पूर्णं विश्वास के साथ चलते है कि हम असुरो को पराजित करनेवाले होगे । यह पूर्ण विश्वास 
ही उन्हें असुरो को पराभूत करने में समर्थं करता है । (२) एवम्‌-इस प्रकार भोजेषु-अतिथि 
यज्ञ मेँ अतिथियों को भोजन करानेवालौं में, यज्वसु यज्ञशील पुरुषों मे अस्माकं उदिते हमारे 
इस श्रद्धा के महत्त्व प्रतिपादक कथन को कृधि-श्रद्धेय करिये । अर्थात्‌ ये भोज व यज्वा पुरुष श्रद्धा 
के महत्व को समञ्जते हुए भोज व यज्वा बने ही रहें । इन यज्ञो से ये पराङ्मुख न हौ जाएँ । 

भावार्थ हमें श्रद्धा ही शत्रुओं को पराजित करने मेँ समर्थं करेगी । 


६०२ ९०.९५९. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- श्रद्धा कामायनी ॥ देवता--श्रद्दधा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
श्रद्धा से देवत्व व वसुओं की प्रासि 

श्रद्धा देवा यज॑माना वायुगोपा उपांसते। श्रन्दरं ह॑दय्यश्याकुत्या श्रद्धयां विन्दते वसुं ।॥ ४ ॥ 

(८१) देवाः =देववृत्ति के पुरुष श्रद्धां उपासते श्रद्धा का उपासन करते दँ । वस्तुतः श्रद्धा 
के कारण ही वे देव बन पाते दँ । यजमानाः = यक्लशील पुरुष श्रद्धा कौ उपासना करते हँ । श्रद्धा 
के कारण ही वस्तुतः वे यज्ञशील बनते हँ । वायुगोपा: = वायु का रक्षण करनेवाले, अर्थात्‌ प्राणायाम 
के अभ्यासी प्राणसाधक योगी पुरुष भी श्रद्धा कौ उपासना करते हें । यह योग तौ दीर्घकाल तक 
निरन्तर आदर से सेवित होकर ही दृट्‌ भूमि होता है । एक दिन मेँ योग का फल नहीं दिखने लगता । 
श्रद्धावाला ही अनिर्विष्ण भाव से साधना मेँ लगा रहता है। (२) श्रद्धाम्‌-श्रद्धा को हदय्यया 
आकूत्या=हदय के दृढ़ संकल्प से मनुष्य अपनाता है । छिल-मिल पुरुष कभी श्रद्धावाला नहीं हो 
पाता। श्रद्धयाश्रद्धा से ही वसु-सब वसुओं को, धनों को विन्दते=पाता दे । श्रद्धा ही सव 
वसुओं कौ जननी है। 

भावार्थ--श्रद्धा से ही हम देव यज्ञशील व योगाभ्यासी बन पाते हैँ । श्रद्धा हमें सन वसुओं 
को प्राप्त कराती है। 

उरषिः-- श्रद्धा कामायनी ॥ देवता-- श्रन्द्भा। चन्दः-- अनुष्टुप्‌) स्वरः-- गान्धारः ॥ 
श्रद्धामय जीवन 

श्रन्दं प्रातर्हवामहे श्रब्दां मध्यन्दिन परि । श्रन्दां सूर्य॑स्य निम्रुचि श्रद्धे श्रद्धापयेह न॑ः ।। ५५ ॥ 

(१) श्रद्धाम्‌-श्रद्धा को प्रातः=प्रातःकाल हम हवामहे पुकारते हैँ । हमारा जीवन का 
प्रातःकाल प्रथम २४ वर्षं श्रद्धावाला हो । इस समय हम माता, पिता व आचार्यो के प्रति श्रद्धावाले 
होकर उनकौ आज्ञानुसार वर्ते। (२) श्रद्धाम्‌-श्रद्धा को मध्यन्दिनं परिजीवन के मध्याह में 
भी पुकारते हँ । जीवन के अगले ४८ वर्ष भी श्रद्धामय हो। श्रद्धावाले होने पर ही हम इस 
गृहस्थकाल में पचो महायज्ञ को करनेवाले होते हे । (२) श्रद्धाम्‌श्रद्धा को सूर्यस्य निम्रुचि सूर्य 
के अस्तकाल में भी हम पुकारते हैँ । जीवन के अन्तिमि ४८ वर्षो में भी हम श्रद्धावान्‌ बने रहें । 
श्रद्धम्‌=दे श्रद्धे! नः=टमें इह~इस जीवन में तु श्रद्धापयनश्रद्धायुक्त कर । श्रद्धावाले होकर ही 
हम इस समय ! क्रियावान्‌ ब्रह्यनिष्ठ' पुरुष के जीवन को विता पायेगे । 

भावार्थ--हमारा सारा जीवन श्रद्धामय हो। 

सारा सूक्त श्रद्धा के महत्त्व का प्रतिपादन करता है । सह श्रद्धावाला पुरुष ही सब कामनाओं 
को पूर्णं करके अपने पर पूर्ण शासन करनेवाला “शासः! बनता है। इस पर्णं शासन सेदी 
" भरद्वाजः '= अपने में शक्ति को भरनेवाला हौता है । इसी का अगला सक्त है-- 
द्वादशोऽनुवाकः ॥ 


[ १५२ ] द्विपच्ाशदुत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
तषिः-- शासो भारद्वाजः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥। स्वरः -- गान्धारः ॥। 
शासक 
शास इत्था महाँ अ॑स्यमित्रखादो अदत: । न यस्य॑ हन्यते सखा न जीय॑ते कदां चन ।॥ ९॥ 
(१) हे जीव! तू शासः अपनी इद्दियो, मन व बुद्धि पर शासन करनेवाला होता दै। 


अथ दशम मण्डलम्‌ ९०.१५ २.३ ६०३ 


इत्था=इस प्रकार शासन करनेवाला बनकर तू महान्‌ असि=महान्‌ होता है, आदरणीय बनता हे 
तू बड़ा होता है। अमित्रखादः=शत्रुओं को खा जानेवाला, अर्थात्‌ काम-क्रोध आदि को समाप्त 
करनेवाला होता है ओर अद्धुतः=शक्ुओं को समाप्त करके आश्चर्यभूत जीवनवाला होता दै । 
सुन्दरतम जीवन यही तो है, जिसमें कि हम काम-क्रोध-लोभ को समाप्त करके स्वस्थ शरीर, मन 
व बुद्धिवाले बनते हैँ । (२) इन काम-्रोध-लोभ आदि से पराजित वही मनुष्य होता है, जो कि 
अपने सच्चे मित्र प्रभु से अलग हो जातादेै। प्रभु को भूल जाना दी हमारे लिये प्रभु का समाप्त 
हो जाना है। यस्य सखा न हन्यते=-जिसका यह प्रभुरूप मित्र समाप्त नहीं होता वह व्यक्ति 
कदाचनतकभी भी न जीयते=पराजित नहीं होता । उसे काम-क्रोध आदि कभी अभिभूत नहीं 
कर पाते। 

भावार्थ-- हम शासक बनं, इद्ियों को वश में रखते हुए काम आदि को समाप्त करनेवाले 
हों । प्रभुरूप मित्र से कभी अलग न हों । इसके सम्पर्क में रहने पर हम कभी पराजित न होगे। 

त्षिः- शासो भारद्वाजः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
स्वस्ति-दाः 

स्वस्तिदा विशस्पतिर्वृत्रहा विमृधो वशी । वृषेन्द्र॑ः पुर एतु नः सोमपा अभयंकरः ॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र मे वर्णित, हमारे सच्चे मित्र प्रभु हौ स्वस्तिदाः=कल्याण को देनेवाले हैँ । 
विशस्पतिःचप्रजाओं के रक्षक हें । वृच्रहा=्ान की आवरणभूत वासना को (चवृत्र) विनष्ट 
करनेवाले हैँ । वस्तुतः इसके विनाश से ही वे हमारा रक्षण करते है । विमृधः न्वे ही संग्राम को 
करनेवाले हैँ । हमने काम- क्रोध को क्या जीतना होता है, प्रभु ही हमारे लिये इन वासनाओं को 
-जीतते है । बशीच=वे सबको वश में करनेवाले हें । वृषा-शक्तिशाली हे । इन्द्रः = परमैश्वर्यशाली हैँ । 
हमारे लिये भी शक्ति व एश्वर्य को प्राप्त कराते देँ । (२) शक्ति को प्राप्त कराने के लिये ही 
सोमपाः = हमारे सोम का रक्षण करते हैँ । प्रभु का स्मरण हमें वासनाओं से बचाता है । वासना का 
शिकार न होने से सोम का रक्षण होता हे। सोमरक्षण से शक्ति व बुद्धि का वर्धन होता है । इस 
प्रकार ये प्रभु अभयंकरः हमारे लिये निर्भयता को करनेवाले होते हें । ये अभयंकर प्रभु नः पुरः 
एतु हमारे आगे गतिवाले हे । प्रभु के नेतृत्व में हम चलें । प्रभु के हम अनुयायी हों । वस्तुतः यही 
कल्याण का मार्ग हे। 

भावार्थ-- प्रभु ही वस्तुतः कल्याण करनेवाले है । प्रभु के अनुगामित्व में ही सब कल्याण 
निहित हे। 

ऋषिः-- शासो भारद्वाजः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
वृत्र (विनाश) दंष्रा भंग 

वि रश्चो वि मृधो जहि वि वृत्रस्य हनं रुज । वि मन्युमिन्द्र वत्रहन्नमित्र॑स्याभिदास्र॑तः ॥ ३ ॥ 

८१) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले, वृत्र-हन्‌~ज्ञान कौ आवरणभूत वासना का 
विनाश करनेवाले प्रभो! आप रक्चः=अपने रमण के हेतु ओरों के विनाश का कारण बननेवाली 
लोभवृत्ति को विजहित्विनष्ट करिये । मृधः=अग्रि के रूप से हमारा हिंसन करनेवाली इस क्रोधाग्नि 
को आप वि ( जहि )-विनष्ट करिये । तथा चृत्रस्य-कामवासना के भी हनू दंष्टाओं को विरुज भग्र 
कर दीजिये। यह कामवासनारूप शेरनी हमें अपने दंघ्राओं से विदीर्ण न कर दे। (२) हे इन्द्र! 
अभिदासतः= में अपना दास बनानैवाले व हमारा उपक्षय करनेवाले अमित्रस्य हमारी मृत्यु का 
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कारण बननेवाले इन काम आदि शत्रुओं के मन्युम्‌-क्रोध को व उग्रता को वि ( जहि )-विनष्ट 
करिये । ये काम-क्रोध आदि शत्रु अपनी उग्रता को हमारे सामने खो वैँ । ये पूर्णरूप से हमारे वश 
मेंहों। ठम इनके दास न हों। 

भावार्थ-प्रभु कृपासे हम लोभ, क्रोध व काम कौ उग्रता को विनष्ट करके इनपर प्रभुत्व 
कोपा सकै। 

ऋषिः-- शासो भारद्वाजः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
शत्रुओं को अन्धकारमय लोक में प्राप्त कराना 
वि न॑ इन्द्र मूधो जहि नीचा य॑च्छ पृतन्यतः । यो अस्माँ अभिदासत्यधरं गमया तम॑ः । ४॥ 

(१) हे इन्द्रशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! नः=हमारे मृधः=कतल (्रापातुलः) 
करनेवाले इन  काम-क्रोध-लोभ' को विजहि=विनष्ट करिये । पृतन्यतः = सेनाओं के द्वारा हमारे 
पर आक्रमण करनेवालों को नीचायच्छ=नीचे नियमन मेँ करिये (धा) 001) । इन्हे पोँव 
तले कुचल दीजिये, ये अशुभवृत्तिर्योँ फौज कौ फौज के रूप में हमारे पर आक्रमण करती है, इन्हें 
आपने ही पराजित करना है, (२) यः=जो भी अस्मान्‌-टमें अभिदासति दास बनाता है, टमारा 
उपक्षय करना चाहता है, आप उसे अधरे तमः गमय निकृष्ट अन्धकार में प्राप्त कराइये । ओरं 
को दास बनानेवाले लोग भी उन असुर्यलोकों को प्राप्त करे जो कि अन्धतमस से आवृत हैं । ये 
काम-क्रोध-लोभ आदि वृत्िर्यो भी घने अन्धकार मेँ पहुंच जायें । हमारे तक ये न पहँच पाये । 

भावार्थ प्रभु ठमें कतल करनेवालों, फोजों के रूप मेँ आक्रमण करनेवालों तथा दास 
बनानैवालों को अन्धकारमय लोकों मे ले जायें । 

ऋषिः-- शासो भारद्वाजः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- गान्धारः ॥ 
अद्वेष-अक्रोध 
अपेन द्विषतो मनोऽप जिज्यांसतो वधम्‌। वि मन्योः शर्म यच्छ वरीयो यवया वधम्‌। ५ ॥ 

(१) हे इन्द्र=परमात्मन्‌। द्विषतः = हमें प्रीति न करनेवाले द्वेषी पुरुष के मनः =मन को अप 
(यवया) =हमारे से पृथक्‌ करिये । उसका द्वेष हमारे तक न पहुंचे । जिज्यासतः = हमारी वयोहानि 
को चाहते हुए पुरुष के वधम्‌-हनन साधन आयुधो को अपनहमारे से दूर करिये। (२) 
मन्योः = क्रोध से विन्टमें पृथक्‌ रखिये । हम कभी क्रोधाभिभूत न हों । इस पर क्रोध से दूर करके 
वरीयः =उरुतर, अत्यन्त विशाल शर्मसुख को यच्छ ठमें प्राप्त कराइये। वधम्‌-हननसाधन 
आयुधो को यवया=ठमारे से पथक्‌ करिये । शत्रुओं के अस्त्र हमारे पर न गिर। 

भावार्थ--हम द्वेष करनैवालौ व आयुष्य कौ हानि करनेवालों से बच सके | क्रोधसे दूर 
होकर उत्कृष्ट सुख का अनुभव करें । 

सम्पूर्ण सूक्त अन्तः व बाह्य शत्रुओं के विजय कौ प्रेरणा दे रहा है । इन अन्तः व बाह्य शत्रुओं 
को जीतने की प्रेरणा माताओं ने ही देनी होती है। वे बालकों को लोरियों में ही इस प्रकार की 
परेरणायं देकर अपने बच्चो को देव बनाती टै, सो "देवजामयः ' कहलाती हैँ । इन्होंने बच्चों को इन्द्रियों 
का शासक * इन्द्र ' बनाता है, सो ये “ इन्द्रमातरः ' है । ये 'देवजामयः इन्द्रमातरः ' ही अगले सूक्त की 
ऋषिका है-- 
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[ ९५३ ] त्रिपच्छाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--इन्द्रमातरो देवजामयः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
' स्तुति-क्रिया-संयम' 
ईङ्धयन्तीरपस्युव इन्द्र॑ जातमुपासते । भेजानासः सुवीर्यम्‌ ॥ ९ ॥ 

(१) ई्कयन्तीः = स्तुति द्वारा प्रभु कौ ओर गति करनेवाली, अपस्युवः = अपने साथ कर्म को 
जोडनेवाली मातं जातम्‌-उत्पत्न हुए-हुए इन्द्रम्‌-इस इद्दियो के अधिष्ठाता बननेवाले बालक को 
उपासते-उपासित करती टै । सदा इसका ध्यान करती हैँ, इसे अपनी ओंँखों से ओञ्ल नहीं करती । 
(२) इसका निर्माण करनेवाली ये मातां सुवीर्यं भेजानासः = उत्तम वीर्य व शक्ति का सेवन 
करनेवाली होती हैँ । स्वयं संयमी जीवन बिताती हुई ये शक्ति का रक्षण करती हैँ । इनका अपना 
जीवन संयमवाला न हो, तो इन्होने बच्चों का क्या निर्माण करना? 

भावार्थ-- बालक को वही माता “इन्द्र' बना पाती दै जो कि--(क) प्रभु स्तवन कौ 
चृत्तिवाली हो, (ख) क्रियाशील जीवनवाली हो, (ग) संयम द्वारा उत्तम शक्ति का सेवन करनेवाली 
हो। 


ऋषिः--इन्द्रमातरो देवजामय: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
बालक को माता की प्रेरणा 
त्वमिन्द्र बलादधि सह॑सो जात ओज॑सः । त्वं वुंषन्वृषेद॑सि ॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र=इन्दरियों के अधिष्ठाता बननेवाले प्रिय ! त्वम्‌तू बलात्‌-बल से, सहसः = सहस्‌ 
से, सहनशक्तिवाले बल से तथा ओजसः= ओज से अधि जातः असि=आधिक्येन प्रसिद्ध हुआ 
हे । तेरा मनोमयकोश ' बल व ओज' से सम्पन्न है तथा आनन्दमयकोश "सहस्‌" वाला हुआ है । 
(२) हे वृषन्‌-शक्तिशाली इन्द्र ! त्वम्‌-तू इत्‌-नि थय से वृष शक्तिशाली असि । तूने अपने 
को शक्ति से सिक्त करना दै। 

भावार्थ--माता प्रारम्भ से बालक को यही प्रेरणा देती है कि तूने * बलवान्‌, ओजस्वी व 
सहस्वी ' बनना है । तु शक्तिशाली है । 

ऋषिः-इन्द्रमातरो देवजामय: ॥ देवता--इन्द्रः ।॥। छन्दः-- विराड्गायत्री । स्वरः-- षड्जः ॥ 
उदार हदय-उत्करुष्ट मस्तिष्क 
त्वमिंन्सि वृत्रहा व्यश्न्तरिंश्चमतिरः। उद द्याम॑स्तभ्ना ओज॑सा ॥ ३ ॥ 

८९) हे इन्द्र<इन्दरियों के अधिष्ठाता जीव! त्वं वुत्राहा असितू ज्ञान की आवरणभूत 
वासना का विनाश करनेवाला है । अन्तरिक्षं वि अतिरः =तू इन ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं 
को विनष्ट करके हदयान्तरिक्ष को विशोषरूप से बटढानेवाला हे । तू अपने हृदय को विशाल बनाता 
हे । (२) तथा ओजसा= ओजस्विता के साथ द्याम्‌-मस्तिष्करूप द्युलोक को उत्‌ अस्तभ्ना: =उत्कृष्ट 
स्थान में धामता है । मस्तिष्क को उत्कृष्ट जान सम्पन्न बनाता हे । 

भावार्थ--माता बालक को प्रेरणा देती है कि--(क) तूने वासनाओं को विनष्ट करनेवाला 
बनना है, (ख) हदय को विशाल बनाना है, (ग) तथा ओजस्विता के साथ मस्तिष्क को ज्ञानोज््वल 
करना हे। 
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उ्षिः--इन्द्रमातरो देवजामयः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
स्तुत्य तेज 
त्वमिन्द्र सजोष॑समर्कं विभर्षि बाह्वोः । वच्च शिशांन ओज॑सा ।। ४ ॥ 


(१) हे इन्द्रइन्द्रिसों के जधिष्ठाता बननैवाले जीव ! त्वम्‌-तू बाह्योः=अपनी भुजाओं में 
सजोषसम्‌-जोश व उत्साह से युक्त अ्कम्‌-( अर्च्‌) स्तुत्य सूर्यसम तेज को बिभर्धि-धारण 
करता दहै (प्राणो वा अर्कः श० १०।४।१।२३) । तेरे मेँ शक्ति है तथा उत्साह है। (२) तू 
ओजसा=जओजस्विता के द्वारा वच्रम्‌-अपने वज्र को शिशानः = तीक्ष्ण करनेवाला दै । ' वच्च गतौ ' 
से बना हुआ वज्र शब्द क्रियाशीलता का वाचक दै, ओजस्विता के कारण तेरा जीवन बड़ा क्रियाशील 
हे। 

भावार्थ--बालक को माता ने उत्साहयुक्त तेजवाला तथा ओजस्विता से युक्त क्रियाशीलतावाला 
लनाना हे। 

ऋषिः--इन्द्रमातये देवजामयः ॥ देवता--इन्द्ः ॥ छन्दः -- विराड्गायत्री 1 स्वरः-- षड्जः ॥। 
अभिभूति द्वारा आभूति कौ प्रि 

त्वमिंन्द्राधिभूरंसि विश्वा जातान्योज॑सा। स विश्वा भुव आभ॑वः ॥ ५॥ 

(१९) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय व शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले बालक ! त्वम्‌ तू विश्वाजातानि= सव 
उत्पन्न हुए-हुए इन वासनारूप शत्रुजों को ओजसा अपनी ओजस्विता से अभिभूः असि पराभूत 
करनेवाला दे। काम-क्रोध-लोभ से तू आक्रान्त नहीं होता। (२) सः-वह तू विश्वाः=सब 
भुवः =भूमियों को, “ अन्नमय, प्राणमय, मनोमय, विज्ञानमय व आनन्दमय" कोशो को आभवः = 
आभूतिवाला करता है । इन सन कोशो को तू एश्वर्य से परिपूर्ण करता है । अन्नमयकोश को ' तेज ' 
से, प्राणमय को * वीर्य' से, मनोमय को "बल व ओज' से, विज्ञानमय को मन्यु ' से, आनन्दमय 
को “सहस्‌ ' तू परिपूर्णं करता है। 

भावार्थ-- माता बालक को यह प्रेरणा देती है कि--(क) तूने काम- क्रोध आदि शत्रुओं को 
अभिभूत करना दै, (ख) तथा अन्नमयादि सब्र कोशो को ' आभूति' ( =पेश्वर्य) वाला बनाना दे । 

सम्पूर्ण सूक्त बालक के सुन्दर निर्माण का उद्लेख कर रहा है । इस निर्माण को करनेवाली, 
अत्यन्त संयत जीवनवाली, सन्तानो को भी नियन्त्रण मेँ चलानैवाली “ यमी ' अगले सूक्त कौ ऋषिका 
टै । कठोपनिषद्‌ के अनुसार ^ यम ' आचार्य है, (यमी ' आचार्य पली । आचार्य पली कुल में प्रविष्ट 
हुए-दए्‌ बालक के लिये आचार्य से कहती है कि इसे हम एेसा बनायें कि यह ऊचे ब्राह्यणो, 
क्षत्रिय व वैश्यो मे जानेवाला हो । वह कैसे सन्तानो को बनाती हे ' इसका वर्णन इस सूक्त द्वारा 
करते टै 


[ १८४ ] चतुःपच्चाशदुत्ररततमं सूक्तम्‌ 
तर्षिः--यमी ॥ देवता--भाववत्तम्‌।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
सौम्य-दीप्तमधुर 
सोम एकेभ्यः पवते घृतमेक उपांसते । येभ्यो मधुं प्रधाव॑ति तोँख्चिंदेवापिं गच्छतात्‌॥ ९॥ 
(९) एकेभ्यः =कडयों के लिये सोमः=सोम (= वीर्य) पवते-पवित्र करनेवाला होता ठै । 
वीर्य के रक्षण से उनका जीवन शरीर में नीरोग, मन में निर्मल व बुद्धि मेँ तीव्र बनता है । एक करई 
धतम्‌ ज्ानदीपि की उपासते=उपासना करते हेँ । ज्ञान को महत्त्व देते हए वे ज्ञान से चमक उठते 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९९४. ६०७ 


है । कई एेसे होते हैँ, येभ्यः=जिनसे कि मधु प्रधावति=-मधु ही प्रवाहित होता हे, जिनके मुख 
से शद के समान मधुर शब्द दी निकलते दै । (२) यह हमारे समीप आया हुआ बालक 
चित्‌-निश्चय से तान्‌ एव उन लोगों को ही अपि-गच्छतात्‌-समीपता से प्राप्त होनैवाला हौ । 
अर्थात्‌ इसको भी गिनती उनमें हो, जो सोम का रक्षण करते हैँ, ज्ञान से दीप्त होते है ओर मधुर 
ठी शब्दों को बोलते हैँ । शरीर मेँ सोमरक्षण से यह बिलकुल नीरोग हो, मस्तिष्क में जान से परिपूर्ण 
हो ओर व्यवहार में अत्यन्त मधुर होौ। 
भावार्थ-- हमारे सन्तान "सौम्य, दीप्त व मधुर स्वभाव" के होँं। 
तऋषिः--यमी ॥ देवता--भाववृत्तम्‌।। छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 


तपस्वी 
तप॑सा ये अंनाधरष्यास्तपंसा ये स्वर्ययुः । तपो ये च॑क्रिरे महस्तोँश्चिंदेवापिं गच्छतात्‌।। २॥ 
(१) ये=जो तपसा=तप क द्वारा अनाधृष्याः=न घर्षण के योग्य बनते हैँ, तपस्या के कारण 
जो वासनाओं से आक्रान्त नदीं होते है । ये=जो तपस्ा-तप के द्वारा स्वः ययुः =प्रकाशमय व 
सुखमय लोक को प्राप्त करते है, जिन्दँ तप सुखी व ज्लानदीप्त बनाता है । ये=जौ महः तपः=महान्‌ 
तप को चक्रिरे-करते हैँ । (२) यह हमारे समीप आया हुआ बालक चित्‌-निश्य से तान्‌ 
एव~उन लोगों के ही अपि गच्छतात्‌-समीप प्राप्त होनेवाला हो । अर्थात्‌ ये भी तप के द्धारा 
वासनाओं को कुचलनेवाला बने । तप के कारण प्रकाशमय लोक को प्राप्त करे, दीप्त बुद्धिवाला हौ । 
खूब ही तपस्वी हो । 
भावार्थ-- ठम अपने सन्तानो को तपस्वी बनायें । जिससे वे वासनामय जीवन से दूर रहते 
हुए प्रकाशमय जीवनवाले बनें। 
तऋषिः--यमी । देवता--भाववृत्तम्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
वीर व दानवीर 
ये युध्य॑न्ते प्रधनैषु शूरासो ये त॑नूत्यज॑ः । ये वां सहस्त्॑दक्चिणास्तोँज्चिंदेवापिं गच्छतात्‌॥ ३॥ 
(१) येज प्रधनेषु=संग्रामों में युध्यन्ते युद्ध करते हैँ । शरासः = शूरवीर होते हुए ये=जो 
तनूत्यजः = जपने शरीरो को छोड्ने के लिये तैयार हैँ, जिनको जीवन कौ समता ने कायर नहीं 
चना दिया । वा=अथवा ये=जो सहस््रदश्िणाः-हजारों के ही दान देनेवाले हैँ  शतहस्त समाहर 
सहस्रहस्त संकिर "= खूब कमाते हैँ ओर खून ही देते हैँ । (२) यह हमारे समीप आया हुआ बालक 
चित्‌-निश्चय से तान्‌ एव=उन लोगों कौ ही अपिगच्छतात्‌- जर जानेवाला हो । यह भी वीर 
क्षत्रिय बने, युद्ध से पराङ्मुख होनेवाला न हो । तथा यट भी दानवीर बने । यट धन के प्रति 
आसक्तिवाला न बन जाये । 
भावार्थ-- हमारे सन्तान वीर क्षत्रिय बनें । अथवा वे दानवीर वैश्य बन पायं । 
ऋषिः--यमी ॥ देवता--भाववृत्तम्‌।। छन्दः--अनुष्टुप्‌॥। स्वरः -- गान्धारः ।। 
त्तमय-तपस्वी-पितर 
ये चित्पूर्व ऋतसरपं त्रह्तावान ऋतावृधः । पितृन्तप॑स्वतो यम्‌ तोँश्चिंदेवापिं गच्छतात्‌॥ ४ ॥। 
(१) ये=जो चित्‌=निश्चय से पूर्वे=अपना पालन व पूरण करनैवाले हैँ । शरीर को रोगों से 
लचाते दै, मन में वासनाओं के कारण आ जानैवाली न्यूनताओं को दूर करते दैँ। ऋत- 
सापः=( ऋत यज्ञ व सत्य) यज्ञ व सत्य के साथ ही अपना सम्पर्क बनानेवाले (सपः=स्पर्श), 
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ऋतावानः छत का रक्षण करनेवाले व ऋतावृधः छत का अपने मेँ वर्धन करनेवाले हैँ । उन 
पितृन्‌ पालक वृत्तिवाले तपस्वतः=तपस्वियों को हौ यह प्राप्त हो । (२) हे यम~सब बालकों 
को नियम में रखनेवाले आचार्य ! तान्‌=उन तमय जीवनवाले तपस्वी रक्षक वृत्तिवाले लोगों को 
एव~ टी चित्‌-निथय से यह अपिगच्छतात्‌-प्राप्त हो । इसके गिनती भी उन तमय तपस्वी 
पितरों मेंदहो। 

भावार्थ-- हमारे सन्तान ऋतमय, तपस्वी व पित्र कोरि के (रक्षणात्मक वृत्तिवाले) हों। 

ऋषिः-- यमी ॥ देवता-- भाववृत्तम्‌। छन्दः-- निचृदनुष्टुप्‌ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
तपस्वी ऋषि 
सहस्रणीथाः कवयो ये गोपायन्ति सूर्यम्‌। ऋषीन्तप॑स्वतो यम तपोजा अपिं गच्छ्तात्‌। ५ ॥ 

(१) (नीथः =पथप्रदर्शन &15101112 ) सहस्रणीथाः =शतशः पुरुषों को मार्गदर्शन करानेवाले 
कवयः जानी पुरुष, ये-जो सूर्य गोपायन्ति आपने मस्तिष्करूप द्युलोक मेँ ज्ञान सूर्य का रक्षण 
करते है, उन ऋषीन्‌ तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी पुरुषों को जौ तपस्वतः=तपस्यामय जीवनवाले हैँ, उन 
तपोजान्‌-तप से जिन्टोने अपनी शक्तियों का विकास किया है उन पुरुषों को ठे यम आचार्य ! 
यह बालक अपिगच्छतात्‌-प्रात टोनेवाला हो । (२) इस बालक का इस प्रकार का शिक्षण हो 
कि यह अपने जीवन को तपस्या के द्वारा उत्तम परिपाकवाला करके ओरों के लिये मार्गदर्शन का 
कार्य करे । 

भावार्थ-- सन्तानो कौ ठम तपस्वी ऋषि तुल्य जीवनवाला बनायें । 

यह सूक्त सन्तानं के आदर्श निर्माण को हमारे सामने उपस्थित करता दै । जिनका इस प्रकार 
निर्माण होता है वे भारद्वाजः=अपने मेँ सदा त्याग को स्थापित करनेवाले ( वाज=5€10८८) 
"शिरिम्बिट "= ( विठम्‌ अन्तरिक्षम्‌, इत हिंसायाम्‌) हदयान्तरिक्ष मेँ वासना को विनष्ट करनेवाले बनते 
्ं। ये सदा दान कौ वृत्तिवाले होते हुए कहते हैँ कि-- 

[ ९५५ ] पञ्छपच्छाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--शिरिम्निठो भारद्वाजः ॥ देवता--अलक्ष्मीघ्नम्‌॥। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
अदानवृत्ति की भयंकरता 
अरायि काणो विक॑टे गिरिं ग॑च्छ सदान्वे । शिरिम्विंठस्य सत्व॑भिस्तेभिं्वा चातयामसि ॥ ९॥ 

(९) अरायित्हे न दान देने की वृत्ति! काणे=तू काणी दै । एक ही ओर देखनेवाली दै । 
तू अपने व्यक्तित्व को ही देखती है, समाज को नहीं देखती । समाज कौ उपेक्षा में अन्ततः व्यक्ति 
क रक्षण का सम्भव नहीं । समाज ही तो व्यक्ति का रक्षण करती ह । परन्तु यह अदानवृत्ति केवल 
अपना पेट भरना जानती है, समाज को कार्यो के संचालन के लिये यह कु नहीं दे पाती । अन्त 
मं यह विकटे भयंकर स्थिति को पैदा करनेवाली है । परस्पर असखम्बद्ध व्यक्ति मात्स्य न्याय से 
एक दूसरे को खा-पीकर समाप्त कर देते हैँ । सदान्वे-इस प्रकार यह अदानवृत्ति सदा आक्रोश 
को करानेवाली होती है । समाज के असंगति होने पर चोरि्यो, डाके व कतल दी होते रहते दै 
ओर चीखना- चिह्लाना मचा रहता है । सो हे अदानवृत्ति ! तू गिरि गच्छ पहाड्‌ पर जा, मनुष्यों 
से न वसने योग्य स्थान पर जा। अर्थात्‌ हमारे से दूर हो । (२) शिरिम्बिठस्य=हदयान्तरिक्ष में 
वासनाओं को विनष्ट करनेवाले के तेभिः सत्वभिः=उन आन्तरिक शक्तियों से (लाहा, 
८०७79्८) त्वा चातयामसि तुञ्जे हम विनष्ट करते हैँ । वासनामय जीवन मं दानवृत्ति नहीं 
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पनपती । वासनाओंँ के विनष्ट होने पर इस शिरिम्निठ मेँ वह सात्विकभाव जागता हे जिससे यह 
दान दे पाता हे। 

भावार्थ-- अदान की वृत्ति केवल व्यक्ति को देखने के कारण अन्ततः भयंकर परिणामों को 
पैदा करनेवाली है । हम वासनाओं से ऊपर उठकर सात्विकभाव के जागरण से अदान कौ वृत्ति 
को दूर भगानेवाले हों। 

ऋषिः- शिरिम्बिठो भारद्वाजः ॥ देवता--ब्रह्मस्पतिः ॥ छन्दः- निचदनुष्टुप्‌।। स्वरः-- गान्धारः ॥ 

उभयलोक विनाशिनी अदानवृत्ति 
चत्तो इतज्चत्तामुतः सवी भ्रूणान्यारुषीं । अराय्यं ब्रह्मणस्पते तीक्ष्ण॑शृद्धोदूष्चिंहि ।॥ २॥ 

(१९) गत मन्त्र के अनुसार यह अदानवृत्ति इतः=इस लोक के दृष्टिकोण से चत्ता उ=निश्चय 
से विनाशकारिणी है । अमुतः=परलौोक के दृष्टिकोण से भी चत्ता=विनाश करनेवाली हे । दानवृत्ति 
ही यज्ञियभावना है (यज्‌=दाने) अयज्ञिय भावनावाले का न इस लोक मेँ कल्याम है, न उस लोक 
में । लिना इस यज्ञिय भावना के समाज का संगठन असम्भव है । उसके बिना एेहिक कल्याण नहीं । 
दान के विना परलोक मेँ भी उत्तम गति नदीं । स्वार्थी पुरुष पशु पक्षियों कौ योनि में ही जन्म 
लेते हैँ । जितना स्वार्थ, उतना जीवन भोग- प्रधान । जितना-जितना भोग- प्रधान जीवन, उतना-उतना 
निकृष्ट पशुओं की सोनि मेँ जन्म । (२) यह अदान की वृत्ति सर्वा भ्रूणानि-सब गर्भस्थ बालकों 
को भी आरूषी = हिंसित करनेवाली है । माता कौ कृपणता को वृत्ति गर्भस्थ बालक पर भी अनुचित 
प्रभाव पैदा करती हे । गर्भस्थ बालक भी इसी वृत्ति का नता है ओर इस प्रकार वह गर्भावस्था 
में ही अवनति के मार्ग पर चलना आरम्भ करता है । (३) इसलिए कहते टँ कि हे ब्रह्मणस्पते=ज्लान 
के रक्षक ! तीक्ष्णश्रंग् तीक्ष्ण तेजवाले ! तू अरास्यम्‌-इस अदानवृत्ति को उदृूषन्‌=(उद्गमयन्‌) 
अपने जीवन से बाहिर (0ा=उद्‌) करता हआ इदहि=गति कर । अर्थात्‌ हमारे सब व्यवहारो के 
अन्दर कृपणता को स्थान न हो, हमारे हृदयो में उदारता हो, नकि अदानवृत्ति। 

भावार्थ--अदानवृत्ति उभयलोक विनाशिनी है, यह गर्भस्थ बालकों पर भी अनुचित प्रभाव 
पैदा करती है । हम अपने व्यवहारो में इस कृपणता को न आने दें । 

ऋषिः--शिरिम्बिटो भारद्वाजः ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः । छन्दः-- अनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 

प्रभु रूप नाव 
अदो यदारु प्लव॑ते सिन्धोः पारे अ॑पूरुषम्‌। तदा र॑भस्व दुर्हणो तेन॑ गच्छ परस्तरम्‌॥ ३॥ 

(९) प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु को दारु-काष्ठमयी नाव के रूप मैं चित्रित किया है। यह नाव 
अपूरुष=अलौकिक है, किसी मनुष्य से नहीं बनायी गई । इस नाव क द्वारा ही हम भवसागर को 
तैर पाते हैँ । अदः=वह यत्‌-जो अपूरुषम्‌-अलौकिक दारुू=नाव सिन्धोः पारे=भवसागर को 
पार करने के निमित्त प्लवते=गतिवाली होती है, तद्‌=उस नाव को आरभस्वनतू आश्रय बना। 
उस नाव को तू पकड़, उसका सहारा ले । (२) दुर्हणः=ठे सब बुराडयों के हनन करनेवाले जीव । 
तेन=उस नाव से परस्तरम्‌-तू उत्कृष्ट परले पार को गच्छ जानेवाला हो । प्रभु रूप नाव ही तुञ्चे 
भवसागर के पार करेगी । यह संसार-नदी विषयों कौ चद्रानं से बड़ी बीहड्‌ है, इसे तू इस प्रभ 
रूप नाव से ही पार कर पायेगा । प्रभु को अपनाने पर ही विषयों से ऊपर उठकर तू दानवृत्तिवाला 
नेगा। 
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भावार्थ-- संसार एक विषयों के ग्राहौ से भयंकर बने हुए समुद्र के समान है । इसे प्रभु रूप 

नाव के द्वारा ही पार किया जा सकता है। 
ऋषिः-- शिरिम्बिठो भारद्वाजः ॥ देवता--अलक्ष्मीघ्नम्‌॥। छन्दः-- निच नुष्टुप्‌ ।। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
कामादि शत्रुओं का विना 
यद्ध प्राचीरजगन्तोरो मण्डूरधाणिकीः । हता इन्द्र॑स्य शत्र॑वः सर्वे बुद्लरुदयांशवः ।। ४ ॥। 

८१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु का आश्रय करके यद्‌-जब ह~ निश्चय से प्राचीः अजगन्त= 
प्रकृष्ट गतिवाले होकर लोग चलते है, तौ उरः= (उर्वी हिंसायाम्‌) वासखनाओं का हिंसन करनेवाले 
होते है, मण्डूरधाणिकीः =( मन्दनस्य धनस्य धारयत्य: ) आनन्दप्रद धनो का धारण करनेवाले 
होते हैं । प्रभु का भक्त कभी अनुचित उपायों से धनार्जन नहीं करता । (२) इन्द्रस्य -इस जितेन्द्रिय 
पुरुष के शत्रवः काम-क्रोध-लो भ आदि शत्रु हताः=विनष्ट होते है । ये सर्वे=सवब शत्रु बुद्ुदयाश्वः = 
(यान्ति, अश्रुवते) बुलवुलों कौ तरह नष्ट हो जानेवाले होते हँ ओर व्यापक रूप को धारण करते 
हे । बुलबुला फटा ओर पानी मे मिलकर उसी मे फैल गया (=विलीन हौ गया) । इसी प्रकार ! काम! 
फटकर प्रेम कारूप धारण कर लेता है, क्रोध फटकर करुणा के रूपमे हो जाता है ओर लोभ 
विनष्ट होकर त्याग कारूप धारण कर लेता है। 

भावार्थ हम कामादि शत्रुओं को नष्ट करके आगे बदनेवाले हँ । 

ऋषिः--शिरिम्तिठो भारद्वाजः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- गान्धारः ॥। 

वेदवाणी के स्राथ परिणय 
परीमे गाम॑नेषत पर्यथिमंहषत । देवष्व॑क्रत श्रवः क इमो आ द॑धर्षत्ति। ५॥ 

८१) इमे-गत मन्त्र में वर्णित जितेन्द्रिय पुरुष गां परि अनेषत= वेदवाणी रूप गौ के साथ 
अपना परिणय करते हैँ । ज्ञान कौ वाणियों को अपनाते हैँ । अगिं परि अहषत=यसों के लिये 
अग्नि को चारों ओर स्थापित करते हैँ (जहरन्‌- स्थापितवन्तः) । यज्ञो को अपनाते हैँ । (२) ये लोग 
देवेषु=माता, पिता, आचार्य आदि देवों के चरणों मँ आसीन (स्थित) होकर श्रवः अक्रत-्लान 
का सम्पादन करते हैँ अथवा देवेषु=दिव्य गुणौ के विषय मेँ श्रवः अक्रतत्यश को प्राप्त करते 
है । अर्थात्‌ दिव्यगुणों का धारण करते हैँ । कः कौन इमान्‌=इनको आदधर्षति कुचल सकता 
हे । अर्थात्‌ इस प्रकार जीवन को बनाने पर ये काम-क्रोध-लोभ आदि से कुचले नहीं जाते। 

भावार्थ-- हम वेदवाणी को अपनाकर जानी बनें । यसतो को सिद्ध कर कर्मकाण्डी हौँ। दिव्य 
गुणों का सम्पादन करते हए पवित्र हदय व प्रभु के उपासक हों । वासनां से बचने का यही मार्ग 
हे । इस सूक्त में आदानवृत्ति की देयता का प्रतिपादन करके उसके उन्मूलन के लिये उपायों का संकेत 
हे । अदानवृत्ति से ऊपर उठकर मनुष्य उल्नतिपथ पर आगे बढता है, ' आग्नेय ' होता है । यह लोभ 
से ऊपर उठ जाने के कारण ज्ञानी बनता है ' केतु ' । यही अगले सूक्त का ऋषि ठै-- 

[ ९५६ ] षट्पच्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
तरषिः--केतुराग्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--गास त्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
धनों का विजय 
अगिं हिन्वन्तु नो धियः ससि॑पाशुमिवाजिषुं। तेन॑ जेष्म धनैधनम्‌॥। ९॥ 

(९) नः = हमारी धियः=बुद्धिर्योँ अपने अन्दर अग्निं हिन्वन्तु-उस प्रभु को प्रेरित करै व उस 

प्रभु कौ भावना का वर्धन करे। अर्थात्‌ हम अपने हदयों में प्रभु का चिन्तन कररे। जो प्रभु 
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अश्व से संग्राम मेँ विजय प्राप्त होती है, इसी प्रकार प्रभु के द्वारा ठम अध्यात्म-संग्रामों मं विजय 

को प्राप्त करते हैँ । (२) तेन=उस प्रभु के द्वारा हम धनं धनम्‌-प्रत्येक जीवन को धन्य नानेवाले 

क को जेष्म जीतनेवाले हों । प्रभु ही भगवान्‌ हैँ, वे ही आवश्यक भगो -एेश्वर्यो को प्राप्त कराते 
॥ 

भावार्थ प्रभु का हृदयो में चिन्तन करते हुए हम काम-क्रोध आदि को पराजित कर पायं 

ओर सब धनं का विजय करे। 
षिः-- केतुराग्रेयः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
गो-रक्षण 
या गा आकरामहे सेनयाग्ने तवोत्या । तां नो हिन्व मघत्तये । २॥ 

(९) हे अग्ये=परमात्मन्‌! यया-जिस सेनया (इनेन सह) स्वामी के साथ वर्तमान आपकी 
उत्थाचरक्षण शक्ति से हम गाः~इन सब इद्दरियों व ज्ञान कौ वाणियों का आकरामहे=सम्पादन 
करते है, ताम्‌=उस रक्षण को मघत्तये-एेश्वर्य की प्राति के लिये नः = हमें हिन्व=प्राप्त कराइये। 
(२) प्रभु के रक्षण सरे ही सन देश्वर्य प्रात होते हैँ । प्रभु का रक्षण हमें प्राप्त हो, हम प्रभु को 
कभी भूले नहीं । यही रक्षण का “स्वामी के साथ' होना है । यह रक्षण ही हमें इन्द्रियों को विषयों 
काशिकार होने से बचाने मेँ समर्थं करता है । इन्द्रियों को सुरक्षित रखकर ही हम वास्तविक एश्वर्य 
का सम्पादन कर पाते दैँ। 

भावार्थ--प्रभु के रक्षण मेँ हम इन्द्रियों को सुरक्षित रखते हुए ज्ञानैश्वर्यं का सम्पादन 
करनेवाले हों । 

ऋषिः--केतुराग्रेयः ॥। देवता-- अभिः ॥। छन्दः-- गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥। 
कितना धन २ 

आये स्थूरं रयि भ॑र पृथुं गोम॑न्तमण्विन॑म्‌। अङ्धि खं वर्तयां पणिम्‌॥ ३॥ 

(१) हे अगने=परमात्मन्‌। रयिं आभर हमें एेश्वर्य से परिपूर्ण करिये । जो एश्वर्य स्थूरम्‌ 
(स्थुल) प्रवृद्ध (बढा हुआ) हे, पृथुम्‌-विस्तृत है, गोमन्तम्‌ उत्तम गौ वीवाला है तथा अश्विनम्‌= 
प्रशस्त अश्वोंवाला हे । गौवें दूध से बुद्धि को सात्विकता के द्वारा ज्ञानवृद्धि का कारण होती है, 
घोडे शक्ति की वृद्धि का । इतना धन प्रभु हमें दँ कि हम उत्तम गौवों व अश्वोंवाले बन पायें । (२) 
रवं अङ्धि आप हमारी इन्द्रियो को कान्तिवाला व गतिवाला करिये । नमक तेल ईधन की परेशानी 
केन होने पर वे सब इन्द्रियां अपना कार्य ठीक प्रकार से करनेवाली हों तथा चमकनेवाली हो, 
सशक्त बनी रहँ । इस धन के द्वारा आप पणिम्‌-हमारे सब व्यवहार को वर्तया ठीक से प्रवृत्त 
कराइये, अर्थात्‌ इतना धन दीजिये कि हमारे सब व्यवहार ठीक प्रकार चलते जायं । 

भावार्थ-- प्रभु हमें इतना धन दं जिससे कि हम उत्तम गौवों व घोडोवाले होते हुए सब 
इन्द्रियों को दीस व सशक्त बना सक ओर हमारे सब व्यवहार ठीक प्रकार से सिद्ध हो। 

ऋषिः-- केतुरागरेयः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः निचद्गाय त्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
अजर नक्षत्र 
अग्ने नक्च॑त्रमजरमा सूर्य रोहयो दिवि । दधज्ज्योतिर्जनभ्यः ॥ ४ ॥ 
(१) अगे=हे परमात्मन्‌! आप जनेभ्यः= लोगो के लिये ज्योतिः दधत्‌ प्रकाश को प्राप्त 
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करने के हेतु से दिकिन्द्युलोक में सूर्यम्‌सूर्य को आरोहयः= आरू करते है, जो सूर्यं अजरं 
नक्षत्रम्‌=-न जीर्णं होनेवाला नक्षत्र है। (२) "सूर्य कभी जीर्ण होकर समाप्त हो जाएगा" एेसखी बात 
नहीं दे । प्रभु का प्रत्येक रचना चाक्रिक क्रम से गति करती हुई खदा पूर्णं बनी रहती है । नदियों 
काजल बहता चला जा रहा दै । समुद्र में पहुंचकर यह वाष्पीभूत होकर, मेघ बनकर फिर पर्वत 
शिखरो पर वृष्टि के रूप मेँ बरसता है । ओर फिर वरहँ से प्रवाहित होकर नदियों को सदा परिपूर्ण 
किये रहता है । इसी प्रकार सूर्य के प्रकाश को बात है । सूर्य कभी समाप्त न हो जाएगा । ' नक्षत्र" 
शब्द इसी भावना को व्यक्त कर रहा है, ' नभीयते त्रायते "अक्षीण होता हुआ यह सदा रक्षण कार्य 
मेँ लगा रहता दहै । इस अजर नक्षत्र के द्वारा प्रभु हम सन में प्राणशक्ति का संचार करते हैँ ओर 
प्रकाश को प्राप्त कराते दैँ। 

भावार्थ प्रभु ने सूर्य कौ स्थापना के द्वारा हमारे जीवन को ज्योतिर्मय बनाने की व्यवस्था 
कीदै। 


ऋषिः केतुराग्रेयः ॥ देवता-- अग्निः ॥। छन्दः-- गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
प्रष्ठ-श्रेष्ठ 
अग्र केतुर्विशाम॑सि प्रेष्ठः श्रेष्ठं उपस्थसत्‌। बोधां स्तोत्रे वयो दध॑त्‌ ॥। ५॥ 

(१) हे अग्रे परमात्मन्‌! आप विशाम्‌-सव प्रजाओं के केतुः प्रज्ञान को देनेवाले असिते । 
आप दही ज्ञान को प्राप्त करानेवाले हैँ । प्रष्ठः = प्रियतम देँ । श्रेष्ठः =प्ररशस्यतम हें । उपस्थसत्‌-सबके 
समीप विद्यमान हैँ । (२) बोधा~आाप ही सबको जानते दै । सवके रक्षण का आप ही ध्यान करते 
है । स्तोत्रे स्त॒तिकर्ता के लिये वयः= उत्कृष्ट जीवन को दधत्‌-धारण करते हैँ । स्तोता का जीवन, 
आपके गुणों के धारण से सुन्दर बनता है। 

भावार्थ प्रभु ही प्रियतम हैँ, प्रशस्यतम हैँ। वे ही हमें उत्कृष्ट जीवन प्रास्त कराते हँ । 

सूक्त का विषयही दहै कि प्रभु का अवलम्बन करके हम सव धनं को प्राप्त करते है । सन 
शलओं को पराजित करके उत्कृष्ट जीवनवाले बनते हे । यह शरीरस्थ तीनों भुवनो को, " पृथिवीरूप 
शरीर, अन्तरिक्षरूप हदय तथा द्युलोकरूप मस्तिष्क ' को वशीभूत करने से ^ भुवनः" कहलाता है 
( भुवनानि अस्य सन्ति इति) यही प्रभु को प्राप्त करनेवालोँ में उत्तम होने से " आप्त्य ' है । प्रभु प्राति 
कौ साधनावाले होने से "साधनः ' है तथा लोकहित में प्रवृत्त होने से ' भौवना' कहलाता है । यह 
यही आराधना करता है कि-- 

[ ९५७ ] सप्तपच्ाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


उरेषिः-- भुवन आप्त्यः साधनो वा भौवनः ॥ देवता-- विष्व देवाः ॥ छन्दः-- द्विपदात्रिष्टुप्‌॥। 
स्वरः-- धैवतः ॥। 


त्रिलोकी का आधिपत्य 
इमा नु क भुव॑ना सीषधामेन्द्रश्च विश्व च देवाः ॥ १९॥ 

(१) हम नजन इमा=इन भुवना शरीर, मन व मस्तिष्क रूप लोकों को स्रीषधामू्‌-साधित 
करे, इन्द अपने वश में करं । शरीर, मन व मस्तिष्क पर हमारा आधिपत्य हो । (२) इस वशीकरण 
प्रक्रिया के होने पर इन्द्रः च=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु च=ओौर विश्वेदेवाः = सूर्य, चन्दर, नक्षत्र, 
पथिवी, जल, तेज, वायु आदि सब देव कम्‌ सुख को (सीषधाम साधयत सा०) सिद्ध कर। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९५७. ६१३ 


भावार्थ--हमारा अपनी शरीर, मन, मस्तिष्क रूप त्रिलोकौ पर आधिपत्य हो । सूर्य आदि 
सव देवों के द्वारा प्रभु हमें सुखी करे । 
ऋषिः-- भुवन आप्त्यः साधनो वा भौवनः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- द्विपदाच्रिष्टु्‌॥। 
स्वरः-- धैवतः ॥ 
यज्ञ-शारीर- प्रजा 
यज्ञं च॑ नस्तन्वं च प्रजां चादित्यैरिन्द्रः सह चींक्लृपाति॥ २॥ 

(१) “ अदिति" अविनाशिनी प्रकृति है । इस से उत्पन्न सूर्य आदि सब पिण्ड ' आदित्य ' है । 
इन्द्रः = वे परमैश्वर्यशाली प्रभु आदित्यैः सह~इन अदिति पुत्र, सूर्य आदियों के साथ नः =हमारि 
यज्ञम्‌ यज्ञ को च ओौर तन्वम्‌-शरीर को च=ओौर प्रजाम्‌~प्रजा को चीक्लृपाति=समर्थ करते 
है, शक्तिशाली बनाते हँ । (२) जन गत मन्त्र के अनुसार हम शरीर, मन व मस्तिष्क को साधित 
करते हेतो प्रभु हमारे अन्दर यज्ञ कौ प्रवृत्ति को बढ़ाते है, हमारे शरीरो को दृद करते है तथा 
हमारी प्रजाओं को भी उत्तम बनाते हैँ । मस्तिष्क के वशीकरण से विचारों की उत्तमता होकर यज्ञ 
प्रवृत्ति बढती है । मन के वशीकरण से वासनाओं के अभाव मेँ शक्ति का रक्षण होकर शरीर उत्तम 
बनता दै। शरीर पर आधिपत्य होने से उत्तम सन्तानो का जन्म होता है। 

भावार्थ--हम मस्तिष्क, मन व शरीर पर संयमवाले होकर अपने यें " यज्ञ, शरीर की शक्ति 
व प्रजा' का वर्धन कर। 

ऋषिः-- भुवन आप्त्यः साधनो वा भौवनः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - द्विपदात्रिष्टुप्‌॥। 
स्वरः--धेवतः ॥। 
सर्वदेवानुकूल्य व स्वास्थ्य 
आदित्यैरिन्द्धः सग॑णो मरुद्िं रस्माकं भूत्वविता तनूना॑म्‌॥ २ ॥ 

(९) प्रभु हमारे जीवनो में पञ्चभूतों के प्रथम गण का स्थापन करते हैँ ' पृथिवी, जल, तेज, 
वायु व आकाश ' ' प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान ' नाम का प्राण पञ्चक है। तीसरा कर्मेन्द्रिय 
पञ्चक, चौ था ज्ञानेन्द्रिय पञ्चक ओर पोँचर्वोँ अन्तकरण पञ्चक “मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार ओर 
हदय '। वह इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु सगणः=इन गणो के साथ तथा आदित्यैः अदिति के 
पुत्रं सूर्य, चन्द्र, नक्षत्रादि के साथ तथा मरुद्धिः= (मरुतः प्राणाः ) प्राणों के साथ अस्माकम्‌=हमारे 
तनूनाम्‌ शरीरो के अविता भूतु=रक्षक हों । (२) वस्तुतः प्रभु प्राणपञ्चक आदि गणों के द्वारा 
हमारे शरीरो का कल्याण करते हे । इस प्राणसाधना के साथ सूर्यादि सब देवों की भी हमे अनुकूलता 
प्राप्त होती है। इस अनुकूलता मेँ ही स्वास्थ्य है। 

भावार्थ--स्वदिवानुकूल्य के प्राप्त करके हम स्वस्थ शरीर बनें । 

रषिः -- भुवन आप्त्यः साधनो वा भोवनः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- द्विपदात्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-- धैवतः ॥। 
देवत्व रक्षण 
ह॒त्वाय॑ देवा असुंरान्यदाय॑न्देवा देवत्वम॑भिरक्च॑माणाः ।॥ ४ ॥ 

(१) देवाः =देववृत्ति के लोग असुरान्‌-आसुरवृत्तियों को हत्वाय =नष्ट करके यदा~जव 
आयन्‌ जीवन में गति करते हैँ तो ये देवाः=देव देवत्वं अभिरक्षमाणाः=अपने देवत्व का 
रक्षण करनेवाले होते है । (२) देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाली बात यही है कि वे आसुरवृत्तियों 


दशय ९०.९५५७.५५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


के आक्रमण से अपना बचाव करते हैँ। काम से अपने को दूर रखते हुए वे शरीर को अक्षीण 


शक्ति बनाये रखते है । क्रोध से ऊपर उठकर वे अपने मन को शान्त रखते हैँ तथा लोभेन 
फंसने से उनकी बुद्धि स्थर रहती दै । वस्तुतः देव का लक्षण यदी है ‹ स्वस्य शरीर, शान्त मन, 
स्थिर बुद्धि'। 

भावार्थ--हम आसुरवृत्तियों को नष्ट करके अपने जीवन में देवत्व का रक्षण करे । 

ऋषिः--भुवन आप्त्यः साधनो वा भौवनः ॥ देवता-- विश्वे देवाः । छन्दः -- द्विपदत्रिष्टुप्‌॥। 
स्वरः-- धैवतः ॥ 
इषिरा "स्वधा" 
प्रत्यज्च॑मर्कम॑नयञ्छचींभिरादित्स्वधामिंषिरां पर्यपश्यन्‌ ॥ ५५ ॥ 

(१) गत मन्त्र के देव शचीभिः चप्रज्ञापूर्वक कर्मो के द्वारा प्रत्यञ्चम्‌=उख अन्तःस्थित 
अर्कम्‌=उपास्य प्रभु को अनयन्‌ अपने प्रति प्राप्त कराते है । प्रलापूर्वक कर्मो से ही प्रभु कासच्वा 
उपासन होता दै । इन कर्मो से ही हम प्रभु को प्राप्त करते है । (२) आत्‌ इत्‌तप्रभु को प्राप्त करने 
के बाद एकदम ये देव अपने अन्दर इषिराम्‌-( एषति 10 ९0, 11106) गतिशील स्वधाम्‌-ञत्मघारण 
शक्ति को पर्यपश्यन्‌ देखते है । प्रभु को अपने हृदयो में स्थापित करने से इन्दं वह आत्मधारण 
शक्ति प्राप्त होती है, जो कि इन्दे सब प्राणियों के हितसराधन मेँ निरन्तर प्रवृत्त रखती है ' सर्वभूत 
हिते रताः '। 

भावार्थ प्रलापूर्वक कर्मो से प्रभु का उपासन होता हे। प्रभु को हदय मँ स्थापित करने से 
क्रियामय आत्मधारण शक्ति प्राप्त होती हे। 

सम्पूर्ण सूक्त का भाव भी यही है कि शरीर, मन व मस्तिष्क को स्वस्थ रखते हुए हम 
प्रजापूर्वक कर्मो में प्रवृत्त रहें । इस प्रकार प्रभु का स्तवन करते हृष्ट हम अपने अन्दर शक्ति का अनुभव 
करे ओर सदा लोकदित कै कार्यो मेँ प्रवृत्त रहे इन लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त रहने के लिये चक्षु 
आदि इन्द्रियों का सशक्त बने रहना आवश्यक है । चक्षु आदि इच्ियों कौ शक्ति को स्थिरता के 
लिये सूर्यादि देवों की अनुकूलता आवश्यक होती है । इस अनुकूलता को सिद्ध करनेवाला ' चक्षुः 
सौर्यः ' अगले सूक्त का ऋषि दै । उसकी प्रार्थना इस प्रकार है-- 

[ ९५८ ] अष्टपचञ्चाशद्ुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- चक्षुः सोर्यः ॥ देवता- सूर्यः ।। छन्दः--आचीस्वराङ्गायत्री ।। स्वरः -- षड्जः ॥ 
सूर्य-वायु-अग्ि 
सूर्यो नो दिवस्पांतु वातो अन्तरिक्षात्‌। अभ्रर्नः पार्थिवेभ्यः ॥ १॥ 

(१) द्युलोक का मुख्य देव "सूर्य ' हे, अन्तरिक्ष का ' वायु" ओर पृथिवी का "अग्रि '। सो इन 
से इस रूप में प्रार्थना करते हँ कि सूर्यः =सूर्य नः हमें दिवः पातुदयुलोक से रक्षित करे । द्युलोक 
से हो सकनेवाले उपद्रवो से सूर्य हमं बचाये । अर्थात्‌ द्युलोकस्थ सूर्यादि देवों से किसी प्रकार का 
हमारा प्रातिकूल्य न हौ ओर इस प्रकार हमारा मस्तिष्क पूर्णं स्वस्थ बना रहे । (२) वातः वायु 
हमें अन्तरिश्चात्‌-अन्तरिक्ष से रक्षित करे, अन्तरिक्ष से हो सकनेैवाले उपद्रवो से वायु हमारा रक्षण 
करे । अन्तरिश्षस्थ इन वायु आदि देवों से हमारी अनुक्रूलता हौ ओर इस प्रकार हमारा मन वासनाओं 
के तूफानों से अशान्त न हो । (३) अश्रिः अग्नित्वं हमें पार्थिवेभ्यः पृथिवी से सम्भावित उपद्रवं 


अथ दशमं मण्डलम्‌ १०.१५८. ६१५ 


भावार्थ-- सूर्य की अनुकूलता हमारे मस्तिष्क को ठीक रखे । वायु की अनुकूलता मन को 
तथा अग्रि कौ अनुकूलता हमारे शरीर को स्वस्थ रखे । 
ऋषिः-- चक्षुः सौर्यः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः- स्वराड्गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
शतवार्षिक यज्ञ-जीवन 
जोषां सवितर्यस्य ते हरः शतं सवां अर्हति । पाहि नो दिद्युतः पत॑न्त्याः॥ २ ॥ 

(१) हे सवितः = हमारे मेँ प्राणशक्ि को प्रेरित करनेवाले सूर्य ! जोषा=तू हमारा प्रीतिपूर्वक 
सेवन करनेवाला हो । हम सूर्य के प्रिय हो, अधिक से अधिक सूर्य-किरणों के सम्पर्कं मेँ जीवन 
को विताने का प्रयल कर्र। तेरे लिये हम प्रिय हौं यस्य तेजिस तेरा हरः-सन रोगों का हरण 
करनेवाला तेज छतं सवान्‌-सौ यज्नं के अर्हति योग्य होता है । जीवन का एक-एक वर्ष ही 
एक-एक यज्ञ है । सूर्य-किरणों के सम्पर्क में आते हए हम सौ वर्ष तक जीवन यज्ञ को चलानेवाले 
होँ। (२) हे सवितः ! तू नः= हमें पतन्त्याः = हमारे पर विचरनेवाले दिद्युतः=(दो अवखण्डने) 
घातक रोग से पाहि=बचाये । रोगरूप विद्युत्‌ के पतन से यह सूर्य हमारा रक्षण करता दै । 

भावार्थ--सूर्य- किरणों के सम्पर्क मे निवास हमें रोगों से बचाकर दीर्घ जीवन प्राप्त कराता 
है। 

ऋषिः-- चक्षुः सौर्यः ॥ देवता-- सूर्यः ।। छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
चक्षु 
चक्षुर्नो देवः सविता चक्ष उत पर्वतः । चक्षुर्धाता द॑धातु नः॥ ३ ॥ 

(९) यह सविता=सबको कार्यो मेँ प्रवृत्त करनेवाला देवः प्रकाशमय सूर्य नः=हमारि लिये 
चक्षुः दधातुन्दूष्टिशक्ति का धारण करनेवाला है । सूर्य ही तो वस्तुतः चक्षु के रूप में (ओंखों 
अक्षि गोलको ) मेँ रह रहा है । उत= ओर नः= हमारे लिये पर्वतः = (^^ 11९९) वृक्ष चक्षुः =दृष्टिशक्ति 
को दे। वृक्षों कौ हरियावल ओंँखों के लिये अत्यन्त हितकर होती है । (२) धाता=-सबका निर्माण 
व धारण करनेवाला प्रभु नः= हमारे लिये चक्षु=दुष्टिशक्ति को दधातु=-धारित करे । प्रभु क स्मरण 
से भी दृष्टिशक्ति ठीक बनी रहती है । वस्तुतः प्रभु स्मरण अंग-प्रत्यंग को ठीक रखने के लिये 
आवश्यक है । अंगरिस्‌ के साथ अथर्ववेद (ब्रह्मवेद) का सम्बन्ध इस बात का संकेत करता है कि 
हम ब्रह्य का स्मरण करते हैँ ओर सरस अंगोवाले बनते हँ । (३) जो देवों में सूर्य का स्थान दहै 
वही स्थान इन्द्रियों में चक्षु का है । इसका ठीक होना य्ह सब इन्द्रियों की सशक्तता का प्रतीक 
े। 

भावार्थ-- सूर्य, वृक्ष व धाता हमारी चक्षु की शक्ति को बदानेवाले हों । 

ऋषिः-- चक्षुः सौर्यः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः- निचुदगायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
सन्दर्छन-विदर्णन 
चक्षुर्नो धेहि चक्षुषे चश्चर्विख्ये तनूभ्यः । सं चेदं वि च॑ पश्येम ॥ ४॥ 

(९) नः=हमारी चक्षुषे=ओंख के लिये चक्षुः धेहिनप्रकाशक तेज को धारण कौजिये। 
विख्यै-विशेषरूप से प्रकाशन के लिये ओर तनृभ्यः=हमारे शरीरो की शक्ति के विस्तार के लिये 
चक्षुःचप्रकाशक तेज को धारण करिये । (२) हमें वह दृष्टिशक्ति दीजिये जिससे हम इदम्‌-इस 


६१६ २०.१५८.५ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


जगत्‌ को संपश्येम= समुदित रूप में देख सके, च= ओर विपश्येम~इसके अंगों को अलग-अलग 
भो अच्छी प्रकार देख सके । हमारा ` खन्दर्शन व विदर्शन' बड़ा ठीक प्रकार से चले। 
भावार्थ-- हम प्रकाशक तेज को प्राप्त करके अपनी आंखों से इस संसार को समष्टि व व्यष्टि 

के रूप में सम्यक्‌ देखनेवाले हों । हम समाज व व्यक्ति दोनों का ध्यान करनेवाले हों । जौँ लोकहित 
में प्रवृत्त हौं वहां अपना धारण भी ठीक प्रकार से करें। 

ऋषिः--चक्षुः सौर्यः ॥ देवता- सूर्यः ।। छन्दः-- विराड्गायत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥ 

प्रभु-भक्ति व सर्वहित 

सुखन्द् त्वा वयं प्रतिं पश्येम सूर्य । वि प॑श्येम न॒चक्ष॑सः ॥ ५॥ 

(१) हे सूर्य-सवको कर्मो में प्रवृत्त करनेवाले प्रभो ! सुसंदूटम्‌-उत्तम दर्शनयोग्य त्वा=आापकरो 
वयम्‌=हम प्रतिपश्येम=प्रतिदिन देखनेवाले चने, हम प्रतिदिन आपका ध्यान करं । अथवा प्रत्येक 
पदार्थ में टम आपकी महिमा को देखनेवाले बनें । (२) नृचक्षसः = मनुष्यों का ध्यान करनेवाले 
हम लोकहित के कर्मो में प्रवृत्त हुए-हए विपश्येमप्रत्येक व्यक्ति कौ देखनेवाले हो, सभी का 
ध्यान कर । परिवार में, समाज में, र्ट मे, विशव मे सभी का हित करना हमारा उदेश्य हो । वस्तुतः 
प्रभु-भक्त सब प्राणियों के हित मेँ प्रवृत्त होता ही है । हम आपका उपासन करते हए ' सर्वभूतहिते 
रताः' बनें । 

भावार्थ--प्रभु- दर्शन कौ कामनावाले हम सवके हित में प्रवृत्त हों। 

सम्पूर्णं सूक्त दृष्टि शक्ति क ठीक करने के लिये उपायो का संकेत करता हे । ठीक दर्शन यी 
दै कि हम केवल अपना ध्यान न कर। व्यक्तियों कै ध्यान के साथ समाज का भी ध्यान करे। 

इस वृत्ति के खन्तानों को जन्म देनेवाल माता "शची ' दै, प्रज्ापूर्वक कर्मो को करनेवाली हे। 
यह ' पौलोमी ' बनती है, ( पुल्‌=।० 0५1011५ ) उच्च विचारोवाली होती है तथा (10 ०८५०।५८।९५ 
1021115) समाहित वृत्तिवाली बनती हे । यह “शची पौलोमी ' "जयन्त ' सन्तान को जन्म देती हे, 
इसके सन्तान शत्रुओं को जीतनेवाले होते हैँ । यह कहती है-- 

[ ९५९ ] एकोनषषयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--शची पौलोमी ॥ देवता--शाची पौलोमी ॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
भग का उदय 
उदसौ सूर्यो अगादुदयं मामको भग॑ः । अहं तद्विद्वला पतिमभ्य॑साश्षि विषासहिः ॥ ९॥ 

८१) असौ सूर्यः =वह सूर्य उद्‌ अगात्‌-उदित ह दै । इसी प्रकार मामकः मेरा अयं 
भगः=यह भग (एेश्वर्य) भी उद्‌=उदित हुआ हे । सूर्योदय के साथ मेरे भग का उदय होता है। 
सूर्य की तरह मेरा ज्ञान का एश्वर्य भी चमक उठता है । (२) तत्‌=तव (11) अहमु पतिं 
विद्वलातउस प्रभु रूप पति को जानती हई अभ्यसाक्षि=शच्रुओं का पराभव करती हँ । मँ इस 
प्रकार विषासहिः =विशेषरूप से शत्रुओं का मर्षण करनेवाली होती रहँ। काम-क्रोध आदि 
अन्तःशन्रुओं का पराभव किये विना प्रभु कौ प्राति काव ज्ञानैश्वर्यं के उदय का सम्भव नहीं हे। 
इस ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करनेवाली माता ही ' शची ' हे । यही जयन्त" सन्तानं को जन्म दे पाती 
हे। 


भावार्थ ज्ञानैश्वर्य को प्राप्त करनेवाली माता ही प्रभु का दर्शन करती है ओर कामक्रोध 
आदि का मर्षण करती है। 
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त्षिः--शटाची पौलोमी ।। देवता--शची पौलोमी ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः ॥। 
आदर माता 
अहं केतुरहं मृधहिमुग्रा विवाच॑नी । ममेदनु क्रतुं पतिः सेहानाया उपाचरेत्‌ ॥ २ ॥ 

(१) माता कहती है कि अहं केतुः =मैँ ज्लानवाली बनती हूँ। अहं मूर्धा~में अपने क्षेत्र में 
शिखर (10 12051) घर पहुंचने का प्रयल करती ह्रूँ अं उग्रम तेजस्विनी बनती दँ 
विवाचनीतप्रभु कै नामों का विशेषरूप से उच्चारण करनेवाली होती हूं । मस्तिष्क मेँ ज्ञान, मन 
मेँ शिखर पर पहुंचने कौ भावनावाली तथा शरीर मेँ तेजवाली, प्रभु के नाम का सदा जप करनेवाली 
माता ही आदर्श है । (२) सेहानायाः=काम- क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव करनेवाली मम मेरे 
क्रतुं अनु=संकल्प के अनुसार इत्‌ पत्तिः = मेरे पति उपाचरेत्‌ कार्यो को करनेवाले हों । पती 
तेजस्विनी व शान्त स्वभाववाली हो, क्रोध आदि से सदा दूर हो । इसके विचारों के अनुसार दी 
पति कार्यो को करते हें । इस प्रकार पति-पली का समन्वय होने पर ही उत्तम सन्तान हुआ करते 
ह| 

भावार्थ-- आदर्श माता में ' ज्ञान-शिखर पर पहुंचने की भावना, तेज व प्रभु-स्मरण की वृत्ति" 
होनी चाहिये । इस पल्ली को पति कौ अनुकूलता प्राप्त होती दै ओर ये उत्तम सन्तानो को प्राप्त करते 
हैँ 


्पिः-- शची पोलोमी ॥ देवता-- शची पौलोमी ॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥। स्वरः -- गान्धारः ॥। 
वीर पुत्र 

मम॑ पुत्राः शंत्रुहणोऽथों मे दुहिता विराट्‌ । उताहम॑स्मि संजया पत्यौ मे शलोकं उत्तमः॥ ३ ॥ 

(१) गत मन्त्र की आदर्श माता यह कह पाती है कि मम पुत्राः = मेरे पुत्र शत्रुहणः = शत्रुओं 
को मारनेवाले है, ये कभी शत्रुओं से अभिभूत नहीं होते । अथ उ=ओौर निधय से मे दुहिता-मेरी 
पुत्री विराट्‌ =विशिष्टरूप से तेजस्विनी होती दै । (२) उत=ओौर अहम्‌ मैं सञ्जया=सम्यक्‌ 
शत्रुओं को जीतनेवाली होती हू । मे पत्यौ=मेरे पति में उत्तमः श्लोकः उत्कृष्ट यश होता हे। 
मेरे पति भी वीरता के कारण यशस्वी होते हैँ । माता-पिता कौ वीरता के होने पर ही सन्तानो में 
भी वीरता आती है। माता-पिता का जीवन यशस्वी न हो तौ सन्तानो का जीवन कभी यशस्वी 
नहीं हो सकता। 

भावार्थ-- वीर माता-पिता ही वीर व यशस्वी सन्तानों को जन्म देते हैँ। 

उ्षिः-- शची पोलोमी ॥ देवता--ची पोलोमी ॥ छन्दः-- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
कृत्वी - दयुम्नी -उत्तमः 
येनेन्द्रो हविषा कृत्व्यभ॑वद्‌ द्युम्न्युंत्तमः । इदं तद॑क्रि देवा असपल्ना किलाभुवम्‌ ॥ ४ ॥ 

(१) हे देवाः सूर्य आदि देवो ! अथवा समय-समय पर घरों पर पधारनैवाले विद्वानो ! 
इदम्‌= यह तत्‌-वह काम अक्रि-किया जाये येन=जिससे मेरे पति इन्द्रः जितेन्द्रिय अभवत्‌= हो । 
हविषा दानपूर्वक अदन के द्वारा वै कृत्वी =सदा उत्तम कर्मो कौ करनेवाले, द्युम्नी = ज्ञान की 
ज्योति से दीप्त जीवनवाले, उत्तमः=मन में दिव्य उत्कृष्ट वृत्तियोँवाले हों । (२) बालकों की माता 
कहती हे कि मँ भी किल=निश्चय खे असपल्रा=सपतों से रहित अभ्रुवम्‌-हो जाऊँ । शरीर में 
रोग ही हमारे सपत्र हैँ, ओर मन में वासनां सपत्रा के रूप से रहती हँ । मै इन रोगों व वासनाओं 
से ऊपर उठकर ' असपला' होऊ । 
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भावार्थ देवों कौ कृपा से पति ` कृत्वी, द्युम्नी व उत्तम ' हों तथा पत्नी असपल हो । 
ऋषिः--ाची पौलोमी ॥ देवता--शच्ी पौलोमी ॥ छन्दः--पादनिचदनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
सपत्र हनन 
असपत्ना स॑पलघ्नी जय॑न्त्यभिभूव॑री । आ्क्षमन्यासा वर्चो राधो अस्थैयसामिव ॥। ५ ॥ 

(९१) अ-सपल्ना= मैं रोगरूप सपलों से, शत्रुओं से रहित होती हूँ। सपत्नघ्नी इन रोगों व 
वासनारूप शत्रुओं का हनन करनेवाली बनती हूँ जयन्ती-सदा विजयशील तथा अभिभूवरी = 
वासनारूप शत्रुओं को अभिभूत करनेवाली होती ह्रँ। (२) इन अन्यास्राम्‌=मेरे से भिन्न, मेरी 
शत्रुभूत वासनाओं के वर्चः =तेज को आवृक्षम्‌-मै काटनेवाली होती हं उसी प्रकार इनके तेज 
को में विनष्ट करती हू इव~जैसे कि अस्थेयसाम्‌ राधा-अस्थिर वृत्तिवालों के पेश्वर्य को । 
"राधः ' शब्द का व्यापक अर्थ सफलता है । उस अर्थ को लेने पर भाव यह होगा कि जैसे अस्थिर 
वृत्तिवालों कौ सफलता विनष्ट होती है, इसी प्रकार इन वासनाओं की शक्ति को मैं विनष्ट करती 
| स्थिर वृत्तिवाली बनकर मैं अपने इस शत्रु संहार रूप कार्य में भी सफलता को प्राप्त करती हूं । 

भावार्थ--एक आदर्शं माता रोग व वासना रूप शत्रुओं को अभिभूत करके, स्थिर वृत्तिवाली 
बनकर अपने सन्तान निर्माणरूप कार्य मेँ सफल होती हे। 

ऋषिः--शची पौलोमी ।। देवता-- शची पौलोमी ।॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ 11 स्वरः -- गान्धारः ॥। 
विजय 
सम॑जेषमिमा अहं सपल्लीरभिभूवरी । यथाहमस्य॑ वीरस्य विराजानि जन॑स्य च ।॥ ६॥ 

८९) अहम्‌- भै इमाः -इन वासनाओं को सरं अजेषम्‌-पूर्णरूप से पराजित करनेवाली बनूं। 
मैं सपत्नीः इन वासनारूप शत्चओं को अभिभूवरी=अभिभूत करनेवाली हो । (२) इन वासनाओं 
को मैं इसलिए अभिभूत करू यथा=जिससे कि अहम्‌=मै अस्य वीरस्य जनस्य =इस वीर जन 
को विराजानि विशिष्ट शो भावाली होऊ । मेरे सन्तान वीर हो, शक्तियों का विस्तार करनेवाले हौ । 
उन वीर सन्तानो से मैं शोभावाली बनूं। 

भावार्थ--वासनाओं का विजय करनेवाली माता वीर सन्तानो से शोभा को पाता है। 

सम्पूर्णं सूक्त आदर्श माता का चित्रण करता ह । मुख्य बात वासनाओं के विजय की है । * वासना 
विजय" ही माता को वीर सन्तानों कौ शोभा को प्राप्त कराती हे। 

'वासनाओं को पराजित करनेवाला व्यक्ति ही अपनी न्यूनताओं को दूर करके अपना पूरण करता 
दे, सो पूरणः ' नामवाला होता है । यह सबके साथ स्त्ेह से वर्तनैवाला ' वैश्वामित्रः ' होता है । इसको 
प्रार्थना है कि-- 


{ १६० ] षषयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--पूरणो वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः--धेवतः ॥ 
मुख्य कर्त्तव्य “सोमरक्षण' 
तीत्रस्याभिव॑यसो अस्य पाहि सर्वरथा वि हरीं इह मुञ्च । 
इन्द्र मा त्वा यज॑मानासो अन्ये नि रीरमन्तुभ्य॑यिमे सुतासंः ।॥ १॥ 
(१) तीव्रस्य शत्रुओं के लिये, रोगकृमि आदि के लिये अत्यन्त तीक्ष्ण अभिवयसः =( अभिगतं 
वयो येन) जिसके द्वारा उत्कृष्ट जीवन प्राप्त होता है उस अस्य~इस सोम का पाहिततू अपने में 
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रक्षण कर । सोम को शरीर में ही सुरक्षित रख । यह तुह रोगोँ से मुक्त करेगा ओर दीर्घजीवन प्रा 
करायेगा । (२) इह~इस जीवन में सर्वरथा ( सर्वः रथः याभ्याम्‌) जिनके द्वारा यह शरीररथ पूर्ण 
बनता है, उन हरी=जनेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वो को विमुञ्च विषय-वासनारूप तृणो मे चरते 
रहने से पृथक्‌ कर । तेरी इन्द्रियो विषयों मे ही लिप्त न रह जाये, इन्द तू विषयमुक्त करके शरीर- 
रथ को आगे ले चलनेवाला बना । (३) हे इन्द्र-जितेन्दरिय पुरुष ! त्वा=तुदे अन्ये यजमानासः = अन्य 
विविध कामनाओं से यज्ञो में व्यापृत लोग निरीरमन्‌-मत आनन्दित करें । अर्थात्‌ तू भी उनकी 
तरह सकाम होकर इन यन्ञ-यागादि में ही न उलज्ञे रह जाना । तुभ्यम्‌ तेरे लिये तो इमे ये सोम 
सुतासः=उत्पत्न किये गये हैँ । तेरा मुख्य कार्य इनका रक्षण है । इनके रक्षण से दी सव प्रकार कौ 
उन्नति होगी । 

भावार्थ-- हम इन्द्रियों को विषयों से मुक्तं करके सोमरक्षण को ही अपना मुख्य कर्तव्य 
समदं । 

ऋषिः-- पूरणो वैश्वामित्रः ॥। देवता- इन्द्रः ।॥। छन्दः-- पादनिचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वेदवाणी का आह्वान 
तुभ्यं सुतास्तुभ्यमु सोत्वासस्त्वां गिरः श्वात्र्या आ ह्यस्ति । 
इन्द्रेदमद्य सव॑नं जुषाणो विश्व॑स्य विद्धो इह पाहि सोमं॑म्‌॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तुभ्यं सुताः = तेरे लिये इन सोमो का उत्पादन हुआ है उ 
तुभ्यम्‌-ओौर तेरे लिये दी सोत्वासः= उत्पन्न किये जा्येँगे । ये वात्या: = (शु अतन्ति) शीघ्रता 
से गतिवाली, अर्थात्‌ कर्मो मेँ प्रेरित करनेवाली गिरः =वेदवाणि्योँ त्वां आह्वयन्ति तुज्ञे पुकारती 
हैं। तूने इनका अध्ययन करना है ओर इनमें निर्दिष्ट कर्मो में प्रवृत्त होना है। (२) हे जितेन्द्रिय 
पुरुष अद्य=आज इदं सवनम्‌-इस जीवनयनज्ञ को जुषाणः =प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ 
विश्वस्य विद्वान्‌=-अपने सव कर्तव्य कर्मो को जानता हजा सोमम्‌-सोम को (वीर्य को) 
इह~रस शरीर में पाहिसुरक्षित कर । इस सोमरक्षण से ही तू सब कर्तव्य कर्मो को पूर्ण कर 
पायेगा। सोमरक्षण ही तुञ्धे तीव्र बुद्धि बना करके वेद को समञ्चने के योग्य बनायेगा । 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करैः वेदवाणी को पं । वेदवाणी को समङ्ञते हुए हम तदुपदिष्ट 
कर्तव्यो का पालन करे। 

त्ररषिः -- पूरणो वैश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रशास्त व सुन्दर जीवन 
य उशता मन॑सा सोम॑मस्मै सर्वहृदा देवकामः सुनोति । 
न गा इन्द्रस्तस्य परा ददाति प्रशस्तमिच्यारुमस्मै कृणोति ॥। ३॥ 

(१) यः=जो उशता मनसा=कामयमान मन से, चाहते हुए मन से सर्वहृदानपूरे दिल से 
देवकामः=उस महान्‌ देव प्रभु की कामनावाला होता हुआ, अस्मै-इस प्रभु की प्राति के लिये 
सोमं सुनोति-सोम को अपने में उत्पन्न करता है । इन्द्रः वह परमैश्वर्यशाली प्रभु तस्य=उसकौ 
गाः=इन्द्रियरूप गौवों को न पराददाति=कभी उससे दूर नहीं कर देता, उन्हें विषयों का शिकार 
नदीं होने देता। एवं सोमरक्षण का प्रथम परिणाम यही होता है कि मनुष्य प्रभु-प्रवण बनता है, 
उसको इन्द्रियों विषयों से व्यावृत्त रहकर ठीक बनी रहती हैँ । (२) इस प्रकार वे प्रभु अस्मै-इस 
सोमरक्षण करनेवाले के लिये इत्‌-निश्चय से प्रशस्तम्‌-प्रशंसनीय व चारूम्‌-सुन्दर जीवन को 
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क्रणोत्ति-करते देँ । इसका जीवन प्रशस्त व सुन्दर बनता दै । "प्रभु कौ ओर ञ्काव हो, इन्द्रियां 
सशक्त हों ' बस यदी प्रशस्त व सुन्दर जीवन दहै । 

भावार्थ--सोमरक्षण से हमारी इद्द्रियं सशक्त रहेगी ओर हमारा जीवन प्रशस्त व सुन्दर 
वनेगा। 

रषिः -- पूरणो वैषवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः- -विराट्व्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वित्नासख का परिणाम 
अनुस्पष्टो भवत्येषो अस्य यो अ॑स्पर रेवाच्न सुनोति सोम॑म्‌। 
निर्रत्ौ मघवा तं द॑धाति ब्रह्मद्विषो हन्त्यनानुदिष्टः ॥ ` ॥ 

(१) यः जो रेवान्‌-घनवान्‌ होता हृजा अस्मेइस प्रभु प्राति के लिये सोमं न सुनोत्ति-सोम 
का अभिषव नदीं करता, सोम का सम्पादन न करता हुआ जौ विलासमय जीवन को बिताता हुआ 
सोम का (वीर्य का) विनाश करता है, एषः=यह व्यक्ति अस्य-इस प्रभु कौ अनुस्पष्टः 
भवतिन्दृष्टि में स्थापित होता हे । (स्पश 5९८) प्रभु की इस पर नजर होती दै । उसी प्रकार 
जेसे कि एक अशुभ आचरणवाला व्यक्ति राजपुरुषो कौ नजो में होता है । (२) यदि यह अधिक 
विलास में चलता दै, तो तम्‌-उस विलासमय जीवनवाले धनी पुरुष को मघवा=यह एेश्वर्यशाली 
प्रभु अरल्नौ=मुदधी में निः दधात्तिनिशध्य से धारण करता है, अर्थात्‌ उसे कैद-सी मेँ डालता दै । 
ओर भी अधिक विकृति के होने पर इन ब्रह्मद्विषः वेद के शत्रुओं को, ज्ञान से विपरीत मार्ग 
पर चलनेवालों को वे प्रभु हन्ति-विनष्ट करते है । अनानुदिष्टःत्ये प्रभु कभी अनुदिष्ट नहींहो 
पाते। प्रभु तक कोई सिफारिश नहीं प्ंचाई जा सकती । (३) धन के कारण विलासमय जीवनवाला 
व्यक्ति इस प्रकार प्रभु से " अनुस्पष्ट, धृत व दण्डित ' होता है । हमं चाहिये यह कि टम विलास 
के मार्ग पर न जाकर तप के मार्ग पर ही चलें। 

भावार्थ--विलासी पुरुष प्रभु के दण्ड का पात्र होतादै। 

सूचना-- यहाँ दण्डक्रम बड़ा स्पष्ट है । प्रभु सर्वप्रथम चेतावनी -सी देते हँ, पुनः किसी प्रकार 
रोगादि के द्वारा उसे बद्ध कर देते हैँ । विवशता मे समाप्त कर देते हैँ । मृत्यु भी अशुभ वृत्ति के 
भुलाने मेँ सहायक होती हे। 

ऋषिः - पूरणो वैश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
तपस्वी जीवन 
अश्वायन्तो गव्यन्तो वायज॑न्तो हवामहे त्वोपगन्तवा उ। 
आभूषन्तस्ते सुमतौ नवायां वयमिन्द्र त्वा शुनं ह॑वेम ॥ ५ ॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित विलासमय जीवन से विपरीत जीवन का चित्रण करते हुए कहते 
दै कि अशवायन्तः शक्ति कौ कामना करते हुए हम उपगन्तवा उ=आपके (प्रभु के) समीप 
प्राप्त होने के लिये त्वा हवामहे=आपको पुकारते हे । प्रभु कौ आराधना से जीवन का मार्ग विलास 
का नहीं होता ओर परिणामतः कर्मच्दियोँ व ज्ञानेद्धियोँ सशक्त बनी रहती हैँ । शरीर कौ शक्ति का 
विनाश नहीं होता । (२) हे प्रभो ! इस प्रकार ते=~आपकी नवायाम्‌ अत्यन्त स्तुत्य सुमतो कल्याणीमति 
में आभूषन्तः=सदा वर्तमान होते हुए्‌ वयम्‌-हम, टे इन्द्रस शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभो ! शुनम्‌ आनन्दस्वरूप त्वा=आपको हवेम=पुकारते हैँ । आपकौ आराधना में चलते हए ही 
हम आपकी कल्याणीमति को प्राप्त करते हैँ। 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९१०.९६१.२ ६२१ 


भरावार्थ-- उत्तम कर्मन्दियो, जानेन्रियों व शक्ति का सम्पादन करते हए हम प्रभु का उपासन 
करं । प्रभु हमें शुभ बुद्धि को प्राप्त कराते हेँ। 

सूक्त का मुख्य विषय यही ठै कि सोम के रक्षण के द्वारा जीवन को उत्तम बनायें । इसका 
परिणाम यह होगा कि हमारे सव रोग विनष्ट हो जायँगे । हम  सक्ष्मनाशनः ' होगे । नीरोग बनकर 
यज्ञात्मक कर्मो से लोकहित मे प्रवृत्त होने से हम “प्राजापत्यः ' होगे । यही अगले सूक्त का ऋषि 
टै-- 

[ ९६९ ] एकषच्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋ्षिः--यक््मना्नः प्राजापत्यः ॥ देवता--राजयक्ष्मघ्नम्‌।। छन्दः-- भुरिक््रिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
रोग- मुक्ति 
मुञ्चामि त्वा हविषा जीवनाय कम्॑ञातयक्ष्मादुत रंजयष्ष्मात्‌। 
ग्राहिर्जग्राह यदि वैतदेनं तस्यां इन्द्राग्नी प्र मुमुक्तमेनम्‌ ॥ ९ ॥ 

(१) त्वा तुञ्ञे हविषा-टवि के द्वारा, अग्निहोत्र मेँ डाली गयी आहुतियों के द्वारा अज्ञात- 
यक््मात्‌= अज्ञात रोगों से, न पहिचान जानेवाले रोगों से उत=ओौर राजयक्ष्मात्‌=राजयक्ष्मा से 
क्षयरोग से मुञ्चामिचमुक्त करता हँ जीवनाय जिससे तू उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त कर सके तथा 
कम्‌-सुखमय तेरा जीवन हो । (२) यदि वा-अथवा एनम्‌-इसको एतत्‌-( एतस्मिन्‌ काले 
सा०) अब ग्राहितअंगों को पकड़-सा लेनेवाला वातरोग जग्राह=जकड्‌ लेता है तौ एनम्‌-इसको 
इन्द्रास्री=इन्द्र ओर अग्रि तस्याः =उस ग्राहि नामक रोग से प्रमुमुक्तम्‌-मुक्त करें। अप्निरोग के 
अन्दर दीप्र होता हुआ अग्नि हविर्द्रव्यं को सूक्ष्म कणों मेँ विभक्त करके सूर्यलोक तक पहुंचाता 
दे " अग्रौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते' । सूर्य ( इन्द्र) जलो को वाष्पीभूत करके इन सृक्ष्मकणों 
के चारों ओर प्राप्त कराता है। इस प्रकार वृष्टि के बिन्दु ( बृन्दे) इन हविर्द्रव्यों के केन्द्रौ में लिये 
हुए होते हैँ । उनके वर्षण से उत्पन्न अन्नकण भी उन्हीं ठवि्द्रव्यों के गुणों से युक्त हुए-हए रोगों 
के निवारक बनते हे । इस प्रकार सूर्य (इन्द्र) ओर अग्रि हमें रोग मुक्त करके दीर्घजीवन प्राप्त कराते 
ह| 


भावार्थ-- अग्निहोत्र में डाले गये (स्वाहुत) हविर्द्रव्यं से हम रोग मुक्त हो पाते हें । सब 
अज्ञात रोग, राजयक्ष्मा व ग्राहि नामक रोग सूर्यव अग्नि के द्वारा दूर किये जाते है। 

ऋषिः--यक्ष्मनाङनः प्राजापत्यः ॥ देवता-राजयक््मघ्नम्‌ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

निर्रति की गोद से बाहिर 
यदि ितायुर्यदि वा परेतो यदि मृत्योरन्तिकं नीत एव । 
तमा ह॑रामि नि्ऋतेरुपस्थादस्पां्षमेनं शतशारदाय ॥ २॥ 

(१) यदि यदि क्षितायुः = यह रुग्ण पुरुष क्षीण आयुष्यवाला हौ गया है । यदि वा=अथवा 
-परेतः= (परा इतः ) रोग में बहुत दूर पहुँच गया है । यदि=अगर मृत्योः = मृत्यु के अन्तिकम्‌=समीप 
एव~ ही नीतःतचप्राप्त कराया गया है, तो भी तम्‌-उसको निरतः दुर्गति कौ उपस्थात्‌गोद से 
आहरामितबाहर ले आता हँ । वस्तुतः गतमन्त्र मेँ वर्णित अग्निहोत्र के द्वारा मै इसे तीत्रतम रोगों 
से भी मुक्त करता दहूँ। (२) इस प्रकार रोगमुक्त करके एनम्‌-इसको शतशारदायनपूरे शतवर्षं 
के जीवन के लिये अस्पार्षम्‌= (स्पृ) बलयुक्तं करता हूं। अग्निहोत्र के हारा इसे (क) रोगों से 
मुक्त करता हूँ ओर (ख) बल से युक्त करता ह| 
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भावार्थ-- अग्निहोत्र के द्वारा तीव्रतम रोगोँसे भी मुक्ति सम्भव दहे, 
ऋषिः--यक्ष्मनाशनः प्राजापत्यः ।। देवता--राजयक्ष्मघ्नम्‌॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
सहस्वाक्ष हवि 
सहस्राक्षेण शतशारदेन शतायुषा हविषाहार्षमेनम्‌ । 
शातं यथेमं शारदो नयातीन्द्रो विश्व॑स्य दुरितस्य पारम्‌ ३॥ 

(१) मै एनम्‌-इस रुग्ण पुरुष को हविषा=हवि के द्वारा आहार्षम्‌-रोग से बाहिर ले आता 
र| उस हवि के द्वारा जौ कि सहस््राक्षेण~हजारो आंखोंवाली है, हजारों पुरुषों का ध्यान करती 
टे, हजारों को रोग-मुक्त करती है । शतशारदेन =यह हवि हमें शतवर्षं पर्यन्त ले चलती दै। 
ातायुषा~इस हवि के द्वारा हमारा शतवर्षं का आयुष्य क्रियामय बना रहता है (एति इति आयुः) । 
(२) मै इसको हवि के द्वारा रोग से बाहिर लाता हँ ओर इस प्रकार व्यवस्था करता हू यथा=-जिससे 
इमम्‌-इस पुरुष को इन्द्रः = सूर्य विश्वस्य दुरित्तस्य=सन दुर्गतियों के पारं नयाति=पार ले जाता 
दै । अग्नि ओर इन्द्र (सूर्य) मिलकर मनुष्य को सब कष्टों से दूर करदेतेहे। 

भावार्थ-- अग्निहोत्र मै डाले गये हविर््रव्यों से हजारों पुरुषों का कल्याण होता है, ये उन्हें 
सौ वर्षो तक जीनेवाला बनाते हैँ, उनके जीवन को क्रियामय रखते हें । 

ऋषिः-- यक््मनाशनः प्राजापत्यः ॥ देवता--राजयक्ष्मघ्नम्‌।। छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
शतछारद जीवन 
शतं जीव छारदो वर्धमानः शातं हेपन्ताज्छतमुं वसन्तान्‌ । 
शातपिन्द्रास्री स॑विता बृहस्पतिः टातायुषा हविषेमं पुनर्दुः ।। ४ ॥ 

(९) हे मनुष्य! तू वर्धमानः=सब शक्तियों कौ दृष्टि से वृद्धि को प्राप्त करता हुआ शतं 
शारदः जीव सौ शरद्‌ ऋतुओं तक जीनेवाला हो । तं हेमन्तान्‌-सौ देमन्त ऋतुओं तक 
-जीनैवाला हो । उ=ओर छतं वसन्तान्‌-सौ वसन्त ऋतुओं तक जीनेवाला हौ । (२) इन्द्राग्नी = सूर्य 
ओर अग्रि तथा सविता बृहस्पतिः = उत्पादक वीर्यशक्ति तथा उत्कृष्ट ज्ञान शतायुषा हविषा~शतवर्ष 
के जीवनवाली इस हवि के द्वारा इमम्‌-इस पुरुष को शातं पुनः दुः-सौ वर्षं का जीवन फिर 
से प्राप्त कराते हैँ । शरीर में वीर्यशक्ति दी यौ ' सविता ' कदी गई है, यह उत्पादक है । " बृहस्पति 
शब्द ज्ञान का प्रतीक दै। ये सब दीर्घजीवन के साधक होते दहे। 

भावार्थ--इन्द्र, अग्नि, सविता व बृहस्पति हमें शतशारद जीवन को प्राप्त करायें । ' सूर्य, अग्रि, 
वीर्यशक्ति व ज्ञान' ये सब दीर्घजीवन के लिये सहायक होते हैँ । 

ऋषिः--यक्ष्मनाशनः प्राजापत्यः ॥ देवता-राजयक्मघ्नम्‌। छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
सर्वाद्ध ८ पूर्ण स्वस्थ ) 
आहार्षं तवाविदं त्वा पुनरागाः पुनर्नव । सवींङ् सर्व ते चक्षुः सर्वमायुश्च तेऽविदम्‌॥ ५॥ 

(१) रोगी को सम्बोधन करते हए कहते हैँ कि त्वा आहार्षम्‌-तुञ्ञे रोग से बाहिर ले आता 
र ओर इस प्रकार त्वा अविदम्‌-तुट्े प्राप्त करता दूँ। पुनः आगाः तू फिरसे हमें प्राप्त टो। 
(२) हे पुनर्नव=फिर से स्वस्थ हौकर नवीन-जीवन को प्राप्त हुए-हए पुरुष ! सर्वाद्ध=हे सम्पूर्ण 
अंगोंवाले पुरुष ! ते= तेरे लिये सर्वं चक्षुः =पूर्ण स्वस्थ दृष्टि च=ओौर ते=तेरे लिये सर्व आयुः पूर्ण 
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जीवनं अविदम्‌=मैने प्राप्त कराया है। 
भावार्थ--हम नीरोग होकर ठीक दृष्टि को व स्वस्थ अविकृत अंगों को प्राप्त करते हुए पूर्ण 
जीवन को प्राप्त करें। 
अग्निहोत्र में आहत हवि्द्रव्यों के द्वारा नीरोगता प्राति का सूक्त में वर्णन है। वे रोगकृमि अपने 
रमण के लिये हमारा क्षय करने से “रक्षस्‌ ' दँ । इनको नष्ट करनेवाला “रक्षोहा " अगले सूक्त का 
ऋषि है । यह सब रोगों व राक्षसी भावों से ऊपर उठने के कारण ब्रह्म को प्राप्त हौता है, सौ ब्राह्मः ' 
कहलाता हे । इसकी प्रार्थना है-- 
[ ९६२ ] द्विषश्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
तरषिः--रक्षोहा ब्राह्मः ॥ देवता-- गर्भसंस््रावे प्रायश्चित्तम्‌ छन्दः-- निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- गान्धारः ।। 
गर्भस्थ व योनिस्थ दोष का निराकरण 
ब्रह॑णाग्निः स॑विदानो र्॑मोहा बाधतामितः । अमीवा यस्ते गर्भ दुर्णामा योनिमाशये ।। १॥ 
(१) अभिः =वह ज्ञानाग्नि से दीप्त कुशल वैद्य रक्षोहा=रोगकरमियों का नाश करनेवाला है । 
यह ब्रह्मणा=सान से संविदानः = खूब ज्ञानी बनता हुआ इतः = यर्होँ तेरे शरीर से उस रोग को 
बाधताम्‌-रोककर दूर करनेवाला हौ यः=जौ अमीवा=रोग ते=तेरे गर्भं आशये गर्भ-स्थान में 
निवास करता है । (२) यः=जो दुर्णामा=अशुभ नामवाला अर्शस्‌ (बवासीर) नामक रोग ते=तेरी 
योनिम्‌-रेतस्‌ के आधान स्थान को अपना आधार बनाता है, उसे भी यह दूर करे । 
भावार्थ-- कुशल वैद्य गर्भस्थान में व योनि मैं होनेवाले दौष को दूर करे। 
ऋषिः--रक्षोहा ब्राह्या: ॥ देवता-- गर्भसंस््रावे प्रायश्चित्तम्‌ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥। 
क्रव्याद्-क्रिमि-संहार 
यस्ते गर्भममीवा दुर्णामा योनिमाशये । अग्िषटं ब्रह्म॑णा स॒ह निच््रव्यादंमनीनशत्‌॥ २॥ 
(१) यः=जो अमीवाच=रोग ते=तेरे गर्भम्‌-गर्भ-स्थान में आशये=निवास करता है ओर 
जो दुर्णामा=-अशुभ नामवाला अर्शस्‌ नामक रोग (बवासीर) योनिम्‌-रेतस्‌ के आधान स्थान में 
निवास करता है तम्‌-उसको अग्चिः=यह कुशल जानी वैद्य निः अनीनशत्‌-बाहर करके नष्ट 
कर दे। (२) यह ज्ञानी वैद्य ब्रह्मणा सह~ज्ञान के साथ रोग को पूरी तरह समञ्मकर नष्ट 
करनेवाला हो । क्रव्यादम्‌-इस मांस को खानेवाले (मांसाशिनं सा०) क्रिमि को यह वैद्य नष्ट कर 
दे। इन क्रव्याद क्रिमियों को नष्ट करने से ही रोग का उन्मूलन होता हे। 
भावार्थ-- ज्ञानी वैद्य मांस को खा जानेवाले क्रिमियों को नष्ट करके गर्भगत व योनिगत 
विकारो को नष्ट करता हे। 
ऋषिः--रष््रोहा ब्राह्यः ।। देवता-- गर्भ॑संस््रावे प्रायश्चित्तम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
गर्भाधान से जातकर्म तक 
यस्ते हन्तिं पतयन्तं निषत्सु यः स॑रीसृपम्‌। जातं यस्ते जिघोसति तमितो नाशयामसि ॥। २॥ 
(९) गर्भाधान काल में पतयन्तमतगर्भ में जाते हुए ते=तेरे वीर्याश को यः=जो हन्ति नष्ट 
करता है । अब निषत्स्ुम्‌-गर्भ में निषण्ण होते हुए जीव को जो नष्ट करता है। यः=जो तीन 
मास के बाद सरीसृपम्‌ सर्पणशील उस गर्भस्थ बालक को नष्ट करता है, तम्‌~-उस रोगकृमि 
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को इतः = यहाँ से नाश्यामसि~हम नष्ट करते है । (२) यः=जौ रोग ते~तेरे जातम्‌-उत्पन्न 
हए-हए बालक को जिघांसति नष्ट करना चाहता है, उस रोग को भी हम नष्ट करते हें । प्रथम 
व द्वितीय मन्त्र के अनुसार गर्भव योनिगत दोषों को दूर करने के बाद गर्भाधानकालीन दोषों को 
भी दूर्‌ करते हँ ओर फिर गर्भावस्था में समय-समय पर आ जानेवाले रोगों से बचाते दै । अन्ततः 
उत्पन्न हृए-हए बालक का भी रोगों से रक्षण करते हेँ। 
भावार्थ-- गर्भस्थ बालक के जीवन को प्रारम्भ से अन्त तक रोगों से बचाने का प्रयल करते 
है| 
रपिः--रक्षोहा ब्राह्यः ॥ देवता-- गर्भसंस््रावे प्रायश्चित्तम्‌। छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥। 
पति-पली का नीरोग छारीर 
यस्त॑ उरू विहर॑त्यन्तरा दम्प॑ती शये । योनिं यो अन्तरारेच्छिहि तमितो नाशयामसि ॥। ४ ॥ 
(१) यः=जौ तेत तेरी, हे स्त्रि, उरू विहरति=जघों मे विहार करता है, जो भी रोगकरमि 
तेरी जोँघों मे आक्रमण करता है, तम्‌-उसको इतः= यहाँ से नाशयामसि टम नष्ट करते हें । (२) 
जो भी रोग दम्पती पति- पल्ली के अन्तरान्देह के मध्य में गुप्तरूप से है, उसको भी नष्ट करते 
है । (३) ओर यः=जौ तेरी योनिं अन्तः आरि योनि के अन्दर प्रविष्ट होकर आहित वीर्य 
को ही चाट जाता है उस कृमि को भी हम विनष्ट करते हँ । 
भावार्थ--पति-पली के शरीर दोषों को दूर करते हैँ जिससे सन्तान नीरोग हो। 
षिः रक्षोहा ब्राह्मः ॥ देवता--गर्भसंस््रावे प्रायश्चित्तम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥। 
गर्भस्थ बालक के होने पर संयम का महत्त्व 


यस्त्वा भ्राता पतिर्भूत्वा जारो भूत्वा निपद्यते । प्रजां यस्ते जिघौसति तमित्तो नांशयामसि॥ ५ ॥ 
(८१) यः=जो भ्राता भरण करनेवाला पत्तिः भूत्वा=पति बनकर त्वातगर्भस्थ बालकवाली 
तुञ्े निपद्यते-भोग के लिये प्राप्त होता है अथवा जारः=तेरी शक्तियों को जीर्णं करनेवाला ही 
भूत्वा=नकर तुञ्जे प्राप्त होता है ओर इस प्रकार यः=जौ तेत तेरी प्रजाम्‌=उस गर्भस्थ सन्तति को 
जिघांसत्ति=मारने की ही कामनावाला हौता दै, तम्‌-उसको इतः = सहाँ से नाशयामसि -हम 
नष्ट (दूर) करते हैँ । अर्थात्‌ णेसी व्यवस्था करते हैँ कि लुञ्च गर्भिणी के साथ भोगवृत्ति से कोई 
वर्ताव करनेवाला न हो। (२) गर्भिणी स्त्री के पति का भी यह कर्तव्य है कि बच्यै के गर्भस्थ 
होने के समय मे वह भ्राता ही बना रहे । उस समय भोग का परिणाम स्त्री की शक्तियों को जीर्णं 
करना दही होगा ओर परिणामतः बालक के निर्माण में अवश्य कमी रह जायेगी । इस सारी बात 
को समञ्चता हुआ भी पति यदि भोग कौ ओर ज्युकता ठै तो वह पति क्या? वह तो जार दही दे। 
भावार्थ-- बाल के गर्भस्थ होने पर पति भी भाई की तरह वर्ते। उस समय पति के रूप 
मेँ वर्तना * जार वृत्ति" हे। 
ऋषिः--रश्चोहा ब्राह्मः ॥ देवता--गर्भसंस््रावे प्रायश्चित्तम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
अचेतनावस्था में भोग निषेध 
यस्त्वा स्वप्रैन तम॑सा मोहयित्वा निपद्यते । प्रजां यस्ते जिघो सति तमितो नाशयामसि ॥ ६॥ 


(९) यः=जो त्वाचतुञ्चे स्वप्रेन तमसा-स्वप्रावस्था मेँ ले जाने वाले तमोगुणी पदार्थो के 
प्रयोग से मोहयित्वा मूढ व अचेतन बनाकर निपद्यते-भोग के लिये प्राप्त होता है ओर इस प्रकार 
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यः=जो ते=तेरी प्रजाम्‌-प्रजा को, गर्भस्थ सन्तान को जिघांसत्ति=नष्ट करना चाहता हे, 
तम्‌=उसको इतः = य्ह से नाशायामसि=हम दूर करते दँ । (२) गर्भिणी को अचेतनावस्था में 
ले जाकर भोग-प्रवृत्त होना गर्भस्थ बालक के उन्माद या विनाश का कारण हौ सकता है। सो वह 
सर्वथा हेय दै। 

भावार्थ-- पत्नी को अचेतनावस्था में उपयुक्त करना गर्भस्थ बालक के लिये अत्यन्त घातक 
होता दै। 

सम्पूर्ण सूक्त उत्तम सन्तति को प्राप्त करने के लिये आवश्यक बातों का निर्देश करता हे । अगले 
सूक्त मेँ अंग प्रत्यंग से रोगों के उद्वर्दण करनेवाले का उषेख है । रोगों के उद्वर्टण को करनेवाला 
यह * विवृहा ' है । ज्ञानी होने से यह ‹ काश्यप ' है । यह कहता है कि-- 

[ ९६३ ] त्रिषश््युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--विवृहा काश्यपः ॥ देवता-- यक्ष्मघ्नम्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
सिरस रोग का निराकरण (शीर्षण्य दोष निराकरण ) 
अक्षीभ्योौ ते नासिकाभ्यां कणींभ्यां छुबुकादधि । 
यक्ष्मं शीर्षण्य॑मस्तिष्कांज्िह्धाया वि वृहामि ते॥ ९॥ 

(१) हे रुग्ण पुरुष ! मेँ ' विवृहा काश्यप" ते=तेरी अक्षीभ्याम्‌-अंखों से, नासिकाभ्याम्‌ 
नासिका छिद्रौ से, कर्णाभ्याम्‌= कानों से छुबुकाद्‌ अधि~ठोडी से यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि 
उखाड़ फैकता हँ, रोग का समूलोन्मूलन किये देता हूँ। (२) शीर्षण्यम्‌-सिर में नेठे रोग को 
दूर करता हूँ । मस्तिष्कात्‌-शिर के अन्तःस्थित मांस विशेष से तथा जिह्वायाः-जिह्ा से ते-तेरे 
इस रोग को विनष्ट करता दँ। इस प्रकार तेरे शिरोभाग को निर्दोष बनाता हूं। 

भावार्थ ज्लानी वैद्य सिर के सब रोगों का निराकरण करता है। 

तषिः--विवृहा काश्यपः ॥ देवता--यक्मघ्नम्‌। छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥। 
भुजाओं से रोग का निराकरण ( दोषण्य दोष निराकरण ) 
ग्रीवाभ्य॑स्त उष्णिहाभ्यः कीकसाभ्यो अनूक्यांत्‌। 
यक्ष्म॑ दोषण्यमंसाभ्यां बाहुभ्यां वि वृंहामि ते।॥२॥ 

(९) हे व्याधिगृहीत पुरुष ! भै ते-तेरी ग्रीवाभ्यः =गले में विद्यमान नाडयो से, उष्णिहाभ्यः = 
ऊपर की ओर जानेवाली धमनियों से, कीकस्राभ्यः=अस्थियों से, अनूक्यात्‌=अस्थिसंधियों से 
यक्ष्मम्‌-रोग को विवृहामि=दूर करता दूँ । (२) दोषण्यम्‌-भुजाओं में होनेवाले यक्ष्मम्‌=रोग 
को दूर करता दहूँ। ओर अंसराभ्याम्‌-हाथों के उर्ध्वभाग, अर्थात्‌ कन्धों से तथा बाहुभ्याम्‌ हाथों 
के अधोभाग रूप भुजाओं से ते=तेरे रोगों को दूर करता हँ 

भावार्थ- जानी वैद्य भुजाओं के सब रोगों को दूर करता हे। 

त्रषिः--विवृहा काश्यपः ॥ देवता-- यष्ट्मघ्नम्‌॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
उदरसरे रोग का निराकरण 
आन्तरभ्य॑स्ते गुदाभ्यो निघेरहद॑यादधिं । यद्मं मत॑स्नाभ्यां यवनः प्लाशिभ्यो वि हामि ते ॥ ३॥ 
(१) तेतेरी आन्तरेभ्यः ओति से, गुदाभ्यः =गुदा की नाडयो से, वनिष्ठोः =स्थूल तिं 
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सखे, हृदयात्‌ अधित हदय से यक्ष्मम्‌-रोग को विवृहामि=उन्मूलित करता हँ। (२) ते 
मतस्नाभ्याम्‌-तेरे दोनों गुर्दो से, यक्नः = यकृत्‌ (जिगर) से प्लाछिभ्यः = क्लोम प्लीहा आदि 
अन्य उदरस्थ मांस पिण्डों से यक्ष्मम्‌रोग को विवृहामि=उखाड्‌ फेकता हूँ। 

भावार्थ में तेरे उदर को बिलकुल नीरोग करता हूं। 

ऋषिः --विवृहा काश्यपः ॥ देवता--यक्ष्मघ्नम्‌।। छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
जंघादि दोष निवारण 
ऊरूभ्यां ते अष्टीवद्धयां पार्ष्णिभ्यां प्रप॑दाभ्याम्‌। 
यक्ष्ं॑श्रोणि॑भ्यां भासंदाद्धंसंसो वि वृहामि ते॥४॥ 

(१) हे यक्ष्मगृहीत ! ते ऊरूभ्याम्‌= तेरी जंघाओं से, अष्ठीवद्ध्याम्‌-घुटनों से, पार्््णिभ्याम्‌= 
एडियों से प्रपदाभ्याम्‌ पज्जों से चक्ष्मम्‌-रोग को विवृहामि=उन्मूलित करता दहूँ। (२) तेतर 
श्रोणिभ्याम्‌=नितम्ब भागों से (1105) भासदात्‌-कटि भाग से भंससःतगुदा के प्रदेश से रोग 
को उखाड़ फेकता हूँ । 

भावार्थ--उदर के निचले प्रदेशों से मँ तेरे रोगों को दूर करता दँ 

ऋषिः --विवृहा काश्यपः ॥ देवता--यक्ष्मघ्नम्‌॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ।। स्वरः -- गान्धारः ॥ 
"लोम नख दोष' दूरीकरण 
मेह॑नाद्नंकर॑णाल्लोम॑भ्यस्ते नखेभ्यः । यक्ष्मं सर्वस्मादात्मनस्तमिदं वि चंहामि ते ५॥ 

(९) हे यक्ष्मगृहीत पुरुष! मेँ ते- तेरे वनंकरणात्‌-जल को उत्पन्न करनेवाले (10 11141;८ 
ष४बाटा ) मेहनात्‌-शुक्र सेचक मूल इन्दिय से, लोमभ्यः =लोमों से तथा नखेभ्यः=नखों से 
यक्ष्मम्‌=रोग कौ उखाड़ फैकता हूँ। (२) तेतर सर्वस्माद्‌ आत्मनः =सारे शरीर से तं इदम्‌ ( यक्ष्मं) 
उस इस रोग को विवृहामि=विनष्ट करता हू 

भावार्थ मूलेन्द्रिय, लोम व नख आदि से रोग का निराकरण करता ह| 

तरिः --विचृहा काश्यपः ।। देवता-- यक्ष्मघ्नम्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः -- गान्धारः ॥। 
स्वगि दोष निरास 
अद्घादङ्ाल्लोम्नोलोम्नो जातं पर्वणिपर्वणि । यक्ष्मं सर्वस्मादात्मनस्तमिदं वि वृहामि ते।॥ ६॥ 

(१९) अगात्‌ अंगात्‌=में तेरे प्रत्येक अंग से यक्ष्मं चिवृहामिन्रोग को दूर करता हँ 
लोम्नः लोम्नः=लोम लोम से जातम्‌-उत्पत्न हुए-हुए इस रोग को हटाता हूँ। (२) पर्वणि 
पर्वणि=एक-एक पर्व मे, जोड़ में हो गये इस रोग को दूर करता हूं । (३) भँ तेत तेरे तं इदम्‌-उस 
इस रोग को सर्वस्मात्‌ आत्मनः सारे देह से दुर करतार 

भावार्थ- में तेरे सारे अंगौंको नीरोग करता हूँ। 

अगं -प्रत्यंग को नीरोग बनाने की भावना से सारा सूक्त भरा है । अगले सूक्त में मन को निर्मल 
नाने का प्रयल करते है । मन की निर्मलता से कभी दुःस्वप्र नहीं आते । सो यह ' दुःस्वप्रघ्न ' सूक्त 
कहलाता हे । इसका ऋषि ' प्रचेताः "प्रकृष्ट ज्ञानवाला है । यह पाप संकल्प को सम्बोधन करता हुआ 
कहता है-- 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९६४.३ ६२७ 


[ ९६२ ] चतु-षषयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- प्रचेताः ॥ देवता-दुःस्वप्रघ्नम्‌॥ छन्दः- निचदनुष्टुप्‌॥। स्वरः - गान्धारः ॥ 
पाप संकल्प का अपक्रमण 
अपेहि मनसस्पतेऽप क्राम पर्च॑र। परो निर्या आ च॑श्ष्व बहुधा जीव॑तो मन॑: ।॥ ९॥ 

(१) हे मनसः पते-मन के पति बन जानेवाले पाप संकल्प ! यह पाप संकल्प उत्पन्न हुआ 
ओर यह मन को पूर्णरूप से वशीभूत-सा कर लेता है । इस पाप संकल्प को सम्बोधन करते हए 
कहते हैँ कि अप इहि~तू हमारे से दूर जा। अप क्राम=तेरा पादविक्षेप हमारे से दूरदेश मेँ ही 
हौ । परः चरतु दूर होकर गिवाला हो । (२) निर्हत्यै-इस निरति, दुर्गति, दुराचार के लिये 
परः=हमारे से दूर होकर आचक्षव-कथन कर। अर्थात्‌ तू हमें पाप के लिये प्रेरित मत कर। 
जीवतः मनः =प्राणशक्ति को धारण करनेवाले मेरा मन बहुधा=बहुत चीजों का धारण करनेवाला 
है। घर के कितने ही कार्यो, गौ आदि की सेवा व वेदवाणी के अध्ययन मेँ मेरा मन व्यापृत हे । 
सोहे पाप संकल्प! तू मेरे से दूर जा, मुञ्चे अवकाश नहीं कि मेँ तेरे कथनको सुनू। 

भावार्थ--हम मन पर प्रभुत्व पा लेनैवाले पाप संकल्प को दूर भगाय । 

ऋषिः प्रचेताः ॥ देवता--दुःस्वप्रघ्नम्‌॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
भद्र बर वस्तुओं में व्यापृति 
भद्रं वै वर वृणते भद्रं यंज्जन्ति दक्षिंणम्‌। भ्रं वैवस्वते चश्चंबहुत्रा जीव॑तो मन॑: ॥ २॥ 

(१) सब लोग वै=निश्चय से भद्रम्‌-कल्याण व सुख को पैदा करनेवाली वरम्‌-वरणीय 
्रष्ठ बात को ही वृणते= वरते दै, चाहते है । सामान्यतः दक्षिणम्‌-इस अत्यन्त कुशल मन को 
भद्रं युञ्जन्ति-शुभ बातों मँ ही लगाते हैँ । (२) वैवस्वते-उस ज्ञान के पुञ्ज (विवस्वान्‌ के 
पुत्र) अन्धकार का विवसन (दूरीकरण) करनेवाले प्रभु के विषय में चक्षुः=व्यापृत अखि 
भद्रम्‌-मेरा कल्याण व सुख करनेवाली है । अर्थात्‌ मेँ सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता हुआ भद्र 
कार्यो मे ही व्याप्त होता हूं। जीवतः मनः-जीवन धारण करनेवाले मेरा मन बहुत्रा-अनेक 
विषयों में हे, मुञे अपने नाना कर्तव्यो का पालन करना है । सो हे पाप संकल्प! तू मुञ्चे तो आक्रान्त 
न कर। मेरे से दूर ही रह। 

भावार्थ हम वरणीय भद्र वस्तुओं को चाहं । मन को भद्र बातों मे लगाये रखें । आंख से 
सर्वत्र प्रभु कौ महिमा को देखें । पाप संकल्प से बचने का यही मार्ग है। 

ऋषिः-- प्रचेताः ॥ देवता--दुःस्वप्रघ्नम्‌। छन्दः-- आचींभुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धेवतः ॥ 
पापोसेदूर 
यदाशसा निःशसांधिटसोपारिम जाग्र॑तो यत्स्वपन्तः । 
अथरर्विश्वान्यपं दुष्कृतान्यजुं्ान्यारे अस्मदंधातु ।। ३ ॥ 

(१) यत्‌-जो आशशसा-किसी अभिलाषा से अथवा निःशसा-बिना अभिलाषा के अनिच्छा 
से अभिशसा=( अभिशंस्‌! 1156, 1101) स्ूठी प्रशंसा को प्राप्त करने के लिये उपारिम गलती 
कर जाते है । जाग्रतः = जागते हुए हम जो गलती कर जाते है, या यत्‌-जो स्वपन्तः = सोते हए 
हम गलती करते है (स्वप्न में किसी के लिये बुरा चिन्तन आदि स्वप्र के पाप हैँ), अथ्चिः = परमात्मा 
उन विश्वानि-सब अजुष्टानि=आर्यपुरुषों से असेवित दुष्कृतानि पापों को अस्मत्‌-टमारे 


६२८ ९०.९४. तऋ्वेदभाष्यम्‌ 


अरिचदूर अपधातु=स्थापित करे । प्रभु कृपा से हम सब असेवनीय पापों से दूर हौँं। (२) धन 
आदि भौतिक वस्तुओं की कामना से होनेवाले पापों के लिये ' आशसा' शब्द का प्रयोग हे।न 
चाहते हुए किसी दबाव से हो जानेवाले पापों के लिये निःशसा" शब्द है तथा जुटे यश कौ 
(वाहवाही की ) कामना से होनेवाले पापों के लिये " अभिशसा' शब्द आया है । प्रभु हमे इन सन 
पापों से नचायं । 

भावार्थ हम धन कौ इच्छा से दबाव में पड़कर या वाहवाही कौ खातिर पापोँको न कर 
वठे। 


उषिः-- प्रचेताः ॥ देवता दुःस्वप्रघ्नम्‌॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- गान्धारः ॥। 
प्रचेता आंगिरस 
यरद ब्रह्मणस्पतेऽभिद्रोहं चरामसि । प्रचैता न आङ्धिरसो द्विषतां पात्वंहसः ॥ ४ ॥ 

(९) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमान्‌, शत्रुओं के विद्रावण को करनेवाले प्रभो ! हे ब्रह्मणस्पते-सान 
के स्वामि! यत्‌-जो भी अभिद्रोहम्‌-आपके विषय में हम द्रोह चरामसि-करते हे । इन्द्र व 
ब्रह्मणस्पति के विषय में द्रोह का स्वरूप यही है कि--(क) जितेन्द्रियता को छोडकर शक्ति को 
क्षीण कर लेना तथा (खः) स्वाध्याय के व्रत का पालन न करते हए ज्ञान को न प्राप्त करना। 
प्रचेताः प्रकृष्ट ज्ञानवाला आंगिरसः =अंग-प्रत्यंग मे रस का संचार करनेवाला प्रभु द्विषताम्‌-देष 
करनेवाले के अंहसः =पाप से नः हमें पातु-बचाये । (२) "प्रचेताः ' बनकर हम ब्रह्मणस्पति के 
प्रति द्रोह से दूर होते दै तथा  आंगिरस ' बनकर हम “इन्दर ' के प्रति द्रोह नहीं करते । वस्तुतः आदर्श 
मनुष्य बनने के लिये इन्हीं दो बातों कौ आवश्यकता है कि हम ' ज्ञानी लने, शक्तिशाली बनें ' । इन 
दोनों ही बातों के लिये आवश्यक है कि हम द्वेष करनेवाले न हँ । द्वेष से शरीर भी विकृत होता 
दे, मस्तिष्क भी मलिन होता है । 

भावार्थ--हम द्वेष से ऊपर उठकर ' प्रचेता आंगिरस ' बनें । यही ' ब्रह्मणस्पति व इन्द्र! का 
पूजन दे। 

उक्षिः-- प्रचेताः ॥ देवता--दुःस्वप्रघ्नम्‌॥ छन्दः--पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
^ विजय-प्रभु-भजन-निष्पापता' 
अजैष्माद्यासनाम चाभूमानांगसो वयम्‌ । 
जाग्रत्स्वप्नः संङ्कल्पः पापो यं द्विष्मस्तं स त्रश्छतु यो नो द्वेष्टि तपर॑च्छतु ॥ ५ ॥ 

८१९) अद्य=आज अजैष्म-हम विजयी बने है, द्वेष आदि अशुभ वृत्तियो पर हमने विजय 
पायी है । च~-ओर असनाम हमने प्रभु का भजन किया है । अशुभ वृत्तियौँ से ऊपर उठना ही 
प्रभु का सच्चा सम्भजन है । इस प्रभु-भजन से वयम्‌- ठम अनागसः =निष्माप अभूम-हष है| 
(२) जाग्रत्‌-जागती हुई अवस्था मेँ होनेवाला सः पापः संकल्पः=वह पाप संकल्प तथा 
स्वप्र: -स्वप्रावस्था में हौनेवाला पाप संकल्प तम्‌-उसको ऋच्छतुप्रा्त हो यं द्विष्मः=जिसके 
साथ हम प्रीति नहीं कर पाते। यः=जो नः=हम सबके साथ द्वेष्टि तद्वेष करता है तम्‌-उसको 
यह पाप संकल्प ऋच्छतुन=प्राप्त हो । वस्तुतः देष करनेवालों को हौ अशुभ वृत्तिर्या प्राप्त होती हैँ । 
जो भी एक व्यक्ति सारे समाज से देष करने के कारण समाज का प्रिय नहीं रहता, उसी में इन 
पाप संकल्पो का वास हो । हम द्वेष से ऊपर उठकर पाप संकल्प से दूर हों । 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.१६५-२ ६२९ 


भावार्थ-- हम * विजय, प्रभु- भजन व निष्पापता' को अपनाये । पाप संकल्प का परित्याग कर । 

सारा सूक्त पाप संकल्प से दूर होने का ही वर्णन कर रहा है । इसको दूर करनेवाला “ नैऋतः ' 
कहलाता है, ' नितऋति (दुराचरण) का हन्ता” । यह उस आनन्दमय प्रभु को (ऋ) अपना पोत 
(908) बनाता है जिसके द्वारा यह भवसागर को तैरनेवाला होता है । इसी ! नैत कपोत ' का 
अग्रिम सूक्त में चित्रण है-- 

[ ९६५ ] पञ्षष्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋ्षिः--कपोतो नैर््रह्तः ॥ देवता--कपोतापहतो प्रायश्चित्तं वैश्वदेवम्‌ ।। छन्दः- स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः--धेवतः ॥ 
ब्रह्मनिष्ठ पुरुष का समादर 
देवा: कपोतं इषितो यदिच्छन्दूतो निऋत्या इदमाजगाम । 
तस्मा अर्चाम कृणवाम निष्कतिं शं नो अस्तु द्विपदे शं चतुष्पदे ॥। ९॥ 

(१) 'क-पोत' वह व्यक्ति दै जो कि ब्रह्म को अपना आधार बनाकर चलता है, यही 
उपनिषदों मेँ ' ब्रह्मनिष्ठ ' कहा गया है । प्रभु से प्रेरणा को प्राप्त करनेवाला यह * इषित ' कहा गया 
हे । देवाः =हे देवो, देववृत्ति के पुरुषो ! कपोतः यह ब्रह्मनिष्ठ, इषितः =अन्तःस्थित प्रभु से प्रेरणा 
को प्राप्त करनेवाला यत्‌-जब इच्छन्‌ हमारे लिये प्रकाश को प्राप्त करने कौ इच्छा करता हा, 
नि््ऋत्वाः=निरत्ति का, दुराचरण का दूतः = संतप्त करनेवाला, अपने प्रचार से अशुभ वृत्तियौं को 
विनष्ट करनेवाला इदम्‌=इस स्थान मे आजगाम आया है । (२) तस्मा=उसके लिये अर्चाम-हम 
अर्चन (पूजन) को करे, उसका उचित आदर करं । निष्करृतिम्‌-पापाचरण के बहिष्कार को 
कृणवाम कर । वस्तुतः ' तदुपदिष्ट मार्ग से चलते हए, पापों को न करना' ही उसका उचित 
समादर है । ठेसा करने से नः=हमारे द्विपदे=सब मनुष्यों के लिये शम्‌-शान्ति अस्तु-हो ओर 
चतुष्यदे=हमारि चार पोँवोंवाले पशुओं के लिये भी शान्ति हो । निष्पापता के होने पर सारा वातावरण 
शान्त होता है, सब पशु- पक्षियों का कल्याण होता है । 

भावार्थ-- हमे समय-समय पर ब्रह्मनिष्ठ ज्ञानी पुरुष प्राप्त हों । उनकी प्रेरणा से निष्पाप होकर 
हम अपने वातावरण को शान्त बना पायें । 

ऋषिः--कपोतो नैतत: ॥ देवता--कपोतापहतौ प्रायश्चित्तं वे्वदेवम्‌॥। छन्दः- निचृत्त्रष्टुप्‌॥ 

स्वरः--धेवतः ॥। 
निष्पापता व शक्ति संचार 
शिवः कपोतं इषितो नो अस्त्वनागा देवाः शकुनो गृहेषु । 
अथिर्हि विप्रो जुषत हविर्नः परि हेतिः पश्चिणीं वृणक्तु ॥ २ ॥ 

८१९) शिवः= (श्यति पापम्‌, अथवा शिवु कल्याणे) अपने उपदेशों के द्वारा पापवृत्तियों को 
विनष्ट करनेवाला व कल्याण करनेवाला, कपोतः ब्रह्मरूप पोतवाला ब्रह्यनिष्ठ, इषितः प्रभु से 
प्रेरणा को प्राप्त हुआ-हुआ नः=हमरि लिये अनागाः =निष्पाप अस्तु=हो । हमारे जीवनो को यह 
निष्पाप बनानेवाला हो । हे देवाः =देवो ! इस प्रकार यह गृहेषु=हमारे घरों में शकुनः = शक्ति का 
संचार करनेवाला हो । (२) यह अगिः= हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाला विप्रः = ज्ञानी ब्राह्मण 
हितनिश्चय से नः हविः-हमारे से दी गई हवि को, पत्र-पुष्प-फल तोथ के रूप में दी गई तुच्छ 
भेट को जुषताम्‌प्रीतिपूर्वक सेवन करे । इस अग्रि के उपदेशों से पक्षिणी हेतिः किसी एक 
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पक्ष में चले जानेरूप नाशक अस्त्र नः = हमें परिवृणक्तु-छोड्‌ दे । हम किसी पक्ष में न गिरे, पक्षपात 
रहित न्यायाचरण से अपने कल्याण को सिद्ध करें । "8५०१५ लाला1९5 ' * अति सर्वत्र वर्जयेत्‌" का 
ध्यान करते हुए युक्ताहार-विहारवाले बनें । तथा खमाज मे भी किसी पश्च के साथ न जुड्‌ जाये, 
पार्टीवाजी में न पड़ जायें । सामाजिक उन्नति मेँ सब से महान्‌ विघ्न यही होता हे । 

भावार्थ-- ब्रह्मनिष्ठ पुरुषों का उपदेश हमें निष्पाप व शक्तिशाली बनाये । इनके उपदेशों से 
हम अति से व पार्टीवाजी से बचे रहे । 

त्षिः-- कपोतो नर्तः ॥ देवता--कपोतापहतौ प्रायश्चित्तं वैश्वदेवम्‌ ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। 

स्वरः-- धैवतः ॥ 
"अति' से बचना 
हेतिः पक्षिणी न द॑भात्यस्मानाष्ट्यां पदं कुणुते अग्चिधाने। 
शं नो गोभ्यश्च पुरुषेभ्यश्चास्तु मा नों हिंसीदिह दैवाः कपोतं: ।। ३ ॥ 

(१) पक्षिणी हेतिः किसी एक पक्ष में चले जानेरूप नाशक अस्त्र अस्मान्‌ हमें न 
दभाति=हिंसित नदीं करता । किसी भी अति (चधाला९) में न पड़कर टम सदा मध्यमार्ग म चलते 
है ओर इस प्रकार अपने जीवन में हिंसित नहीं होते । अति ही हमारे रोग आदि का कारण बनती 
दे । यह अत्ति से बचनैवाला पुरुष आष्टृयाम्‌-( अशु व्याप्तौ ) व्यापक मनोवृत्ति मेँ तथा अग्निधाने यज्ञो 
के लिये अग्नि के स्थापित करने आदि कार्यो में पदं कृणुते=गति को करता है, अर्थात्‌ मनोवृत्ति 
को व्यापक बनाता है ओर यज्ञादि कर्मो मेँ प्रवृत्त होता है। (२) इस प्रकार (क) मध्यमार्ग में 
चलने, (ख) मनोवृत्ति को व्यापक बनाने (ग) तथा यज्ञो के करने पर नः=हमारे गोभ्यः=गवादि 
पशुओं के लिये च ओर पुरुषेभ्यः पुरुषों के लिये शं अस्तु-शान्ति हौ । वस्तुतः हमारे कर्मो 
के उत्तम होने पर आधिदैविक आपत्तियों का भी निवारण हौ जाता है, सारा वातावरण उत्तम बन 
जाता है। देवाः =हे देवो ! इह~इस जीवन मेँ कपोतः =यह ब्रह्यनिष्ठ व्यक्ति नः=हमें मा हिंसीत्‌=मत 
हिंसित करे। जपने सदुपदेशोँ से हमारा कल्याण ही करनेवाला हो । 

भावार्थ--हम अति में न आये । मनोवृत्ति को व्यापक बनाये । अग्निहोत्रादि यज्ञो को करें । 
इस प्रकार हमारे पशुओं व मनुष्यों के लिये शान्ति हो । 

षिः-- कपोतो नैर््ह्तः ॥ देवता--कपोतापहत प्रायशटिचत्तं वैश्वदेवम्‌ ।। छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ 

स्वरः-- धैवतः ॥ 
उलूक व कपोत 
यदलंको वदति मोघमेतद्यत्कपोत्तः पदमग्नौ कृणोतिं। 
यस्य॑ दूतः प्रहत एष एतत्तस्मै यमाय नमो अस्तु मूत्यवे।। ४ ॥ 

(९) अलुकः =(उरूकः ) खूब ही धन आदि का सम्पादन करनेवाला, लक्ष्मी का वाहनभूत 
यह उलूक यद्‌ वदति जौ बात करता है, एतत्‌=यह मोघम्‌~व्यर्थ है । हमेशा धन को अधिकाधिक 
प्राप्त करने कौ तरकौबों का ही यह कथन करता रहता है । वस्तुतः इन बातों का हमारे जीवन मेँ 
कोई विशेष महत्त्व नहीं दै । (२) यत्‌-जो कपोतः =ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति आनन्दमय प्रभु को (क) 
अपना पोत (081) बनानेवाला व्यक्ति अग्रौ=उस सवग्रिणी, सबको आगे ले चलनेवाले प्रभु में 
पदं कृणोतिस्थान को बनाता है, ब्रह्य मेँ ही स्थित होता है। यह धन को ही सारे समय दिमाग 
में नहीं रखे रहता । (३) एषः =यह ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति यस्य दूतः -जिस प्रभु का सन्देशवाहक बना 
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हआ प्रहितः हमारे समीप भेजा जाता है, तस्मै-उस यमाय सर्वनियन्ता मृत्यवे=सारे संसार को 
अन्ततः समाप्त करनेवाले अथवा हमारी बुराइयों के लिये मृत्युभूत प्रभु के लिये एतत्‌ नमः 
अस्तु=यह नमस्कार हो । हम प्रभु के प्रति नतमस्तक होते हैँ । प्रभु कृपा से ही हमें ब्रह्मनिष्ठ पुरुषों 
का सम्पर्क प्राप्त हौता है ओर उनके द्वारा हम प्रभु के सन्देश को सुन पाते है । संसारी पुरुष तो 
धन की ही बातें करते रहते है । वस्तुतः सदा धन में उल्ञे रहनेवाले ये “उलूक ' हँ । ठम इनकी 
बातों मेन फैंस जायें । 

भावार्थ--धन के वाहनभूत उलूको कौ बातों को न सुनकर हम ब्रह्मनिष्ठ (कपोत) के द्वारा 
ब्रह्म के सन्देश को सुने। 
ऋषिः--कपोतो नैर्रह्तः ॥ देवता--कपोतापहते प्रायश्चित्तं वैश्वदेवम्‌ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

गो-परिणय 
ऋचा कपोतं नुदत प्रणोदमिषं मद॑न्तः परि गां न॑यध्वम्‌। 
संयोपय॑न्तो दुरितानि विश्वा हित्वा न ऊर्जं प्र प॑तात्पतिं्ठः ॥ ५ ॥ 

(१) प्रणोदम्‌-~प्रकृष्ट प्रेरणा को देनेवाले कपोतम्‌ आनन्दमय प्रभु को अपनी नाव बनानेवाले 
ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति को त्वा ऋचाओं के हेतु से, विज्ञान के ठेतु से (ऋ्वेद=विज्ञानवेद) नुदत-प्रेरित 
करे । नम्रतापूर्वक इस व्यक्ति से प्रार्थना करौ कि वह तुम्दं पदार्थो का विज्ञान प्राप्त कराये । इषं 
मदन्तः=उससे दी गई प्रेरणा में आनन्द का अनुभव करते हुए गां परिनयध्वम्‌-इन ज्ञानवाणियों 
के साथ वरिणयवाले बनो । इस वेदवाणी के साथ तुम्हारा अट्रूट सम्बन्ध बने, यह तुम्हारी पली के 
समान हो । (२) अव विषवा दुरितानि=-सवब बुराइयों को संयोपयन्तः=अपने से दूर (अदृश्य) 
करते हुए सब बुराइयों को तुम अपने से दूर करो । (३) इन लुराइयों से हम दूर रहे, इसके लिये 
हम चाहते हैँ कि पतिष्ठः=गति में सर्वोत्तम यह ब्रह्मनिष्ठ परिव्राजक ऊर्जं हित्वा=ल व 
प्राणशक्ति को धारण करके नः प्रपतात्‌=हमें समीपता से प्राप्त हो। इस ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति के 
प्रेरणात्मक उपदेशों से टी हमारा जीवन उत्तम बनेगा । 

भावार्थ जान प्रासि के लिये हम ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति के समीप नग्रता से पहुंचे । उसकी प्रेरणाओं 
से ज्ञान की वाणियों के साथ हमारा परिणय हौ ओर पापों को हम अपने से दूर करें। 

इस सूक्त मेँ ब्रह्मनिष्ठ पुरुष के सम्पर्क से ज्ञान प्रापि व पापवर्जन का सुन्दर चित्रण है । यह 
निष्पाप व्यक्ति श्रेष्ठ बनता हे "ऋषभः ', विशिष्ट दीपिवाला बनता है ' वैराजः ', यह शक्ति-सम्पन्न 
होकर “शाक्तररः ' कहटलाता है । यही अगले सूक्त का ऋषि है । इसकी प्रार्थना है-- 

[ ९६६ ] षट्‌षश्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः ऋषभो वैराजः शाक्वरो वा ॥ देवता-सपलघ्नम्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
गवां गोपति 
ऋषभं मां समानानां सपल्नानौ विषासहिम्‌। 
हन्तारं श्त्रंणां कृधि विराजं गोप॑तिं गवाम्‌॥ ९॥ 

(९) हे प्रभो ! मा=मुद्धे समरानानाम्‌-अपने समान लोगों मे, एक श्रेणी मैं, स्थित व्यक्तियों 
में ऋषभम्‌-श्रेष्ठ कृधि करिये । मै समान लोगों मे आगे बढ़ जानेवाला बनुं। इसी दृष्टिकोण से 
मुञ्धे सपत्नानाम्‌- मेरे शरीर के पति बनने कौ कामनावाले इन मेरे सपलभूत काम- क्रोध आदि का 
विषासहिम्‌ विशेषरूप से पराभव करनेवाला करिये । तथा ाच्रूणाम्‌=शरीर को विनष्ट करनेवाले 
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विविध रोगरूप शत्रुओं का हन्तारम्‌ मारनेवाला करिये, हम रोगों से कभी आक्रान्त न हों । जब 
हम शरीर मेँ नीरोग होते हैँ ओर मन मेँ वासनाओं से ऊपर उख जाते हँ तभी उन्नत्तिपथ पर आगे 
वदते हुए समान लोगों मेँ श्रेष्ठ बन पाते हैँ । (२) रोगों व वासनाओं से ऊपर उटाकर मुद्ध 
विराजम्‌ विशिष्ट दीप्तिवाला कृथि=करिये। मेरा शरीर तेजस्विता से दीस हो तथा मेरा मन 
निर्मलता से चमक उठे । मुञ्चे गवां गोपतिम्‌-इद्दियरूप गौ ओं का पतित स्वामी बनाइये । इच्धियों 
को मै वश मे करनेवाला होऊ । जितेन्द्रियता ही वस्तुतः सब उन्नतियों का आधार हे । अजितेन्द्रिय 
न रोगों से नच पाता है, न वासनाों से। यह विराट्‌ तौ क्या, एकदम निस्तेज होकर मृत्यु कौ 
ओर अग्रसर होता हे। 
भावार्थ में जितेन्द्रिय बनँ। विशिष्ट दीप्षिवाला बनकर वासनाओं को विनष्ट करू ओर 
नीरोग बनुँं। इस प्रकार भै अपने समान लोगों में श्रेष्ठ होऊँ। 
त्रषिः-- ऋषभो वैराजः शाक्वरो वा ॥। देवता--सपत्नघ्नम्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
अरिष्ट-अक्षत 
अहमस्मि सपल्नहेन््रवारिष्टो अक्ष॑तः । अधः सपत्नां मे पदोरिमे सर्वे अभिष्ठिताः ॥ २॥ 
(१) अहम्‌ मै सपल्रहा=सपलभूत काम- क्रोध आदि का विनष्ट करनेवाला अस्मिन । 
इन्द्रः इव~एक जितेन्द्रिय पुरुष की तरह अरिष्टः-वासनाओं से तो भँ टिंसित न होऊ । तथा 
अश्चतः-शरीर में रोगों से किसी प्रकार की क्षतिवाला न हौऊ। (२) इमे सर्वैये सारि 
अभिष्ठिताः= चारौ ओर ठहरे हुए सपलनाः=शत्रु मे पदोः अधः=मेरे पोँवों के नीचे हों। मेँ इन 
काम- क्रोध आदि सन ओर से आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को पादाक्रान्त करनेवाला बनं । इनको 
कुचलकर ही भै अरिष्ट व अक्षत हौ सकता ह| 
भावार्थ- मे सपलों को नष्ट करके " अदहिंसित व अक्षत ' होऊ । 
ऋषिः- ऋषभो वैराजः शाक्वरो वा । देवता--सरपलघ्नम्‌॥ छन्दः- निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
सपल्न-वन्धन 
अत्रैव वोऽपिं नह्याम्युभे आर्त्रीडव्‌ ज्यया| । वाच॑स्पते नि षेधेमान्यथा मद्रं वर्दान्‌॥ ३॥ 
(१) इव~जेसे उभे आरत्नी=घनुष कौ दोनों कोटियो को ज्यया=ज्या (डोरी) से बोधि देते 
है, इसी प्रकार से कामक्रोध आदि शत्रुओं मे वः तुम्हे अत्र एव~ यँ शरीर में टी अपिनल्यामि- 
बँधनेवाला होता दूँ। काम-क्रोध को पूर्णरूप से वशमेंकरलेतौये शत्रुन होकर मित्र हौ जाते 
हैँ । इसी को व्यापक शब्दों मे इस प्रकार कहते हे कि वशीभूत मन मित्र है, अवशीभूत मन ही 
शत्रु है । (२) वाचस्पते=हे वाणी के पति ! इमान्‌ निषेध इन शत्रुओं को निषिद्ध कर । वस्तुतः 
इस जिह्वा को वशीभूत कर लेने से रसास्वाद से ऊपर उठकर मनुष्य नीरोग बनता है ओर व्यर्थ 
के शब्दों से ऊपर उठकर लडाई- गड से बचा रहता है । वाचस्पति मेरे शत्रुओं को इस प्रकार 
दूर करे कि यथा-जिससे मद्‌ अधरम्‌-मेरे नीचे होकर ये वदान्‌ बात करे, अर्थात्‌ सदा मेरी 
अधीनता में रहें । इनकी बात मुख्य न हो, ये मेरी बात को ही कहे । 
भावार्थ--काम-क्रोध को हम पूर्णरूप से वश करनेवाले हों। 
ऋषिः- ऋषभो वैराजः शाक्वरो वा ।। देवता--सपलषघ्नम्‌॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- गान्धारः ॥। 
अभिभूः 
अभिभूरहमागमं विश्वकर्मेण धाम्नां । आ व॑ञ्चित्तमा वो तरतमा वोऽहं समितिं ददे॥ ४॥ 
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(१) अहम्‌ मै विरूवकर्मेण धाम्ना=सब कर्मो को करनेवाले तेज से अभिभरः=सव 
शत्रुओं को अभिभूतवाला बनकर आगमम्‌ जाया हूं । वस्तुतः तेजस्विता से मेँ सब शत्रुओं को 
निस्तेज बनानेवाला हुआ ूँ। (२) यह तेजस्वी पुरुष जब सभा में आता है तो सबके चित्तो को 
अपनी ओर आकृष्ट करता है । वः = तुम्हारे सब सभ्यो के चित्तम्‌-चित्त को आददे=अपनी ओर 
आकृष्ट करता हूं । इसके बाद वः तुम्हारे त्रतम्‌-कर्मो को आददे ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ समिति 
के कार्यो में दिलचस्पी लेने लगता हूँ ओर अन्ततः अहम्‌ मैं वः=आपकौ समितिम्‌=इस समिति 
को आददेतग्रहण करनेवाला होता हूं। समिति का मुखिया हो जाता हू 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष ही सभाओं का संचालन कर पाता दै। 

षिः ऋषभो वैराजः शाक्वरो वा ॥ देवता--सपललघ्नम्‌॥ छन्दः--महापद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
राष्ट्‌पति के दो कर्तव्य 
योगक्षेमं व॑ आदायाहं भुयासमुत्तम आ वो मूरधनिमक्रमीम्‌। 
अधस्पदान्म उद्दत मण्डूकांडवोदकान्मण्डूकां उदकादि व ॥ ५ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार समिति का प्रधान बन जानेवाला वह व्यक्ति राष्ट्रपति बनकर कहता 
हे कि वः=तुम सबके लिये योगक्षेमम्‌ योगक्षेम को, जीवन की आवश्यक चीजों को आदाय लेकर 
अहम्‌=मैं उत्तमः भूयासम्‌-उत्तम बनूँ। राष्ट मे सर्वोत्तम स्थिति में पर्ंचनैवाले का मौलिक 
कर्तव्य तो यही है कि राष्ट्र ही सन प्रजाओं के योगक्षेम की व्यवस्था अवश्य करे, ' नास्यविषये 
क्ुधावसीदेत्‌ '-इसके राष्ट में कोई भी भूखा न मरे । वस्तुतः इस प्रकार की व्यवस्था करनेवाला यह 
व्यक्ति ही कह सकता है कि मँ वः=आप सबके मूर्धानम्‌ मूर्धा पर अक्रमीम्‌=गति करनेवाला 
हुआ हूँ । आपका मूर्धन्य बना हूँ । सन से त्रेष्ठ बनकर मेँ इस पद पर स्थित हा हू । (२) अन्य 
राज्याधिकारी तो इस राष्टपति की अधीनता में ही शासन व्यवस्था में सहयोग देते हैँ । यह र्पति 
कहता है कि मे मेरे अधस्पदात्‌=नीचे स्थित हए-हुए आप उद्रदत=राजाज्ञाओं व राजनियम 
का उद्धोषण करो। इस प्रकार उद्धोषण करो इव जैसे कि मण्डूकाः उदकात्‌-मेंढक पानी से 
शब्द को करते है, उसी प्रकार तुम राजाज्ञाओं की घोषणा करो । इन राजाज्ञाओं से सब प्रजाजनाँ 
को सुपरिचित करना यह निचले अधिकारियों का कर्तव्य होता है। ( वर्तमान में यह कार्य बहुत 
कुक समाचार-पत्रों से कर दिया जाता है) । 

भावार्थ- राजा को चाहिये कि राष्ट मे सबके योगक्षेम की ठीक व्यवस्था करे, समय-समय 
पर राजाज्ञाओं की ठीक प्रकार से उद्धोषणा कराता रहे । 

सम्पूर्णं सूक्त इस बात का प्रतिपादन करता है रष्टपति वही चुना जाये जो जितेन्द्रिय वे तेजस्वी 
होकर सर्वश्रेष्ट बने । यह विश्वासित्र=सवके साथ सेह करनेवाला होता है ओर * जमदग्नि ' होने से 
(जमत्‌ अग्रि) स्वस्थ व तेजस्वी बना रहता दै, इसकी जाठराग्नि कभी मन्द नदीं होती । जितेन्द्रियता 
का यह स्वाभाविक परिणाम है । यही अगले सूक्त का ऋषि दै । इसके लिये कहते है-- 

[ १६७ ] सप्तषश्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--विष्वासित्रजमदगरी । देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--आचीस्वराडजगती ॥। स्वरः-- निषादः ॥ 
तप द्वारा प्रकाश की प्रासि 

तुभ्येदामिंन्ध्‌ परि षिच्यते मधु त्वं सुतस्य॑ कलशस्य राजसि । 
त्वं रयि पुंरूवीरांमु नस्कृधि त्वं तप॑ परितप्यांजयः स्व॑ः ॥ ९॥ 
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(८१) हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! तुभ्य तेरे लिये, तेरे जीवन के सुन्दर निर्माण के लिये, इदं 
मशु-यह सधु भोजन का सारभूत सोम परिषिच्यते=शरीर में सर्वत्र सचा जाता है। सोम-वीर्य 
ही मधु दे। जीवन को यह मधुर बनानेवाला है। त्वम्‌-तू सुतस्य=इस उत्पतन हुए-हए 
कलशस्य कलाः शेरतेऽस्मिन्‌" सब प्राण आदि कलाओं के आधारभूत सोम का राजसि राजा 
होता है। इस सोम का तू मालिक बनता दै। (२) त्वम्‌-तू नः = हमारी प्राप्ति के लिये, प्रभु प्रापि 
के लिये रयिम्‌=घन कौ उतनिश्चय से पुरुवीराम्‌-पालक व पूरक वीरतावाला कृधि कर । यदि 
मनुष्य धन में आसक्त हो जाता है तो यह धन उसके विलास व विनाश का कारण बनता हे। 
अनासक्ति के साथ धन शरीर में रोगों को नहीं आने देता, मन मेँ न्यूनताओं को नहीं आने देता । 
(३) त्वम्‌=तू तपः परितप्य=तप को करके स्वः अजयः =प्रकाश को जीतनेवाला बन । तपस्या 
से मलिनता का विनाश होकर बुद्धि का दीपन होता दै । इस दीप्त बुद्धि से हमारा ज्ञान का प्रकाश 
बट्ता हे । 

भावार्थ--हम सोम के रक्षण के द्वारा जीवन को मधुर बनायें । शरीर मे सब्र कलाओं का 
पूरण कर । धन मेँ आसक्त न होकर तपस्वी बनते हुए हम प्रकाश को प्रास कर । 

ऋषिः--विर्वामित्रजमदगरी ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रका द्वारा आसुर-वृत्तियों का विनाश 
स्वर्जितं मरि मन्दानमन्ध॑सो हवामहे परि शक्रं सुतां उप॑ । 
इमं नो यज्ञमिह बोध्या ग॑हि स्पृधो जय॑न्तं मघवानमीमहे ॥ २॥ 

(१) हम स्वर्जितम्‌= हमारे लिये प्रकाश का विजय करनेवाले, महि=महान्‌, मन्दानमन्‌= 
आनन्दस्वरूप शक्रम्‌-शक्तिशाली परमात्मा को अन्धसः सुतान्‌ परि-सोम के सवनो का लक्ष्य 
करके उपहवामहेसमीपता से पुकारते हैँ । प्रभु के स्मरण से शरीर मे सोम का सम्यक्‌ रक्षण होता 
दै । इस सोम के रक्षणसे हम भी प्रकाश का विजय करनेवाले, महान्‌, आनन्दमय व शक्तिशाली 
जन पाते हैँ । (२) ठे प्रभो ! आप नः=जो इमे यज्ञम्‌-इस जीवनयज्ञ को इहनतयहाँ बोधि जानिये, 
इसका ध्यान करिये । आगहि आप हमें प्राप्त टोडये। ठम स्पुधः जयन्तम्‌ हमारे सवर शत्रुओं का 
पराभव करनेवाले, मघवानम्‌-एेश्वर्यशाली प्रभु कौ इमहे=याचना करते हँ । प्रभु से हम यही 
याचना करते हैँ कि प्रभु हमारे कामक्रोध आदि सब शत्रुओं का पराभव करें । 

भावार्थ-- हम प्रभु से यदौ याचना करते हैँ कि वे हमें प्रकाश प्राप्त करायें । इस प्रकाश से 
हमारे आसुरभाव विनष्ट हों । आसुरभावों के विनाश से हम सोम का रक्षण करे। सोमरक्षण से हम 
वास्तविक आनन्द को प्राप्त करें । 

ऋषिः--विश्वामित्रजमदप्री । देवता-लिद्धोक्ताः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
कलश-भक्षण 
सोम॑स्य राज्ञो वरुणस्य धर्मणि बुहस्पतेरनुंमत्या उ शर्म॑णि । 
तवाहमद्य म्र॑घवन्नुप॑स्तुतौ धातर्विधातः कलं अभश्षयम्‌॥ ३ ॥ 

(१९) शरीर में आहार से उत्पन्न होनैवाली अन्तिम धातु वीर्य है । इसी मेँ शरीरस्थ सब कलाओं 
का निवास है।' कलाः शेरते ऽस्मिन्‌"=इस व्युत्पत्ति से इस वीर्य को ' कलश" कहा गया है । इन 
कलष्टान्‌-वीर्यकणों का अभक्षयम्‌-मै भक्षण करता हूँ, इन्हे अपने शरीर में हौ सुरक्षित करने 
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का प्रयत्न करता दहूं। (२) इस वीर्यको मै कब धारण करता दह? (क) जन कि सोमस्य राज्ञः 
वरूणस्य धर्मणितसोम राजा के व वरुण के चर्म में चलता हूँं। उदीची (उत्तर) दिक्‌ का 
अधिपति ' सोम" है। इस सोमरक्षण का कर्म  विनीतता ' है । विनीतता के कारण ही इसकी उन्नति 
नी रहती दै । वरुण का धर्म प्रत्याहार दै, यह " प्रतीची ' दिक्‌ का अधिपति है । प्रत्याहार से, इन्द्रियों 
को विषयों से, प्रत्याहत करने से मनुष्य पाप से बचा रहता है । एवं “विनीतता व प्रत्याहार ' वीर्यरक्षण 
के प्रथम साधन दैँ। (ख) ऊ=जौर बृहस्पतेः = वृहस्पति के ओर अनुमत्याः=जनुमति के 
शर्मणि=शरण में मै वीर्यरक्षण करनेवाला बनता ह| “ बृहस्पति" ऊर्ध्वा दिक्‌ का अधिपति दै। 
सर्वोत्कृष्ट ज्ञान शिखर पर यह पहुंचनेवाला है । ान-शिखर पर पर्हंचने मे लगा हुआ सोम का 
रक्षण कर पाता दँ अनुकूल मति भी सोमरक्षण में सहायक होती है, द्वेष, ईर्ष्या, क्रोध आदि के 
भाव वीर्यरक्षण के अनुकूल नहीं है । (३) हे मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌! विधातः =सब सृष्टि का 
निर्माण करनेवाले व धातः=घारण करनेवाले प्रभो ! अहम्‌-में अद्य=आज तव~ तेरी उपस्तुतौ स्तुति 
में व उपाखना में इन वीर्यकणों का रक्षण करता हूं । प्रभु का स्मरण मुञ्ञे वासनाओं से नचाता है 
ओर वीर्यरक्षण के योग्य बनाता हे। 

भावार्थ-- वीर्यरक्षण के साधन ये हैँ--(क) विनीत बनना, (ख) पापवृत्ति से दूर होना, 
इच्दरियों को विषयों में जाने से रोकना, (ग) ऊँचे से ऊचे ज्ञान कौ प्राति में लगे रहना, (घ) ईर्ष्या, 
द्वेष, क्रोध में न फैसना, (ड) प्रभु का स्मरण (निर्माण व धारण के कर्मो में लगे रहना) । 

त्रषिः--विषश्वामित्रजमदग्री ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
उपासक 
प्रसुतो भक्षमकरं चरावपि स्तोम॑ चेमं प्र॑ंथमः सूरिसुन्मंजे। 
सुते सातेन यद्याग॑मं वां प्रतिं विषश्वामित्रजमदग्री दमे।। ४ ॥ 

(१) चरौ अपि प्रसूतः=हवि में भी प्रेरित हुवा-हुआ मँ भक्षं अकरम्‌-भोजन को करता 
ह| यज्ञ करता हूँ, ओर यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन करता हँ । इस हवि के द्वारा ही तो वस्तुतः 
प्रभु का सच्चा पूजन होता हे । यज्ञशेष अमृत कहलाता है । यज्ञशेष के सेवन से मनुष्य नीरोग बना 
रहता है । (२) च= ओर इमं स्तोमम्‌-इस प्रभु के स्तोत्र को प्रथमः = विस्तृत दृदयवाला सूरिः = ज्ञानी 
बनकर उन्मृजे-परिणुद्ध करता हूँ । विशाल हदय बनकर प्रभु का स्तवन करनेवाला बनता हूँ। (२) 
प्रभु कहते हैँ कि सुते=इस उत्पन्न जगत्‌ मँ सातेन=सम्भजन के द्वारा यदिअगर हे विश्वामित्र 
जमद्रनी विश्वामित्र व जमदग्नि ! वां प्रति=आपके प्रति आगमम्‌-आता दूँ तो दमेइन््रियों के 
दमन के होने पर ही आता हूं । प्रभु उन्हीं को प्राप्त होते हैँ जो कि हदय में सब के प्रति स्ेहवाले 
हैँ, जो शरीर में दीप्त जाठराग्नि के कारण नीरोग दैँ। प्रभु उन्द ठी प्राप्त ठोते हैँ जो कि इन्दियदमन 
में प्रवृत्त होते दँ । प्रभु प्रापि के अधिकारी वे ही होते दै जो सम्भजन को अपनाते दैँ। 

भावार्थ-- प्रभु का पूजन यज्ञशेष के सेवन से होता दै। 

सारा सूक्त तप द्वारा प्रकाश को प्राप्त करने व प्रभु का सच्चा उपासक होने का उल्लेख करता 
हे । प्रभु का उपासक अभौतिक वृत्ति का होता है, सो अनिलः ' कहलाता है (न+इला) । एेसा 
नने के लिये यह प्राणों कौ शरण मेँ जाता है, प्राणसाधना करता है, सो वातायन ' हो जाता है । 
यही अगले सूक्त का षि हे । प्राणों के महत्त्व का प्रतिपादन करता हुजा यह कहता है-- 
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[ ९६८ ] अष्टषषटयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--अनिलो वातायनः ॥ देवता-- वायुः \। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्राणसाधना का महत्त्व 

वात॑स्य नु म॑हिमानं रथ॑स्य रुजन्नैति स्तनय॑न्नस्य घोष॑ः । 
दिविस्परग्यात्यरुणानिं कृण्वन्नुतो एंति पृथिव्या रेणुमस्य॑न्‌॥ ९ ॥ 

(१) रथस्य=शरीर रथ कौ वातस्य वायु कौ, अर्थात्‌ प्राण की नुव महिमानम्‌-महिमा 
को देखो । (क) रुजन्‌ एति यह प्राण रोगों का भंग करता हुआ गति करता है । अर्थात्‌ प्राण 
रोगकृमियों के विनाश के द्वारा रोगों कौ समाप्त करता है । (ख) अस्य घोषः स्तनयन्‌-इस प्राण 
करा घोष बादल की गर्जना के समान होता है। प्राणशक्ति के होने पर स्वर में भी उच्चता होती 
हे । (ग) यह प्राण अरुणानि करृण्वन्‌-तेजस्विता ओं को उत्पन्न करता हआ दिविस्पृक्‌ द्युलोक, 
अर्थात्‌ मस्तिष्क को स्पृष्ट करनेवाला होता है । अर्थात्‌ ये प्राण शरीर को तेजस्वी बनाते ह ओर 
मस्तिष्क को ज्लानदीप्त करते हैँ । (घ) उत उ=ओर निश्चय से यह प्राण पृथिव्याः =इस पृथिवीरूप 
शरीर से रेणुं अस्यन्‌-धूल, अर्थात्‌ मल को परे फैकता है । मल शोधन का कार्य इस अपान का 
हे। प्राण शक्ति का संचार करता है तो अपान मलों को दूर करता है। (२) प्राण के उदिखित 
लाभो का ध्यान करते हुए यह आवश्यक है कि प्राणसाधना के द्वारा हम नीरोग बनें, वाणी की 
शक्ति को प्राप्त करं, तेजस्वी हो, दीप मस्तिष्क बनें तथा शरीर से मलों का दूरीकरण करें। 

भावार्थ--प्राणों कौ महिमा का ध्यान करते हुए हम प्राणसाधना को करनेवाले बनेँ। 

त्रषिः-- अनिलो वातायनः । देवता-- वायुः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अन्य प्राणों के साथ 'मुख्य प्राण 

सं प्रेर॑ते अनु वात॑स्य विष्ठा एन गच्छन्ति सम॑नं न योषाः । 

ताभिः सयुक्सरथं देव ईयतेऽस्य विश्व॑स्य भुव॑नस्य राजा! ॥ २ ॥ 

(१) यह प्राण शरीर मेँ ४९ भागों में विभक्त होकर स्थित होता है। ये ४९ प्रकार के 
मरुत्‌-प्राण विष्ठाः =विविध स्थानों में स्थित हैँ । ये सव वातस्य अनु संप्रेरते-उस मुख्य प्राण 
के अनुसार गतिवाले होते हँ । मुख्य प्राण कौ गति ही इन सब कौ गतियो को नियमित करती 
हे । एनम्‌-इस प्राण को ही ये सब अन्य मरुत्‌ आगच्छन्ति-इस प्रकार सव ओर से प्राप्त होते 
दै, न=जेसे कि योषाः स्तरिय समनम्‌-( सं अन) उत्तम प्राणशक्तिवाले पुरुष को प्रा होती देँ । 
(२) यह देवः=सन रोगो को जीतने की कामनावाला प्राण ताभिः=उन योषा तुल्य अन्य मरुतो 
के सयुक्‌ =साथ मिला हुआ सरथम्‌-इस समान ही शरीररूप रथ पर ईयते गति करता हे । 
वस्तुतः यह प्राण ही अस्य~इस विश्वस्य=सब भुवनस्य~प्राणियों का राजा दीपन करनेवाला 
हे । प्राणसाधना से शरीर कौ सब शक्तियाँ चमक उठती हें । 

भावार्थ--शरीर में प्राण भिन-भिन्न रूपों में विविध स्थानों में स्थित होकर कार्य कर रहा 
हे। वे सव प्राण इस मुख्य प्राण के साथ कार्य करते हुए शरीर कौ शक्तियों को दीप्त करते हैँ । 

ऋषिः--अनिलो वातायनः ॥ देवता-- वायुः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
रहस्यमय प्राण 
अन्तरिश्चे पथिभिरीयमानो न नि विशते कतमच्यनाह॑ः। 


अपां सखां प्रथमजा ऋतावा क्व॑ स्विज्नातः कुत आ ल॑भूव । ३॥ 
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(१) द्युलोक शरीर में मस्तिष्क है, पृथिवी यह स्थूल शरीर है । इनके बीच मेँ हृदयान्तरिक्ष 
हे । इस अन्तरिश्मे-द्दयान्तरिक्ष में पथिभिः विविध नाडी रूप मार्गो से ईयमानः = गति करता 
हुआ यह प्राण कतमच्यन अहः=किसी भी दिन न निविशते=गति से उपराम नहीं होता । यह 
सदा चलता ही है । अन्य इद्दरिर्योँ श्रान्त हो जाती हैँ, पर यह कभी श्रान्त नहीं होता। (२) अपां 
सररा=( आपः रेतो भूत्वा) यह रेतःकणरूप जलो का मित्र है, रेतःकणों कौ ऊर्ध्वगति इस प्राण 
के हौ कारण होती है। प्रथमजाः =यह सन से प्रथम उत्पन्न होता है, “स प्राणमसृजत्‌" इन 
प्रश्रोपनिषद्‌ के शब्दों मेँ सब से प्रथम कला प्राण ही हे । ऋतावा यह ऋत का अवन (रक्षण) 
करनेवाला, टै, सब ठीक चीजें प्राण के ही कारण होती दैँ। प्राणशक्ति की कमी शरीर मे सब 
विकृतियों का कारण बनती है । (३) यह प्राण क्रस्वित्‌ जातः= कों प्रादुर्भूत हो गया व कुतः 
आबभूव =कर्टाँ से प्रकट हो गया ? इसे सामान्यतः कोई जानता नहीं । ' यह शरीर में है ' नस इतना 
ही स्पष्ट है। हस प्राण की महिमा दुर्तेय दी है। 

भावार्थ प्राण सतत गतिवाला है। रेतःकणों कौ ऊर्ध्वगति का साधक है शरीर मेँ सब 
व्यवस्थाओं को ठीक रखता है । है रहस्यमय । 

ऋषिः--अनिलो वातायनः ॥ देवता-- वायुः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
आत्मा देवानाम्‌ 

आत्मा देवानां भुवनस्य गर्भो यथावशं च॑रति देव एषः। 

घोषा इद॑स्य श्युण्ठिरे न रूपं तस्मै वाताय हविषां विधेम ४ ॥ 

(१) यह प्राण देवानां आत्मा=सन इन्द्रियों का आत्मा है । सब इद्धियों मै इस प्राण कौ 
ही शक्ति कार्य कर रही है भुवनस्य गर्भः =प्राणिमात्र का यह गर्भ है, सब के अन्दर होनेवाला 
है। इसके विना किसी प्राणी के जीवन का सम्भव नहीं । एषः देवः=यह प्रकाशमय प्राण यथावशं 
चचरति=वश के अनुसार चलता है, जितना-जितना इसे काबू कर पाते हँ उतना-उतना यह दीर्घकाल 
तक चलनेवाला होता है । (२) अस्य=इस प्राण के घोषाः इत्‌-शब्द ही श्युण्विरे=सुनाई पड़ते 
है, रूपं न~इस प्राण का रूप दिखाई नहीं पडता । तस्मै वाताय~इस प्राण के लिये हम 
हविषा त्यागपूर्वक अदन से विधेम=पूजा करते हैँ । प्राणसाधक के लिये मिताहार अत्यन्त 
आवश्यक दै । 

भावार्थ-- सव इच्दरियों को प्राण से ही शक्ति प्राप्त होती है । इस प्राणसाधना के लिये मिताहार 
आवश्यक हे । 

सम्पूर्णं सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व को सुव्यक्त कर रहा है । इस प्राणसाधक के लिये गो दुग्ध 
के महत्त्व को अगले सूक्त मे कहते हैँ । इन गौवों को खुली वायु मे चरानैवाला वनविहारी * शबर ' 
अगले सूक्त का ऋषि है । यह प्रतिक्षण कमर कसे तैयार होने से * काक्षीवत ' दै । इसकी प्रार्थना 
इस प्रकार है-- 


[ १६९ ] एकोनसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--शवरः काक्षीवतः ॥ देवता--गावः ॥ छन्दः-- विराट्िष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
गौवों के लिये खुली हवा-पौष्टिक चारा 

म॒योभूवातिों अभि वातूस्रा ऊर्जस्वतीरोषधीरा रिशन्ताम्‌ । 
पीव॑स्वतीर्जीवधंन्याः पिबन्त्ववसाय॑ पद्वत सुद्र मृव्छ। १॥ 
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(१) मयोभू-=कल्याण को उत्पन्न करनेवाला वातः = वायु उस्राः =गौवों के अभिवातु=सवब 
ओर बहनेवाला हो । अर्थात्‌ गौवों को वायु-सम्पर्क सम्यक्‌ प्राप्त टो ' वायुर्येषां सहचारं जुजोष ' । बन्द 
स्थानों मे, जहौँ न तो खुली हवा है, न सूर्यं किरणों का सम्पर्क, वहाँ रहनेवाली गौवों का दूध 
उतना स्वास्थ्यजनक नहीं होता, गौवों का खुली हवा में जाना, चारागाहोँ मेँ चरने के लिये जाना 
आवश्यक है । (२) ये गौवें उन ओषधीः=ओषधियों को आरिशन्ताम्‌-खानेवाली हों, आस्वादित 
करनेवाली हौ, जो कि ऊर्जस्वतीः=बल व प्राणशक्ति को देनैवाली है । (३) वे ही गौवें ठीक 
है जो कि पीवस्वतीः = दष्ट -पुष्ट हों । दुर्बल मरियल गौवों का दूध भी उतना पौष्टिक नहीं हो 
सकता। ये गौव जीवधन्याः = जीवों को प्रीणित करनेवाले जलो को पिबन्तु=पीयें । उत्तम ही जलों 
को पीनेवाली गौवौं सात्विक दृध को देती हैँ । (३) हे रुद्र रोगो के द्रावण करनेवाले प्रभो ! आप 
इस पद्वते्पाँवोंवाले अवसाय भोजन के लिये, भोजन को प्रा करनेवाली गौ के लिये 
मूड सुख को करिये गौ वस्तुतः पवोंवाला भोजन है । इसके द्वारा हमेँ पूर्ण भोजन प्राप्त होता है । 

भावार्थ-- गौवें खुली वायु मे संचार करे, पौष्टिक चरे को चरै, तृतिकारक जलो के पीये । 
एेसी गौवें ही हमें पूर्णं भोजन प्राप्त कराती हैँ । 

ऋषिः-- शवरः काक्षीवतः ॥ देवता--गावः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
गोदुगध-तपस्या से अंगिरस्‌ बनना 
याः सरूपा विरूपा एकरूपा यासामिरिष्ट्या नामानि वेद॑ । 
-या अद्धिरसस्तपसेह चक्रुस्ताभ्य॑ः पर्जन्य महि शर्म यच्छ ॥ २॥ 

(१) याः=जो गौण सरूपाः=समानरूपवाली हैँ अथवा विरूपाः=विविध रूपोवाली है, 
ओर जो एकरूपाः = एक रूपवाली है, जिनका सारा शरीर एक रंगवाला है, यासाम्‌-जिनके 
नामानि नामों को अभिः अग्निहोत्र करनेवाला पुरुष इष्ट्या यन्ञ के टेतु से वेद जानता है । 
वैदिक संस्कृति मेँ घर में गौ इस उदेश्य से भी रखी जाती है कि उसके घृत से अग्रिहोत्र करने 
का सम्भव होगा। इस गौ का नाम ही "अग्निहोत्री ' होता था। इस प्रकार अग्निहोत्र करनेवाला व्यक्ति 
यहो ' अग्नि" कहा गया दै । वह गौओं के अघ्न्या आदि नामों को जानता है ओर उन नामों द्वारा 
सूचित होनेवाले गौवों के महत्त्व को समञ्ता है। (२) ये गौवें हैँ याः=जो इह=इस संसार में 
तपसा=तप के साथ, अर्थात्‌ तपस्या के होने पर इन तपस्वियों को अंगिरस्रः चक्रुः -अंगिरस 
बना देती है, अंग-प्रत्यंग मेँ इनका दूध रस का संचार करनैवाला होता है । परन्तु यह आवश्यक 
है कि इन गोदुग्ध सेवन करनेवाले में तपस्या अवश्य हो । विना तप के केवल गोदुग्ध हमें अंगिरस्‌ 
नहीं बना सकता। हे पर्जन्य=बादल ताभ्यः=उन गौवों के लिये महि शर्म यच्छ महान्‌ सुख 
को प्राप्त करा। वृष्टि से चारों ओर चारा पर्याप मात्रा मेँ हो जाता है ओौर इन पशुओं के भूरे मरने 
का प्रसंग नहीं हौता। वृष्टि क्या होती है, पशुओं के लिये पर्याप्त भोजन ही बरसता है । 

भावार्थ-- गोदुग्ध सेवन के साथ तप के होने पर मनुष्य * अंगिरस्‌' नता है। 

तऋ्षिः-- शवरः काक्षीवतः ॥ देवता-- गावः ॥ छन्दः- निचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
गोदुग्ध से शक्ति विस्तार 
या देवेषु तन्व शमेर॑यन्त यासां सोमो विश्वां रूपाणि वेदं । 
ता अस्मभ्यं पय॑सा पिन्व॑मानाः प्रजाव॑तीरिन्द्र गोष्ठ रिरीहि ।। ३ ॥ 
(१) याः=जो गौवें देवेषु=देववृत्ति के व्यक्तियों में तन्वम्‌ ( तन्‌ विस्तारे ) शक्ति के विस्तार 
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को एेरयन्तचप्रेरित करती हैँ । देव गोदुग्ध का प्रयोग करते हैँ ओर इस प्रयोग से उनकी शक्तियों 
का विस्तार होता है। (२) सोमः-सौम्य वृत्ति का मनुष्य यासाम्‌-जिनके विष्वा रूपाणि ~-सव 
निरूपणीय पदार्थो को वेद=जानता है । "गो दुग्ध, दही, छा, मखन' ये गौ के सात्विक पदार्थ 
है । खोया, मिटठाइर्यो, पनीर आदि राजस पदार्थ हँ । खट्वी लस्सी आदि तामस पदार्थ हैँ । एक सौम्य 
पुरुष इन सबको जानता है ओर सात्विक पदार्थो का प्रयोग करता है । (३) ताः=वे गौवें पयसा 
पिन्वमानाः=अपने दुग्ध से हमें प्रीणित करती हैँ। हे इन्द्र-परमैश्वर्यवाले प्रभो! आप 
प्रजावतीः = उत्कृष्ट बछडोंवाली इन गौवों को गोष्ठे= हमारी गोशाला मेँ रिरीहि=दीजिये । हमारी 
गोशाला गौवोँ से पूरी भरी हो, हमें किसी प्रकार भी दूध की कमीनहो। 

भावार्थ--गोदुग्ध के सेवन से हमें सब शक्तियों का विस्तार प्राप्त हो। 

ऋषिः--शलरः काक्षीवतः ॥ देवता-- गावः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
देव-पितर 
प्रजाप॑तिर्महयपेता रराणो विश्वैर्देवैः पितृभिः संविदानः। 
शिवाः सतीरुप नो गोषमाकस्तासौं वयं प्रजया सं स्देम॥। ४॥ 

(९) प्रजापतिः सब प्रजाओं का रक्षक प्रभु मह्यम्‌-मेरे लिये एताः=इन गौवों को रराणः देता 
हे। इन गौवों के द्वारा विश्वैः देवैः=सब देवों से तथा पितृभिः =पितरों से संविदानः=( विद्‌ 
लाभे) हमें सम्यक्‌ युक्त करता है । अर्थात्‌ इन गोदुग्धों के सेवन से हमारे अन्दर देववृत्ति व पितृवृत्ति 
काउदय होता दे, हम प्रायेण ज्लान-प्रधान जीवन बिताते हैँ ओर रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त होते 
है । (२) इन शिवाः सतीः=कल्याणकर होती हई गौव को नः = हमारे गोष्ठे उप आकः गोष्ठ 
में प्राप्त कराइये । वयम्‌ हम तासराम्‌-उन गौवों के प्रजया प्रजाओं के साथ सं स्देम=सम्यक्तया 
अपने घरों मेँ विराजमान हों । इन गौवोँ से हमारा घर नीरोगता, निर्मलता व तीव्र बुद्धि को प्राप्त 
करता हुआ चमक उठे । हमारा जीवन अधिकाधिक सुन्दर बने । 

= के सेवन से देववृत्ति व पितृवृत्ति का उदय होता है । घर सब तरह से उत्तम 
जनता है । 

सम्पूर्ण सूक्त गोदुग्ध के सेवन के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है । इस गोदुग्ध का सेवन ठमारे 
जीवन को दीप्त लनाता है, सूर्य कौ तरह हम चमकते हें । यह सूर्य कौ तरह चमकनेवाला "विभ्राट्‌ 
सौर्यः ' अगले सूक्त का ऋषि है । इसके लिये प्रभु निर्देश करते हैँ-- 

[ ९७० ] सप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- विभ्राट्‌ सूर्यः ॥ देवता-- सूर्यः ।। छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
प्रभु में जीवन का अर्पण 
विभ्राड्‌ बृहत्विबतु सोम्यं मध्वायुर्दध॑दयज्ञप॑तावविंहुतम्‌। 
वात॑जूतो यो अभिरक्षति त्मना प्रजाः पपोष पुरुधा वि रांजति ॥। ९॥ 

(९) विश्राट्‌-विशेषरूप से चमकनेवाला यह पुरुष बृहत्‌ वृद्धि के कारणभूत सोम्यं मधु= 
सोम सम्बन्धी ओषधियों कौ सारभूत वस्तु को पिबतु~अपने अन्दर ही व्याप्त करने का प्रयल करें । 
"सोम ' वानस्पतिक भोजन का अन्तिम सार है । शरीर मेँ रस रुधिर आदि के क्रम से सातवें स्थान 
म इसकी उत्पत्ति होती हे । इसीलिए सारभूत वस्तु होने से इसे "मधु ' यह नाम दिया गया है । इसका 
हमें पान करने का प्रयल करना दै, यही सब वृद्धयो को मूल है। (२) यह विभ्राद्‌ अपने 
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अविहुतम्‌- कुटिलता से रहित आयुः जीवन कौ यज्ञपततौ = यज्ञो के रक्षक प्रभु मं दधत्‌ स्थापित 
करता है । अर्थात्‌ ब्रह्मनिष्ठ होकर अपने जीवन को विताता टै। (३) वात्तजूतःतप्राणो से प्रेरित 
हुआ- हुआ यः=जो विभ्राट्‌ त्मना=स्वयं अभिरक्षति=-अपना रक्षण करता दै, अर्थात्‌ प्राणायाम के 
द्वारा जो अपनी शक्तियों का रक्षण करता है, वह प्रजाः पुपोष सन्तानों का उत्तम पोषण करता 
हे ओर पुरुधा=अनेक प्रकार से शोभा को प्राप्त करता हे । प्राणायाम के द्वारा शक्ति का रक्षण करता 
हुआ यह उत्तम सन्तानोंवाला बनता है ओर अपना भी *शरीर, मन व बुद्धि"! के द्वारा विकास 
करनेवाला वनता दे । 

भावार्थ-- हम जीवन को यज्ञमय बनाते हुए इस जीवनयज्ञ को प्रभु मेँ स्थापित करे ओर 
उपासना व प्राणायाम शक्ति का रक्षण करते हुए अपने “शरीर, मन व बुद्धि" का विकास करें| 

ऋषिः- विभ्राट्‌ सूर्यः ॥ देवता- सूर्यः । छन्दः-- जगती ॥ स्वरः - निषादः ।। 
" अमित्र, वृत्र, असुर व सपत्नो ' का विनाशक 
विभ्राड्‌ बृहत्सुभरंतं वाजसातमं धर्मन्दिवो धरुणे सत्यमर्पितम्‌। 
अपित्रहा वृत्रहा द॑स्युहंतमं ज्योतिंजंज्ञे असुरहा स॑पल्नहा ॥ २ ॥ 

(८१) विभ्ाद्‌-यह देदीप्यमान जीवनवाला पुरुष ज्योतिः जज्ञे=अपने मेँ उस ज्योति का 
प्रादुर्भाव करता है, जो कि बुहत्‌=वृद्धि का कारण बनती हे, सुभृतं (शोभनं भृतं यस्मात्‌) जिसके 
कारण हमारा उत्तम भरण होता है, वाजसातमम्‌- जौ अधिक से अधिक शक्ति को देनेवाली हे । 
जो ज्योति सत्यम्‌=सत्य हे ओर दिवः धर्मन्‌ ज्ञान के धारक धरुणे सर्वाधार प्रभु में अर्पितम्‌ अर्पित 
है, विद्यमान है । इस प्रभु कौ ज्योति को यह विभ्राट्‌ प्रात करता है । (२) यह ज्योति उसके लिये 
दस्युहन्तमम्‌=दास्य वृत्तियों कौ अधिक से अधिक नाश करनेवाली होती टे । इन विनाशक वृत्तियों 
को नष्ट करके यह पुरुष अपित्रहा=-हमारि साथ न स्ह करनेवाली क्रोध आदि कौ वृत्तियों को 
नष्ट करनेवाला होता है। वृत्रहा=ज्ञान कौ आवरणभूत कामवासना को विनष्ट करता दै। 
असुरहा= (स्वेषु अस्येषु जुति) स्वार्थमयी आसुरी वृत्ति कौ दूर करता है ओर सपलहा=शरीर 
के पति बनने की कामनावाले रोगौ को विनष्ट करता है। 

भावार्थ--हम अपने जीवन में प्रभु कौ ज्योति को जगां ओर क्रौध, काम, स्वार्थ व रोगों 
को विनष्ट करनेवाले हों । 

ऋषिः-- विभ्राट्‌ सूर्यः ॥ देवता-- सूर्यः । छन्दः विराड्जगती ॥। स्वरः निषादः ॥ 
सहस्वी-ओजस्वी 

इदं श्रेष्ठे ज्योतिषां ज्योतिरुत्तमं विश्॑वजिन्द्॑नजिदु॑च्यते बृहत्‌ 

विश्वभ्राड भ्राजो महि सूर्यो दू उरु प॑प्रथे सह ओजो अच्युतम्‌॥ ३॥ 

(९) गत मन्त्र में वर्णित उस सर्वाधार प्रभु मेँ अर्पित इदं ज्योतिः=यह ज्योति श्रेष्ठम्‌=्रष्ठ 
दै, प्रशस्यतम है । ज्योतिषां उत्तमम्‌-सब ज्योतियों मेँ उत्तम हँ । यह विश्बजित्‌-हमारे लिये 
विश्व का विजय करनेवाली है, धनजित्‌-सब धनों को जीतनेवाली है। यह ज्योति बृहत्‌ 
उच्यते वृद्धि का कारण कटी जाती है। (२) इस ज्योति को प्राप्त करनेवाला “विभ्राट्‌! 
विश्वश्राट्‌=संसार मे चमकता दै महि श्राजः=यह महनीय भ्राज व तेज होता है। सूर्यः 
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दृशो-यह देखने के लिये सूर्य ही होता है । सूर्य के समान दिखता है । यह अपने अन्दर अच्युतम्‌-न 
नष्ट होनेवाले सहः=शतरुमर्षक बल को तथा ओजः = शरीर की शक्तियों को विस्तृत करनेवाले बल 
को उरू पप्रथे=खूब ही विस्तृत करता है । 

भावार्थ-- प्रभु कौ ज्योति को प्राप्त करके हम सहस्वी व ओजस्वी बनते हैँ। 

ऋषिः-- विभ्राट्‌ सूर्यः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः--आस्तारपद्धः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
देवलोक में जन्म 
विभ्राजञ्ज्योतिंषा स्वश्रग॑च्छो रोचनं दिवः। 
येनेमा विष्वा भुव॑नान्याभतता विश्वकर्मणा विषूवदैव्यावता ।। ४ ॥ 

(१) हे विभ्राट्‌! तु ज्योतिषा विभ्राजन्‌ प्रभु की ज्योति से दीप्त होता हुआ स्वः 
अगच्छः प्रकाशमय लोक को प्राप्त करता है, जो प्रकाशमय लोक दिवः रोचनम्‌~द्युलोक का 
दीप्त स्थान दै । अर्थात्‌ इस व्यक्ति को अगला जन्म इस मर्त्यलोक में न प्राप्त होकर द्युलोक में मिलता 
है, यह देवलोक मेँ जन्म लेता है। (२) यह ज्योति वह है येन=जिससे इमात्ये विष्वा 
भुवनानि-सब भुवन आभरता=भरण किये गये हैँ । वि्वकर्मणा-जो ज्योति हमारे सब कर्मो 
का साधन बनती है ओर विशूवदेव्यावता-सब दिव्य गुणोंवाली दै। इस ज्योति को प्राप्त करके 
हम सनका उत्तम भरण करते है, सदा कर्मशील बने रहते हैँ ओर दिव्यगुणोँ का धारण करनेवाले 
बनते दैँ। 

भावार्थ-- ज्योति से जीवन को दीतत करके हम देवलोक मेँ जन्म के पात्र बनें। 

यह सूक्त ज्योति को प्राप्त करके ज्योतिर्मय जीवनवाले ' विभ्राट्‌" का वर्णन करता है । यह विभ्राट्‌ 
“इट '=गतिशील होता है ओर जीवन को ज्ञान से परिपक्त करनेवाला * भार्गव ' बनता है । इस “इट 
भार्गव' का ही अगला सूक्त है-- 

[ १७९ ] एकसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--इटो भार्गवः । देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
सुतावान्‌ इट " 
त्वं त्यमिटतो रथमिन्द्र प्रावः सुताव॑तः। अ्युणोः सोमिनो हव॑म्‌॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=-आप सुतावतः = अपने अन्दर सोम का सम्पादन 
करनेवाले इटतः गतिशील, क्रियामय जीवनवाले पुरूष के त्यं रथम्‌-उस शरीररूप रथ को 
प्रावः प्रकर्षेण रक्षित करते हैँ । (२) हे प्रभो! इस सोमिनः क्रियाशीलता के द्वारा वासना को 
विनष्ट करके सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष कौ हवम्‌-पुकार को अश्युणोः=आप सुनते हैँ । 
प्रार्थना उसी कौ पूर्ण होती है, जो सोम का रक्षण करता है । वस्तुतः जीवन मेँ सब उन्नतियों का 
मूल यह सोमरक्षण ही है । इसके लिये वासना का विनाश आवश्यक दै । ओर वासना विनाश के 
लिये क्रियाशील बनने कौ आवश्यकता है । 

भावार्थ- हम क्रियाशीलता द्वारा सोम का रक्षण कर ओर प्रभु के प्रिय बनें। 

ऋषिः--इटो भार्गवः ॥ देवता-इनद्रः ॥ छन्दः--विराङ्गायत्री ॥ स्वरः-- षङ्जः ॥ 
यज्ञ-ध्वंसक का विनाश 
त्वं मखस्य दोध॑तः शिरोऽवं त्वचो भ॑रः । अगच्छः सोमिनो गृहम्‌॥ २॥ 
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(१) हे प्रभो! त्वम्‌=-आप मखस्य दोधत्तः= यज्ञ को कम्पित करनेवाले पुरुष के, यज्ञ 
विध्वंसक क शिरः=सिर को त्वचः =त्वचा से, इस त्वचा से आवृत शरीर से अवभरः=अलग 
कर देते दै । जो व्यक्ति यज्ञणील न बनकर ओरौ से किये जानेवाले यज्ञ मेँ भी विघ्न करनेवाला 
होता दै, प्रभु उसे विनष्ट करते दँ । (२) यज्ञादि मेँ प्रवृत्त रहकर सोमिनः =सोम का रक्षण करनेवाले 
पुरुष के गृहं अगच्छः=घर में प्रभु जाते हैँ । यज्ञशील पुरुष के गृह में प्रभु का वास होता है। 
इस प्रभु के वास से उसके जीवन मेँ वासनार्णु नहीं पनपती ओर वह सोम का (वीर्यं का) रक्षण 
करनेवाला बनता दै । 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनकर प्रभु को अपने गृह में आमन्त्रित करें । 

ऋषिः- इटो भार्गवः ॥ देवता-- इन्द्रः । छन्दः- पादनिचद्गायत्री ।। स्वरः-- षड्जः ॥ 
" आत्मबुध्न-मनस्यु ' 
त्वं त्यमिन्धं मर्त्यमास्ववुध्नायं वेन्यम्‌। मुहुः श्रथ्ना मनस्यवे ।। ३ ॥ 

(८९) हे इन्द्र परभैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप त्यम्‌-उस वेन्यं मर्त्यम्‌-( वेन्‌= चिन्तायाम्‌) 
निरन्तर विषयों की चिन्ता व कामना करनेवाले ' कामकामी ' पुरुष को, विषयों के पीके मरनेवाले 
व्यक्ति को आस्त्रबुध्नाय=( प्रणवो धनुः ) प्रणव- ओंकार रूप अस्त्र को अपना आधार बनानेवाले 
मनस्यवे विचारशील पुरुष के लिये मुहुः श्रश्ना=निरन्तर विनष्ट करते हो (-मुहुस्‌-0०15141111#/) । 
(२) प्रभु का उपासन हमें वेन्य से “ आस्त्रवुध्न मनस्यु ' बनाता है । उपासना के होने पर हमारी वृत्ति 
विषयों से विमुख होकर प्रभु-प्रवण होती दै । ठम प्रभु के *ओदेम्‌' नाम को अपना धनुष बनाते 
दै । यही हमारे वासनारूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला होता है । एेसी स्थिति में हम विचारशील 
बनते दै । अब हम संसार के पदार्थो की कामना से ऊपर उठ जाते हैँ । आस्त्रवुध्न बनकर वेन्य नहीं 
रहते। 

भावार्थ-- हम प्रभु को अपना आधार बनायें, तभी हम संसार कौ कामनाओं से ऊपर उट 
पार्येगे। 


उश्षिः--इटो भार्गवः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
अस्तंगत सूर्य का पुनः उदय 
त्वं त्यमिन्द्र सूर्य पश्चा सन्तं पुरस्कधि । देवानो चित्तिरो व॑म्‌॥। ४ ॥ 

(९) हे इन्द्र-सव शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! त्वम्‌-आप त्यम्‌=उस पश्चा 
सन्तम्‌ पञ्चम मेँ अस्त हुए सूर्यम-सूर्य को पुरः कृधितफिर पूर्व मेँ उदित करिये। (२) 
देवानाम्‌=देवों के देववृत्तिवाले पुरुषों के चित्‌-भी तिरः = तिरोहित हए-हए वशम्‌-कमनीय - 
कान्त-ज्ञान सूर्यको भी आवरण के विनाश के द्वारा प्रकट करिये। 

भावार्थ हे प्रभो! जैसे आप अस्तंगत सूर्य को पुनः उदित करते हैँ, इसी प्रकार आप 
देववृत्तिवाले पुरुषों के ज्लानसूर्य को भी उदित करिये। 

सम्पूर्णं सूक्त इस बात का वर्णन करता है कि गतिशील उपासक अपने जीवन को प्रकाशमय 
बना पाता है। अपने जीवन का सुन्दर परिवर्तन करनेवाला यह ' संवर्त ' है, वासनारहित होने से यह 
शक्तिशाली अंगोंवाला * आंगिरस ' बनता है । यह उषा का ध्यान करता हुआ अपने जीवन को अगले 
सूक्त में वर्णित प्रकार से साघता है-- 
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[ ९७२ ] द्विसप्त्त्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- संवर्तः ।। देवता--उषाः ॥ छन्दः-- द्विपदा विराट्‌ ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
उपासना व स्वाध्याय 
आ याहि वन॑सा सह गाव॑ः सचन्त वर्तनिं यदूधभिः ।॥ ९॥ 

(१) "संवर्तं आंगिरस ' उषा से प्रार्थना करता ठै कि हे उषः! तू वनसा सह~उस प्रभुके 
यशोगान के साथ आयाहितहमें प्राप्न हो । उषाकाल यें प्रबुद्ध होकर हम प्रभु का उपासन करनेवाले 
जनँ । (२) इसलिए ठम उपासन करे यत्‌-क्योकि वर्तनिम्‌-हमरि से किये गये इन स्तोत्रों को 
ऊधभिः =ज्ञानदुग्ध के आधारोवाली गावः-वेदवाणी रूप गौवें सचन्त-समवेत करनेवाली होती 
हैँ । उपासना से हमें पवित्र हदयता प्राप्त होती दै । इस पवित्र हदय से वेदवाणियों का स्वाध्याय करते 
हुए टम उनसे ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करते हैँ । 

भावार्थ-- ठम उषाकाल में प्रनुद्ध होकर उपासना व स्वाध्याय मेँ प्रवृत्त हों । 

कऋषिः-- संवर्तः ॥। देवता--उषाः ॥ छन्दः-- द्विपदा विराट्‌ ॥ स्वरः- षड्जः ॥। 
उत्तम बुद्धि व यज्ञ 
आ याहि वस्व्या धिया मंहिं्ठो जारयन्म॑खः सुदानुभिः॥ २॥ 

(९) ठे उषः! तू वस्व्या~प्रशस्त वसुओं को प्राप्त करानेवाली धियाबुद्धि के साथ आ 
याहि हमे प्राप्त हो । स्वाध्याय के द्वारा हमारी बुद्धि इस प्रकार शुद्ध हो कि हम अपने जीवन मेँ 
निवासक तत्त्वो को धारण करनेवाले हँ । (२) यह उषा मेँ प्रबुद्ध हौनेवाला व्यक्ति सुदानुभिः=उत्तम 
दानवृत्तियोँ के द्वारा महिष्ठः दातृतम बनता है ओर जारयन्मखः =यज्ञो को पूर्णता तक पहँचानेवाला 
होता है। 

भावार्थ--हम उषाकाल में स्वाध्याय के द्वारा उत्तम निवासवाले हों । दानवृक्तिवाले बनकर 
यज्ञशील हों । 

ऋषिः सवर्तः ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः-- द्विपदा विराट्‌ ॥ स्वरः-- षड्जः ।। 
दान व उत्तम सन्तान 
पितुभृतो न तन्तुमित्सुदान॑वः प्रति दध्मो यजांमसि।॥ ३॥ 

८१) पितृभृतः नः=उत्तम अन्नं का भरण करनेवाले पुरुषों के समान सुदानवः-उत्तम 
दानशील होते हए हम इत्‌-नि धय से तन्तुम्‌-(प्रजातन्तुम्‌) प्रजातन्तु को प्रतिदध्मः=धारण करते 
हैं । इस दान की वृत्ति से हमारे सन्तान उत्तम बनते है ‹ श्रदस्मै वचसे नरो दधातन यदाशीर्दा दम्पती 
वाममश्रुतः '। (२) हे उषः ! हम यजामसि यज्ञशील बनते है । बड़ों के पूजन, बराबरवालों से 
प्ेमपूर्वक संगतिकरण व सदा दान की वृत्तिवाले बनते ठै "यज देवपूजासंगतिकरणदानेषु ' 

भावार्थ-- दानवृत्तिवाले बनकर हम सन्तान को उत्तम बनाते हैँ । 

ऋषिः-- संवर्तः ॥ देवता--उघाः ॥ छन्दः-- द्विपदा विराट्‌ ॥ स्वरः--षड्जः ॥। 
ज्ञान व उत्तम विकास 
उषा अप्‌ स्वसुस्तमः सं वर्तयति वर्तनिं सुजातता ।॥ ४॥ 

८९) उषा=उषाकाल स्वसुः-अपनी भगिनी के तुल्य रात्रि के तमः-अन्धकार को 

अपवर्तयति= दूर करती है । इसी प्रकार यह उषा स्व-सुः=८स्व+“ सृ ' गतौ ) आत्मतत्व की ओर 
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चलनेवाले पुरूष के तमः =अज्ञानान्धकार के विनष्ट करती हे । यह आत्मतत्त्व को ओर चलने की 
वृत्तिवाला पुरुष उषाकाल में स्वाध्याय को करता है ओर इस प्रकार ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करता 
हे । (२) यह उषा सुजातता शक्तियों के उत्तम विकास के हारा वर्तनिम्‌-ह मारे जीवनमार्ग को 
संवर्तयति-सम्यक्‌ परिवर्तित करनेवाली होती ह । हमारा जीवन का मार्ग अशुभ को समाप्त करके 
शुभ का ग्रहण करनेवाला होता दे। 

भावार्थ--उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम स्वाध्याय के द्वारा अज्ञानान्धकार कौ विनष्ट करे तथा 
शक्तियों के उत्तम विकास के साथ शुभ का ग्रहण कर। 

सम्पूर्णं सूक्त इस बात को कह रहा ठै कि उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम उपासना, स्वाध्याय 
व यज्ञ मै प्रवृत्त हों । देसी वृत्तिवाले बनने पर हम जीवन में विषयों से आकृष्ट न होकर "धुव" 
वृत्तिवाले होगे । यह ध्रुव वृत्तिवाला व्यक्ति, विषयों से आन्दोलित न होने के कारण "आंगिरस' तो 
होता ही है। यही अगले सूक्त का ऋषि है । ठेसौ वृत्तिवाला व्यक्ति हौ राष्ट का अधिपति होने 
के योग्य हे। इसी बात का वर्णन अगले सूक्त मेंहै-- 

[ ९७३ ] त्रिसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- ध्रुवः । देवता--राज्ञःस्तुति ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥। 
प्रजाओं से वरण किया गया (राजाः 
आ त्वांहार्षमन्तरैधि श्ुवस्तिष्ठाविंचाचलिः। 
विशस्त्वा सवी वाञ्छन्तु मा त्वद्राष्ट्‌मधिं भ्रशत्‌ ॥ ९॥ 

८९) प्रजा से चुने गये राजा का राज्याभिषेक करते हए पुरोहित कहता टे कि--त्वा=तुञ्चे 
आहार्षम्‌~प्रजा के मध्य से इस स्थान पर लाता हं । अन्तः एधिचतू इन प्रजाओं के अन्दर 
होनैवाला ही हो । गर्व के कारण प्रजाओं के लिये तू अगम्य न हो जा। अपने कार्य कौ उत्तमता 
से करता हुआ तु श्रुवः तिष्ठ=स्थिर रूप से इस आसन पर विराज । अविचाचलिः = अपने कर्तव्य 
से कभी विचलित होनेवाला न हो । (२) अपने इस शासनकार्य को न्यायपूर्वक करता हुआ तू इस 
प्रकार व्यवहारवाला हो कि सर्वाः विष्टाः-सब प्रजां त्वा वाञ्छन्तु=तुञ्चे चाहं । न तौ तीक्ष्ण 
दण्डवाला ओर ना ही मृदुदण्डवाला तू हो, सदा यथोचित दण्डवाला तूने बनना। विचारपूर्वक दिया 
गया उचित दण्ड सब प्रजाओं को रञ्जित करनेवाला होता हे । (३) तीक्ष्ण दण्डवाला होकर तू 
प्रजाओं के उद्वेग का कारण मत बनना, मृद्दण्डवाला होकर तिरस्कृत आज्ञाओंवाला भी न होना। 
यथार्थं दण्ड होकर तूने प्रजाओं का पूज्य बनना। तूने उचित ही व्यवहार करना। त्वत्‌-तेरे से 
राष्टूम्‌राष्टर मा अधिश्रशत्‌-भ्रष्ट न हो । कीं अयोग्य प्रमाणित होने से तुञ्चे इस आसन से 
उतारना न पड़ जाये । 

भावार्थ- राजा प्रजाओं से चुना जाये । उचित शासन करता हुआ वह सब प्रजाओं का प्रिय 
हो। अचानक अयोग्य प्रमाणित होने पर उसे सिंहासन से उतार दिया जाए। 

उरषिः--धुवः ॥ देवता-- राज्ञःस्तुति ॥ छन्दः - भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
"मर्यादा-पालक ' राजा 
इटेवैधि माप॑ च्योष्ठाः पर्वतडवाविंचाचलिः । इन्द्रडवेट धुवस्िष्ठिह राष्ट्मुं धारय ॥ २॥ 
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(१) हे राजन्‌! इह एव एधि तू यर्होँ राज्यसिंहासन पर दही हो । मा अपच्योष्ठाः =इस 
आसन सेतू च्युत न हो। अन्याय्य दण्ड आदि के कारण प्रजा के असन्तोष से तुधो इस सिंहासन 
को छोड्ना न पदे । इसीलिए तूने पर्वतः इव पर्वत कौ तरह अविचाचलिः=अपने राजधर्म में 
स्थिर रहनेवाला होना । (२) इन्द्रः इव जैसे प्रभु संसार के शासक हँ, उसी प्रकार तूने भी (इन्द्रः) 
जितेन्द्रिय बनकर इह~इस शासन कार्य में श्चुवः तिष्ठ~ध्रुव होकर स्थित होना, मर्यादा का कभी 
उच्छंघन करनेवाला न बनना । इस प्रकार मर्यादा मेँ सब को स्थापित करनेवाला होकर इह य्ह 
उ=निश्चय से राष्ट धारयचराट का धारण करनेवाला हौ । ` राजा चतुरो वर्णान्‌ स्वधर्मे स्थापयेत्‌ '=राजा 
त्चारोँ वर्णो को स्वधर्म में स्थापित करनेवाला हो । वस्तुतः राष्ट के समुचित धारण का प्रकार यही 
हे कि सब वर्ण अपना-अपना कार्य समुचितरूपेण कर रहे हों । 

भावार्थ-- राजा स्वयं जितेन्द्रिय बनकर (इन्द्र इव) मर्यादा में चलता हुञा सभी को मर्यादा 
में स्थापित करे ओर इस प्रकार राष्ट्र का समुचित धारण करे । 

ऋषिः--श्चुवः ॥ देवता--राज्ञःस्तुति ।॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
“शान्त ज्ञानी ब्राह्यणो से प्रेरित' राजा 
इममिन्र अदीधरद्‌ धुवं धुवेणं हविषां । तस्मै सोमो अधिं त्रवत्तस्मां उ ब्रह्मणस्पतिः ।॥ ३॥ 

(१) इन्द्रः-एक जितेन्द्रिय राजा श्चुवम्‌- मर्यादा में चलनेवाले इमम्‌=ईइस प्रजाजन को श्चुवेण 
हविषा=मर्यादा में ग्रहण किये गये कर के द्वारा अदीधरत्‌-धारण करता हे। राजा के लिये 
आवश्यक है कि-- (क) उचित शासन व्यवस्था के हारा प्रजा को मर्यादित जीवनवाला बनाये 
(धरुवं ) । (ख) स्वयं जितेन्द्रिय वृत्तिवाला हो (इन्द्रः) । (ग) कर का ग्रहण पूर्णं मर्यादा के अनुसार 
हो । भ्रमर जैसे फूल से रस को लेता है, फूल को विकृत नहीं होने देता, इसी प्रकार राजा अल्पाल्प 
कर ही ग्रहण करना (धरुवेण हविषा) । (२) तस्मै=डस राजा के लिये सोमः शान्त वृत्ति का ब्राह्मण 
(सोमो वै ब्राह्मणः तां० २३।१६।५) अधिन्रवत्‌-आधिक्येन उपदेश देनेवाला हो । उ=ओर 
तस्मा=उस राजा के लिये ब्रह्मणस्पततिः = वेदज्ञान का स्वामी उपदेश देनेवाला हो । सोम ओौर 
ब्रह्मणस्पतिः = शान्त व ज्ञानी ब्राह्मण, राजा को सदा उचित परामर्श देनेवाले हों । 

भावार्थ-- राजा सदा उचित कर लेनेवाला हो । शान्त ज्ञानी ब्राह्मण इसके परामर्शदाता हों । 

ऋषिः--श्चुवः ॥ देवता--राज्ञःस्तुति ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
श्चुव राजा 
धरुवा द्योष्च॑वा पथिवी ध्रुवासः पर्वता इमे ध्रुवं विष्व॑मिदं जग॑द्‌ धुवो राजां विशाममय्‌।। ४ ॥ 

(१) द्यौः श्युवाचद्युलोक धुव हो, मर्यादा से विचलित होनेवाला नहीं । इसी प्रकार पृथिवी 
श्चुवा=यह पृथिवी भी अपनी मर्यादा मेँ गति कर रही है । इमे पर्वताः श्चुवासः ये पर्वत भी ध्रुव 
है, अपने स्थान से डिगनेवाले नहीं हँ । (२) इदं विश्वं जगत्‌=यह सम्पूर्ण जगत्‌ भी श्ुवम्‌-अपने- 
अपने मार्ग से विचलित हौनेवाला नहीं । प्रत्येक पिण्ड अपने मार्ग में स्थिर है। इसी प्रकार 
अयम्‌=यह वि्ाम्‌~प्रजाओं का राजा=रञ्जन करनेवाला शासक भी श्चुवः=न डिगनेवाला हो । 
स्वयं मर्यादित जीवनवाला व सबको मर्यादा मेँ चलानैवाला होता हज यह राज्य के आसन पर ध्रुवता 
से आसीन हो। 

भावार्थ-- द्युलोक, पृथ्वीलोक, पर्वत व अन्य सब संसार के पिण्ड ध्रुव हैँ । यह राजा भी 
ध्रुव हो। 
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ऋषिः - श्रुवः ।। देवता राज्ञःस्तुति । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः - गान्धारः ॥1 
राज-कर््तव्य 
धुवं ते राजा वरुणो ध्रुवं देवो चृहस्पत्तिः । ध्रुवं त इन्द्रश्चाय्िर्चं राष्ट धारयतां श्चुवम्‌॥। ५ ॥ 

(९) पुरोहित उपस्थित प्रजा को सम्बोधित करता हआ कहता दै कि ते राष्ुम्‌-आपके इस 
राष्ट को राजा= चारों वर्णो को अपने-अपने कार्यो में व्यवस्थापित करनेवाला यह राजा वरुणः = पाप 
का निवारण करनेवाला होता हआ धुवं धारयताम्‌-ध्रुवता से धारण करे। (२) यह राजा 
देवः जान प्रसार से राष्ट को दीप्त करनेवाला होता हुआ तथा बुहस्पत्तिः = स्वयं ऊचे से ऊँचे ज्ञान 
का पति बनता हु ध्युवम्‌~धुवता से धारण करे । (३) ते आपके इस राष्ट को इन्द्रः च अग्निः 
च=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला तथा राष्ट के अन्दर भी बुराइयों को भस्म करनेवाला यह राजा 
ध्ुवम्‌-धरुवता से राष्ट का धारण करे। 

भरावार्भ-- राजा का कर्तव्य है कि--(क) सब वर्णो को स्वधर्म में स्थापित करे, (ख) पाप 
का निवारण करे, (ग) शिक्षा का प्रसार करे, (घ) श्रुओं से रार का रक्षण करे, (ङ) बुराइयों 
को भस्म करने के लिये यलशील हो । राष्ट धारण के लिये ये सन बातें आवश्यक हैँ । 

तषिः-- श्रुवः । देवता--राज्ञःस्तुति॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
राजा व प्रजा का सम्पर्क 
धरुवं धुवेणं हविषाभि सोमं मृशामसि । अथो त इन्द्रः केवलीर्विशो बलिहत॑स्करत्‌॥। ६॥ 

(१) पुरोहित प्रजा से ही कहता हे कि ध्ुवम्‌-इस मर्यादा में चलनेवाले अभिसरोमम्‌-(उमया 
ब्रह्मविद्यया सहितः सोमः) ब्रद्य्लानी की ओर जानेवाले, अर्थात्‌ ब्रह्यक्लानी के परामर्श से कार्य 
करनेवाले इस राजा के श्ुवेण हविषाः =मर्यादित-स्थिर रूप से दिये जानेवाले कर से 
मृशामसि सम्पर्क में आते हें । कर को लेकर इस राजा के समीप उपस्थित होते हैँ । (२) अव 
अन्त मेँ राजा से पुरोहित कहता दै कि इन्द्रः वह परमैश्वर्यशाली प्रभु विटाः =इन प्रजाओं कौ 
केवलीः ते=सिर्फ तेरा करत्‌-करे । ये प्रजाँ शुद्ध तेरे ही शासन मेँ हों । अथ उ= ओर अव निश्चय 
से इन्हें तेरे लिये बलिहृतः करत्‌-कर का देनेवाला करे । ये प्रजाँ स्वयं प्रसन्नता से तुञ्ञे कर 
देनेवाली हों । 

सम्पूर्णं सूक्त आदर्शं राजा का चित्रण करता दै । यह राजा आक्रान्ता शत्रुओं पर आक्रमण करके 
देश का रक्षण करता है, सो ' अभीवर्तं" कहलाता है । इस ' अभीवर्तं ' ऋषि का दही अगला सूक्त 
है-- 

[ ९७ ] चतु-सप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
षिः--अभीवर्तः । देवता--राज्ञःस्तुति। छन्दः- निचरदनुष्टुप्‌॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
अभीवर्तं हवि 
अभीवर्तेन हविषा येनेन्द्रो अभिवावृते। तेनास्मान्त्र॑हयणस्पतेऽभि राष्ट्राय वर्तय ।॥ ९॥ 

(१) प्रजा राजा के लिये आय के पञ्चदशांश को सामान्यतः करके रूपमेँ देती है। इस 
कर प्राप्त धन से राष्ट पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं से देश के रक्षण का सम्भव होता है । इसलिए 
इस हवि (कर) को भी "अभीवर्त' नाम दिया गया है । इस अभीवर्तेन हविषा=शत्रु पर आक्रमण 
के सामर्थ्यं को देनैवाली हवि से येन=-जिससे इन्द्रः=यह शत्रु विद्रावक राजा अभिवावृते शत्रुओं 
के प्रति आक्रमण के लिये जाता है, तेन=उस हवि से टे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌! 


अथ दशमं मण्डलम्‌ ९०.९७४. ६४७ 


अस्मान्‌ हमें राष्ाय=जपने रष्ट कौ रक्षा के लिये अभिवर्तय=शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला 
बना। (२) राष्ट का मुख्य प्रेरणा देनेवाला वेदज्च विद्वान्‌ राष्ट के सव प्रजावर्ग को शत्रु के मुकाबिले 
के लिये प्रेरित करे। सब प्रजावर्ग स्वयं उत्साह से राष्टकोश को भरनेवाले हैँ, जिससे धनाभाव के 
कारण आक्रमण में शिथिलता न आ जाये। 

भावार्थ--प्रजा राजा को कर ठीक प्रकार से दे जिससे राजा ' प्रजा रक्षण व शत्नु से युद्ध' 
आदि अपने सन कर्तव्यो का पालन कर सके । 

उरषिः--अभीवर्तः ।। देवता--राज्ञःस्तुति ॥ छन्दः--विराडनुष्टुप्‌।। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
रात्रुओं ( सपत्नो, अरातियों, पृतन्यन्‌ व इरस्यन्‌ व्यक्तियों ) से 
राज्य का रक्षण 
अभिव्रत्य॑ सपल्नांनभि या नो अरांतयः। अभि पुतन्यन्तं तिष्ठाभि यो न॑ इरस्यति । २॥ 

(१) राट के अन्दर जो राजा को हटाकर स्वयं आसन सम्भालना चाहते हैँ वे ` सपल' कहलाते 
दें । प्रजावर्ग में जो अदानवृत्तिवाले है, जो कर आदि को बचाने का प्रयल करते है, वे "अराति 
हं । राजा को चाहिये कि इन दोनों को पहले समाप्त करे । इनको समाप्त करके ही वह बाह्य शत्रुओं 
पर आक्रमण मेँ सफल हौगा। (२) सपत्नान्‌ गदी के दावेदार अन्य शत्रुभूत व्यक्तियों को 
अभिवृत्य घेरकर अथवा उनपर आक्रमण करके ओर याः=जो नः=हमारे मेँ से अरातयः कर 
आदिको ठीक रूपसे न देने कौ वृत्तिवाले हैँ उनको घेरकर, कैद करके पृतन्यन्तम्‌-फौज के 
द्वारा आक्रमण करनेवाले का अभितिष्ठ=मुकाबिला कर, उनके आक्रमण से देश की रक्षा कर। 
२) वस्तुतः राष्ट के अन्दर की स्थिति ठीक होने पर ही बाह्य शन्ुओं से युद्ध किया जा सकता 
हे । उसका भी तो अभि (तिष्ठ) =मुकाविला कर यः=जौ नः इरस्यति~-हमारे साथ ईर्ष्या करता 
हे । ईर्ष्या के कारण रष को हानि पर्ँंचानेवाला भी तेरे लिये आक्रमणीय है। 
भावार्थ--सपलों व अरातियों को कैद में डालकर हौ बाह्य शत्रुओं के साथ युद्ध प्रारम्भ करना 
चाहिये। 


ऋषिः-- अभीवर्तः ।। देवता--राज्ञःस्तुति ॥ छन्दः--विराडनुष्टुप्‌॥। स्वरः-- गान्धारः ॥ 
अभीवर्तं राजा 

अभि त्व देवः स॑विताभि सोमो अवीवृतत्‌। अभि त्वा विश्वां भूतान्य॑भीवर्तो यथास॑सि । ३॥ 

(१) सविता देवः=सबका प्रेरक विजेता प्रभु त्वा=तुञ्चे अभि अवीवृतत्‌=(अभिगमयतु) 
शु के प्रति आक्रमण करनेवाला बनाये । सोमः राष्ट का प्रमुख ब्रह्यज्लानी पुरुष (उमया सहितः) 
अभि ( अवीवृतत्‌ )=तुद्धे शन्तु के प्रति आक्रमण करने के लिये प्रेरित करे। (२) 
विष्वाभूतानिनराष् के सव प्रजावर्ग त्वा=तुञ्धे अभि~शत्रु के अभिमुख जानेवाला कर । यथा=जिससे 
अभीवर्तः अससि~तू अभीवर्तं बने, शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला बने। 

भरावार्थ--प्रभु से, प्रमुख पुरोहित से, प्रजा से प्रेरित टौकर पृथिवीपाल पृतन्यन्‌ पुरुषों को 
पराजित करे । 

तषिः--अभीवर्तः ॥ देवता--राञ्ःस्तुति ॥ छन्दः--पादनिचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
कृत्वी दयुम्नी 
येनेन्द्रः हविषां कृत्व्यभ॑वद्‌ द्युम्न्युत्तमः। इदं तद॑क्रि देवा असपलः किलाभुवम्‌ । ४ ॥ 
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(१) येन हविषा-जिस कर रूप मेँ दिये गये धन से इन्द्रः शत्रु विद्रावक राजा कृत्वी 
अभवत्‌-शत्रु- वध रूप कर्म को करनेवाला होता दै तथा उत्तमः द्युम्नी=उत्तम यशवाला होता 
हे, हे देवाः =देवो ! तद्‌ अक्रि-वह कर तुम्हरे से किया जाए, हे व्यवहारी पुरुषो ! (दिव्‌ 
व्यवहारे ) तुम उस कर के देनेवाले होवो । (२) इस कर से प्राप्त धन से ही सब व्यवस्था करके 
मै क्िलच=निश्चय से असपल्रः=शच्रुरहित अभुवम्‌-होता हँ । प्रजा यदि कर को ठीक से नहीं देती 
तो राष्ट की रक्षाव उन्नति का सम्भव नहीं होता। 

भावार्थ प्रजा कर को ठीक प्रकार से दे जिससे राजा ठीक व्यवस्था करके शत्रुवधादि कर्मो 
को करनेवाला हो ओर यशस्वी बन सके । 

ऋऋषिः-- अभीवर्तः ॥ देवता--राज्ञःस्तुति ॥ छन्दः निचखदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
उत्तम प्रलन्ध 
असपल्रः स॑ंपल्रहाभिरांषो विषासहिः । यथाहयेषां भूतानं विराजानि जन॑स्य च ॥ ५॥ 

(१) राजा कहता है कि प्रजा इस प्रकार कर आदि के देने मेँ अनुकूलता रखे कि अहम्‌में 
असपल्नः=सपलरों से रहित, सपलरहा=राष् के अन्य पति बनने के दावेदारों को नष्ट करनेवाला, 
अभिराष्रः=प्राप्त राज्यवाला तथा विषासहिः शत्रुओं को कुचलनेवाला होऊं । (२) यथा-जिससे 
अहम्‌-मे एषां भूतानाम्‌-इन सब प्राणियों के विराजानि विशिष्टरूप से जीवन को व्यवस्थित 
करनेवाला बनूं। जनस्य च=ओौर राष्ट व्यवस्था के अंगभूत इन अपने लोगों के जीवन को भी 
नियमित व दीप्त करनेवाला बनू। 

भावार्थ- राजा असपल हो, विषासहि हो । सब राष्रवासियों व प्रबन्धकों के जीवनं को 
व्यवस्थित करनेवाला हो । 

सम्पूर्ण सूक्त का भाव यह है कि राजा राष्‌ को अन्तः व बाह्य शत्रुओं से सुरक्षित करके 
सुव्यवस्थित करे । एेसे ही राट मे सब प्रकार की उन्नतियों का सम्भव हो सकता दै । एेसे ही रष 
में ' ऊर्ध्वग्रावा सर्व आर्बुदि ' पुरुष बना करते हैँ । ' ऊध्वश्चासौ ग्रावा च ' गुणों कौ दृष्टि से उन्नत, 
शरीर कौ दृष्टि से वच्रतुल्य । ' सर्पः ' सदा क्रियाशील ओर इस क्रियाशीलता से उन्नति के शिखर 
पर पहुंचनेवाला * आर्बुदि ' । इनके लिये कहते हैँ-- 

[ ९७५ ] पञ्चसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--ऊर्ध्वग्रावार्बुदः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 


उपासना से प्रेरणा क्री प्रासि 


ग्र वो ग्रावाणः सविता देवः सुवतु धर्म॑णा । धूर्षु युज्यध्वं सुनुत ।। ९॥ 

(१) हे ग्रावाणः=स्तोता लोगो ! सविता देवः = वह प्रेरक प्रकाश का पुञ्ज प्रभु वः=ापको 
धर्मणाच=धारणात्मक कर्मो के हेतु से प्र सुवतु~प्रकृष्ट प्रेरणा दे। उस प्रभु कौ प्रेरणा से तुम 
धारणात्मक कार्यो में प्रवृत्त होवो । (२) उस प्रभु कौ प्रेरणा के अनुसार धूर्षु युज्यध्वम्‌=धुरों में 
जुत जाओ, अपने-अपने कार्य को करने मेँ प्रवृत्त हौ जाओ । इन कार्यो को करने के लिये शक्ति 
को प्राप्त करने के लिये ही सुनुत=सोम का सम्पादन करो, अपने अन्दर इस सोम शक्ति का ( वीर्य 
का) रक्षण करो। 

भावार्थ--हम प्रभु का उपासन कर, प्रभुसे प्रेरणा को प्राप्त करके धारणात्मक कर्मो मेंजुट 
जायें, इन कार्यो को कर सकने के लिये सोम का (वीर्य का) सम्पादन व रक्षण करे। 
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ऋषिः--ऊर्ध्वग्रावार्बुंदः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
"दुरित व दुर्यति' का दूरीकरण 
ग्रावांणो अप॑ दुच्छुनामप॑ सेधत दुर्मतिम्‌। उस्राः कर्तन भेषजम्‌॥। २॥ 

(१) ग्रावाणः =हे स्तोता लोगो ! इस स्तवन की वृत्ति के द्वारा दुच्छुनाम्‌ दुर्गति दुरित को 
अपसेधन दूर करो । इस दुरित कौ कारणभूत दुर्मतिम्‌दुर्मति को भी अप (सेधत) दूर करो । 
दुर्विचार ही दुराचार का कारण बना करता दै । दुर्विचार न होगा तो अशुभ आचरण भी न होगा। 
(२) इस प्रकार सुविचार व सदाचार से तुम उस्त्राः=उषाकालों को, प्रकाश की किरणों को व 
इस पृथिवी को भेषजं कर्तन = अपने लिये ओषध रूप करो । उषाकाल प्रभु की उपासना द्वारा मानस 
शान्ति को प्राप्त कराये । प्रकाश कौ किरणें मस्तिष्क को उज्ज्वल करनेवाली हों । यह पृथिवी शरीर 
के लिये सात्विक अन्नो को प्राप्त करानेवाली हो । इस प्रकार ये उषायं दुर्मति व दुरितों को दूर करने 
के लिये ओषध हो जाणँ। 

भावार्थ उपासना के द्वारा हम दुराचरण व दुर्विचार से दूर होँ। उषा, प्रकाश व पृथिवी 
हमारे " दुच्छता' व "दुर्मति" के लिये ओषधरूप हों । 

ऋषिः--ऊर्ध्वग्रावार्बुदः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
मिलकर प्रीतिपूर्वकं कार्य करना 
ग्रावाण उपैरेष्वा महीयन्ते स॒जोष॑सः । वृष्णो दध॑तो वृष्ण्य॑म्‌ ॥ २३॥ 

(१) ग्रावाणः स्तोता लोग सजोषसः=मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्यो को करनेवाले होते हृए 
उपरेषु-अपने क्षेत्रों में आमहीयन्ते-सव प्रकार से महिमावाले होते हैँ । इनके कार्य पवित्र तो होते 
ही हैँ । परस्पर मिलकर प्रेम से किये जाने के कारण अधिक से अधिक दित के साधक होते है। 
(२) वुष्णे=-उस सुखो के वर्षक प्रभु कौ प्राति के लिये वृष्ण्यम्‌ शक्ति के देनेवाले इस सोम 
का दधतः=धारण करनेवाले होते हे । यह सोम का धारण इन्हे शक्तिशाली कार्यो को करने में भी 
समर्थ करता है । 

भावार्थ-- स्तोता लोग मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्य करते है-- परिणामतः अपने क्षेत्रों मे महिमा 
को प्राप्त करते है । ये प्रभु प्राति के लिये सोम का धारण करते हैँ। 

तंषिः--ऊर्ध्वग्रावार्बुदः ॥ देवता-- ग्रावाणः ॥ छन्दः गायत्री ।। स्वरः-- षड्जः ॥ 
यजमान व सुन्वन्‌ 
ग्रावाणः सविता नु वो देवः सुवतु धर्मणा । यज॑मानाय सुन्वते ॥ ४ ॥ 

(१) हे ग्रावाणः =स्तोता लोगो ! नु-अब सविता देवः =वह प्रेरक प्रकाश का पुञ्ज प्रभु 
वः=तुम्हे धर्मणा सुवतु-धारणात्मक कर्मो के हेतु से प्रेरणा दे । प्रभु कौ प्रेरणा के अनुसार होनेवाले 
सब कार्य धारणात्मक ही होगे । (४) प्रभु हमे इसलिए प्रेरणा प्राप्त करायें कि हम यजमानाय=यज्लशील 
लन सक तथा सुन्वते=सोम का सम्पादन कर सक । वस्तुतः यज्ञ की प्रवृत्तिवाले, सोम का सम्पादन 
करनेवाले लोगों को ही प्रभु की प्रेरणा प्राप्त होती दै। 

भावार्थ-- हम ' यजमान व सुन्वन्‌" बने, जिससे प्रभु प्रेरणा को प्राप्त करने के लिये पात्र होँ। 

सूक्त का मुख्य विषय ही है कि स्तोता को प्रभु पवित्र कर्मो कौ प्रेरणा प्राप्त कराते हैँ। इस 
प्रेरणा के अनुसार चलनेवाला ही शिखर पर पर्हुचता है । यह प्रेरणा को प्राप्त करनेवाला ' सूनु ' है, 
यह प्रभु का सच्चा पुत्र है, इसीलिए † आर्भव '=ऋभुओं का सन्तान, अर्थात्‌ खूब ही चमकनेवाला 
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नता है । अगले सूक्त का यही ऋषि है । इनके जीवन का चित्रण इस प्रकार है-- 
[ ९७६ ] षट्‌ सत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--सूनुरार्भवः ॥। देवता-- ऋषभः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌॥। स्वरः- गान्धारः ॥ 
अ-मांस भोजन 
प्र सूनव ऋभूणां लृहन्न॑वन्त वृजना।। क्षामा ये विषशुवधायसोऽङ्नन्धेनु न मातरम्‌ ९॥ 

८१) ऋभूणां सूनवः = (उरु भान्ति इति ऋभवः) ऋभुओं के सूनु, अर्थात्‌ खूब ही चमकने- 
वाले ये लोग वृहत्‌=सखूब वृजना बलों को प्र नवन्त-प्रकर्षण प्राप्त होते हैँ । प्रभु से प्रेरणा को 
प्राप्त करके ये लान के मार्ग पर चलते हँ ओर इस प्रकार जीवन मेँ व्यसनं से चकर सूल शक्तिशाली 
बनते हैँ। (२) ये ऋभु वे हैँ ये=जो विश्वधायसः=सब के धारक होते हए मात्तरं क्षां आ 
अश्नन्‌ इस मातृ तुल्य पृथिवी से ही अपने भोजन को प्राप्त करते हैँ, उसी प्रकार न~जैसे कि 
जड़ मातरं धेनुम्‌- अपनी मातृभूत गौ से गोदुग्धरूप भोजन को प्राप्त करते हैँ । वस्तुतः ऋ्भुओं 
करा भोजन पृथिवी से उत्पन्न वानस्पतिक पदार्थ ही हें। 

भावार्थ-- ऋभु वासनाओं से बचकर बडी शक्ति का संग्रह करते हैँ ओर वानस्पतिक भोजन 
को करते हए सबका धारण करनेवाले होते हैँ । 

ऋ्षिः-- सूनुरार्भवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचुद्गायत्री ।। स्वरः-- षड्जः ॥ 
दिव्य बुच्ि से प्रभु- दर्शन 
प्र देवं देव्या धिया भर॑ता जातवेंदसम्‌। हव्या नो वश्चदानुषक््‌ ॥। २ ॥ 

(१) देवम्‌-उस प्रकाशमय जातवेदसम्‌- सर्वव्यापक (जाते जाते विद्यते) व सर्वज्ञ (जातं 
जातं वेति) प्रभु कौ देव्या धियाप्रकाशमय बुद्धि से प्र भरत=अपने हदय मेँ प्रकर्षेण धारण करो । 
गत मन्त्र मेँ वर्णित सात्विक भोजन से बुद्धि सात्त्विक बनती ही है । यह सात्विक बुद्धि प्रभु-दर्शन 
के अनुकूल होती है। बुद्धि को सुक्ष्म बनाकर ही प्रभु का दर्शन हुआ करता है। (२) वह प्रभु 
नः= हमारे लिये आनुषक्‌ निरन्तर हव्या=हव्यपदार्थो को वक्षत्‌-प्राप्त कराते देँ । जो प्रभु के 
निर्देश के अनुसार कर्मो में लगे रहते हैँ, उनके योगक्षेम का ध्यान प्रभु करते हें। 

भावार्थ--हम बुद्धि को प्रकाशमय बनाकर प्रभु का दर्शन करँ। प्रभु हमें सब आवश्यक व 
पवित्र पदार्थो को प्राप्त करा्येगे। 

ऋषिः-- सूनुराभवः।। देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
"देवयु होता' को प्रभु करी प्रापि 
अयमु ष्य प्र देवयुर्होता यज्ञाय॑ नीयते । रथो न योरभीवुतो घणी वाञ्चेतति त्मना ॥ ३॥ 

(१९) अयम्‌=यह उत्निश्चय से स्यः=वह देवयुः न्देव कौ ओर जाने कौ कामनावाला 
होता=दानपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति यज्ञाय=उस पूज्य प्रभु के लिये प्र नीयते ले जाया जाता 
हे। प्रभु के मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति वह है जो (क) देव कौ कामनावाला है, प्रभु प्रापि कौ 
इच्छावाला है ओर (ख) होताचदानपूर्वक अदनवाला, यक्ञशेष का सेवन करनेवाला है । (२) यदह 
व्यक्ति उस प्रभु को प्राप्त करताटहै जो कि रथः ननस्थ के समान दे, इस प्रभु के द्वाराये ऋभु 
अपनी जीवनयात्रा को पूर्ण करते ह । योतवे प्रभु भयो का हनन करनेवाले हैँ, प्रभु-भक्त अभय 
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होकर जीवनयात्रा पूर्ण करता है। ये प्रभु अभीवृतः=-(अभितो वर्तते) सर्वत्र विद्यमान हेँ। 
घृणीवान्‌- सान कौ रश्मियोवाले ठै ओर त्मना चेतति स्वयं ज्ानवाले होते हँ, प्रभु का ज्ञान 
नैमित्तिक नहीं । प्रभु किसी ओौर से ज्ञान नहीं प्राप्त करते । इन प्रभु को देवयु होता ' प्राप्त करता 
हे। 
ऋषिः--सूनुरार्भवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
प्रभु का रक्षण 

अयमग्रिरूरुष्यत्यमृतांदिव जन्मनः । संहस्रश्चित्सहींयान्देवो जीवात॑वे करतः ॥। ४ ॥ 

(१९) अयम्‌-यह अग्रिः=अग्रेणी प्रभु अमृतात्‌ इव जेसे अमृतत्व की प्राप्ति के हेतु से उसी 
प्रकार जन्मनः = शक्तियों के विकास के देतु से उरुष्यति=रक्षण करते हैँ । प्रभु के रक्षण के प्राप्त 
होने पर मनुष्य अपनी शक्तियों का विकास करता हुआ अन्ततः अमृतत्व को, मोक्ष को प्राप्त करता 
हे । यहाँ सायणाचार्य के अनुसार "अमृतात्‌" का अर्थ "देवों से" तथा ! जन्मनः ' का अर्थ "प्राणियों 
से' दे। उसका भाव यह है कि प्रभ का रक्षण हमें आधिदैविक व आधिभौतिक आपत्तियों से बचाता 
हे। (२) वे देवः=प्रकाशमय प्रभु सहस्रः चित्‌-वलवान्‌ से भी सहीयान्‌-वलवत्तर हैँ । वे प्रभु 
जीवातवे जीवनौषध के लिये कृतः =किये जाते हँ । अर्थात्‌ जो प्रभु का धारण करता है, वह 
अपने जीवन को नीरोग बना पाता दे। प्रभु-भक्त का जीवन शरीर के दृष्टिकोण से नीरोग होता 
हे ओर मन के दुष्टिकोण से वाखनाशुन्य व निर्मल। 

भावार्थ-- प्रभु हमारे रक्षक हैं। प्रभु के हदय मेँ धारण करने से जीवन नीरोग व निर्मल बनता 
हे। 

यह सूक्त प्रभु-दर्शन के साधनों व लाभों का वर्णन करता है । इन साधनों का प्रयोग करनेवाला 
व्यक्ति उस प्रजापति परमात्मा को प्राप्त करने से ' प्राजापत्य ' हौता है, यह नाना योनियों में गति 
करता हआ प्रभु को प्राप्त करने से ' पतङ्ग" है (पतन्‌ गच्छति) । यह “ पतङ्घ प्राजापत्य ' अगले सूक्त 
का ऋषि दै। चित्रण करते हुए कहते दै कि-- 

[ ९७७ ] सपस्तससनत्सुत्तरराततमं सूक्तम्‌ 
उच्षिः--पतङ्ः प्राजापत्यः ॥ देवता--मायाभेदः ।। छन्दः- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
माया से अक्तं पतद्धु 
पतङ्कमक्तमसुंरस्य मायया हृदा प॑श्यन्ति मन॑सा विपज्चिततः। 
समुद्रे अन्तः कवयो वि चक्षते मरीचीनां पदमिच्छन्ति वेधसः ॥ ९॥ 

(१) असुरस्य=(असून्‌ राति) प्राणशक्ति के देनेवाले प्रभु की मायया=इस प्राकृतिक माया 
से, सांसारिक विषयों के जाल से अक्तम्‌-लिपत पतङ्काम्‌-इस गति करते हुए्‌ ओर गति के द्वारा 
विविध योनियों मेँ जाते हए जीव को विपश्चितः =विशेषरूप से देखकर चिन्तन करनेवाले ज्ञानी 
लोग हदा=हदय से तथा मनसा=मन से चिन्तन-मनन के द्वारा प्यन्ति-देखते हें । आत्मा को 
देखने के लिये श्रद्धा व विद्या का, हदय व मन का समन्वय आवश्यक है । (२) समुद्रे अन्तः = 
आनन्दमयकोश के अन्दर अथवा आनन्दयुक्त हदय मेँ कवयः = क्रान्तदर्शी जानी विचक्षते आत्मा 
का दर्शन करते हँ । ये वेधसः=सानी लोग मरीचीनां पदम्‌ ज्लानरश्मियों के स्थान को इच्छन्ति चाहते 
हैं । ये ज्ञानी लोग ऊपर उठते हए सूर्य हार से उस अव्ययात्मा अमृत पुरुष को प्राप्त करते है । द्युलोक 
ही मरीचि-पद ै। इस द्युलोक मेँ सूर्य उन पुरुषों का ह्वार बनता है जो उस परम पुरुष की ओर 
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गतिवाले होते दैँ। 
भावार्थ जीव सामान्यतः माया से लिप्त रहता दै । श्रद्धा व विद्या का समन्वय होने पर 
आत्मदर्शन होता है। ये ज्ञानी पुरुष सूर्य द्वार से जाकर ब्रह्मलोक को प्राप्त करते हेँ। 
उंषिः--पतङ्क प्राजापत्यः ॥ देवता--मायाभेदः ।। छन्दः--विराटृत्रिष्टुप्‌।। स्वरः -- धैवतः ।। 
ऋत का पालन व वेदज्ञान की प्राप्ति 
पतङ्खो वाचं मन॑सा बिभर्ति तां ग॑न्धर्वोऽ वदद्वर्भे अन्तः। 
तां द्योत॑मानां स्वर्य'मनीषामतस्य॑ पदे कवयो नि पांन्ति॥ २॥ 

(१) पत्तङ्कः कर्मो को करता हुआ ओर अतएव विविध योनियों में जानेवाला यह जीव जब 
मनसा=मनन शक्ति के द्वारा वाचम्‌ ज्ञान की वाणी को बिभर्तिधारण करता है तो ताम्‌-उस 
कान की वाणी को गर्भं अन्तः-अन्दर ही हदय मेँ स्थित हुआ-हुआ गन्धर्वः (गां धारयति) 
ज्ञान कौ वाणियों को धारण करनेवाला प्रभु अवदत्‌-उच्चारित करता है। (२) ताम्‌-उस 
द्योतमानाम्‌देदीप्यमान स्वर्यम्‌-प्रकाश को प्राप्त करानैवाली मनीषाम्‌-( मनसः ईशिनीम्‌) मन 
का शासन करनेवाली वेदवाणी को कवयः = ज्ञानी लोग ऋतस्य पदे-सत्य के मार्ग में निपान्ति-नितरां 
रक्षित करते दँ । तत के मार्ग पर चलते हुए इस ज्ञान कौ वाणी को अपने मेँ धारण करते हँ । तस्त 
का पालन उस उत्कृष्ट ज्ञान प्रापि का साधन है। 

भावार्थ--हदयस्थ प्रभु ज्ञान कौ वाणी का उच्चारण करते हैँ । ऋत का पालन करनेवाले इस 
वाणी को प्राप्त करते हैँ। 

ऋषिः--पतङ्घ प्राजापत्यः । देवता--मायाभेदः ।। छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
(गोप ' प्रभु 
अप॑श्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पधिभिशचर॑न्तम्‌। 
स सध्रीचीः स विषुंचीर्वसांन आ व॑रीवर्ति भुव॑नेष्वन्तः॥ ३॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार ऋत के पालन के द्वारा वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाला प्रभु का दर्शन 
करते हुए कहता है कि मै उस गोपाम्‌-जीवरूप गौओं के रक्षक ग्वाले के रूप में उस प्रभुको 
अपश्यम्‌-देखता दू । ये प्रभु अनिपद्यमानम्‌-कभी नीचे नहीं जाते अथवा विनष्ट नहीं होते। आ 
च परा चच्चारों ओर दूर-दूर तक पथिभिः चरन्तम्‌-ये प्रभु मार्गो से चल रहे हैँ। प्रभु कौ 
क्रिया सर्वत्र है। (२) सः=वे प्रभु सध्रीचीः=मिलकर चलनेवाली तथा विषूचीः=जलग-अलग 
गति करनेवाली सन प्रजाओं को वसानः=आच्छादित कर रदे हँ । सामान्यतः मांसाहारी प्राणी 
अलग-अलग रहते हैँ ओर शाकाहारी संघ में । इन सबको प्रभु अपने अन्दर लिये हुए हैँ । ये प्रभु 
भुवनेषु अन्तः=सवब भुवनो मेँ व सन प्राणियों के अन्दर आवरीवर्ति=समन्तात्‌ वर्तमान हैँ । प्रभु 
कौ सत्ता सर्वत्र है, कोई भी प्राणी प्रभु की सत्ता के विना नहीं है। 

भावार्थ-- ज्ञान के मार्ग पर चलनेवाला सर्वत्र प्रभु कौ सत्ता को देखता दै । 

प्रभु कौ सत्ता को देखता हुआ यह गतिशील बनता है, गतिशीलता के कारण "तार्य" नामवाला 
होता है। इस गति मे सह नेमि- परिधि का हिंसन नदीं करता, सो “अरिष्टनेमि ' होता दै, मर्यादित 
जीवनवाला। अगले सूक्त का ऋषि यह "अरिष्टनेमि तार्य! ही है । यह प्रभु का स्मरण इस प्रकार 
करता है-- 


ऋषिः-अरिषटनेमिस्तार्यः ॥ देवता-- तायः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अरिष्टनेमि- तार्य 
त्यमू षु वाजिन देवजूतं सहावानं तखूतारं रथानाम्‌। 
अरिषठ॑नेपिं पृतनाज॑पाशुं स्वस्तये तार््यपिहा दवेम ॥ ९॥ 

(९) इह इस जीवन में स्वस्तये=कल्याण के लिये, उत्तम स्थिति के लिये तार््यम्‌-उस 
गतिशील प्रभु को आहुवेमच=पुकारं । त्यम्‌-उस प्रभु को जो वालिनम्‌ शक्तिशाली हँ, देवजूतम्‌= 
(देवेषु जतं प्रेरणं यस्य) सब देवों मेँ देवत्व को प्रेरित करते हैँ “ तेन देवा देवतामग्र आयन्‌! । उ= ओर 
सु=-अच्छी प्रकार सहावानम्‌-सहस्‌वाले हैँ, रथानां तरुतारम्‌= हमारे इन शरीर रथों को यात्रा 
की पूर्तिं के करानेवाले हैँ । (२) वे प्रभु अरिष्टनेमिम्‌-अ्हिंसित परिधिवाले हैँ, प्रभु के नियम 
अटल हैँ । पृतनाजम्‌-शतुसैन्यों को परे फैकनेवाले हैँ तथा अशुम्‌-सर्वव्याप्त (अशू व्याप्तौ) व 
शीघ्रता से कार्य करनेवाले है (आशु-शीघ्र) । इन प्रभु को हम कल्याण के लिये पुकारते हैँ । प्रभु 
को इन नामों से पुकारने का भाव यही हे कि हम भी एेसे ही बनें । शक्तिशाली बनें, सूर्य, वायु 
आदि देवों से प्रकाश व गति आदि की प्रेरणा लेनेवाले हों । "सहस्‌" वाले बनें, शरीररस्थ को लक्ष्य 
की ओर ले चले । जीवन की मर्यादाओं को तोदं नर्ही, कामक्रोध आदि की सेना को दूर भगानेवाले 
हो, शीघ्रता से कार्यो को करनेवाले हों । सदा गतिशील बनें । यही कल्याण का मार्गं हे। 

भावार्थ-- गतिशील व अदिंसित मर्यादावाला बनना दही कल्याण प्राति का मार्ग हे। 

ऋषिः--अरिष्टनेमिस्तार्यः ॥ देवता- तायः ॥ छन्दः- निचृच्त्रिष्टुप्‌। स्वरः--धेवतः ॥ 
दान की वृत्ति 
इन्द्र॑स्येव रातिमाजोहवानाः स्वस्तये नावमिवा रुेम। 
उर्वी न पृथ्वी बहुले गभीरि मा वामेतौ मा पतौ रिषाम २॥ 

(९) इन्द्रस्य इव-~इन्द्र की तरह रातिम्‌-दान को आजोहुवानाः = निरन्तर करते हए, 
लोकदहित के लिये अपने धन की आहुति देते हुए, स्वस्तये-कल्याण के लिये नावं इव=भवसागर 
को तैरने के लिये नाव के समान इस शरीर में आरुहेम=अधिष्ठित हों । शरीर को हम भवसागर 
को पार करने के लिये साधनभूत नाव समञ्च । इस पर आरूढ होकर हम सदा दान देनेवाले बनें । 
(२) हमारे लिये द्यावापृथिवी उवी न=अत्यन्त विशाल होने कौ तरह पृथ्वी विस्तृत शक्तिवाले 
हो, बहुले गभीरे-अत्यन्त गम्भीर होँ। हे द्यावापृथिवी ! वाम्‌-आपके एतौ आने पर मा 
रिषाम=हम मत हिंसित हों, ओर परेतौ= जाने पर भी मामत हिंसित हों । हमारा शरीर विस्तृत 
शक्तिवाला हो (पृथ्वी) तो हमारा ज्ञान गम्भीर हो (गभीरे) । एसे द्यावापृथिवी के होने पर ये 
द्यावापृथिवी हमें प्राप्त हो, या हमारे से पृथक्‌ हों तो हम सुखी व दुःखी नीं होते। एेसे द्यावापृथिवी 
केहोनेपरन तो हम एेदलौकिक गति मे (एतौ) ओर ना ही पारलौकिक गति में (परेतौ) हिंसित 
हों। ठम अभ्युदय को भी प्राप्त हौं ओर निःश्रेयस को भी प्राप्त होनेवाले होँ। 

भावार्थ-- हम दान कौ वृत्तिवाले हों । शरीर को विस्तृत शक्तिवाला व मस्तिष्क को गम्भीर 
ज्ञानवाला बनाये । एेखे बनकर हम इनको प्राति व अप्राप्ति मेँ समवृत्तिवाले हों । 
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ऋषिः--अरिष्टनेमिस्तार््यः ॥ देवता-- तार्य: । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञान व कर्मक प्रेरणा 
सद्यश्चिद्यः शव॑सा पञ्च॑ कृष्टीः सूर्य॑डव ज्योतिषापस्ततान॑। 
सहस्रसाः श॑ तसा अस्य रहिर्न स्मा वरन्ते युवतिं न शायीम्‌॥ ३॥ 

(१) यः=जो सद्य चित्‌=शीघ्र ही शवसा=शक्ति क द्वारा पञ्च कृष्टीः =( पचि विस्तारे ) 
अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाले मनुष्यों के प्रति सूर्य इव सूर्य की तरह ज्योतिषा ज्योति 
के साथ अपः=कर्मो को ततानविस्तृत करता हे । प्रभु श्रमशील मनुष्य को ज्ञान व कर्म की प्रेरणा 
प्राप्त कराते हैँ । जेसे सूर्य प्रकाश को फैलाता है ओर अपने उदाहरण से निरन्तर गति की प्रेरणा 
देता है, इसी प्रकार प्रभु इन कृष्टियों को ज्ञान व कर्म कौ प्रेरणा देते हैँ । (२) वे प्रभु सहस््साः= 
हजारों ही दान देनेवाले हैँ, शतसाः = सैकड़ों उस प्रभु के दान हैँ । प्रभु के इन दानो को न वरन्ते 
स्म कोई भी रोक नहीं सकते । उसी प्रकार नहीं रोक सकते न= जैसे कि युवतिम्‌ लक्ष्य के साथ 
अपना मिश्रण करनेवाले शर्खाम्‌=-बाण को । धनुष से लक्ष्य की ओर चल पड़ हुए बाण को कोई 
भी रोक नहीं सकता। वह तो अव लक्ष्य कौ ओर जायेगा ही । इसी प्रकार प्रभु से दिये जानेवाले 
दानों को कोई रोक नहीं सकता। 

भावार्थ प्रभु से हमें ज्ञान व कर्मकरौ प्रेरणा प्राप्त होती हे। प्रभु से दिये जानेवाले दानो को 
कोई रोक नहीं सकता। 

सूक्तं का भाव यही है कि प्रभु से प्रेरणा को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति ' अरिष्टनेमि तार्य ' बनता 
हे। यह अपने जीवन को निम्न प्रकार से बिताता है-- 

[ ९७९ ] एकोनाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--शिविरोज्ञीनरः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृदनष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
शिवि ओशीनर 
उत्तिं्ठताव॑ पश्यतेन्द्रस्य भागमृत्विय॑म्‌। यदि श्रातो जुहोतन यद्यश्रातो मम॒त्तन॑ ।। ९॥ 

(१) । श्यति पापं इति शिविः '=पाप को नष्ट करनेवाला शिवि हे । ' ओशीनर' वह है जो कि 
कान्त मनोवृत्तिवालों में अगु बनता है (वश कान्तौ ) पाप को नष्ट करके सुन्दर मनौवृक्तिवाला 
पुरुष प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि है, एेसा बन सकने के लिये प्रभु कहते हैँ कि उत्तिष्ठत=उटो, आलस्य 
को छोड़ो, लेटे ही न रहो । अवपश्यत= अपने अन्दर देखनेवाले बनो । अपनी कमियों को देखकर 
उन्हें दूर करनेवाले बनो । ओर इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के ऋत्वियम्‌-समय पर प्राप्त समयानुकरूल 
भागम्‌-कर्तव्यभाग को देखनेवाले बनो । जो तुम्हारा प्रस्तुत कर्तव्य है, उसे देखकर उसके पालन 
में तत्पर होवो । वस्तुतः जीवन के प्रथमाश्रम मेँ * ञान प्राति" ही मुख्य कर्तव्य है । जितेन्द्रिय बनकर 
ज्ञान प्राति में लगे रहना ही ब्रह्मचारी का कर्तव्य है । (२) यदि ्रातः=अगर आचार्य अनुभव 
करे कि उसका ब्रह्मचारी ज्लान- परिपक्त हो गया है, तो आचार्य जुहोतन~उनकौ आहुति दे दे, उने 
गृहस्थ-यज्ञ में प्रवेश की स्वीकृति दे दँ । पर यदि=अगर अश्रातः=वह ज्ान-परिपक्त नदीं हुआ 
तो ममत्तनचप्रसन्नतापूर्वक रुके रहँ । गृहस्थ में तभी जाना ठीक है कि यदि अपने ज्ञान कौ कुछ 
परिपक्रता का अनुभव हो । जितेन्द्रिय बनकर शक्ति व ज्ञान का सञ्चय करनेवाला ही गृहस्थ में 
प्रवेश करे। 
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भावार्थ उठो, अपनी कमियों को दूर करो । इस ब्रह्मचर्याश्रम मेँ अपने को ज्लान-परिपक्त 
करके गृहस्थ होने कौ तैयारी करो । 
ऋषिः-- प्रतर्दनः काशिराजः ॥ देवता--डइनद्रः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रतर्दनः काशिराजः 
श्रातं हविरो ष्विन्द्र प्र यांहि जगाम सूरो अध्वनो विम॑ध्यम्‌। 
परं त्वासते निधिभिः सखायः कुलपा न व्राजपतिं चर॑न्तम्‌॥। २ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार ब्रह्यचर्याश्रम के संयम व ज्ञान-परिपक्रता से वासनाओं को 
कुचलनेवाला ' प्रतर्दन ' हे । वासना-विनाश से इसका ज्ञान सूर्य चमक उठता है, चमकते हर्‌ 
ज्ञानसूर्यवाला यह * काशिराज ' है, चमकनेवालों का राजा । यह गृहस्थ को संयमजन्य शक्ति व ज्ञान 
के परिपाक से बड़ी सुन्दरता से निभाता है । इसके गृहस्थ- यस्च मेँ हविः श्रातम्‌-हवि का ठीक 
परिपाक होता हे। यह गृहस्थ में सदा देकर खानेवाला बनता है (हु दानादनयोः) । अब गृहस्थ 
कौ समाति पर हे इन्द्र-जितेन्द्िय पुरुष ! उ= निश्चय से सु आप्रयाहि=अच्छी प्रकार सर्वथा घर 
से जानेवाला बन, वानप्रस्थ होने कौ तैयारी कर। सूरः =तेरा जीवन सूर्यं अध्वनः=मार्ग के 
मध्यम्‌-मध्य को विजगाम=विशेषरूप से प्राप्त हो गया है । अर्थात्‌ आयुष्य के प्रथम ५० वर्ष 
व्रीत गये दै, सो वनस्थ होने का समय हो गया है। (२) त्वा परितेरे चारों ओर 
निधिभिः =ज्ञाननिधियों कौ प्राति के हेतु से सखायः आसते=समान रूप से ज्ञान प्राप्न करनेवाले 
ये विद्यार्थी आसीन होते हैँ । ये विद्यार्थी चरन्तम्‌-गतिशील व्राजपतिम्‌- विद्यार्थं समूह के रक्षक 
तेरे चारों ओर करुलपाः नकुल के रक्षकों के समान हैँ । इन योग्य विद्यार्थियों से ही तो कुल 
का पालन होता दे । विद्यार्थियों के अभाव में वह कुल नहीं रह जाता । उपनिषद्‌ में आचार्य प्रार्थना 
करता है कि-- 


"दमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा ' 
“शमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा" 
" आमायन्तु ब्रह्यचारिणः स्वाहा ' 
“विमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा 
" प्रमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा" 
भावार्थ-- गृहस्थ में दानपूर्वक अदन करते हुए हम पचास वर्ष बीत जाने पर वानप्रस्थ बनें । 
वर्ह हमें लान प्राति के हेतु से ब्रह्मचारी प्राप्त होँ। 
ऋषिः-- वसुमना रोहिद्वः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वसुमना रौहिदश्वः 
श्रातं म॑न्य ऊध॑नि श्रातमग्नौ सुश्रातं मन्ये तदृतं नवीयः। 
माध्यन्दिनस्य सवनस्य दध्नः पिबेन वज्जिन्पुरुकरृ्नुषाणः ॥। ३ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार वानप्रस्थाश्रम में अपनी पूरी तैयारी करके अब यह पुरुष संन्यस्त 
होता है। इसका मन सबको उत्तम निवासवाला बनाने की भावनावाला है (वसु मनो यस्य) । यह 
प्रवृद्ध शक्तियोँवाले इद्दरियाश्वोवाला बना हे । सो इसका नाम “वसुमना रौहिदश्व ' हो गया हे । इसे 
प्रभु प्रेरणा देते हुए कहते हैँ कि--(क) तुञ्चे ऊधनि वेदवाणी रूप गौ क ज्ञानदुग्ध के आधार 
में श्रातं मन्ये परिपक्त मानता हँ । तूनै अपने को ज्ञान विदग्ध बनाया हे । (ख) अगौ श्रातम्‌=अग्नि 
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मँ भी तू परिपक्त हुआ हे। शक्ति सम्पन्नता के कारण तेरे में उत्साह (अग्नि) की भी न्यूनता नदीं 
दे। सो गैं तुञ्चे सुश्रातं मन्ये=ठीक परिपक्त हुआ-हुआ समञ्चता दँ । तद्‌-सो तेरा जीवन कृतम्‌ ठीक 
दै, नियमित है (सत्य है ) नवीयः =स्तुत्व व गतिशील है (नु स्तुतौ, नव गतौ) (२) सौ इन्द्रटे 
जितेन्द्रिय पुरुष ! विन्‌-क्रियाशीलता रूप वच्र को हाथ में लिये हुए पुरुूकरृत्‌=खूब ही कर्म 
करनेवाले अथवा पालनात्मक व पूरणात्मक कर्म करनेवाले ! तू जुषाणः =प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन 
करता हआ माध्यन्दिनस्य सवनस्य=जीवन का माध्यन्दिनि सवन "गृहस्थाश्रम" ही है। जीवन 
के तीन कवन हैँ--' प्रातः सवन ' ब्रह्यचर्याश्रम दै । "मध्यन्दिन सवन ' गृहस्थ है ओर " तृतीय सवन ' 
वानप्रस्थ व संन्यास हैँ । उख गृहस्थाश्रम के दध्नः=धारणात्मक कर्म को (धत्ते इति दधि) 
पिब अपने में व्याप्त करनेवाला बन। तू अपने ज्ञानोपदेशों से गृहस्थ का धारण करनेवाला बन । 
संन्यासी का मूल कर्तव्य यही है कि गृहस्थो को सदुपदेश देता हुआ उनको ठीक मार्ग पर 
चलानेवाला बने ओर इस प्रकार उनका धारण करे । 

भावार्थ-- हम जान व शक्ति में परिपक्त होकर संन्यस्त हौं । जान प्रचार के द्वारा संसार का 
धारण करनेवाले बनें । 

यह सूक्त जीवन को सफलता के साथ विताने का उष्ेख करता दै । यह व्यक्ति “ जयः "विजयी 
बनता है । सव शत्रुओं का पराभव करके सफल जीवनवाला होता है । इसी * जय ' का अगला सूक्त 
है- 

[ ९८० 1 अशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--जयः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
छात्रु-शोषक शक्ति ओर दान 

प्र संसादहिषे पुरुट्रूत शन्रूञ्ज्येष्ठस्ते शुष्म॑ इह रातिरस्तु । 
इन्द्रा भ॑र दश्चिंणेना वसूनि पतिः सिन्धूनामसि रेवतीनाम्‌।॥। ९॥ 

(१) हे पुरुद्रूत=अपने यज्ञात्मक कर्मो के कारण बहतोँ से पुकारे जानेवाले जीव । शत्रून्‌ 
प्रससाहिषेचतू शत्रुओं का पराभव करता है, काम, क्रोध, लोभ आदि को अपने पर प्रबल नहीं 
होने देता। ते शुष्मः = तेरा शत्रु-शोषक बल च्येष्ठ=अत्यन्त बदा हुआ होता हे । इह~इस जीवन 
में रातिः अस्तु-तेरी दान कौ वृत्ति बनी रे । सुन्दर जीवन यही है कि ठम काम आदि श्रुओं 
को पराभूत कर ओर दान कौ वृत्तिवाले हों । (२) हे इन्द्र-जितेन्दिय पुरुष! तू दक्षिणेनत्दक्षिण 
मार्ग से, नकि वाम (=उलदे) मार्ग से वसूनि आभर धनों को प्राप्त करनेवाला बन । सदा सुपथ 
से धन को कमानेवाला हो । ओर इस प्रकार रेवतीनां सिन्धूनाम्‌-धन से बनी हुई नदियों का 
पत्तिः असिचत्‌ स्वामी होता हे । रेवतीनां सिन्धूनां ' इन शब्दों मे दान-धाराओं का भी संकेत प्रतीत 
होता है, अर्थात्‌ तू खूब दान देनेवाला बनता है । 

भावार्थ--हम काम आदि शत्रुओं का पराभव करे, दान कौ वृत्तिवाले हौ, सुपथ से धन 
कमारपँ ओर खून दी देनेवाले बनें । 

ऋषिः--जयः ॥ देवता--इनद्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
आत्मनिरीक्षण व वासना विनाश 
मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः प॑रावत्‌ आ जगन्था पर॑स्याः । 
सकं संशाय॑ पविमि॑न्द तिग्मं वि शत्रताच्निहि वि मृधों नुदस्व ॥ २ ॥ 
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" यस्मान्नोद्िजते लोकः ' । कुचरः = भूमि पर विचरनैवाला हो, आकाश में न उड्‌, हवाई किले न 
बना । गिरिष्ठाः=सदा ज्ञान की वाणियों में स्थित हो, वेदवाणी के अनुसार अपना जीवन बना। 
परस्याः परावतः =दूर से दूर देश से आजगन्थ तू लौटनेवाला बन । दूर दूर भटकनेवाले इस 
मन को तू वशीभूत कर। (२) हे इन्द्र-जितेच्द्रिय पुरुष ! सृकम्‌-वज्र को संशाय=तेज करके 
शात्रून्‌-शत्रुओं पर वितादि=विशेषरूप से प्रकट कर । ' सु गतौ ' से "सुकं ' शब्द बनता है, उसी 
प्रकार जैसे कि * वज गतौ" से * वज्रं ' । गतिशीलता रूप वज्र से ही काम-क्रोध आदि शत्रुओं का 
पराभव करना होता है । ` पविम्‌'=इस पवित्र करनेवाले गतिशीलता रूप वच्र को तिग्मम्‌-खृल 
तेज संशायनबनाकर मृधः=(7ापला) मृत्यु कौ कारणभूत वासनाओं को विनुदस्व=परे धकेल 
दे। 

भावार्थ--हम आत्मनिरीक्षण करनेवाले हौ, मन को विषयों से व्यावृत्त करें । क्रियाशीलता 
द्वारा वासनाओं को विनष्ट करें । 

ऋषिः--जयः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
शक्ति-प्रकाश ( ओज-लोक ) 
इन्द्र॑ क्त्रमभि वाममोजोऽजांयथा वृषभ चर्षणीनाम्‌। 
अपानुदो जन॑ममित्रयन्त॑मुरु देवेभ्यो अकृणोरु लोकम्‌॥ ३॥ 

(९) हे इन्द्रजितेन्धिय पुरुष ! क्षत्रम्‌-क्षतों से, घावों से जाण करनेवाले वामम्‌-सुन्दर 
ओजः=ओज को (बल को) अभिलक्ष्य बनाकर अजायथाः=तू विकसित शक्तियोवाला होता 
है । जितेन्द्रियता हमारे अन्दर क्षत्र व ओज का विकास करती है। (२) हे वषभ शक्तिशालिन्‌ 
व सब पर सुखो का वर्षण करनेवाले ! तू चर्षणीनाम्‌-मनुष्यों में अमित्रयन्तं जनम्‌-अमित्र की 
तरह आचरण करनेवाले मनुष्य को अपानुदः =दूर कर । अहितकारी लोगों से भी घृणा न करते 
हए उनकी उपेक्षा करनेवाला हो, उन्हे अपने से दूर ही रख । उ=ओर देवेभ्यः =दिव्य वृत्तियों के 
लिये, उत्तम वृत्तियों के विकास के लिये उरु लोकम्‌-विशाल प्रकाश को अकृणोः सम्पादित 
कर । जितना-जितना ज्ञान का प्रकाश बदेगा, उतना ही दिव्यगुणों का विकास होगा । देवों के विकास 
का क्षेत्र प्रकाश! है, असुरो के विकासं का “अन्धकार '। 

भावार्थ--हम बल को बाय । प्रकाश वृद्धि के द्वारा सदं का वर्धन करें। 

इस प्रकार शक्ति व प्रकाश के वर्धन से हम "प्रथ वासिष्ठ" बनेंगे, अपना विस्तार करनेवाले, 
उत्तम निवासवाले । विस्तार के सहित ' सप्रथ" होगे ओर अपने में शक्तियों का भरण करनेवाले 
* भारद्वाज ' होंगे । शक्ति के पुञ्ज ‹ घर्मः ' बरनेगे ओर सूर्य के समान तेजस्वी ' सौर्य ' होगे । इन्दी का 
अगला सूक्त है-- 

[ ९८९ ] एकाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- प्रथो वासिष्ठः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रथ वासिष्ठ 

प्रथ॑र्च यस्य॑ सप्रथ॑श्च नामानुष्टुभस्य हविषो हविर्यत्‌। 
धातुर्युतांनात्सवितुरुच विष्णो रथन्तरमा ज॑भारा वसिः ॥। ९॥ 
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(८१९) वसिष्ठः =अतिशयेन वसुमान्‌=सन वसुओं को धारण करके अपने जीवन को उत्तम 
बनानेवाला यह वसिष्ठ, यस्य नाम-जिसका नाम प्रथः चप्रथ है, शक्तियों का विस्तार करनेवाला 
है, च=ओर सप्रथः =जो सप्रथ है, परमात्मा के समान विस्तारवाला बना हे, यह धातुः सबका 
धारण करनेवाले प्रभु से दयुतानात्‌=ज्ञान-ज्योति का विस्तार करनेवाले से सवितुः=सबके प्रेरक 
विष्णोः = व्यापक, अत्यन्त उदार प्रभु से रथन्तरं आजभार -' रथन्तरं साम्नां प्रतिष्ठा" (ताण्ड्य 
९।३।४) साम मन्त्रो दारा उपासना को प्राप्त करता है । ' सामवेद ' उपासना वेद है, प्रभु ने इस 
सामवेद के द्वारा इस वसिष्ठ को उपासना का मार्ग दिखाया दै । वसिष्ठ ' रथन्तर ' साम द्वारा प्रभु 
का उपासन करता है, यह उपासना उसके शरीर रथ को भवसागर को पार करने का साधन बनाती 
है । (२) यह वसिष्ठ उस प्रभु से आनुष्टुभस्य=' अनुष्टुप्‌ सोमस्य छन्दः ' (कौ० १५।२) सोम 
के छन्द अनुष्टुप्‌ का ग्रहण करता है । अनुष्ट्प्‌ छन्द से प्रभु का स्तवन करता हुजा यह वासना को 
दूर करके सोम का रक्षण कर पाता है (अनुष्टौति अनेन इति अनुष्टप्‌) इसीलिए अनुष्टुप्‌ को सोम 
का छन्द कहा हे । (३) यह वसिष्ठ यत्‌=जो हविषः हविः =हवि कौ भी हवि है उसका ग्रहण 
करता है, अर्थात्‌ अत्यन्त त्यागशील होता है, सदा दान देकर चे हुए को खानेवाला होता है । 
एवं यह वसिष्ठ प्रभु से उपासना, सोम के रक्षण व त्यागवृत्ति को ग्रहण करता है ओर वसिष्ठ 
बनकर खूब ही अपनी शक्तियों को विस्तृत करता है, 'प्रथ' होता है। यह प्रथ (क) धारण 
करनेवाला होता है, (ख) ज्ञान का विस्तार करता है, (ग) सन्मार्ग कौ ओरौ को प्रेरणा देनेवाला 
बनता है, (घ) उदार होता है। 

भावार्थ-- हम उपासना, सोमरक्षण व दानवृत्ति को अपनाते हुए अपनी शक्तियों का विस्तार 
करनेवाले ' प्रथ" वने । 

ऋषिः--सप्रथो भारद्वाजः ॥ देवता- विश्वे देवाः ।। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
स-प्रथ भारद्वाज 
अविन्दते अतिहितं यदासीद्यज्ञस्य धाम॑ परमं गुदा यत्‌। 
धातुर््युतानात्सवितुर्च विष्णोर्भरद्वाजो बृहदा चक्र अग्रे: ॥ २॥ 

(९) भरद्वाजः=अपने में शक्ति का भरण करनेवाला भरद्वाज धातुः =धारण करनेवाले से, 
द्युतानात्‌= लान का विस्तार करनेवाले से, सखवितुचप्ररणा देनेवाले प्रभु से विष्णोः =उस सर्वव्यापक 
अग्ेः=अग्रेणी प्रभु से बृहत्‌=इस बृहत्‌ साम को आचक्रे प्राप्त करता है । ' ज्यैष्स्य वै वृहत्‌, श्रेष्ठ्यं 
वै बृहत्‌" (एे° ८।२) ' भारद्वाजं वै बृहत्‌' (एे° ८।३) । वृहत्‌ साम के द्वारा प्रभु का उपासन करता 
हुआ यह ज्येष्ठ च श्रेष्ठ बनता हे, अपने अन्दर शक्ति का भरण करनेवाला होता हे । (२) बृहत्‌ 
साम के द्वारा उपासना करनेवाले ते=वे भारद्वाज यन्ञस्य-उस उपास्य प्रभु के धामतेज को 
अविन्दते-प्रा्त करते हैँ । उस तेज को, यत्‌=जो कि अतिहितं आसीत्‌-सबको लौँघकर स्थापित 
हुआ है, ' अन्नमय, प्राणमय, मनोमय व विज्ञानमय" कोश को लोघकर आनन्दमयकोश में वह तेज 
स्थापित है। उस तेज को वे प्राप्त करते हैँ यत्‌-जो कि परमम्‌ सर्वत्कष्ट होता हुआ गुहात्हदयरूप 
गुहा मेँ दिखता टै । जब तक हदय पर वासना का आचरण रहता है, तब तक यह तेज उसी प्रकार 
अदृश्य-सा होता है जैसे कि घने बादल से आवृत सूर्य का तेज । बादल हट, सूर्य चमका । इसी 
प्रकार वासना विनष्ट हुई ओर प्रभु का परम तेज दृष्टिगोचर हुआ। 

भावार्थ--हम ' वृहत्‌" साम से प्रभु का उपासन करते हुए ' बृहत्‌! बनें । अपनी शक्तियों का 
वर्धन करनेवाले ' भारद्वाज ' हों । 
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ऋषिः-- घर्मः सौर्यः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः- पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
घर्म सौर्य 
तैऽविन्दन्मनंसा दीध्याना यजुः ष्कन्न प्र॑थमं दैवयान॑म्‌। 
धातुर्युतानात्सवितुर्च विष्णोरा सू्यीदभरन्घर्ममिते। ३ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार अपने म शक्ति को भरनेवाले एते=ये पुरुष धातुः=उस धारण 
करनेवाले, द्युतानात्‌=ज्योति का विस्तार करनेवाले, सवितुः प्रेरक, विष्णोः =व्यापक प्रभु से 
चच=जौर सूर्यात्‌-प्रभु कौ सर्वमहान्‌ विभूति इस सूर्य से घर्मम्‌-शक्ति की उष्णता व दीति को 
(घु 51176) आभरन्‌=अपने मे भरते हें । प्रभु का स्मरण तो वासनाओं से बचाकर हमें शक्ति- 
सम्पन्न बनाता हे ओर सूर्य हमारे में प्राणशक्ति का सज्चार करता ही है “प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '। 
(२) ते=वे शक्ति से चमकनेवाले 'घर्म' ओर सूर्य से प्राणशक्ति को प्राप्त करनेवाले ' सौर्य" 
मनसा=मन से दीध्यानाः दीप होते हए यजुः यजु को अविन्दन्‌प्राप्त करते हैँ । "यज देव- 
पूजासंगतिकरणदानेषु ' से बना हुज यजु शब्द “बड़ों के आदर, परस्पर मेल तथा दान' के भाव 
का प्रतिपादन कर रहा है । यह सब यजु स्कन्नम्‌-गति हे (स्कन्द्‌ गतौ, भावे क्तः) सब यज्ञ कर्म 
से ही साध्य होते दै । यह यज्ञ ही प्रथमं देवयानम्‌-सर्वमुख्य देवयान मार्ग है । देवता यज्ञो को 
अपनाते है, असुर उनमें विघ्न करते हैँ । इन यज्ञो से ही तो देव उस यज्ञ (रूप) परमात्मा की उपासना 
करते हेँ। 

भावार्थ-- सूर्य के सम्पर्क में रहते हुए हम अपने को सशक्त बनाकर यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त 
हों। यही देवों का मार्ग हे। 

इस प्रकार वसिष्ट, भरद्वाज व सौर्य बनकर हम जीवन मेँ उन्नत होते हैँ । तपस्वियों के मूर्धन्य 
तपुर्मूर्धा" बनते हैँ ओर खूब ज्ञानी होकर बार्हस्पत्य ' कहलाने लगते है । इस “ तपूर्मर्धा बार्हस्पत्य" 
का ही अगला सूक्त है-- 

[ ९८२ ] छ्यशीत्युत्त्ररततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- तपुरू्धा बार्हस्पत्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः भुरिवित्रषटुप्‌॥। स्वरः -- धैवतः ॥। 
शं-योः 
वृहस्पतिर्नयतु दुर्गां तिरः पुननैषदघश्साय मन्म्‌॑। 
क्िपदश॑स्तिमप दुर्मतिं हन्नथा करद्यजमानाय शं योः ॥ ९॥ 

(१) दुर्गहा=सब दर्गमनों का विनाश करनेवाला बृहस्पतिः = ज्ञान का स्वामी प्रभु (ब्रह्मणस्पति) 
मेरे सब दोषों (दुर्गो) को तिरः नयतु=दूर करे, तिरस्कर््तव्य पापों को विनष्ट करे । पुनः = फिर 
अघसंसाय=लुराई का शंसन करनेवाले के लिये मन्म=्ञान को नेषत्‌~प्रा्त करायें । ज्ञान के द्वारा 
उनके विचारों मरं परिवर्तन हो ओर वे बुरे को बुरा ही देखने लगे । सद्लुद्धि को प्राप्त करके ये भविष्य 
मे आपका शंसन न करं । (२) वे प्रभु अशस्ति क्षिपत्‌-अप्रशस्त वात को हमारे से दूर करें । 
दुर्मतिम्‌=बुरी बुद्धि को अप हन्‌~नष्ट करं । अथा=ओौर अब यजमानायच=यज्ञशील पुरुष के 
लिये शम्‌=अग्रि को तथा योः=भयों के यावन को करत्‌ कर । पूर्वार्धं में ' दुर्गहा तिरः नमतु" से 
जो प्रार्थना थी, वही उत्तरार्धं में 'श्षिपत्‌ अशस्तं ' इन शब्दों से हुई हे । ` अघशंसाय मन्म नेषत्‌! 
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यह प्रार्थना "दुर्मतिं अप अहन्‌' इन शब्दों में कौ गई है । अशान्ति के दूर होने से ! शं ' (शान्ति) 
करो प्राति होती है तथा दुर्मति के दूर होने से ओर सुबुद्धि की प्रापि से (योः) भ्यो का यावन 
(दूरीकरण) होता है। 

भावार्थ-- बुराइयों का तिरस्करण करके व अशान्ति को परे फैककर हम शान्त जीवनवाले 
हों । दुर्मति को दूर करके ओर सुबुद्धि को प्राप्त करके हम निर्भयता को प्राप्त हौँ। 

ऋषिः--तपुमूर्धा बाहैस्पत्यः ॥। देवता- - बृहस्पतिः ॥ छन्दः --विराटत्रष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 

( शक्ति प्रासि व अहंकार शून्यता ) ' प्रयाज व अनुयाज में प्रभु-स्मरण' 

नराशंसो नोऽ वतु प्रयाजे शं नो अस्त्वनुयाजो हवेषु । 
क्िपदश॑स्तिमप दुर्मतिं हन्नथा करद्याज॑मानाय शं योः ॥ २॥ 

(१) प्रयाजे-यलों के प्रारम्भ में नराशंसः मनुष्यों से शंसन के योग्य वह प्रभु नः 
अवतु=ढमारा रक्षण करे तथा हवेषु=संग्रामों म अनुयाजः = (अनुपश्चात्‌) यज्ञो कौ समाप्ति पर 
पूजित होनेवाले वे प्रभु नः= हमारे लिये शं अस्तु-शान्ति कौ प्राप्त कराये । (२) प्रत्येक उत्तम कार्य 
के प्रारम्भ में प्रभु का स्मरण हमें शक्ति प्राप्त कराये तथा समाति पर प्रभु-स्मरण हमारे अहंकार को 
दूर करनेवाला हो । यह शक्ति को देनेवाला व अहंकार को दूर करनेवाला प्रभु अशस्ति क्षिपत्‌ बुराइयों 
को हमारे से परे फैके, दुर्मतिम्‌=दुष्ट बुद्धि को अप अहन्‌-सुदूर विनष्ट करे अथा=ओौर 
यजमानाय यज्ञशील पुरूष के लिये शं योः करत्‌-शान्ति को करे तथा भयो के यावन 
(पार्थक्य) कौ करे। 

भावार्थ हम यज्ञो के प्रारम्भ व अन्त में प्रभु का स्मरण करे, जिससे हमें शक्ति प्रात हो 
ओर अहंकार हमारे से दूर हो। 

ऋषिः--तपुपूर्धा ाैस्पत्यः ॥ देवता- - बृहस्पतिः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ स्वरः -- धेवतः ॥। 
ज्ञानाविरोधी राश्चसीभावों का विनाश 
तपु॑मूर्धा तपतु रश्चसो ये ब्रह्मद्विषः शर॑वे हन्तवा उ। 
ध्िपदश॑स्तिमप दुर्मतिं हन्नथा करद्यजमानाय शं योः ।॥ ३॥ 

८१) तपुमूर्धा=तपस्वियों का शिरोमणि वह प्रभु रक्षसः =राक्षसी भावों को तपतु संतप्त करे, 
ये जो राक्षसी भाव ब्रह्मद्विषः = ज्ञान के विरोधी है । जिन राक्षसीभावों को ज्ञान से किसी प्रकार कौ 
प्रीति नहीं, उन प्रभु दूर करं । उ=ओौर इस प्रकार वे प्रभु शरवे=(शरू सा) इख हिंसक काम 
(वृत्र) के हन्तवा=हनन के लिये हों । राक्षसी भावों को दूर करते हए अन्ततः हम इनके मुखिया 
वृत्र-काम को भी विनष्ट कर सर्के । यह प्रार्थना ' तपुर्मूर्धा" से कौ गई हे । स्पष्ट ठे कि तपस्वी 
बनकर ही हम इन अशुभ भावों को दूर कर सकते हँ । (२) काम को विनष्ट करके वे प्रभु 
अशस्ति क्षिपत्‌= अप्रशस्त कार्यो को हमारे से दूर करें । दुर्मतिं अप अहन्‌ दुर्बुद्धि को सुदूर 
विनष्ट कर अथा-ओर अन यजमानाय यस्तलील पुरुष के लिये शं योः करत्‌शान्ति को करं 
तथा भयों को पृथक्‌ करे । 

भावार्थ- तपस्या के द्वारा हमारे राक्षसी भाव दूर हों तथा काम (वृत्र) का विनाश हो। 

सूक्त का भाव यह है कि ' बृहस्पति ' का आराधन हमारी बुराइयों को दूर करे । ' नराशंस" का 
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शंसन हमे शक्ति दे व निरभिमान करे तथा "तपुर्मूर्धा" का आराधन हमें तपस्वी बनाये ओर 
राक्षसी भावों से दूर करे । एेसा होने पर हम प्रशस्त प्रजाओंवाले ' प्रजावान्‌ ' होगे तथा प्रजाओं का 
रक्षण करते हुए ' प्राजापत्य ' कहलार्येगे । ' प्रजावान्‌ प्राजापत्य! ही अगले सूक्त का ऋषि दै-- 
[ ९८३ 1 व्यशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः प्रजावान्प्राजापत्यः ॥ देवता--अन्वृचं यजमानायजमानपलनीोत्रशिषः ।। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ।। 
स्वरः- धैवतः ।। 
यजमान पत्नी का कथन 

अप॑र्यं त्वा मन॑सा चेकितानं तप॑सो जातं तप॑सो विभतम्‌। 

इह प्रजामिह रयि रराणः प्र जायस्व प्रजया। पुत्रकाम ।॥ ९॥ 

(१९) त्वा=तुञ्चे मनसा=मनन शक्ति के द्वारा चेकितानम्‌-सब कर्तव्यो के ज्ञानवाले को 
अपश्यम्‌-देखती हँ । मैं देखती हूँ कि आप मनन के द्वारा अपने कर्तव्यो को खूब समञ्ते हैँ । 
तपसः जातम्‌ तप के द्वारा आपकौ शक्तियों का विकास हुआ है। तपसः=तप से आप 
विभूूतम्‌-विशिष्ट पेश्वर्यवाले हैँ अथवा तप से आप व्यप्र हुए हैँ । (२) इह~इस गृहस्थाश्रम में 
प्रजाम्‌ प्रजा को, इहचयर्हा रयिम्‌-घन को रराणः देते हुए आप, हे पुत्रकामचपुत्र की 
कामनावाले! प्रजया प्रजायस्व प्रजा से प्रकृष्ट प्रादुर्भाववाले हों । उत्तम प्रजा को प्राप्त करके आप 
उस प्रजा के द्वारा यशस्वी बनें । प्रजा के उत्तम निर्माण के लिये आवश्यक है कि आप गृहस्थ में 
जरह उत्तम प्रजा कौ इच्छावाले हों, वाँ पालन-पोषण के लिये आवश्यक धन का अर्जन करनेवाले 
ों। 

भावार्थ-- पति (क) मनन के द्वारा कर्तव्यो को समञ्लनेवाले हौ, (ख) तप से उनकी 
शक्तियों का ठीक विकास हुआ हो, (ग) तप से उनका जीवन व्याप्त हो, (घ) सन्तान की 
कामनावाले होते हुए वे धनार्जनशील हों । 

षिः --प्रजावान्प्राजापत्यः ॥ देवता--अन्वृचं यजमानायजमानपलनीहोत्रशिषः ॥ छन्दः-- विराटत्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-- धैवतः ।। 
यजमान का पत्नी के प्रति कथन 
अपश्यं त्वा मन॑सा दीध्यानां स्वायां तनू ऋत्व्य नाध॑मानाम्‌। 
उप मामुच्चा युवतिर्बभूयाः प्र जायस्व प्रजया पुत्रकामे ॥ २॥ 

(१) त्वा=तुञ्ञे मनसा=मनन के द्वारा दीध्यानाम्‌=दीत ज्ञानवाली को अपश्यम्‌-देखता हूँ । 
स्वायां तनू-अपने शरीर में ऋत्व्य -ऋतुकाल मेँ गर्भधारणरूप कर्म के निमित्त नाधमानाम्‌-याचना 
करती हई को देखता हूँ। (२) तू मां उप=मेरे समीप उच्या युवतिः =एक आदृत युवति 
भूयाः = हो । अर्थात्‌ तुञ्चे पति से सदा आदर प्राप्त हो । वह तुज्ञे अपना (एला 18] ) उत्कृष्ट 
अर्धभाग समञ्ञे। अन्यथा पली मँ हीनता की भावना आ जाती हे ओर वह फिर सन्तानो मे भी संक्रान्त 
होती है। (३) इस प्रकार आदृत होती हुई हे युक्तकामे=पुत्र कौ कामनावाली तू! प्रजया 
प्रजायस्व प्रजा से प्रकृष्ट प्रादुर्भाववाली हो । प्रजा से तेरा नाम सदा बना रहे । 

भावार्थ--पली (क) मननपूर्वक ज्ञानदीप बने, (ख) ्तुकाल मेँ गर्भधारण की कामनावाली 
हो। (ग) पति से उचित आदर को प्राप्त करे, (घ) उत्तम प्रजा से यशस्विनी बने। 
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ऋषिः--प्रजावान्प्राजापत्यः ॥ देवता--अन्वृचं यजमानायजमानपलनीहोत्रशिषः ।। छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ 
स्वरः--धेवतः ॥ 
होता की इच्छायें 
अहं गर्भमदधामोष॑धीष्वहं विश्वेषु भुवनेष्वन्तः । 
अहं प्रजा आंजनयं पृथिव्यामहं जनिभ्यो अपरीषु पुत्रान्‌ ३॥ 

८१) अहम्‌-मे ओषधीषु-ओषधियों मे गर्भं अदधाम्‌-गर्भ को स्थापित करता हूं । अर्थात्‌ 
ओषधि्योँ का सेवन करता हुआ, उनसे उत्सन्न शक्ति के द्वारा सन्तान को जन्म देता हू । इस प्रकार 
ये सन्ताने सात््विकि वृत्तिवाली होती हुई परस्पर प्रेम से चलनेवाली होती हैँ । (२) अहम्‌त्मै 
विश्वेषु भुवनेषु अन्तः = मे सब भुवनो मे इन सन्तानो को जन्म देता हूँ । अर्थात्‌ सब लोको का 
हित करनेवाली सन्तानो को जन्म देता दूँ। उन सन्तानो को, जो कि अपने को विश्व का नागरिक 
अनुभव करती हैँ । देशभक्ति उन्हे अन्य देशों से घृणा करनेवाला नहीं बनाती । (३) अहम्‌-भं 
पृथिव्याम्‌=पृथिवी में प्रजाः = प्रजाओं को अजनयम्‌-उत्पन्न करता हँ । ठेसी सन्तानो को जन्म 
देता दँ जो कि पृथिवी पर चलती दै । आकाश मेँ नहीं उड्ती-फिरती, हवाई किले नहीं बनाती 
रहतीं । (४) अहम्‌ अपरीषु-न परायी स्त्रियो में जनिभ्वः=माताओं के लिये पुत्रान्‌=पुत्रं 
को जन्म देता हँ । अपनी पली मेँ ही सन्तान को जन्म देना टै ओर उस सन्तान को माता के लिये 
ही सौपना है। वस्तुतः माता ने ही तो सन्तान के चरित्र का निर्माण करना होता है । ' बच्चा कु 
भी संगि", उसे यही कहना कि “ माता जी से कहो ' । बस ेसा होने पर बच्चा माता के पुरे शासन 
में होगा ओर सुन्दर जीवनवाला बनेगा। 

भावार्थ-- उत्तम सन्तान के लिये वानस्पतिक भोजन आवश्यक है सन्तान एेसे हो जो कि 
(क) अपने को विश्व का नागरिक समञ्च, (ख) हवाई किले न बनाये, (ग) माता के शासन 
मे चले यह उत्तम सन्तान का निर्माण करनेवाला ' त्वष्टा" है, यही ' गर्भकर्ता' है । इस के लिये कहते 
है कि-- 

[ १८४ ] चतुरश्रीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- त्वष्टा गर्भकर्ता विष्णुर्वा प्राजापत्यः ॥ देवताः--लिङ्खोक्ताः ८ गर्भार्थाशीः ) ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः--गान्धारः ॥ 
पति 
विष्णुर्योनिं! कल्पयतु त्वष्टा रूपाणि पिंशतु । 
आ सिञ्चतु प्रजापतिर्धाता गर्भः दधातु ते॥ ९॥ 

(१) हे विष्णुः - व्यापक व उदार वृत्तिवाले पति योनिम्‌-अपने सन्तानो कौ उत्पत्ति कौ 
कारणभूत पली को कल्पयतु-शक्तिशाली बनाओ । संकुचित हदयवाला पति उदारतापूर्वक नहीं 
बरतता, परिणामतः पल्ी के स्वास्थ्य पर उसका समुचित प्रभाव नहीं पड़ता । (२) त्वष्टा=(त्वक्षतेः, 
त्विषेर्वा दीतिकर्मणः) निर्माण के कार्यो में रुचिवाला अथवा ज्ञानदीप्त पति रूपाणि पिंशतुरूपों 
का निर्माण करे (पिंशति 81९0७, छि78];01) तोड़-फोड्‌ कौ वृत्तिवाले व्यक्तियों के सन्तानो कौ 
आकृतियों में पूरी समता न आकर कुछ विकृति आ ही जाती है । पिता कौ मानस वक्रताओं का 
सन्तान की आकृति पर सुन्दर प्रभाव नहीं पड़ता । (३) प्रजापतिः प्रजा के पतित्व कौ कामनावाला 
पति आसिञ्चतु=पली में शक्ति का सेचन करे ओर उससे स्थापित ते गर्भम्‌-हे पलि तेरे गर्भस्थ 
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सन्तान को धाता=धारणात्मक कर्मो में तत्पर यह पति दधातु=धारण करे । गर्भस्थ बालक के रक्षण 
का पूरा ध्यान करना ही है। जिस भी व्यवहार से गर्भस्थ सन्तान को हानि पहुंचाने कौ सम्भावना 
हो, उस सब से बचना आवश्यक हे । 
भावार्थ-- पति ' विष्णु, त्वष्टा, प्रजापति व धाता' बनने का प्रयल करे। 
रषिः -- त्वष्टा गर्भकर्ता विष्णुर्वा प्राजापत्यः ॥ देवताः-- लिद्खोक्ताः ८ गर्भार्थाशीः )॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
स्वरः-- गान्धारः ॥ 


पल्ली 
ग धेहि सिनीवालि गर्भ धेहि सरस्वति । 
गर्भ ते अज्चिनौं देवावा धत्तां पुष्करस्रजा । २ ॥ 

(१) हे सिनीवालि~प्रशस्त अन्नवाली (सिनम्‌ अन्नं) तू गर्भं धेहिचगर्भ को धारण कर। 
माता के भोजन का सन्तान के शरीर पर जलर्दस्त प्रभाव पडता है, गर्भस्थ बालक माताके द्वारा 
ही रस-रुधिरादि को प्राप्त करता है । माता का भोजन न केवल उस गर्भस्थ बालक के शरीर पर, 
अपितु उसकी मन व बुद्धि पर भी प्रभाव डालता है। (२) हे सरस्वति सरस्वती कौ आराधना 
करनेवाली, ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता को उपासित करनेवाली, ज्ञान की सुचिवाली तू गर्भं 
धेहित्गर्भं को धारण कर । ज्ञान कौ रुचि विषय-वासनाओं से बचाती है ओर इस प्रकार गर्भस्थ 
बालक मेँ भी उत्तम प्रवृत्तिर्याँ ही उत्पन्न होती हैँ, वह भी सान की रुचिवाला बनता है । (३) हे 
पत्ति! अश्विनौ देवो=शरीरस्थ प्राण ओर अपान ते गर्भं आधत्ताम्‌-तेरे गर्भं का धारण करं। 
पल्ली कौ प्राणापान शक्ति ठीक होगी तौ गर्भस्थ सन्तान सब प्रकार से नीरोग होगा। ये अश्विनी 
देव पुष्करस्रजौ = पुष्टिकारक रज व वीर्य को उत्पन्न करनेवाले हैँ ( पुष्‌+कर+सृज्‌) इस प्रकार ये 
सव रोगों के चिकित्सक हो जाते हैँ । 

भावार्थ--पली प्रशस्त अन्नं का सेवन करे, ज्ञान की रुचिवाली हौ, प्राणापान कौ शक्ति के 
वर्धन के लिये प्राणायाम को अपनाये। 

ऋषिः-- त्वष्टा गर्भकर्ता विष्णुर्वा प्राजापत्यः ॥ देवताः- लिद्धोक्ताः ( गर्भार्थशिीः ) ॥ 
छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
हिरण्ययी अरणी 
हिरण्ययीं अरणी यं निर्मन्थ॑तो अणश्विनां। 
तंते गर्भ हवामहे दशमे मासि सूत॑वे ॥ ३॥ 

(८१) अश्विना=पति-पली हिरण्ययी = (हिरण्यं वै वीर्यम्‌) वीर्यवान्‌ अरणी दो अरणियों 
के समान हैँ । अरणिर्योँ जिस प्रकार अग्रि का निर्मन्थन करती है, उसी प्रकार ये पति-पली सन्तान 
का निर्मन्थन करते हैँ । यम्‌-जिस गर्भं का ये निर्मन्तः = मन्थन करते हैँ, हे पलि ! ते=तेरे तं गर्भं 
हवामहे-उस गर्भं कौ प्रार्थना करते हैँ कि वह दशमे मासि सूतवे=दशम मास मेँ उत्पन्न होने 
के लिये हो। गर्भमें ठीक रूप से विकसित होकर वह गर्भ से बाहर संसार में प्रवेश करे। (२) 
जैसे अग्नि की उत्पत्ति के लिये दोनों अरणियों का ठीक होना आवश्यक है, उसी प्रकार सन्तान 
के लिये माता-पिता दोनों का पूर्णं स्वस्थ होना आवश्यक हे । ये जितने तेजस्वी व ज्योतिर्मय होगे, 
उतने ही सन्तान उत्तम वनेगे। 

भावार्थ-- पति-पली ज्योतिर्मयी अरणियों के समान होगे तो सन्तानं भी अग्नि तुल्य तेजस्विता 


=, ९०.९८५.१ उषेग्वेदभाष्यम्‌ 


को लिये हुए होगी । 

सूक्त गें पति-पत्नी का सुन्दर चित्रण हुआ दै। इन उत्तम पति-पली से उत्पन्न सन्ताने 
"सत्यधृति "सत्य का धारण करनेवाली व * वारुणि '=पाप से अपना निवारण करनेवाली होगी । इनके 
जीवन में “मित्र, अर्यमा व वरुण ' देवों का स्थान होगा-- 

[ १८५ ] पच्चाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः --सत्यधतिर्वारूणिः ॥ देवता--अदितिः ( स्वस्त्ययनम्‌ ) ।। छन्दः-- विराड्गायत्री ।। स्वरः-- षड्जः ॥ 
"मित्र-अर्यमा-वरुण' 
महिं त्रीणामवोऽस्तु दयुक्षं मित्रस्यार्यम्णः । दुराधर्षं वरूणस्य ।। ९॥ 

(१) “मित्र' शब्द का अर्थ है (त्रिमिदा स्नेहने) सबके साथ स्नेह करनेवाला । ' अर्यमा" के 
अन्दर देने की भावना हे ' अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति (तै १।१।२।४) । "वरुण '=पाप से निवारण 
करता हे। इन त्रीणाम्‌- तीनों का अवः अस्तु=रक्षण हमारे लिये हौ । इनमें मित्रस्य=मित्र का 
रक्षण महि हमें महान्‌ बनानेवाला हो। मित्रता की भावना को धारण करनेवाला मन महान्‌ 
(उदार) बनता ही हे । संकुचितता व अनुदारता में स्रेह नहीं । (३) अर्यम्णः = अर्यमा का रक्षण 
हमारे लिये द्युक्षम्‌=(द्यु+क्षि निवासे) ज्योति मेँ निवास करानेवाला हौ । अर्यमा दाता है । दान कौ 
वृत्ति लोभ वृत्ति को विरोधिनी है । लोभ ही बुद्धि पर परदा डालता है । लोभ गया ओर बुद्धि दीस 
हुई । इस स्थिति में हमारा ज्ञान में निवास होता है । (३) वरूणस्य वरुण का रक्षण हमारे लिये 
दुराधर्षम्‌-सन बुराइयों व शत्रुओं का धर्षण करनेवाला हौ । वरुण हमें पाप से बचाता है, इस 
प्रकार हम अशुभवृत्तियों का शिकार होने से बचे रहते हैं । 

भावार्थ--“मित्र' बनकर हम महान्‌ बनें । ' अर्यमा ' बनकर ज्योतिर्मय जीवनवाले हों । * वरूण! 
लनकर पापों से धर्षणीयन होँ। 

ऋषि;ः-- सत्यधृतिर्वारूणिः ॥ देवता-- अदितिः ( स्वस्त्ययनम्‌ ) ।। छन्दः- निचदगायत्री ॥ स्वर--षडजः ॥ 
अघशंस से बचना 
नहि तेषाममा चन नाध्व॑सु वारणेषु । ईशो रिपुर घटंसः॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र कै अनुसार जिनको "मित्र, अर्यमा व वरुण ' का रक्षण प्राप्त होता है तेषाम्‌ 
उनका अघशंस; =लुराई का शंसन करनेवाला, बुराई को अच्छे रूप में चित्रित करनेवाला, जुए को 
उदारता व शिकार को एकाग्रता को अभ्यास के रूप में प्रतिपादित करनेवाला रिपुः = शत्रु अमाचन=घर 
में भी नहि ईशो=ईश नहीं बन पाता। घर मेँ रहता हआ भी, अत्यन्त अन्तरङ्ग बना हुआ व्यक्ति 
भी उनको बुराइयों के लिये प्रेरित नदीं कर पाता। (२) अध्वसु मार्गो में अचानक मिल जानेवाला 
अत्यन्त चतुर भी साथी यात्री नचइनको अपने प्रभाव में नदीं ला पाता। (३) वा=अथवा 
अरणेषु-(रण शब्दे) अत्यन्त नीरव व निर्जन स्थानों मं ले जानेवाला दुष्ट मित्ररूपधारी व्यक्ति 
भी इसको बहका नहीं पाता । 

भावार्थ-- "मित्र, अर्यमा व वरुण' वे रक्षण को प्राप्त करके हम अघशंस व्यक्तियों के बहकावे 
मे आने से बचे रहें । 

ऋषिः--सत्यध॒तिर्वरुणिः ॥ देवता-- अदितिः ( स्वस्त्ययनम्‌ ) ॥ छन्दः- निचद्गायत्री ॥। स्वरः--षड्जः ॥ 
ज्ञान प्रक्षि व उत्कृष्ट जीवन 
यस्मै पुत्रासो अदितेः प्र जीवसे मत्यीय । ज्योतिर्यच्छन्त्य॑ जस्त्रम्‌।। ३ ॥ 
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(१) गत मन्त्र के अनुसार अघशंस रिपुओं के बहकावे मेँ न आनेवाला व्यक्ति वह होता हे 
-यस्मै-जिस मर्त्याय मनुष्य के लिये अदितेः पुत्रासः = अदिति के पुत्र, अर्थात्‌ आदित्य ' प्रकृति, 
जीव व परमात्मा' तीनों का ज्ञान प्राप्त करनेवाले विद्वान्‌ अजस्रम्‌ निरन्तर ज्योतिः =ज्ञान को 
यच्छन्ति-देते हैँ । (२) इन आदित्यो से ज्ञान को प्राप्त करता हुआ यह व्यक्ति कभी पापों में नहीं 
फैंसता। यह प्र जीवसेप्रकृष्ट जीवन के लिये होता दै । उन ज्ञानियों से निरन्तर ज्ञान को प्राप्त 
करता हुआ वह उत्तम ही जीवन लिताता है। 

भावार्थ-- हम आदित्य विद्वानों से ज्ञान को प्रात करे ओर उत्कृष्ट जीवन विताय । 

सूक्त का भाव यही है कि हमारा जीवन ' स्नेह, दानवृत्ति व निष्पापता' वाला हो । इस उत्कृष्ट 
जीवन को विताने के लिये आवश्यक दै कि हम पूर्णं स्वस्थ हों । स्वास्थ्य के लिये "उल" (उल्‌ 
10 20) निरन्तर गतिशील हों तथा वातायन वात को अपना अयन बनाये, सदा शुद्ध वायु के सम्पर्क 
मेँ रहें । यह “उल वातायन ' प्रार्थना करता है कि-- 

[ ९८८६ ] षडशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
तिः -उलो वातायनः ॥ देवता-- वायुः ।। छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
शुद्ध वायु से दीर्घजीवन 
वात आ वातु भेषजं शंभु म॑योभु न हृदे । प्र ण आ्यूषि तारिषत्‌।। ९॥ 

(१) चातः= वायु भेषजम्‌-ओषध को आवातु=-समन्तात्‌ हमारे लिये प्राप्त कराये, उस 
ओषध को जो शम्भु=हमारे लिये शान्ति को देनैवाली हो ओर नः=हमारे ददे-हदय के लिये 
मयोभु=-कल्याण को उत्पन्न करे। शुद्ध वायु में निवास हमें शरीर मेँ नीरोग (शान्त हौ गये 
रोगोंवाला) बनाये तथा मन में सुख व प्रसन्नता को देनेवाला हो । (२) इस प्रकार यह वायु हमारे 
शरीरों व हदयों को स्वस्थ करता हुआ नः=हमारी आयूंषि आयु ओं को प्र तारिषत्‌-रवून 
बढानेवाला हो । 

भावार्थ-- वायु तो वह ओषध दै जो कि शान्ति व कल्याण को प्राप्त कराती हे, यह हमारे 
दीर्घजीवन का कारण बनती है। 

ऋषिः-- उलो वातायनः ॥ देवता-- वायुः ।। छन्दः-- गायत्री स्वरः-- षड्जः ॥ 
*पिता-भ्राता-सखा' वायु 
उत वात पितासि न उत भ्रातोत नः सखा । स नो जीवातवे कृधि ॥ २॥ 

(१) उत=ओौर हे वात=वायो ! तू नः=हमारा पिता असित्पिता है, "पा रक्षणे" रक्षण 
करनेवाला है, हमें सन रोगों से बचाकर हमारा रक्षण करता है । (२) उत=ओौर नः=हमारा 
श्राताभ्राता है, “भृ धारणपोषणयोः '=धारण व पोषण करनेवाला है । अंग प्रत्यंग मेँ जीवन का 
संचार करनेवाला तू ही है। (३) उत=ओौर ठे वायो! तू नः=हमारा सरखा=मित्र है । मित्र कौ 
तरह तू हमारा हित करनेवाला है । सः=वह तू नः= हमें जीवातवे खून दीर्घजीवन के लिये 
कृथिकर। 

भावार्थ--वायु हमारा पिता, भ्राता व सखा हे । यह में दीर्घजीवन देता है । 

ऋषिः--उलो वातायनः ॥ देवता-- वायुः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
अमृत का निधि 
यददो वात ते गृहेऽमरत॑स्य निधिर्हितः । ततो नो देहि जीवसे ।। ३॥ 
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(८१९) ठे वात वायो ! ते गृहे-तेरे घर मे यत्‌-जो अदः वह अमृतस्य अमृत का निधिः कोष 
हितः=रखा दै, ततः उसमे से नः=हमें भी देहिक दे जिससे जीवसे=हम उत्कृष्ट व 
दीर्घजीवन विता पायें । (२) वायु मेँ अमृत का कोष रखा है । शुद्ध वायु में भ्रमण व निवास से 
वह अमृत हमें भी प्राप्त होता दै । इस प्रकार यह वायु हमारे दीर्घजीवन का कारण बनती है । वस्तुतः 
वायु ही आयु दै। वायु के अभाव में तो गति का अभाव व मूत्युदहीदहै। 

भावार्थ-- शुद्ध वायु का सेवन अमृत का पान है। वायु के महत्व को यह सूक्त अत्यन्त 
सुन्दरता से चित्नित कर रहा है । वायु सेवन से स्वस्थ शरीर, स्वस्थ हदयवाला यह प्रभु का प्रिय 
बनता दै, ' वत्स ' होता है, निरन्तर उन्नति करता हुआ ! आग्रेय ' (अग्नि पुत्र ) कहलाता दै, आगे 
बदनेवाला। यह अग्रि ही उपासना करता हुआ कहता है कि-- 

{ ९८७ ] सप्ताशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- वत्स आग्नेयः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचुदगायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रभु-स्मरण से निरद्रंषता 
प्राग्रे वाच॑मीरय चूषभाय॑ क्षितीनाम्‌। स न॑: पषदति द्विष॑ः ।॥ ९॥ 

(१) अग्रये=-उस अग्रणी प्रभु के लिये वाचम्‌-स्तुति वचनं को प्र ईरय~प्रकर्षण उच्चरित 
कर, उस प्रभु का खूब ही स्तवन कर । जो प्रभु क्षितीनाम्‌ ( क्षि निवासगत्योः) गतिशील बनकर 
अपने निवास को उत्तम बनानेवाले मनुष्यों के लिये वृषभाय सुखों का वर्षण करनेवाले हैँ । वस्तुतः 
प्रभु -स्तवन ही उनके जीवन को उत्तम बनाता हे। (२) सः=वे प्रभु नः=हमें द्विषः हेष की 
भावनाओं से अतिपर्षत्‌=पार पदंचानेवाले हों । प्रभु का स्मरण मनुष्य को देष से ऊपर उठाता हे । 
प्रभु को सर्वत्र देखनेवाला किसी से द्वेष कर ही कैसे सकता है? 

भावार्थ-प्रभु- स्तवन हमें द्वेष से दूर करे। 

तऋषिः-- वत्स आग्नेयः ॥। देवता-- अभिः ॥ छन्दः-- गायत्री ।। स्वरः-- षड्जः ।। 
सर्वत्र रोचमान प्रभु 
यः पर॑स्याः परावत॑स्तिरो धन्वांतिरोच॑ते। स न॑ः पर्षदति द्विष॑ः ।॥ २॥ 

(८१) यः=जो प्रभु परस्याः परावतः =दूर से दूर स्थान में स्थित हए-हए भी धन्व सम्पूर्ण 
अन्तरिक्ष को तिरः = (0088 #18€) एक सिरे से दूसरे सिरे तक अतिरोचते-अतिशयेन प्रकाशित 
कर रहे दै, सवे प्रभु नः= हमें द्विषः =सब द्वेषवृत्तियों से अत्िपर्षत्‌-पार ले जाये । (२) सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड में उस एक प्रभु का ही शासन है, हम सन उस प्रभु कौ ही प्रजा हँ । यह चिन्तन हमें 
परस्पर प्रेमवाला बनाता है, इस प्रेम में हम सर्वत्र प्रभु का प्रकाश देखते हैँ । 

भावार्थ-- सर्वत्र प्रभु के प्रकाश को देखते हुए्‌ हम द्वेष से ऊपर उदें। 

ऋषिः-- वत्स आग्नेयः ॥ देवता--अश्चिः ॥ छन्दः-- गायत्री ।। स्वरः-- षड्जः ॥ 
दीप्त ज्ञान-ज्योतिवाले प्रभु 
यो रक्षसि निजूर्वति वृषा। शुक्रण॑ शोचिषां। स न॑: पर्षदति द्विष॑ः ।। ३ ॥ 

(१) यः=जो प्रभु चुषा=अत्यन्त शक्तिशाली हैँ ओर शुक्रेण शोचिषा=-अपनी निर्मल दीप्त 
ज्लानज्योति से रक्षांसि=-सब राक्षसी भावों को निजुर्वतिहिंसित करते हैँ। सः=वे नः=दटमें 
द्विषः=सवब द्वेषभावों से अतिपर्षत्‌-पार ले जायें । (२) प्रभु में उस तीव्र ज्ञान-ज्योति को प्राप्त 
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कराते है जो कि हमारे सब राक्षसी भावों को दग्ध कर देती है । इस ज्ञान-ज्योति के होने पर देष 
रह ही कैसे सकता है? 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण से हमें वह जान-ज्योति प्राप्त हो जो कि हमारे द्वेष आदि को दग्ध 
कर दे। 

ऋषिः-- वत्स आग्नेयः ॥ देवता-- अभिः ॥। छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
" सर्वप्रकाशक व पालक प्रभु 
यो विश्वाभि विपश्य॑ति भुव॑ना सं च पश्य॑ति । स न॑ः पर्षदति द्विष॑ः ॥ ४ ॥ 

(९) यः=जो प्रभु विश्वा भुवना=-सब प्राणियों को अभि विपश्यति=आभिमुख्येन 
प्रकाशित कर रहे हँ, च= ओर संपश्यति-सम्यक्‌ देख रहे हैँ, अर्थात्‌ सब का ध्यान कर रहे है, 
सः=वे प्रभु नः-हमें द्विषः-सव द्वेष भावनाओं से अतिपर्षत्‌-पार कररे। (२) "प्रभुदहीसबको 
प्रकाश प्राप्त कराते है ओर सनका रक्षण करते हैँ" इस भाव के उदित होने पर द्वेष का सम्भव ही 
नहीं रहता। 

भावार्थ प्रभु ही हम सब के पालक हैँ" यह भाव हमें द्वेष से ऊपर उठाकर परस्पर एकता 
का अनुभव कराये । 

तषिः--वत्स आग्नेयः ॥ देवता--अ्चिः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
रजोगुण से परे 
यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो अभ्िरजांयत । स न॑: पर्षदति दविषः । ५ ॥ 

(९) यः=जो प्रभु अस्य रजसः =इस रजोगुणात्मक संसार से पारि=पार दै, इसमे असक्त 
है, शुक्रः=अत्यन्त दीप्त हैँ, अभिः अजायत=सब के अग्रेणी हुए. दै, सःत्वे प्रभु नः=टमें 
द्विषः=सब देष की भावनाओं से अतिपर्षत्‌-पार करे । (२) प्रभु कृपा से जब हम रजोगुण से 
ऊपर उठ पार्येगे तब हमारे हृदय ज्ञान की ज्योति से दीस होगे । उस समय हम निरन्तर उन्नतिपथ 
पर आगे बद्‌ रहे होगे । देष कौ भावनाएं उस समय समाप्त हो जायेंगी । 

भावार्थ प्रभु स्मरण हमें रजोगुण से ऊपर उठाकर निर्देष बनाता हे। 

सम्पूर्णं सूक्त देष से ऊपर उठने की बात कह रहा है । पोँच वार इस भाव को कहने का प्रयोजन 
यह है कि हम 'ब्राह्यण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद" किसी से भी द्धेष न करं । देष से ऊपर 
उठने के लिये आवश्यक है कि हम “श्येन '=गतिशील बने रहे, * आग्नेय ' अग्नि पुत्र अगि गतौ "= खून 
गतिशील। इसी श्येन आग्नेय का अगला सूक्त है-- 

{[ १८८ 1 अष्टाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--श्येन आग्नेयः ॥ देवता--अग्िर्जातवेदाः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
ज्ञान-कर्म-शक्ति 
प्र नूनं जातवेदसमश्वं हिनोत वाजिन॑म्‌। इदं नो बर्हिरासदे ।॥ ९॥ 

८९) नूनम्‌=निश्चय से उस प्रभु को प्र हिनोतप्रकर्षेण प्रेरित करो, उस प्रभु से प्रार्थना करो, 
जो कि जातवेदसम्‌=( जाते जाते विद्यते) सर्वव्यापक हैँ, (जातं जातं वेत्ति) सर्वज्ञ दँ अथवा 
(जातं वेदो अस्मात्‌) सम्पूर्ण धनौं को जन्म देनेवाले हैँ । अश्वम्‌ सर्वत्र व्यास है (अशू व्यातौ ) । 
वालिनम्‌-शक्तिशाली दै । (२) इदम्‌-यह नः= हमारा बर्हिः =वासनाशून्य हदय, जिसमें से सन 
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वासनाओं को उखाड़ दिया गया है, वह हदय आस्दे-प्रभु के आसीन होने के लिये है । सर्वत्र 
व्यापकता के नाते सर्वत्र हैँ, मेरे हदय मेँ भी है। उनको आसीन करने का भाव इतना ही है कि 
हम हृदय मे प्रभु का दर्शन करें । 

भावार्थ--हम हदय को प्रभु का आसन बनाये । प्रभु हमें ज्ञान देंगे, कर्मसामर्थ्यं दँगे ओर शक्ति 
प्राप्त करायेगे । 

त्षिः--श्येन आग्नेयः ॥ देवता--अििर्जातवेदाः ।। छन्दः-- गायत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥ 
स्तवन से लक्ष्यदूष्टि की उत्पत्ति 
अस्य प्र जातवेदसो विप्रवीरस्य मीव्च्ुषः । महीमिंयर्मिं सुष्टुतिम्‌ २॥ 

(१) अस्य~इस जातवेदसः सर्वव्यापक- सर्वज्ञ जातधन, विप्रवीरस्य विप्रं मेँ वर, जानियों 
मेँ त्रेष्ठ, मीढुषः =सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु के महीं सुष्टुतिम्‌=महान्‌ स्तवन को प्र 
इयर्मि प्रकर्षण अपने मे प्रेरित करता हूं । ८२) यह प्रभु का स्तवन हमारे सामने भी जीवन के 
लक्ष्य को उपस्थित करता दै । में भी उस प्रभु की तरह ज्ञानी, विप्रवीर व सुखो का वर्षण करनेवाला 
बनना हे। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से हमारे में भी प्रभु जैसा बनने का भाव उत्पन्न होगा। 

ऋषिः--श्येन आग्नेयः ॥ देवता--अग्निर्जातवेदाः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
जीवन-यन्न में प्रभु की दीति 
या रुचो जातवेदसो देवत्रा ह॑व्यवाह॑नीः । ताभिर्नो यज्ञमिन्वतु ॥ ३॥ 

(९) जातवेदसः =उस सर्वव्यापक-सर्वज्ञ-जातधन प्रभु कौ याः=जौ रुचः=दीपियाँ 
देवत्रात्दवों में हव्यवाहनीः = हव्य पदार्थो को प्राप्त करानैवाली हैँ, ताभिः =उन सुचियों से 
नः = हमारे यज्ञम्‌-जीवन- यज्ञ कौ इन्वतुप्रा्त करें । (२) प्रभु कौ दीतियाँ सब देवों मेँ उस-उस 
उत्तम पदार्थं को स्थापित करती हैँ, उन सब हव्यपदार्थो के साथ प्रभु हमें भी प्राप्त हों । 

भावार्थ प्रभु अपनी दीसियों के साथ हमारे जीवन यक् मेँ प्राप्त हो। 

सूक्त का भाव यही है कि प्रभु का स्तवन हमें प्रभु जैसा ही बनायेगा । प्रभु जैसा बनने के 
लिये योगमार्गं पर चलने कौ अपेक्षा हे । इस मार्ग पर चलने से कुण्डलिनी का जागरण होता हे 
ओर उसमे गति आती हे । मेरुदण्ड के मूल में मूलाधार चक्र है, वहीं यह कुण्डलिनी शक्ति प्रसुप्त 
अवस्था में विद्यमान है । सर्पं की तरह कुण्डल में स्थित होने से यह “ सार्पराज्ञी ' कहलाती हे । इसका 
जागरण प्राणायाम की उष्णता द्वारा होता है । इस जागरण को करनेवाला ऋषि भी ' सार्पराज्ञी ' कहा 
गया दै । वह कहता है-- 

[ ९८९ ] एकोननवत्युत्तरराततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--सार्परान्ली ॥ देवता-- सार्पराज्ञी सूर्यो वा ॥ छन्दः - निच्युद्गाय त्री ॥। स्वरः- षङ्जः ॥। 
कुण्डलिनी का जागरण व ऊर्ध्वं गति 
आयं गौः पृश्निरक्रमीदसंदन्मातरं पुरः । पितरं च प्रयन्त्स्वः । ९॥ 

(८१) अयम्‌=यह गौः जागरित होने पर मेरुदण्ड मेँ ऊपर ओर ऊपर गति करनेवाली 
कुण्डलिनी, पृशिनिः=( संस्प्रष्टोभासा नि० २।१९४) ज्योति के साथ सम्पर्कवाली हौती है। यह 
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प्राणायाम कौ उष्णता से अक्रमीत्‌=कुण्डल को तोड़कर आगे गति करती हे । (२) यह पुरः=आगे 
ओर आगे बढ़ती हुई मातरम्‌-वेदमाता को ' स्तुता मया वरदा वेदमाता" असदत्‌=प्रा्त करती है, 
इसके जागरण व ऊर्ध्वं गति के होने पर ‹ ऋतम्भरा तच्र प्रज्ञा "= हत का पोषण करनेवाली प्रज्ञा उत्पन्न 
होती है। यह प्रज्ञा वेदज्ञान का प्रकाश करती है । (३) च= ओर इस वेदज्ञान के प्रकाश के होने 
पर यह स्वः=उस देदीप्यमान पितरम्‌प्रभु रूप पिता की ओर प्रयन्‌-जानेवाली होती हे । अर्थात्‌ 
यह योगी अन्ततः प्रभु का दर्शन करनेवाला होता है । 

भावार्थ-- कुण्डलिनी के जागरण से बुद्धि का प्रकाश होता हे । उससे वेदार्थ का स्पष्टीकरण 
होता है ओर प्रभु की प्रापि होती दै। 

ऋषिः-- सार्पराज्ञी ॥ देवता--सार्परान्ची सूर्यो वा ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
प्रभु की रोचना 
अन्त्च॑रति रोचनास्य प्राणादपानती । व्य॑ख्यन्मदिषो दिवं॑म्‌॥ २॥ 

(९) जिस समय एक मनुष्य साधना को करता हुआ इस कुण्डलिनी का जागरण करता हे 
तो अस्य अन्तः =इसके अन्दर रोचनानप्रभु कौ दीति चरति=गतिवाली होती है, इसके हृदयदेश 
में प्रभु कौ दीति का प्रकाश होता हे। यह रोचना प्राणात्‌-इसके अन्दर प्राण शक्ति का संचार 
करती है ओर अपानती-अपान के द्वारा शोधन रूप कार्य को करती है। (२) इस प्रकार प्राण 
व अपान के कार्यो के ठीक प्रकार से होने पर यह महिषः प्रभु का पुजारी (मह पूजायाम्‌) 
दिव्यमूतप्रकाश को व्यख्यत्‌=विशेषरूप से देखता दै । इसका हदय दिव्य प्रकाश से दीप्त हो उठता 
दै। 

भावार्थ--योगसाधना से साधक का हदय प्रभु कौ दीति से दीष हो उठता दै। उसकी 
प्राणापान शक्ति ठीक प्रकार से विकसित होती है। 

ऋषिः -- सार्पराज्ञी ॥ देवता-- सार्पराज्ञी सूर्यो वा ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
प्रभु काजप 
त्रिंश्दराम वि रांजति वाक्प॑तङ्कयं धीयते । प्रति वस्तोरह द्युभिः ॥ ३॥ 

(१) यह साधक त्रिंशत्‌ धाम तीसों धाम, तीसोंँ स्थानौ में (ज्योतित्व पर दिनरात्रि मेँ तप 
होनेवाले क्रान्तिवृत्त पर ६० अंश चिदित हैँ जो दिन की ३० घड़ी व मास की ३० तिथियों का 
निर्देश करते दै ज) विराजति-चमकता दै, यह सदा दीति को देखनेवाला बनता है । (२) 
'वाक्ू=इस कौ वाणी पतंगाय उस सूर्यसम ज्योतिवाले ब्रह्य के लिये धीयते=धारण की जाती 
है "ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः! । (२) यह साधक प्रति वस्तोः प्रतिदिन अह=(एव) निश्चय से 
द्युभिः = ज्ञान- ज्योतियों से उपलक्षित होता है, इसका ज्ञान उत्तरोत्तर बढता ही जाता है । 

भावार्थ--हम सदा प्रभु के नाम का जप कर व ज्ञान- ज्योति से दीस हों। 

सूक्त कौ भावना यही है कि दम साधनामय जीवन विताते हुए लान से दीप्त होने का प्रयत 
करं । इस प्रयल के करने से हम "अघमर्षण '=पापों को कुचलनेवाले होगे तथा माधुच्छन्दस=अत्यन्त 
मधुर इच्छाओंवाले होगे । यही अगले सूक्त का ऋषि है । वह प्रभु से बारम्बार किये जानेवाले इस 
सृष्टि प्रलय रूप कार्य का स्मरण करता हआ नश्वरता का चिन्तन करता है । यह चिन्तन उसके 
लिये ! अघमर्षण ' बनने में सहायक होता दै-- 


६७० १०.१९०.१ ऋग्वेदभाव्यम्‌ 


[ ९९० ] नवरत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
तषिः--अघमर्षणो माधुच्छन्दसः ॥ देवता--भाववृत्तम्‌।। छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
तपसे ऋत व सत्य की उत्पत्ति 

ऋतं च॑ सत्यं चाभीब्दात्तपसोऽध्य॑जायत। ततो रात्रय॑जायत तत॑ः समुद्रो अर्णवः ॥ ९॥ 

(१) प्रलय की समापि पर प्रभुं सृष्टि के निर्माण का ईक्षण, विचार व कामना करते हैँ 
तदैक्षत ०, सोऽकामयत! । प्रभु का यह ईक्षण ज्ञान ही तप कहलाता है * सस्य ज्ञानमयं तपः ' । प्रभु 
के इस अभि इद्द्धात्‌- सर्वतः देदीप्यमान तपसः=तप से ऋतं च=ऋत चव सत्यं च=सत्य 
अध्यजायतचप्रकट हुए । प्रकृति विषयक सब नियम "ऋत ' कहलाते हैँ ओर जीव विषयक सब 
नियम "सत्य ' कहलाते हैँ । (२) इन नियमों के प्रादुर्भूत हौ जाने पर ततः=तब इन नियमों के 
अनुसार रात्री=शक्ति की तरह अन्धकारमयी * तम ' नामवाली यह प्रकृति (तम आसीत्‌ तमसा 
गूढमग्रे) अजायत सृष्टि के रूप में हो गरई। ! तमः! वामग्री प्रकृति ने इस विकरतिरूप संसार को 
जन्म दिया। (३) ततः=-उस समय समुद्रः प्रकृति का यह अणुसागर अर्णवः = खून गतिवाला 
हो उठा (अर्णस्‌-५५०५९) इसमें लहर उठने लगीं । अणु समुद्र में गति आने पर ही द्यणुक आदि 
क्रम से सृष्टि के पदार्थो के निर्माण का प्रारम्भ होता है। 

भावार्थ प्रभु के तप से ऋत व सत्य उत्पन्न हुए। 

ऋषिः--अघमर्षणो माधुच्छन्दसः ॥ देवता--भाववृत्तम्‌।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 

वी प्रभु द्वारा काल कौ उत्पत्ति 
समुद्रादर्णवादधि संवत्सरो अजायत । अहोरात्राणि विदशद्िश्व॑स्य मिषतो वशी ॥। २॥ 

(१) क्रिया के साथ दही काल का आविर्भाव होता है, वस्तुतः काल में ही प्रत्येक क्रिया हुआ 
करती हे “जन्यानां जनकः कालः ' । सो कहते हैँ कि समुद्राद्‌ अर्णवात्‌ अधिप्रकृति के अणु 
समुद्र के गतिवाले होने के साथ ही (अधिरथ) संवत्सरः =काल अजायतनप्रादुर्भूत हुजआ। (२) 
अव वह प्रभु इस काल कौ मापक इकाई के रूप में अहोरात्राणि विदधत्‌-दिन व रात्रि को 
नाता है । वह मिषतः =गति करते हुए विश्वस्य=सम्पूर्ण अणु समुद्र का वशी=वश मेँ करनेवाला 
होता है। इस वशीभूत अणु समुद्र से ही वह सब पदार्थो को बनायेगा । 

भावार्थ प्रभु प्रकृति के अणु समुद्र को गति देते दँ ओर दिन व रत्रिका भी निर्माण करते 


है| 
ऋषिः--अघमर्षणो माधुच्छन्दसः ॥ देवता--भाववृत्तम्‌।। छन्दः पादनिचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
यथा पूर्वं सृष्टि का निर्माण 
सूर्याचन्द्रमसौ धाता य॑थापूर्वम॑कल्पयत्‌। दिव च पृथिवीं चान्तरिंश्चमथो स्व॑: । २ ॥ 
(८१) वह धाता=सब सृष्टि का निर्माण करनेवाला प्रभु सूर्याचन्द्रमसौ =सूर्य व चंदि को 
यथापूर्वम्‌-जैसा इससे पूर्वं कौ सृष्टि मेँ बनाया था वैसा ही अकल्पयत्‌ बनाता है । इन सूर्य 
व चन्द्रसे ही दिन व रात्रि के विभाग कौ कल्पना स्पष्ट होती है। (२) चओौरवे प्रभु 
दिवम्‌-द्युलोक को च~जौर पृथिवीम्‌-पृथिवी को, अन्तरिश्चम्‌=अन्तरिक्ष लोक को अथ 
उ= ओर निश्चय से स्वःच=प्रकाशमय स्वर्गलोक को यथापूर्व ही बनाते हैँ । यथापूर्व बनाने कौ भावना 
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यही है कि उस सर्वज्ञ सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से बनाई गयी सृष्टि मे कोड न्यूनता नदीं होती, जिसको 
कि दूर किया जाए । पूर्ण होने से इसमे परिवर्तन की आवश्यकता ही नहीं होती "पूर्णमदः पूर्णमिदम्‌" । 

भावार्थ--उस प्रभु द्वारा प्रलयानन्तर यथापूर्वं सृष्टि का फिर से निर्माण होता है । 

यह सूक्त नश्वरता के स्मरण से जीवन को निष्पाप बनानेवाला हे । यह पवित्र जीवनवाला व्यक्ति 
प्रभु का स्मरण करता है ओर मेल-मिलाप से, अविरोध से चलता है । इसका नाम “ संवनन' हो 
जाता है, उत्तम उपासक (वन संभक्तौ ) व उत्तम विजेता (वन्‌) । यह प्रभु से प्रार्थना करता 
हे कि-- 

[ ९९९ ] एकनवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
तषिः--संवननः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः--विराडनुष्टुप्‌॥। स्वरः- गान्धारः ॥ 
सब के पिता प्रभु 
संसमिद्युवसे वृषन्नग्ने विश्वान्यर्य आ । इव्छ्स्पदे समिध्यसे स नो वसून्या भ॑र ॥ ९॥ 

(१) हे वृषन्‌-हम सब पर सुखो का वर्षण करनेवाले, अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! आप इत्‌-निश्चय 
से विश्वानि संस्रं युवसरे-सब प्राणियों को सम्यक्‌ मिलाते हैँ । सबके आप पिता हैँ । यह एक 
पितृत्व सबको परस्पर समीप लानैवाला होता है । आपको पिता के रूप मेँ स्मरण करने पर सब 
परस्पर बन्धुत्व का स्मरण करते दै । (२) अर्यः=आप ही सब के स्वामी हैँ । इडस्पदे 
(इडातवाणीन्वेदवाणी ) वेदवाणी के शब्दों मे आप आसमिध्यसे= सर्वथा दीप्त होते हे ' सर्वेवेदाः 
यत्पदमामनन्ति  ' ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌! । (२) सः=वे आप नः= हमारे लिये वसूनि-निवास 
के लिये आवश्यक सब पदार्थो को आभर-प्रा्त कराइये । आप ही सव के स्वामी दै, आपही 
सबको वसु प्राप्त कराते हें । 

भावार्थ प्रभु सबके पिता हैँ । यह एक पितृत्व सब प्राणियों को परस्पर समीप लानेवाला 
होता हे। 

ऋ्षिः-- संवननः ॥ देवता-- संस्ञानम्‌॥। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
अविरोध का उपदेश 

सं गच्छध्वं सं व॑दध्वं सं वो मनसि जानताम्‌। देवा भागं यथा पूर्वे संजानाना उपासंते ॥ २ ॥ 

(९) प्रभु अपने पुत्रौ को कहते है कि संगच्छध्वम्‌-परस्पर मिलकर के चलो । तुम्हारी 
गतिर्यौँ परस्पर विरुद्ध न हों “येन देवा न वियन्ति"=देव परस्पर विरुद्ध गतिवाले नहीं होते। (२) 
संबदध्वम्‌-तुम परस्पर संवादवाले बनो । विवाद तो मूर्खं हौ किया करते दै, "विद्या विवादाय "मूर्खो 
की ही विद्या विवाद के लिये होती है। (३) वः मनांसिचतुम्हारे मन संजानताम्‌-संज्ञानवाले 
हों । तुम्हारे मनो मे एक दूसरे के विरोधी विचार न उत्सन्न होते रहें । एक दूसरे के हित की भावनार्पँ 
ही तुम्हरे मनों में स्थान पायें । “ नो च विद्धिषते मिथः '= ज्ञानी लोग परस्पर द्वेष नहीं करते। (४) 
पूर्वे देवाः=अपना पालन व पूरण करनेवाले देव संजानानाः = परस्पर संज्ञान व एेकमत्यवाले होते 
हुए यथा भागम्‌=अपने-अपने भाग के अनुसार उपासते कर्तव्य का उपासन करते हैँ । इस प्रकार 
अपने-अपने कर्त॑व्यभाग को पूर्ण करते हुए वे समूचे कार्य को पूर्ण सफलता के साथ कर पाते दै । 

भावार्थ--हम अविरुद्ध गतिवाले, संवादवाले व संज्ञानवाले बनें । देवों की तरह अपने-अपने 
कर््तव्यभाग को परस्पर अविरोध के साथ पूर्णं करनेवाले होँ। 
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ऋषिः संवननः ॥ देवता-- संज्ञानम्‌ ॥। छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
राष्ट मे सव के साथ समान वर्ताव 
समानो मन्त्रः समितिः समानी संमानं मन॑ः सह चित्तमेषाम्‌। 
समानं मन्त्र॑मभि मन्त्रये वः समानेन वो हविषां जुहोमि ॥ ३॥ 

८१) राष्ट में मन्त्रः विचारपूर्वक बनाया गया नियम समानः=सब के लिये एक-सखा हो । 
समितिः =सभा समानी =समान हो । न्यायालय अलग-अलग लोगों के †लये अलग-अलग न होँ। 
'एषाम्‌-इन सव प्रजाओं का मनः मन समानम्‌-समान हो । चित्तम्‌इनका चित्त भी सह~साथ- 
साथ हो, अर्थात्‌ राष्टरौ्नति रूप एक हौ कार्य कौ इच्छा से ये सब पूरे दिल से उसमें प्रवृत्त होँ । 
(२) राजा प्रजा से कहता है कि मेँ वः =तुम्हारे लिये समानं मन्त्रं अभिमन्त्रये-एक ही नियम 
का विचारपूर्वक स्थापन करता हूँ। ओर वः-=तुम्दे समानेन हविषा-समान ही कर कै द्वारा 
जुहोमि~खाता हू। जैसे बड़ा माता से थोड़ा-थोडा दूध लेता है, इसी प्रकार राजा भी सब प्रजाओं 
से धथोडा-थोड़ा कर लेता है (हु अदने) । 

भावार्थ--राष्ट्‌ में सन प्रजाओं से समान वर्ताव हो । कर पद्धति सव के लिये समान हो। 

तषि; संवननः ॥ देवता- संञ्ञानम्‌॥। छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः--गान्धारः ॥ 
परस्पर एकता 
समानी व आकूतिः समाना हृद॑यानि वः। 
समानमस्तु वो मनो यथां वः सुसहासति ॥ ४ ॥ 

(१) वः तुम्हारा आकूतिः = संकल्प व अध्यवसाय समानीतसमान हो । वः=आपके 
ह्दयानिः = हदय समानातसमान हौं । (२) वः तुम्हारा मनः-मन (=इच्छाये ) समानम्‌-समान 
हों। सब को इस प्रकार हौ कि यथा-जिससे वः=तुम्हारा सुसह=शोभन साहित्य=उत्तम मेल 
असति-किसी भी प्रकार का तुम्हारा विरोध न हो । यह अविरोध ही तुमह देव बनायेगा, यही तुम्हे 
विजयी करेगा । 

भ्रावार्थ--हमारे संकल्प हदय मन सब परस्पर समान हों । हमारा परस्पर मेल अत्यन्त द्द 
हो । यह सम्पूर्णं सक्त मेल का उपदेश दे रहा है । ऋग्वेद विज्ञान वेद है । परस्पर मेल होने पर यह 
विज्ञान कल्याण ही कल्याण करेगा । विरोध के होने पर यह विज्ञान ही विनाश का कारण बन 
जायेगा । इसी दृष्टि से ऋग्वेद कौ समासि इस संज्ञान सूक्त पर हुई टे । टम नश्वरता का स्मरण करते 
हुए परस्पर मेल से ही चलने का प्रयत करं। 


॥ इति दशमं मण्डलम्‌ ॥ 


